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                Klâsik Çağatay dili ve edebiyatının gelişiminde önemli bir yere sahip olan 

Alî Şîr Nevâyî, yalnızca Orta Asya -Çağatay- edebiyatının önemli şâiri olmakla 

kalmamış tüm Türk dünyasında geniş yankı uyandırmıştır. Yetkin dil bilincine sahip 

bir dil ustası, şâir olmasının yanı sıra siyasetçi kimliği ve güçlü bir devlet adamı 

olması ile kendisinden sonra gelen hem Türk hem de Batılı şâirleri derinden 

etkilemiştir. Türkçe ile Farsçayı mukayese ederek pek çok yerde Türkçenin 

üstünlüğünü savunmuş, eserlerinde milli bilinci öne çıkarmayı amaç edinmiştir. 

             Tarih, mesnevi, tezkire, aruz gibi çeşitli tür ve konularda birçok eser vücuda 

getirmiş olmakla birlikte özellikle manzum eserleri arasında yer alan divânları büyük 

önem arz etmektedir. Nevâyî’nin dört divânını topladığı eser nüshâsı, “Devâvin 

Nüshası” adını taşımaktadır. Nüshâ, Nevâyî’nin dört divânından seçilen gazellerin 

yanında Nevâyî’nin müstakil divânlarında yer almayan farklı gazelleri de içermesi 

bakımından değer taşımaktadır. Devâvin Nüshâsı, toplamda 686 gazel ve 6 rubâîden 

oluşmaktadır. 

              Bu çalışmada, öncelikle “Devâvîn Nüshâsı”nda yer alan gazel ve rubâîlerin 

transkripsiyon alfabesine aktarımı sağlanmış, ardından gazellerde geçen belli başlı 



 

xiii 

 

kavramlar hakkında notlandırma tekniği ile bilgi verilmiştir. Söz konusu gazellerin 

şekil ve muhtevâ yönünden de irdelenmesi ile çalışma nihâyete erdirilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Alî Şîr Nevâyî, Çağatay Türkçesi, dil bilinci, Nevâyî’nin 

Türkçe Divânları, Devâvîn Nüshası. 
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Ali Şîr Nevâyî, who occupies an important position in improving Chagatai 

language and its literature has influenced the whole Turkish World widely because of 

the fact that he didn`t remain as a poet of only Middle-Asian- Chagatai - Literature. 

Besides being a proficient linguist and a poet, he has been both a politician and a 

strong national leader, which caused him to have a deep impact on both Turkish and 

Western poets emerging after him. He has defended Turkish language`s superiority 

by comparing Turkish to Persian in many cases. Putting forward national 

consciousness in his works has become a main concern for him.    

It is of the utmost importance that he has divan poems especially amongst the 

poetic style`s works of arts besides he has composed of a great number of different 

kinds of genres such as history, mesnevi, collection of biographies and prosody. It is 

“The Copy of Devâvin” in which there are four divans of him. The copy`s 

importance arises from the fact that it includes his different ghazels which never take 

place in any other distinct divans of him along with the ghazels chosen from these 

four divans. The Copy of Devâvin consists of 686 ghazels and 6 rubaies in total. 
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In this study, firstly the ghazels and rubaies which are in the Copy of Devâvin 

have been transposed into transcription alphabet, and subsequently it has been 

apprised about some fundamental concepts mentioned in the ghazels by scoring 

technique. The study has been concluded after the ghazels mentioned above have 

also been scrutinised regarding style and content. 

 

Key words: Alî Şîr Nevâyî, Chagatai Turkish, linguistic consciousness, Turkish 

Divâns of Nevâyî, The Copy of Devâvin 
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TRANSKRİPSİYON HARFLERİ 

  ġ غ     e, a ا 

 f ف     a, ā آ

 ķ ق     b ب

  g, k, ĳ ك     p پ

 g گ     t ت

 ñ ڭ     ś ث

 l ل     c ج

     m م     ç چ

     n ن     ģ ح

  v, o, ö, u, ū و     ĥ خ

 h, a, e ه     d د

 y, ı, i, í ی     ź ذ

 ė ي     r ر

 ‘ ء     z ز

 j ژ

 s س

 ş ش

 ŝ ص

 ż ض

 š ط

 ž ظ

 ‛ ع
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KISALTMALAR LİSTESİ 

 

a.g.e              Adı geçen eser 

Bkz bakınız 

c.    cilt 

D.N    Devâvîn Nüshası 

DİA                 Diyanet İslâm Ansiklopedisi 

G.                     Gazel 

MEB    Milli Eğitim Bakanlığı 

R.N   Revan Nüshası 

s.                     sayfa 

ss.               sayfa sayısı 

TDK              Türk Dil Kurumu 

Terc.                Tercüme 

Yay.               Yayınları 

vd.                   ve diğerleri 

vs.                    ve saire 

?              Bilinmeyen Tarih/ Basım Yeri 
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ÖNSÖZ 

             Bu çalışma, XV. yüzyıl Çağatay dili ve edebiyatı tarihinde ölümsüz bir yere 

sahip olan Ali Şîr Nevayî’nin “Topkapı Sarayı Kütüphanesi Revan: 805 Numara’da 

kayıtlı bir “Devâvîn Nüshâsı” üzerinden yürütülecektir. 

              “Devâvîn Nüshâsı” olarak isimlendirilen nüshâ, Ali Şîr Nevâyî’nin dört 

büyük divânında (Hazâinü’l- Ma‛anî) bulunan bazı gazeller ile dört divânında da 

bulunmayan on dokuz gazele, ayrıca birkaç tane de rubâîye yer verilerek 

oluşturulmuş bir seçki durumundadır. Nevâyî ve divânları konusunda daha önceden 

yapılmış çalışmalarda müstakil divânlarda yer alan gazellerin günümüz harflerine 

aktarımı sağlanmış, gazellerin dört divândaki karşılıkları belirlenmiş ve gramer 

bilgisi vurgulanarak sözlük çalışması yapılmıştır (Bkz. Türkay, Kaya; ‘Alí Şír 

Nevāyí, Bedāyi‛u’l- Vasat Üçünçi Dívān’ Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2002; 

Kut, Günay; ‘Alí Şír Nevāí, ‘Ġarā’ibü’ŝ- Ŝıġar İnceleme- Karşılaştırmalı Metin’, 

Türk Dil Kurumu Yayınları: 818, Ankara 2003; Kaya, Önal; ‘Alí Şír Nevāyí, 

Fevāyidü’l- Kiber’, Türk Dil Kurumu Yayınları: 670, Ankara 1996; Karahan, 

Nahide; ‘Alí Şír Nevāyí’ye Ait Bir Devāvín Nüshāsı İncelemesi (Metin- Dilbilgisi- 

Dizin-Sözlük) vd.). Bu çalışma, hem gazellerin günümüz Türkçesine aktarımının 

sağlanması, hem nesre çevirisinin yapılmasıyla içerik anlaşılırlığının 

kuvvetlendirilmesi, hem de inceleme boyutu ile araştırma sahasına yeni bir soluk 

getirecektir.  

               Bu çalışmada öncelikle Devâvîn Nüshâsı’nda bulunan gazeller şekil ve 

muhtevâ yönünden incelenmiş olup toplam 686 gazel ve 6 rubai üzerinden çalışma 

yürütülmüştür. İki bölümden oluşan tezin birinci bölümünü “Devâvîn Nüshâsı’nın 

Şekil ve Muhtevâ Özellikleri”, ikinci bölümünü ise Ali Şîr Nevâyî’nin Devâvîn 

Nüshâsı Notlandırılmış Transkripsiyonlu Metni ve Metnin Nesre Aktarımı” 

oluşturmaktadır. İlk bölümde söz konusu nüshâda yer alan gazellerin vezin ve sanat 

bakımından değerlendirmesi yapılmış olup devamında gazeller Allah’ın isimleri, 

dinî-tarihî ve mitolojik şahsiyetler; zaman, toplum, mekân, bitkiler ve hayvanlar, 

insanların hâlleri vb. gibi hususlar göz önünde bulundurularak irdelenmiştir. 
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İkinci bölümde ise notlandırma yöntemi ile belli başlı mazmunlar hakkında kısa bilgi 

verilmiştir. Ayrıca okuması yapılan gazel ve rubâîlerin “Türkiye Türkçesi”ne 

aktarımı sağlanmıştır. 

             Eksikleri ve hataları bulunan bu naçiz çalışma hazırlanırken maddi ve 

manevi desteklerini benden esirgemeyen aileme; eğitim hayatım boyunca beni 

yetiştiren ve üzerimde emeği geçen tüm hocalarıma; manevî desteği ile her zaman 

yanımda olan arkadaşım Rukiye CANTÜRK SÜLÜN’e; çalışma boyunca bana 

rehberlik eden ve yardımlarını esirgemeyen danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Erdem 

SARIKAYA’ya teşekkürü bir borç bilirim. 

Nida ŞERAN 

YOZGAT/2018 
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GİRİŞ 

ÇAĞATAY TÜRKÇESİNİN TEKÂMÜLÜ VE İNKİŞÂFI 

              Dillerin tarih sahnesine çıkması farklı zamanlarda olmuş; bu diller çeşitli 

merhaleler atlattıktan sonra büyüyüp gelişmiş ve varlığını koruyamayanlar ise 

yerlerini başka dillere bırakarak yok olmuşlardır.  

             Çağatay Türkçesinin tasnifi hususunda görüş bildiren Türkologlar arasında 

fikir birliği olmadığı ve her araştırmacının farklı değerlendirmelerde bulunduğu 

dikkat çekmektedir. 

              A. Samoyloviç, M. A. Şçerbak ve J. Eckmann Çağatay dilini devrelere 

ayırırken farklı görüşler öne sürmüşlerdir. M. A. Şçerbak, Çağatay Türkçesini 

“Özbek dilinin bir alt dönemi” olarak değerlendirirken; A. Samoyloviç, “XV. 

yüzyıldan başlayıp XX. yüzyıla kadar devam eden Orta Asya edebî dili” tabirini 

tercih etmiştir. Janos Eckmann ise Orta Asya Türkçesi’ni üç devreye ayırarak 

Çağataycanın üçüncü sırada yer aldığını belirtmiştir. 

              A. N. Samoyloviç’in görüşlerinin geliştirilmiş şekli olan bu tasnifte XV-XX. 

yüzyıllar arasını kapsayan Çağatay Türkçesi, ses ve şekil bilgisi özelliklerine göre 

kendi içinde üç alt bölüme ayırır:  

 1. Klâsik Öncesi Dönem: XV. yüzyılın başından Nevâyî’nin ilk divânının yazıldığı 

1465 yılına kadar sürmektedir. “Geçiş Dönemi” olarak da nitelendirilen bu dönemde 

arkaik özellikler bir hayli fazladır. Dönemin öne çıkan temsilcileri Sekkâkî, Lütfî, 

Ataî, Hocendî, Seyyid Ahmed Mirza, Haydar Harezmî, Yusuf Emir vb.’dir. 

2. Klâsik Dönem: Hüseyin Baykara ile başlayıp Mîr Ali Şir-i Nevâyî, Hamidî, 

Şeybanî, Ubeydî, Muhammed Salih, Bâbur, Bayram Han vb. gibi isimlerle devam 

eden; şiirlerin kalitesinin arttığı dönemdir. 

3. Klâsik Sonrası Dönem: Klâsik Dönem’in ardından gelen bu dönem, bir yandan 

Nevayî dilinin özentili bir taklidi niteliği gösterirken bir yandan da Özbekçe 

unsurların dile dâhil olmaya başladığı bir dönem özelliği göstermektedir. Başlıca 

temsilcileri Ebulgazî, Bahadır Han, Baba Rahîm Meşreb, Saykalî, Sûfî Allah Yâr, 

Turdı, Huveydâ, Munis Horezmî vb.dir (Kemal Eraslan, “Çağatay Edebiyatı”, DİA, 

VIII, İstanbul 1995, s. 169; Eckmann, 2014, s.74-79). 
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           Fuat Köprülü, Çağataycayı genel itibariyle şu şekilde açıklamaktadır: 

“Çağatayca kelimesi en geniş mânâsı ile Moğol İstilâsı’ndan sonra Cengiz’in 

çocuklarının kurduğu Çağatay, İlhanlı ve Altınordu İmparatorluklarının 

merkezlerinde XIII-XIV. asırlarda inkişâf eden; özellikle XV. asırda klâsik bir 

hususiyet kazanarak yaygınlaşan bir Orta Asya lehçesidir.” Köprülü, bu tanımını 

takîben Çağataycayı  beş ayrı devre ayrılmaktadır: 

I. İlk Çağatayca Devri: XI-XII. asırlarda birtakım yerel lehçeler ile özellikle Oğuz-

Kıpçak unsurları ile karışmasından ortaya çıkan ve bu sebeple farklılıklar sergileyen 

edebî lehçe örneklerini kapsamaktadır. 

II. Klâsik Devrin Başlangıcı (XV. yüzyılın ilk yarısı) : XV. asrın ilk yarısında, 

Horasan ve Maveraünnehir’in Herat ve Semerkant gibi önemli kültür merkezlerinde 

teşekkül eden ve dilin klâsik bir hüviyet kazanmaya başladığı dönemdir.                               

III. Klâsik Devir veya Nevâî Çağı (XV. yüzyılın ikinci yarısı) : XV. asrın ikinci 

yarısında Nevâî ile başlayıp yetkin edebî örneklerin görüldüğü dönemdir.                                                                                                                                    

IV. Klâsik Devrin Devamı yahûd Bâbür ve Şeybânîler Çağı (XVI. yüzyıl): XVI. 

asırda teşekkül ederek Babür ve çocuklarının yaşağı zamanda Hint saraylarında 

görülen; Şeybânîler devrinde Türkistan’da gelişimini devam ettiren edebî dönemdir.                                                                                                                        

V. Düşüş (Gerileme) Devri (XVII.-XIX. yüzyıl) : XVII. asırdan XX. asra kadar 

süregelip kültür dili olarak birçok mahsuller verilmekle birlikte artık büyük 

şahsiyetler yetiştiremeyen edebî dönemdir. Çağatay edebiyatı, Duraklama ve 

gerileme dönemine girerek gelişimi sınırlanan Çağatay edebiyatı, XX. asra 

gelindiğinde yerini iktisâdî ve medenî hususlar ışığında mahallî lehçeler ile 

kurulmaya başlayan edebiyatlara bırakmıştır. Yenileşme hareketleri neticesinde artık 

bu tabir yerine Özbek ismi kullanılmaya başlanmıştır (Köprülü, 2014, s. 94-180). 

             Tüm bu kayıtlara göre Orta Asya’da kullanılan edebî dilin adının Türkçe 

olduğu, fakat edebî dili ifade etmek adına Çağatay Türkçesi teriminin kabul görmesi 

gerektiği ve bu dilin sonuçta tüm Doğu ve Kuzey Türklüğünün “ortak edebî dili” 

olduğunu kabul etmek gerekmektedir. Çağataycanın uzmanlarından Janos 

Eckmann’ın – esas itibariyle Samoyloviç’e dayanan- ve daha net sınırları bulunan 

tasnifi en çok kabul gören tasniftir (Ercilasun, 2013, s.400-404). 
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ALÎ ŞÎR NEVÂYÎ’NİN HAYATI  

              Mîr Nizamü’d-din Alî Şîr Nevâyî, H. 17 Ramazan 844 / M. 9 Şubat 1441–

42 yılında Herat’ta dünyaya gelmiştir. Babası Kiçkine Bahadır ya da Kiçkine Bahşı 

aslen Uygur Türklerinden olup Horasan’a hâkimi Sultan Babür’ün hizmetinde 

bulunmuştur. Anne tarafından dedesi Ebû Saîd Çisek ise Hüseyin Baykara’nın dedesi 

Mirza Baykara’nın beylerbeyliğini yapmıştır. Bu sebeple Nevâyî’nin çocukluğu, 

Hüseyin Baykara ile birlikte geçmiş ve birlikte eğitim görme imkânı kazanmışlardır. 

             Nevâyî, Şahruh’un 1447’de ölümünü tâkiben babası ile birlikte Irak’a 

gitmiştir. 1452 yılında Babür’ün Horasan’a hâkim olması üzerine yeniden Horasan’a 

dönerek Sultan’ın hizmetine girmiştir. Bir süre sonra Kiçkine Bahadır Sebzvar Emiri 

olmuş, Nevâyî bu defa onunla gitmeyerek Herat’ta öğrenimine devam etmiştir. 

Hüseyin Baykara da bu sırada Babür’ün yanında bulunmuş; hem Alî Şîr’in hem de 

Hüseyin Baykara’nın iyi bir öğrenim alması sağlanmıştır. Babür, Meşhed’e giderken 

Baykara ile Alî Şîr’i de beraberinde götürmüştür. Bu dönemde iki arkadaşın aldıkları 

destekle şiir yazmaya başladıkları görülmektedir. Ebulkasım Babür’ün 22 Mart 

1457’de Meşhed’te vefât etmesi üzerine Baykara Merv’e gitmiş, Alî Şîr ise 

Meşhed’de kalarak eğitimini sürdürmüştür. Babasının önlümü ile sarsılan Alî Şîr, bir 

süre sonra Herat’a dönerek Ebû Sait Mirzâ’nın hizmetine girmiştir. Ebû Sait, 

kendisine karşı ayaklanan Baykara’nın bu arkadaşına hiç güvenmemiştir. Bu sebeple 

Herat’ta fazla kalamayacağını düşünen Nevâyî, Semerkand’a gitmiş bir süre burda 

yaşamıştır. Semerkand’da ne kadar kaldığı bilinmeyen Nevâyî’nin Sultan Hüseyin’in 

hizmetinde kabul ettiği ilk görev mühürdarlıktır. Fakat bu resmi görev dışında o, 

Baykara’nın en güvendiği ve yanından ayırmak istemediği dostu, arkadaşı 

konumundadır. Nevâyî, 1472’ de Seyyit Erdeşir ile birlikte divanbeyi yapılmış, eski 

görevi olan mühürdarlık ise şâir Emir Şeyhim Süheylî’ye devredilmiştir. Töre 

gereğince divanlarda ve toplantılarda kabile beyleri kendi sıralarına göre yer alırlar, 

fermanlarda yine o sıraya göre mühür basılmaktadır. Uygur kabilesinin sırası öteki 

kabilelerden sonra olduğu için, Nevâyî’nin divanda alt sırada oturması, mührünü 

öteki beylerdin mühründen sonra basması gerekmektedir. Fakat Nevâyî’nin sultana 

olan yakınlığı bilindiği için mühürlenecek ilk fermanı önce Nevâyî’ye getirilmiş, o 

ise önceliğin Seyyit Erdeşir’de olduğunu belirtmiştir. Seyyit Erdeşir’in, fermânı 

mühürlemekten çekindiğini anlayan Nevâyî, bunun üzerine mührünü fermanın en 
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altına basmıştır. O, bu davranışıyla yüksek bir anlayış, beklenmedik bir alçak 

gönüllülük örneği sergilemiştir. 

              Nevâyî, 1476’da büyük dostu Câmî’nin irşâdı ile Nakşibendi tarikatına 

girmiştir. Bu yakınlık aradaki dostluğun artmasını sağlamış, Nevâyî’nin eserleri 

üzerinde büyük etkiler yaratmıştır. Nevâyî’nin edebî çalışmalarının asıl olarak bu 

tarihten itibaren başladığı belirtilmektedir. 1479’da Ebû Sait’in oğlu Mirza Ebû 

Bekir’in ayaklanması üzerine Esterabat’a yürüyen Sultan Hüseyin, Herat’tan 

ayrılırken Nevâyî’yi nâib olarak görevlendirmiştir. Nevâyî, 1490’da divanbeyliğini 

adamlarından Baba Ali Işık Ağa’ya bırakarak görevinden ayrılmış, ondan sonra 

"Mukarreb-i Hazret-i Sultan" sanı ile Hüseyin Baykara’nın nedimi olmuştur. 8 

Kasım 1492’de Camî’nin ölümü hasebiyle derin bir üzüntüye gönülmüş, içinde 

doldurulamayacak bir boşluk açılmıştır. 

              Sıkıntılı zamanlar geçiren Nevâyî, 1498 yılının Aralık ayında Meşhed’e 

gitmiş ve oradan Sultan’a gönderdiği mektupta, Hacc’a gitmesine izin verilrnesini 

rica etmiştir. Sultan verdiği cevapta, yollar tehlikeli olduğundan şimdilik bu 

niyetinden vazgeçmesini şaire bildirmiştir. Nevâyî, bütün bu karışık ve sıkıntılı 

yıllarda çalışmaktan geri durmamış, önemli eserlerini hazırlamıştır. Son yıllarda 

Nevâyî’nin sağlığı büyük ölçüde bozulmuştur. Yalnız ruhça değil, vücutça da 

yorulmuştur. 31 Aralık 1500’de, Sultan Hüseyin’in Esterabat’tan dönüşü için 

kendisini karşılamaya çıkan Nevâyî, kalp krizi geçirerek birdenbire fenalaşmış 

sultanın elini öptükten sonra yere yığılmıştır. Eski arkadaşının bu hâline çok üzülen 

Sultan Hüseyin, onu kendi tahtıravanı ile tedavi ettirmek üzere Herat’a götürmüştür. 

Fakat alınan tedbirler faydasız kalmış ve Nevâyî, 3 Ocak 1501 Pazar günü hayata 

gözlerini kapamıştır. Naaşı, Kutsiye Camii yanında bulunan ve hayatta iken 

yaptırdığı yere gömülmüştür. 

              Sultan Hüseyin, büyük cenâze töreni yaptıktan sonra üç gün Nevâyî’nin 

evinde kalarak yasını tutmuş, yedinci gün olduğunda şehrin kuzeyindeki Havz-ı 

Mahiyan’da Türk töresince "yuğ yemeği” vermiştir (Günay Kut, “Ali Şir Nevâyî” 

DİA, II, s. 449-450). 

EDEBİ YAŞAMI 

             Ahmet Kabaklı’nın “bir güzellik ve temizlik örneği” olarak işaret ettiği 

Nevâyî’yi çağdaşları da ağız birliği ile dürüst, ahlâklı ve samimî bir insan; heybetli 

ve tedbirli bir devlet adamı, olgun bir politikacı olan, ömrünü büyük ve güzel işlerde 
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geçirmiş; bayağı ve küçük şeylerden kaçınmış bir üstün insan örneği” olarak 

göstermişlerdir (Kabaklı, 2004, s. 82). Nevâyî, insanları doğruluk ile sevgiye davet 

eden, her insanın topluma faydalı olmasını arzulayan bir insan olduğunu hemen her 

eserinde olgun ve kendinden emin bir üslupla ortaya koymuştur (Çetindağ, 2011(b), 

s. 147) 

              Sanata ve edebiyata sempatiyle yaklaşarak sanatkârı ve edebiyatçıyı hem 

destekleyip himaye eden hem de oluşturduğu meclislere davet edip müzâkerelerde 

bulunan; musikî, hat/yazı ve tezhib sanatlarında üstat olan; hazmedilmiş bir ilmin 

yetkinliğini ve dürüstlüğünü, bilgeliğin yüceliğini ve kemâlini, şiirin zarifliğii ve 

inceliğini, tasavvufun enginliğini ve ulviyetini ruhunda toplayan Nevâyî, arif ve bilge 

yönüyle de dikkat çekmektedir. Nitekim , onun eserlerinde hakim olan ruh 

samimiyet, sadelik, azim, irade, halis niyetlilik, tam ciddiyet ve vakar gibi ahlâk 

prensipleriyle kendini göstermektedir. Onun dinî, tasavvufî ve felsefî meselelerde 

derinleşmek için yazdığı şiirlerinde tasannu görülürken halkı bilgilendirmek ve 

eğitmek için kaleme aldıkları daha kudretli ve başarılıdır. Her ne kadar Türk asıllı 

şeyhlere teveccüh etse de kendisini Nakşibendi olarak  sayan Nevâyî, sufi olmayıp 

mutasavvıftır ( Çetindağ, 2006(b), s. 97) 

             Yaşamını Herat, Tefti, Horasan, Sebzvar, Meşhed, Semerkand ve Esterabad 

gibi kültür şehirlerinde geçerek devrinin meşhur âlim ve şâirleriyle tanışan 

Nevâyî’nin bir âlim olarak yetişmesinde Ebu Leys Semerkandî’nin, şair ve devlet 

adamı olarak yetişmesinde ise Abdurrahman Camî’ nin büyük etkisi bulunmaktadır.  

Çocuk denilecek bir yaşta edebiyata yönelerek ilk şiirleri Farsça olmakla hem Farsça 

hem de Türkçe dillerinde eser veren, bu nedenle “zü'l-lisâneyn” unvânı ile anılan 

Nevâyî, Farsça manzumelerinde “Fânî” mahlasını tercih etmiştir. Fars dili ve 

edebiyatının çok yaygın olduğu, Farsça gazel söylemenin hüner sayıldığı bir devirde, 

Nevâyî’nin de bu sahada eser vücûda getirmesi son derece doğaldır. Nevâyî, bu 

hususu Muhakeme’tü'l-Lugâteyn’de açıkça dile getirmiş ve  “şuur sinnine kadem 

koyduğunda” Türkçe yazmaya başladığını bildirmiştir. Onun Türkçe şiire 

meyletmesinde aile ve arkadaş çevresinin etkili olduğu bilinmektedir. Zirâ babası 

Kiçkine Bahadır’ın Herat'taki evinde şâirler, ressamlar ve musiki üstâdları 

toplanmakta, oluşturulan meclislerde hece vezniyle şiir söylediği bilinmektedir. 

Dayısı Mir Sait’in “Kabilî” mahlasıyla, Mir Sait'in oğlu Mir Haydar’ın ise “Sabûhi” 

mahlasıyla şiirler yazdığı kaydedilmektedir. Diğer dayısı Mehmet Ali ise “Garibî” 
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takma adıyla şiirler yazmış aynı zamanda başka sanat dallarıyla da ilgilenmiştir. 

Ayrıca Nevâyî’yi her anlamda destekleyen Sultan EbulKasım Babur ile “Kalender” 

mahlasıyla şiirler yazan, Nevâyî’nin Lutfí’yi okuyup örnek almasını sağlayan Hasan 

Erdeşir’in rolleri büyüktür.  Attar, Hüsrev-i Dihlevi ve Nizamî de ona tesir eden belli 

başlı şairler arasında sayılabilir (Levend, 1965, s. 29-74). 

             Ali Şîr Nevâyî, manzum ve mensur eserleriyle sadece Çağatay edebiyatının 

değil bütün Türk edebiyatının önde gelen simâlarından biri olmuştur. Eserleri 

Türkistan’dan dışında Azerbaycan ve Anadolu sahasında da sevilen Nevâyî’yi 

Osmanlı şairleri üstâd bilmişler; XV. yüzyıldan bu yana onun şiirlerine nazireler 

yazmışlardır. Nevâyî, Divân şiirine Türk hayatından gelen milli ve mahalli unsurlar 

kazandıran önemli isimlerden birisidir. Eserlerine Türk hayatından levhâları 

yerleştirmiş, şiirlerinde tamamıyla millî ve mahallî motifleri; deyim, terim ve 

mecazları kullanarak orijinalliğini muhafaza etmiştir. Millî nazım şekli olan “tuyuğ” 

onun söyleyişi ile üst seviyeye ulaşmış; yine onun kafiye, redif, cinas ve 

aliterasyonları Türkçeye ses ve anlam zenginliğine ulaştıran bir zevk unsuru hâline 

gelmiştir. 

             Gazellerinde aşk konusunu işlerken dış unsurlardan iç unsurlara, bedenden 

ruha, beşeri aşktan ilâhî aşka -yani tasavvufa- doğru giden Nevâyî, sevgiliyi de dış 

görünüşü ile tasvir etmekten geri kalmamıştır. Ancak bu tasvirlerinde devrini dile 

getirmekle kalmış ve sansürden çekinmiştir (Toker Yayınları Edebî Heyeti, 1984, s. 

107). 

             Edebiyat sahasında şâir ve yazarların hayatlarına ışık tutan birincil 

kaynaklardan olan tezkîreler oldukça fazla önem arz etmektedir. XVI. yüzyıl 

tezkirelerinde, Nevâyî maddesi altında pek fazla bilgi verilmemekle birlikte başka 

şâirlerin biyografisinden bahsedilirken Nevâyî’ye sıkça değinilmiştir. Böylece o, 

tezkîrelerde ismi en fazla geçen şâirlerden birisi olmuş kendine has tarzı ile hem 

kendi dönemindeki çağdaşlarını hem de kendinden sonrakileri etkilemiştir. Bu 

noktada Nevâyî’nin “tarz-ı hâssa sahip olması” önemli bir nokta olmuştur. Ahdî, 

Feyzi Çelebi’nden bahsederken onun Nevâyî taklidinde yazar olduğunu; Ferâgî’den 

bahsederken ise onun “Edâ-yı Nevâyî’de ferah-bahş” olduğunu dile getirmektedir. 

Bu hususta dikkat edilmesi gereken mevzu, tezkirecilerin bazı durumlarda üslup ve 

tarz ifadesi ile Nevâyî’nin kullandığı Çağatay Türkçesini işaret etmiş olmalarıdır. 

Kınalızâde, Ahmed Paşa’nın kudretli şiir söyleme yeteneğinin Nevâyî etkisinden 



 

7 

 

mütevellit olduğunu belirtir.  “Ahmed Paşa’nın evâyil-i hâlinde didüği eş’âr ve 

makâlde çoklık hâlet yoğidi.” Kınalızâde’ye göre Ahmed Paşa Nevâyi tarzını 

benimsedikten sonra alanında yetkin bir şâir kimliği kazanmıştır (Kınalızâde, Kutluk, 

1989, s. 135). 

             Çetindağ, Gelibolulu Ali’nin Künhü’l Ahbâr’ında verdiği ifâdelerden yola 

çıkarak onun da Nevâyî’nin şâirlikteki kudretine ve yüksek derecesine dikkat 

çektiğini belirtmiş, Nevâyî’nin şiirlerine nâzire yazmanın zorluklarından dem 

vurulduğunu nakletmiştir: “Ol dahi kâdir olduğı denlü cevâb ve ol zemînde birkaç 

gazel-i müstetâb nazm itdükten sonra...” (Çetindağ, 2006a, s. 38; Gelibolulu Alî, 

1994, s. 152). 

TÜRKÇÜLÜĞÜ VE TÜRKÇECİLİĞİ 

              Ali Şîr Nevâyî’nin en büyük hususiyeti, tam anlamıyla şuurlu ve idealist bir 

milliyetçi olmasıdır. İslâm ve İran düşünce dünyasını benimsemiş olmakla birlikte, 

kendini milletine adayarak Türkçe şiirin gelişmesine çok önem vermiştir. Nevâyî, 

ortaya koyduğu eserlerle olmasını istediği dil özelliklerini vurgulamış, Türk diline 

gösterdiği hassasiyeti daima ön plana çıkarmıştır. Lisânü’t-Tayr’da cihanda 

kendisinin Türk edebiyatı bayrağını dalgalandırarak tek millet hâlinde 

toplayabildiğini dile getiren Nevâyî,  Ferhâd u Şirin’de de sadece Divân nüshası ile 

her coğrafyaya ulaştığını, tüm Türkmen illerinin gönlünü fethettiğini belirtmektedir.  

             Türk dilinin önemi mevzusunda kaleme aldığı en iddialı eseri şüphesiz ki 

Muhākemetü’l-Lugateyn’dir. Son dönemlerine doğru vücuda getirmiş olduğu bu 

eser, Türkçü düşünce ile Türkçe hassasiyetinin ne derece geliştiğini gözler önüne 

sermektedir. Eserinde, Türkçe ile Farsça arasında karşılaştırma çalışması yaparak, 

belgeleri ile Türkçenin daha üstün geleceğini savunur. Ali Şîr de aslında İran 

edebiyatını benimsemektedir fakat onu Türk ruhuna empoze ederek kullanmakta; 

verdiği eserlerle Türk hissiyâtını yükseltmeyi amaçlamaktadır (Toker Yayınları 

Edebî Heyeti, 1984, s. 97-98; Z. Velidi Togan, “Ali Şîr”, MEB İslâm Ansiklopedisi, I, 

İstanbul 1978, s. 349-357). 

             Hikmet Dizdaroğlu, Nevâî’deki dil bilinci ve milliyetçilik duygusunun çok 

köklü olduğunu vurgulayarak Nevâyî’ninTürkçe konuşup yazmayanları Türk 

soyundan olsalar dahi Türk sayılmadığını belirtmektedir (Hikmet Dizdaroğlu, 

“Nevâî’de Dil Bilinci”, Türk Dili Dergisi, XV, S.173, 1966, s. 294). 
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ESERLERİ 

             Divân, tarih, mesnevî, tezkîre başta olmak üzere dil, musikî, arûz gibi teknik 

konularda da birçok eser veren Nevâyî, yazın dünyasında ettiği yer itibariyle ne 

derece büyük bir üsrtâd ve velûd bir sanatkâr olduğunu kanıtlamıştır.   

             Eserlerinin birçoğundan anlaşılacağı ve kendisinin de her fırsatta dile 

getirdiği üzere Nevâyî, eserlerini öncelikle dil duyarlılığını ortaya koymak için 

vücûda getirmiş ve verdiği eserler ile Türk şâirlerin de Fars şâirler kadar olgun bir 

yeteneğe sahip olduğunu göstermek istemiştir (Levend, I, 1965, s. 184-187).  

DİVÂNLARI 

1)Türkçe Divânları (Ĥazāyinü’l-Ma‛āní):  

              Şâir, “Ĥazâyinü’l-Ma’ânî” adı altında topladığı divânlarını hayatının dört 

evresine dikkat çekecek şekilde oluşturmuştur. Karaörs’ün naklettiği bilgiye göre 

Nevâyî, Topkapı Sarayı Revan Nüshâsı Nu:808 Nevâyî Külliyâtı’nda yer alan 

Muhâkemetü’l- Lugateyn’de divânlarına hangi adları ne sebeple verdiğini şu şekilde 

açıklamaktadır:  

             “Ol sebebdin evvelġı dívānnı kim šufūliyyet bahārı goncesiniĳ ‛acíb gülleri 

vü sıġār gül-zārınıĳ garíb çiçekleri bile ārāste bolup irdi. Garā’ibü’s-Sıġār dinildi. 

Ve ikinci divānnı kim yigitlik āşüftelıġ yazı ve deştide yüzlengen nādir veķāyi bile 

pírāste bolup irdi. Nevādirü’ş-şebāb ataldı. Ve üçüncü dívānnı kim vaŝātü’l-ģayāt 

meyhāneside ‛ışķ bile şevķ peymānesidin yüzlengen bedi‛ neşāšlar keyfiyyettin 

yazılıp irdi. Bedāyiü’l-vaŝāt ķoyıldı. Ve törtünçü dívānnı ‛ömrniĳ āģırlarıĳda 

yüzlengen ‛ışķ u derd renci ķaydaları kim cānsuz ah urmaķ ve cān tapşurmaķtur, kim 

anda śebt boluptur. Fevāyidü’l-kiber laķab birildi.” (Karaörs, 2006, s. XIII). Nevâyî’ 

nin söz konusu dört divânı sırası ile şu şekilde açıklanabilir: 

              a- Ġarā’ibü’s-Sıġar 

             Nevâyî’nin Hüseyin Baykara’nın isteği doğrultusunda, ilk divânından sonra 

yazdığı şiirleri de ekleyerek oluşturduğu divândır. İlk gençlik şiirlerini bünyesinde 

barındıran neşeli ifâdelerin yer aldığı şiirler oldukça dikkat çekicidir.  
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             b-Nevâdirü’ş-Şebâb 

             Nevâyî’nin gençlik yıllarında -yirmi ile otuz beş yaşları arasındayken- 

yazdığı şiirlerini ihtivâ eden bir divandır. 

              c-Bedâyi‛u’l-Vasaš 

             Nevâyî’ nin üçüncü divânı olup otuz beş ile kırk beş yaşları arasında yazdığı 

şiirlerini içermektedir. Bedâyi‛u’l-Vasaš’ta yer alan şiirlerin birçoğu, olgun bir devlet 

adamı, ulusunu düşünen gerçek bir aydın olarak Nevâyî’nin hayat tecrübelerini 

yansıtmaktadır. 

              d. Fevâ’idü’l-kiber 

              Nevâyî’nin dördüncü divânı olup ömrünün sonuna doğru yazmış olduğu 

genellikle karamsar temaya sahip şiirlerini içermektedir. 

2)Farsça Dîvân 

             Bu divânda Nevâyî “Fânî” mahlasını kullanarak şiirler yazmıştır. 

3)Hamsesi: 

              a-Hayretü’l-ebrâr 

             Nevâyî’nin birinci mesnevisi olan Hayretü’l-Ebrâr, Nizâmî’nin Mahzenu’l-

Esrâr’ına nâzire olarak vücuda getirilmiştir. Nizâmî’ye nâzire olmasına rağmen 

mesnevîde anlatılan hikâyeler orijinal olup özgün nitelik taşımaktadır. Yirmi metin 

ve yirmi metne eklenmiş yirmi hikâyeden oluşan, yaklaşık 4000 beyitten müteşekkil 

eserde, “iman, İslâm, kerem, edep, kanaat, vefâ, aşk ve aşk ateşi, sultan, felek vs. 

birçok konu işlenmiştir (Acar, 2002, s.52-55).  

              b. Ferhâd u Şirin 

             Nizâmî’ nin “Hüsrev u Şîrîn” adlı mesnevîsine nâzire olarak kaleme alınmış 

olup bütünüyle orijinal nitelik taşımaktadır. Türk edebiyatında birçok şâir tarafından 

Hüsrev ü Şirin kaleme alınmıştır. Ali Şîr Nevâyî, Hüsrev ü Şirin mesnevisinin 

Türkistan’daki en başarılı örneğini yazmıştır (Çetindağ, 2006(b), s. 36). Mesnevînin 

kahramanı olan Hüsrev, Şîrîn, Şapur ve Ferhâd, Nizâmî’nin mesnevîsindeki 

kahramanlarla benzerlik göstermez. Nevâyî, eserini Ferhâd çevresinde kurguladığı 

görülmektedir (Alpay, 1989, s. 155-157). 

              c. Mecnûn u Leylî: Hikâyenin başkahramanı Beni Amr kabilesinden Kays 

adlı bir şâirdir. Hikâye Arabistan’da vuku’ bulmaktadır. Kays’ın âşık olduğu kadın 

olan Leylâ’ya yazdığı şiirlerin bir divanda toplanması, sonrasında halk arasındaki 
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türlü söylencelerin bunlara eklenmesi ile oluşturulduğu bilinmektedir. Kays, umutsuz 

âşık tipinin vücut bulmuş hâli olup mesnevî aslına sâdık kalınarak kaleme alınmıştır.  

              d.Seb‛a-i Seyyâr: Nevâyî’nin Hamse’sinde yer alan dördüncü mesnevîdir. 

.Eserde Berham Şah’ın başından geçenler anlatılır. Nizâmî’nin Heft-Peyker ve Emir 

Husrev’in Heşt Bihişt mesnevîlerine nâzire olarak yazılmıştır. Nevâyî’nin kahramanı 

diğerlerinin verdiği tasvirlere göre daha gerçekçi şekilde idealize edilmiştir. Söz 

konusu eserde halka inilmesi yani millÎ dile yönelinmesi önemle vurgulanmıştır( 

Caferoğlu, Ahmet; “Nevâî’nin Türk Dilli “Hamse”si”, Türk Dili Ve Edebiyatı 

Dergisi Ali Şir Nevaî Özel Sayısı, XV, S:173, ? Şubat 1966, ss. 298-300). 

              e. Sedd-i İskenderî: Hamse’de yer alan beşinci mesnevîdir. Nizâmî’nin 

İskendernâme adlı eserine yapılmış bir nâziredir. İskender’in maceralarını 

anlatmaktadır. Bu eserde Nevâyî, Türkçenin henüz işlenmemiş bir dil olduğunu 

belirterek Türkçeyi “ taşı sert, yolu bozuk bir dağ yolu”na benzetmiş; kendisini ise 

çalışarak bu yolu aşan birisi olarak vurgulamıştır. 

4. Mecâlisü’n-Nefâ’is: Câmî’nin Bahâristan ve Devletşâh’ ın Tezkiretu’ş-Şu‛arâ adlı 

tezkireleri örnek alınarak yazılmıştır. Sekiz kısımdan oluşup her kısma “Meclis” adı 

verilmiştir. Sekizinci Meclis’te Hüseyn-i Baykara müstakil olarak ele alınmıştır. 

5. Nesâyimü’l-Mahabbe min-Şemâyimi’l-Fütüvve: Câmî’nin Nefâhâtu’l-uns adlı 

velilerin hayat hikâyelerini kaleme aldığı aslı Farsça olan eserinin Türkçeye 

tercümesi şeklindeki tezkiredir. Nevâyî, eseri Türkçeye tercüme etmesine sebep 

olarak Türk okuyucuların bu eserden daha fazla faydalanmaları gerektiğini 

söylemektedir. Nevâyî, esere kendine özgü eklemeler yapan birçok Türkçe kelimeyi 

de ön plana çıkarmıştır. Kendi devrine kadar yaşayan yüzlerce Türk sufisi hakkında 

bilgi veren Nevâyî’nin bu eserinde, hakkında bilgi verilen sufiler Orta Asya’da 

yetişen sufiler olup Anadolu sufileri hakkında çok az bilgi bulunmaktadır (Eraslan, 

1996, s. XLIV). 

6. Mizânu’l-Evzân: 1492 yılında kaleme alınmış olup aruz hakkında bilgiler 

içermektedir. Zihaf, bahirler ve taktî şeklinde sıralanmış üç bölümden meydana 

gelmektedir. Eserde, rubâî vezinlerinden sonra tuyuğ, koşuk, Türkî, çenge, 

muhabbetnâme gibi millî şekiller üzerinde de durulmaktadır. 

7. Vakfiyye: Şâirin vakfettiği bir hayrat için hazırlamıştır. 

8. Târih-i Enbiyâ vü Hukemâ: Hz. Âdem’den Hz. Muhammed (s.a.v.)’e kadar olan 

peygamberler ve bilginler hakkında bilgi verilen bir eserdir.  

9. Târihi Mülûk-i ‛Acem: İran şahlarını ele alan bir eserdir. 
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10. Hâlāt-ı Seyyid Hasan Erdeşir: Hasan Erdeşir’ in ölümü üzerine kaleme alınmış 

bir hâtıra kitabıdır. 

 11. Münşeât: Nevâyî’nin mektuplarını bir araya topladığı bir eserdir. 

12.Risâle-i Mu‛ammâ: Nevâyî’nin muammâlarını ihtivâ eden orijinal nitelikte bir 

eserdir 

13.Hamsetü’l-Mütehayyirîn: Abdurrahmân-ı Câmî’nin ölümü münasebetiyle 

yazılmıştır. Nevâyî’nin bu eseri üç karşılıklı konuşma bölümü ile bir son deyiş 

(hâtime) bölümünden teşekkül etmektedir. Eserde, Câmî’nin soyu, doğumu ve 

eğitimi ile Nevâyî’nin onun yanına geldiği dönem anlatılmaktadır. 

14. Hâlât-ı Pehlevân Muhammed: Nevâyî’nin yakın dostu, devrin önde gelen 

edebiyatçısı, bestekârı, tabibi ve tasavvuf düşünürü olan Pehlevân Muhammed’ in 

ölümü üzerine kaleme alınmıştır. Nevâyî’nin Pehlevan ile ilgili birçok anısını içeren, 

biyografi niteliğinde bir eserdir. 

15.Sirâcu’l-Müslimîn: Akâid kitabıdır. 

16.Münâcât: Mensur olarak yazılmıştır. 

17.Nazmu’l-Cevâhir: Hz. Ali’nin “Nesru’l-le’âl” eserinin sözlerine yer verilen, 

rubâî nazım şekliyle oluşturulmuş bir tercümedir. 

18. Tercüme-i Çihil Hadis: Nevâyî’nin şiirleri dışında 1482’de kaleme aldığı ilk 

eser olma özelliğine sahiptir. Câmî’nin Erbâ‛în Hadîs’ inin Çağatay Türkçesine 

tercüme edilmiş şeklidir. 

19. Muhâkemetü’l-Lügâteyn : “İki Dilin Mukayesesi” anlamına gelen eser, Türkçe 

ile Farsçanın karşılaştırılmasıyla oluşturulmuştur. Üstâd, bu eserini oluşturma 

sebebini şu şekilde dile getirmektedir: “Farsların binde biri bile Türkçe bilmemekte, 

konuşmamakta; konuşsa bile acemiliği hemen ortaya çıkmaktadır.” Nevâyî, eserinde 

ayrıca birlikte yaşamanın bir getirisi olan iki dilliliğe de değinmiş ve “Turkî-gûy” 

dediği şairlerin nezdinde iki dil bilip şiir söylemede Farsçayı tercih eden şâirlerin 

büyük bir yanılgıya düştüklerini beyan etmiştir (Akar, 2012, s. 190).Türkçenin 

üstünlüğünü kanıtlamak amacıyla Farsçada karşılığı olmayan yüz adet sözcük örnek 

olarak verilmiştir. Bu sözcüklerin bir kısmının şiir sanatıyla ilgili olup her birinin 
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anlamları için “mazmun” kavramı kullanılmıştır (Üzeyir, Aslan; “ ‘Ali Şir 

Nevâyî’nin Mazmun Anlayışı Ve Türk Mazmunları”,  Divan Edebiyatı Araştırmaları 

Dergisi S.7, İstanbul 2011, ss. 1-22). 

            Mehmet Fuat Köprülü, Nevâyî’nin bu eseriyle kelime zenginliği ve mânâ 

inceliklerini ifâde bakımından Türkçenin Farsçadan daha zengin olduğunu “ilk defa” 

dile getirme cesaretini gösterdiğini vurgulayarak onun, Türk şâirlerini Türkçe 

yazmaya cesaretlendirdiğini belirtmektedir (Köprülü, Ankara, 2004) 

20. Lisânü’t-Tayr: Nevâyî’nin daha küçük yaşta iken okumaktan çok hoşlandığı ve 

yanından hiç ayırmadığı eserin, Attar’ın Mantıku’t-Tayr’ı ile aynı olduğu tespit 

edilmiştir. Eserin şâir üzerindeki etkisi Lisânü't-Tayr’da tafsilatlı olarak 

anlatmaktadır (Canpolat, 1995, s. 35). Feridüddin-i Attâr’ın Mantıku’t-Tayr adlı 

eserine nâzire olarak yazılan bu mesnevide şâir, Farsça Divan’ında olduğu gibi 

“Fânî” mahlasını kullanmıştır. Bu mahlası tercih etmesinin sebebi olarak eserin 

muhtevasında gizlidir. Bu eser, Bir olma ve asla dönüş çizgisindeki ilerlemeyi ele 

alarak “Fenâ-Fillâh” makamına ulaşma yolculuğunu anlatan tasavvûfî mahiyette bir 

eserdir. 

 21. Mahbūbu’l-Kulûb: Ahlâkî bir eser olup içinde bulunduğu toplumun aynası 

niteliğindedir. Ahlâkî bir eserdir. Üç kısımdan oluşan eserin birinci kısmı kırk 

bölüme ayrılmakta ve bu bölümlerde cemiyet hayatındaki çeşitli zümreler 

açıklanmaktadır. On bölümden oluşan ikinci kısımda ise iyiliğin övgüsü ve 

kötülüğün yergisi vardır. Eserin üçüncü kısımda da ahlâkî konulara temas edildiği 

görülmektedir (Sedat, Adıgüzel; “Ali Şir Nevâyî, Yaşamı, Edebî Kişiliği Ve 

Eserleri”, A.Ü Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S.19, Erzurum, 2012). 

Devâvîn Nüshâsı 

              Topkapı Sarayı Revan ktp. 805 numara ile kayıtlı yazma nüshâ olup dışı 

koyu kahverengi lake, üstü yaldızlı çizgilerle süslü, şemse ve köşeleri sarı 

kabartmadır. Ebatları 24.5–15.8 cm.’dir. Cildin içi lake resimlerle süslü olup 12 

minyatür bulunmaktadır. 2b’nin kenarına III. Osman’ın vakıf mührü basılmıştır. 

Sayfalardaki yazının ebadı 15,7 x 9 cm.dir. Kâğıt abadi, yazı talik olup her sayfada 

15 beyit bulunmaktadır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

DEVÂVÎN NÜSHÂSI’NIN ŞEKİL VE MUHTEVÂ YÖNÜNDEN 

İNCELENMESİ 

 Devâvîn Nüshâsı Şekil İncelemesi 1.1.

1.1.1. Nazım Şekilleri 

1.1.1.1. Gazeller  

             Klâsik Türk şiirinin yaygın nazım şekillerinden olan gazelin kelime anlamı 

“kadınlar için söylenen güzel ve aşk dolu sözler”dir. Bir nazım terimi olarak ise 

gazel, kafiye örgüsü aa, ba, ca, da… şeklinde ilerleyen şeklin adıdır.  

             Türk edebiyatında gazeller genellikle 3-61 beyit arasında yazılmakla birlikte, 

beyit sayısı 5-9 arasında olan gazeller çoğunluktadır. Klâsik şiirde gazellere ad 

koyma geleneği yoktur. İncelemeye konu olan Ali Şîr Nevâyî’ye ait Devâvin 

Nüshâsı’ndaki gazellere bakıldığında en fazla yedi beyitlik olanların tercih edildiği 

görülmektedir: 

GAZELLER SAYI TOPLAM BEYİT SAYISI 

5 Beyitli 3 15 

6 Beyitli 12 72 

7 Beyitli 564 3948 

8 Beyitli 10 80 

9 Beyitli 87 783 

10 Beyitli 1 10 

11 Beyitli 8 88 

12 Beyitli 1 12 

TOPLAM 686 5008 
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1.1.1.2. Rubâîler 

 

              Tek bentli nazım şekillerinden olan rubâiler, aruz vezninin hezec bahrindeki 

özel kalıpları ile yazılmaktadır. Sadece rubâîde kullanılan 24 kalıp vardır. Bunlardan 

“Mef ‘û lü” ile başlayan 12 kalıba “Ahreb”,  “Mef ‘û lün” ile başlayan diğer 12 

kalıba ise “Ahrem” adı verilmektedir (İsen, 2015, s. 270). Ali Şîr Nevâyî’nin, 

Devâvin Nüshâsı’nda “Ahreb” kalıplarını tercih ettiği tespit edilmiştir. 

1.1.2. Vezin  

              Alî Şîr Nevâyî’nin gazel ve rubâî nazım şekillerine göre kullandığı vezinler 

şu şekilde bir tespit edilmiştir: 

GAZEL RUBAİ 

1 Mef‘ ūlü /Mefā‘ ílü / Mefā‘ ílü /Fā‘ ūl 

– –v / v– – v / v– – v /– – 

 3 

2 Mef‘ ūlü / Mefā‘ ílün/ Mefā‘ ílün/ Fā‘ 

– –v / v– – –  / v– – –  / – 

 2 

3 Mef‘ ūlü / Mefā‘ ílün / Mef‘ ūlü / Fā‘ ūl 

– –v / v– – –  /– –v //– – 

 1 

4 Fā‘ ilātün / Fā‘ ilātün / Fā‘ ilātün / Fā‘ ilün 

–v– – / –v– – / –v– – / –v– 

373  

5 Mefā‘ ilün / Fe‘ ilātün / Mefā‘ ilün / Fe‘ ilün (Fe‘ ūlün) 

v–v– / vv – – / v–v– / vv–(v– –) 

92  

6 Mefā‘ ílün / Mefā‘ ílün / Mefā‘ ílün / Mefā‘ ílün 

v– – – / v– – – / v– – – / v– – – 

61  

7 Mef‘ ūlü / Mefā‘ ílün / Mef‘ ūlü / Mefā‘ ílün 

– –v / v– – – / – –v / v– – – 

8  

8 Fe‘ ilātün / Fe‘ ilātün / Fe‘ ilātün / Fe‘ ilün 

vv – – / vv – – / vv – – / vv– 

41  
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9 Fe‘ ilātün / Fe‘ ilātün / Fe‘ ilün 

vv – – / vv – – / vv– 

5  

10 Mefā‘ ílün / Mefā‘ ílün / Fe‘ ūlün 

v– – – / v– – – / v– – 

20  

11 Fe‘ ūlün / Fe‘ ūlün / Fe‘ ūlün / Fe‘ ūl 

v– – / v– – / v– – / v – 

6  

12 Fe‘ ūlün / Fe‘ ūlün / Fe‘ ūlün / Fe‘ ūlün 

v– – / v– – / v– – / v– – 

10  

13 Mef‘ ūlü / Mefā‘ ílü / Mefā‘ ílü / Fe‘ ūlün 

– –v / v– – v /v– – v / v– – 

17  

14 Mefā‘ ílün / Fe‘ ilātün / Mefā‘ ílün / Fe‘ ilātün 

v– – – / vv – – / v– – – / vv – – 

2  

15 Müstef‘ ilün / Müstef‘ ilün / Müstef‘ ilün / Müstef‘ ilün 

– –v– /– –v– /– –v– /– –v– 

 

2  

16 Mef‘ ūlü / Fe‘ ilātü / Fe‘ ūlün 

– –v /vv – v / v– – 

1  

17 Fā‘ ilātün / Fā‘ ilātün 

–v– – / –v– – 

1  

18 Mefā‘ ílün / Mefā‘ ílün / Mefā‘ ílün / Fe‘ ūlün 

v– – – / v– – – / v– – – / v– – 

4  

19 Mef‘ ūlü / Fā‘ ilātü / Mefā‘ ílü / Fā‘ ilün 

– –v /–v–v / v– – v / –v– 

13  

20 Müfte‘ ilün / Fā‘ ilün / Müfte‘ ilün / Fā‘ ilün 

–vv– / –v– / –vv– / –v– 

1  

21 Müstef‘ ilün / Fe‘ ūlün / Müstef‘ ilün / Fe‘ ūlün 

– –v– / v– – / – –v– / v– – 

1  

22 Mütefā‘ ilün / Mütefā‘ ilün / Mütefā‘ ilün / Mütefā‘ ilün 

vv–v– / vv–v– / vv–v– / vv–v– 

1  
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23 Mef‘ ūlü / Mefā‘ ílü / Fe‘ ūlün 

– –v / v– – v / v– – 

1  

24 Fā‘ ilātün / Fā‘ ilātün / Fā‘ ilün 

–v– – / –v– – / –v– 

1  

25 Fe‘ ilātün / Fe‘ ilātün / Fe‘ ilātün / Fe‘ ilātün 

vv – – / vv – – / vv – – / vv – – 

3  

26 Fā‘ ilün / Fā‘ ilün / Fā‘ ilün / Fā‘ ilün 

–v– / –v– / –v– / –v– 

1  

27 Fe‘ ilātün / Mefā‘ ilün / Fe‘ ūlün 

vv – – / v–v– / v– – 

2  

28 Fe‘ ūlün / Fe‘ ūlün / Fe‘ ūlün 

v– – / v– – / v– – 

1  

29 Müfte‘ ilün / Mefā‘ ilün / Müfte‘ ilün / Mefā‘ ilün 

–vv– / v–v– / –vv– / v–v– 

3  

30 Mef‘ ūlü / Fā‘ ilātün / Mef‘ ūlü / Fā‘ ilātün 

– –v / –v– – / – –v / –v– – 

2  

TOPLAM 686 6 

 

1.1.3. Sanatlar 

1.1.3.1. Telmîh 

              İnsanlar tarafından bilinen ve yaşanmış bir olaya, meşhur bir kişiye; bir 

inanca beyit içerisinde işaret etme sanatıdır. Daha çok hatırlatma maksadıyla tercih 

edilen bu çağrışım sanatında, işaret edilmek istenilen şeye kısaca dikkat çekilip 

geçilir (Aktaş, 2002, s. 123). 

             “Söz arasında meşhur bir olaya işaret etmek” şeklinde tanımlanan bu söz 

sanatı sayesinde şiir veya yazının ifâde gücü genişler (Kocakaplan, 1992, s. 148).            

Aşağıdaki beyitte Hz. Peygamber (s.a.v.)’i Miraç’a çıkaran binek hayvanı “Burak”, 

üzerinden telmih sanatı yapılmış; onun şimşek hızında olduğu vurgulanmıştır: 
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Zihí Burāķıĳ  iri mihr ü seyri berk-āsā 

Bu berķ seyri bile pūyesi felek-fersā 

  (G. 4/1) 

             Yaratılan ilk insanlar olan Hz. Âdem ve Havvâ, beyitlerde sıklıkla 

anımsatılan kişilerdendir. Beyitte, Âdem ile Havvâ’nın ikisine birlikte yer verilerek 

yaratılan ilk insanlar oldukları çağrıştırılmıştır: 

Zihí mülkiĳniĳ on sikkiz miĳidin bir kilip ‘ālem 

Bir öylük ķul saĳa ‘ālem ara Havvāyıla Ādem 

(G. 419/1) 

             Kâinatta yaratılan ilk insan olan Hz. Âdem, kendisine inanmayan kavmi 

tûfanda helâk olan peygamber Nûh ve Nûh Aleyhisselâm’ın oğulları Sâm ile 

Yâfes’in isimleri zikredilerek telmih sanatı yapılmıştır: 

Çıķarġa bu vírānedin çāre yoķtur 

Ger Ādem ü ger Nūģ u ger Sām u Yāfeś 

            (G. 102/3)                              

             Ya’kûb Peygamber, beyitlerde sıkça zikredilen kişilerden olup oğlu Yûsuf’un 

“Mâh-ı Ken’ân” olarak anılması ve onun başına gelenler ile Ya’kûb Peygamber’in 

oğul hasretiyle üzülüp âmâ olması hususu aşağıdaki beyitte çağrıştırılmış, bu 

vasıtayla “Telmih” sanatına yer verilmiştir: 

Ni ‘aceb açılsa kör olġan közüm Ya‘ķūb dik 

Kim nesím-i ŝubģ birgey Māh-ı Ken‘āndın ĥaber 

            (G. 190/3) 

             Hz. Ya’kûb’un oğullarından olan “Yûsuf”, güzelliği ile Ken’ân ilinde 

dikkatleri üzerine çeken bir şahsiyet olup, gerek başına gelenler gerekse yüz güzelliği 

itibariyle beyitlerde kendine yer bulmuştur. Aşağıdaki beyitte, Ken’ân ilindeki Yûsuf 

Aleyhisselâm’ın güzelliği ile âlemin parladığına vurgu yapılmıştır:  
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               Nige ‘ālem örtedi ģüsnüĳ otıdın lem‘aí 

              Tüşmegen bolsa cemalí-i Yūsuf-ı Ken‘ān-ārā 

               (G. 14/3) 

               Hz. Eyyûb, tükenmek bilmeyen sabri ile timsâl olmuş birisidir. Başına 

gelen belâlara sabretmesi ve kötü durumda da olsa Allah’a şükrünü aksatmaması gibi 

durumlarla beyitlerde sıkça zikredilmektedir. Hz. Eyyûb’un ismine yer verilmesi ve 

sabrının vurgulanması dolaıyısıyla aşağıdaki beyitte telmih sanatı icra edilmiştir: 

  Ger Eyyūb ŝabr itti türlüg belāda 

  Velí körmedi hecr şāmı belāsın 

               (G. 492/3) 

              Âb-ı hayat denilen ölümsüzlük suyunu içerek sonsuzluğa ulaştığı rivâyet 

edilen Hızır Aleyhisselâm’ın, bu suyu içmesi sonucu başına gelenler anlatılarak 

beyitlerde telmih edilir:  

Ģabíb ‘ışķı ara bu ki ölmediĳ ey Ĥıżr 

İçip ģayāt suyı żāyi‘ iylediĳ evķāt 

(G. 87/4) 

              İsrailoğullarının son peygamberi olan Hz.Îsâ, ölüleri diriltmesi ve gökten 

sofra indirmesi gibi birçok mevzu dolayısıyla ismine sıkça atıfta bulunulan 

kişilerdendir. Aşağıdaki beyitte ayrılık zehriyle kederlenmiş bir âşığın kavuşma 

gerçekleşmezse zehrin etkisinden kurtulamayacağı; ona hastaları iyileştiren Îsâ’nın 

dahi yardımcı olamayacağı belirtilerek “Telmih” sanatı icrâ edilmiştir: 

Zehr-i firāķıĳdın ķayu ‘āşıķ ki boldı telĥ-kām 

  Nūş-ı viŝāliĳ yitmese ‘Ìsí aĳa tapmas devā 

              (G. 6/3) 



 

19 

 

             Kişi isimlerine atıfta bulunmanın yanında tarihi olay ve durumlara da 

beyitlerde yer verilmektedir. Hayber Kalesi’nin Fethi, İslâm tarihinde önemli 

hususlardan olup aşağıda bulunan beyitte ele alınmış bir telmih örneğidir: 

Kāfirí kim dínim aldı daġı kirdi ķaŝr ara 

  Ķal‘a-i Ĥayberġa kirdi ġāret-i İslām itip 

              (G. 76/3) 

             Aşk mevzusu Klâsik edebiyatın vazgeçilmezlerindendir. Ferhâd ile Şîrîn’in, 

Leylâ ile Mecnûn’un, Yûsuf ile Züleyhâ’nın aşkları şâirlere ilhâm kaynağı olmuş ve 

aşk konulu beyitlerde kalıp olarak ele alınmıştır. Nevâyî, sevdiği Şîrîn uğruna dağları 

delip istenilen suyu şehre getirmesi dolayısıyla Ferhâd’ı; aşkı Leylâ için çöllere 

düşüp hayvanlarla dost olan, süreç içerisinde aşkı ile kendinden geçen Mecnûn’u 

beyitlerinde sıklıkla anımsatmış ve bu vasıtayla “Telmih” sanatını ifâ etmiştir: 

İstesem vaŝlını dir ġam taġı ķaz tırnaġ ile 

Bile hergiz ķılmadı Ferhād ile Şírín ģadíś 

 (G. 105/2) 

Nevāyí ehl-i cünūn zümersiġā kildi ilāhí 

Çü eylediĳ anı Mecnūn özümki ķıl aĳa Leylā 

(G. 2/7) 

1.1.3.2. Nidâ 

 

             Şâirin duygu ve heyecanlarını dile getirme ihtiyacı neticesinde olaylara ve 

varlıklara farklı ünlemlerle seslenmesidir (Aktaş, 2002, s. 95). 

             Şâirler, dile getiremedikleri fakat hissedebildikleri duyguları ifâde etmek için 

“Nidâ” sanatına başvururlar. Okuyucu ise şâirin yansıttığı bu duyguyu, kendisinde 

uyandırdığı hisse göre algılayıp değerlendirir. Söz konusu sanat, edebî metinlerde 

"ey, eyvâh, eyâ, vah, ah, vs." gibi ünlemler ile kendini gösterir (Kocakaplan, 1992, s. 

111). 

             Nidâ sanatı, genellikle şâirlerin isimlerinin yer aldığı “makta” beyitlerinde, 

şâirin kendisine seslenişi noktasında icrâ edilir: 
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Feryādıĳa ol ay çün yitmeydür ey Nevāyí 

Nidür felekke her dem yitkürmek āh u nāle 

 (G. 575/7) 

              Aşk ateşi ile yanan âşık, feleğe yalvararak kendisini yakmamasını ister. 

Âşığın “Ey gerdûn!” şeklindeki ifâdesi, bir sesleniş niteliğinde olduğu için “Nidâ” 

sanatına örnek oluşturmuştur: 

Her zemān köydürme bir ot birle ey gerdūn mini 

Köydürürge her dem eylep imtiģānım örteme 

(G. 599/6) 

              Makta beyitlerinde bulunan mahlasa  “-yâ” eki eklenerek de cümleye 

seslenme edâsı katılır. Örneğin, aşağıdaki beyitlerde yer alan “Nevâyiyâ” sözcüğü ile 

şâir kendisine seslenmekte ve bunun sonucunda “Nidâ” sanatını icrâ etmiş 

olmaktadır: 

Nevāyíyā kiliben pír-i deyr açsa ėşik 

Köterme baş ayaġıdın başıĳ ger bolsa türāb 

(G. 66/7) 

Nevāyíyā dime iģdāś ķıldıĳ özlük öyin 

Min itken olsam anı tevbe
 
rabbenā iģdāś 

(G. 103/7) 

1.1.3.3. İstifhâm   

 

              Anlatımı ve duyguyu olduğundan daha güçlü hâle getirmek için, cevabı 

bilinen bir konunun soru şekline getirilmesidir. Söz konusu sanatta karşısındakinden 

cevap beklenmez, söylenecek şey soru kalıbı ile söylenip cümle tamamlanır 

(Kocakaplan, 1992, s.75). 

              Aşağıdaki beyitte “mu” edatı vasıtasıyla cümleye soru anlamı katılmış ve 

“İstifhâm” sanatına örnek verilmiştir: 
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Min ol šaraf bara alman köĳül kėle almas 

Miniĳ dik ol daġı bímār mu ikin 

(G. 51/4) 

1.1.3.4. Teşbîh 

             Arapça “şibh”ten türetilmiş bir isim olan “Teşbîh”, “benzetme” anlamını 

taşımaktadır. Aralarında türlü yönlerden ilgi bulunan iki şeyden, zayıf olanın güçlü 

olana benzetilmesiyle icrâ edilir. Benzeyen, benzetilen, benzetme edatı, benzetme 

yönü gibi unsurlar beraberinde kullanılır (Aktaş, 2002, s. 9). 

             En az iki, en fazla dört ögeden oluşturulan teşbîh, almış olduğu unsur 

sayısına göre isimlendirilir. Unsurları tam olan –yani benzeyen, kendisine benzetilen, 

benzetme yönü ve benzetme edatı ile oluşturulan- teşbihe “Mufassal (ayrıntılı) 

Teşbih”; benzetme yönü söylenilmeden diğer unsurlar ile yapılan teşbîhe ise 

“Mücmel veya Muhtasar (kısaltılmış) Teşbîh” adı verilir. Söz konusu dört unsurdan 

sadece “benzetme edatı” yer almadan kurulan teşbîhe “Müekked (pekiştirilmiş) 

Teşbîh”; sadece benzeyen ve kendisine benzetilen şeklinde iki unsur kullanılarak 

yapılan benzetmeye ise “Teşbîh-i Beliğ (Güzel) Teşbîh” adı verilmektedir 

(Kocakaplan, 1992, s. 161-163). 

             Aşağıdaki beyitte “yüz güzelliği” (benzeyen), “gibi” (benzetme edatı) 

kullanılarak “güneş”e (kendisine benzetilen) benzetilmiş; benzetme yönünün açıkça 

ortaya belirtilmemesi ise “Mücmel Teşbîh”e örnek oluşturmuştur: 

Zihí žuhūr-ı cemāliĳ ķuyāş kibi peyda 

Yüzüĳ ķuyāşıġa źerrāt-ı kevn olub şeydā 

(G. 1/1) 

              Namaz kılan anlamındaki “musallî” nin benzeyen, “yeĳi ay” (yeni ay)’ ın 

kendisine benzetilen ve “ham olmak” (eğrilmek) deyiminin benzetme yönü olarak 

sıralandığı aşağıdaki beyitte benzetme edatına yer verilmeyerek “Müekked Teşbîh”e 

örnek oluşturulmuştur: 
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‘İbādetiĳġa yeĳi ay bolub ĥam oldı muŝallí 

Sipihr ašlasıdın salıpan hevāġa musalla 

(G. 2/4) 

             Klâsik şiirde sevgilinin yüzü, yüz güzelliği Ay’a benzetilmektedir. Aşağıdaki 

beyitte benzetme unsurlarının tamamı kullanılmamış, sadece benzeyen ve kendisine 

benzetilen öğelerine yer verilmiştir. Bu şekilde “Teşbîh-i Beliğ” sanatı icrâ 

edilmiştir: 

Ay cemāliĳ cilvesi mir’āt-ı ins ü cān-ārā 

  Lík olub ol cilve kāmil mazĥār-ı insān-ārā 

(G. 14/1) 

1.1.3.5. İstiâre 

             Bir sözün benzetme amacı güdülerek başka bir sözün yerine kullanılmasıdır. 

İstiâre hem bir mecaz hem de bir benzetme sanatıdır (Aktaş, 2002, s.16). 

             İstiâre sanatı, tıpkı teşbîh sanatındaki gibi bünyesinde barındırdığı unsurların 

kullanılıp kullanılmamasına göre farklı isimlerle adlandırılır: 

1.1.3.5.1. Açık İstiâre 

 

             Benzetme unsurlarından yalnızca “benzeyen”e yer verilerek yapılan istiâre 

çeşididir. Bir başka deyişle, mecâzî anlatımı olan başka bir ismin kullanılması 

sanatıdır. Klâsik edebiyatta bulunan klişeleşmiş mazmunların birçoğu açık istiâreye 

örnek teşkil etmektedir (Aktaş, 2002, s. 17).                                                                                   

             Divân şiirinde sevgilinin sahip olduğu uzuvlar, doğada yer alan canlı ve 

cansız diğer varlıklara benzetilmiştir. Sevgili yüz güzelliği itibariyle Ay’a; boyu ile 

serviye, yanağının rengi ile lâleye, teni ile de gümüşe benzetilir. Aşağıdaki beyitte bu 

özellikler dile getirilerek sevgiliye seslenilmiş ancak muhattabın sevgili olduğu açık 

şekilde zikredilmemiştir. Bu şekilde “Açık İstiâre” sanatına örnek verilmiştir: 

Mehveşā serv-ķaddā lāle-rūĥa sím-tenā 

Çāre kim ķalmadı ŝabrım ġām-ı hecriĳde yana 

              (G. 11/1) 
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1.1.3.5.2. Kapalı İstiâre 

 

             Benzetme unsurlarından yalnızca “benzeyen” kullanılarak yapılan istiâre 

çeşididir. Kapalı istiârede benzetilen söylenmeyerek gizli tutulur, okuyucunun 

düşünce dünyasından çağrıştırması beklenir. Mitoloji, bilim ve metafizik vs. gibi 

birçok disiplin, kapalı istiâreler yoluyla dünya edebiyatının epistemolojik altyapısının 

oluşmasını sağlamıştır (Aktaş 2002, s. 21)  

1.1.3.6. Hüsn-i ta’lîl 

             Bir olayın, durumun ortaya çıkışını gerçekteki oluş sebebi dışında daha güzel 

ve hayâlî bir sebebe bağlama sanatıdır. Heyecana bağlı bir sanat olup cümle akışında 

kendiliğinden ortaya çıkar (Kocakaplan, 1992, s. 41). 

             Beyitlerde resmedilen sevgilinin yanağı genellikle gül rengine sahiptir. 

Aşağıdaki beyitte, bu tonda olma sebebinin suya düşen gül yapraklarının aksinden 

dolayı olduğu ya da şarabın kırmızı renge sahip olmasından bu renkte göründüğü 

söylenerek “Hüsn-i Ta’lîl” sanatı yapılmıştır: 

Tüşti sel keyfiyetdin suġa gül yafraġları 

Yoķsa meydin güller oldı žāhír ol ruĥsār 

(G. 32/6) 

1.1.3.7. Mübâlâğa  

 

             Bir şeyin uyandırdığı etkiyi güçlendirmek amacıyla o şeyin, olağanüstü bir 

şekilde ele alınmasıdır. Vurgulanan nesne teşbîh sanatı da kullanılarak ya büyültülür 

ya da küçültülür. 

              Klâsik terminolojide mübâlâğa üç ayrı aşamada ele alınır: 1. Tebliğ (akla ve 

adetlere uygun olan mübalağa), 2. İğrak (sadece akla göre uygun olan mübâlâğa), 3. 

Gulüvv (akla ve geleneklere göre mümkün olmayıp aşırıya kaçılmış mübâlâğa) 

(Kocakaplan, 1992, s. 105). 

             Güzelliği ile ön planda olan sevgili, beyitlerde yüceltilerek ele alınır. Şâirin 

kullandığı ifâdeye göre, sevgilinin güzelliğinin ateşinden kıvılcımlar doğup cihân 

yanmaktadır: 
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Nige ‘ālem örtedi ģüsnüĳ otıdın lem‘aí 

Tüşmegen bolsa cemalí-i Yūsuf-ı Ken‘ān-ārā 

(G. 14/3) 

             Sevgilinin ayrılığında âşığın gözleri ağlamaktan yorgun düşmüş ve artık 

saydam görünümlü gözyaşı yerine kara su akıtır olmuştur: 

Eşkdiĳ ėndi ķara su közlerimdin hecride 

Taĳ yoķ idbārım çü bolmış tur maĳa aģter ķara 

(G. 25/3) 

1.1.3.8. Tezâd  

 

             Anlamca birbirine zıt olan hayal, duygu veya düşünceyi birbiriyle çelişecek 

şekilde bir arada ifâde etmektir. Kelimelerden birinin gerçek, diğerinin mecâzî 

anlamı kullanılır (Aktaş, 2002, s.53). 

             “Kabûl” ve “red” sözcükleri birbirine anlamca zıt düşüncenin ürünüdür. Şâir, 

beyitinde bu sözcüklere yer verilerek anlatımı güçlendirmiş ve “Tezâd” sanatı için 

örnek oluşturulmuştur: 

Bu ķabūl u red ara ģikmetni kimse aĳlaman 

Ĥayl-ı insān içre sıġmay ģayyir-i imkān ara 

(G. 19/8) 

             Tün (gece) ve kün (gündüz) sözcükleri üzerinden anlam zıtlığı oluşturulan 

aşağıdaki beyitte “Tezâd” sanatı icrâ edilmiştir: 

Tün ü kün bezm-i viŝāliĳ ara ösrükler ėlidin 

Mėn leb-teşne-i maĥmūrġa bir cām temennā 

(G. 30/3) 

1.1.3.9. İştikâk  

 

             Aynı kökten türemiş iki ya da daha fazla sözcüğe beyitte yer vermektir. Yer 

verilen kelimeler, aynı kök ve seslerden oluşmakla birlikte anlamca birbirinden 
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farklıdırlar. Beyitte benzer seslerin zikredilmesiyle dikkatler beyte çekilmiş ve ahenk 

sağlanmış olur (Kocakaplan, 1992, s.80).  

             Kelime anlamı doğruluk olan “sıdk” sözcüğü ile bu sözcükten türetilmiş ism-

i fâil sıddîk (doğru kimse) sözcükleri, söz konusu sanata örnek oluşturmaktadır: 

Kilip ŝıdķıĳ allıda ŝıddíķlar 

Anıĳ dik ki ŝıddíķ u ehl-i riyā 

(G. 33/8) 

              Sözcüklerin anlam dünyasını genişletme düşüncesi ile kök hâlindeki 

sözcükler ya çoğul hâle getirilir ya da o işi yapan anlamına gelmesi sağlanır. 

Aşağıdaki beyitte kök anlamı “yıldız” demek olan “necm” sözcüğü türetilerek 

“nücûm” (yıldızlar) sözcüğü oluşturulmuş; yıldız ilmiyle uğraşan kişiye ad olması 

için de ism-i fâili “müneccim” sözcüğü meydana getirilmiştir. Bu beyitte yer alan 

“nücûm-müneccim” sözcükleri “İştikâk” sanatına örnek teşkil etmektedir: 

Müneccim aĥter-i baĥtımnı ķoy ki āhımdın 

Bu gün ėrür ni-nücūm u ni-āsümān peydā 

(G. 21/4) 

              Arapça kökenli bir sözcük olan “felek” ile bu sözcükten türetilen “eflâk” 

sözcüğü bir arada kullanılarak söz konusu sanata örnek oluşturulmuştur. Felek, 

“gökyüzü” anlamına gelmekte olup ondan türetilen “eflâk” sözcüğü ise türediği 

sözcüğe derece artırması yapılarak çoğullaştırılmış hâlini işaret etmektedir: 

Felek hem ‘āciz aĥter hem zebūn seyr ü sükūn içre 

Ki sindindür ni bolsa encüm ü eflāk ara peydā 

(G. 13/5) 

1.1.3.10. Tecâhül-i Ârif 

             Söyleyişte anlam inceliği ve zerâfet meydana getirmek amacıyla, bilinen bir 

konunun bilinmiyormuş gibi kullanılması şeklinde icrâ edilen bir sanattır (Aktaş, 

2002, s. 66). 

              Klâsik şiirde kullanım alanı yaygın olan gül bahçesi tasvirlerinde, güllerin 

çevresinde diğer çiçeklerin kümelendiği çiçek sıraları vardır. Gülün en yakınında 
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bulunan çiçek türü menekşedir. Aşağıdaki beyitte şâir, menekşelerin gülün çok 

yakınında olması hususunu bilindiği hâlde sorgulanmıştır:  

Benefşe yafraġıdın mu libās itiptür gül 

Yoķ irse gül kibi cismiĳdedür benefş yilek 

(G. 327/4) 

              Nevâyi, aşağıdaki beyitin birinci mısrasında sevgiliye ulaşma yolunda 

benliğinden başka engel olup olmadığını sorduktan sonra, ikinci mısrada bundan 

daha kötü bir engel olmayacağını söylemiştir.  Bilmezlikten gelinen konuda sorulan 

sorunun aynı zamanda cevabı da verilerek “Tecâhül-i Arif” sanatı yapılmıştır:  

Diseĳ kim özlükümdin özge ģāyil bar mı cānānġa 

Bolur mu iy Nevāyí ‘ışķ ara mundın beter ģāyil 

(G. 390/9) 

1.1.3.11. Leff ü Neşr 

             Bir beyitte birden fazla sözcüğü sıraladıktan sonra o sözcüklerle ilgili 

kavramları da bir alt dizede sıralama sanatıdır. Fiziksel ve matematiksel dizim önem 

arzetmektedir: 

Köz ü köĳül ķurumış ni tökkey ayaġıĳġa 

Ki ķalmamış dürr ü la’l uşbu baģr u ķānım ara 

(G. 35/4) 

              İlk mısrada verilen kavramlar, sırası takip edilerek ikinci mısrada yer alan 

ve zikredilenle ilgili başka kavramlarla birlikte söylenirse  “Düzenli (Mürettep) Leff 

ü Neşr” meydana gelir. Sıra bozularak söylendiğinde ise “Düzensiz (Müşevveş) Leff 

ü Neşr icrâ edilmiş olur (Kocakaplan, 1992, s. 91): 

‘Işķ-ı kāmil ilni yā Ferhād yā Mecnūn ķılur 

Ger irür ma‘şūķı yaģūd Ermeni yāĥūd ‘Arab 

(G. 56/5) 
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1.1.3.12.  Tenâsüb 

             Kelime anlamı “uygunluk” demek olan tenâsüb, aralarında anlam 

bakımından çeşitli ilgiler bulunan iki veya daha fazla kelimenin karşı karşıya 

getirilmeden bir arada zikredilmesidir (Aktaş, 2002, s.159). 

             Klâsik şiirdeki aşk meclisi tasvirlerinin önemli unsurlarından olan sâki (içki 

dağıtan kişi), câm (kadeh), mey (içki) sözcükleri art arda sıralanarak “Tenâsüb” 

sanatı icrâ edilmiştir: 

Sāķiyā naķd-i ģayātım cevheridür cām ara 

Kim irür cām içre mey ‘aksiĳ mey-i gül-fām ara 

(G. 8/1) 

              Bağ ve bahçe ile ilgili kavramların sıralandığı aşağıdaki beyitte çemen-

nesîm-gül-bûsân ve bülbül-i kayd kavramları arasında “Tenâsüp” sanatı vardır: 

İsmeyin lušfuĳ riyāzıdın çemen
 
sarı nesím 

Gülge bülbül-i ķayda vālih boldı bu būstān-ārā 

(G. 14/5) 

              Tasavvuf ile ilişkili kavramlar olan “cennet”, “ibâdet” ve cennette 

bulunduğu belirtilen “Kevser- Tubî- Hûr- Rıżvân” sözcükleri arasında, türlü 

yönlerden anlam ilişkisi mevcut olup söz konusu kavramlar “Tenâsüb” sanatına 

örnek teşkil etmektedir: 

Cennet isteb eylegenler ni ‘ibādet ķılmaġıl 

Kevśer ü šūbí ü ķasr u ģūr u rıżvāndın cüdā 

(G. 17/8) 

1.1.3.13. Teşhîs  

 

              İnsan dışındaki varlıklara insanın konuşma yetisinin yüklendiği, kişileştirme 

yapılan sanattır (Aktaş, 2002, s. 71) 

1.1.3.14. Tekrîr  

             Edebî metnin anlatımını güçlendirmek için bazı kelime veya kelime 

gruplarının art arda tekrar edilmesi ile yapılan sanattır (Aktaş, 2002, s.112). 
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             Dikkati söz konusu beyitte yoğunlaştırmak, heyecan vermek amacıyla 

yapılan “Tekrîr” sanatı, aşağıdaki beyitte “teh” ve “tim” tekrarlamaları ile “Tekrîr” 

sanatı yapılmıştır: 

Hecride teh teh köĳül ķan baġlaġandındur nişān 

Nāme-i şevķum ki tim tim tamdı közdin ķan aĳa 

(G. 40/4) 

1.1.3.15.  İktibâs  

 

              Kelime anlamı  “ödünç alma” olan bu edebî sanat, bir ayetin; hadisin veya 

sözcüğün tamamına yahut bir kısmına beyit içerisinde yer verilerek icrâ edilmektedir. 

Maksat, ifâdeyi süsleyerek mânâyı kuvvetlendirmektir (Aktaş, 2002, s. 131).                  

              Aşağıdaki beyitlerde yer alan ifadeler “iktibas” sanatına örnek teşkil 

etmektedir: 

Tírelikdür her işi ŝāfí fena cāmı vü bes 

              Eyyühe’s-sāķí lenā da‘ mā keder ģuź mā-ŝafā 

(G. 9/6) 

 Devâvîn Nüshâsı’nın Muhtevâ İncelemesi  1.2.

1.2.1. Allah, Allah’ın İsimleri ve Allah İsmi Yerine Kullanılan 

Kavramlar 

1.2.1.1. Allah 

              Arapçada “ilâh”, Farsçada “hüdâ” kelimeleri ile karşılanan bu isim, kâinatın 

yaratıcısının özel ismidir. Allah isminin çeşitli asıllardan türetildiği söylenmişse de 

“el-ilâh” kelimesindeki hemzeli elif harfinin heceden düşürülmesi ile meydana 

geldiği düşüncesi kabul edilmektedir (İsmail Karagöz, “Allah”, Dinî Kavramlar 

Sözlüğü, Ankara 2015, s. 23). 

             Nevâyî’nin gazellerinde “Allah” sözcüğüne genellikle “şükretme” ve 

“insanda hayret uyandıran duyguları ifâde etme” hususlarında yer verilmiştir. 

Nevâyî, sevgilinin güzelliği karşısında yaşadığı şaşkınlığı anlatmak için “Allah 

Allah” der: 
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Yitilmiş Allah Allah ni ķāmet ol ķāmet 

Ki ‘ālem ehliġa saldı ķıyāmet ol ķāmet 

(G. 100/1) 

Çunki her bir nükte dir-sin saçılur yāķūt u la‘l 

Allah Allāh kim dip irkin bu ŝıfāš rengín ģadíś 

(G. 105/3) 

             Beyitlerde yer verilen ikileme şeklindeki “Allah Allah” sözcük grubu, 

cümlenin bağlamına göre “Allah’ım!” şeklinde, yani sesleniş olarak “I. Teklik Kişi 

İyelik Eki” yerine de kullanılmıştır: 

Allah Allah beyle āfetniĳ giriftārı bolup 

Neylegey bir min kibi zār-ı za‘íf-i ebterí 

(G. 621/6) 

1.2.1.2. Rab 

             “Terbiye etmek, yetiştirmek; sorumluluk üstlenmek, toplamak, malih ve 

sahip olmak” gibi anlamlara sahip olan sözcük, Allah’ın isimlerinden birisidir. 

Arapçada “üstünlük ve efendilik” anlamlarındaki “r-b-b” kökünden türetilmiştir. 

Başlangıçta mastar hâlinde olan sözcük mübalağa yolu ile terbiye ediciye isim 

olmuştur (İsmail Karagöz, “Rab”, Dinî Kavramlar Sözlüğü, Ankara 2015, s. 540). 

              Nevâyî’nin Devâvîn Nüshâsı’nda sıklıkla geçen isimlerden biri olan “Rab”, 

daha çok sesleniş maksatlı kullanılmıştır. Nevâyî, Rabb’e yalvararak kavuşmayı 

kendisine nasip etmesini, sevgilisinden onu ayrı koymamasını dilemektedir: 

Barçadın ayru Nevāyíġa ķılıb vaŝlıĳ naŝíb 

Ķılmaġıl yā Rab anı mundın munı andın cüdā 

(G. 17/9) 

              Nevâyî, kendisini dünyada bulunan gözü bağlı bir kuş olarak nitelendirerek 

bu çimenlikten uçmayı –ebediyete varmayı- nasip etmesini Rabb’inden dilemektedir: 
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Çün Nevāyí közi baġlıġ ķuş irür ‘ālem ara 

Bu çemendin aĳa uçmağı naŝíb it yā Rab 

(G. 55/7) 

1.2.1.3. Hudâ 

              “Allah” sözcüğünün Farsça karşılığıdır. “Hâlik” sözcüğü yerine 

kullanılmakta olup “yaratan, yoktan var eden; yaratıcı” anlamlarına gelmektedir. 

               Aşağıda verilen beyitte Nevâyî, gerçekleşmesini istediği bir mevzu için 

yalvarmakta ve “Ey Allah’ım!” diye haykırmaktadır: 

Közüĳ ki küfr ile yüz dínġa saldı vírānlıġ 

Ĥudāy üçün ti anı yoķ mudur müsülmānlıġ 

(G. 302/1) 

              Divân şiirinde sevgilinin gözü, küfür salan; kargaşa çıkaran bir niteliğe 

sahiptir. Onun gözü, dini dahi etkilemiş kâfirleri artırmıştır. Nevâyî, beyitte cihâna 

seslenerek “Bu sevgili gözü ile etrafa küfür saldı, Allah hakkı için içinizde 

Müslüman olan yok mu? Buna bir son versin!” demektedir: 

Közüĳ ki küfr ile yüz dínġa saldı vírānlıġ 

Ĥudāy üçün ti anı yoķ mudur müsülmānlıġ 

(G. 302/1) 

1.2.1.4. Tiĳri 

             Allah sözcüğünün Türkçe karşılığıdır. Allah’ın isimlerinin yerine kullanılmış 

bir sözcük olup nüshânın birkaç yerinde kullanılmıştır. Aşağıdaki beyitte Nevâyî, 

kendisine yapılan Mecnûn benzetmesinin Allah tarafından verildiğini, gökyüzünden 

nâzil olduğunu dile getirmektedir: 

Ĥāk-sārın ol ķuyaş yüzlük perí mecnūn dimiş 

Tiĳri bizge āsmāndın nāzil itmiş bu laķab 

 (G. 57/4) 
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             Nevâyî, beyitte isteğini dile getirdikten sonra serzenişi yaptığı kimseye 

hitâben “Tanrı hakkı için” terkibini kullanmış ve muhattabının kendisini duymasını, 

isteğini reddetmemesini salık vermiştir: 

Ger barı ‘ışķ ehlin öz köĳlüĳ üçün ķıldıĳ ķabūl 

Min niçe merdūd isem Tiĳri üçün kim ķılma red 

 (G. 128/4) 

              Kendisini asil meyhâne müdâvimi olarak betimlemek isteyen Nevâyî, 

aşağıdaki beyitte aşk ve şarabın kendisine ezelden sunulduğunu, şeyhlerin bunlara 

karşı çıkmalarının Allah’ın takdirini de hoş karşılamadıkları anlamına geleceğini 

vurgulayarak Allah’ın tek ve yüce yaratıcı olduğuna, ondan daha büyük bir yaratıcı 

olmadığına gönderme yapmıştır: 

‘Işķ u mey ey şeyĥ ezeldin ser-nüvişt irmiş maĳa 

Veh n’itip ĥoş körmegey-min Tiĳriniĳ taķdírini 

 (G. 643/6) 

1.2.2. Âlem, Zaman, Mekân, Anâsır-ı Erbaa 

1.2.2.1. Kozmik Âlem 

1.2.2.1.1. Felek 

             Arapça bir isim olan felek, “gök, gökyüzü, âlem, sema, dünya; kader, talih” 

vb. anlamlar taşımaktadır. Farklı kullanım alanları bulunan felek, bir yandan yedi 

veya dokuz kat olarak iç içe geçmiş, adeta bir kâseyi anımsatan gökyüzü şeklinde 

tasavvur edilirken  (çadır, kubbe, tas, şişe, değirmen, dolap, fırın, miğfer, seyyâreler 

vb.) bir yandan da “kader, zaman; kaderi tayin eden Allah” karşılığında kullanım 

alanı bulmuştur. Ayrıca Orta Çağ kozmogonisinde yıldızları taşıdığına inanılan 

saydam gök küreye de felek adı verilmektedir (İlhan Kutluer ve Cemal Kurnaz, DİA, 

XII, İstanbul 1995, s. 303). 

             Eski insanlara göre gök tabakası, her semâsında bir yıldızın bulunduğu 

dokuz felekten meydana gelmiştir. Bu yıldızların her birinin dünyaya ve dünyadaki 

diğer varlıklara hâkim olduğu varsayılarak yıldızlar uğurlu veya uğursuz şeklinde 

nitelendirilmiş, her birinin hareketi dünyadaki olaylara isnâd edilmiştir. Divân 
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şiirinde, kadere itirâz edemeyen ve onun karşısındaki acizliklerini bilen şâirler 

düşüncelerini felek üzerinden ortaya koymuşlardır. Divan şâiri olup da eserlerinde 

felekten şikâyet etmeyen şâir, yok denecek kadar azdır. Söz konusu edilen dokuz 

feleğin sırasıyla “Kamer, Utarîd, Zühre, Şems, Mirrîh, Müşterî, Zühâl, Felek'ül-

bürûc, Felek-i Atlas (Arş)” olduğu dile getirilmektedir (Onay, 2014(a), s. 176).  

             Biçim itibariyle yarım daireye benzeyen dokuz felek, beyitlerde “insanın 

yüreği”ne teşbîh edilir. Feleğin, birtakım hile ve eziyetlerle insanın yüreğini 

parçalayan, hastalık salan; ayrılık, üzüntü ve kötülüklere sebep olan nitelikte olduğu 

vurgulanır: 

Ķadeģ kėtür ki felek cevridin amān ģırzı 

Zamāne yazmadı cüz devr-i cām u sāġar ara 

(G. 38/6) 

              Beyitte, feleğin eziyetinden dem vurulmaktadır: 

Ķadeģ ķuyaşı bile rūşen iyle ĥāšırnı 

Çu aĳlasaĳ ki felek žulmıdın ēalāleti bar 

(G. 154/6) 

             Sekizinci felekte yıldızlar yer almaktadır. Sekizinci feleği işgâl eden 

yıldızlar, beyitlerde parlaklıkları ve insan yaşamına etkileri dolayısıyla ön plana 

çıkarlar. Aşağıdaki beyitte yıldızların felekle arasında parlaklığıyla öne çıkması ve 

dolaşım içerisindeki hâli irdelenmiştir: 

Felek hem ‘āciz aĥter hem zebūn seyr ü sükūn içre 

Ki sindindür ni bolsa encüm ü eflāk ara peydā 

(G. 13/5) 

             Yıldızın parlaklığı âşığın mâşukundan ayrılığında çektiği ıstırâba bağlanmış 

ve yıldızın ışığını âşığın çektiği âh ile bulduğu hususu üzerinde durulmuştur: 
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Āhım ġamıĳda günbed-i aĥżarnı köydürür 

Her uçķunı felekde bir aģterni köydürür 

(G. 199/1) 

             Şâirler felekten gelecek sıkıntılara, eziyetlere göğüs gerer; kendisinin 

önemsendiğini düşünüp sevinir: 

Felekdin ger maĳa her laģže yüz ķayġu kilür utru 

Eger her ķayġudun soĳ bir sivünmek bar imes ķayġu 

(G. 546/1) 

             Gökyüzünün dokuz tabakası içinde ilk tabakadan itibaren sırasıyla Ay, 

Utarîd, Zühre,  Şems, Mirrîh,  Zuhal, Müşterî, burçlar ve atlasın sıralandığına 

inanılmaktadır. Beyitlerde “dokuz felek” sözcük grubuna yer verilerek bu sıralamaya 

dikkat çekilmek istenmiştir: 

Ötkerip toķķuz felek başıdın āhım dūdını 

Ol müvellehlerġa anı perçem ittiĳ ‘āķıbet 

(G. 96/3) 

             Âşığın, ayrılıktan ve üzüntüden dolayı çıkardığı âhın güçlülüğüne dikkat 

çekmek için yeryüzünden yükselerek dokuz feleğe ulaştığı; ne derece yakıcı 

olduğunu vurgulamak içinse felekleri dahi yaktığı belirtilmiştir: 

Tokuz felekdin öter gerçi nāvek-i āhım 

Ķılur-min anı ol ayġa cigerge peykānsız 

(G. 216/2) 

Köĳlüm otın žāhir itsem barça ‘ālem örtenür 

Şu‘lesin ger tartsam toķķuz felek hem örtenür 

(G. 200/1) 
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             Çeşitli kaynaklarda, kıyamet zamanına kadar gece ile gündüz  birbirini takip 

edeceği bildirilmiştir. Bu durum feleğin devamlı dönüşü ile ilişkili olup aşağıdaki 

beyitte “devreyleme” eylemi ile irdelenmiştir: 

Ger felek seyri devr eyler sini ister beg devr 

Ver melek zikrin işitseĳ saĳa dir medh ü śenā 

(G. 11/3) 

             Yükseklik,  yücelik,  genişlik,  sonsuzluk,  parlaklık vb. özellikleri ile de ele 

alınan felek kavramı, bazı beyitlerde “Güneş” sözcüğü ile birlikte kullanılarak 

parlaklığındaki derecenin hissedilmesi istenir: 

Bu tíre dehrni ger ‘āşıķ itmeseĳ bolmas 

‘Arūs-ı mihr-i felek mažharıda cilve-nümāy 

(G. 611/3) 

             Kötü kaderi,  zamaneyi,  acımasızlıkları içine alan felek beyitlerde ayrılık 

gecesinin karanlığıyla kalemin karalığı arasında ilişki kurularak ele alınır: 

Tükenmegey yazılıb miģnetim eger bolsa 

Firāķ şāmı ķara vü felek devāt 

(G. 44/5) 

1.2.2.1.2. Felekle ilgili Teşbîh ve Mecâzlar 

1.2.2.1.2.1. Ayna 

                 Felek, ikiyüzlü olarak zikredilmesinden dolayı aynaya benzetilmektedir. 

Âşığın gözünden akan kanlı yaşın yansıması ile aynanın kırmızı olduğu ve oluşan bu 

allığın kumaşa dahi renk verdiği ifâde edilmiştir: 

Ķan yaşım ‘aksi mü al itmiş felek mir΄ātını 

Kim boluptur la‘l-gūn ašlasda sāyir āftāb 

(G. 64/4) 
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1.2.2.1.2.2. İhtiyâr 

             Feleğin dönen bir kavram olarak tasavvur edilmesi, onun yaşlı bir insana 

benzetilmesine sebep olmuştur.  İhtiyârların belindeki büküklük ile feleğin kavisli 

yapısı arasında bağlantı kuran şâir, ihtiyâr feleğin hilesinden- dönekliğinden oldukça 

emindir: 

Felek zāliniĳ mek(i)ridin boldum ímin 

Nidin kim šalāķi bu muĥtāle ķıldım 

(G. 469/6) 

1.2.2.1.3. Burçlar  

             Sekizinci felekte bulunan burçların birden fazla yıldız içerdiği 

belirtilmektedir. Astrolojide kullanılan yıldız isimleri sırasıyla Hamel (Koç), Sevr 

(Boğa),  Cevza (İkizler),  Seretan (Yengeç),  Esed (Aslan),  Sünbüle (Başak),  Mîzân 

(Terâzi),  Akrep,  Kavs (Yay),  Cedy (Oğlak),  Delv (Kova),  Hut (Balık)’tur. 

             Divân şiirine genel olarak bakıldığında şairlerin, burçların insanları 

etkilediğine inandıkları astrolojik özelliklerden ziyade,  şekilleri veya isimleriyle 

ilgili teşbîhlerde bulundukları görülmektedir (Aksu, 2017, s. 37). 

1.2.2.1.3.1. Cevza Burcu 

             21 Mayıs ve 22 Haziran, “Cevza Burcu”nun tarihleridir.  Bu burçtan sonra 

yaz mevsimi başladığı için,  ilkbaharın son burcu olarak değerlendirilir. Divân 

edebiyatında sevgilinin bulunduğu makamın ulaşılmaz olması bakımından, Cevza 

burcuyla birlikte ele alındığını görülür (Esma Şeker, “15.Yüzyıl Divanlarında 

Kozmik Unsurlar”, Yüksek Lisans Tezi, Ordu 2015).  

             Devâvîn Nüshâsı’nda burç kapsamında değerlendirilecek beyit sayısı 

oldukça sınırlıdır. Beyitlerde sevgilinin güzellik unsurlarını olduğundan daha üst 

seviyede göstermek, onu yüceltilmek için cevza burcuna gönderme yapılır: 

Cevzā künidin daġı ol çihre cemíl irmiş 

Yeldā tünidin daġı ol zülf šavíl irmiş 

(G. 270/1) 



 

36 

 

1.2.2.1.4. Yıldızlar 

                  Divân şiirinde yıldızlar, genel olarak “ahter-i seyyâre, encüm, kevkeb, 

sitâre, yulduz” gibi isimlerle ele alınmaktadır. Yazılan şiirlerde “gece vakti ortaya 

çıkmaları, gün açılınca kaybolmaları, çok fazla oluşları vs. durumları” dolayısıyla 

yıldızlardan sıkça bahsedilmiştir. Yıldızların bu özellikleri, sevgili karşısında sönük 

kalmış diğer güzellikleri temsil etmektedir. Yıldızlar aynı zamanda idealize edilen 

sevgilinin dişine ve yanağına da teşbîh edilmektedir. Feleğin dönüşüyle olduğu gibi 

yıldızların da çeşitli hareketleriyle insan yaşamını etkilediği düşünülmüştür. 

1.2.2.1.4.1. Yıldızla İlgili Benzetmeler 

1.2.2.1.4.1.1. Gözyaşı  

             Gökyüzünde binlerce bulunması sebebiyle sayısızlığına ve 

derecelendirilemeyeceğine vurgu yapmak maksadı güdülerek âşığın gözyaşı 

yıldızlara teşbîh edilir. Âşık, sevgiliyi görememekten dolayı gözyaşı dökmekte, 

sevgilinin güzel yüzünü gördüğünde ise ağlamayı kesmektedir. Bu durum, sabah 

olup Güneş çıkınca karanlığın da kalkması ve yıldızların ortadan kaybolmasına 

benzetilir: 

Bes ittim eşk-feşānlıġ çü žāhir ittiĳ yüz 

Niçük ki mihr körüngeç nihān bolur yulduz 

(G. 212/1) 

Nevāyí tíre şāmın kevkeb-i eşki ķılur rūşen 

Bu yulduzlar aĳa gūyā ki dürr-i şeb-çerāġ olmış 

(G. 261/9) 

1.2.2.1.4.1.2. Çehre  

              Divân şiirinde, sevgilinin yüzü yıldıza benzetilir. Âşık, sevdiğinin çehresini 

incinin parlaklığıyla bağdaştırarak onu geceden sabaha dönüş vakti olan 

alacakaranlığı aydınlatan bir mutluluk (saadet) yıldızına benzetmiştir: 
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Ŝubģ-ı devlet šal‘atı başında dürr-i şeb-çerāġ 

Taĳ başıda kör šulū‘ itken sa‘ādet yulduzın 

(G. 495/4) 

             Her zaman kıymetli bir nesne olarak kabul edilen inci, kimi zaman renk ve 

şekil itibariyle âşığın döktüğü gözyaşına benzetilmiştir: 

Nevāyí tíre şāmın kevkeb-i eşki ķılur rūşen 

Bu yulduzlar aĳa gūyā ki dürr-i şeb-çerāġ olmış 

(G. 261/9) 

1.2.2.1.4.2. Bazı Yıldızlar  

1.2.2.1.4.2.1. Süreyya 

              Süreyyâ, “Ülker ya da Pervîn Yıldızı” isimleri ile de bilinen Kuzey Yarım 

Küre’de bulunan bir yıldız kümesinin adıdır. Toplamda yedi yıldızdan meydana 

geldiği belirtilmektedir. Hamel Burcu’nun kuyruğunda sıralandığı belirtilmiş olup 

üzüm salkımı ya da gerdanlık gibi göründüğü söylenmektedir,  ayın menzillerinden 

üçücüsü olup en meşhurudur (Sabahat Deniz, 16. Yüzyıl Bazı Dîvân Şairlerinin 

Türkçe Dîvânlarında Kozmik Unsurlar (Bâkî-Fuzûlî, Hayâlî Beg, Nev’î, Yahyâ Beg), 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), İstanbul 1992). 

             Genellikle sevgilinin dişine ve dudağına benzetilen Süreyyâ yıldızı, 

Nevâyî’nin beyitinde Hz. Peygamber dolayısıyla zikredilmiştir: 

Kim ki fevķa’s-Süreyyā idi menzili 

Tābi‘iĳ bolmaġaç kirdi taģte’s-śerā 

(G. 34/2) 

1.2.2.1.4.2.2. Süheyl 

             Güney Yarım Küre’de parlak ve büyük bir yıldızdır. Yemen’den çok iyi 

görülebildiği için buna Süheyl-i Yemânî de denmiştir. Akik taşının rengini bu 

yıldızdan aldığı, kendisine bakılınca gözlerin titrer gibi göründüğü bildirilmektedir 

(Pala, 2004, s. 411). 
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             Hz. Peygamber (s.a.v), Miraç Gecesi bütün felekleri geçerek Arş’a ulaşmış; 

bu sırada felekler ve yıldızlar da bazı kudretler kazanmıştır. Süheyl Yıldızı, bu 

esnada derileri kırmızıya boyama özelliği elde etmiştir. Süheyl Yıldızı bu mevzu 

vesilesiyle Mirâç’ın konu edildiği beyitlerde sıklıkla geçmektedir (Sabahat Deniz, 

16. Yüzyıl Bazı Dîvân Şairlerinin Türkçe Dîvânlarında Kozmik Unsurlar (Bâkî-

Fuzûlî, Hayâlî Beg, Nev’î, Yahyâ Beg), (Yayımlanmamış Doktora Tezi), İstanbul 

1992). 

               Süheyl, beyitlerde genellikle “bir yıldız kümesi” olarak yıldızlar 

topluluğunu vurgulamak için kullanılır.  Bazen de yüksekte bulunması hasebiyle ele 

alınmıştır. Alî Şîr Nevâyî, “süheyl yıldızı” kavramını kullanırken “akik”e de yer 

vermiş, kırmızı renk alma durumunu vurgulamıştır: 

Ķašre-i ŝahbā süheylidin lebiĳ mey-gūn imes 

Kim ‘aķíķidür bu kim reng alur andın yüz süheyl 

(G. 371/4) 

1.2.2.1.5. Gezegenler (Seb’a-i Seyyâre) 

              Felek, Dünyayı dokuz adet iç içe geçmiş soğan zarı gibi çevrelemiştir. Bu 

dokuz feleğin ilk yedisine “Seb’a-i seyyare” adı verilmiştir. Dünyadan dışa doğru 

sırasıyla “Ay,  Utarit (Merkür),  Zühre (Venüs),  Şems (Güneş),  Mirrih (Merih,  

Mars),  Müşteri (Jüpiter),  Zuhal (Satürn)” söz konusu edilen dokuz felektir. Yedi 

gezegenin yer aldığı yedi felek ise Seb’a-i seyyârenin çevresinde döner.  Her felekte 

sırası ile Ay,  Utarit,  Zühre,  Şems,  Mirrih,  Müşterî,  Zuhal yıldızları 

bulunmaktadır.  On iki burcun bulunduğu sekizinci felek ise bu yedi feleği 

kuşatmıştır. Devâvin Nüshâsı’nda bu yedi gezegenden adı geçenler şunlardır: 

 Müşterî (Jüpiter) 1.2.2.1.5.1.

              “Saadet aynası” olarak nitelendirilen Müşterî, “Sa’d-i ekber” (büyük 

kutluluk) ismiyle de anılmaktadır. Sarı renkli bir yıldız olduğu belirtilen Müşterî’nin 

hararetli bir yapısı olduğu, uğuru simgelediği ve Zühre’den sonraki en büyük yıldız 

olduğu bilinmektedir. Nevâyî, beytinde Müşterî’yi ışığı dolayısıyla ele almış ve 

Güneş çeşmesi içinde parlaklığıyla ön plana çıktığını vurgulamıştır: 
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Suda yüzüĳ mü ‘aksi yā çeşme ara perí müdür 

Çeşme-i mihr içinde yā lem‘a-ı müşterí müdür 

(G. 164/1) 

               Beyitlerde, sevgilinin güzelliği ele alınırken Müşterî, Güneş ile birlikte 

değerlendirilerek tevriyeli biçimde kullanılır. Güneş, âşık gibi sevgilinin güzelliğine 

müşteridir, taliptir:  

Yüzi devrinde ķırān mu žāhir itmiş ol perí 

Yā ķuyaş birle ķırān eylep turur yüz müşterí 

(G. 622/1) 

 Güneş (Afitâb, Hurşîd, Kuyaş, Kün, Mihr, Şems) 1.2.2.1.5.2.

             Güneş, gökyüzündeki en parlak cisim olması nedeniyle “yıldızların 

hükümdarı” olarak değerlendirilmiştir. Edebî metinlerde dil estetiği sağlamak için 

âşıklık, kıskançlık gibi insanoğluna ait vasıflara büründürülerek kişileştirilmiştir. Bu 

benzetme ve kişileştirmelerin birçoğunda güneşin biçimi, rengi, parlaklığı, saçtığı 

ışık ve hareketleri vurgulanmak istenmiştir. 

             Sevgilinin yanağının, ısı ve ışık kaynağı olan Güneş’e teşbîh edilmesi 

mevzusu aşağıdaki beyitte sevgili yanağını açarak âşığın gözyaşını kurutması 

vasıtasıyla verilmiştir: 

‘Ārıż ķuyaşın açıp eşk kuruġan közni 

Köp hecrde yıġlattıĳ bir vaŝlda hem yıġlat 

(G. 85/4) 

             Divân şiirinde Hz. İsâ’nın, can vererek ölüleri diriltmesi ile Güneş’in kuru 

tabiatı canlandırması arasında bağlantı kurularak sevgilinin güneşe benzeyen 

yanağının dünyayı aydınlattığı, tabiata canlılık kattığı anlatılmıştır: 

‘Ārıżıĳdur āfitāb-ı ‘ālem-ārādın ġaraż 

Cān fezā nušķuĳdur enfās-ı Mesíģa’dın ġaraż 

(G. 277/1) 
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             Sevgilinin yanağının Güneş kadar parlak olduğunu her fırsatta dile getiren 

âşık, yanağın bir yönüyle Güneş’ten ayrıldığını söyler: Onda, dünyayı ısıtan 

Güneş’teki gibi yakma özelliği yoktur: 

Cemāliĳġa ķuyaş oĥşar u líkin anca hem köp yoķ 

Aĳa bolġança ay mānend ol bolġay saĳa mānend 

(G. 126/3) 

              Dünyadaki karanlıkları Güneş’in aydınlattığı gibi âşığın içinde bulunduğu 

karanlık ve kargaşa ile dolu dünyayı da aydınlatacak olan sevgilinin güneş yüzüdür. 

Âşık, sevgilisine kavuştuğunda karanlığı aydınlığa kavuşacaktır: 

Ķaranġu durur ‘ālem āhım tünidin 

Ķuyaş yaĳlıġ aç ‘ārıż-ı ‘ālem-ārā 

(G. 3/6) 

             Divân edebiyatında sevgilinin âşığa eziyet etmesi, onu görmezden gelerek 

çile çektirmesi sıklıkla karşımıza çıkan bir durumdur. Canı yandığı, üzüldüğü halde 

yine de sevgiliye bağlılıktan vazgeçmeyen âşık, eğer bulunduğu ortamda aşk ateşi 

yoksa ölmeyi diler; sevgiliye âşık olmayı ve onun güneşiyle hem-hâl olmayı arzular: 

Bir ķuyaş meş‘ālidin cānıma ur ‘ışķ otı 

Yoķ ise şem‘-i ģayātımnı öçürgil yā Rab 

(G. 61/5) 

             Güneş, devamlı dönüşü ve rengi sebebiyle kadehe de teşbih edilir: 

Ġaríb tíre durur bezm-i ‘ayş ey sāķí 

Ķadeģ ķuyaşın alıp bāde lem‘asın körgüz 

(G. 212/4) 

              Divân şiirinde birtakım olaylar, doğal göstergelerle bağdaştırılarak 

açıklanmaya çalışılmıştır. Âşık, sevdiğinin gözden kayboluşunu bir günün sona erip 

gecenin başlama vaktini gösteren; Güneş’in batıp akşam vaktinin gelmesi ile açıklar: 
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Tā ķızıl ton içre boldı cilve-ger māhım miniĳ 

Mihr iter her tün şafaķ ĥūn-ābı içre ıżšırāb 

(G. 64/3) 

             Güneşin mavi gökyüzünde görünüşü ile sevgilinin mavi elbise giydiği 

zamanki görüntüsü arasında benzerlik ilgisi kurulur. Sevgili,  feleğin arkasında 

bulunan Güneş’e benzetilir: 

Ķuyaş hemānā kök atlasın libās itmiş 

Veyā kiyipdür ol ay níl-gūn nesíc ile naĥ 

(G. 119/4) 

             “Şems” kelimesi güneş için kullanılan bir diğer sözcük olup güneşin pırıltılı 

görünüşü dolayısıyla taca benzetilmiştir: 

Zihí başıĳ üze ve’ş-şems zíveridin tāc 

Saçıĳ sevādıda tefsír leyletü’l-mirāc 

(G. 106/1) 

             Güneş sözcüğü yerine kullanılan bir diğer kelime “Mihr”dir. Aynı zamanda 

“sevgi” anlamına da geldiği için beyitlerde tevriyeli olarak kullanılır.  Divân şiirinde 

en çok kullanılan kozmik unsurlardan biri olup genel olarak parlaklığı,  yakıcılığı,  

nurlu oluşu,  ışık kaynağı oluşu gibi özellikleriyle ele alınır. Nevâyî de beyitlerinde 

sıklıkla mihre yer vermiştir. Hz. Peygamber’in Miraç Gecesi’nde bindiği binek olan 

Burak’ın hızına teşbîh olarak “mihr”i kullanmıştır: 

Zihí Burāķıĳ iri mihr ü seyri berk-āsā 

Bu berķ seyri bile pūyesi felek-fersā 

(G. 4/1) 

 Zühre  1.2.2.1.5.3.

             Güneş ve Ay’dan sonra gökyüzünde görünen en parlak cisim olup üçüncü 

felekte bulunmaktadır. Romalıların Venüs, İranlıların ise Nâhid olarak 
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adlandırdıkları Zühre,  “Kervankıran” adıyla da bilinir.  Edebiyattaki adı “Nahid”dir. 

Utarid ve Zühâl dostları; Güneş, Ay ve Mirrih düşmanlarıdır. 

             Edebiyatta Zühre daima eğlence meclisleri söz konusu olduğu zamanlarda 

elinde bir saz tutar şekilde betimlenir.  Bu tasvirlerde güneş,  ay,  vb. gök cisimleri de 

rol oynar.  

              Zühre,  saz çalar şarkı söyler. Aynı zamanda bir bestekâr olan Zühre, edebî 

metinlerde sesin, nağmenin ulaşabileceği en ileri mesafeyi de temsil edilegelmiştir 

(Onay, 2014(a), s. 440): 

Basíš-i ‘ālem ara ger sin olmasaĳ bāsiš 

Köĳülge ķayda bolur zühre laģnı basš-efzāy 

 (G. 611/4) 

 Ay 1.2.2.1.5.4.

             Arapçası “kamer”,  Farsçası “mâh”  olan  Ay, Dünya’nın merkezine nispeten 

dokuz seyyârenin birincisidir.  “Za’f,  acz,  cehl,  nemîme,  ahyâr,  hareket, sûret; 

hakirlik,  acele,  dedikoduculuk,  ihbâr,  işve,  hareket ve ses”, Ay’a yüklenen belli 

başlı hususiyetlerdir. Çok hızlı hareket eden Ay, feleğinde egemen konumdadır. 

Soğuk tabiatlı ve rutubetli olması sebebiyle geceye benzetilmiştir (Erzurumlu 

İbrahim Hakkı, Mârifetnâme, 1999, s. 159-160). 

             Divân şiirinde Ay, sevgiliye benzetme unsuru olurken onun farklı 

zamanlarda aldığı şekiller de sevgilinin tavır değişiklikleri ile bağdaştırılmıştır. 

Örnek verilecek olursa, Ay’ın bulutların arkasından görünmesi ile sevgilinin 

üzerindekileri çıkarması arasında, sevgilinin saçlarının gözünün önüne gelip yüzünü 

kapatması ile Ay Tutulması olayı arasında ilişki kurulmuştur (Bkz. G. 390/1). 

Ayrıca, sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri, Ay’ın yüzeyindeki çukurlara 

benzetilmiştir. 

             Hilâl şeklindeki Ay, sevgilinin eziyeti nedeniyle zayıflayıp belini bükmüş 

âşığı ifāde eder. “Hilâl-i ıyd / hilâl-i rûza” tamlamaları ise bayram vaktinin geldiği 

çağrıştıran şiir unsurlarıdır. Ay’ın bütün olduğu Dolunay şekli için “bedr, meh-i 

tâbân, mehtâb, meh-i tamâm” ifâdeleri tercih edilmektedir. 



 

43 

 

             “Ay devri” olarak adlandırılan içinde bulunduğumuz çağa “devr-i kamer 

veya devr-i Muhammedî” de denir. Böylece Hz. Âdem ile Peygamberimiz arasındaki 

zaman,  dilimlere bölünmüş olur. Bu devrin sonunda kıyamet kopacaktır.  Bu 

nedenle ay ile “fitne” veya “fitne-i âhir zaman (kıyamet kargaşası)” birlikte kullanılır 

ve ay gibi güzel olan sevgilinin ortaya çıkmasıyla birlikte âşıklarda da kargaşa 

meydana gelir (Pala, 2004, s. 176). 

             Alî Şîr Nevâyî’nin Devâvîn nüshâsında en çok zikredilen gök cisimlerinden 

olup sevgili için teşbîh unsuru olması, sevgiliyle karşılaştırılması vs. sebeplerle yer 

verilmiştir. Sevgilinin güzellik unsurları, âşığı yolundan çıkarır. Bu unsurlar 

içerisinde “göz” önemli yer tutmaktadır. Sürmeli ve parlak bir özellik gösteren göz, 

Ay’a benzeyen çehre üzerinde iki çiziktir: 

Zihí berrāķıĳ izidin ķamer ‘izārıda dāġ                                                                                                                        

Mu‘ayyen ikki ķaraġıĳġa sürme-i mā zāġ 

(G. 296/1) 

              Zaman zaman Ay, beyitlerde kişileştirme yoluyla ibâdet eden insana 

benzetilir: 

‘İbādetiĳġa yeĳi ay bolub ĥam oldı muŝallí 

Sipihr ašlasıdın salıpan hevāġa musalla 

(G. 2/4) 

             Sevgilinin güzelliği söz konusu edildiğinde yanak ay olur, saçlar ise anber 

olur: 

Ay gül-şen-i ruĥsārıĳ olup dehrġa ārā 

Ruĥsār üze saçıĳ gül üze ‘anber-i sārā 

(G. 28/1) 

             “Ay, sevgilinin yüzüyle savaşınca sevgilinin güneşe benzeyen yüzü, onun 

yüzüne tokat atmıştır da bu sebepten yanağı morarmıştır.” düşüncesi ile Ay’ın 

üzerindeki siyahlıklar/çukurluklar irdelenir: 
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Ay yüzüĳ birle talaştı bu ki köktür ‘ārıżı 

Pençesi birle ķuyaş gūyā yüzige urdı kāc 

(G. 107/5) 

             Âşığın ay yüzlü sevgili için çektiği âh, o sevgili üzerinde kapkara bir bulut 

meydana getirmiştir: 

Dimeĳ ol ay üzre salmış sāye bir müşgín bulut 

Gūyiyā min tartķan hecride dūd-ı āhdur 

(G. 171/4) 

             Ay’ın kaybolup Güneş’in ortaya çıkması ile âşığın iniltisinin dinmesi 

arasında bağlantı kurulmuştur. Güneşin batmasıyla gece olur, her tarafın 

kararmasıyla ay ve yıldızlar görünür.  Birçok beyitte buna işâret edilmektedir, 

karanlık geceyi nasıl ki ay doğuşuyla aydınlatırsa,  âşığın kararan gönlünü de ay 

yüzlü sevgili aydınlatacaktır: 

Velí bu šurfedür kim ger fiġānı çarĥdın ötsün 

Ol ay nāz uyķusıdın çıķmaġunça mihr oyġanmas 

(G. 232/2) 

             Ay’ın üzerindeki lekeler onun bir köle olduğunu düşündürmektedir. Nevâyi, 

beyitte kulağı halkalı gümüş halkalı köle tamlamasıyla bu duruma işâret etmektedir: 

Zihí atıĳ bile ĥayl-i melāyik içre ĥurūş 

Felek mėĳa yaĳı ay na‘li birle ģalķa-i gümüş 

(g. 248/1) 

             Divân şiirine hilâlin en çok kullanıldığı bağlam ve benzetildiği unsurlar 

sevgilinin kaşı ile olan şekil hususudur. Sevgilinin kaşı, inceciktir tıpkı hilâl gibidir. 

Beyitte, sevgilinin kaşları şekil ve yükseklik vasfıyla ayın ilk hali olan hilâle 

benzetilmiştir: 
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Şafaķ-gūn yüz hilalí ķaş ile tā-cilve-ger bolduĳ 

Közümde boldı ķan žāhir ķadímde boldı ĥam 

(G. 18/3) 

Ķaşlarıĳdın kim irür ķanlıġ köĳül içre ĥayāl 

Ol ķızıl kāġaźda nūndur bu şafaķ içre hilāl 

(G. 372/1) 

              Atların ayaklarının altına minik çivilerle çakılan nal,  hilâl şeklinde bir 

demir parçasıdır.  Aşağıdaki beyitlerde de nal şekil bakımından hilâle benzetilmiştir: 

Rākibi ni vechedin ĥurşíd irür na‘li hilāl 

Ger imestür tevsen-i gerdūn sebük-rev merkebiĳ 

(G. 341/3) 

Çābükümnüĳ atınıĳ na‘li imes 

Tüşti şeb-rengi ayaġıġa hilāl 

(G. 384/4) 

             Hilâl tüm bunların yanında Ramazan ayının ve bayramın müjdeleyicisidir. 

Bu nedenle hilâlin görülmesi mutluluk verici bir olaydır.  Sevgilinin kaşı da hilale 

benzediği için kaş ve bayram hilali arasında da çeşitli tasavvurlar beyitlere konu 

olmuştur: 

Nevāyí tiler ‘ıyd şāmı ķaşıĳ 

Ulus eylegen dik hilāl ārzū 

(G. 568/7) 

             “Ay” beyitlerde kimi zaman da rengi bakımından gümüş,  güneş de altın 

olarak vasıflandırılmıştır.  Bu gibi beyitlerde Ay, altından bir yaya benzetilmiştir: 

Zer-varaķtın ya kibi ķaşıĳda zíver mü ikin 

Yā meger müşgin hilāl üstinde āĥter mü ikin 

(G. 525/1) 
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             Devr-i kamer, Ay ile ilgili bir diğer hususiyettir. Hz. Âdem'in yaratılışından 

kıyamete kadar geçen süre yedi kısma ayrılmıştır.  İlk devir Hz. Muhammed (s.a.v) 

den önceki devirken sonraki süre devr-i kamer olarak adlandırılarak Hz. Muhammed 

(s.a.v) dönemini işaret eder (Aksu, 2017, s. 52). Ayrıca “Ay devri” sözüyle ayın 

dolunay hali ve dolayısıyla sevgilinin yüzü de kastedilir, diğer gezegenlerin onun 

etrafında dizildiği söylenir: 

‘Ārıżıĳ ešrāfıda güldür körüngen ey perí 

Yā ķamer devride ŝaf tartıp durur seyyāreler 

(G.159/2) 

             Divân şiirimizde,  ay bahsi geçtiğinde hiç şüphesiz telmihte bulunulan bir 

diğer unsur da Hz. Peygamber’in “Şakk-ul kamer” hadisesidir. Hadise kısaca 

şöyledir: Kureyşlilerden bazıları Hz. Peygamber’in kendilerine bir mucize 

göstermesini isterler. Bunun üzerine Peygamberimiz Allah’a yalvarır, Ay doğup 

zeval yerine gelir. Peygamber parmağıyla işaret edince Ay ikiye ayrılıp yere iner ve 

karşısında durup Peygamberliğine şehâdet eder.  Sonra tekrar bütünleşir ve eski 

yerine döner, doğduğu yerden batar (Levend, 2015, s. 135). Şairler beyitlerinde bu 

hadiseye de yer yer atıfta bulunmuş ve beyitlerinde konu olarak işlemişlerdir: 

Hem ķamer şaķķın işāret bile eylep žāhir 

Hem şecer-i míşín işāret bile eylep tenbíh 

(G. 570/6) 

             Gam günü, âşığın gönlü ay yüzlü sevgili için parçalanır, onun nurunu ister. 

Bu beyitte, Hz. Muhammed (s.a.v)’in kıyamet günü ümmetlerine şefaat etmesi, 

ümmetlerinin onun ay yüzünü görmek için kendini parçalayacağı hususu da telmih 

edilerek anımsatılmıştır: 

Ġam tüni ol ay ĥayālidin bozuķ köĳlüm yarur 

Gūşe-i vírānġa besdür pertev-i meh-tāb 

(G. 292/5) 
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1.2.2.1.6. Bazı Kozmik Unsurlar 

1.2.2.1.6.1.  (Karangu, Karanguluk, 

Zulemât, Zulmet) 

             Karanlık sözcüğü, genellikle içinde bulunan bir ortamı anlatmak için tercih 

edilmiştir. Örneğin âşığın geceleyin yalnız kalması, sevgiliyi düşünmesi, akıldan 

uzaklaşması hayal dünyasında kaybolması hep karanlık ortamda gerçekleşir. Bunun 

dışında âb-ı hayatın karanlıkta bulunmasından sebeple hayat/aydınlık ve 

ölüm/karanlık sözcükleri tenâsüblü olarak birlikte kullanılır. 

             Dünyanın karanlık olması, âşığın âhının karanlığından mütevelliddir. 

Sevgilinin güneş gibi yanağı açılırsa dünya da aydınlanacaktır: 

Ķaranġu durur ‘ālem āhım tünidin 

Ķuyaş yaĳlıġ aç ‘ārıż-ı ‘ālem-ārā 

(G. 3/6) 

             Divân edebiyatında estetize edilen sevgili tipinin saçları simsiyahtır ve 

parlak yanağını perdeleyen bir yılana benzer. Tasavvufî düşüncede ise saç, mâsivâyı 

simgeleyen bir unsurdur. Sevgilinin zülüfleri, geçici dünya güzellikleridir ve insanı 

kandırıp yoldan çıkarır. Sevgilinin yüzü ise vahdettir, bu yönüyle geçici güzellikler 

Birlik’e ulaşmayı engelleyen zararlı unsurlardır. Aşağıdaki beyitlerde, yüz ile 

geceleyin gökyüzünde süzülen yıldızlar arasında benzerlik kurulmuş; saçın siyahlığı 

ile gecenin siyahlığı karşılaştırılmıştır: 

Saçıĳ ķaranġu tün ey serv-ķadd şírín-leb 

Yüzüĳ tün ortasıda cilve eylegen kevkeb 

(G. 60/1) 

İkki zülfüĳ tilbe köĳlümge ķaranġu kiçeler 

 Ża‘fdın bí-ĥodluġum uyķu aĳa bu kiçeler 

 (G. 158/1) 

             Ayrılık zamanında yüz güneşi olsa yeryüzünden karanlık gitmeyecektir. O 

sevgilinin ayrılığından dolayı dünya âşığa hep karanlık görünecektir: 
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Yüz ķuyaş olsa kitmegey yir yüzidin ķaranġuluķ 

Kirse cihān-ārā köĳül hecri zemānıdın eśer 

(G. 191/4) 

Hecrdin közümge ‘ālemni ķaranġu iylediĳ 

‘Ömrdin köz yumġanım ol tünde uyķu iylediĳ 

(G. 345/1) 

             Sevgilinin saçı siyah olmasının yanında kıvrımlıdır. Bu kıvrımlar 

birleştirerek bir zırh elde edilmiştir; tuzak hazırlanmıştır. Âşığın gönlü bir kuşa 

benzetilmiş, bu yönüyle simsiyah saçlar da kuşu tuzağa çekip bağlayacak olan tuzak 

şeklinde tasavvur edilmiştir (Erdoğan, 2013, s. 96): 

Eyledi köĳlüm ķuşı ol şām-ı giysū sarı meyl 

Şeb-perek yaĳlıġ kim ol ķılġay ķaranġu sarı meyl 

(G. 412/1) 

             Âşık, ayrılık akşamından daha karanlık bir gece olamayacağını; o geceden 

kurtuluşa erme marifetini gösterenlerin olup olmayacağını sorgular: 

Hecr şāmıdın ķaranġuraķ tün olġay mu ikin 

Yā Rāb ol tündin ĥalāŝ olġan kün olġay mu ikin 

(G. 524/1) 

             Karanlık ve aydınlığın istenmediği, bu kavramların yerine sabah ve akşam 

sevgilinin yüzünün ve saçının istendiği belirtilir: 

Nūr u žulmetni Nevāyí n'iter ol yüz kirek ü zülf 

Kim budur köĳlide ger ŝubģ u ger şām temennā 

(G. 30/9) 

             Âşık ahının ateşini anlatırken mübalağa yaparak boyutunu büyütmüştür, 

devamında Hızır Aleyhisselâm'a su ile ah ateşini söndürmesini söyleyerek telmih 

yapmıştır. Hızır ile arkadaşı İlyâs, İskender’in maiyetinde olan zulumat ülkesinde âb-
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ı hayâtı aramaya çıkmıştır. Uzun maceralardan sonra Hızır ile İlyas bir pınar 

kenarında oturup azıklarındaki pişmiş balıkları yerken Hızır'ın elinden bir damla su 

balığa damlar.  Balık canlanıp suya atlar ve bu suyun âb-ı hayât olduğunu anlaşılır ve 

iki arkadaş bu sudan kana kana içer. Böylece ölümsüzlüğe kavuşan Hızır ile İlyas, 

Allah’ın emri ile dünyada sıkıntıya düşenlere yardım etme görevi verilir. Bu görevi 

Hızır’ın denizde,  İlyas’ın ise karada yapacağı rivâyet edilir. Aşağıdaki beyitte 

zulumat ülkesinden ölümsüzlük suyunu bulan Hızır’a telmîh yapılmıştır: 

Min salay āhım bile ‘ālemġa žulmet ey Ĥıżr 

Sin su kiyniçe yögür çeşmeĳ sarı alıp sebū 

(G. 552/4) 

1.2.2.1.6.2. Gölge (Sâye)   

             Divân şiirinde çoğunlukla “himâye, lütuf, ihsân; koruma" gibi anlamlarla 

kullanılan sâye, sevgilinin açı bağlamında gece gölgesi için kullanım alanı bulur. 

Peygāmberimizin gölgesinin yere düşmemesi, gölgenin güneş dolayısıyla oluşumu 

vs. yönlerden de ele alındığı bilinmektedir. Birçok divân şâiri gibi Nevâyî de bu 

sözcüğe sıklıkla yer vermiştir. Sevgilinin boyu, son derece ölçülü ve biçimlidir. Âşık 

ya hasretinden ya da sevgilinin boyunun gölgesi yere düştüğü için kıskançlığından 

sinesine elif şeklinde yaralar açar: 

‘Ārıżıĳ ĥurşídin tüşmiş ķadiĳniĳ sāyesi 

 Yā ki yerge südrelip müşgín saçıĳ ķalmış ķafā 

(G. 9/4) 

             Âşığın çektiği âhın dumanı, sevgilinin üzerine gölge olmuştur. Bu durum, 

“Ay Tutulması” betimlemesini akla getirir. Zira Ay Tutulması’nda Ay’ın parlak yüzü 

karanlıkla örtülür: 

Dimeĳ ol ay üzre salmış sāye bir müşgín bulut 

Gūyiyā min tartķan hecride dūd-ı āhdur 

(G. 171/4) 

             Güneşin dik geldiğinde gölge boyunun kısalması hususuna değinilen beyitte 

sevgilinin güzellik unsurları teşhîslerle ele alınmıştır: 



 

50 

 

Zülfi ser-keşlik ķılur her niçe ol ay çikse ķad 

Sāye gerçi ķısķarur dāyim biyik bolġaç ķuyaş 

(G. 255/2) 

1.2.2.1.6.3. Şimşek (Berk) 

              “Berk”, Divân şiirinde daha çok çıkardığı ışık ve hızı dolayısıyla ele 

alınmıştır. Işığı yönünden güzellik, yüz ve yanak ile hızı dolayısıyla âh, kader ve 

kazâ ile birlikte kullanılır. Şimşek, ateşi ve yakıcı olma özelliğiyle bir kılıç darbesine 

benzetilir. Anîden gerçekleşen bir vak’a olmasından ötürü hız yönünden şimşeğe 

benzetilmiştir: 

Çarĥ-ı kec-rev üzre sürme berķ-reftārıĳnı kim 

Rāstlar köĳli feżāsıdın aĳa meydān kirek 

(G. 329/3) 

Şimşeğin aydınlatıcı özelliği çeşitli beyitlerde vurgulanmıştır: 

Viŝāl ŝubģı diyen yoķ ‘urūc aķşamı kim 

Ŝabā dik idi ol berķ nūrı birle mesā 

(G. 4/3) 

              Âşık, sevgiliye bağlılığını aşk şimşeği olarak nitelendirmektedir. Bu şimşek, 

âşığın içine düşerek onu yakmıştır: 

Ey Nevāyí çün çakıldı berķ-i ‘ışķ 

Tüşti andın ĥān u mānım içre ot 

(G. 101/7) 

             Âşık, sevgili olmadan geçen akşamları karanlık olarak değerlendirir ve aldığı 

her nefesin belâ şimşeği gibi ateş saçtığını söyler: 

Tíre şāmım içre kim berķ-i belalar çaķılur 

Her nefes ‘ışķ ejderhası aġzıdın ot saçılur 

(G. 144/1) 
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              Aşkın ateşi, âşığın bedenini sarmıştır, ona eziyet etmektedir. Bunu kuru 

otlar, üzerine düşen kıvılcımlı şimşeğe benzetir: 

‘Işķıĳ otı uçķunıdın cismim andaķ köydi kim 

Berķ ĥāşāk içe tüşse bu ŝıfat kem örtenür 

(G. 200/5) 

               Sevgilinin âşkından bir deri bir kemik kalacak şekilde zayıflayan âşık iplik 

gibi kalan bedenine aşk şimşeğinden kıvılcım düştüğünü söyler: 

Köydi hem ten hem süĳekler tüşkeç ol yüz lem‘ası 

Berķ otıġa neylegey bir tār ile bir niçe ĥas 

(G. 230/3) 

               Âşık, öyle bir ah çeker ki nefesinin ateşi hızla gökyüzüne kadar ulaşır, öyle 

ki şimşek hadisesi dahi onun kadar çabuk gerçekleşmez: 

Demim otı kökke çıķar eyle tíz 

Ki berķ inmegey yirge andaķ serí‘ 

(G. 291/4) 

1.2.2.2. Zaman (Dem, Devr, Devrân, Rûzigâr) 

             Divân şiirinde, zaman ölçütü noktasında yıl,  mevsim,  ay,  gün,  akşam,  

gece,  gündüz,  sabah ve seher gibi tercih edilmiştir. Zamandan bahsedilirken insan 

ömrüyle ilgili çeşitli kıyaslamalara gidilmiştir. Zamanın insanların yüzünde çizgiler 

meydana getirdiği, bunların olgunluk derecesi olarak kabul edildiği düşünülmüştür 

(Aksu, 2017, s. 58). 

1.2.2.2.1. Ezel-Ebed 

             Arapça bir isim olan “ezel”, “başlangıcı ve sonu olmayan geçmiş zaman” 

anlamına; “ebed” ise sonu olmayan gelecek zaman” anlamına gelmektedir. Tasavvufî 

düşüncede Allah’ın varlığının başlangıcının olmamasına “ezel”, sonunun 

olmamasına “ebed” adı verilmiştir. Ezel ve ebed sözcükleri,  Allah’ın iki vasfıdır 

(Devellioğlu, 2010, s. 280; Uludağ, 2001, s. 130). Ne belli bir başlangıç vardır ne 

belli bir son vardır: 
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Ezel hem sin ebed hem sin ni evvel birle āĥir kim 

Aĳa yoķ ibtidā peydā muĳa yoķ intihā peydā 

(G. 13/3) 

Ezeldin tā ebed sašģ-ı vücūduĳ žarfı tolmas kim 

Aĳa ní ibtidā peydā durur ní intihā peydā 

(G. 15/3) 

             “Ezel günü, bütün ruhların bir araya toplandığı zamandır ve insanlar bu 

günde saf saf dizilmişlerdir. O gün ruhlar birbirlerine söz vermişler çeşitli vaadlerde 

bulunmuşlardır. Allah, ruhları topladıktan sonra onlara “Ben sizin Rabb’iniz değil 

miyim?” diye sormuş ruhlar da “Evet Rabbimizsin.” diye cevap vermişlerdir.” ( 

Aksu, 2017, s.58). Aşağıdaki beyitte, kader kalemi Nevâyî’nin alnına sabah akşam 

sarhoş olmayı yazmıştır: 

Nevāyí ösrük ise ŝubģ u şām taĳlama kim 

Ezelde kilk-i ķażā çėkti bu raķam bizge 

(G. 53/7) 

1.2.2.2.2. Kamer Devri, Ahir Zaman 

             Nebâtîlerden kalma bir itikad olduğu belirtilen devr-i kamer, Hz. Âdem’den 

itibaren yedi kısma ayrılmıştır. İnanışa göre hazır bulunan yedi gezegenin her biri 

biner yıl hüküm süreceklerdir. Bunların içinde ilk yıla Zuhâl devri adı verilmiştir ve 

bu devir, Hz. Muhammed (s.a.v) devrini kapsamaktadır. Son devir ise içinde 

bulunduğumuz Ay Feleği devridir. Bu dönem tamamlandıktan sonra kıyamet kopup 

fitnelerin artacağı düşünülmektedir (Onay, 2014(a), s.136). 

             Devr-i Kamer terkibi kullanılırken beraberinde “fitne, gam, kargaşa” gibi 

sözcüklere de yer verilmiştir. Devr-i Kamer’de sevgilinin gözleri fitne unsurudur: 

Didim itkil ‘ārıżıĳ birle közüĳ vaŝfın didi 

‘Ārıżım devr-i ķamer ser-fitne-i devrān közüm 

(G. 459/3) 
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Yüzüĳ devriġa ay devrini teşbíh itke-min vaķti 

Ki anda ĥāl ile ĥaš fitne-i devr-i ķamer bolġay 

(G. 651/3) 

1.2.2.3. Mevsimler 

1.2.2.2.3.1. İlkbahar (Nev-Bahâr, Fasl-ı Rebî) 

             Divân şiirinde üzerinde en fazla durulan mevsim ilkbahar olup “yeni bahar” 

olarak da adlandırılmaktadır.  Çiçeklerin en gözdelerinin çıkış vakitleri bu zamana 

denk gelmektedir (G. 402/7). Hayat ve tabiat diriliş içindedir. Bahar, insanın 

gençliğidir ve hızla geçip gider; insanlar bu mevsimde mest olurlar. Bulutlar 

yüklüdür; inci ile mercan yağdırırlar. Bu mevsimde yağmurun boldur, gökten düşen 

damlalar âşığın gözyaşı yağmuruna benzetilir (G. 460/1). Kısacası bahar,  hem 

yeryüzündeki tüm varlıkların uyandığı, meşk ve bezm işlerinin arttığı mevsimdir 

(Aksu, 2017, s.61-64). 

             Divân şairi, hazandan kaçıp bahara sığınmak ister. Bu nedenle beyitlerde sık 

sık nev-bahâr ile hazan arasında tezat oluşturulur, bu zıtlık bağlamında sevgilinin 

güzelliği vurgulanır: 

Nev-bahār-ı ģüsn dib tapma firíb ey şūĥ kim 

Çerĥ derdi nev-bahār olmay ĥazānın yitkürür 

(G. 205/6) 

             Sevgilinin güzellik unsurları ilkbahar ve beraberinde getirdiği tüm 

güzellikler, değişiklikler ile ilişkilendirilir. Aşağıdaki beyitte sevgilinin yanağı ile gül 

rengi itibariyle eş değer kılınmıştır: 

Ey nev-bahār-ı ‘ārıżıĳ ŝubģıġa cān-perver hevā                                                                                            

Andın gül ü bülbül tapıp yüz berg birle miĳ nevā 

(G. 6/1) 
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‘Ömr bergin tā ĥazān tökmeydür itsem kāş ‘azm 

Nev-bahār-ı ģüsn ara ser-mest-i ĥammārım sarı 

(G. 660/6) 

             Bazı beyitlerde sevgili, ilkbahara benzetilir. Âşık, ne yazık ki bu mevsimden 

uzaktır. Bu yüzden mutluluğa ulaşamamaktadır. Ayrılığın çaresini bulamayınca ah 

eder, işte bu âşık bülbüle teşbih edilir: 

Ni nev‘ bülbül-i zār itmesün fiġān ki sipihr 

Bu gül-şen içre bahār olmayın ĥazān 

(G. 176/6) 

             Sevgilinin bahara teşbîhinde öne çıkan diğer durumlar bahar mevsimiyle 

birlikte fazla yağmur yağması, çiçeklerin ve otların üzerinde çiy taneleri görülmesi 

noktasındadır. Âşığın yoğun şekilde ağlaması (G. 305/6), çiy tanesine benzer 

gözyaşları dökmesi (G. 596/4) ile betimlenir. 

             Bahar mevsiminde tabiattaki canlılığı seyretmek insanı neşelendirir. 

Rengârenk çiçekler, uykularından uyanan böcekler bahar mevsiminin mutluluk 

kaynaklarıdır: 

Bahār faŝlıda maĥmūr bolma deştķa çıķ 

Ki lāle tuttı besí la‘l-reng sāġarlar 

(G. 160/6) 

             Sevgili hasretiyle dökülen kanlı gözyaşları ile bahar mevsiminde yeryüzünü 

adeta bir Cennet bahçesine çeviren kırmızı lâleler arasında benzerlik kurulur: 

Yir yüzin tutķan bahār eyyāmı irmes lāle-zār 

Kim yüzüĳ hicrānıdın giryān közüm ķan yıġlamış 

(G. 252/5) 
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             Sevgilinin yüzü,  üzerinde türlü güzellikleri barındıran gül bahçesidir.  Öyle 

ki aşağıdaki beyitte sevgilinin gelişi ile ilkbahar geldiğinde yeryüzünde olan 

canlanma gibi âşığı canlandıracak,  coşkulandıracaktır: 

Ĥuceste taĳ ki açıb ‘ārıż ol büt-i gül-ruĥ 

Bahār-ı ģüsni kibi ŝubģum iylegey ferruĥ 

(G. 121/1) 

             Sevgili söz konusu olduğunda klâsik şiir içeriğine uygun olarak gül, bülbül 

ve bahçe mazmunları sıralanır. Bülbül âşığın kendisidir, gül ise sevgilidir: 

Bu gül-sitān ara bülbülġa raģm ķıl iy gül 

Ki hey digünçe ĥazān yüzlenib bahār barur 

(G. 197/6) 

             “Bahar mevsimi” anlamını karşılayan Fasl-ı Rebî, neşe ve eğlence zamanı 

olarak kullanılmaktadır. Bu mevsimde içki içmemek çılgınlık olarak telakki edilmiş 

ve gül renkli bâdeden içmek yiğitlik göstergesi sayılmıştır: 

Boldı sāķíniĳ gül-i ruĥsārı gülgül bādedin 

Tut ġanímet kim yigitlik faŝlıdur faŝl-ı rebí‘ 

(G. 286/6) 

             Sevgilinin yanağını gören âşık, ağladığında tıpkı ilkbahar mevsiminde 

suların coşması gibi gözyaşı akıtacaktır, coşkunluk anlatılırken de mübâlâğa sanatı 

icrâ edilir: 

Körüp ‘ārıżıĳ yıġlasam yoķ bedí‘ 

Kilür seyl bolġanda faŝl-ı rebí‘ 

(G. 291/1) 

1.2.2.2.3.2. Yaz-Kış  

             Devâvin Nüshâsı’nda yaz ve kış mevsimi bir beyitte birlikte geçer. Dünyanın 

sıcağından ve soğuğundan korunmak için “bâde” çare gösterilmektedir. Divân 
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şiirinde bâde, sevgilinin dudağı karşılığında teşbîh edildiği gibi âşıklık nesnesi olarak 

da beyitlerde bahis konusu edilmektedir: 

Dehr ısıġ u savuġıdın ger ferāġat isteseĳ 

‘Āb-ı āteş-rengni ķoyma iligdin yaz u ķış 

(G. 253/6) 

1.2.2.2.3.3. Sonbahar  

             Divân şiirinde “bahar” mevsiminin tezadı olarak “hazan” vardır. Hazan 

mevsimi,  yeryüzünün kabuğuna bürünme zamanı, uykuya geçme zamanıdır. 

Gazellerde bahsi geçen özellikler, sonbaharda tabiatta görülen değişimlerle ilgilidir. 

Bu değişiklikler neticesinde sonbaharda bahar mevsimindeki canlılık, insana huzur 

ve mutluluk veren güzellikler yerini sararmış yapraklara, serin havaya ve hüzne 

bırakır. İlkbaharda insana iç huzur veren, türlü türlü güzelikleri bünyesinde 

barındıran gül bahçesi harap olur, sert esen rüzgār ağaçların yapraklarını savurur 

(Kartal, 1998, s. 32). 

             Divân şiirinde ayrılık anları sonbahar mevsimine benzetilir. Zira 

ilkbahardaki güzellikler son bulmuştur; toprak yeniden uykuya hazırlanmaktadır. 

Aşağıdaki beyitte, kavuşma bir gül bahçesi; dolayısıyla bahar mevsimi, ayrılık ise 

sonbahardır: 

Viŝāl gül-şeni birle köb almaġıl meşġūf 

Ĥazān-ı hecri çü ber-bād iter bahārın anıĳ 

(G. 354/2) 

             Aşağıdaki beyitte sonbaharın gelip gül bahçesinin eski canlılığını yitirmesini, 

yelin doğa üzerindeki yıkıcılığını belirtmiştir: 

Bu bāġ güllerini yirge saçmayın ķoymas 

Ĥazān yilini körüĳ çarĥ-ı bí-vefāġa baķıĳ 

(G. 367/6) 
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             Divân şiirinde hazan yaprakları renk ve zayıflık yönüyle âşığın yüzüne 

benzetilir. Beyitte sarı, berg, ruhsâr sözcükleriyle birlikte kullanılarak buna 

gönderme yapılır: 

Körme sarıġ berg u ķıl nežžāre ruĥsārım sarı 

Ķoy ĥazān bāġın güźer ķıl za‘ferān-zārım 

(G. 660/1) 

1.2.2.4. Nüshâda Bahsi Geçen Diğer Zaman İfâdeleri 

1.2.2.4.1. Seher (Taĳ) 

             Tan ağardıktan sonra başlayıp Güneş’in doğmasına kadar devam eden 

zamandır. Seher vakti yapılan duâ ve ibâdetlerin kabul şansının fazla olması 

nedeniyle bu vakit, veliler tarafından ganimet saymıştır  (Uludağ, 2001, s.310). 

Ŝabūģí isteyü yitkeç seher açıldı işik 

Bu fetģ-i deyrde ötmes idi gümānım ara 

(G. 35/6) 

1.2.2.4.2. Şafak 

              Divân şiirinde şafak, havanın kararıp akşam vaktinin gelmesi, Güneş’ in 

yüzüne kızıl renkli peçe örtmesi olarak tasavvur edilmiştir: 

Yoķ ki ‘ışķ ehliġa ‘ālemni ķaranġu ķılġalı 

 Ol şafaķdın taptı ĥurşíd üzre gül-nārí niķāb 

(G. 64/2) 

             Şafak vaktinde hilâl, hâlen gökte asılıdır; bir süre sonra yavaş yavaş yerini 

Güneş’e terkeder. Diğer şâirler gibi Nevâyî de sevgilinin kaşını şafak vaktindeki 

hilâle benzetmiştir. Burada âşığın fazla ağlamaktan artık kanlı gözyaşı akıtmaya 

başladığı ve bakışıyla kaşı kızıl gördüğü söylenebilir: 
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Ķaşlarıĳdın kim irür ķanlıġ köĳül içre ĥayāl 

Ol ķızıl kāġaźda nūndur bu şafaķ içre hilāl 

(G. 372/1) 

             Devâvin Nüshâsı’nda şafak sözcüğü çoğunlukla renk bağlamında kullanılmış 

ve bâdeyi nitelemiştir (G. 605/6) 

1.2.2.4.3.  Kutsal Geceler 

1.2.2.4.3.1. Miraç Gecesi  

 

             Kelime mânâsı olarak “merdiven” anlamına gelen kavram, Hz. Muhammed 

(s.a.v)’ in göğe yükselme hadisesi için kullanılagelmiştir. Peygamberimiz (s.a.v), 

Recep Ayı’nın 27. gecesi Mekke’deki Mescid-i Haram’dan Kudüs’teki Mescid-i 

Aksâ’ya gelmiştir. Bu duruma “İsrâ” adı verilir. Mescid-i Aksâ’dan Sidre-i 

Müntehâ’ya dek olan yolculuk ise Mirâç olarak adlandırılmaktadır. Gayb âleminde 

cereyan eden bu yolculuk, Kur’ân-ı Kerim’de İsrâ Sûresi’nde ve hadîslerde ayrıntılı 

şekilde yer almaktadır. 

             Miraç Hadisesi, şu şekilde vuku’ bulmuştur: Hz. Muhammed (s.a.v), 

amcasının kızı Ümmü Hanî’ nin evinde iken Cebrail (a.s) yanında cennet bineği olan 

Burak ile çıkagelmiştir. Hz. Peygamber, Burak’a binmiş ve ilk olarak Mescid-i 

Aksâ’ya gitmişlerdir. Bütün peygamberler burada onu karşılayıp arkasında saf tutup 

namaz kılmışlardır. Sonrasında mescidden çıkmışlar ve Mirâç Hadisesi vuku’ 

bulmuştur. Cebrail(a.s), Hz. Peygamber’i kanadı üzerine alarak veya bir başka 

rivâyete göre Burak’a bindirerek göğe yükseltmiştir. Hz. Muhammed (s.a.v), birinci 

kat gökte melekler tarafından karşılanmış; devamında yükseldiği her gök katında ayrı 

ayrı peygamberlerce karşılanıp sohbet etmiştir. Yedinci kat gökte meleklerin Beyt-i 

Ma’mûr’u tavaf ettiklerini görmüş ve ardından Sidretü’l-Mühtehâ’ya ulaşılmıştır. 

Buraya geldiklerinde Cebrâil (a.s) “Buradan ileriye varırsam yanarım.” diyerek Hz. 

Peygamber’in yolculuğuna yalnız devam etmesi gerektiğini belirtmiştir. “Refref” 

denilen yeşil yaygı ile bir müddet daha yolculuk devam etmiştir. Refref, Hz. 

Peygamber’i Kürsî’ye kadar götürmüştür. Hz. Peygamber, bundan sonrasında ise 

yalnız başına ilerleyerek yetmiş hicâb daha aştıktan sonra Arş’a varmıştır. Bu yetmiş 

hicâb içinde Cennet ve Cehennem’i de görmüştür. Arş’a varınca Arş’ın nuru 

kendisini kaplamış, o esnada kalp gözüyle veya beden gözüyle Allah’ı görmüştür. 
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Devamında "namaz" emrini aldıktan sonra Bakara Sûresi’nin son ayeti ile birlikte 

geri dönmüştür. Geri dönüş sırasında aynı yolu izlenmiştir. Bu manevî yolculuk, çok 

kısa bir zaman diliminde gerçekleşmiştir. Öyle ki dönüşte tekrar Ümmü Hanî’nin 

evine gelen Hz. Peygamber, yatağını sıcak şekliyle bulmuştur. Hz. Peygamber’in 

hadiseyi anlattığı kişilerden Ebû Bekr onu anında doğruladığı için kendisine “Sıddîk” 

diye hitap edilmiştir. Bu manevi yolculuktan beş vakit namazla dönüldüğü için 

namaz, Müslümanlar’ın mirâcı kabul edilmektedir. Mirâç’ta Hz. Peygamber’in, 

Allah’a yakınlığı bir yay aralığı kadar (kabe-i kavseyn) veya daha az (ev ednâ ) 

olarak zikredilmiştir (Pala, 2004, s.322). 

             Mirâç Hadisesi, Devâvin Nüshâsı’nda iki yerde geçmektedir. Birinci yerde 

sevgilinin saçının karalığı ile Mirâç Gecesi arasında bağ kurulmuştur. Aşağıdaki 

beyitlerde sevgilinin saçlarının karalığının Mirâç Gecesi’nin açıklaması olduğu 

vurgulanmıştır: 

Zihí başıĳ üze ve’ş-şems zíveridin tāc 

Saçıĳ sevādıda tefsír leyletü’l-mirāc 

(G. 106/1) 

             Hadisenin geçtiği diğer gazel nüshâda 571 no’lu gazeldir. Gazelin tüm 

beyitlerinde Hz. Peygamber’den ve mucizelerinden bahsedilmiştir. Aşağıdaki beyitte 

yine saçın siyahlığı ile Mirâç Gecesi teşbih edilmiş, Kâbe-i Kavseyn’in ise sevgilinin 

kaşlarının mihrâbı olduğu belirtilmiştir: 

Ķaşıĳġa ķābe ķavseyn āyetidin yoķ nime elyaķ 

Saçıĳġa yoķ sevādı leyletü’l-mirācdın eşbeh 

(G. 571/7) 

1.2.2.5. Mekân 

1.2.2.5.1. Coğrafî Mekânlar 

             Yeryüzü sabit olmak üzere güneş, ay ve yıldızlar dünyanın etrafını 

kaplayacak şekilde gökyüzünde dolaşırlar. Dünya fânî bir mekândır ve bünyesinde 

barındırdığı çiçekler, kuşlar vs. ise gam ve sıkıntıyı unutturmak için verilmiş 

nimetlerdir. 

             Dünyâ için “ajun, geçer, zindân, zulmet yeri,  belâlar evi” gibi benzetme ve 

ifâdeler kulanılmıştır. Sevgilinin âşığa eziyetleri nedeniyle “zindan” olarak 
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nitelendirilmiştir (G. 177/6; G. 406/3). Dünya denilen karanlıklar ülkesinde âşık için 

tek ışık kaynağı sevgilisindedir (G. 169/4; G. 261/1). 

             Dünyanın geçiciliği beyitlerde mevzu edilirken, sıkıntı ve üzüntünün bir 

kenara bırakılıp zevk ve eğlenceyle meşgul olunması gerektiği vurgulanır. Dünyada 

cenneti yaşamanın yolunun şafak renkli kadehten geçtiği anlatılır: 

Delíl-i rāģ-ı şafaķ-reng ü cām-ı mínāyí 

Şafaķ meyini kör ü çerĥ cām-ı mínūsin 

(G. 496/4) 

             Bu düşüncenin zıddı olarak ise içinde bulunduğumuz dünya bir “han” olarak 

düşünülmüş, kimseye kalmayacağı; her yolcunun uğrayıp gittiği vurgulanmıştır.  

Aşağıdaki beyitte dünya “eski bir han”a benzetilmiştir. “Eski” sıfatının uygun 

görülmesi dünyanın geçiciliği ve asıl vatanın “ahiret” olmasıyla ilintilidir: 

Ey köĳül eyleme dehr iski ribāšın mesken 

Kim ribāš olmadı hergiz sefer ehliġa vašan 

(G. 470/1) 

1.2.2.5.1.1. Ülkeler ve Şehirler  

             Divân şiirinde coğrafî mekânlar kapsamında; ülke, şehir, ilçe, dağ, deniz ve 

nehir adlarına yer verilir. Ülkelere çoğunlukla kavim adlarının; “diyâr, hıtta, iklîm, il, 

illeri, memleket, milket veya mülk” kelimeleriyle tamlama yapılmasıyla temas edilir. 

1.2.2.5.1.1.1. Çağatay 

              Nevâyî’nin Devâvîn Nüshâsı’nda birkaç yerde geçen yer ismi olup aşağıdaki 

beyitte yüceltildiği görülmektedir: 

Nevāyí iyle ulus cānıġa irür ‘āşıķ 

Ki Türk ķulları Cücidür anıĳ u Çaġatay 

(G. 631/7) 
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1.2.2.5.1.1.2. Bağdat  

             Irak’ın başkenti ve en büyük şehridir. Önceden Abbasilerin idâre merkezi ve 

İslâm âleminin başkenti konumunda olduğu bilinmektedir. Dicle Nehri’nin iki 

kenarında kurulmuş olup edebiyatta gerek tarihi değer münasebetiyle gerekse başka 

nedenlerden dolayı sıklıkla geçmektedir. Şehir, Dicle ile Fırat’ın birbirine en yakın 

olduğu verimli topraklar üzerinde kurulduğu için Dicle veya Dicle ve Fırat’ın 

birleştiği yer olan Şatt’la birlikte anılır: 

Seyl-i eşkim rūdı ikki ķıldı ‘ālem mülkini 

Gūyiyā ‘ālem irür Baġdād u eşkim seyli Şašš 

(G. 282/5) 

1.2.2.5.1.1.3. Çin  

             Çin, klâsik şiirimizde en çok adı geçen ülkelerden biridir. Eskiden Çin’de, 

Doğu Türkistan’da Türk, Hıtâ, Maçin, Çiğil güzellerinin bulunması ve Mani dinini 

ortaya çıkardığı rivâyet edilen Mânî’nin ressam olması, kutsal kitabının da dikkat 

çekici minyatürlerle süslü olması nedenleriyle güzel yüz, daima Çin’e benzetilmiştir: 

Kildi Çín naķķāşı ol yüz nāķşını ķılmaķķa šarĥ 

Çihre açıp naķş-ı dívār eylediĳ naķķāşnı 

(G. 641/5) 

1.2.2.5.1.1.4. Mısır  

             Genellikle kelimenin, “ülke, memleket” anlamındaki sözlük karşılığı ile 

tevriye yapılmasıyla ya da Hz. Yûsuf ve Züleyhâ’nın hikâyesi konu edilerken 

zikredilir. Mısır hükümdarlarına “azîz” denilmesi, Hz. Yûsuf’un güzelliği, Mısır’da 

zindana atılması, rüya tabirindeki ustalığı, Mısır’a sultan olması gibi konular dile 

getirilir. Aşağıdaki beyitte Mısır’da şeker kamışının çok olması durumuna gönderme 

yapılmıştır: 

Lebiĳ şevķıda bir dívāne-i bendí nebāt-ı Mıŝr 

Saçıĳ sevdāsıda bir pōst-pūşí nāfe-i Çín hem 

(G. 448/2) 
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1.2.2.5.1.1.5. Hint  

             Divân şiirinde uzaklığı, büyüleyiciliği, fevkalâde olan bahçeleri, baharatı vs. 

unsurlar başta olmak üzere çeşitli sebeplerle adı geçen memleketlerdendir. Hz. Âdem 

(a.s)’ın, cennetten çıkarıldığında Hindistan’da bir adaya indiği rivâyet edilmektedir. 

Değerli bir taş olan yakut ile güzel bir koku olan amberin de Hindistan’a ait olması 

sebepleriyle gazellerde kendine yer bulmuştur (Aksu, 2017, 76). Siyah tenli 

insanların ülkesi olan Hindistan’a, edebiyatımızda sevgilinin saçları ve beni 

bağlamında da işâret edilir: 

‘Ārıżıĳ çín naķşı zülfüĳ müşg her yan ĥāl irür 

Hind ili kim Çinġa kilmiş müşg-i sevdā ķılġalı 

(G. 682/2) 

1.2.2.5.1.1.6. Hoten  

             Çin’in kuzeyi ile Türkistan topraklarına verilen isimdir. Hatâ kelimesinin 

“yanlış” anlamı ile tevriye veya îhâm-ı tenâsübe imkân veren şehir miski ile 

meşhurdur. Divân şiirinde sevgilinin saçı veya benleri ile çoğu kez siyah renkle 

birlikte misk/müşg, nâfe, bağır, ciğer, hûn, âhû, gazâl, Çîn, Tâtâr ve Türk-i Hatâ gibi 

unsurlarla bir arada kullanılır. Hoten şehri güzelleriyle meşhurdur: 

Çün melāģat cān alur ģüsn içre anı istegil 

Ĥˇāh dil-ber kişveri bolsun Ĥoten ĥˇāhí Ģabeş 

(G. 251/5) 

1.2.2.5.1.1.7. Hicaz 

             Mekke ve Medine’nin bulunduğu Arap yarımadasında yer alan bölgedir. 

Divân şiirinde Kâbe, Safâ, Merve, zemzem, hac, kurban gibi unsurlar dolayısıyla; 

yolun uzunluğu ve zorluğu ile develerle yolculuk yapılması mevzularında anılır. 

Sevgilinin yaşadığı yer ile karşılaştırma yapılarak âşığın yönü telakki edilir: 
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‘Uşşāķ ‘ışķ bādiyesin ķaš‘ iterde āyā 

Ma‘şūķ kūyı ķaŝdları yā hicāz ikin mü 

(G. 560/6) 

1.2.2.5.1.1.8. Ken’ân  

             Hz. Ya’kub’un memleketi olan Ken’ân, Filistin’de Sayda, Sur dolayları ile 

Suriye’nin bir bölümünü kapsar. Nûh Peygamber’in oğullarından veya torunlarından 

olan “Ken’ân” adına izâfeten bu ismi aldığı bilinmektedir. Divân şiirinde “Pîr-i 

Ken’ân” ile Hz. Ya’kûb, “mâh-ı Ken’ân veya şâh-ı Ken’an” ile de Hz. Yûsuf 

kastedilir: 

Mıŝr-ı ‘izzet istegen zindān-ı ġamdın ķaçma kim 

Māh-ı Ken‘ān taĥtıġa bā‘iś meźellet cāhıdur 

(G. 177/6) 

1.2.2.5.1.1.9. Şam  

             Sözcük, Farsça karşılığının “akşam” olması sebebiyle tevriyeli olarak 

kullanılır. Beyitlerde, sevgilinin saçı dolayısıyla sıkça karşılaşılır. Divân şiirinde 

Mehdi’nin Şam’da ortaya çıkacağı, Şam’ın şişesi, zırhı ve gül suyunun ünlü olması 

bağlamlarıyla geçer. Ayrıca benzetme yolu ile Hz. Hüseyin’in şehid edilip 

Ehlibeyt’in Yezid’in askerlerine esir olduğu geceye de bu ad verilmiştir. Emevîlerin 

başkenti olan bu tarihî şehir geçmişte önemli bir kültür ve ticaret merkezidir: 

Ĥidmetiġa nige yol tapman ikin min tíre-rūz 

Şām mülkini musaĥĥar eyledi şāhım miniĳ 

(G. 350/5) 

1.2.2.5.1.2. Nehirler  

              Divân şiirinde nehirler ve akarsular genellikle âşığın gözyaşları için 

benzetilen olur.  

1.2.2.5.1.2.1. Amuderya (Âmû) 

              Amûderyâ, Pamir ve Hindikuş Dağları’nın birleştiği yerden doğup Batı'ya 

doğru ilerleyen bir nehrin ismidir ve karşımıza Ceyhûn ismi ile de çıkar: 
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Baģr-ı ışķ içre Nevāyí āşnālıġ tapmadıĳ 

Tā bu bir közni Aras ol birni Āmū ķılmadıĳ 

(G. 364/7) 

Ey Nevāyí mecma‘ü’l-baģreyn bolġay āşikār 

Meyl ķılsa seyl-i eşkim nā-gehān Ceyģun sarı 

(G. 659/7) 

1.2.2.5.1.2.2. Aras Nehri 

             Hüsrev ile Şîrîn  kenarında oturduğu rivâyet edilen nehirdir. Nehirler genel 

olarak âşığın gözyaşı için teşbîh edilir. Aras Nehri de aynı bağlamda 

kullanılmaktadır. Âşık, gözyaşının yoğunluğunu belirtmek için gözyaşlarının 

Amuderyā ve Aras gibi olduğunu vurgu yapmıştır: 

Baģr-ı ışķ içre Nevāyí āşnālıġ tapmadıĳ 

Tā bu bir közni Aras ol birni Āmū ķılmadıĳ 

(G. 364/7) 

1.2.2.5.1.2.3. Dicle  

             Divân şiirinde önemli memleketlerden olan Bağdat’tan geçen bir ırmaktır. 

Bugünkü Türkiye coğrafyasının en büyük akarsularından birisi olup âşığın fazla 

ağlamasına dayanak edilir: 

Ey Nevāyí çün ġubār-ı hecr öltürmes ni sūd 

Bir közüĳni Dicle ķılmaķ birni Ceyģūn eylemek 

(G. 330/7) 

1.2.2.5.2. Eğlence Mekânları 

1.2.2.5.2.1. Bağ ve Bostan 

             Divân şiirinde sevgiliye ait güzelliklerin birçoğu bağlarda, bahçelerde 

mevcut olan özelliklerdir. Çiçeklerden, meyvelerden, ağaçlardan söz edilirken 

bağdan da bahsedilir. Sevgilinin güzelliği, özellikle yüzü ve yanağı bahçeye 
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benzetilir. Ravza, riyâz, bostân gibi sözcüklerle de değinilen bağ, genellikle cennet 

ile birlikte anılır. Sözünü edilen bağ ve bahçede bir akarsu (şâirin gözyaşları), çiçek 

(sevgilinin gül yanağı, gonca dudağı vs.), kuşlar (âşık denen bülbül) bulunur. Bu 

hâliyle o tam bir güzellik manzûmesidir. Bu bahçe bahâr gelince bezenir, süslenir, 

güzelleşir servisi, gülü, sünbülü, yasemeni, menekşesi, nergisi, lâlesi, çınarı, narı; 

bülbülü, kumrusu, papağanı, tavusu ve bulutu ile adetâ bir gezinti yerine bürünür 

(Pala, 2004, s. 53; Aksu, 2017, s. 84). Çiçekler arasında gülün önemi fazladır, ona 

daha üst bir makam verilmiştir: 

Ey Nevāyí ‘ışķ ešvārıda budur žulm kim 

Gül maķāmı bāġ olup bülbül yėri bolġay ķafes 

(G. 236/7) 

              Mutluluğun tasviri yapılan böyle yerlerde bezm ve eğlence düzenlenir. 

Bütün bu dekorlar ile değişik şekiller arz eden bağ, bazen dünya olur, ömür ve can 

olur. Dünya gibi bu bağ da geçicidir. Öyleyse ondan azami ölçüde istifâde etmek 

gerekmektedir. 

1.2.2.5.2.2. Servi 

              Divân şiirinde en çok geçen bahçe unsurudur. Sevgilinin boyu için hem 

benzeyen hem benzetilen olarak kullanıldığı bilinmektedir. “Serv-i hırâmân” şekliyle 

de eserde rastlanmaktadır: 

Servġa baġ içre her yān cilve ķılmaķ ĥōşturur 

Sāye dik nėvçün yatıp serv-i gülzār ārām 

(G. 423/5) 

Ĥacāletdin ķızarmış gül taģarrük servdin kitmiş 

Meger bāġ içredür gül-çihrelig serv-i ĥırāmānım 

(G. 424/6) 

1.2.2.5.2.3. Çemen 

              Divân şiirindeki seyir ve temaşa mekânlarının ismidir. Kelime anlamı olarak 

“yeşil otlarla dolu yer” anlamına gelmektedir. Bağ için zikredilen tüm hususlar 

çemen için de geçerlidir. Çimenin üstünde sevgili servi gibi boyu ile tasvir edilir: 
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Ķonġarġay asramayın bāġ-bān nihāllerin 

Çemende serv dik itse iķāmet ol ķāmet 

(G.100/2) 

              Baharın gelişiyle birlikte bahçelerin coşması vurgulanır: 

Bahār māşıšası sa‘yi birle kiydürdüĳ 

Çemen ‘arūsı yüz ü ķaddiġa ģuliyy u ģulel 

(G. 369/5) 

             Âşık, sevgilinin gelişi ile otların kımıldadığını düşünüp sevinir, çünkü servi 

boylu sevgilisini temâşa edecektir. Fakat bunun rüzgâr nedeniyle gerçekleştiğini 

anlayınca ah eder. Aşağıdaki beyitte bahçe mazmunları bir aradadır: 

Çemende serv yā gül ŝabādın tiprenür nā-geh 

Saġınıp serv-i gül-rūyum kilür efġān çiker-min veh 

(G. 572/1) 

1.2.2.5.2.4. Gül Bahçesi (Gülistan, Gülzâr, Gülşen) 

             Kokusu ve rengi nedeniyle irdelenen gül bahçesi -gülistan- sevgilinin gülü 

andıran yanakları, yüzü ve kulakları;  bir gonca olan ağzı ile bir araya getirilerek 

tasvir edilmektedir. Bunun yanında rüzgâr, bulut, yağmur (G. 15/9), su, çiçekler, 

ağaçlar, kuşlar, kuşların nağmeleri, bahâr, bezm, cennet bahçevân vs. unsurların da 

beraberinde bulunmaktadır. Güzelliği, tazeliği ve geçiciliği beyitlerde dile getirilen 

özellikleri arasındadır. Bazen sevgilinin semti, vuslatı, aşkı ve kendisi de bir 

gülistâna benzetilmekte bazen ise şâirin şiirleri ve divânı, sabah, felek, saadet vs. 

yerine kullanılmaktadır. Şâirin, can gülşeninden bahsettiği beyitlerde sevgilisinin yüz 

tasvirini yapacağının bilinmesi gerekmektedir. Ayrıca İbrahim Peygamber’in ateşe 

atıldığı zaman kendisini bir gül bahçesinde bulması, gül-geşt eğlenceleri, güllerin 

toplanması vs. de gülistânda bahsedilmeye neden olur. Gülzâr kelimesindeki “gül” 

ve “zâr” kelimeleri cinas yoluyla kullanılabilir (Pala, 2004, s. 173; Aksu, 2017, s. 88-

89). 

              Aşağıdaki beyitte gül bahçesinin güzel kokusundan bahsedilmektedir: 
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Feyż eger almas vücūbuĳ gülistānı ‘ıšrıdın 

Şemmeí naķş-ı vücūd imkân imes imkān-ārā 

(G. 14/6) 

              Beyitlerde gül-şen terkipli haliyle de kullanılır. Âşığın kuş, sevgilinin gül 

bahçesi olarak tasavvur edildiği beyitte kuş, gül bahçesine kavuşmayı gönülden 

temennî etmelidir: 

Gül-şen-i vaŝlıĳa her ķuş ki hevā körgüzdi 

Yitmedi lík eger yitti ķılıp irdi hevā 

(G. 16/7) 

              Divân şiirinde âşığa eziyet eden unsurlar dikene benzetilmiştir. Bunların 

başında rakip gelir. Sevgili âşığa karşı umursamaz görünürken rakibe güleryüz 

göstermektedir. Bağ-bahçe mazmununa göre gül bahçesinde, sevgili ile âşık 

arasındaki rakip dikendir: 

Kirse ol gül ĥirmeni aġyār ile gül-zār ara 

Min hemānā talpınuz-min ģirmen itken ģār ara 

(G. 32/1) 

             Divân şiirinde gülün önemli yeri vardır. Bezm unsurlarından içki dağıtan 

sâkî, gül yüzlüdür; dağıttığı içki ise gül şerbetine benzer. Aşağıdaki beyitte âşıklarına 

gül renkli içki sunan gül yüzlü sevgiliden çevresindeki rakiplere ölçülü davranması 

istenmektedir: 

Sāķi-i gül-çihre gül-gūn bāde ni-endāze tut 

Kim bu gül-şen içredür ĥār-ı melālet bí-ģisāb 

 (G. 64/6) 

             Sevgilisine kavuşamadan bahar geçiren âşık, kendini gülün açılışını 

göremediği için feryat eden bülbüle benzetir: 
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Ni nev‘ bülbül-i zār itmesün fiġān ki sipihr 

Bu gül-şen içre bahār olmayın ĥazān 

(G. 176/6) 

Bu gül-sitān ara bülbülġa raģm ķıl iy gül 

Ki hey digünçe ĥazān yüzlenib bahār barur 

(G.197/6) 

1.2.2.5.3. Muhayyel Mekânlar 

1.2.2.5.3.1. Kaf Dağı 

             Dünyanın etrafını çevrelediği varsayılan aşılması zor, genellikle masallarda 

adı geçen mitolojik dağın adıdır. Efsâneye göre Ye’cûc ile Me’cûc, anka, cinler ve 

şeytanlar bu dağın arkasında yaşamaktadır. Güneş ışıklarına bağlı olarak önce yeşil 

renge bürünüp daha sonra mavileştiği, göğün maviliğinin de bu şekilde oluştuğu 

bilinmektedir Tasavvufî düşüncede ise Kaf Dağı, mürşid-i kâmilin bedenidir (Pala, 

2004, s. 248). Yüksekliğin, uzaklığın, ihtişāmın ve kāinatın sembolü olarak şiirlerde 

anka ile birlikte anılır: 

Ni hevāyídür hevāsı ‘ışķ kim her peşşeí 

Šu‘me eyler ‘aķl u taķvā ķāfınıĳ ‘anķāsıdın 

(G. 507/4) 

1.2.2.5.4. Diğer Mekânlar 

1.2.2.5.4.1. Çöl (Deşt) 

             Divân şiirinde sevgilisinden ayrılan âşık çöle düşmüş birey olarak telakkî 

edilmektedir. Bu durum aslında klâsik mesnevilere konu olan ve Leylâ’nın aşkından 

çöle düşen Mecnûn’un -Leylâ vü Mecnûn mesnevilerinin- hayvanlarla arkadaşlık 

etmesi durumunun uzantısı olarak değerlendirilebilir. 

             Tasavvufî düşüncede ise sufî kişinin gerçek olmayan -somut- varlığından 

geçerek; yani benlik çölünü aşarak kendi kendisinde kaybolması beklenir. Tasavvufa 

göre bu yoksulluk maddî değil, mânevidir. Yani varlıktan geçmek ve kendini 
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Allah’ta yok etmektir. Aşağıdaki beyitte bireyin sonsuzluk istediğinden, bunun için 

kendini-nefsini- yok etmesi gerektiği hususu ele alınmıştır: 

Birev yitti saĳa kim özlügi deştini šay ķıldı 

Beķā ister kişi evvel kirek ķılsa fenā peydā 

(G. 15/7) 

             Yokluk çölünün zorluklarından bahsedilen beyitlerde Hakk’ın emirlerine 

dikkat edilmesi gerektiğine değinilmiştir: 

Faķr deşti ni ķatıķ yoldur ki sālik her niçe 

Ķılsa diķķat birle Ģaķ emrin edā taķŝíri bar 

(G. 152/6) 

1.2.2.5.4.2. Ova (Sahra) 

             Divân şiirinde sıklıkla kullanılan bir sözcük olup hem başlı başına hem de 

tamlamalar beraberinde kullanmıştır. Genellikle aşk mesnevilerinde rastlanılan bu 

terim, Ali Şîr Nevâyî tarafından Kays’ı çağrıştıracak şekilde âşıklık mertebesi 

babında kendine yer bulmuştur: 

‘Işķ ŝaģrāsı ara ‘āķıl ayturganlar mini 

Boldılar nevmíd bir dívāne-i ebter tapıp 

(G. 79/5) 

             Yokluk, hiçlik anlamlarına da gelen ‛adem kavramı, tasavvuf terimi olarak 

da “masivâ, bâtıl” (Uludağ 2005, s. 22) anlamındadır. Dünyanın geçici olması 

sebebiyle, şairler dünyayı bir fenâ/yokluk çölü olarak düşünüp dizelerde ifâde 

etmişlerdir. Aşağıdaki beyitte şâir, yokluk çölünden geldiğini ifâde etmektedir: 

Çün ‘adem ŝaģrāsıdın kildim vücūd eyvānıġa 

Bozġay irdi merg seyl-ābı ol eyvānımnı kāş 

(G. 268/4) 
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1.2.2.6. Cisimler Âlemi 

1.2.2.6.1. Dört Unsur (Anasır-ı Erbaa) 

1.2.2.6.1.1. Toprak ve Toprakla ilişkili unsurlar 

1.2.2.6.1.1.1. Toprak (Hâk) 

             Yaratılışın ana maddesi olarak kabul edilen toprak, tasavvufî anlamda 

alçakgönüllülük ile eş anlamlı kullanılmaktadır. Beşerî anlamda ise âşığın sevgili 

uğrunda kendini yok etmesi, toprak olması şeklinde de kullanılagelmiştir. Aşağıdaki 

beyitlerde evinden barkından kopup sevgili yolunda toprak olmuş âşık imâjı 

yansıtılmıştır: 

Ĥānumāndın ayırıb ķılġanda tofraġ içre ģabs 

Ķılma lušfuĳ min alāĥān u alāmāndın cüdā 

(G.17/4) 

Ey Nevāyí cānnı tofraġ eylegil faķr ehliġa 

İsteseĳ menşūrluķ ol ĥayl-i ‘ālí-şān ara 

(G.27/9) 

Her ķoyun gūyā ki bir ser-geşte ‘āşıķ gerdidür 

Bes ki tofraġ oldı ‘ışķıĳ deştide āvāreler 

(G.159/3) 

1.2.2.6.1.1.2. Taş, Mermer (Seng-i hāre) 

 

              Divân şiirinde mermer ve taş kavramları, “eşik” ,  “dergâh”  ve  “âsitan” 

kelimeleriyle bağlantılı olarak kullanılmaktadır. Kelimenin tekke, kapı önü, birinin 

katı-huzuru gibi maddi anlamları yanında, genellikle din ve devlet büyüklerinin 

övgüsü ânında ve âşık ile sevgili münâsebetlerinin anlatımında kullanıldığı 

görülmektedir.  Aşağıdaki beyitlerde sevgilinin kapı eşiği, katı anlamındaki maddî 

boyutuyla ele alınmıştır: 
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Ķılıp taş u tofraġnı altun ki bar 

Siniĳ kār-gāhıĳda bu kímyā 

(G. 33/6) 

              Divân şiirinde sevgili, âşığa cevr ü cefâ etmektedir. Bu eziyetlerden birisi de 

aşağıdaki beyitlerde bahsedildiği üzere taş yağdırma meselesidir: 

Dime ķaçtım cevrdin kim bes ki taş yağdurdı hecr 

Gerd olup ber-bād boldı bu ten-i ĥāķí-nihād 

(G. 129/4) 

İçinde taġnıĳ ķan taşıda yüz miĳ belā taşı 

Anıĳ taş u içi mušlaķ digey-sin iç ü taşım 

(G. 163/2) 

Tėgip tofraķķa andın sig(i)rigen taşlar helāk itti 

Niçe başımġa ķalķay tuttuĳ er ġam taşı yaġdurduĳ 

(G. 338/3) 

             Divân şiirinde tasvir edilen sevgili âşığa bakmayan, rakiplerle ise hem-hâl 

olan taş bağırlı bir sevgilidir: 

Tā ki mümkin dur kizip bir mihr-bān yār istegil 

Baġrı taşlarnı siverge ķılma cür’et 

(G. 316/8) 

             Âşığın gönlü sabır taşıdır. Her türlü sıkıntıya göğüs gerer, direnir: 

Ŝabr taşıdın köĳülge köb binā šarģ iyledim 

Köz yaşım seyli ķoĳardı barçanı bünyādıdın 

(G. 486/5) 

1.2.2.6.1.1.3. Toz (gerd, gubâr) 
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             Divân şiirinde toz ve onu çağrıştıran sözcükler kullanım alanı olarak 

sevgilinin yüceltilmesinde karşımıza çıkmaktadır. Âşık daima sevgilinin ayağının 

tozuna, toprağına özlem duymakta bu tozu gözüne sürme olarak çektiğinde ise şifâ 

bulmaktadır. Toz ve beraberindeki bu kavramlar beşerî durumlarda kullanılageldiği 

gibi tasavvufî bir mevzu olarak da dikkat çekmektedir. Aşağıdaki beyitte sevgili 

tasavvufla bağlantılı olarak Rûhullah’tır ve onun yolunda toprak olmaktan, toz 

olmaktan dem vurulmuştur: 

Yitmese gerd-i rehiĳ kuģlí bolup Rūģu’llāha 

‘Āciz iyler canımı ĥuffāş ‘amāsıġa devā 

(G. 16/4) 

             Toz anlamında kullanılan bir kelime olan “gubâr” aynı şekilde sevginin ve 

sevgilinin büyüklüğünü irdelemek için beyitlerde sıklıkla geçer: 

Koyuĳ yıġlay ki köĳlümniĳ ġubāri best-rāķ bolsun 

Ki men‘-i gerd iter nā-geh hevāda bolsa nem peydā 

(G. 18/7) 

1.2.2.6.1.2. Su ve Su ile İlişkili Unsurlar 

1.2.2.6.1.2.1. Su 

             Edebiyatımızda “âb, mâ, zülâl” şekilleriyle de kullanılan su, birçok yönüyle 

ele alınmış ve geniş bir kullanım alanı bulmuştur. Özellikle, “âb-ı hayât” şeklindeki 

kullanımıyla “ölümsüzlük suyu” anlamını karşılayan sözcük, akıcılık özelliğiyle 

ömre ve devamlı akması dolayısı ile de sevgilinin uzun saçına teşbîh edilmektedir. 

Âb-ı revân (akarsu) tamlaması kullanılarak sevgilinin boyunu ifade için estetik bir 

terkip oluşturulmuştur. Su, âşığın aşk ile yanan gönül ateşini söndürmek için sürekli 

akma özelliğine sahiptir. Ancak bu ateş mânevî bir özelliğe sahip olduğundan 

kolayca sönmemektedir. Eğer beyitlerde susuzluğun geçmesinden bahsedilirse, 

âşığın sevgilisi ile kavuşması gerçekleşmiş ve vuslata erilmiştir. 

             Su kavramının diğer bir kullanım alanı hava, toprak, su ve ateşle birlikte 

yaşamın kaynağı dört unsuru (Anâsır-ı Erbaa) bağlamındadır (Pala, 2004, s. 2). 

Suyun, insan tabiatına temizlik (safâ), cömertlik (sehâ), kavuşma (visâl), iyilik gibi 
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özellikleri kazandırdığı varsayılır. Tasavvuf dünyasında da çok sevilip kullanılan su, 

mutasavvıfın ayrılığıyla sınandığı “ Bir” i, Tanrı’yı temsil eder  

             Divân şiirinde genellikle âşığın sevgili için döktüğü gözyaşının çokluğu 

anlatılırken suyla ilgili mübâlâğalara başvurulmuştur. Âşığın gözyaşı ile akarsu 

çeşitleri ya da deniz arasında bir benzerlik ilişkisi kurmuştur. Bazı beyitlerde âşığın 

gözü çeşme, gözyaşı ise bu çeşmeden akan bir su olarak telakki edilmiştir. Aşağıdaki 

beyitte gözyaşının çokluğu neticesinde gözünden yaş akmaz hâle gelmesi, gözlerinin 

rahatsız duruma düşmesi ele alınmıştır: 

Eşkdiĳ ėndi ķara su közlerimdin hecride 

Taĳ yoķ idbārım çü bolmış tur maĳa aģter ķara 

(G. 25/3) 

Eger baġrım sudur ölmey nitey kim anda ġamzeĳdin 

Su birgen zehr birle ķašre-i peykān irür memzūc 

(G. 109/2) 

1.2.2.6.1.2.2. Deniz (Deryâ, Bahr, Muhit), Dalga (Mevc), Girdâb 

             Aşkın bir deniz olarak ele alındığı, âşığın çektiği sıkıntıların denizde yaşanan 

zorluklarla karşılaştırıldığı Divân edebiyatında denizin önemli yeri vardır. “Bahr, 

deryâ, ummân” gibi sözcükler deniz anlamında kullanılan eşdeğer sözcükler olup 

beyitlerde deniz kavramı ile birlikte dalga anlamına gelen mevc, denizdeki tufan 

anlamına gelen girdâb sözcüklerinin de kullanılmasıyla anlam derinliğine 

kavuşulmuştur.  

             İskender Pala’ya deniz, her şeyden önce bir büyüklüğü, genişliği; sonsuzluğu 

çağrıştırmakla beyitlerde kullanım alanı bulmuştur (Pala, 2004, s. 111). İnci ve 

mercan gibi önemli unsurları bağrından çıkaran deniz, kimi zaman coşarak mutluluk 

vermiş; kimi zaman ise gark ederek helâk edici bir özelliğini ön plana taşımıştır. 

Yalnızca beşerî manada kullanım alanına sahip olmayan deniz kavramı, tasavvuf 

literatüründe de önemli bir yere sahiptir. Vahdet-i vücut felsefesini ön plana 

çıkarmak isteyen gazellerde değinilmeden geçilmeyen bir kavram olduğu 

bilinmektedir. Âriflerin ve kâmil insan olma yolunda ilerleyen kimselerin Hakk’a 
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ulaşmak için geçtikleri merhaleler deniz mecazı ile karşılanmıştır (Betül Mutlu, 

Divân Şiirinde Deniz İmgesi ve Şiir Öğretiminde Kullanılması, (Yüksek Lisans 

Tezi),  İzmir 2012). 

             Geniş kullanım alanına sahip olan deniz, yüzeyi ve rengi dolayısıyla değişik 

kullanımlarla karşımıza çıkar. Denizin rüzgârla dalgalanıp taşması âşığın coşkun ve 

taşkın olmasıyla ilişkilendirilir: 

Ol ģabíbiĳni şefí‘im ķıl ki bolġay yüz tümen 

Nūģ muģtācı anıĳ bu baģr-ı bí-pāyān ara 

(G. 27/8) 

             Divân şiirinde âşığın gözyaşının yoğunluğu, denize teşbih edilerek irdelenir. 

Aşağıdaki beyitte gözyaşı denizi yer küreyi sarmıştır: 

İģāša iylediĳ ey baģr-ı eşk yir küresin 

 ‘Acab imestür eger yoķ turur kerāne saĳa 

(G. 42/4) 

1.2.2.6.1.2.3. Bulut (Ebr, Sehâb) 

             Farsça “bulut” anlamına gelen bir isim olan “ebr”, Divân edebiyatında 

sevgilinin cömertlik, şefkat, kahır gibi hissiyâta bağlı özelliklerini belirtmek için 

kullanılmıştır. Aşağıdaki beyitte âşık, iki göz iki çeşme ağlamaktadır. Öyle ki iki 

gözü dert ve sıkıntı ırmağıdır; ahının buharı ise bir bahar bulutudur: 

İkki közüm ki derd ü belā cūybārıdur 

Āhım buĥārı üstide ebr-i bahārıdur 

(G.173/1) 

             Âşığın döktüğü gözyaşları inci saçılmasına benzetildiği durumlarda, nisân 

yağmurunun bereketli olmasına gönderme yapılmaktadır. Beyitlerde çoğunlukla 

gözyaşlarının nisan yağmuru gibi fazla olması ile inci tanesi benzerliğine dikkat 

çekilerek mübâlâğa yapılır: 
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Tāze bolsun ol bahār-ı ģüsn kim ansız közüm 

Dür-feşān olmış niçük kim ebr-i nisān her šaraf 

              (G. 305/6) 

Yüzüĳ ġamıdın irür ebr-i nev-bahār közüm 

Ni ‘ayb yir yüzini ķılsa lāle-zār közüm 

(G. 460/1) 

Çıķıptur çun tişiĳ hecrinde āhım ebr-i nísān dik 

Ni taĳ dür yaġsa jāle ornıġa anıĳ seģābıdın 

(G. 499/2) 

1.2.2.6.1.2.4. Yağmur 

             Divân şiirinde daha çok bahar tasvirlerinde ve bağ, bahçe mazmunlarında 

görülmektedir. Yağmur yüklü bulutun bereket vereceğinden, âşığın gözyaşlarının bir 

yağmur gibi olduğundan dem vurulur. Aşağıdaki beyitlerde bağ, bahçe, bülbül 

kavramları ile birlikte bereket ve güzellik yağmurundan bahsedilmiştir: 

Nevāyí gül-şen-i vaķtıġa iģsān yamġurın yaġdur 

Ki anda gül bile bülbülġa yoķ berg ü nevā peydā 

(G. 15/9) 

              Âşık, sevgilinin yokluğunda o denli gözyaşı akıtmıştır ki gözyaşları adeta 

yağmur gibi yağmış, sel olup taşmıştır: 

Sinsiz eşkim yamġurı seylini šūfān eyledim 

Kim anıĳ šuġyānıdın ‘ālemni vírān eyledim 

(G. 455/1) 

1.2.2.6.1.2.5. Şebnem  

              Bahar mevsiminde özellikle sabahları bitkilerin üzerinde bulunan su 

damlacıklarına çiy adı verilmektedir. Gül-bülbül mazmunu bağlamında bülbülün 

gözyaşına, lâle üzerindeki görünümüyle inci tanesine, gonca üzerinde bulunup 
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sevgilinin dudağının goncaya teşbîh edildiği durumlarda diş karşılığında 

kullanılmaktadır. Aşağıdaki beyitte gül üzerindeki su damlacığından 

bahsedilmektedir: 

Sipib-sin mü gül-āb ol yüzge yāĥūd 

Gül-i sūrí üze şebnem tüşübtür 

(G.185/2) 

             Sevgilinin yanağı rengi itibariyle güle benzetildiğinde üzerindeki ter 

damlacıkları da şebneme benzetilir. Aşağıdaki beyitlerde bu durum söz konusudur: 

Gül ruĥsārını ĥoy şebnemi eyleb ter ü tāze 

Lešāfetde ķuyaşnıĳ çeşmesin bí-āb u tāb 

(G.187/2) 

Baķma gül dik yüz üze ĥōy şeb-nemin kim bozmasun 

‘Aķl ile ŝabrıĳ bināsın seyl-i āfet ey 

(G. 316/6) 

1.2.2.6.1.2.6. Âb-ı Hayat  

             Devellioğlu’na göre “hayat suyu” anlamına gelen Farsça birleşik isimdir. 

Terim anlam olarak Türkçe karşılığı “bengisu” dur. Damlaları ile sonsuzluğa 

ulaştıran tatlı ve lezzetli su olduğu ifâde edilmektedir. Kaynağı bilinmeyen bir yerde 

bulunduğundan, içenin ömrünü uzattığından bahsedilir. Bu suyu Hızır ve İlyas 

Peygamberlerin bulup içtiğinden bahsedilir (Devellioğlu, 2010, s. 2; Pala, 2004, s. 3). 

             Türk kaynaklarında ve edebi mahsullerinde aynü’l-hayat, hayat kaynağı, 

hayat çeşmesi, bengi su, dirilik suyu, bazen de Hızır ve İskender’e atfen ab-ı Hızır 

veya ab-ı İskender vb. gibi kullanımlarla anılan bu efsanevi sudur. Efsanelerin 

dışında ab-ı hayata, Kur’an-ı Kerim’de Hz. Musa ve Hızır kıssası anlatılırken (bkz. 

el-Kehf 18/60-82), dolaylı olarak değinilmiştir. Ayet metinlerinde anlatılanlara göre 

kıssa şu şekildedir: İsrailoğulları'nın peygamberi Hz. Musâ bir gün arkadaşıyla 

görüşmek üzere yola çıkar. Buluşma mevkii “iki denizin birleştiği yer” (mecmâu'l-

bahreyn) dir. Hz. Musâ, burayı yanına azık olarak aldığı balığın canlanıp denize 
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atlaması işaretiyle belirleyecektir. Ancak Hz. Musâ’nın arkadaşı, deniz sahilinde 

uğradıkları kayanın yanında balığın canlanarak denize atladığını haber vermeyi 

unutmuştur. Yolda yemek için konakladıklarında ise durumu kendisine anlatır. 

Bunun üzerine Hz. Musâ tekrar o yere döner ve gerçekten aradığı kişinin orada 

bulunduğunu görür. Kendisine Allah tarafından “rahmet” ve “gizli ilim” verilen bu 

kulun “Hızır” adını taşıdığı başta Buhâri ve Müslim olmak üzere Ebu Davud, Tirmizî 

ve el-Müstedrek’te yer alan bazı hadislerde bildirilmiştir. Kur’ân-ı Kerim’de ve 

Buhârî dışındaki hadis kaynaklarında Hz. Musa ile arkadaşının yanlarına azık olarak 

aldıkları tuzlu balığın nasıl dirildiğine dair herhangi bir açıklama yoktur. Balığın 

canlanması konusunda Kur’ân-ı Kerim’de bilgi olmadığı için Buhârî’deki rivâyet 

önem kazanmış ve birinci derecede itibar görmüştür. Divân edebiyatında sıklıkla 

kullanılan âb-ı hayat kavramı, Türk halk edebiyatında da Hızır’ın âşıklık 

geleneğindeki temel yeri dolayısıyla geçer. Hemen her âşık Hızır, Hızır-İlyas 

dolayısıyla da âb-ı hayattan bahseder. Divân şiirinde edebi bir mazmun olarak 

genellikle sevgili ve onun çeşitli özelliklerini sembolize etmek için kullanılmış; âşık 

edebiyatında ise halk inançlarını yansıtır biçimde ele alınmışlardır (Ahmet Yaşar 

Ocak, DİA, I, Ankara 2015, s. 1-3). 

             Devâvin Nüshâsı’nda bulunan aşağıdaki beyitte “âb-ı hayat” kavramının can 

vericiliği, dirilticiliğine vurgu yapılmıştır: 

Lík ol yaĳlıġ nebātí kim ķoyar çaġda anı 

Şíresi cān şíresi irmiş suyı āb-ı ģayāt 

(G. 86/2) 

              “Âb-ı hayat” terkibinin “âb-ı hayvân” şeklindeki kullanım örneğinde, bu 

suyu içmenin ömrü uzattığına gönderme yapılmış, bunun yanında Hızır 

Aleyhisselâm’ın ismi zikredilmiştir: 

Maĳa ki dost kerek ey Ĥıżr yutar-min ķan 

Saĳa ki ‘ömr durur kām āb-ı ģayvān yut 

(G. 97/3) 

Divân şiirinde, sevgilinin dudağı hayat verme özelliğine sahiptir: 
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İrür gül-bergi üzre āb-ı ģayvān 

Lebiĳ ol dem ki bolġay bāde-āmiz 

(G. 214/3) 

1.2.2.6.1.3. Hava ile İlgili Unsurlar 

1.2.2.6.1.3.1.  Hava (Hevâ, Yil) 

             Anâsır-ı erbaa içerisinde kendine yer bulan “hava” kavramı, Divân şiirinde 

“hevâ, yil” şeklinde de görülmektedir. Âşıklar için hava ve su kadar gerekli olan, 

vazgeçilmez olan unsurun gözyaşı ve ah olduğuna değinilmiştir: 

Tūbí vü şāĥ-ı sidredür kūyüĳ giyāhı nige kim 

‘Uşşāķ eşk ü āhıdın her dem tapar su vü hevā 

(G. 6 / 2) 

1.2.2.6.1.3.2. Rüzgâr (Bâd, Yil)  

             Divân şiirinde oldukça geniş bir kullanım alanı olan rüzigâr, genellikle âşığın 

çektiği eziyet sonucu ettiği ah ile ilişkilendirilmektedir. Sevgilinin gül bahçesinde 

salınarak yürüyüşü tasvir edilirken saçlarının rüzigâr nedeniyle savrulduğundan, 

saçın kokusunun rüzigâr aracılığıyla âşığa taşındığından bahsedilmektedir. Ayrıca 

gül-gül bahçesi tasvirinde daha önce gonca şeklinde olan gülün, rüzigâr esintisiyle 

yapraklarını açtığı belirtilir, aşağıdaki beyitte sabah rüzgârı ile açılan gül 

anlatılmıştır: 

Çemende kiçe yatıp mest ‘ārıżın yapmış 

Ķop imdi taĳ yili ol gülni lušf birlen aç 

(G. 111, 3) 

             Âşığın öyle bir âh etmesi vardır ki, yeryüzündeki bitkileri hareket ettirir. 

Nevâyî’nin çektiği âh ile ağaçlar daima hareket ettiği ve buna neden olan asıl 

unsurun da servi boylu sevgilinin cilvesi olduğu vurgulanır: 
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Serv-ķadlar cilvesi taĳ yoķ Nevāyí āhıdın 

Dāyimā eşçār yil taģríki birle urnanur 

( G. 145 / 7 ) 

              Figân, sözlük anlamı olarak “bağırıp çağırma, inleme” anlamlarına gelir 

(Pala, 2004, s. 157). Öyle ki figânından hurma ağacı yere eğilip kalkar, kısalır; her 

yer harâb olur: 

Dimey pest oldı efġanım yilidin naĥl-ı ‘íşim kim 

Bu naĥlim erresi mühlik fiġān içre ĥırāşımdur 

( G. 163 / 5 ) 

Dime kim mestlıġdın ķaddı bolmış her ķayan māyil 

Ki āhım yilidin her yandur ol serv-i revān māyil 

( G. 403, 1 ) 

1.2.2.6.1.3.3. Sabâ 

             Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat’te “gündoğusundan esen hafif ve latif 

rüzgâr” anlamına gelen sözcük Kamûs-ı Türkî’de "Şark-ı şimal cihetinden esen hafif 

ve latif rüzgâr” şeklinde tanımlanmıştır (Devellioğlu, 2010, s.1056; Şemseddin Sami, 

2017, s. 638). 

             Bir rüzgâr çeşidi olan "sabâ", Divân şiirinde mevcut özellikleriyle şâirlerin 

vazgeçilmez ögesi konumunda bulunmaktadır. Daha çok koku taşıma, dağıtma ve 

yaymaya hususiyeti bakımından beyitlerde sıklıkla ele alınımaktadır. Divân şiiri 

düşüncesine göre sabâ, güzel kokusu dolayısıyla sevgilinin saçlarına müptelâdır. 

Esmesi ile onun bağını çözüp, dağıtır, tarûmâr eder. Sabâ rüzgârı, işte bu yüzden mis 

kokuludur; zira o, sevgilinin saçlarına temas etmiştir. Sevgilinin mahallesinde, 

evinde ve geçtiği yollarda dolaştığı hususu da geniş bir kullanım alanına sahiptir 

(Pala 2004, s. 383; H. Dilek Batislâm, “Divan Şiirinde Sabâ” Osmanlı Araştırmaları, 

XXVI, 2005, s. 95-104).  

             Özellikle bağ ve bahçe mazmunları ile birlikte karşılaşılan kavram, goncanın 

serpilip yapraklarını taçlandırmasına yardımcı olmaktadır: 
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Viŝāl ŝubģı diyen yoķ ‘urūc aķşamı kim 

Ŝabā dik idi ol berķ nūrı birle mesā 

(G. 4/3) 

             Birçok beyitte sabâ rüzgārının güle yoldaş olduğundan, hem-nefes 

olduğundan bahsedilir. Aşağıdaki beyitte bu hususa değinildikten sonra âşığın ahının 

sabâ gibi olduğuna vurgu yapılmıştır: 

Nevāyíyā çü ŝabā hem-nefesdur ol gülge 

Ni boldı ŝarŝar-ı āhımnı ger ŝabā ķılsam 

(G. 466/6) 

             Âşık, sevgili ve rakip üçgeninde teşekkül eden Divân şiirinde âşık ile sevgili 

arasındaki haberleşme, her günümüzdeki gibi teknolojik haberleşme unsurlarıyla 

sağlanmamakta, bu nedenle âşığın ve sevgilinin hâlini anlatan mecâzî unsurlara 

başvurulmaktadır. “Peyk” adındaki mektup getirip götüren postacılar gibi bir işleve 

sahip olan sabâ, şâirlerin yegâne habercisidir (Derya Önge, Klâsik Türk Şiirinde 

Haberleşme, (Yüksek Lisans Tezi), Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi, İstanbul 

2013). 

             Sevgilinin makamına ancak sabâ rüzgârı ve şimâl rüzgârı ulaşabilir. Nevâyî, 

birçok beyitte söz konusu rüzgârın haber ulaştırma özelliğinden, aracılık görevinden 

bahsetmiştir. Aşağıdaki beyitte sabâ, âşık ile mâşuk arasında durum belirten bir aracı, 

âşığın hüzünlü hâlini sevgiliye aktaran bir vasıtadır: 

Sorma ģālimni ŝabādın kim gehí 

Köĳlüĳe olturmasın gerd-i melāl 

(G. 385/3) 

İy ŝabā dívāne köĳlümdin ĥaber tapķıl ki min 

Tapmadım çun ol perí kūyide her yan istedim 

(G.462/3) 
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1.2.2.6.1.3.4. Nesîm  

             Rüzgârın hafifçe esmesi anlamına gelen sözcük Divân edebiyatında genel 

itibariyle esinti özelliklerini taşır. Sevgilinin güzel kokusunu taşıması, sevgilinin 

mekânına sıklıkla gelip gitmesi bağlamlarında geçer. Sevilen mekâna çok gidip 

gelmesi ile habercilik, bilgi taşıyıcılığı görevlerini üstlenir (Pala, 2004,  s.35). 

             Beyitlerde gül-gül bahçesi-bülbül terminolojisiyle ilintili olarak ele alınan 

nesîmin genellikle hafif esintili olmasına değinilir: 

İsmeyin lušfuĳ riyāzıdın çemen sarı nesím 

Gülge bülbül-i ķayda vālih boldı bu būstān-ārā 

(G.14/5) 

             Âşık, sevgilinin yaşadığı yerin rüzgârıyla adeta can bulur, bunu Mesih’in 

nefesiyle yeniden can bulma olayına telmih eder: 

Siniĳ kūyuĳ nesímiġa özin saldıĳ ki cān taptıĳ 

Mesíģ enfāsıdın ger ĥasteġa bolmas devā peydā 

(G. 15/2) 

             Aşağıdaki beyitte rüzgâr, âşığın hâlini sevgiliye ileten bir ulak, bir aracı 

vazifesi görür: 

Ey nesím-i ŝubģ aģvālim dil-ārāmımġa ayt 

Zülfi sünbül yüzi gül serv-i gül-endāmımġa ayt 

(G. 99/1) 

1.2.2.6.1.4. Ateş ve Ateşle ilgili Unsurlar 

1.2.2.6.1.4.1. Ateş (Nar, Sūz) 

             Divân şiirinde ateş ve ateşle ilgili unsurlar genellikle aşkla bağlantılı olarak 

ele alınmaktadır. Ateş, anâsır-ı erbaanın dört unsurundan biridir.  Ateş ve ateşle ilgili 

unsurlar, Devâvin Nüshâsı’nda “köymek, ot, ot salmak” gibi ifâdelerle âşıklığın 

derecesi vurgulanmıştır: 
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‘Işķı saldı ĥān u mānım içre ot 

La‘l-i āteş-nāki cānım içre ot 

(G. 101/1) 

             Âşık, Allah’tan aşk meşâlesiyle yanmayı dinler. Aşk ateşi âşığı yakmaktadır 

ancak o bu durumdan hoşnuttur; hayatının mumu bu ateştir: 

Bir ķuyaş meş‘ālidin cānıma ur ‘ışķ otı 

Yoķ ise şem‘-i ģayātımnı öçürgil yā Rab 

(G. 61/5) 

Saldı ot köĳlümge vü ārām tuttı ġayr ile 

Şu‘le yaĳlıġ sūzlıġ köĳlümni bí-ārām itip 

(G. 76/2) 

             Sevgiliden ayrılmak âşık için zulümdür. Sevgili diğer âşıklarıyla ilgilenip söz 

konusu âşıkla ilgilenmese dahi onun çevresinde bulunabilmesi onun için bir nimettir.                  

Sevgilisine kavuşamayan âşık, ayrılık ateşiyle kan ağlar, feryat eder: 

Firāķıĳ otı içre niçe yıġlab 

Fiġān çiktim teraģģum ķılmadıĳ híç 

(G. 114/2) 

             Semender, ateşte yaşayan bir hayvandır. Bu hayvanın, Hindistan’daki 

Mecûsîlerin yaktığı ateşte yüksek sıcaklıkta ortaya çıkan bir böcek türü olduğu 

bilinmektedir. Söz konusu ateşte hayvanın hayat bulması gibi âşığın hararetli 

gönlünde de semender hayat bulur: 

Āteş-kede otıda semender tapar ģayāt 

Köĳlüm otı velík semenderni köydürür 

(G. 199/2) 

1.2.2.6.1.4.2. Duman (Tütün) 
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             Dumanın ateş ve ateşle ilgili unsurlarla beraber kullanıldığı görülmektedir. 

Divân edebiyatında âşığın gönlü tutuşmakta, kebâb olmakta ve dumanı göğe kadar 

çıkmaktadır (Aksu, 2017, s. 110). Ayrılık gecesinde âşık, çektiği üzüntü sonucu 

yaralanmış; bu aşk yarasının ateşi tütmüştür: 

Bu tíre-i ķātil ki atı hecr tünidür 

Āhım tütüni dime ki dāġım tütünidür 

(G. 170/1) 

             Duman çıkan bir yerde ateşin olduğunun düşünülmesi gibi, âşığın çektiği 

ahın karalığı vasıtasıyla da gönüldeki ateşin büyüklüğü etrafa duyurulur: 

Tíre āhım ilge žāhir ķıldı köĳlüm köymekin 

Gerçi ot yaşursa anı āşkār iyler tütün 

(G. 473 / 4) 

             Âşık, aşkından öyle zayıflamıştır ki adeta kuru bir ota benzemiştir. 

Gönlündeki ateş ise, onu tutuşturarak duman çıkmasına neden olmuştur: 

Ġamıĳ otıġa ķuruġ cismim otun 

Köĳül aĥkerdür aĳa āh tütün 

(G. 494/1) 

1.2.2.6.1.4.3.  Kül 

             Âşığın canı aşk nedeniyle yanmıştır ve zayıflayan teli bu ateşle tutuşup kül 

olmuştur. Aşk ateşi şarap ateşi ile bağdaştırılarak nefesin kül olmasından dem 

vurulur: 

Sāķiyā ‘ışķ otı ger yoķ mey otın rūşen ķıl 

Ki kül olsun nefesi ĥār u ĥas u renc ü ta‘ab 

(G. 61/6) 

             Âşığın hâlini anlamak için etrafına, beden evine bakılması önerilir. Âşık, kül 

ve ateşten müteşekildir. Yanan gönlünün ise oldukça incindiği vurgulanır: 
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Kirib külbem içre kül ü otnı körseĳ 

Bu sūzān köĳül bir āzürde-tendür 

(G. 166/2) 

1.2.2.6.2. Madenler 

 Akik 1.2.2.6.2.1.

             Yemen ülkesinde bulunan bu kırmızı taşın rengini Süheyl Yıldızı’nın 

ışığından aldığı rivâyet edilmektedir. (G.371/4). İlk çıkarıldığında yumuşak bir 

madde olduğu, sonradan katı kıvam kazandığı nakledilmiştir (Onay, 1996(b), s. 95). 

Divân şiirinde dudak, renk bakımından akik taşına benzetilmiş olup bu bağlamda 

âşığın gözyaşları ile akik arasında da ilgi kurulmuştur. Halk arasında akik taşının 

durmayan kanı durdurma özelliğine sahip olduğu, insan ruhuna pozitif enerji 

verdiğine inanılmaktadır (Pala, 2004, s. 14). İki akik tesbihin (sevgilinin dudağının) 

bilmeden söz söyleyince âşığı üzdüğü ve âşığın kan gibi gözyaşı akıttığına 

değinilmektedir: 

Bilmey didiĳ üzülmiş iki sübģa-i ‘akíķ 

La‘liĳ ġamıda ķan kibi eşkim ķašārıdur 

(G. 173/3) 

 Altın (Altûn, Zer) 1.2.2.6.2.2.

             Divân şiirinde genellikle “zer” sözcüğüyle ifâde edilen “zer”, değerli bir 

maden olması ve süs eşyası olarak kullanım alanı bulması ile öne plana çıkmaktadır. 

Tasavvufta anlam genişlemesine uğrayarak “riyâzet, mücâhede ve çile” gibi ulvî 

anlamlar kazanmıştır (Uludağ, 2001, s. 391). Bazı beyitlerde güneş ışığının altın 

renginde olduğuna ve yeryüzüne altın gibi ışıklarıyla bereket saçtığına değinilir: 

Çü sindin oldı ķuyaş pençesi ara tola altun 

Saçarġa dāġı sin ėttiĳ aĳa kerem yedd-i šūlā 

(G. 2/5) 

             Yeryüzünde diğer yerler sıradan taş-toprak iken, sevgilinin yaşadığı yerin 

toprağı altın olma özelliğine, kimyâsına sahiptir: 
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Ķılıp taş u tofraġnı altun ki bar 

Siniĳ kār-gāhıĳda bu kímyā 

(G. 33/6) 

             Âşık, yüzü aya benzeyen sevgilinin üzüntüsüyle bir âh çekse, bu âh 

yükselerek gökyüzü damına ulaşacak ve altından bir sütun gibi görüntü 

oluşturacaktır: 

Sipihr saķfıġa altun sütūn bolur ey māh 

Demí ki çarĥķa çiksem ġamıĳda şu‘le-i āh 

(G. 582/1) 

             Divân şiirinde altın tac, ışıltılı görünümü ve yükselen sivri uçlarıyla güneşe 

teşbîh edilerek tacın baş üzerinde taşınması ve kıymetli oluşuyla da güneşin 

gökyüzünde insanların başı üstünde olması arasında ilgi kurulur: 

Bu şeb-istān içre kildi farķıġa tíġ üzre tíġ 

Başı üzre çunki ķoydı tāc-ı zer şāhāne şem‘ 

(G. 293/8) 

 Demir (Temir) 1.2.2.6.2.3.

             Demir, insanın koruma, savunma, barınma gibi doğal ihtiyaçlarını 

karşılamak için varlığına ihtiyaç duyulan bir lüzumlu bir unsurdur. Divân şiiri 

kapsamında ise “demire su vermek, temir, temür” şeklinde karşımıza çıkar. 

Sevgilinin bakışları demirden bir oka benzetilerek yaralayıcı özelliğine gönderme 

yapılır. Sevgilinin kirpik oku, demirden bir balta gibi āşığın yaralı bağrını delmekte; 

bu durum meşhur hikâye kahramanı Ferhâd’ın külüng ile dağı delmesine 

benzetilmektedir: 

Başaġıĳ timürin tíşe yasap āh otıdın 

Guŝŝa taġını ķazar iyle ki Ferhād kö 

(G. 415/4) 
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 Gümüş  1.2.2.6.2.4.

             Altın madeninden sonra kıymetli bir yeri olan gümüş, Divân şiirinde 

sevgilinin güzellik unsurları arasında yer alan çene, kol uzuvları ile ten için 

kullanılmaktadır. Âşığın gözyaşları genellilkle rengi itibariyle gümüşe benzetilir.                

Edebî metin yazarları, gümüş madeninin taş içerisinden çeşitli işlemlerle elde edilen 

bir maden olması dolayısıyla sevgilinin bedenine benzeterek bu beden içindeki taş 

kalbe atıfta bulunur. 

             Gümüş madeni, sevgilinin teninin beyazlığını ve parlaklığını anlatmakta en 

iyi benzetme unsurlarındandır (Erdoğan, 2013, s. 464). Gümüş bedenli sevgilinin 

süslü elbisesi, parlak ışıklarıyla geceyi aydınlatan Ay ışığı gibi; âşığın karanlık 

dünyasını aydınlatır: 

Ĥil‘atın eylebturur ol şūģ-ı símín-ber ķara 

Tün sevādı birle kiygen dik meh-i enver ķara 

(G. 25/1) 

 İnci  1.2.2.6.2.5.

             Kıymetli taşlardan olan inci, Divân şiirinde sevgilinin dişlerinin beyazlığı, 

düzgünlüğü ve sıralanmış gibi muntazam dizilişi bakımlarından benzeyen olur. 

Benzetme unsurları içerisinde en fazla tercih edilen incidir. Sevgilinin ağzı mücevher 

kutusu, içerisinde yer alan dişler de bir dizi inciyi temsil etmektedir. Âşığın gözünün 

denizine dalan düşünce dalgıcı, sevgilinin dişi gibi bir inci tanesi bulamaz. Öyle ki 

sarraf, sevgilinin dişini görecek olsa mesleğini terk eder (Pala, 2004, s. 126). 

Sevgilinin yüzü Ay’a, parlaklığı dolayısıyla da yıldız ve inci parıltısına benzetilir: 

Yüz devride ķırāndur yā encüm incüsidin 

 Gerdūn tirip müdevver ķıldı ķamerġa hāle 

(G. 575/4) 

              Dizelerde deniz ve maden ocağı, inci ve kırmızı değerli taş birlikte verilerek 

söz sanatı yapılmış gözün inci gibi yaş dökmesine, gönlün kan ağlamasına gönderme 

yapımıştır.  Âşık, sevgili uğruna o kadar çok ağlamıştır ki gözyaşlarından deniz 

meydana gelmiştir: 
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Köz ü köĳül ķurumış ni tökkey ayaġıĳġa 

Ki ķalmamış dürr ü la’l uşbu baģr u ķānım 

(G. 35/4) 

             Ayrıca Divân şiirinde “dürr-i dâne, dürr-i galtân, dürr-i yek-dâne, dürr-i 

şehvâr” gibi adlarla anılan kıymetli inci, tek ve büyük olan incidir. Divân şiirinde, 

nisan yağmurunun yılanın ağzına düşerse zehir haline geleceği tasavvur 

edilmektedir. Ayrıca lü’lü-yi müdevver (yuvarlak inci) tamlaması da bir çeşit zehir 

karşılığında kullanılmaktadır (Pala, 2004, s. 126).  

 Kehribar (Kehrübâ) 1.2.2.6.2.6.

             Halk arasında saman kapıcı olarak da bilinen keh-rübâ (kehribâr) kömür 

cinsinden bir maddedir (Onay, 1996(b), s. 313). Âşık, sevginin yoluna baş koyar, çer 

çöp olup savurulur. Taş, sarı ve tonlarında olması nedeniyle sevgilinin eziyetinden 

beni sararan âşığa teşbîh edilir. Sanki sevgili bir kehrübârdır ve âşık da saman 

çöpüdür aralarında bir çekim gücü oluşur: 

Yolıda bes ki ķoydum çihre sançılġan ĥas u ĥāşāk 

Samanlar bil ki çikmiş keh-rübā dik çihre-i zerdim 

(G. 429/3) 

 La’l  1.2.2.6.2.7.

             Yakut cinsinden olup, genellikle kırmızı rengi ile bilinen; Arapçada  

“balhaş” sözcüğüyle karşılık bulan değerli taştır (Kutlar, 2005, s. 229). La’l yerine 

“Seylan Taşı” ismi de kullanılmaktadır. İbraniceden Farsçaya, oradan da Arapçaya 

geçtiği düşünülen taşın ortaya çıkışı ile ilgili birtakım rivâyetler bulunmaktadır. 

Büyük bir deprem sonucu Bedahşan yakınlarındaki Sekenan Dağı’nın yarılmasıyla 

ortaya çıktığı söylendiği gibi, yerden beyaz renkte çıkarılan taşın kana bulandıktan 

sonra güneşte kurumaya bırakılması ve Süheyl yıldızının da tesiriyle kızarıp asıl 

rengini kazanması rivâyet edilmektedir (Pala, 2003, s.  69-70).  

             La’l taşının, edebî metinlerde İskender’in zulumâttan çıkardığı taşlardan 

birisi olduğu belirtilmekle birlikte “âb-ı hayât, âb-ı hayvân, çeşme-i hayvân, Hızır” 

ile bağlantılı şekilde ele alındığı görülmektedir (Kutlar, 2005, s. 25). La’lin kana 
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bulanıp Güneş’te bırakılmasının da âşığın gam ve çile çekmesiyle arasında ilişki 

kurulduğuna da rastlanmaktadır. Kırmızı rengine kavuşan la’l taşı ile sevgilinin 

dudakları ve âşığın kanlı gözyaşları arasında renk itibariyle bir benzetme mevzusu 

oluşturulmaktadır: 

La’liĳġa yitib ĥāre egerçi uşatıbdur 

Çun anda yitib la’l bolup ķadrde ĥārā 

(G. 28/6) 

             Âşığın çektiği acı ile yüreği yanıp kurumuş, gözünden akan yaşlar ise kan ile 

birleşerek akmaya başlamıştır. Gönül denizinde inci ve la’l kalmamıştır: 

Köz ü köĳül ķurumış ni tökkey ayaġıĳġa 

Ki ķalmamış dürr ü la’l uşbu baģr u ķānım ara 

(G.35/4) 

             Sevgilinin yokluğunda iki göz her zaman kanlı yaş dökmektedir: 

Āteşín la‘l dik aĥker tökedürler her dem 

Lebi hecride iki díde-i ĥūn-bār maĳa 

(G. 43/3) 

 Sadef 1.2.2.6.2.8.

             Sedef, incinin yetişmesine sebep olan istiridyenin sert ve şeffaf kabuğudur. 

Deniz kaplumbağasına benzeyen bir çeşit istiridyeyi ifade etmek için kullanılır. 

Nisan ayında denizin yüzüne veya sahile çıkarak ağzını açtığı ve yağmur tanesi 

yuttuğu anlatılan sadefin, bu yağmur tanelerini salgıladığı bir madde ile inciye 

dönüşürdüğü belirtilir. Divân şiirinde sadef şekil yönüyle kulağa ve göze benzetilir 

(Pala 2006, s. 385): 

Gevher-i ‘ışķıġa köĳlümni n’itip ķılmay ŝadef 

Munça bes kim közni ifşāsıġa deryā ķılmayın 

 (G. 529/2) 
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 Yakut  1.2.2.6.2.9.

             Kırmızı, sarı, gök renklerinde olup ateşe dayanıklı olduğu söylenen bir taştır. 

Nar kırmızısı renginde olanı daha makbul olup eski tıpta vesveseye ve kalbe iyi 

geldiği söylenir. Kırmızı rengi ve kıymeti nedeniyle yakuttan; birçok süs eşyası 

yapımında yararlanılır. Ayrıca Hz. Süleyman’ın Mescid-i Aksa’nın yapımında 

kullandığı bir taş olduğu (Köksal, 2013, s. 210) bilinmektedir.  

             Kıssaya göre Süleyman Peygamber’in mührü bir yüzüktür. Süleyman 

Peygamber; insanlara, vahşi hayvanlara, cinlere ve devlere hükmetttiği saltanatı 

esnasında yüzüğünü bir dev (veya cin) çalar ve kısa süreliğine tahta geçer (Pala, 

2006, s. 525). Şiirlerde, Hz. Süleyman’ın yüzüğünün çalınması olayına telmihte 

bulunularak yuvarlaklığı, rengi, insanları büyülemesi yönleriyle yakut bir yüzüğe 

benzetilen sevgilinin dudakları “mühr-i Süleyman” olarak telakkî edilir. 

             Aşk yolunda divâne olan şâir, sevgilinin yakut dudakları nazmetmeye 

başladığında etraf cevherle dolar. Zira sevgilinin her bir özelliği ancak değerli 

taşlarla anlatılabilecek kıymettedir:  

Çunki her bir nükte dir-sin saçılur yāķūt u la‘l 

Allah Allāh kim dip irkin bu ŝıfāš rengín ģadíś 

(G. 105/3) 

             Sevgilinin yakuta benzeyen dudağı o kadar değerli, o kadar rahmetlidir ki 

söz söylemeye başladığında âşık da ferahlık bulur: 

Cān feraģ taptı lebiĳ cevheri bolġaç aĳa ķūt 

Allāh Allāh ni müferriģ bolur irmiş yāķūt 

(G. 91/1) 

             Âşık ah ederek kanlı gözyaşı dökmesi ile yakutun değerli olanının kırmızı 

renkte olması arasında ilişki kurulmuştur: 

Āhım andaķdur ki la‘liĳ şevķıdın her ķašra ķan 

Tökse köz yāķūt dik baġlandurur berdi anıĳ 

(G. 353/4) 
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 Zümrüt (Zümürrüd) 1.2.2.6.2.10.

 

             Arapça “zümürrüd” şekliyle karşılaşılan taş türü olup “pek yeşil” anlamına 

gelmektedir. Bazı yerlerde “Koşulsuz Aşk Taşı” şeklinde de kullanılmaktadır. 

Elmastan sonraki en sert taştır ve tasavvufta üzerine bütün varlıkların suretleri 

nakşedilen küllî nefs manasına gelir. Zulmânî adındaki zümrüt türü, zulumat 

ülkesinde İskender’in karşısına çıkmıştır (Sungurhan ve Eyduran, 2006,  s. 333). 

Ziynet eşyası olarak kullanılmasının yanında, sihir ve büyü yapımında da kullanıldığı 

bilinmektedir. Bu taşa bakan yılanın kör olduğu (Onay, 2014(a), s. 441) gibi birçok 

tesire sahip olduğu söylenmektedir.                     

              Metinlerde ise bu özelliklere ve rivâyetlere değinilirken rengi, kıymeti daha 

ön plana çıkmakta, benzetmelere konu olmaktadır. 

             İlkbahar mevsiminin gelip etrafın yemyeşil olması renk bakımından 

zümürrüde benzetilir. İnsanların ilk yaratıldığı zamanda uzuvlarının oluşturulması 

hususu hatırlatılarak; sevgilinin zümrüt yeşili ayva tüylerinin arasında bulunan 

dudağının la’le benzediği vurgulanır: 

Gūyā leb ü ģaššıĳnı šarģ itkende naķķāş-ı ezel 

Şingerf ü zengār ornıġa la‘l ü zümürrüd ķıldı cel 

(G. 389/1) 

 Lacivert  1.2.2.6.2.11.

 

             Farsça “lâjverd, lâjüverd” şeklinde kullanılan, koyu mavi renkli; katı, parlak 

değerli bir süs taşıdır. Aynı zamanda “mora yakın mavi renk” anlamında da 

kullanılır. Bedahşan şehrinin yakınlarındaki Lâciverd Dağı’ndan çıkarıldığı 

belirtilmektedir. Bu taşı Hz. Süleyman’ın emriyle devler ortaya çıkarmıştır (Kutlar, 

2005, s. 222-223).  

             Laciverd taşının içinde bulunan altın renkli parçacıklar ile laciverd 

gökyüzünde bulunan yıldızlar arasında ilgi kurulur: 

Lāceverdí çerĥ cāmıda şafaķdın ķoydı mey 

Ķoy şafaķ-gūn bādesin hem lācverdí cām ara 

(G. 8,2) 
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             Şiirlerde kaç ile birlikte geçtiğinde çoğunlukla görmeyi artırma özelliğinin 

ele alındığı dikkat çeker: 

Ya ķaşıĳġa ķatl üçün zíb firāvān iylediĳ 

Kim hem ittiĳ lāceverd ü hem zer-efşān iylediĳ 

(G. 347,1) 

 Zeberced  1.2.2.6.2.12.

             Zümrüd cinsinden bir cevher olup yeşil renklidir. Başta felek, bahçe olmak 

üzere çeşitli tasvirlerde özellikle renk bağlamında kullanılır. Hararet azlığından 

dolayı zümrüt olamayan ve değerce zümrütten aşağı olan zebercedin az bulunduğu, 

İskender’in hazinesindeki cevherlerden biri olduğu söylenir.  Göze iyi geldiği, 

cüzzamlı biri yemeyi adet hâline getirirse bu illetten kurtulabileceği belirtilir. 

1.2.3. Canlılar 

Bitkiler 

1.2.3.1.1. Ağaçlar (Yıgaç) 

             Divânda sıklıkla kullanılan ve ele alınacak olan iki ağaç türü servi ve 

şimşaddır. 

1.2.3.1.1.1. Servi 

             Divân şiirinde adından en çok söz edilen ağaç servidir. Yaz-kış yeşil hâlini 

koruyan serviyi sonbahar rüzgârları dahi etkilemez, dayanıklı bir ağaç cinsidir. 

Beyitlerde çoğunlukla sevgilinin boyuna teşbîh edilir, hafif rüzgârda salınışı 

dolayısıyla “serv-i revân tamlaması tercih edilir. Serv-i sehî, serv-i hırâmân, serv-i 

revân” gibi tamlamaların oluşturulmasında bahçe mazmununda yer alan ağacın 

ahenkle salınması dikkate alınmıştır (Pala, 2004, s.400).   Güzellik bahçesi içerisinde 

sevgilinin boyu servi ağacına eşittir; onu isteyen gönüller de o servi boylu güzel 

üzerinde bir kuştur: 

Ģüsn bāġı içre ķaddiĳ serv bolmaķlıķķa tuş 

Her hevā ķılġan köĳül ol ķad üze serv üzre ķuş 

(G. 250/1) 
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             Tasavvufî mânâda ise servinin “Elif” harfine benzemesi, ebced hesabında 1’i 

ifāde etmesi; yani Allah’ın simgesi olması mevzularına değinilmektedir (Uludağ 

2001:315). Çoğunlukla mezarlık çevrelerinde bulunmasının nedeni rüzgârda 

salınırken “Hû! (Allah!)” sesini çıkarmasıdır. Bu ses, onun Allah’ı zikrettiğini işâret 

etmekte olup mezarlıktaki ölüler için bir mağfiret vesîlesi olduğunu düşündürür 

(Pala, 2006, s. 400). 

             Sevgilinin boyunun en önemli özelliği biçimce düzgün ve uzun olmasıdır. 

Serviler su kenarında bulunur. Âşığın gözü daima yaşlı olduğu için sevgilinin servi 

boyu âşığın gözünü yer edinir. Âşığın gönlü, gözyaşı gibi akıp sevgiliye gider. Bu 

nedenle servi boylu sevgilinin de âşığa meyletmesi gerekir (Erdoğan, 2013, s. 411). 

Uzun boylu sevgili karşısındaki servi ağacı, bir köleye benzetilmektedir. Bunun 

sebebi servinin daima ayakta kalması dimdik duruşu ile kölelerin emre âmâde,  

hizmete hazır şekilde ayakta durması arasındaki benzerliktir. Bağ-bahçe 

terminolojisinde servi boylu sevgilinin çemende görünmesi bahçıvanı şaşkınlığa 

uğratır: 

Ķadiĳ çemende körüb bāg-bān servin 

Közige ilse hemānā kirektür aĳa yıġaç 

(G. 111/4) 

             Bazen sevgilinin boyu karşısında servi küçümsenir. Sevgilinin fidana 

benzeyen boyunun değerini anlamayanlar onu serviye benzetir. Sevgili salına salına 

yürür oysa servi hareket edemez, dikildiği yerde sabit şekilde durur; o sadece uzun 

ebatı ile ön plana olan kupkuru bir ağaçtır. Hiçkimse servi ile sevgilinin boyunun eşit 

olduğunu söyleyemez: 

Serv kim tiĳ tutmas öz ķaddi bile her naĥlni 

İ‘tidāl içre imestür serv-i ķaddiĳ birle tiĳ 

(G.100/2) 

Ķāmetiĳġa serv taķlíd iyleben ŝaldı şikest 

Bu sezādur ger giyeh serv-i sehíġa ötkenür 

(G. 146/2) 
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1.2.3.1.1.2. Şimşâd  

             Diğer adıyla “şimşir ağacı”, sevgilinin boyunun teşbîh edildiği ağaçlardan 

birisidir. Âşık, sevgilinin şimşâd gibi olan boyunu gördüğünden beri kederden 

kurtulamamıştır (Erdoğan, 2013, s. 424). Benzetme unsuru olarak kullanılan şimşâd 

ağacı ve diğer ağaçların en önemli özelliği meyvesinin olmayışıdır; bu yönüyle 

sevgili karşısında mağlup gösterilir: 

Bāġ-ı ‘ıšrı çü nesím-i gül ü şimşād birür 

Yārniĳ gül yüzi şimşād ķaddin yād birür 

(G. 196/1) 

1.2.3.1.2. Çiçekler  

1.2.3.1.2.1. Gül  

             Aslında bir çeşit dikenli çalı türü olan gül, güzel kokusu ve elvançeşit 

rengiyle asırlardır insanlığı derinden etkilemiş, onların hayatlarında seçkin bir yere 

sahip olmuştur. Edebî metinlerde gülden bahsedilirken bülbülden ve gül bahçesinin 

de dem vurmak gelenek hâline gelmiştir. Gül, aşkın her çeşidinde sevgiliyi temsil 

ederken, bülbül de onun aşkıyla yanıp tutuşan âşığa karşılık gelmektedir. Süregelen 

efsâneye göre, gülün rengi başlangıçta kırmızı değildir. Güzelliğiyle övünen gül, 

bülbüle yüz vermez, bülbül gülün bu kayıtsızlığına dayanamayarak gövdesine 

konuverir. Dikenler bülbülün göğsüne batınca akan kan gülün dibine sızarak 

köklerden damarlarına doğru yayılır. Zavallı bülbül, bu efsânede aynı zamanda 

sevgisi uğrunda canını veren âşık rolündedir. 

             Tasavvufî terminolojide gül, ilâhî güzelliği ifâde ettiği gibi; Allah’ın sevgilisi 

Hz. Muhammed (s.a.v.)’i de temsil etmektedir. İlâhi güzelliği ve ihtişâmı en güzel 

biçimde yansıttığı için iştiyâk hâlindeki ruhun sembolü olmuştur (Ayvazoğlu, 2006, 

s. 123-135). 

             Bülbülün güle olan aşkı, birçok Divân şâiri tarafından gerek mesnevilerde 

gerek gazellerde lirik biçimde anlatılmıştır. Divân şiirinde rengi, şekli, kokusu, 

dikenleri ve kısa ömürlü oluşuyla bir yığın teşbihe konu olan kırmızı gül, sıklıkla 

ateşe yahut ateş güle benzetilir. Nemrut’un İbrâhim Peygamber’i mancınıkla içine 
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attığını, ateşin de Allah’ın emriyle gül bahçesine dönüştüğünü unutmamak gerekir 

(Ayvazoğlu, 2006, s. 142): 

Ģabibiĳ isteyü gül-şen ara her dem gül ister-min 

Mini Yūsufdın ayru ķıldı ķanlıġ köĳleki ĥursend 

(G.126/5) 

             Divân şiirinde en çok sözü edilen çiçek olan gül ile sevgilinin yanağı 

arasında sıkı münâsebet bulunmaktadır. Gerek koku, gerekse renk bakımından çok 

güzel olan gül, daima tazedir. Bu yönüyle çemenin ve baharın vazgeçilmezidir. 

Baharın diğer adının gül mevsimi olması da güle verilen önemden ileri gelmektedir. 

Sevgilinin yüzü ve yanağı rengi itibariyle güle teşbîh edilir: 

Zülf ü yüzdin sünbülüĳni gül üze tarķatma köb 

Dehr bāġıda gül ü sünbül isin botratma köb 

(G. 82/1) 

             Gülün her seher vakti sabâ yelinin parmaklarıyla açıldığı tasavvur 

edilmektedir. Onun açılması sevinç ve neşe belirtisi sayılıp bahar geldiğine ve 

eğlencelerin başlayacağına delâlet etmektedir. Gül bu kadar çekici olmasına rağmen 

ufak bir esintiyle dağılıp çabucak solmakta, bu yönü onun kalıcı değil geçici bir 

varlık olduğunu ortaya koymaktadır (Pala, 2006, s. 171). Beyitlerde sevgilinin 

güzelliği karşısında sünbülün kararıp gül kızardığından dem vurulur: 

Dimese sünbül ķararıp gül ķızarsın ni üçün 

Tarķatur cennet güli üzre mu‘anber sünbülin 

(G. 491/3) 

Bu çemende ġonçe irmes aĳla bülbül köĳli kim 

Şişledi ‘ışķ eylemekke āteşín güldin kebāb 

(G. 65/6) 

             Âşık, gül yüzlü sevgiliyi gördüğünde mutlu olur. Bu durum gül hep gonca 

şekliyle gören, açıldığı anı görmek için gece boyunca uyumayıp âh u feryat eden 
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bülbüle benzetilir. Daima gülün açılacağı vakti bekleyen bülbül, bağrına gülün dikeni 

batıverince feryat ederek canını teslim eder: 

Nālān-min açar bolsa yüz ol ģūr-ı perí-zād 

Bülbülġa ni taĳ gül açılur faŝlda feryād 

(G. 133/1) 

Bu çemende tartıban bülbül taĳ atķunça fiġān 

‘Işķ dersin gūyiyā gül defteridin örgenür 

(G. 146/6) 

1.2.3.1.2.2. Nergis 

             Sevgilinin gözüne benzetilen nergis, şekli ve rengi dolayısıyla zikredilen 

çiçeklerden biridir. Boynunun aşağıya doğru eğik olması sevgilinin mest bakışını 

hatırlatır. Ayrıca bazı beyitlerde “Narkissos” efsânesi ile ilişkilendirilerek çiçeğin 

mitolojik anlamda oluşumuna da gönderme yapıldığı olur (Bkz. Pala, 2006, s. 356). 

Nergis ile sihir kelimelerinin beyitlerde nergis ile birlikte kullanıldığı dikkat 

çekmektedir. Nergisin içinde bulunan bir madde insanı sarhoşlaştırır. Nergisteki bu 

sarhoş etme özelliği ile sevgilinin süzgün bakışı arasında bağlantı kurularak verilir. 

Divân şiirinde sevgilinin güzellik unsurları delici aletlere benzetilmektedir. Her 

kirpiği zehirli bir neşterdir, gözleri ise durduk yere mahmurlaştıran iki nergis gibidir: 

Veh ki her kirpiki bir nişter irür zehr-ālūd 

Gerçi bar ol iki nergiste şeker-ĥˇāb tola 

(G. 48/3) 

             Sevgilinin boyundan söz edilirken, nergis gibi süzgün bakışlarından ve gül 

gibi yanağından da söz etmek adettendir:   

Cilve ķıldı ķaddiĳ ü nergis ü gül boldı tanuķ 

Aĳa ķulluķ ĥašı kim sūsen-i āzād birür 

(G. 196/3) 
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Közüĳ nergis ‘iźārıĳ gül ķadiĳ serv ü saçıĳ sünbül 

Bozuġ köĳlüm ĥayālidin bularnıĳ šurfe bāġ olmış 

(G. 261/4) 

             Âşığa gül yanaklı, servi boylu güzel yoldaş olur ki, (onun) gözü karşısında 

nergis kendinden geçer; ona hayran olur: 

Maĳa bir serv-i gül-ruĥ boldı mūnis 

Ki ģayrāndur közi allıda nergis 

(G. 233/1) 

1.2.3.1.2.3. Sünbül 

              Sâmî’nin “Soğanından hâsıl olan ma’ruf çiçek ki envâ’ı olur. Zülf-i 

hûbândan kinaye olur.” (Sâmî, 2004, s. 737) dediği sümbülün, Türkçe Sözlük’te 

sümbül şeklinde geçtiği görülmektedir.  

               Sünbül, klâsik Türk şiirinde daha çok insan uzuvlarıyla ilişkilendirilmiştir. 

Sünbül; güzel kokulu olması (müşgîn, ‘abîr, mu‘anber, ‘anberîn); kıvrımlı, dalgalı ve 

karmaşık görünümü (âşüfte, perîşân, târmâr, halka halka, çîn, târ); genellikle siyaha 

yakın rengi (siyâh, kara, lâciverd, mâ‘î, kebûdî, gömgök) olup baharın habercisi 

olduğu söylenmektedir. Klâsik Türk şiirindeki temel işlevi ise; sevgilinin saçı, zülfü, 

kâkülü vb. için doğal bir benzerlik ögesi olarak değerlendirilmesine dayanmaktadır. 

Beyitlerde gül ve lâleden sonra en fazla kullanılan çiçek türüdür ve genellikle gül ile 

birlikte anılır. Sevgilinin gül yanağı üzerine dökülen sümbül saçları vardır: 

Gísū vü yüzüĳ sünbülí vü berg-i gülidin 

Dívāne-min ü şífte leyle’n ve nehārā 

(G. 28/3) 

Zülf ü yüzdin sünbülüĳni gül üze tarķatma köb 

Dehr bāġıda gül ü sünbül isin botratma köb 

(G. 82/1) 

             Âşığın çektiği ah ile birlikte etrafa misk kokusu savrulur, hafif esen rüzgârın 

etkisiyle de sünbül (saç vasıtasıyla) anber kokusu saçılmaktadır: 
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Zülfi mü āhım yėlidin savurur ‘ālemġa müşg 

Yā ŝabā taģríkidin sünbül ‘anber-efşān mudur 

(G. 172/2) 

1.2.3.1.2.4. Menekşe  

             Yere yakın oluşu ve boyunun kısalığı ile diğer çiçeklerden ayrılan menekşe ( 

Pala 2006, s. 305) halk şiirimizde boynunun büküklüğü ile derdin ve dertlinin 

sembolü hâline gelmiştir. Klâsik Türk şiiri estetiğinde de kendine yer bulan menekşe, 

başı eğik olduğu için daha çok âşığa ve âşıklığa dair bir benzetme unsuru olarak 

kullanılmıştır. Bu çiçeğin zayıflığıyla âşığın bedeninin zayıflığı arasında kurulan 

ilişki kuruşmuştur. 

             Menekşenin Divân şiirindeki asıl işlevi, sevgilinin yanağında yani 

zülüflerinin yanında bulunan ayva tüyleri ile benzerliğine gönderme yapmaktır. 

Koyu ya da açık renginden dolayı ayva tüyleri için benzetilen olarak kullanılır: 

Yüzge kim sançıp benefşe istediĳ ģüsnüĳġa zíb 

Gūyí ol kevd birle rūşen eyler-sin çerāġ 

(G. 298/3) 

1.2.3.1.2.5. Nesrin  

             Osmanlıca-Türkçe Lûgat’te “yaban gülü, ağustos ayı gülü” şeklinde 

tanımlanan çiçek türü, Devâvîn Nüshâsı’nda pek fazla geçmemektedir. Beyitte, 

sevgilinin güzellik unsurları gül ve beraberinde gelen gül bahçesi mazmunlarıyla 

verilmiştir. Boyu dikene, yanağı güle teşbih edilmiştir: 

Çābükí nūşín lebi ra‘nā ķaddı ĥār velí 

Meh-veşí nesrín-‘iźārí gül-ruĥí semen-berí 

 (G.621/2) 

1.2.3.1. Hayvanlar 

1.2.3.2.1. Başlıca Hayvan Türleri 
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1.2.3.2.1.1. Bülbül  

 

             Dîvân şiiri geleneğinde gül ve gonca, birçok kelimeyle teşbîh ilgisi kurarak 

terkîb hâlinde anlam birlikleri oluşturur ve onlarla birlikte hem mutlak hem de genel 

anlamda sevgiliye istiâre edilmiştir. Bu, geleneğin en büyük istiâre evrenlerinden 

birisi gül ve bülbül zemininde tecelli etmektedir. Bu terminolojide, gül ma‘şûk 

yerine, bülbül ise âşık yerine kullanılmaktadır. Tasavvufî anlamda bakıldığında gül 

Allâh’a ise bülbül ise kula karşılık gelmektedir. Gül Hz. Muhammed(s.a.v) olduğu 

durumlarda bülbül mü’mindir; gül mazmûn ise bülbül şâirdir (Abdulkadir Dağlar, 

“Mazmûn Gülünün Mazmûnuna Bülbül Olmak”, Sûfî Araştırmaları-Sufî Studies sayı 

XV, 2016). 

             Zengin bir hayal dünyası etrafında şekillenen ve Divân şiirinde adı en çok 

geçen kuş olan bülbül,  güzel görünüşü, ötüşü, küçük bir vücuda sahip oluşu, ağaçlık 

ve bağlık yerlerde yaşaması gibi sebeplerle geniş bir kullanım alanı bulmuştur. Güle 

olan düşkünlügü ile âşığı sembolize eden bülbül, ötmesi ile bahar mevsiminin 

geldiğini haber vermektedir.  

Divânlardaki gül-bülbül, şem’-pervâne, Leylâ-Mecnûn, Ferhâd-Şîrîn, kumru-çenâr 

gibi âşık-sevgili mazmunları çıkarıldığında geriye pek az bir şey kalacaktır (Onay, 

2014(a), s. 98). 

             Pervânenin yanacağını bildiği hâlde mumun cazibesinden kopamaması gibi, 

bülbül de gülün dikenlerden bağrının kanayacağını bildiği hâlde güle olan karşı 

konulmaz ilgisinden vazgeçemez: 

Sin ittiĳ şem‘ ü gülde cilve kim pervāne vü bülbül 

Biri köydi birige boldı yüz derd ü belā peydā 

(G. 15/4) 

             Divân şiirinde sıklıkla geçen bitkilerden olan gül, genellikle kırmızı rengi 

bağlamında kendine yer bulur. Zevk ehlini gül bahçesine çağırarak gül ile olan 

macerasını kâinata haykıran bülbülün, “bin” (1000) anlamına da gelen “hezâr” 

kelimesi ile tevriyeli; ayrıca cinaslı kullanıldığı da görülmektedir. Ateş rengindeki 

gül, bülbülü kendine âşık eder, bülbül onun aşkıyla yanar: 
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Āteşín gül çünki bülbül köydürür yüz vech ile 

Ni asıġ feryād u efgān birle miĳ destān 

(G. 40/6) 

             Gül bahçesinde sabah vakti yaklaşırken bülbül figân eder, aşk dersini sanki 

gül defterinden okuyarak (yapraklarından) öğrenir. Beyitlerde bahar gelip güller 

açtığı zaman bülbüllerin gülleri görünce ötmeye başladığını açıklayarak hem 

bülbüllerin güller için öttüğüne hem bülbüllerin ötme vaktinin bahar mevsimi 

olduğuna, hem de güllerin açma zamanına işâret edilir: 

Bu çemende tartıban bülbül taĳ atķunça fiġān 

‘Işķ dersin gūyiyā gül defteridin örgenür 

(G.146/6) 

             Gül-zâr, gül-istân gibi isimlerle anılan bahçelerde aslında sadece güller 

bulunmaz. Lâle, sünbül, nergis, çiğdem, şebboy, nilüfer vb. türlerde elvançeşit 

çiçekler bulunmaktadır. Bülbülün diğerlerinden farklı olduğu vurgulanmak için o 

türler geri planda bırakılmış; bu vasıtayla gül yüceltilmiştir. Gül, bülbülün gönlünü 

avlayan acımasız avcı olarak tasvir edilir: 

Bu çemen ara gehí avla hezār köĳlini ey gül 

Ki yitişküsi ĥazān çapķunı eyle kim hezāre 

(G. 574/6) 

             Gül-bang, “bülbül şakıması” karşılığında kullanılan bir sözcük olup 

yeniçeriler ve Kalenderîlerin söylediği ilâhî olarak da tanımlanmaktadır. Bülbülün 

haykırışı ile tekke şeyhlerinin ilâhi okuma esnâsında çıkardıkları “Hū” sesi arasında 

anlam ilişkisi kurulmuş ve hû çeken dervişler/şeyhler bülbüle benzetilmiştir: 

Kiçe kündüz ķılma gül-bāngıĳnı bes ey andelíb 

Kim saĳa biş kün bu gül-şen içre mihmān boldı gül 

(G. 409/6) 
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             Yemyeşil gül bahçesinde güzelliğiyle kendine hayran bırakan gülün 

çevresinde dikenlerin rakibi çağrıştıracak şekildeki kullanımı aşağıdaki beyitte söz 

konusu edilmiştir:  

Bu çemen gül-zārıġa birme köĳül iy ‘andelíb 

Kim irür her gül ki körseĳ tigreside yüz tiken 

(G. 483/6) 

1.2.3.2.1.2. Papağan  

 

             Tûtî kuşu, bebgâ; mecâzen söylediğini bilmez, anlamaksızın ezberleyen 

(Sâmî, 2004, s. 339) anlamlarına gelen sözcük, Fars kültürü aracılığıyla klâsik 

edebiyatımızda kullanılmaya başlanmıştır. Farsçada “tûtî”, Arapçada “bebgâ”, 

Türkçede papağan ya da dudu denilen kuştur. Papağan, duyduğu sesleri taklit 

edebilme, kendisine öğretilen sözleri öğrenme ve anlamını bilmeden, düşünmeden 

söyleyebilme yeteneğine sahip bir kuştur. Papağana konuşma öğretilirken, bir sözü 

tekrarladığında ödül olarak ona şeker verilirmiş  (Zülfü, Güler; “Divân Şiirinde 

Papağan”, Akademik Sosyal Araştırmalar Dergisi, Yıl:2, Sayı:1, ?, Mart 2010, ss. 61-

71). 

             Bu nedenle papağan şeker yemeye alıştırılmıştır. Papağan, şeker yemeyi 

sevdiği ve insanın hoşuna giden sözler söylediği için şeker ve şîrîn kelimeleriyle bir 

arada kullanılmıştır: 

Çikti baş ĥaššıĳ leb ü ĥāliĳ ķaşıda veh ni taĳ 

Ger mülāyim bolsa tūtí şekker ü hindū körüp 

(G. 77/4) 

Sebze-i ĥaššıĳ irür şírín-lebiĳ ešrāfıda 

Ĥayl-ı šūší kim hücum iylep turur şekker tapıp 

(G. 79/2) 

1.2.3.2.1.3. Tavus  

              Tavus kuşunun, çok güzel bir kuş olduğu halde dertli bir kuş olduğu 

söylenir. Güzel endamıyla yürürken gözleri ayaklarının çirkinliğine takılır buna “âh” 

edermiş. Çıkardığı ses de çirkin olup ötüşü “âh” kelimesidir. Anlatıya göre tavus 

güzelliğiyle çok övündüğü için Allah onun gururunu kırmak amacıyla sesini ve 
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ayaklarını çirkin yaratmıştır. Başka bir efsâneye göre ise Tavus, cennetteyken 

şeytanın cennete girmesine alet olmuş ve cennetten çıkarılmıştır. Cennetteyken 

ayaklarının güzel olduğundan süslü olduğu, atıkdıktan sonra ise çirkin ve çıplak 

olduğu ifâde edilmektedir. Söylenceye göre tavusun çıkardığı âh sesi cennetteki 

güzelliğini hatırlamasıdır (Pala, 2004, s. 443). Divân şiirinde, açılması, rengârenk 

oluşu, gezip tozması ve salınışı yönünden sevgiliye teşbîh edilir: 

Lācverd u vesme birlen zíb birgen ķaşlarnıĳ 

Cilve-ger bolġan iki šāvus irür gül-zār ara 

(G. 32/3) 

1.2.3.2.1.4. Güvercin (Kebūter) 

 

             “Güvercin” sözcüğünün Arapçası “hamâm, hamâme”; Farsçası ise 

“kebûter”dir .Eski Anadolu Türkçesinde “göğerçin” şeklinde kullanılmaktadır. Hz. 

Peygamber, Mekke’den Medine’ye hicret ederken Sevr Dağı’ndaki bir mağaraya 

sığındığı sırada, örümceklerin ördüğü bir ağ üzerine yuva kurarak Hz. Peygamber’in 

gizlenmesine yardım ettiğinden dolayı güvercin, manen makbul bir kuş 

sayılmaktadır. Tasavvufta gönül ve sır ulağı olarak geçen güvercin makamdan 

makama haber götürür. Güvercin, aynı zamanda ermişlerin ruhudur. Nitekim kimi 

tarikat ulularının ruhlarının uyurlarken bedenlerinden çıkıp, kutsal yerleri dolaştığına 

inanılır. 

             Güvercin, Türk edebiyatında eskiden posta işlerinde kullanılması dolayısı ile 

meşhurdur Güvercin, eski edebiyatımızda özellikle haberci remzi olarak 

geçmektedir. Ayrıca ehlî olması, yabanilerinin avlanması ve kebap edilmesi ile ele 

alınır. Can ve gönül için benzetme unsurudur. Döne döne uçması ve ‘ku, ku’ diye 

ötüşü de bariz özelliklerinden olup, ‘Nereye? Nereye?’ veya ‘Nerede? Nerede?’ 

sorusunun mukâbili gibi kabul edilmiştir (Pala, 2006, s. 264).  

             Güvercin kelimesi divanlarda aşk kebûteri, âvâre kebûter, âzâde kebûter, 

gönlüm kebûteri, kasr-ı İrem kebûteri, kebûter gönlüm tamlamalarında da geçer. 

Beyitlerde “güvercin” kelimesi gönül, av, avcı, tuzak ve zülüf sözcükleriyle anlam 

ilgisi kurularak verilmiştir. Sevgilinin bir avcıya, uzun saçı (zülüfü) bir tuzağa 

benzetildiği beyitte; güvercin ise o tuzağa düşen âşığın gönlü yerine kullanılmıştır: 
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Köĳlüm źeķanıĳ içre körüb yapdıĳ aĳa zülf 

Çāh üzre kebūterġa yayar dāmını ŝayyād 

(G.133/4) 

1.2.3.2.1.5. Hümâ  

 

             Farsçada “devlet kuşu” anlamına gelen Hümâ kelimesi efsânevi “hümâ 

kuşu” karşılığının yanında ‘saadet ve kutluluk’ anlamlarına da gelmektedir 

(Devellioğlu, 1999, s. 390). Söz konusu kuş, doğan cüssesinde ve bir miktar tûlânî, 

açık mavi renkli, kuyruğu münakkaş cigâlı kuştur.  Gölgesi kimin üzerine düşerse o 

kişinin talihinin yâver gideceği belirtilmektedir (Onay, 2014(b), s. 219). 

             Kaf Dağı’nda, Okyanus adalarında veya Çin’de yaşadığına inanılan efsânevî 

kuş, serçeden biraz büyük, yeşil kanatlı, sarı gagalı olarak tasvir edilmektedir. 

Kuşun, ayaksız olduğu, kemikle beslendiği ve dirisinin ele geçmediği söylenir. Çoğu 

zaman simurg kuşu ile karıştırılan hümâ kelimesi ile birçok terkîb yapılmıştır ve 

hemen hepsinde baht açıklığıyla ilişkili düşünceler vurgulanmıştır (Hümâ-pervâz, 

hümâ-pâye, hümâ-sâye vs.). “Hümâ-yı beyzâ-yı dîn” terkibi ise Peygamberimiz Hz. 

Muhammed (s.a.v) için kullanılmıştır (Pala,2004, s. 216).  

             Efsânevî bir kuş olan hümânın kemikle beslenmesi mevzusu beyitlerde 

sıklıkla yer alır: 

Çün hümāġa šu ‘medür āĥır başında her süĳek 

Ol hümā başıĳġa biş kün sāye-güster boldı tut 

(G. 94/3) 

1.2.3.2.1.6. At  

 

             Türk kültüründe önemli bir öge olan at, Divân şiirinde de kendine yer 

bulmuştur. Bahsi geçen şiir geleneğinde, dört ayaklı hayvanlar arasında at, sıklıkla 

kullanılagelmiştir. Divân şiiri geleneğinde çok farklı şekillerde karşımıza çıkan at ve 

at güzelliği ile ilgi mevzular “rahşiyye” adı verilen müstakil edebî türlerde 

anlatılmıştır. Atların hızlı koştuğunu belirtmek için şimşeğe teşbih edildiği ve toprak 

savurma olayının gerçekleştiği görülür: 
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Alġalı köĳlüm minip bir berķ-reftār at kil 

Ger miniĳ köĳlüm kirektür berķdın hem bat kil 

(G. 410/1) 

Sürdi köĳlümni bozup ĥākí tenim üzre semend 

Yilge birdi tofraġın bu eyüyni virān eylegeç 

(G. 112/2) 

Eyle meydān içre kirmiş şedd ol çābük-süvār 

Kim digey-sin çarĥ üze sigritgüsidür eşhebin 

(G. 489/3) 

             Beyitlerde çoğunlukla Türkçe, Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerle 

karşılanan at ismi ve sıfatı dikkat çekmektedir. Nevâyî’ye ait olan Devâvin 

Nüshâsında karşılaşılan başlıca isimler kula (at), eşheb (beyaz renkli at), kûhayl/ 

küheylân, rahş, semend (çevik ve güzel at), şeb-dîz (karayağız at), tevsen (sert başlı 

at), Aşkar, Burak’tır.  

             Kimi beyitlerde güzel ve çevik olarak nitelendirilen bir at üzerindeki sevgili 

tasavvur edilir. Bu sevgili peri kadar güzeldir ve başında melek kanadından tâcı 

vardır: 

Semend-i nāz üze ol kāfir-i belāġa baķıĳ 

Perí başında melek peridin otaġa baķıĳ 

(G. 367,1) 

             At, o denli hızlı ve çeviktir ki seğirtmesi ateş alevine benzer: 

Ot yalın dik sin ķaçan çapsaĳ semend-i berķ-rev 

Bir ‘ālem ol otķa başıĳ üstide gül-gūn yalav 

(G. 548,1) 

             Atların rengi ön plana çıkarılan beyitte, onları salmanın dünyada kargaşa 

neden olacağı belirtilmiştir: 
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Eşhebleriĳ ki rişteġa tartıldı dehr ara 

Salmaķķa rüŝt-ā-ĥíz ‘acāyib šavíledür 

(G. 165,3) 

              “At” kelimesinin geçtiği bazı beyitlerde nal ve hilâl kavramlarına da yer 

verilmiştir. Atların ayağına takılan nalın hilâl şeklinde olmasına değilmiştir. Nal 

kavramının aynı zamanda sevgilinin kaşı için de teşbih edildiği unutulmamalıdır. 

Ayağına nal takılan hayvan daha çevik hareket eder. Ayrıca felek, yani gökyüzü, 

güneşin doğup batması neticesinde aydınlık ve karanlık tasavvurundan hareketle sert 

başlı bir atı andırır: 

Rākibi ni vechedin ĥurşíd irür na‘li hilāl 

Ger imestür tevsen-i gerdūn sebük-rev merkebiĳ 

(G. 341,3) 

1.2.3.2.1.7. Ceylan (Ahû, Gazâle) 

 

              “Ahu, karaca ve gazâl” olarak da adlandırılan ceylan güzel göz, güzel koku 

ve ürkeklik yönlerinden sevgiliye benzetilmektedir. Ceylan, devamlı hareketli 

olması; olduğu yerde sabit duramaması yönleriyle de kullanım alanı bulmuştur. 

Ün çiker-min ‘ışķ ara bir nergis-i cādū körüp 

Baġlaġan it dik ki feryād iylegey āhū körüp 

(G. 77/1) 

             Divân şiirinde ceylanın en yaygın kullanıldığı bağlamlardan birisi de misk 

kokusudur. Müşg şeklinde de rastlanan unsur, ceylanın göbeğinde yer alan bir çeşit 

urdur (Pala, 2004, s. 324) ve güzel kokusu nedeniyle beyitlerde yer alır. Divân şiirini 

dünyasına uygun olarak âşık, sevdiği misk kokulu ceylan gibi güzel yolunda toprak 

olmaktan bahseder: 

Bu deşt tofraġın dime müşgín ki her avuç 

Bir müşg-bū ġazāle ten-i ĥāķ-sārıdur 

(G. 173/6) 
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1.2.3.2.1.8. Merkep (Eşek) 

 

             Klâsik edebiyatta “har” ve “merkeb” şeklinde de geçer. Zaman zaman 

yaşanmış olaylar anlatılırken telmîh unsuru olarak kullanılan eşek, Nûh Tufânı 

Hadisesi’nde geçer. Gemiye her tür hayvan geçtiği hâlde eşeğin geçmediği, şeytanın 

kuyruğunu bırakmadığı ve bunun üzerine Nûh Aleyhisselâm’ın “Gir, ya me’lûn” 

demesinden sonra eşeğin gemiye geçtiğini anlatılır. Nakledilen bir başka hadiseye 

göre, Hz. Îsâ’ nın dünyaya gelişi sırasında Herot adlı bir Rum hükümdarın Hz. Îsâ’yı 

öldürme teşebbüsünden bahsedilir. Hz. Meryem’in bunu öğrenince Îsâ’yı alarak eşek 

ile önce Kudüs’e, daha sonra Mısır’a gittiği; daha sonraki yıllarda da Hz. Îsâ’nın bir 

eşeğe binerek Allah’ın dinini yaymaya çalıştığı anlatılır (Pala, 2004, s. 191). Daha 

çok bir olayı, durumu eleştirmek; hicvetmek amacıyla kullanılır: 

Mihr terkin ķılıban pest felek raĥşıdın ötti 

Allāh Allāh bu ni rākibdür  ü veh veh bu ni merkeb 

(G. 59/3) 

1.2.3.2.1.9. Köpek (İt) 

 

             Divân edebiyatında çoğunlukla “seg” adı ile geçer. “Cahillerin Babası” 

olarak adlandırılan Ebû Cehîl, köpeğe benzetilmiştir. İslâmiyet’e karşı çıkan Ebû 

Cehîl, pek çok Müslüman’a eziyet etmiş ve Bedir Savaşı’nda öldürülmüştür. 

               Divân şiirinde genellikle âşığın rakibine yaptığı bir benzetme unsurudur. 

Âşık, rakiplerinin sesinden, feryadından rahatsız olmaktadır. Devâvîn Nüshâsı’nda, 

sevgilinin mahallesine bağlanacak it (âşık), sevgilinin mahallesinde sabahlara kadar 

uluyan it gibi dolaylar ile mevzu edilmiştir:  

Uyķuġa itler üni ger māni‘ irdi ey köĳül 

İmdi ķoymas uyķuġa itlerni feryādıĳ siniĳ 

(G. 356/5) 

Kūyıda öldi Nevāyí ķaçtı andın itleri 

Yoķ idi ölgende yār-ı āşinālar başıma 

(G. 600/7) 
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1.2.3.2.1.10. Tilki (Tülkü), Arslan 

                

             Tilki, Divân şiirinde çoğunlukla kurnazlığı nedeniyle kendine yer bulmuştur. 

Kaba sofu ile karşı karşıya getirilerek zıtlık oluşturulan tilkinin kurnazlılığı 

vurgulanmak istenmiştir: 

Zāhid bile nefs itse temesĥūr ni ‘acab kim 

İt ŝayd ķılur vaķtda tülkü bile oynar 

(G. 193/6) 

             Bazen tilkinin bulunduğu beyitte arslana da yer verilir: 

Cünūn zencírde ‘āşıķ yanıda ģíle-ger zāhid 

Kişi körse taŝavvur eylegey şír allıda tülkü 

(G. 546/7) 

1.2.3.2.1.11. Pervâne  

 

             Gece kelebeği olarak da bilinen kanatlı, küçük bir böcektir. Çok küçük 

gözlere sahip olan bu hayvan, gündüzleri kuytu yerlerde olup ortalık kararınca 

ayınlığa doğru hareket eder. Gözleri kamaştığı için yolundan dönemez fener, mum ve 

ampul gibi nesnelere çarparak kendini yakar. Doğu edebiyatında, pervâne mumun –

ışık kaynağının- âşığıdır; bilinçsizce hareket edip kendi sonunu hazırlaması da bu 

nedenledir (Onay, 2014(a), s. 334). 

             Şâir, sevgilisini mum ışığına, kendisini de pervâneye benzeterek onun 

uğruna can vermeye hazır olduğunu söyler. Pervâne, sessizce ve gürültü etmeden can 

veren sâdık bir âşıktır. Tek bir ışık etrafında dönerek kendini yakıp yok eder. Vahdet 

koynundaki dervişin yok oluşu da buna benzer. Yani ilâhî aşk, pervâne ise bu aşka 

kendini kaptırarak yanan kavrulan tarikat ehlidir. 

             Bülbülün güle meyletmesi gibi pervâne de muma meyletmiştir. Fakat 

bilememişlerdir sonlarının geldiğini... Bülbül gülün aşkıyla dert ve belaya boğulmuş, 

pervâne ise mumun çekiciliğine aldanıp ona yaklaşmış yanıp kavrulmuştur: 
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Sin ittiĳ şem‘ ü gülde cilve kim pervāne vü bülbül 

Biri köydi birige boldı yüz derd ü belā peydā 

(G. 15/4) 

Āteşín ruĥsār ile köydürme asru ilni kim 

Şem‘ yüz pervāne ni örter özi hem örtenür 

(G. 145/6) 

             Sevgilinin yüzü muma benzetilir, parlak ve düzgündür. Pervâne böceği ışığa 

âşıktır, ona yönelerek vasla ermek ister, fakat ezelî kavuşma gerçekleşir ve mum ile 

bütünleşir; onda yok olur. Âşık da sevgili uğrunda tıpkı pervâne böceği gibi âşktan 

kavrulmak, ona ulaşmak için perişanlık çekmek ister. Tüm bunlar sevgiliye kavuşma 

ümidi iledir: 

Ni ‘aceb pervāne dik köysem yüzi şem‘íġa kim 

Köb bolub-min vaŝl ümídi birle ser-gerdān 

(G. 40/2) 

1.2.3.2.1.12. Karınca (Mûr) 

 

             Genellikle zayıflığı sebebiyle zikredilen karınca, Divân şiirinde âşığa 

benzetilmektedir. Zaman zaman kendi ağırlığının beş katı yükü taşıyayabilecek 

kapasitede olduğundan dem vurulur. 

             Gazellerde çoğunlukla Süleyman Peygamber dolayısıyla anılır. Bir gün 

Süleyman Peygamber, ordusuyla sefere giderken geçtikleri vadide bir karınca 

sürüsüne rastlar. Ve karınca beyinin diğerlerini kaçmaya yönlendirdiğini, 

“Süleyman’ın ordusu sizi ezmesin.”  dediğini duyar. Karınca beyini yanına davet 

eder. Davete icâbet edilir ve karınca beyi kendilerine göre değerli sayılan çekirge 

budu ile ziyarete gelir. Hz. Süleyman’ın duasıyla but bereketlenir ve tüm ordu doyar 

(Pala 2004, s. 412). 

              Karınca ile Hz. Süleyman, birlikte çokça zikredilir ve telmihler yapılır. En 

çok bilinen kıssalarından birisi Hz. Süleyman’ın bir karıncaya bir yıllık yiyeceğinin 

miktarını sormasıyla gelişir. Karıncanın bir buğday tanesi cevabını aldıktan sonra 
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merak eden Hz. Süleyman, karıncayı bir kavanoza kapatır ve süresi dolduğunda 

adeta şaşkınlığa uğrar. Çünkü karınca buğdayın yarısını yemiştir. Sebebini 

sorduğunda karınca “Benim yiyeceğimi yüce Allah (c.c) verirdi, ona güvenerek 

taneyi tamamen yerdim. Çünkü O beni asla unutmaz ve ihmal etmezdi. Fakat bu işi 

sen üzerine alınca, insandır diye güvenemedim. Bu nedenle bir yıllık yiyeceğimin 

yarısını yiyerek, diğer yarısını da ertesi yıla bıraktım.” diye cevap verir (Durkaya, 

Hayriye; “Fehîm-i Kadîm Divânı’nda Hayvanlar Üzerine Bir İnceleme”, 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi Klâsik Türk Edebiyatının Kaynakları Özel 

Sayısı -Prof. Dr. Turgut Karabey Armağanı, Volume: 3 Issue: 15). 

             Karıncanın dane ile kanaat etmesi gibi âşık da sevgilinin beni arzusuyla onun 

teni üzerine gönül kuşunu kondurmuştur: 

Ĥāli şevķı biledür tende köĳül ķoymış-min 

Mūrnı dāne ĥayāli bile ĥursend kılıp 

(G. 75/4) 

1.2.3.2.1.13. Yılan  

             Divân şiirinde sevgilinin saçı ve aşk acısı çeken âşığın ahları şekil yönünden 

yılana benzetilmektedir. Yılan sözcüğü çoğunlukla Farsça olan “mâr” kelimesi ile 

karşılanmıştır. Divân şiirinde uzunluğu, siyah oluşu, kıvrımlı hali ve zehri sebebiyle 

şiirde sık kullanılan yılanın senede bir defa zehir elde ettiğine inanılmıştır. Büyük 

hazinelerin yılanlar tarafından korunduğuna inanılması, tılsımlı olması veya yüz yıl 

yaşayan yılanların ejderha olması gibi inanışlar sebebiyle yılan Divân şiirinde tercih 

edilmiştir. 

             Nisan ayı; bulutu, bereketi ve yağmuru ile baharın habercisi kabul edilir. 

Rumi nisanın on sekizinci, Milâdi mayısın birinci günü yağan yağmur tanelerinin 

denizde sedefin karnına giderse inci; yılanın ağzına düşerse zehir olacağı rivâyet 

edilmektedir (Pala, 2004, s. 130). 

             Sevgilinin misk kokulu ve kıvrımlı oluşu dolayısıyla yılana benzeyen 

zülüfleri, büyüleyici gözlerinin etrafında görenleri efsunlamaktadır: 
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Zülfüĳ allında füsūn-ger közleriĳ her gūşedin 

Gūyí ol müşgín yılan ķaydıġa eylerler füsūn 

(G. 471/3) 

1.2.3.2.2. Özel Hayvanlar 

1.2.3.2.2.1. Burak 

             Hz. Peygamber’i Mirâç Gecesi Hakk’a götüren bineğin ismi olan Burak, 

Divân şiirinde sevgilinin hayâline ve âşığın gözyaşlarına da benzetilmiştir. 

             Burak, Divân şiirinde dinî bir motif olarak benzetme ve telmîhlerle 

anlatılmıştır. Miraciyye ve miracnâme adı verilen edebî türlerde Burak motifi geniş 

yer tutar. Bu eserlerde Burak, bazen beyitler bazen de müstakil bölümler hâlinde yer 

alır. Hz. Peygamber’i konu edinen; naat, mevlid, sîret gibi dinî türler; Leylâ ve 

Mecnûn gibi aşk ve macera ağırlıklı mesnevilerde; kaside ve gazellerde de Burak’ın 

yer aldığı görülür. Sahip olduğu olağanüstü özelliklere telmîh ve teşbîhler yapılır. 

Bunların dışında Burak manzum parçalarda da zikredilmiştir. Şairlerin tasvirlerinde; 

dudağı la’l, kulağı yakut, zümrüt ve zebercedden, yelesi müşkten, saçı müşk gibi 

siyah, etek gibi uzun, gözü Zühre-sıfat, parlak, berrak, nergis gibi süzgün olarak 

anlatılır. Başı la’lden, alnı kırmızı yakuttan olup karnı sarı, göğsü ak renklidir.                  

Kanatları kızıl yakuttan, ayağı zümrütten, tırnağı inciden, örtüsü ise gümüştendir. 

Parlaklığı şimşek gibi yeri göğü aydınlatır. İtaatkâr ve yumuşak huyludur (Uzun 

1992, s. 417-418). 

             Burak “parıldamak, şimşek çakmak” anlamına gelen Arapça “berk” 

kelimesinden türetilmiş olup renginin saf ve parlak oluşu veya çok hızlı hareket edişi 

sebebiyle bu adı almıştır. Kaynaklar bu bineğin beyaz renkli ve fevkalâde süratli 

olduğunu, katırla eşek arası bir yapıya sahip bulunduğunu bildirirler. Burak, hız 

yönünden şimşeğe benzetilmiştir: 

Zihí Burāķıĳ  iri mihr ü seyri berk-āsā 

Bu berķ  seyri bile pūyesi felek-fersā 

(G. 4/1) 
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             Burak, Resul-i Ekrem'den başka diğer peygamberlere de hizmet etmiştir. 

Taberi'nin naklettiği bir rivayette Hz. İbrâhim'in Kabe’yi ziyârete giderken bu bineği 

kullandığı belirtilmekte ve bu sebeple buraktan “İbrahim'in bineği” (dabbet ü 

İbrâhim) şeklinde söz edilmektedir. Ayrıca kıyamet günü mahşer yerinde bulunan 

ümmetlerine ulaşabilmeleri için peygamberlere binek verileceği; Salih Peygamber, 

devesine binerken Hz. Muhammed (s.a.v)’in de kızı Fatıma ile birlikte Burak’a 

bineceği ve o gün Burak’ın sadece kendisine tahsis edileceği gibi hususlar da konu 

ile ilgili rivâyetlerdendir (Mustafa Uzun, “Burak”, DİA, VI İstanbul 1992, s. 417-

418). 

Hem refíķıĳġa ‘arş-ı berínde mekān 

Hem Burāķıĳġā ĥuld-ı berínde çerā 

(G. 34/6) 

1.2.3.2. İnsanlar 

1.2.3.3.1. Peygamberler  

1.2.3.3.1.1. Hz. Âdem  

             Semâvî kitaplara göre ilk insan ve ilk peygamberdir. İslâmî kaynaklarda 

insanlığın atası olması nedeniyle “ebü’l-beşer” , Kur’ân-ı Kerim’de (bkz. Al-i imrân 

3/33) Allah’ın seçkin kıldığı kişiler arasında olduğundan “safiyyullah” şeklinde 

bahsedilmektedir. Divân şiirinde kullanımı oldukça fazla olmakla birlikte, Devâvîn 

Nüshâsı’nda telmîh edildiği noktalar göz önünde bulundurularak değerlendirme 

yapılacaktır. 

             Hz. Âdem (a.s) yaratıldıktan sonra, onun kürek kemiğinden de Hz. Havvâ 

yaratılmış ve Allah ikisini de cennete bırakmıştır: 

Zihí mülkiĳniĳ on sikkiz miĳidin bir kilip ‘ālem 

Bir öylük ķul saĳa ‘ālem ara Havvāyıla Ādem 

(G. 419,1) 

             Mukaddes kitap Kur’ân-ı Kerîm'e göre Allah, Âdem’i yaratıp ona tüm 

isimleri öğretmiş ve onun da bu öğretilenleri meleklere öğretmesini buyurmuştur. 

Daha sonra meleklere “Âdem’e secde edin!” diye emretmiş, bütün melekler bu emre 
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uydukları hâlde (Bkz. el-Bakara 2/ 34; el-A’raf 7/11; el-Hicr 15/ 29-31; el- İsra 17/ 

61; el-Kehf 18/ 50; Taha 20/116; Sâd 38/ 72-74), İblis Âdem’in topraktan kendisinin 

ise ateşten yaratıldığını; ateşin ulvî, toprağın ise süflî olduğunu öne sürerek asî 

olmuştur; ondan üstün olduğunu ilerisürerek emre karşı gelmiş (Bkz. el-A’raf 7/12; 

el-Hicr 15/ 33; el-isra 17/ 61; Sad 38/ 76) ve lanetlenerek Allah’ın rahmetinden 

uzaklaştırılmıştır (bk. Sad 38/ 74-78). Kur’ ân’a göre onları yasak ağaca yaklaşmaya 

teşvik eden şeytandır. Âdem’e karşı açık bir kıskançlık içinde bulunan şeytan; önce 

Allah’ın emrine karşı gelerek Âdem’e secde etmemiş (Bkz. el-A’raf 71 ı 1-1 2), 

sonra da onu aldatarak günah işlemesine sebep olmuştur. Üst üste yamayıp üzerlerine 

örtmeye başlamışlardır (Bkz. el-A‛raf 7/ 22; Taha 20/121 ). Kur’an’a göre de Âdem 

ve eşi, işlenilen bu suçtan ötürü cennetten, belirli bir müddet yaşamaları için 

yeryüzüne indirilmişlerdir. İnsanlar arasındaki düşmanlıklar da yasağı çiğnemiş 

olmanın bir sonucudur (Bkz. el-Bakara 2/ 36, 38; el-Araf 71 24; Taha 20 /1231) 

(Süleyman Hayri Bolay, “Âdem”, DİA, I İstanbul 1988, s. 358-363) 

             Nevâyî’nin Devâvin Nüshâsı’nda Âdem isminin geçtiği noktalardan birisi 

dünyanın geçici olması ve virâne olarak telakki edilmesi hususu vesilesiyledir. Bu 

beyitte Âdem, isminin beraberinde Nûh, Yâfes ve Sâm’dan da bahsedilerek dünyanın 

virâne olduğunu vurgulanmıştır:  

Çıķarġa bu vírānedin çāre yoķtur 

Ger Ādem ü ger Nūģ u ger Sām u Yāfeś 

(G. 102,3) 

1.2.3.3.1.2. Hz. Nûh  

             Büyük peygamberler arasında sayılan, kendisine inanmayan kavmi tûfan ile 

helâk edilen peygamberdir. İslâm’da. Hz. Nûh, Kur’ân-ı Kerîm’de ve hadislerde 

geniş bir şekilde tanıtılan ve “ülü’l-azm” olarak isimlendirilen beş büyük 

peygamberden birisidir. Kur’ân’ın yetmiş birinci sûresi -Nûh Sûresi- onun adını taşır 

ve baştan sona onun tevhid mücadelesini anlatır. Ancak Kur’an, Nûh’un hayatının 

sadece peygamber olarak görevlendirildikten sonraki safhasından bahsetmektedir. 

Kendisine inanmayan kavmi tûfanla cezalandırıldığında , “Tûfan Hâdisesi” de ona 

binâen “Nûh Tûfanı” olarak anılmıştır. 
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             Nûh kelimesinin Arapça asıllı olup nevh (ağlamak, dövünmek) kökünden 

gelmektedir. Fakat kendi nefsini kötülediğinden veya tövbe etmeden boğulup 

gitmeleri sebebiyle kavmi için üzüldüğünden ona bu adın verildiği söylenemekle 

birlikte kelimenin Arapça olmadığı kabul edilmektedir.  

             Divân şiirindeki âşık, sevgiliye kavuşamamaktan öyle bir ah edip isyân eder 

ki bu ah, İslâm tarihinde vuku’ bulmuş önemli bir hadise olan Nûh Tufânı’ndaki gibi 

boğucu, gark edici niteliğe sahiptir: 

Her niçe šūfān-ı ‘ıŝyānım çiker gerdūnġa mevc 

Kimsege Nūģ olsa keştí-bān ni ġam šūfān ara 

(G. 27/7) 

             Aşağıdaki beyitte, Nûh Tufânı’nın bir denizde cereyan etmesi durumuna 

göndermede bulunulmuştur: 

Ol ģabíbiĳni şefí‘im ķıl ki bolġay yüz tümen 

Nūģ muģtācı anıĳ bu baģr-ı bí-pāyān ara 

(G. 27/8) 

1.2.3.3.1.3. Hz. Yakûp 

             Hz. İbrâhim’in torunu ve İsrâiloğulları’nın atası olan peygamberdir. Ya’kûb 

Aleyhisselâm’ın kardeşi Ays ile ikiz doğarken elini Ays’ın toğuğundan tutmuş 

olduğu hâlde doğduğu için Ya’kûb diye anıldığı ve kardeşi Ays tarafından 

öldürülmek korkusu ile gündüzleri saklanıp geceleri yürüdüğü için de kendisine 

İsrâil adı verildiği rivâyet edilmektedir (Köksal, 1998, s. 263). Dedesi İbrâhim 

Aleyhisselâm ve babası İshâk Aleyhisselâm gibi onun da güçlü bir iradeye, keskin 

bir zekâya sahip olduğu hayırlı bir insan olduğu bildirilmektedir.  

             Ya’kûb, İbrâhim’in torunu, İshâk’ın oğlu, Yûsuf’un ise babasıdır. Uzun 

yıllar hüzün içinde yaşamış, Yûsuf’un gömleğinin kokusunu seksen fersahtan 

almıştır. Ya’kûb, oğlu Yûsuf’un yokluğunda Bünyâmin de yanından ayrılınca 

üzüntüden iki gözü de kapanmış, oğlu Yûsuf’un gönderdiği gömleği yüzüne sürerek 

gözleri açılmıştır. Bu mevzu dolayısıyla beyitlerde sıkça telmîh edilmektedir. 

             Hz. Ya’kûb, adı çokça geçen ve hayatına dair detaylı bilgi verilen 

peygamberlerden birisidir. Kaynaklarda duâsının bereketli olması ve kabul görmesi, 
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bir koyunun tek seferde dört kuzu doğurması, sesinin aşırı derecede gür olması, attığı 

okun çok uzaklara gitmesi, ettiği duâ sonucu dağların yerinden oynatması, oğlu 

Yûsuf hakkında rastladığı kurtlarla konuşması, çok uzak mesafeden Yûsuf’un 

kokusunu alması gibi mûcizeler, Hz. Ya’kûb çevresinde değinilen mevzulardır. 

             Hz. Ya’kûb, Divân şâirleri tarafından sabrın timsali olarak ele alınmıştır. 

Yûsuf Aleyhisselâm’ı kurtların parçaladığı yönündeki yalan haber sonrasında bir de 

diğer oğlu evinden gidince aşırı derecede kederlenen Hz. Ya’kûb’un gözüne beyaz 

inmiş; bu günden sonra dünya ona karanlık olmuştur. Bir zaman sonra, oğlu 

Yûsuf’un gönderdiği gömleği yüzüne sürdükten sonra göremeye başlamıştır. Yûsuf, 

yalan olayından sonra birkaç vasıta ile Ken‛ân ilinde gitmiş burada önemli mevkiye 

gelmiştir. Aşağıdaki beyitte, Yûsuf Aleyhisselâm’ın Ken‛ân’ın güzel yüzlüsü olarak 

anılmasına da gönderme yapılmıştır: 

Ni ‘aceb açılsa kör olġan közüm Ya‘ķūb dik 

Kim nesím-i ŝubģ birgey Māh-ı Ken‘āndın ĥaber 

(G. 190/3) 

1.2.3.3.1.4. Hz. Yûsuf  

             Hz. Ya’kûb’un oğlu olup İsrâiloğulları’na gönderilen bir peygamberdir. 

Kur’ân-ı Kerîm’de diğer peygamberlere ait kıssalar farklı sûrelerde yer aldığı halde 

Yûsuf kıssası “ahsenü’l-kasas” nitelemesiyle tek bir sûrede nakledilmektedir. Yûsuf 

Aleyhisselâm ak tenli, güzel yüzlü, kıvırcık saçlı, ince burunlu, kalın pazulu, yanağı 

benli bir insanoğludur. Etrafındaki insanların da dikkatini çeken Yûsuf, hakkındaki 

ilk hileyi halasından görmüştür. Akabinde kardeşlerinin onu kıskanması ile olaylar 

daha hızlı cereyan etmiş ve Yûsuf kardeşleri tarafından köle olarak satılmıştır. Bu 

kıskançlığın hızlanmasında Ya’kûb (a.s)’ın gördüğü bir rüyâda on bir yıldız ile 

Güneş ve Ay’ın ona secde etmesi, Yûsuf’un mucizevî olaylar yaşayacak olması etkili 

olmuştur. Mısır’da bir azize satılmış, bu kez azizin karısı tarafından iftiraya 

uğramıştır. Yûsuf zindana atılmış, dedikodu çıkınca kadın halkı eve davet edip 

onların da Yûsuf’un gül cemâlini görmesini sağlamıştır. Parlak güzellik karşısında 

kadınlar parmaklarını kesmişler ve bu hadise de beyitlerde sıklıkla müracaat edilen 

bir telmîh unsuru hâline gelmiştir. İlerleyen süreçte azizin bir rüyasını tercüme 

etmesi ve bunun doğrulukla sonuçlanması ile zindandan çıkarılıp hazinenin başına 

görevlendirilmiştir. Ülkede baş gösteren kıtlık ile kardeşlerinin de mahsül için 
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geldiğini farketmiş ve onları birtakım sınavlardan geçirerek kendisini farketmelerini 

sağlamıştır. En sonunda gömleğini babasına göndermiş; Ya’kûb (a.s’ın gözleri 

açılmış ve rahat bir yaşam sürmüşlerdir. Yakup Aleyhisselâm, son zamanlarında 

yayını ve kılıcını Yûsuf’a vermiş ve oğullarına da bereket duāsında bulunmuştur. 

Yûsuf Aleyhisselâm ise ölen bir vezirin karısı ile evlenmiş, bu evlilikten Efrâim ve 

Mişâ adında iki çocuğu olmuştur. Hz. Peygamber’in, Miraç’a çıktığında Yûsuf 

Aleyhisselâm ile karşılaşıp Cebrâil Aleyhisselâm’a kim olduğunu sorduğu; öğrenince 

onunla selâmlaştığı anlatılmaktadır (Köksal, 1998, s. 271-301). 

             Divân şiirinde, her fırsatta Yûsuf Aleyhisselâm’ın yüz güzelliği dile 

getirilmektedir. Onun güzelliğinin ateşinden yansıyan bir ışık ile dünyânın 

aydınlandığı vurgulanmıştır: 

Nige ‘ālem örtedi ģüsnüĳ otıdın lem‘aí 

Tüşmegen bolsa cemalí-i Yūsuf-ı Ken‘ān-ārā 

(G. 14/3) 

             Âşıklar sevgiliyi çoğunlukla güle benzetirler ve onun gül yüzünü görebilmek 

için gül bahçesi dedikleri sevgilinin mahallesine giderler. Âşık sevgilisinden ayrıdır; 

tıpkı Ya’kûb Aleyhisselâm’ın oğlu Yûsuf’tan kanlı gömlek oyunuyla ayrı kaldığı 

gibi: 

Ģabibiĳ isteyü gül-şen ara her dem gül ister-min 

Mini Yūsufdın ayru ķıldı ķanlıġ köĳleki ĥursend 

(G. 126/5) 

             Beyitlerde âşığın sevgiliden ayrı kalması kanlı gömlek mazmunu ile 

açıklanmaktadır. Ya’kûb Aleyhisselâm, oğlu Yûsuf’un kanlı gömleğini yüzüne 

sürerek iyileşmiş sağlığına kavuşmuştur. Âşık için ise çâre gül değildir sevgilinin 

kendisidir: 

Yār hecride devā güldin imes kim birmes 

Kimsege Yūsuf isi ķan ara her pāre ķamíŝ 

(G. 274/4) 
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1.2.3.3.1.5. Hz. Eyyûb 

             Şam’da kuraklık olup da Mısır kralı Firavun Eyyûb Aleyhisselâm’ı 

mahiyetine davet etmiş ve o da aile efrâdını ve hayvanlarını toplayıp Mısır’a 

gitmiştir. Burada Şuayb Aleyhisselâm ile Firavun arasında geçen bir konuşmaya 

karşı susar, ona destek olmaz. Yüce Allah bunun üzerine Eyyûb Aleyhisselâm’a 

ibtilâya hazır olmasını vahyeder. Eyyûb (a.s), yoksulu giydirip acı doyurduğundan 

bahsedince Allah, tüm bunları yaptıranın kendisi olduğunu ona hatırlatır. O sırada 

içinden on binlerce yıldırımlar, korkunç gök gürlemeleri duyulan bir bulut geçer. 

Eyyüb Aleyhisselâm’ın tüm serveti yok olur, bütün oğulları ölür.              

             Eyyûb Aleyhisselâm, aynı zamanda çiçek veya cüzzam hastalığına yakalanır. 

Yemeği ancak iki elini birleştirerek ağzına götürür, dili şişer; ayaklarında güç 

kalmaz. Köy halkı tarafından köyün dışında bir yere sürüklenip çıkarılır. Üzerine 

gerilen bir gölgelikte barınmaya başlar ve yanına karısından başkası uğramaz. Başına 

gelenlere rağmen ibtilânın kaldırılması için yıllarca dua etmez. Karısının Allah’a dua 

etmesini söylemesi üzerine yetmiş yıl refah içinde yaşadıklarını; bir yetmiş yıl da 

ibtilā içinde yaşamaları gerektiğini söyler. Ve gündüzleri mal sevdasının, geceleri ise 

evlât sevgisinin kendisini oyaladığını belirtip şimdi Allah ile kendisi arasında engel 

kalmadığını dile getirir; şükreder. Artık ibâdet edemeyecek duruma geldiğinde 

Allah’a dua eder. Allah duasını kabul buyurur ve çevreye ibret olması için bir 

mucizede bulunur. Eyyûb Aleyhisselâm’a ayağını yere vurmasını söyler. Buradan 

çıkan şifâlı soğuk suyla yıkanmasını söyler. Hastalıktan hiç kalmaz. Biraz yürüyüp 

ayağını tekrar yere vurur ordan da su çıkar. Bu sudan da içince daha sıhhatli hâle 

gelir. Kendisine Allah tarafından iki parça kıymetli elbise de giydirilir. Kovduğu 

karısı onu bulamayınca aklı başından gider. Eyyûb Aleyhiiselâm ile konuşur ve bir 

süre sonra gerçeği öğrenir. Eyyûb Aleyhisselâm’ın söz konusu ibtilâdan kurtulduktan 

sonra yetmiş yıl daha yaşadığı belirtilmektedir (Köksal, 1998, s. 305-320). 

             Divân şiirinde başına gelen her türlü belâya sonsuz sabır göstermesiyle 

bilinen Eyyûb Aleyhisselâm’ın sabır timsali olarak ele alındığı görülmektedir: 

Ger Eyyūb ŝabr itti türlüg belāda 

Velí körmedi hecr şāmı belāsın 

(G. 492/3) 
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1.2.3.3.1.6. Hz. Hızır 

             Kendisinin Âdem Aleyhisselâm’ın oğlu veya Ays b. İshâk Aleyhisselâm’ın 

oğullarından olduğu, kral Efridun ve İbrâhim Aleyhisselâm devrinde yaşadığı, büyük 

Zülkarneyn’e kılavuzluk ettiği, İsrâiloğullarına peygamber olarak gönderildiği, hâlen 

sağ olup her yıl Hacc mevsiminde İlyas Aleyhisselâm ile buluştuğu da rivâyet edilir 

(Pala, 2004, s. 204). 

             Hızır, Hızır Aleyhisselâm’ın asıl ismi olmayıp künyesidir. Hızır 

Aleyhisselâm’a, Allah tarafından Musâ Aleyhisselâm’ın bile bilmediği özel bir ilim 

verilmişti ki, Musâ Aleyhisselâm onu öğrenmek için uzun bir yolculuğu göze 

almıştır. Musâ Aleyhisselâm, İsrailoğullarının ilerigelenlerinden bir bir adamın gelip: 

“Senden daha bilgili bir kimse biliyor musun?” diye sordu. Musâ Aleyhisselâm’ın 

da: “Hayır bilmiyorum.” dedi. Bunun üzerine Yüce Allah, Musâ Aleyhisselâm’a: 

“Kulumuz Hızır vardır!” diye vahyedince Musâ Aleyhisselâm onunla buluşmak 

yolunu aradı. Yüce Allah da balığı onun için bir alâmet ve nişân yaptı. Kendisine: 

“Balığı kaybettiğin zaman geri dön! Muhakkak ki ona kavuşursun!” dedi. Bunun 

üzerine Mûsâ Aleyhisselâm, Yüce Allah’ın dilediği kadar gitti. Genç Kuşluk 

yemeğini yerken adamının yanlarındaki balığın gittiğini söylemiş ve o civara yeniden 

dönüp Hızır Aleyhisselâm’ı bulmuşlardır. Hızır (a.s) da bir ilim olduğunu, arkadaşlık 

etmek istediklerini belirtmişlerdir. Hızır, onları sabır ile sınamış birkaç merhale 

sonrasında ayrılık olmuştur. Hızır, sabır sınavındaki merhaleleri tek tek açıklamıştır. 

             Divân şiirinde Hızır Aleyhisselâm ölmezliğe kavuşan kişi olması, sağ elinin 

başparmak kemiğinin olmaması, sabır timsâli olması münâsebetleriyle kendine yer 

bulmuştur. Kur’ân-ı Kerim’de anlatıldığına göre Musâ Aleyhisselâm ile çıktıkları 

yolculukta sabrı öğretmeye çalışması, nefsin geri plana atılması sıklıkla gündeme 

getirilirken nefis karanlığına karşı Hızır yolu (sabır) vurgulanır: 

Nevāyí nefs žulmātıġa ķalmış 

Sin olmay Ĥıżr-reh çıķmaķ ni yārā 

(G. 24/6) 

             Beyitlerde Hızır Aleyhisselâm’ın ölümsüzlük veren suyu bularak zamanları 

kaybetmesi, değersiz kılması vurgulanmıştır: 



 

117 

 

Ģabíb ‘ışķı ara bu ki ölmediĳ ey Ĥıżr 

İçip ģayāt suyı żāyi‘ iylediĳ evķāt 

(G. 87/4) 

             Âşıklar, canlarına dost arayışındadırlar ve bu süreç içerisinde başlarına gelen 

her türlü cefâya göğüs gererler; adetâ kan yutarlar. Âşık, kendisini Hızır 

Âleyhisselâm ile kıyaslayarak onun ölümsüzlüğünü sağlayacak suya ihtiyaç 

duyduğunu; kendisinin ise sevgiliye ihtiyâcı olduğunu dile getirmiştir: 

Maĳa ki dost kerek ey Ĥıżr yutar-min ķan 

Saĳa ki ‘ömr durur kām āb-ı ģayvān yut 

(G. 97/3) 

             Halk arasındaki tasavvura ve Divân şiirindeki terminolojiye göre Hızır 

Aleyhisselâm zor durumda olanların imdâdına yetişen bir kurtarıcıdır. Âşıklar, 

sevdiklerinin hayali ile çöllere düşerler. Sevdâ çölüne düşen âşığın yardımcısı ise 

yine Hızır’dan başkası değildir: 

Sebze-i ĥaššıĳ ĥayāli birle sevdā deştidin 

Ger Nevāyí çıķsa taĳ yoķ Ĥıżr irdi reh-beri 

(G. 623/7) 

1.2.3.3.1.7. Hz. Îsâ 

             İsrâiloğullarının son peygamberidir. Hz. Meryem’in annesi Hanne, yaşlanıp 

çocuk doğuramamaktan aciz olduğu günlerde bir kuşun yavrusunun ağzına yem 

bıraktığını görmüş ve Allah’a kendisine bir erkek çocuk vermesi için dua etmiştir. 

Kendisine verilecek çocuğu adak olarak Beytü’l-Makdis’e vakfedeceğini söylemiştir. 

Kocası İmrân, bunu duyunca üzülmüş kız olma ihtimâlinde ne yapılacağını 

düşünmeye başlamışlardır. Bir süre İmran ölmüş ve bebek kız olarak doğmuştur. 

Hanne, adağını gerçekleştirmek için bebeğini din bilgilerine götürmüştür. Zekeriyyâ 

Aleyhisselâm bu bebeğin teyzesi ile evli olduğu için onun bakımına verilmiştir. 

Meryem büyüyüp genç kız olunca kendisine Mescid’de merdivensiz çıkılamayan bir 

oda verilmiştir. Odada yaz kış meyva bulunduğu belirtilir ve Meryem, bu meyvaların 

Allah tarafından geldiğini açıklar. Meryem bu odada kendisini ibādete vermiştir. Bir 



 

118 

 

gün Cebrâil Aleyhisselâm ona bir çocuk sahibi olacağını haber vermiştir. Ve bir süre 

sonra Hz. Îsâ dünyaya gelmiştir. Ve inanmayanları dine davet için yaşamı boyunca 

uğraşmıştır. Otuz yaşında kendisine peygamberlik verilmiş olup kendisine on iki kişi 

inanmıştır. Bu kişilere Îsâ’nın Havârileri adı verilmiştir. Yahudiler onu öldürmek için 

plan yapmış ve bunun için harekete geçtiklerinde havârilerden kendilerine yardım 

eden kişi Hz. Îsâ suretinde göründüğü için onu çarmıha gererek öldürmüşlerdir. Hz. 

Îsâ da melekler tarafından dördüncü kat göğe çekilmiştir. 

             Hz. Îsâ’nın Divân şiirinde sahip olduğu kullanım alanı oldukça geniştir. 

Babasız olarak doğması, dokunduğu nesneye can vermesi, hastaları iyileştirmesi, 

henüz beşikteyken bir defa da olsa konuşması, su üstünde yürümesi,  malı çalınan 

adama topluluk içinde hırsızları göstermesi, dua ederek inanmayanlara ibret olması 

için gökten sofra indirmesi, kendi söküğünü kendisinin dikmesi, evlenmemiş olması, 

doğumunun Milâdî takvimin başlangıcı sayılması vs. birçok yönden beyitlerde anılır 

(Köksal, 1998, s. 303-340). 

             Hz. Îsâ, hastalıklara şifâ olup körlerin görmesini, kötürümlerin ayağa 

kalkmasını sağlayan bir peygamberdir. Ayrılık zehri, âşıkları öyle kederlendirir ki 

çekilen acıların sonunda kavuşmanın getirdiği işret olmasa onların sıkıntısına Hz. Îsâ 

dahi çâre olamaz:  

Zehr-i firāķıĳdın ķayu ‘āşıķ ki boldı telĥ-kām 

Nūş-ı viŝāliĳ yitmese ‘Ìsí aĳa tapmas devā 

(G. 6, 3) 

             Hz. Îsâ’nın ölüleri diriltmesi hadisesine sıklıkla değinilmekte olup, Divân 

şiirinde sevgilinin dudağı hayat verme özelliği ile diriltme vasfına sahip olduğu 

vurgulanmıştır: 

Bu ki la‘liĳ nüktesi her dem ölügni tirgüzür 

Kirdi Rūģu’llāh meğer kim çeşme-i ģayvān ara 

(G. 29/2) 
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Dime la‘li öltürür tirgüzmes ilni ey Mesíģ 

Kim bu keyfiyyet anıĳ bāde-i nābında bar 

(G. 155/4) 

1.2.3.3.1.8. Hz. Muhammed  

             571-632 tarihleri arasında dünyayı şereflendiren Hz.Muhammed (s.a.v.)’in 

hayatı diğer peygamberlerin hayatına benzemeyen müstesnâ bir özellik taşımaktadır. 

O, insanlığın en son, en mükemmel ve ebedî dini olan İslâmiyet’i tebliğ etmiş ve bu 

yüzden hayatının her safhası edebiyatımızda çeşitli eserlere konu olmuştur.  Hz. 

Peygamber’in doğduğu gece olan olaylar mucizeleriyle birlikte ele alınmıştır. Onun 

cihâna teşrif ettiği gece Kisra’nın sarayının yıkılması, Mecûsîlerin tapınağındaki 

âteşlerin sönmesi, kiliselerdeki putların devrilmesi, Sâve Gölü’nün yerle bir olması 

doğumundaki mucizâtı göstermektedir. Neticede Yüce Peygamber’in doğumuyla 

birlikte putperestliğin yok olmaya yüz tuttuğu vurgulanmıştır. 

             Hz.Peygamber’in nübüvvet ve risâletle şereflendirilmesi, insanları hidâyet 

yoluna çağırması, İslâm’ı tebliğ etmesi, kendisini inkâr edenlere karşı gösterdiği çaba 

ve mucizeler çoğunlukla na’tlarda olmak üzere çeşitli eserlere konu olmuştur.  

             Hz.Peygamber’in İslâmiyet’i yayma mücadelesi, Mekkeli müşrikler 

tarafından engellenmeye çalışılmış, ızdıraplarla Müslümanlar ana baba ocakları olan 

Mekke’den Medine’ye hicret etmeye mecbur edilmişlerdir. Bu çetin yolculukta Sevr 

dağındaki mağarada Hz. Peygamber’in ilâhî mukadderata olan sonsuz güveni; yüce 

dostu Ebû Bekr’e “ Allah bizimledir.” diyerek verdiği teselli, “Sıddîk” lakabı ile 

bilinen Ebû Bekr’in Peygamber Efendimiz’e olan derin sadakati ve sarsılmaz imânı 

üzerinde durulan hususlardan bazılarıdır. Bunun yanında mağaranın girişine 

örümceklerin ağ yapması ve orada yetişen bir ağaca bir çift güvercinin yuva yaparak 

yumurta bırakması, Hz. Peygamber’i ve beraberindeki Ebu Bekr’i bulmak için her 

yeri arayan müşriklerin onları bulamaması konu edilir. Hicret’ten sonra İslam dinine 

olan saldırılar devam etmiş ve maruz kaldıkları zulmü gidermek için Hak yolunda 

cihada müsaade edilmiştir. Bedr Savaşı, Uhud ve Hendek Harpleri, Hudeybiye 

Antlaşması’na yer verilir. Ayrıca, Bedr Savaşı’nda Hz. Peygamber’in düşmana bir 

avuç toprak atmasıyla ordunun bir anda bozguna uğraması mucizesine ve Feth 
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Sûresi’nde müjdelendiği gibi İslâmiyet’in bu savaşlarla elde ettiği galibiyetler 

zincirine işaret edilir. 

             “Her nefis ölümü tadacaktır.” mucibince 8 Haziran 632 günü Hz. Peygamber 

arkasında tertemiz ve faziletlerle olu bir ömür, geniş bir Müslüman topluluğu 

bırakarak fânî dünyadan bâkî âleme göç etmiştir. Naaşı Ravza-i Mutahhara’ya 

defnedilmiştir.  

             Beyitlerde bazen Hz. Peygamber’in fizikî unsurları ele alınarak Onun bedenî 

vasıfları ve güzelliği vurgulanır. O, dış görünüş ile bütün güzellikleri kendisinde 

toplayan eşsiz güzelliğin tek sahibidir. Cemâli  “ Ahsenü’l-hüsnâ”  yani en güzelden 

daha güzel olarak tarif edilir. Bu güzellik ilâhî bir nakıştır ki beşer onu hayâl 

etmekten acizdir. Şairler, Hz. Peygamber’in paha biçilemez saçını tariften acizdirler 

ancak yine de anlatmaktan kendilerini alamamışlar koku, renk, şekil yönüyle 

benzetmelerden yararlanarak tasvir etmişlerdir. Cenâb-ı Hakk’ın, sünbülü Hz. 

Peygamber’in saçlarına bir örnek olarak yarattığı belirtilir. En parlak incilerin onun 

dişleri olduğu, gül ve reyhanın onun saçının ve terinin kokusu nedeniyle güzel 

koktuğu söylenir. Saçlarının bükümü Cim harfine benzer ki, bu Cim’in Cenâb-ı 

Hakk’ın ‘Cemâl’ ve ‘Celâl’ sıfatlarının ilk harfi olması dikkate değerdir (Pala, 2004, 

s. 343-344). 

             Beyitlerde harflerden saçla ilgili olarak en çok Lâm  ( ل  )  ın kullanıldığı 

görülür. Hz. Peygâmber’in boyu Elif  ( ا ) , saçı Lâm ( ل  ) , ağzı da Mîm ( م  ) harfine 

benzetilir. Üçü bir araya gelince Kur’an-ı Kerim’deki hurûf-ı mukattaadan olan  'ا ل م  

ayeti karşımıza çıkar. Bu remiz, Kur’an’da altı sûrenin başında yer almaktadır. Saçlar 

yüzün iki yanından sarkar; dolayısıyla yüzün iki tarafında elif ve lam harfi yer almış 

sayılır. Saçın renk yönünden teşbih edildiği gece mânâsına gelen ‘leyl’ kelimesinde 

de iki lam harfi vardır. Kur’an-ı Kerim’de hem sûre adı hem de âyet olan; Allah’ın 

Resûlü için kasem ettiği geceye delâlet eder. Saç akşam olunca alın dolunay, kaş 

hilâl, yüz de sabah olur. Yüzün iki yanındaki saç, Kâbe örtüsünün aralanarak iki yana 

toplanmasını anımsatır. Hz. Peygamber’in yüzü Kâbe, ağzı zemzem, beni Hacerü’l-

esved olarak ele alınırken saçı da Kâbe’nin siyah örtüsüne teşbih edilir. Yüce 

Peygamber’in yanağı / yüzü gül, nûr, güneş, ay, mum, âyet gibi benzetmelerle ele 

alınır; al, tâze, rengîn gibi sıfatlarla ifâde kuvvetlendirilir. Efendimiz’in yanağı 

parlaklık yönüyle güneş ve aya; renginin de güle benzediği örnekler yoğunluktadır. 
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             Miraç Gecesi’nde Hz. Muhammed (s.a.v.)’in Allah’a olan yakınlık 

derecesinden dolayı iki kavis kelime mânâlı Kâbe-i kavseyn tamlaması 

kullanılmaktadır. İki kaş arasındaki mesâfeden daha yakındır: 

Ķaşıĳġa ķābe ķavseyn āyetidin yoķ nime elyaķ 

Saçıĳġa yoķ sevādı leyletü’l-mirācdın eşbeh 

(G. 571/7) 

             Divân şiirinde Peygamber Efendimiz’in yüzünün sıklıkla mushafa 

benzetildiği (G. 571/1) dikkat çeker. Onun yüz güzelliğinin Kur’an, sözlerinin ise 

Hak sözü olduğu; onu okuyanın ve bilenin bilgili kişi olacağı belirtilerek Hz. 

Peygamber’in, Allah ile insanlar arasında elçi olduğu vurgulanır: 

Cemāliĳ bu ki muŝģafdur ģadísiĳ Ģaķ kelāmı hem 

Diy-alur muŝģaf-ı nāšıķ sini her kim irür āgeh 

(G. 571/2) 

             Şâirler, onun en büyük mucizesinin Kur’ân-ı Kerim olduğunu; Onun 

peygamberliğini isbat için gökten yere indiğini, sözün bir kerâmet kaynağı olmakla 

birlikte beşer sözünün Kur’ân’a nâzire olamayacağını belirtirler. 

             Beyitlerde Miraç,  Hz. Ali’nin dizinde uyuyakalması ve birlikte gök katlarını 

gezmesi,  duâsı ile batan Güneş’in yeniden doğmasını sağlaması, Ay’ın ikiye 

bölünmesi, Bedir Savaşı’nda bir avuç toprağı düşmana atmasıyla savaşı inananların 

kazanması vb. birçok muciz itibariyle mevzu bahis edilmektedir (Yeniterzi, 1993, s. 

1-155). 

             Divân şiirinde inci, sadef denilen canlının karnında oluşmaktadır. Nisan 

ayında yağmur tanelerini yutmak için deniz dışına çıkan sadef, eğer birden fazla 

yağmur tanesi yutarsa kanında oluşan inciler birden fazla ve küçük olacaktır. İncinin 

makbullüğünde kıssas ise tek ve iri olmasıdır (Pala, 2004, s. 343-344). Beyitlerde Hz. 

Muhammed (s.a.v.)’in inciye benzetildiği dikkat çekmektedir.  Şâirler, “dürr-i yetim” 

terkibini sıklıkla kullanmış ve bu terkipte yer alan yetim kelimesi ile Hz. Muhammed 

(s.a.v.)’in yetimliğini de vurgulamak istemişlerdir: 
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Körmegen bolsaĳ ata ma‘ní aĳa bu boldı kim 

Sin kibi çıķķay nübüvvet baģrıdın dürr-i yetím 

(G. 420/5) 

             Her daim “ümmeti” diyen, ümmetin sıkıntı ve ıstıraplarını vicdanında 

hisseden Allah Resûlü (s.a.v.), ümmetinin cehennem azabına düşmemesi için çaba 

göstermiş, dua dua Allah’a yalvarmıştır. Ümmetini ebedi helâke götürecek yollara 

kollarını gererek “çıkmaz sokak” diyen Allah Resûlü, Yüce Mevlâ’dan ümmetinin 

affını, ahiret saadetini istemiştir. Beyitlerde, Allah Resûlü Allah ile kul arasında bir 

aracı durumundadır; doğru yoldan ayrılan insan ancak Allah Resûlü’nün şefaati ile 

bağışlanacaktır: 

Yā Nebiyyallāh selāmetdin bolup-min münģarif 

Bir ‘ināyet birle aģvālimni ķılġıl müstaķím 

(G. 420/8) 

             Hayber şehri, Medine yakınlarında Yahudilerin yaşadığı bir bölge olup 

Müslümanlar için büyük bir önem taşımaktadır. Hayber Savaşı’nda Hz. Peygamber 

Müslüman olmayanları İslâm’a davet etmek istemiştir. Onların düşmanca 

tavırlarından ve inatlarından dolayı, bildikleri halde haktan çevrilmiş yüzlerini hakka 

döndürmeyi arzulamıştır. Hz. Peygamber, Hz. Ali’ye sancağı vererek, öncelikle 

onları İslâm’a davet etmesini istemiş ve “Kalelerine yavaşça gir. Yanlarına kadar in. 

Sonra onları İslâm’a davet et. İslâm’da kendilerine vacip olan Allah hakkını ve 

İslâmiyet’i onlara anlat.” diye buyurmuştur.  Hz. Peygamber, Medine’ye gelince; 

ashabının Hayber Gazvesi için hazırlık yapmasını istemiştir. Hudeybiye umresinden 

kaçınarak Hz. Peygamber’in davetine icabet etmeyenler ise Hayber’in zengin bir 

şehir olduğunu bildikleri için, ganimet elde etmek amacıyla bu sefere katılmak 

istediklerini beyân etmişlerdir. Fakat Hz. Peygamber: “Cihâdı arzulayanlardan, Allah 

için çarpışmak isteyenlerden başkası bizimle gidemeyecek ve bu amacın dışında 

gelenlere de ganimetlerden bir şey verilmeyecektir.” buyurmuştur. Aşağıdaki beyitte 

bu durum dile getirilmektedir: 
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Kāfirí kim dínim aldı daġı kirdi ķaŝr ara 

Ķal‘a-i Ĥayberġa kirdi ġāret-i İslām itip 

(G. 76/3) 

             Hz. Peygamber’in bir şâhid, müjdeci ve bir uyarıcı olarak gönderildiği; 

Allah’ın izniyle nur saçan bir kandil olduğu çokça vurgulanan bir husustur. 

Kendisinden önce gönderilen tüm Peygamberler sadece kendi kavimlerini uyarmakla 

görevli olduğu hâlde o, bütün insanlığa gönderilmiş en büyükelçidir (Efe, 2015, s. 

346). Şâir, aşağıdaki beyitte Hz. Peygambere seslenmiş ve kendisini kötülüklerden 

uzak tutması, güven içinde doğru yolda ilerlemesi için kendisine rehber olması 

dileğinde bulunmuştur: 

Yā Nebiyyallāh selāmetdin bolup-min münģarif 

Bir ‘ināyet birle aģvālimni ķılġıl müstaķím 

(G. 420/8) 

1.2.3.3.2. Tarihi Şahsiyetler Ve Efsanevi Karakterler 

1.2.3.3.2.1. İskender  

             Hakkındaki bilgiler Yunan kaynaklı Batılı eserlere dayanan Büyük İskender, 

ırk ayrımı güden ve adalet tanımayan; Mısır’a Tanrı olarak giren bir kişidir: 

Ķaçan kim zāhir ėtseĳ hera’al-mülk 

Sikenderniĳ bolup maġlūbı Dārā 

(G. 24/3) 

Bir avuç su tapmayın ölmek kirek çün teşne-leb 

Hecr ile yir fetģide özni Sikender boldı tut 

              (G. 94/2) 
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1.2.3.3.2.2. Melikşah 

             İran’da hükümet süren Selçuklular’ın üçüncü büyük hükümdarıdır. Melekşah 

ismiyle de bilinmektedir. Adaleti ve cesareti ile ön plana çıkmış bir şahsiyettir. 

Nizâmülkmülk hem onun hem de babasının veziridir (Levend, 2015, s.151). 

             Nevâyî, döneminde gerek devlet adamlığındaki başarısıyla gerek edebí 

alandaki başarısıyla ön plāna çıkan bir isimdir. Öyle ki İrân padişahı Hüsrev’in, 

Nevâyî’yi – başarılarını- görse ikinci Melikşah’ı görmüş gibi olacaktır: 

Ĥusrev Nevāyíyā sini körse 

Şehni digey Melikşāh-i śāní 

              (G. 626/7) 

1.2.3.3.2.3. Cem 

       İran hükümdârlarından olan Pişdadiyân’ın dördüncü oğludur. Nuh 

Peygamber zamanında yaşadığı söylenmekle birlikte yedi yüz yıl yaşadığı rivâyet 

edilmektedir. İnsanlara faydalı birçok sanatı o icad etmiş; Güneş’in hareketinden 

yola çıkılarak hazırlanan “Güneş Yılı”nı o kabul etmiştir. Bundan yola çıkarak 

Nevruz’u yılbaşı kabul etmiştir. Nakledildiğine göre Cem, bir gezinti sırasında 

Azerbaycan’a uğramış ve burayı çok beğenip mücevherli tahtını yüksek bir yere 

kurdurmuştur. Gün doğumunda ışıltılı-mücevherli kıyafetlerini giyip oturmuştur. 

Gün ışığının aksetmesiyle taht üzerinde şāh parlamış ve bunu gören halk o güne 

yeni gün anlamına gelen “Nev-rūz” , Cem’e de ışık şâhı anlamında “Cem-şîd” 

adını vermişlerdir.  

       Başlangıçta İdris Peygamber’in ameline uyan Cem, Tanrılık iddiasında 

bulunarak kendini yüceltince halk ondan uzaklaşmıştır. Dahhâk, onun yerine şâh 

olmuş; Cem, bunun üzerine önce Hind’e, sonra Çin’e kaçmış ve burada ölmüştür. 

       Divân şiirinde şâh olması, rüzgâr yahut yüzük ile anılması, şarap 

hususlarında ismine atıfta bulunulur. Bazılarına göre Cemşîd, Süleyman 

Peygamber’dir. Ayna ile anıldığı zamanlarda ise İskender kişiliğine 

bürünmektedir. 
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       Zevk ve eğlenceye düşkünlüğü ile ön planda olan Cem’in isminin 

beraberinde cām, kadeh gibi bezm unsurlarına rastlamak kaçınılmazdır. 

Cemşîd’in dünyayı gösteren kadehi bir ayna olarak değerlendirilmektedir. 

       Bir rivâyete göre Cem, kır gezisindeyken gökyüzünde ayağına yılan sarılmış 

bir kuş görür. Okçularına kuşa zarar gelmeden yılanı vurmalarını ister. Yılandan 

kurtarılan kuş yere inerek gagasındaki üç taneyi Cem’e verir. Bu tanelerin 

ekilmesiyle üzüm elde edilir. Bu üzümlerin suyunu içmek gelenek hâline gelir ve 

fazla bekleyen üzüm suyunun zehir özelliği göstereceği (G. 102,4) belirtilip 

yasaklanır. Fakat intihâr etmek isteyen bir cariye bu sudan içer ve içtikçe 

kendinden geçer; kendine geldiğinde keyfiyyetini Cem’e anlatır. Bu şekilde 

farkına varılan şıranın şarap olması ve bulan kişinin Cem olması nedenleriyle 

beyitlerde sıklıkla yer verilir (G. 421/1). Ayrıca Cem’in üzerinde yedi hikmeti 

anlatan yazıların olduğu kadehinden de dem vurulur (G. 421,2). 

       Divân şiirinde haşmeti ve gücüyle öne çıkan kişiler zikredilirken Cem’den 

bahsedilir ve hepsinin dünyadan geçip gittiği, dünyanın fânî olduğu şahıslar 

üzerinden vurgulanır: 

Ni Ferídūndın eśer çün ķaldı ni Cem-şíddin 

Ģaşmetiĳ Cemşíd u Efrídūnġa bir boldı tut 

              (G. 94/5) 

1.2.3.3.2.4. Feridûn  

             Pişdadiyân sülalesinin altıncı hükümdarıdır. İran’ın destânî 

hükümdarlarından Cemşid’in soyundan gelmektedir. Lakabı Ferrûh’tur ( Pala, 2004, 

s.153).   

             Efsâneye göre annesi Ferânek Feridun’u doğurduğu sırada Permaye adlı inek 

de doğum yapar. Zulmü ile tanınan hükümdar Dahhâk saltanatı için tehlikeli gördüğü 

Feridun'u öldürmek ister. Öncelikle babasını öldürerek beynini omuzlarında yaşayan 

yılanlara yem eder. Durumu öğrenen Ferânek, Feridûn’u ineğin bakıcısına bırakarak 

onu inek sütüyle beslemesini ister. Üç yıl sonra Dahhâk bunu duyunca da çocuğunu 

geri alıp ve Elburz Dağı’nda yaşayan dindar bir kişiye teslim eder. Feridûn on altı 

yaşına geldiğinde annesinden gerçekleri öğrenir ve intikam almak ister. Bu sırada 

Kave, Dahhak'e karşı isyân eder ve Feridûn’un yanına gelerek onu padişah ilan eder. 
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Kave ile birlikte Dahhâk’ın üzerine yürüyen Feridûn askerini Dicle nehrinden 

geçirmek ister fakat gemisi olmayınca atını suya sürerek yoluna devam eder. 

Dahhâk'in yaşadığı Gengdej Buht Kalesi 'ne gelip onun köşküne girer ve Cemşîd'in 

kız kardeşleri olan Şehnaz ile Ernevaz hanımlarını kurtarıp onlarla evlenir. 

Hindistan’da olan Dahhâk, gizlice köşküne gelir ve Feridûn’u öldürmek ister. Ancak 

Feridûn kafasına vurarak onu yere yıkar ve Demavend Dağı’ndaki mağarada 

zincirler. 500 yıl yaşadığı söylenen Feridûn efsanesine başta Firdevsî’nin Şahnâme’si 

olmak üzere birçok eserde geniş yer verilmiştir. İran’da Feridun’un Dahhâk’ı yendiği 

gün olarak kabul edilen Mihrigân (Arapça şekiyle Mihricân) bayramı Nevrûz gibi 

kabul edilmektedir (Tahsin Yazıcı, “Feridûn” DİA, XII İstanbul 1995, s. 396). 

             Edebiyatımızda genellikle övülecek kişiye Feridûn’a ait özellikler atfetmek 

suretiyle övgü yerine getirilmiş olur. Adaleti, zenginliği, iyiliksever olması ve uzunca 

bir ömür sürmesi (G. 94/5) gibi özellikleri ön plana çıkarılarak beyitlerde yer 

verilmiştir:  

Sāķíyā küp gencidin tut bizga la‘l-i nab kim 

Bu barında meyl bolmas genc-i Efrídūn sarı 

(G. 659/6) 

1.2.3.3.2.5. Hüsrev  

             Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinin erkek kahramanıdır. Sasaniyan sülâlesinden bir 

padişah olup Nuşirevân’ın torunudur. Pervîz lakabıyla bilinmekte olup Şîrîn’e olan 

aşkından dolayı efsanevi bir kişiliğe bürünmüştür. Şîrîn için yaptırmış olduğu Kasr-ı 

Şîrîn ünlüdür (Pala, 2010, s. 232). 

             Divân şiirinde tarihî kişiliğinden çok kazanmış olduğu efsânî kişiliği ile ön 

plana çıkmıştır. Genc-i şâyengân ve genc-i bâdâver isimleriyle bilinen yedi hazinesi 

aracılığıyla da beyitlere konu olmuştur. Hüsrev kelimesi zamanla kendi anlamı 

dışında padişah anlamı da kazanmış ve Divân şairleri çoğunlukla kelimeyi bu anlamı 

üzerine çeşitli sanatlarla kullanmışlardır: 

Ĥusrevi körseĳki eş‘ārım oķup ģālet ķılur 

İy Nevāyí aĳla kim şāh-ı süĥandānımdur ol 

(G. 418/7) 
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1.2.3.3.2.6. Keyhüsrev  

             Eski İran hükümdarlarından Siyavuş, babası ile anlaşamayıp Efrâsiyab’a 

sığınmıştır. Erfâsiyab, kızını Keyhüsrev’e zevce olarak vermiş ve bu evlilikten 

Keyhüsrev doğmuştur. Siyâvuş çocuk doğmadan önce eşine bir kehânette bulunmuş, 

buna göre Keyhüsrev büyüyünce İran tahtına geçecek; öyle ki kuşlar dahi ona itaat 

edecektir. Keyhüsrev, beyitlerde genellikle yüceliği ve ulaşılmazlığı bağlamında ele 

alınır: 

Baģr-ı eşkim yitkürür her dem ķuyaşķa bir ģabāb 

Eyle kim yitkürdi Keyĥusrevġa Cām-ı Cemni su 

 (G. 558/3) 

             Ayrıca, İran mitolojisinin büyük padişahlarından olan Keyhüsrev’in en 

önemli hüneri, insanların içinden geçeni okuyabilme yeteneğidir. Bazen de dünyanın 

geçiciliğinden bahsedilirken dünyanın Keyhüsrev’e dahi kalmadığı söylenerek 

öğütler verilir. 

1.2.3.3.2.7. Ferhâd ile Şîrîn 

             Nizâmî-i Gencevî’nin Hüsrev ü Şîrîn’inden doğmuş ve zamanla müstakil 

hale gelmiş klâsik bir mesnevidir. Kahramanları Şîrin ile onu seven ve birbirlerine 

rakip olan Hüsrev ve Ferhâd üçlüsüdür. “Ferhâd ü Şîrîn” ve “Ferhâd-nâme” gibi 

isimlerle de bilinmektedir. Mesnevilerde olayların ağırlık merkezini Ferhâd teşkil 

eder. Bu konu müstakil olarak “Ferhâd ü Şîrîn” adı altında ilk defa Ali Şîr Nevâyî 

tarafından kaleme alınmıştır (telifi 1484). Ali Şîr Nevâyî, hikâyeye Nizâmî’nin 

Hüsrev ü Şîrîn’ inden çok farklı bir muhteva kazandırmıştır. Ferhâd’ı Çin hakanının 

oğlu olarak tanıtarak doğuşundan itibaren sergüzeştini Nizâmî’nin Hüsrev’i 

anlatmasına eşdeğer bir gidişle hikâye etmiştir.  

             Hikâyenin konusu kısaca şöyledir: Horasan’da bir şehrin hükümdarı olan 

Mehmene Bânû on beş yaşlarındaki kardeşi Şîrin’e güzel bir köşk yaptırır ve bu 

köşkün süslenmesi işini de nakkaş Behzâd’la oğlu Ferhâd’a verir. Bir gün köşkü 

gezmeye gelen Şîrin Ferhad’ı görünce ona âşık olur. Aynı şekilde Ferhâd da Şîrin’e 

âşık olunca aralarında uzun süre devam edecek bir gönül macerası başlar. Köşk 

bitirildiğinde Şîrin Mehmene Bânû’ya köşkünün önünden bir derenin akmasını 
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istediğini söyler. Mehmene Bânû da tellâllar bağırtarak bu işi başaracak olanın her 

muradını yerine getireceğini bildirir. Ferhâd Mehmene Bânû’ya, yakında bulunan Bî-

Sütûn Dağı’nı delerek dağın ötesindeki pınarın suyunu kırk gün içinde köşkün 

önünden akıtabileceğini söyler ve bunu otuz dokuz günde başarır. Bu başarısından 

dolayı Ferhâd’a sarayda bir oda verilerek her isteği yerine getirilir. Bir süre sonra 

Mehmene Bânû Ferhad ile Şîrin arasındaki aşkı öğrenir ve Ferhâd’ı Demir Kale’de 

(Kal’a-i Âhenîn) zincire vurdurur. Ancak rüyasında gördüğü nur yüzlü bir pîr 

kendisini tehdit edince Ferhâd’a 1000 altın ihsanda bulunarak onu serbest bırakır. 

Ferhâd altınları fakirlere dağıtıp sahralara düşer, dağlarda dolaşır, canavarlarla 

arkadaşlık eder, yılanlar ve kaplanlar Ferhâd’ın karşısında divan durur. Oturduğu 

mağaraya Şîrin’in resimlerini yaparak bunlarla teselli bulmaya çalışır. Ferhâd’ın bu 

durumunu öğrenen Amasya Hükümdarı Hürmüz Şah Mehmene Bânû’ya savaş 

açarak onu yener; Ferhâd da Şîrîn’i alarak karargâha götürür. Bu sırada Şîrîn’i gören 

Hürmüz Şah’ın oğlu Hüsrev ona âşık olur. Babasının bütün ısrarlarına rağmen bu 

sevdadan vazgeçmez. Çok zor durumda kalan Hürmüz Şah dadıdan bu işe bir çare 

bulmasını ister. Sonuçta Ferhâd’ın Şîrin’le evlenebilmesi için karşıda bulunan bir 

dağın ötesindeki suyu kırk gün içinde şehre getirmesi şart koşulur. Ferhâd bu şartı 

kabul eder ve dağı delip tam suyu şehre akıtacağı zaman kocakarı kılığına giren dadı 

beraberinde götürdüğü lokmaları ağlayarak Ferhâd’a gösterir ve Şîrin’in öldüğünü 

söyler. Bu haber üzerine Ferhâd, “O öldükten sonra ben nasıl yaşarım” diyerek 

külüngünü havaya atıp başını altına tutmak suretiyle intihar eder. Ferhâd’ın öldüğünü 

öğrenen Şîrin hemen onun yanına gider, ağlayarak Ferhâd’ın cesedine kapanır ve 

belinden çıkardığı hançeri göğsüne saplayarak Ferhâd’ın yanına yığılır. Durumu 

haber alan Hürmüz Şah dadıyla beraber olay yerine ulaşır. Bu esnada dağdan inen bir 

arslan dadıyı parçalar. Ferhâd ile Şîrin’in ölümüne çok üzülen Hürmüz Şah bu 

dünyada birleşemeyen iki sevgili için büyük bir cenaze töreni düzenler ve ikisinin 

mezarını bir arada yaptırır. Rivâyete göre her baharda bu mezarın üstünde biten 

kırmızı ve beyaz iki güzel gülün arasına merhametsiz dadı karaçalı şeklinde girerek 

birleşmelerini engeller (Albayrak, 1995, s. 389). 

             Ferhâd, şiirde sevgilisi uğruna birçok güçlüğü göze alan âşığı sembolize 

eder. Ferhâd’ın sevgilisi uğruna dağları delmesi olayına telmîhte bulunan şair, 

sevgiliye kavuşmak için dağı tırnakları ile kazacağını; bu şekilde Ferhâd ile Şîrîn 

hikâyesinin bile önüne geçeceğini anlatmak ister: 



 

129 

 

İstesem vaŝlını dir ġam taġı ķaz tırnaġ ile 

Bile hergiz ķılmadı Ferhād ile Şírín ģadíś 

(G. 105/2) 

             Âşığın derdi o kadar çoktur ki dağ ile kıyaslanmıştır. Adeta dert dağı içinde 

kalmıştır ve sevdiği uğruna Bî-Sütûn Dağı’nı delen Ferhâd gibi tatlı canından Şîrîn 

(yâri) uğruna vazgeçmiştir: 

Kūh-ı derd içre mini Ferhād ger ķıldıĳ ĥišāb 

Çün sini dir-min çüçüg cānım irür Şírín laķab 

(G. 56/3) 

             Şâir, sevgiliye duyduğu aşkın yüceliğini pekiştirmek için kendisiyle âşıklığın 

timsali Ferhâd arasında bir mukâyeseye gitmiştir. Ayrılıkta belâlar dağını tırnağı ile 

kazımış, onun yaptığı Ferhâd dahi yapmamıştır: 

Belālar taġını hecriĳde tırnaġım bile ķazdım 

Min ėtken işni ‘āşıķlıķda Ferhād ėtmedi hergiz 

(G. 222/3) 

1.2.3.3.2.8. Leylâ ile Mecnûn  

             İslâm edebiyatlarında yer alan mesnevi kahramanlarıdır. Mecnûn’un asıl 

isminin Kays b.Mülevvaha’l-Âmirî, Leylâ’nın ise Leylâ binti Mehdî b. Sa’di’l-Âmirî 

olduğu söylenmektedir. Hikâyenin asıl kaynağı Arabistan’dır. Halk arasında 

“Mecnûn” sanı ile anılan Kays’ın aşkı, umutsuz aşkın timsâli olarak 

kullanılagelmiştir.  

             Nevâyî’nin aynı adlı eserinde olaylar şu şekilde gelişmektedir: “Arap 

kabilelerinden birinin çok zengin bir başkanı vardır. Oğlu olmadığından dolayı 

üzülüp Tanrı’ya bir oğul vermesi için yalvarır. Bir süre sonra duâsı kabul olur ve bir 

oğul ihsan edilir. Kays adı verilen oğul dört yaşına geldiğinde eğitimi için bir üstâd 

bulunur. Üstâdın kabilesinde bulunan ulu ve zengin bir adam kızı Leylâ’yı okutmak 

için evlerinden birini okul hâline getirmiş; kızıyla birlikte başka çocukların da 

okumasına vesile olmuştur. Kabilesinde okul olmayan Kays, bu okula verir. Bu arada 
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tanışıp görüştüğü Leylâ’nın aşkından deliye döner. Herkes onu “Mecnûn” diye 

çağırmaya başlar. Önce “Leylâ" ismini zikrederek sevgilisinin etrafında dolaşır, 

sonra çöllere düşer. Dedikodular, Leylâ’nın babasının kulağına gidince adam 

sinirlenip Mecnûn’un babasına haber gönderir. İhtârdan dolayı incinen baba, 

Mecnûn’u zincirleyerek eve hapseder. Fakat Mecnûn ayağındaki zinciri kırarak 

yeniden çöle kaçar. Bu arada İbn-i Selâm adlı bir kişi Leylâ’ya âşık olup babasından 

ister. Babası razı olursa da zaman ister. Diğer tarafta Mecnûn’u dua etmesi için 

Kâbe’ye götürürler. Mecnûn’un burada aşkının artırması için Tanrı’ya ettiği dua 

babasını etkiler ve oğlundan ümidini kesmesine neden olur. Mecnûn da tekrar yola 

düşer, Leylâ için şiirler söyler; hayvanlarla arkadaşlık eder. Nevfel adlı kahraman 

kişi, av sırasında Mecnûn’a rastlar ve ona acıyarak evine getirir. Hikâyesini dinleyip 

Leylâ’yı ona alacağını vaad eder. Leylâ’nın babasına haber göndererek kızı ister. 

Babası kızın nişanlı olduğunu ileri sürünce Nevfel, kabileye savaş açar, yenileceğini 

anlayan baba Leylâ’yı ortadan kaldırırsa sorun kalmayacağını düşünür. Bu karar, 

Mecnun’una düşünde haber verilince Mecnûn, ağlayarak Nevfel’e vazgeçmesi için 

yalvarır. Savaşı kazanmış olduğu hâlde Nevfel vazgeçer. Mecnûn yeniden çöllere 

döner. Leylâ’nın kabilesi ise can korkusundan başka yere göç eder. Mecnûn, çölde 

Zeyt adlı bir kişiye rastlar ve ondan Leylâ’nın kabilesinin yer değiştirdiğini öğrenir. 

Kabilenin eskiden bulunduğu yere giderek feryâd eder, yağmur gibi gözyaşlarını 

toprağa akıtır. O sırada uyuz bir köpek görüp köpeğin yüzünü gözünü öper; 

gömleğini yırtarak yaralarını sarar; ona dert yanar. Sonrasında yeniden hayvanlarla 

buluşmak üzere çöle döner. Zeyt, Mecnûn’a Leylâ’dan bir mektup getirir. Leylâ, 

çektiği ıztırâbı dile getirdikten sonra: “İşittim ki Nevfel’in kızına söz vermişsin” 

diyerek sitem etmektedir. Mecnûn da verdiği cevapta Leylâ’nın güzelliğini övdükten 

ve kendi hâlinden bahsettikten sonra İbn-i Selâm’ı hatırlatır. Mecnûn’un hasretine 

dayanamayan babası onu arayıp bulur, boynuna ip takarak eve getirir. Nevfel’in 

kızını da Mecnûn’a almak ister, Nevfel teklifi kabul eder. Evde yalnız kalan Mecnûn 

tekrar dağa çıkar. Mecnûn, Leylâ’nın çobanına rastlar. Çobanın verdiği koyun 

postuna girerek Leylâ’nın kabilesinin bulunduğu yere gider. Mecnûn, Leylâ’yı görür 

görmez bir âh çekip yere yığılır, Leylâ da onun üzerine kapanır. Leylâ’yi eve 

götürürler, çoban da Mecnûn’u aldığı yere bırakır. Durumu öğrenen babası 

Mecnûn’u eve getirir. Onu Nevfel’in kızıyla evlendirir. İki genç yalnız kalınca kız 

başkasını sevdiğini Mecnûn’a itiraf eder ve Mecnûn’un hoş görmesiyle odadan çıkar. 

Onları gözetleyen Nevfel öfkelenirse de, aşkın kudreti karşısında susar. Aynı gün 
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Leylâ da İbn-i Selâm ile evlendirilir. Leylâ kendini öldürmek için zehirli kılıç 

hazırlamıştır, ancak nikâhtan hemen sonra saralı olan İbn-i Selâm yere yığılır. Öldü 

zannedilip başka eve götürülür. Yalnız kalan Leylâ evden çıkarak sessizce yürür. Bu 

sırada Mecnûn da Leylâ’nın bulunduğu yere gelmektedir. İkisi karşılaşır ve 

kucaklaşıp sabaha kadar hasb-i hâl ederler. Sabah olduğunda Leylâ kabilesine döner, 

Mecnûn çölde kalır. Mecnûn, Necd Dağı’nda Leylâ’nın kabilesinin yerleştiği 

bölgeye bakan bir yere yerleşir. Vahşi hayvanlar ve kuşlarla arkadaşlık eder. 

Mecnûn’un anasıyla babası ölür. Mecnûn’un hasretiyle üzgün olan Leylâ, onun 

anasıyla babasının ölümünden kendini sorumlu tutup büsbütün dertlenir. Bu 

üzüntüyle hastalanır, günden güne solar ölüm döşeğine düşer. Babasıyla anasının 

kabri üzerinde kendinden geçmiş olan Mecnûn, Leylâ’nın hâlini sezip kabilenin 

bulunduğu yere koşar. Doğruca Leylâ’nın yanına girer. O sırada Leylâ son sözlerini 

söylemektedir. Birbirlerine bakışırlar, her ikisi de o anda ruhlarını teslim eder. 

Mecnûn’un eve girdiğini görenler koşuşurlar, ikisinin de ölmüş olduğunu görünce 

şaşırırlar, onları aynı kefene sarıp gömerler. (Levend, 1965, s. 119-121). 

             Nevâyî’nin beyitinde şâir, Allah’a olan aşkı nedeniyle tıpkı Mecnun gibi 

kendinden geçerek deliler zümresine dâhil olmuştur: 

Nevāyí ehl-i cünūn zümersiġā kildi ilāhí 

Çü eylediĳ anı Mecnūn özümki ķıl aĳa Leylā 

(G. 2/7) 

             Leylâ, âşığa karşı acımasız olan sevgilinin sembolü iken Mecnûn, aşk ve 

kedere gark olmuş âşığın timsâlidir. Aşağıdaki beyitlerde şâir ressama seslenerek 

kendisini Mecnûn’a, sevgilisini de Leylâ’ya benzetebileceğini; aşklarının benzer 

olduğunu dile getirmektedir:  

Ey muŝavvir tapmasaĳ Mecnūn u Leylí çihresin 

Dil-berimni bil muĳa oĥşaş mini timśāl aĳa 

(G. 39/5) 

             Mecnûn, tıpkı pervânenin muma olan aşkından dolayı cazibeye kapılıp 

yolundan dönemediği ve mumda yanarak canından olduğu gibi Leylâ’nın kabilesi 

çevresinden kopamamaktadır. Aşkının ateşiyle Leylâ’sının çevresinde dönmektedir: 
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Leylí ķabílesi otı ķaydın körünse şām 

Mecnūnnı köydürür bu ni otluķ ķabíledür 

(G. 165/4) 

1.2.3.3.2.9. Mani  

             Çinli bir nakkaş olup Zerdüşt diniyle Hıristiyanlığı birleştirerek yeni bir din 

meydana koymuş, resimlerini mucize diye gösterip peygamberlik davasında 

bulunmuş, Sâsâniyân’dan Behram Şapur zamanında Şapur’un kızını iyileştiremediği 

için İran’a sürülmüş, Hürmüz zamanında geri dönmüştür. Hürmüz’ün oğlu Behram 

koyu bir Zerdüşt olduğu için onu, derisini yüzdürerek öldürmüştür (Onay 2014(a), s. 

285). Resim mecmuâsına Erteĳ, Erjeĳ, Engelyûn ve Nigâr da denir. Mecâzî olarak 

beyitlerde sevgilinin saçına ve âşığın kendisine de benzetilir. Resim çizmekte 

gösterdiği maharet sebebiyle nakkaşığına sıklıkla değinilir: 

Ŝūretiĳdin ‘āciz irse Māni irmestür ‘acab 

Ķayda naķķāş iylegey kilk-i ķażā taŝvírini 

(G. 643,4) 

1.2.3.3.3. İnsan Hâlleri 

             Ali Şîr Nevâyî, eserin birçok yerinde insanla ilgili düşünceler belirtir. Bu 

düşünceler daha çok âşık, mâşûk ve rakip gibi tiplerin durumlarını vurgulamak 

içindir ve ilgili bölümlerde açıklanmaktadır. 

1.2.3.3.3.1. Genel Olarak Aşk 

             Aşk temi gerek Klâsik şiirin gerekse Tasavvufî Türk şiirinin belkemiğini 

oluşturmaktadır. Klâsik şiirimiz esas itibariyle aşk-âşık ve mâşûk ekseninde döner. 

             Aşk temelde iki çeşittir: Mecazî aşk ve Hakikî aşk. Klâsik edebiyatımızda 

aşk, basit ve çekici bir arzudan hastalık derecesine ilerleyen tutkulara kadar çeşitli 

boyutlarda işlenmiştir (G. 61/5). Bu aşk ilk bakışta bir cinsellik izlenimi uyandırsa da 

plâtonik bir zevk ve bağlı olma düşüncesi daha baskındır. Maddî ve manevî aşk 

türleri söz konusu olduğunda yönelim manevî aşka olsa da bazı şâirlerin aşk ve 

âşıklık hallerinin halk arasında yayıldığı, melankolik durumlara sürüklendikleri; bu 
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nedenle yurtlarını terk ettikleri şuarâ tezkîrelerinden izlenebilmektedir (Pala, 2004, 

s.38). Hakikî aşk, Mutlak Sevgili’ye -Allah’a-, mecazî aşk ise onun isim ve 

sıfatlarının aynasına -yani varlığa- duyulan aşktır. Tasavvufta kabul gören tasnife 

göre aşk; tabiî, ruhanî ve İlâhî olmak üzere üç kısımda incelenir. Tabiî aşkta öncelikli 

olan âşığın kendisidir. Âşığın gözü kendisinden ve aşktan başkasını görmez amacı 

kendisini tatmin etmektir. Çabaları sevgilinin hoşuna gitsin ya da gitmesin onun için 

fark etmez. Ruhânî aşkta sevenin sevgilisinin rızâsını dikkate alması vardır. Bu 

sevginin nihaî hedefi aşk, âşık ve mâşûkun bir olması, sevenin sevdiğinde fânî 

olmasıdır. İlâhî aşk ise Allah’ın sevmesi demektir. Allah’ın varlıklar aracılığıyla 

tanınmak istemesi, “Ben gizli bir hazine idim; tanınmayı arzuladığım için âlemi 

yarattım.” demesi bu sevgi türünü açıklar (Çetindağ, 2011(a), s. 120). Aşkın her 

türlüsü kutsaldır; çünkü hepsi de Allah’tan gelmektedir. İnsan mecazı sevse bile 

aslında Allah’ı sevmiş olmaktadır. Dolayısıyla mecazî aşk hakikî aşk için bir köprü, 

bir kılavuzdur ( Yavuz, 2000, c.I/II, s. 975). 

             Şairin aşk duygusunu şiirine yansıtması, kendisini bir âşık olarak göstermesi 

kurallar gereğidir. Gerçek hayatında başından aşk macerası geçmemiş olan kişiler 

kurallar gereği âşık rolüne bürünmekte ve geçmişinde böyle bir macera varmış gibi 

aşkın ızdıraplarını dile getirebilmektedir. İster yaşlı ister genç; ister zengin ister fakir; 

ister kadın ister erkek olsun ayrım yapılmaksızın vasıfları belirlenmiş bir sevgiliye 

âşık olmakla yükümlüdür. 

             Aşkın kendisi görünmez fakat nişan olarak bazı belirtileri vardır. Âşıklar bu 

nişanlar sayesinde tanınır ve bilinir. Âşık hâlini kimselere anlatmasa da 

hareketlerinden içinde bulunduğu durum anlaşılır. Âşık Paşa’nın Garib-nâme adlı 

eserinde âşıklar için sekiz türlü alâmet belirtilmektedir. Âşığın birinci nişânı, aşkın 

kişinin gönlünü tamamıyla kaplamasıdır. Gönlün yanıp benzin sapsarı kesilmesi 

âşığın ilk alāmetidir. Artık ağlamaktan gözlerinden kanlı yaşlar gelmeye başlar. 

İkinci hâl, az yemek yeme ve az uyumadır.  Dünyaya ait ne dileği varsa hepsini bir 

tarafa bırakıp sevgilisine sıkı sıkıya bağlanmıştır ondan başka düşüncesi de yoktur. 

Üçüncü hâlde âşık kendine hâkim olamaz, boynu aşk ipiyle bağlıdır ve yüreği aşk 

ateşinden dağlanmıştır. Dördüncü nişân, aşk gelince kişinin ar namus duygusunu 

yakması ve ağırbaşlılık hâlini yok etmesidir. Aşkın kanununda utanma ve namus 

yoktur, bu yüzden âşık kınanma ayıplanma gibi durumlara aldırış etmez. Bu 

kınamadan âşık utanmaz; hatta adı kötüye çıkacak diye bir korku ve çekinmesi de 
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yoktur, işittiği her söz ona hoş gelir (G. 49/1). Hangi âşık utanma, namus 

duygusundan sıyrılmamış ve adı çıkmamışsa gerçekte o aşkı bilmemiş ve tadını 

almamıştır. Âşığa ulu bir alamet daha vardır; o da hâllerinin dillere düşüp ilden ile 

yayılmasıdır. Nasıl sevgili onun aklından çıkmıyorsa o da insanların dilinden düşmez 

olur. Hatta öldükten sonra yüzyıllar içinde bile, bütün milletler onları dillerine 

dolarlar (G. 49/2). Bütün insanlar onları sevgili ve âşık diyerek Leylâ ve Mecnûn gibi 

dillerinden düşürmezler: 

Ĥāk-sārın ol ķuyaş yüzlük perí mecnūn dimiş 

Tiĳri bizge āsmāndın nāzil itmiş bu laķab 

(G. 57/4) 

             Âşık için beşinci menzil âşığın adının yayılması ve dillerden düşmemesidir. 

Aşka düşen için altıncı alâmet ev bark, çoluk çocuk, mal mülk ne varsa terk etmektir, 

bu şekilde sevgiliye vurgunluk canda sağlamlaştırılır. Maldan mülkten arınmış, 

sevgili yolunda canını ve vücudunu feda etmiştir. Yedinci alâmette âşık kimsesizdir, 

gönlünden geçenleri başkalarına söyleyemez. Yalnız düştüğü halin içinde yanıp 

yakılır ve derdini dile getirip söylemez (G.75/5). Son hâlde âşığın işi gece gündüz 

dostu sevmek olmalı yine, aklında ve fikrinde asla ondan başkası bulunmamalıdır. 

Bu hallere düşmeyen ve aşk içinde pişmeyen kimseler âşık olamazlar (Yavuz, 2000, 

II, s. 111-127). 

             Divân şiiri sevgilinin özellikleri de gelenek tarafından belirlenmiştir. Şâirler 

bu geleneğin elverdiği çerçevede onların güzelliğini anlatırlar. Sevgili ideal bir 

güzeldir; ince, ayrıntılı, sanatkârane ve soyut bir şekilde tasvir edilir. 

1.2.3.3.3.2. Divân Şiirinde Mâşûk İçin Kullanılan Benzetme Unsurları 

             Sevgilinin saçı perişan yani dağınık ve düzensizdir, âşığın aklını başından 

alır. Hatta uzunluğu sebebiyle kendisine esir eder. Kokusu misk ve amberden daha 

yoğun ve etkilidir; rüzgâr bu kokuyu âşığa ulaştırır (G. 9/4). Saçı, daima siyahtır. 

Şekil yönünden ipliğe (G. 72/2), zincire, yılana ve sümbüle (G. 261/4); renk 

yönünden de gece ve gece ile ilişkili sözcükler vasıtasıyla ele alınır. 

             Sevgilinin gözleri şekil yönünden nergis ve bademi andırır (G. 233/1). 

Gözler anlamlı bakışlarıyla âşığa bir şeyler anlatır. Bu anlatış bazen ok şeklinde 

https://tr.instela.com/perisan--128053
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âşığın gönlüne girip onu yaralar. Bu durumda göz ile birlikte kaş, kirpikler ve gamze 

de söz konusu edilir. Göz ve gözün etrafındaki uzuvlar adeta bir savaş ortamını 

oluşturur. Sevgilinin gözü daima sihir yapma gücüne sahiptir. Süzgün bakışı bunun 

için yeterlidir. Bu konuda saç, kâkül, ben vs. çırak olarak görev yapar. Bakış mesttir, 

kan dökücüdür, cellâddır, kavgacıdır, hilebazdır. Âşığın gönül ülkesini fethetmek 

için öldürücü bakışlar atma özelliğine sahiptir. (G. 651/4) 

             Kaşın en büyük özelliği eğri yani kavisli oluşudur. Bu eğrilik sevgilinin kaşı 

yay olarak düşünüldüğünde kirpiğinin atılmaya hazır ok olması durumunu karşımıza 

çıkarır (G. 181/5). Aynı zamanda kaşlar hilâle de benzer ve bu haliyle bayram 

hilâlini gösterir. Âşık, sevgilinin hilâle benzeyen kaşını görünce bayram eder. 

Ramazan ayının ve bayramın hilâlinin görünmesiyle başlaması kaç açısından bir ilgi 

vesilesidir (G. 18/3). 

             Divân şiirinde sevgilinin yüzü için kullanılan tabirlerin çoğu yanağı da 

kasteder. Daha çok ben, hat, saç ile birlikte anılır. Parlaklığı, şeffaflığı ve rengi ile 

dikkati çeker. Utanma hali ve dolayısıyla kırmızılığıyla ele alınır. Renk bakımından 

gül yaprağı (G. 121/1; G. 260/4) lâle ve şaraba benzer. Yanak bazen de güneşe 

benzetilir, parlaklığı dolayısıyla güneşe bakılamadığından söz edilir (G. 46/2; G. 

283/5). 

             Sevgilinin ağzı yuvarlaklığı, küçük olması, kenarındaki ben ve ayva tüyleri 

ile anılır (G.149/1), (G. 282/1). Darlığı ve küçüklüğü ile dikkati çeker hatta çoğu kez 

ağız yok diye bilinir. Bu yokluk ağzının küçüklüğünü ifade ettiği gibi onun 

görülmediğini, dudakların onu sakladığını ve içindeki mücevherleri (dişleri) 

göstermediğini anlatır (G. 638/5). Kapalı oluşu ve gizliliği ise bir goncayı andırır (G. 

234/2). Bu bakımdan o bir sırdır ve alfabedeki “mim” harfine benzetilir (G. 519/5). 

             Âşığın mâşûğu bu şekilde renkli tasvirlerle anlatılırken sevgilinin ruhsal 

durumuna da değinilir. Seven ve aşkın ıztırabını çeken yalnızca âşıktır (G. 7/1). 

Mâşûk ise âşığın yoğun duyguları karşısında adeta bir seyirci tavrı takınmıştır. 

İlgisini âşıktan esirgeyen, ona cefâ çektirmekten haz alan, rakiplerle âşığını 

kıskandıran eziyetçi bir sevgilidir. Öyle ki sevgilinin karşısında bir âşıklar sürüsü yer 

almaktadır: 
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Dime deşt-i ‘ışķ ara miĳ ĥayl-i ‘ışķ ehli ķanı 

İtti bu pāyānı yoķ ŝaģrāda her yan bir sürük 

(G. 322/6) 

             Âşık içine düştüğü derde derman bekleyen ölümcül hasta mâşûk ise âşığın 

devasını elinde bulunduran bir tabip konumundadır. Âşığın aşk yolunda başına türlü 

belalar gelse de vazgeçmediği görülür (G. 11/5). O, başına gelen her türlü eziyeti 

tevekkülle karşılamalı, bir lütuf olarak değerlendirmelidir. Aşkına cevap alamasa da 

ilgiyi alâkayı kesmeye izni yoktur.   Onun en çok korktuğu durum mâşûğun cefâ 

etmekten vazgeçmesidir. Âşık aldığı yaralara ve görmezden gelinmesine rağmen 

sevgilisinin çevresinden ayrılmaz, sürekli onu düşünür. Sevgilinin hayali ile āh 

ederek ağlar gözyaşı tükenir ve bir süre sonra gözünden kanlı yaşlar akmaya başlar: 

Ol ķuyaştın ayru örtengen içimde ķayġudur 

Köĳül içre su kibi ķan köz ara ķan dik sudur 

(G. 180/1) 

             İlgi görmemesine rağmen âşığın aşkında sadık olması dikkat çeker. Gözüne 

uyku girmeyen âşık bir süre sonra hayalle gerçek arasındaki ayrımı yapamaz duruma 

gelir, aklını kaybeder, yurdundan olur; içindeki aşk alevini feryad ederek 

söndürmeye çalışır (Yavuz, 2000, II/I, s. 109). 

             Aşk kabardığı zaman âşığı da maşuğu da yakacak seviyeye ulaşır. Son 

noktaya ulaşan aşkta; âşık mâşûğunu görmez olur, çevresinde olsa da onun 

varlığından haberdar olmaz feryâd figân etmeye devam eder. Öyle feryât eder ki 

çıkardığı ses bazen sûra benzetilir: 

Baĥtım uyġanmas bu nefģ-i ŝūr dik feryād ile 

Min ki merg uyķusı baŝķanlarnı dir-min uyġatay 

(G. 617/3) 

             Bir kısım âşığın ağzını bıçak açmaz olur, isteseler de feryâdlarını -aşk 

sırlarını- anlatamazlar. Onların dilleri aşkın mührüyle mühürlenmiştir; canları da 

dilleri de aşkın sırlarıyla doludur (G. 75/5). 
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             Ateşin doğduğu yer de gönüldür battığı yer de. Başlangıçta sevgilinin aşkı 

gönülde derin yaralar bırakırken son kerteye ulaşıldığında sevgilinin aşkı artık 

gönülde derinliklere gömülmüştür (Çetindağ, 2011(a), s. 86) aşk içinde yok 

olmuştur: 

Nevāyí özdin eser tapmam olġalı ‘āşıķ 

Ni ‘ışķ idi ki ‘adem iyledi vücūdumnı 

(G. 639/7) 

             Âşığın hâli hususunda eserde dem vurulan bir diğer nokta âşığın bülbüle 

benzetilmesidir. Bağ-bahçe tasvirinde gül sevgiliye, âşık da bu gül için şakıyan 

bülbüle benzetilir. Gülden ayrı kalması nedeniyle bülbülün şakıması feryat etmek 

olarak düşünülür: 

Āteşín gül çünki bülbül köydürür yüz vech ile 

Ni asıġ feryād u efgān birle miĳ destān 

(G. 40/6) 

Yüz otıdın örtediĳ bülbül kibi köĳlümni lík 

Ger tökülmes ĥoştur ol gül kim açılmış āteşín 

(G. 480/6) 

             Âşığın en çok zikredilen hallerinden biri devamlı gözyaşı dökmesidir. Bu 

gözyaşı bazen kanlı, bazen denizler veya yağmur kadar fazladır (G. 149/3) , 

ciğerlerinden gelmektedir (G. 163/4) . Ne kadar çok ağlarsa âşıklık yolunda o kadar 

derece kazanacaktır. Genellikle yüzü sarı altı, gözyaşları da gümüşe, yıldıza 

(g.213/5) ve inciye (G. 35/4) benzetilerek kıymeti ifāde edilir. 

1.2.4. Toplum 

1.2.4.1. Kavimler 

1.2.4.1.1. Arap Kavmi  

             Devâvin Nüshâsı’nda Leylâ ve Mecnûn isminin geçmesiyle Arap kavmine, 

değinilmiştir. Aşkın en son perdesine çıkan Arap kavminden bir âşığın, sevdiği için 

Mecnûn gibi aklını yitirip kendini çöle vurması mevzubahis edilmiştir: 
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 ‘Işķ-ı kāmil ilni yā Ferhād yā Mecnūn ķılur 

  Ger irür ma‘şūķı yaģūd Ermeni yāĥūd ‘Arab 

   (G. 56/5) 

1.2.4.1.2. Ermeni Kavmi 

              Ferhâd ile Şîrîn hikâyesini zikretmesiyle Ermeni kavmine değinilmiştir. 

Âşığın, Ferhâd’ın Ermeni melekesinin yeğeni olan Şîrîn’e kavuşma hayaliyle dağları 

kazması gibi sevdiğine kavuşma yolunda yaşadıkları hatırlatılır: 

‘Işķ-ı kāmil ilni yā Ferhād yā Mecnūn ķılur 

Ger irür ma‘şūķı yaģūd Ermeni yāĥūd ‘Arab 

(G. 56/5) 

1.2.4.1.3. Hindû Kavmi 

              Divân şiirinde “Hintli, Hint, Hindû” kelimeleri kelime anlamları ile 

Hindistan’da yaşayan halkı; mecâzî anlamları ile saç,  ben,  kaş, kirpik gibi güzellik 

unsurlarını anlatmak için kullanılır. Kelimenin bir başka kullanım şekli de anber, 

yakut ve incinin bu bölgeden çıkarılması noktasındadır. Baharatlardan karabiberin 

ana vatanı Hindistan olması nedeniyle beyitlerde tevriyeli olarak kullanıma 

uygundur. Esmer tenli olmaları nedeniyle Divân şiirindeki “Hintli”  tasavvuru  köle, 

tüccar, asker, perdedâr, çapulcu, hırsız vs. anlamlarıyla da yüklüdür. Aşağıdaki 

beyitte Nevâyî, Hintli kölelikten dem vurmuştur: 

Ŝatarlar deşt üze min tilbeni kim tutsa hindū dip 

Tenimni hecr dūd u şu‘lesiġa bes ki köydürdüĳ 

(G. 338/2) 

1.2.4.1.4. Türk Kavmi 

             Türk sözcüğü, Divân şiirinde “sarhoşluk, cesurluk, usta avcı” gibi 

bağlamlarda kullanılmakla birlikte aşağıdaki beyitte “beyaz ırktan ve güzelleriyle 

ünlü oluşu” yönüyle zikredilmiştir: 
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Nevāyí iyle ulus cānıġa irür ‘āşıķ 

  Ki Türk ķulları Cücidür anıĳ u Çaġatay 

              (G. 631/7) 

1.2.4.1.5. Çerkes Kavmi 

              Çerkesler, Kafkasya’nın yerli boylarından biridir. Sözcük, Divân şiirinde 

“güzel, sevgili” anlamında kullanılır. En çok, göz için benzetilen olur. Gözle ilgili 

benzetmelerde Çerkeslere “akıncılık, kan dökücülük, âsîlik, yağmacılık” gibi vasıflar 

yüklenmiştir: 

Türk encümġa didim ģüsn içre sin yā ol füzūn 

Didi kim bolġay aĳa yüz bende Çerkes min kibi 

(G. 673/4) 

1.2.4.2. Eğlence Hayatı 

1.2.4.2.1. Bezm 

              İlkbahar mevsiminde kırlarda yahut gül bahçelerinde gezip eğlenmek 

anlamında kullanılmakta olup zamanına göre evlerde, meyhâne de 

gerçekleşmektedir. Bezmde herkes yere bir daire oluşturacak şekilde yan yana 

oturur, sâkî denilen kişi ortada elindeki büyük kadeh ile dönerek şarap ikram eder. 

              Farsçada meclis ve eğlence anlamlarına gelen bezm sözcüğü, tamlama 

şeklinde “Bezm-i Cem” yazımı ile de kullanılmaktadır. Klâsik edebiyatta ilk defa 

içki meclisini kurarak “bezm”i gelenek hâline getiren kişi Cem olduğu icin bezm ona 

izâfe edilmiş ve “bezm-i Cem” tamlaması bu şekilde ortaya çıkmıştır.  Bezm-i Cem 

şeklindeyken  “Cem”  kelimesinin taşıdığı anlamdan dolayısıyla “hükümdar meclisi, 

sultan meclisi” olarak da kullanılır. 

              Bezm-i Cem’in olmazsa olmazları âşık, sâkî ve mutrîb olmakla beraber 

bazen de yârân, ağyâr ve pîr-i mûgân dâhil edilir. Belirli bir düzen dâhilinde 

(G.123/3) gerçekleştirilen bezm, ırmak kenarında veya güller arasında yanyana 

oturularak halka oluşturmak suretiyle yapılır. Sâkî, ortada durup Cem’in meşhûr 
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kadehi olan “Câm-ı Cem” ile herkese içki sunar. Meclisteki herkes eşittir. Humâr hoş 

görülürken ağlamak bezm adâbına aykırı sayılır.  

             Bezm, dünyevî mânâsının yanında tasavvuf terimi olarak da 

kullanılagelmiştir. Tasavvufî literatürde “Bezm-i Cem”, “zikir meclisi, murşidin 

irşâd toplantısı” manalara gelir. Pîr-i mûgân olarak da anılan murşîd “rıtl-ı girân”  

vasıtasıyla takdîm ettiği aşk şarabı ile ilâhî aşkı ve nefsi terbiye yollarını müridlerine 

telkin eder. (Pala, 1992, s. 105-106).   

             Beyitlerde âşık, aşk yolunda uğradığı talihsizliklerden dolayı kanlı gözyaşı 

akıtmaktadır. Gözyaşının kanlı olması ile bezm meclisinde sunulan al renkli içki 

arasında anlam ilişkisi kurulmuş; zaten bu yola girildi hâlis şarap içilsin denilmiştir:  

Sin bezm-i neşāš içre mey-i nāb iç ey şūĥ 

Kim bizni firāķ eyledi ĥūn-āb ile temiz 

(G. 141/5) 

1.2.4.2.2. İçki ve Kadeh ile İlgili Unsurlar  

             Sâkî ve mutrîb birbirinden ayrılmaz iki unsurdur. Bezmi hazırlayan ve sunan, 

meclise parlaklık veren hep sâkîdir. İçkide ilk üç kadehe “selâse-i gassâle” derler ki, 

üç yıkayıcı demektir. Üçüncü kadehten sonra artık perva kalmaz 

             Bezm için en güzel mevsim bahardır; gül mevsimidir. İçmeye tövbe edenler 

bile bu mevsimde tövbelerini bozarlar. Ham sofuluğu ve riyâyı bırakmalı, gönle 

ferahlık veren bu mevsimin güzelliğinden istifâde etmelidir. Mamafih ehl-i dil için 

mevsim kaydı yoktur; her zaman içebilir. İçki, âşığın canının cevheridir (G. 8,1). 

1.2.4.2.2.1. Mey 

              Mey, her şeydir: Dilberdir, sevgilidir, gevher-i cândır, devâdır. Her türlü 

husus onda mevcuttur. Meclise nur ve ziynet veren dilberdir. 

              Divân şâirleri, sarhoşluk veren maddeleri murat ettikleri zaman gerek 

aralarındaki farkı gözeterek gerek gözetmeyerek, birçok kelimeleri kullanırlar. 

Sarhoşluk veren içkilerin adı sayılamayacak kadar çoktur. 
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1.2.4.2.2.2. Kadeh (Sagar, Piyâle, Câm, Ayaġ) 

             Şâir, kederlenmiş ve çâreyi şarap kadehine kavuşmakta bulmuştur. Lâkin 

içilen şarap da âşığın içindeki ateşi daha da artırmıştır: 

Sākí ġam içre oldı Nevāyí piyāle tut 

Kim ġuŝŝalardın uşbu ot ekśerni köydürür 

(G. 199/7) 

             Divân şiirinde şarap içen âşık, içkinin verdiği hararetle kızaracaktır; şarabı 

sunan sâkî sevgilidir; âşık sevgiliye ulaşmak için ayağının toprağına yüz sürmektedir. 

“Ayak” sözcüğü beyitte tevriyeli olarak kulanılmıştır:  

‘Ārıżımnı bir ayaķ birle ķızart ey sāķí 

Niçe sürtey ayaġıĳġa min-i rüsvā ‘ārıż 

(G. 278/2) 

1.2.4.2.2.3. Sürâhî     

             “Sürâhi” sözcüğü beyitte su veya içkinin sürâhîden dökülürken çıkardığı ses 

bağlamında ele alınmıştır. Ayrılık meclisinden bir tablo verilmekte, bezm meclisinin 

neşeli hâli vurgulanmaktadır: 

Firāķ bezmide irmes ŝurāģí aġzıda ķulķul 

Ki ķıldı ķahķaha birle ġaríb ģālime külgü 

(G. 554/2) 

1.2.4.2.2.4. Sâkî 

             Divân şiirinde bezmin önemli unsurlarından olan sâkî, “içki veren” anlamına 

gelmektedir. Ortada dolaşarak içki dağıtan sâkî, meclisin neşe kaynağı olmakta 

birlikte sevgili yerine de kullanılmaktadır. Sâkî, çok güzel birisi olarak tasvîr edilir, 

bereket dağıtarak meclistekilerin gönlünü cezbeder. Sâkînin dağıttığı içki çoğunlukla 

gül renklidir ve âşığın hayat kaynağıdır: 
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Sāķiyā naķd-i ģayātım cevheridür cām ara 

Kim irür cām içre mey ‘aksiĳ mey-i gül-fām ara 

(G. 8/1) 

             Gül bahçesi denilen mecliste bulunan âşığın hesapsız denilecek kadar kederi 

vardır. Gül yüzü ile ön plâna çıkarılan sâkîden, dağıttığı gül renkli şarabı ölçüsüz 

tutması istenir: 

Sāķi-i gül-çihre gül-gūn bāde ni-endāze tut 

Kim bu gül-şen içredür ĥār-ı melālet bí-ģisāb 

(G. 64/6) 

             Meclise neşe veren sâkîdir. Dağıttığı şarap ile mecliste bulunanların gönlünü 

hoş tutmakta ve virâne olmuş gönülleri sel suyu gibi (şarap) ile mamur hâle 

getirmektedir: 

Köĳülni sāķiyā meydin ķılıp ĥoş 

Bozuġnı seyl ile eylersin ābād 

(G. 134/4) 

1.2.4.2.2.5. Meyhâne  

             Farsça mey-hâne terkibinden oluşmuştur. “İçki içilen yer” anlamına gelen 

sözcük, “harâbât” sözcüğü ile de karşılanmaktadır. Divân şiirinde geniş kullanım 

alanına sahiptir. Harâbât, sevgilinin al dudakları için mecâzî şekilde kullanım alanı 

blmuştur, tüm gizlenenler bu dudaklardan dökülür. Sevgilinin dudağının mühür gibi 

olması, kapalı olması nedeniyle gizlilik durumu vurgulanmak istenirken aynı 

zamanda eskiden meyhanelerin yeraltında bulunmasına, izbe yerler olmasına da 

gönderme yapılmıştır. Tasavvufî anlamda meyhâne sofilerin tekkesidir. Orada ilâhî 

şarap içilir, Allah aşkıyla sarhoş olunur (Aksu, 2017, s. 355-356). 

             Beyitte, dünya sıkınıtılarından kurtulmanın yolunun meyhāneye gitmek 

olduğu ele alınmıştır: 
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İsteseĳ devrān cefāsıdın ķutulmaķ ey refíķ 

Ĥān-ķāh terkin ķılıp mey-ĥāne kūyi sarı bar 

(G. 151/6) 

             Şâirler beyitlerde meyhâneden yüz çevrilip yolun değiştirilmesi gerektiğini; 

eğer meyhâneden vazgeçilemiyorsa şarap uğruna seccâdenin rehin edilip (dinî 

vecibelerden uzaklaşılıp) tamamen meyhâneye baş koymak; utanmayı terk etmek 

gerektiğini dile getirirler: 

Ey selāmet ehli öt mey-ĥānedin yā min kibi 

Meyġa seccādeĳ girev ķoy terk-i neĳ ü nām bir 

(G. 192/3) 

1.2.4.2.2.6. Sarhoş (Mest, Ösrük) 

             Kendinden geçmiş kişi olarak anlamlandırılabilen sözcük, beyitlerde kişinin 

sahip olduğu durumlar vasıtasıyla geçmektedir. Sarhoş olan kişinin gözleri iyi 

göremez, ne yaptığının farkında olamaz. Meclisten çıkan içkinin etkisiyle sarhoş 

olmuş, aklı başından gitmiştir; o kişi artık şöhretlenmiştir: 

Bezmdin ösrük çıķıb kim atlanur ālüfte-vār 

Hūş başımdın ĥıred vehm-i gümānımdın kiter 

(G. 194/2) 

1.2.4.2.2.7. Dürd  

             “Tortu” anlamına gelen sözcük, Divân şiirinde âşıkların meclis 

yaşantılarında sıklıkla zikredilen unsurlardan biridir. “Şarap kadehlerinin sonunda 

kalan çökelti” şeklindeki gerçek anlamı ile ele alınır (G. 294/2) 

1.2.4.2.2.8. Muğ-beçe 

              “Mecûsî keşişi” anlamına gelmektedir. Önceleri Orta Asya’da şarabı satan 

kişiler ateşperest Mecûsîler olduğu için meyhâneci yerine kullanılmıştır: 
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Öte-almas ĥān-ķāh-ı ķuds ili ey muġ-beçe 

Deyr işiĳde çu tüzgey bezm evbāşıĳ siniĳ 

(G. 355,5) 

1.2.4.2.3. Musikî Ve Musikî Aletleri 

1.2.4.2.3.1. Çeng  

             Kanuna benzeyen, dik şekilde tutularak çalınan bir çeşit sazdır; bezm 

meclisinin vazgeçilmezlerindendir (Aksu, 2017, s. 358). Şarap içen âşık, çengden 

çıkan sesle ortama uyum sağlamaktadır: 

Çeng üni birle mey iç körgüzdi çun ķavs-i ķuzaĥ 

Devr ile endām-ı çeng ü levn ara evšār-ı çeng 

(G. 332/5) 

1.2.4.2.3.2. Ney  

             Aslı “nây” olan Farsça bir sözcüktür. Kamıştan yapılmış nefesli bir çalgı 

aletidir. Özellikle Mevlevîler arasında yaygın olan neyin sesi yanık ve içlidir (Pala, 

2004, s. 358). 

             Mevlânâ’nın Mesnevî adlı eseri neyin macerasının anlatıldığı bir beyitle 

başlar. Bu beyitte neyin sesinin ne anlama geldiğinin anlatıldığı, kamışlıktan kesilip 

ney yapılma sürecine kadar geçirdiği işlemler ele alnımıştır. Ney, kamışlıkta biten bir 

bitki türü olup, kamışlıktan kesildiğinden beri öz vatanından ayrı kaldığı, onun 

bağrında delikler açıldığı, üfleme sesiyle etrafa yayılan ezgilerin kadın ve erkek tüm 

insanlarda büyüleyici etki bıraktığı vurgulanır (Bkz. Mesnevî-i Şerîf). 

             Divân şiirinde âşıkların inleyip âh etmesi ile neyin çıkardığı hüzünlü ses 

arasında anlam ilişkisi kurulur. Âşıklar, ney gibi feryât etmekte ve içine bulundukları 

durumdan şikâyet etmektedirler: 

Baġladım efġānġa bil ney dik sini körgen zamān 

Ża‘fdın ķıldıĳ mini āĥir bili baġlıġ saman 

(G. 476/1) 
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1.2.4.2.3.3. Mutrîb  

                “Çalgıcı” demektir. Meyhâne, içki, sâkî üçlüsünün beraberinde bulunur. 

Mutrîb, tıpkı sâkî gibi içki meclisine neşe verendir: 

Eger mescidde kirdim ģalķa-i źikriĳ ara ey şeyĥ 

Velí mey-ĥāne vü mušrib sarı min her zamān māyil 

(G. 403/7) 

1.2.4.3. İmân ve İtikatle İlgili Unsurlar 

1.2.4.2.3.4. Cennet  

             Cennet “örtmek, gizlemek” anlamındaki “cenn” kökünden olup “bitkilerle 

toprağı örten bahçe” karşılığındadır. Âhiret hayatında mü’minlerin ebedî saadet 

yurdu olarak kullanılagelmiştir. Dünya bahçelerine benzemesi veya eşsiz nimetlerini 

insan idrâkinden gizlemiş olması şeklinde açıklanmıştır. 

             İslâmî literatürde cenneti ifâde etmek üzere birden fazla isim kullanılmış, 

nüshâda da bunlardan bazılarına yer verilmiştir.  

             “Bol su kaynaklarına sahip bulunan yeşil bahçe” anlamındaki ravza, “me’vâ” 

(sığınılıp barınılacak yer), en belirgin anlamı ile "ikâmet etme" veya “ikâmet edilen 

yer” karşılığıyla adn, firdevs ve behîşt kelimeleri cennet yerine kullanılan 

sözcüklerdir. Bunlar dışında Divân şâirlerince çeşitli tamlamalar “Makâm-ı emînin, 

hüsn-i meâbın, Cennetü’n-naîm, Cennât ü adn” şeklinde olan ve cenneti niteleyen 

çeşitli tamlamalar da oluşturulmuştur. 

             Cennet sevgilinin sarayı, mahallesi; kısaca onun bulunduğu yerdir. Âşık, o 

cennete –mahalleye- niyetlenmişse hiçbir şey onu yolundan alıkoyamaz. Hatta bu 

niyeti için verilen öğütleri dinlemek istemez, neşesinin kaybolmasına neden olacak 

öğütlerin söylenmemesini ister: 

Ol kūy ķaŝdı itmişem iy vā‘iž anı men‘ itip 

Her dem dime cennet sözin söz salmaġıl maķŝūd ara 

(G. 36/6) 

             Cennet tasvîri yapılırken içindeki servi boylu hurilerden de bahsedilir. 

Buradaki hurilerin dudağı Kevser suyu, boyu Tûbâ ağacıdır. Sevgilinin yüzü bir gül 

bahçesidir, ayva tüyleri çemen yanakları gül, dudağu goncadır (G. 443/1). Cennette 
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bulunan unsurlar sevgilinin uzuvları için kullanılarak bir nevî sevgiliye kutsiyet 

verilmiştir:  

Kūyi behişt-i cāvidān özi behişt içinde ģūr 

Ķāmet ü la‘li aĳlaman šūbā vü kevśerí mü 

(G. 164/2) 

             Divân şiirinde daha çok “behişt” şekliyle kullanılmıştır. Beyitte, cennete 

gidecek kulların neşeli olmasından ve Hz. Peygamber’in ümmetlerinden şefaatçi 

olması hususuna değinilmiş olup, peygamber önderliğinin kulun karanlık yoluna ışık 

olacağı vurgulanmıştır: 

Behişt sarı kişi tíre közidin barmay 

Şefā‘atıĳ elifi tutmayın yolıġa sirāc 

(G. 106/4) 

1.2.4.2.3.5. Cehennem (Tamû) 

             Ölümden sonraki hayatla ilgili inançlar hemen hemen bütün dinlerde 

mevcuttur. İyi davranşların ödül alacağı gibi olarak kötü davranışların 

cezalandırılacağı da kabul edilmektedir. Buna bağlı olarak cennet tasavvurunun 

karşısında cehennem vardır. İyi amel sahiplerinin cennete gideceği, kötü amellilerin 

ise cehenneme gideceği ifâde edilmektedir. 

             Divân şiirinde cehennem, âşığın sevgiliden uzak olduğu her yerdir. Âşık, 

öyle bir durumdadır ki, cennete gitmiş dahi olsa eğer içinde sevdiği yoksa cennet 

nimetlerinden zevk alamaz; durumdan şikâyetçi görünür. İçinde sevgilinin olduğu 

cehennem ise âşık için bir nimettir. Her kim cennet ve cehennem sözünü açıklamışsa 

bu kavramları üstü örtülü olarak kavuşmanın ve ayrılığın yerine kullanmıştır: 

Birev kim cennet ü dūzaĥ sözin şerh iylemiş gūyā 

Kināyet vechi birle vaŝl u hicrānnı edā ķılmış 

(G. 260/6) 
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               Ayrılığın âşıkta uyandırdığı duygular cehennem ateşi kadar yakıcı olarak 

betimlenmiştir. Âşık, cehennem ateşiyle yanmayı ister de sevgilisinden ayrı kalmaya 

gönlünü razı edemez: 

Hecr otı dāġı bile köĳlümni iy cān örteme 

Dūzaĥ otı birle köydür dāġ-ı hicrān örteme 

(G. 598/1) 

1.2.4.2.3.6. Tûbâ 

             Cennette bulunan, kökü yukarıda ve dalları aşağıda olan ağaçtır. Dalları, 

cennetteki kulların meyvelerini kolayca toplayabilmesi için cennetin üstünden 

zemine doğru sarkmıştır. Kısaca Tûbâ,  dal ve yapraklarının güzelliği, boyu, azameti 

ve ululuğu, daima canlı dalları, dökülmeyen yaprakları, sürekli taze olması, sonu 

gelmeyen meyvesiyle teşbih, temsil ve telmih konusu olmuştur. 

             Tasavvuf sözlüklerinde Tûbâ, Hak ile üns makamını ifade eden bir kavram 

olarak ele alınmış, Allah’ın huzurunda mutluluk, sükûn ve huzur içinde bulunma 

halini anlatmak için de kullanılmıştır ( Uludağ, 2001, s. 361). 

             Âşıkların gözyaşı ve çektiği âhlar, sevgilinin mahallesindeki Tubâ ile Sidre 

ağaçlarının su-nem ihtiyacını dâima karşılayacak, onu hiç kurutmayacaktır. Bu 

şekilde hem âşığın âşıklık derecesinin yüceliği vurgulanmış hem de Tûbâ ile Sidre 

ağaçlarının sürekli canlı olmasına gönderme yapılmıştır: 

Tūbí vü şāĥ-ı sidredür kūyüĳ giyāhı nige kim 

‘Uşşāķ eşk ü āhıdın her dem tapar su vü hevā 

(G. 6/2) 

1.2.4.2.3.7. Hûrî 

             Cennette, mü‛minlere hizmet edecek olan gül yanaklı, inci gibi dişleri olan, 

selvi boylu, nazik huylu güzellerdir. Yüceltilmiş olan bu özelliklerinden dolayı 

Divân şiiirinde sevgili huriye benzetilir. Sevgili huri olunca yaşadığı mahalle de 

cennet olur. Gülün açılma anını görmeye nâil olan bülbülün inlemesi gibi, âşık da 

huri olan peri yüzlü sevgilisini gördüğünde feryâd eder: 
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Nālān-min açar bolsa yüz ol ģūr-ı perí-zād 

Bülbülġa ni taĳ gül açılur faŝlda feryād 

(G. 133/1) 

1.2.4.2.3.8. Rıdvân  

             Cennetin kapıcısı olan büyük melektir. Devâvîn Nüshâsı’nda müstakil 

sözcük şeklinde yer almakla birlikte ravzâ-i rıdvân şeklinde oluşturulan tamlama ile 

de cennet anlamında kullanılır: 

Cennet isteb eylegenler ni ‘ibādet ķılmaġıl 

Kevśer ü šūbí ü ķasr u ģūr u rıżvāndın cüdā 

(G.17/8) 

1.2.4.2.3.9. Hulle  

             Cennetteki hurilerin giydiği bir çeşit elbisedir (G. 483/5). Hurilerin yetmiş 

kat hulle giyecekleri ve her birinin diğerinden farklı görüneceği belirtilmiştir. 

Tasavvufî anlamda ise tarikata girerken örtünülen giyecektir. 

1.2.4.2.3.10. Cebrâil  

             Yüce Allah ile Peygamberler arasında elçilik görevinde bulunması, Allah’ın 

emir ve buyruklarının yerine getirilmesinde aracı olması ile memur olan dört büyük 

melekten birisidir. Hz. Muhammed (s.a.v)’e Hira Dağı’nda bulunan mağarada gelen 

“Oku!” şeklindeki ilk emri getiren melek Cebrâil’dir. Beyitlerde en çok onun ismi 

geçmektedir. Cebrâil, Kur'ân-ı Kerîm'de Cibrîl, Rûhu’l-kudüs, Rûhu’l-emîn, Rûh ve 

Resûl şeklinde beş değişik isimle ifade edilir. Peygamber Efendimiz’e Kur’an’ı 

öğreten ve değişik konularda hükümler bildiren, Resûl-i Ekrem’e, hatta bazan ashaba 

insan şeklinde görünen bir melek olarak sık sık anılır. Miraç’tan önce Hz. 

Peygamber’in kalbini hikmetlerle doldurması, Miraç’ta Peygamber Efendimiz’i 

Arş’a kadar götürmesi, Sidre’de makamının bulunması; Hz. İbrâhim’e ateşe atılacağı 

zaman yardım teklifinde bulunması, Cennet varlığı olması, kanatları vasıtasıyla 

uçması vs. bağlamlarla kendine yer bulmuştur. Ayrıca Hz. Meryem’e normal bir 

insan sûretinde görünerek Allah’ın elçisi olduğunu ve ona tertemiz bir erkek çocuğu 
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bağışlamak için geldiğini söylemiş, Hz. Îsâ doğduktan sonra Allah’ın emriyle ona 

destek olan melektir (Pala, 2004, s. 84). 

             Çünkü kaldı yolculukta Cebrâil ne şüphe, eğer olmadı seferinin sonuna 

erişen Miraç Hâdisesi’nde, Hz. Peygamber, amcasının kızı Ümmü Hanî’nin evinde 

bulunurken Cebrâil yanında cennet bineği Burak ile birlikte gelmiş, Peygamberimiz 

Burak’a binmiş ve birlikte Mescid-i Aksâ’ya gitmişlerdir. Orada bütün peygamberler 

Onu karşılayıp arkasında namaz kılmışlardır. Sonra mescidden çıkmışlar ve miraç 

(merdiven) ile karşılaşmışlardır. Cebrâil, Peygamberimiz (s.a.v) ’ i kanadına alarak 

veya bir rivâyete göre de Burak’a bindirerek göğe çıkarmıştır. Peygamberimiz birinci 

kat gökte melekler tarafından karşılanmış, sonra her kat gökte ayrı ayrı 

peygamberlerce karşılanıp sohbet etmiştir. Yedinci kat gökte meleklerin Beyt-i 

Ma’mûr’ u tavaf ettiklerini görmüştür ve sonrasında Sidretü’l-Mühtehâ’ya 

geldiklerinde Cebrail “Buradan ileriye varırsam yanarım.” diyerek Peygamberimiz’e 

yalnız gitmesini söylemiştir: 

Çü ķaldı seyride rūģu’l-emín ni taĳ 

Ger olmadı seferiĳniĳ nihāyiġa resā 

(G. 4/5) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ALİ ŞÎR NEVÂYÎ’NİN “DEVÂVÎN NÜSHÂSI”NIN 

NOTLANDIRILMIŞ TRANSKRİPSİYONLU METNİ VE NESRE 

ÇEVİRİSİ 

2.1. Notlandırılmış Transkripsiyonlu Metin 

1a 

Ķitāb-ı Nevāyí 

Revān 

116 

805 

233 

34085 

Šopķapı Sarayı Taģrír Ķomisyonu 

              Yastıķ        Ķubeliyāt       Varaķ 

  1       12         184 

                          

2b 

Min-el ‘abd-i’l fakír i ‘afā'llahu ‘anhu  

Divān-ı nevāyi muŝavver bi-ĥatt-i ta‘líķ sašır 15  
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3a 

Elhamdülillah-illezí hedeyna lihāzā vemā kunnā linehtedí levlā enne hedeynā-llah 

1

 

Me fā ‘i lün/Fe i lā tün/ Me fā ‘i lün/Fe i lün(Fe ū lün) 

v– v –/ v v – –/ v – v – / v v – (– –) 

1. Zihí žuhūr-ı cemāliĳ ķuyāş kibi peyda 

Yüzüĳ ķuyāşıġa źerrāt-ı kevn olub şeydā 

 

2. Yüzüĳ żiyāsıdın er ŝubģ ‘aynı içre beyāż 

Saçıĳ ķarasıdın er şām başıdın sevda
1
 

 

3. Žuhūr-ı hüsnüĳ üçün eyleyen mežāhirni 

Bu közgülerde anı cilve-ger ķılıb ‘amdā 

 

4. Çü cilve eyledi ol ģüsn isteben ‘āşıķ
2
 

Ŝalā-yı ‘ışķın itib āferíniş içre nidā
3
 

 

 

                                                           
 

 

1
Sevda: Aslen Arapça bir kelime olup “çok kara, simsiyah” anlamlarına gelmektedir. Edebî 

metinlerde, “insan mizacına etkileyen sıvı” olarak da rastlanmaktadır. Divân şiirinde göz ve saç rengi, 

sevdâ ile ifade edilmiştir. (Pala, 2004, s. 401). 
2
 Âşık: Arapçada “ışk”,  “sevmek, âşık, seven kişi” anlamlarına gelmektedir. Szcüğün kökü, bir tür 

sarmaşı (Pala, 2004, s. 37). 
3
 Nidâ’ : “Çağırma, haykırma” anlamlarına gelmektedir.  Edebiyatta “sevinç, şaşma, acıma, öfke” vs. 

duyguları ifâde etmek için kullanılır. "Â, ey, eyâ, yâ, hey, behey, eyvâh, âmîn!” şeklindeki ünlem 

beraberinde görülmektedir (Pala, 2004, s. 358). 
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5. Perí
4
 ķabūl ite almay anı meger kim min 

Ķılıb atımnı žalūm u cehūl birle edā 

 

6. Dimey ki min özi ma‘şūķ olub özi ‘āşıķ 

Ki tíġ-ı ġayret olub anga naķş- ġayr zidā 

 

7. Nevāyí olmadı tevģíd
5
 güft ü gū bile fehm 

Meger ki eylegesin tilni ķaš‘ u cānnı fedā 

2 

Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Me fā ‘i lün /Fe i lā tün/ Me fā ‘i lün/ Fe i lā tün 

v – v – /v v – –/ v – v – /v v– – 

1. İlāhí emriĳe me‘mūr yitti šārem-i a‘lā 

Ni yitti šārem-i a‘lā toķuz sipihr-i mu‘allā 

 

2. Cemíl źikrlik olġan cemāliĳ
6
 itti temennā 

Vuŝūl fikrlik ilge viŝāliĳ oldı tevellā 

 

 

                                                           
 

4
 Peri: Göze görünmeyen, çekici ve güzel oldukları belirtilen dişi cinlerdir. Çeşme, hamam, pnar gibi 

mekânlarda bulunduklarına inanılmaktadır (Pala, 2004, s. 369). 
5
 Tevhid : Arapçada kökenli bir sözcük olup 'birlemek' anlamına gelir. Edebiyatta “Tanrı'nın birliği ve 

ululuğunu anlatan, çeşitli nazım biçimleriyle yazılan şiirler” için kullanılmaktadır. Allah'ın büyüklüğü, 

isimleri, sıfatları, kuvvet ve kudretinin sonsuzluğu vb.gibi konulara da değinilmektedir (Pala, 2004, s. 

454). 
6
 Cemâl : Arapçada yüz güzelliği anlamına gelmektedir (Pala, 2004, s. 87). 
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3. Ĥayāl bikrlerin cilve-ger lík itgeli her yān 

Sin eylediĳ ģulel-i dürr-i nažm birle mücellā 

3b 

4. ‘İbādetiĳġa yeĳi ay bolub ĥam oldı muŝallí 

Sipihr
7
 ašlasıdın

8
 salıpan hevāġa musalla 

 

5. Çü sindin oldı ķuyaş pençesi ara tola altun 

Saçarġa dāġı sin ittiĳ aĳa kerem yedd-i šūlā 

 

6. Dėmekke digeriĳ irür ĥān-ķāh içinde heyāhūy 

Ŝalā-yı ‘ışķıĳ ile ehl-i deyr içre ‘alālā 

 

7. Nevāyí ehl-i cünūn zümersiġā kildi ilāhí 

Çü eylediĳ anı Mecnūn
9
 özümki ķıl aĳa Leylā

10
 

 

 

 

 

                                                           
 

7
 Sipihr : “Felek, gök, gökyüzü,  her gezegene mahsus gök tabakası” anlamlarına gelen bir sözcüktür 

(Pala, 2004, s. 149). 
8
 Atlas: “Gökyüzü” anlamında kuulanılan ve “dokuzuncu felek”e karşılık gelen gök tabakasının 

adıdır. Ayrıca anlam genişlemesi ile bir kumaş türüne ad olmuştur (Pala, 2004, s. 41). 
9
 Mecnûn: Kelime olarak “deli, çılgın” anlamlarında kullanılan Arapça kökenli bir kelime olup 

edebiyatta “Leylâ ile Mecnûn” hikâyesinin erkek kahramanının adı olduğu da bilinmektedir. Aynı 

zamanda, Emevîler zamanında yaşamış “Kays” adlı bir beyzâdenin lakabıdır (Pala, ,2004, s. 300). 
10

 Leylâ: Klâsik edebiyatta, Leylâ ile Mecnûn mesnevisinin kadın kahramanının adıdır. “Leylî” diye 

de bilinmektedir (Pala, 2004, s. 288). 
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3 

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh ve'l maġfirah 

Fe ū lün/Fe ū lün/Fe ū lün/Fe ū lün 

 v – – /v – –/v – –/v – – 

1. Zihí il nihānı saĳa āşikārā 

Nihān derdime āşikār it müdara 

 

2. Ni derdiĳni köĳlümde asrarġa šāķat 

Ni sırrıĳı aġzımġa almaķŝa yârā 

 

3. Ģayāliĳde sevdā bişürgende eyleb 

Dimāġımnı āşüfte ol müşk-sārā 

 

4. Firāķıĳ ara cān
11

 talaşurda yaġıb 

Hemol ġam
12

 taġıdın başım üzre ĥārā 

 

5. Teraģģum teraģģum teraģģum teraģģum 

Tebā çābükā mehveşā gül-‘iźārā 

 

 

                                                           
 

11
 Cân: “Ruh, hayat ve gönül” anlamlarına gelmektedir. İnsanda ve hayvanda yaşamayı sağlayan 

madde dışı unsur”dur. Bu kelime, birçok tamlama ve deyim içinde kullanılarak çeşitli yönlerden ele 

alınır (Pala, 2004, s. 83). 
12

 Gâm: “Keder, tasa ve belā” anlamlarına gelmektedir. Divân şâirinin ve âşığın daima gamlı olduğu 

bilinmektedir. Divân şiirinde aşk ve âşık mevzusunda sıklıkla değinilir (Pala, 2004, s. 161). 
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6. Ķaranġu durur ‘ālem
13

 āhım tünidin 

Ķuyaş yaĳlıġ aç ‘ārıż-ı ‘ālem-ārā 

 

7. Nevāyíġa cān āşikār u nihānsın 

Zihí il nihānı seĳa āşikārā 

4  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Me fā ‘i lün/Fe i lā tün/ Me fā ‘i lün/Fe i lün(Fe ū lün) 

v–v–/ v v– –/ v–v–/ v v– ( – –) 

1. Zihí Burāķıĳ
14

 iri mihr
15

 ü seyri berk-āsā 

Bu berķ
16

 seyri bile pūyesi felek
17

-fersā 

 

2. Yürün ķadem bu mekāndın çü lā-mekān ķoyduĳ  

Ni nev‘di kim anıĳ kāmi irdi gerdūn-sa 

4a 

3. Viŝāl ŝubģı diyen yoķ ‘urūc aķşamı kim 

Ŝabā
18

 dik idi ol berķ nūrı
19

 birle mesā 

                                                           
 

13
‘Âlem: “Dünyâ, cihân, kâinat, evren” anlamlarına gelmektedir. Belli bir sınıfı oluşturan varlıklar 

topluluğu olarak da kullanılmaktadır. (Uludağ, 2001, s. 34). 
14

 Burak: Hz. Muhammed’in Mirâç Gecesi’nde bindiği belirtilen bineğin adıdır. Kelimenin “berk 

(şimşek)” kökünden geldiği sanılmaktadır (Pala, 2004, s. 76). 
15

 Mihr: Farsça kökenli bir sözcük olup “Güneş ve sevgi” anlamlarına gelmektedir (Pala, 2004, s. 

316). 
16

 Berk: “Şimşek” anlamına gelen Arapça kökenli bir sözcüktür. Divân edebiyatında daha çok ışık ve 

hız vasıtasıyla ele alınmıştır (Pala, 2004, s. 68). 
17

 Felek: Arapçada “gök, gökyüzü, semâ; tâlih, baht, kader”; “her gezegene mahsus gök tabakası” 

anlamlarına gelmektedir. Çoğulu eflâktır (Pala, 2004, s. 149). 
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4. Ķolın bu berķ yaruttı demin bu yil açtı 

Eger sipihr üze Mūsā
20

 idi eger ‘İsā
21

 

 

5. Çü ķaldı seyride rūģu’l-emín
22

 ni taĳ 

Ger olmadı seferiĳniĳ nihāyiġa resā 

 

6. Melāyik olmadılar ol ģarem
23

 ārā maģrem 

Ricāl
24

 ĥalveti dūrıdın ol ŝıfat ki nisā 

 

7. Nevāyí asru bozulmış baķıb ‘ināyet ile 

Anıĳ bozuġluġnı bir köz uçı birle saya 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
 

18
Sabâ: “Doğu cihetinden esen hafif ve latif rüzgâr”dır. Gül ve çiçeklerin açılmasını sağlar (Uludağ, 

2001, s. 302; Pala, 2004, s. 396). 
19

 Nûr: Arapça kökenli bir sözcük olup “aydınlık, parıltı; parlaklık” anlamlarına gelmektedir (Pala, 

2004, s. 362). 
20

 Mûsâ: Süryânî dilinde “tabut yahut sanduka” anlamlarına geldiği söylenmekle birlikte İmran adlı 

şahsın soyundan gelen, İsrâiloğullarına gönderilmiş bir peygamberdir (Onay, 2014, s. 301; Pala, 2004, 

s. 334). 
21

 ‘İsâ: İsrailoğullarının son peygamberidir. Kendisine “İncil” indirilmiştir. “Mesih” lakabıyla bilinir 

ve “Rûh’ul-Kudüs” olarak anılmaktadır (Pala, 2004, s. 235). 
22

 Rûhu’l-Emin: Peygamberlere Allah’tan vahiy ve emir iletilmesine vasıta olan melektir. “Cebrail” 

ismi ile de bilinir (Onay, 2014, s. 348). 
23

 Harem: Arapça bir ism olup herkesin girilmesine müsaade edilmeyen saygıdeğer alandır.  

Tasavvufi anlamda “renksizlik ve kendinden geçme makamı” olarak bilinir, “Kâ’be” için de 

kullanılmaktadır  (Pala, 2004, s. 192; Uludağ, 2001, s.159). 
24

 Ricâl : Arapça çoğul isim olup “erkekler; mert kişi; makam sahibi kişi” anlamlarına gelmekle 

birlikte “Hakk'ın dostluğunu kazanmış adil ve faziletli kişiler” için de kullanılan bir sözcüktür 

(Uludağ, 2001, s. 292; Devellioğlu, 2010, s. 1043). 
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5 

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

– v – – /– v – –/ – v – –/– v –] 

1. Bí-diliĳ ĥayl-i rüsül sin-sin alarga dil-rübā 

Yā Nebí
25

 rūhí fidaĳ ehlen ü sehlen merģabā 

 

2. Gāh devletlıġ başıĳdın kėtmeyin çetr
26

-i seģāb 

Geh felek-rev merkebiĳġa yitmeyin peyk
27

-i ŝabā 

 

3. Şām-ı vaŝlıĳ tapmaġanġa ŝubģ ŝādıķ her seģer 

Pençe-i ĥūrşíd ile pírāhenin
28

 eyler ķabā 

 

4. Tofraġ olmış min koyay dib āsitān-būsuĳġa yüz 

Ģālime raģm eyleben ķoyma bu rencimni heba 

 

5. Şír-i gerdūn ol kişige boynı baġlıġ bolġay it 

Kim işikiĳ itlerin tapķa özige akraba 

                                                           
 

25
 Nebî: “Haberci ve peygamber” anlamlarına gelmektedir. Mecâz-ı mürsel yoluyla “Hz.Muhammed 

(s.a.v.)” için kullanılır (Pala, 2004, s. 354; Devellioğlu, 2010, s. 954). 
26

 Çetr: Farsça kökenli bir sözcük olup “pâdişâhın ziynetli gölgeliği, çadırı ve otağ” yerine 

kullanılmaktadır. Ayrıca “ gökkubbe” ve “gece” anlamına da gelmektedir (Pala, 2004, s. 102; 

Devellioğlu, 2010, s. 178). 
27

 Peyk: Farsça kökenli bir kelime olup “haber veya mektup getirip götüren kişi” anlamındadır. Divân 

şiirinde, sabâ yelinin peyk görevi üstlendiği tasavvur edilmektedir (Pala, 2004, s. 371). 
28

 Pírâhen: “Gömlek” anlamına gelen sözcük Divân şiirinde âşığın vücudundaki yaralar ile teni için 

kullanılmıştır (Pala, 2004, s. 371). 
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6. Bolmaġay irdi müyesser ĥamse
29

 ya‘ní penc-genc 

Ķılmasa irdi meded ģālimġa píş ‘Āl-i ‘abā
30

 

 

7. Ey Nevāyí çāre-i derdiĳni ķılġay ol ki bar 

Hem Resūl
31

 ü hem Emín hem Muŝšafā hem Müctebā 

6  

Müs tef‘ i lün/ Müs tef‘ i lün/ Müs tef‘ i lün/ Müs tef‘ i lün 

– –v–/– –v–/– –v–/– –v– 

1. Ey nev-bahār-ı ‘ārıżıĳ ŝubģıġa cān-perver hevā 

Andın gül
32

 ü bülbül
33

 tapıp yüz berg
34

 birle miĳ nevā
35

 

 

2. Tūbí
36

 vü şāĥ-ı sidredür
37

 kūyüĳ
38

 giyāhı nige kim 

‘Uşşāķ
39

 eşk
40

 ü āhıdın her dem tapar su vü hevā 

                                                           
 

29
 Hamse: Arapça kökenli sözcük olup İran ve Türk edebiyatlarında “aynı şâire ait beş mesneviden 

oluşan mecmualar toplamı”  anlamına gelmektedir. Hamse yazan şâirlere hamse-nüvîs denilmektedir 

(Pala, 2004, s. 188). 
30

 Âl-i abâ: Tasavvufta Hz. Muhammed(s.a.v.), Hz.Ali, Hz. Fatma, Hz.Hasan, Hz. Hüseyin’den 

oluşan beş kişiye verilen isimdir. Bu kavram Alevîlikte ve Bektaşîlikte önemlidir (Uludağ, 2001, s. 

36). 
31

 Resûl: Arapça kökenli bir sözcük olup “elçi, Peygamber, yalvaç” anlamlarına gelmektedir (Pala, 

2004, s. 376). 
32

 Gül: Divân şiirinde en çok bahsi geçen çiçek türüdü. Özellikle sevgili hususunda Divân şiirinde gül 

ile ilgili teşbih ve mecâzların sonu gelmemektedir. Bağ, bahçe tasvirlerinde gülün çevresinde birçok 

çiçek türü bulunsa da gülün yüceliğini göstermek çin onlar ikinci plana atılmıştır (Pala, 2004, s. 171). 
33

 Bülbül: Divan şiirinde bülbül, şakıyışlarıyla ağlayıp inleyen, durmadan sevgilisinin güzelliklerini 

anlatan ve ona aşk sözleri arz eden bir âşığın örneğidir (Pala, 2004, s. 77). 
34

 Berg: Farsça kökenli bir sözcük olup “yaprak” anlamına gelmektedir (Pala, 2004, s. 68). 
35

 Nevâ: Farsça kökenli olup “ses, sadâ, âhenk” anlamına gelmektedir. Ayrıca Türk musikîsinde bir 

makamın da adıdır. Divân şiirinde musikî terimleri içinde, tevriye ve tenasüp yoluyla kullanılır (Pala, 

2004, s. 357; Devellioğlu, 2010, s. 967). 
36

 Tûbâ: Sidre’ de bulunan ve kökü yukarıda, dalları aşağıda olmak üzere bütün cenneti gölgeleyen 

ilâhî bir ağaçtır. Divân şiirinde Tubâ ağacı, gölgesi ve boyu nedeniyle anılır (Pala, 2004, s. 459). 
37

 Sidre : “Arabistan kirazı” demektir. Sidre, beşer bilgisinin ve amellerinin sınırıdır (Pala, 2004, s. 

404). 
38

 Kûy: Farsçada “mahalle, köy, yurt, sokak” anlamına gelir. Klâsik şiirde kûy hakkında çok geniş bir 

imaj sistemi vardır (Pala, 2004, s. 280). 
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3. Zehr-i firāķıĳdın ķayu ‘āşıķ ki boldı telĥ-kām 

Nūş-ı viŝāliĳ yitmese ‘Ìsí aĳa tapmas devā 

 

4. Çun ķāżıyü’l-ģācāt-sin da’ví-i mihriĳ ķılġalı 

Derd ü firāķ
41

 endūhıdın kiltürmişem ikki güvā 

 

5. Ķılmay ķabūl ícādnıĳ imkānı yoķ soĳra yana 

Maķbūlini red iylemek lušfuĳdın olġay mu revā 

 

6. Zāhid
42

 köĳülniĳ ĥalvetin
43

 mašlūb-ı ġayrıdın arıt 

Sin seyr ķılsaĳ ķıl kirek köĳlüĳe bolsa inzivā 

 

7. Dirseĳ Nevāyí cān ara maģbūb bolġay cilve-ger 

Evvel köĳül közgüsidin maģv iyle naķş-ı mā-sivā
44

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
 

39
 Uşşâk: Âşık kelimesinin çoğuludur. “Âşıklar” anlamına gelmekle birlikte Türk musikîsinde bir 

makamın adıdır. Şâirler kelimenin her iki anlamını da kullanarak söz oyunu yaparlar  (Pala, 2004, s. 

465). 
40

 Eşk : Farsça kökenli bir sözcük olup “gözyaşı”  anlamında kullanılmaktadır (Pala, 2004, s. 142). 
41

 Firâk : “Ayrılık, ayrılma; hüzün, keder” anlamlarına gelmektedir (Pala, 2004, s. 157). 
42

 Zâhid : Arapça sıfat “zühd”den türetilmiştir. “Kaba sofu, dinî konularda işin derinlerine inmesini 

beceremeyen, ilim ve imânı şeklen anlayan kişiler” karşılığında kullanılmaktadır (Pala, 2004, s. 488; 

Devellioğlu, 2010, s. 1358). 
43

 Halvet : Tasavvufta “dünyadan el çekip, maddîyattan sıyrılarak Allah ile başbaşa kalmak”tır. 

Kelime anlamı “kalbi arındırma”dır (Pala, 2004, s. 186). 
44

 Mâ-sivâ: Arapça isim olan sözcük, “bir şeyden başka olanların tamamı” anlamına gelmekle birlikte 

tasavvufî alanda  “Allah’tan başka bütün varlıklar, dünyevî unsurlar” karşılığında da kullanılmaktadır 

(Uludağ, 2001,s. 237; Devellioğlu, 2010, s. 674). 
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7  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v – v – / v v – –/ v – v –/ v v – 

1. Çü ‘ışķ derd ü belānı cihānġa urdı ŝalā 

Nuĥustrāķ mini bí-ĥān u mānġa urdı ŝalā 

4b 

2. Min aldım on ülüşidin toķuz yarım ülüşin 

Yarım ki ķaldı anı ins ü cānġa urdı ŝalā 

 

3. Anıĳ daġı yarımın aldı āferíniş ili 

Yarımını yana tüvānġa urdı ŝalā 

 

4. Bu nā-tüvān anı hem cān bile ķabūl itti 

Çü ķaçtılar anı hem her ķayanġa urdı ŝalā 

 

5. Köĳül çü derd ü bela šālibi durur gerdūn 

Eger yitişti miĳ āfet
45

 hem aĳa urdı ŝalā 

 

 

 

                                                           
 

45
 Âfet: “Musibet, bela, zarar”; mecâzî anlamda ise “çok güzel insan” demektir. “Sülûk hālindeki 

sâlikin ilerlemesini engelleyen dünyevi bağlar” anlamına da gelmektedir (Uludağ, 2001,s. 24; 

Devellioğlu, 2010, s. 13). 
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6. Fiġān ki ilge tutub bāde
46

 sāķí-i devran 

Çü devri yitti maĳa barça ķanġa urdı ŝalā 

 

7. Nevāyíyā saĳa her yaĥşılıķ ki mümkindür 

Ki yār miģnet otın min yamanġa urdı ŝalā  

8  

Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Sāķiyā
47

 naķd-i ģayātım cevheridür
48

 cām ara 

Kim irür cām
49

 içre mey
50

 ‘aksiĳ mey-i gül-fām ara 

 

2. Lāceverdí çerĥ
51

 cāmıda şafaķdın ķoydı mey 

Ķoy şafaķ-gūn bādesin hem lācverdí cām ara 

 

3. Mest olup bir dem şebāb eyyāmını tut muġtenem 

Kim yigitlik dem-be-dem ötmekdedür eyyām ara 

 

 

 

                                                           
 

46
 Bâde: Farsça bir sözcük olup “içki, şarap” anlamına gelmektedir. Şarap, Divân edebiyatında en çok 

kullanılan içecek maddesidir. Rengi itibariyle çeşitli teşbihlere madde olur (Pala, 2004, s. 52). 
47

 Sâki: Divân şiirinde meclislerin en önemli unsurlarından olan sözcük, “içki sunan” anlamına 

gelmektedir (Pala, 2004, s. 387) 
48

 Cevher : “Değerli taş, gevher, mücevher” demektir. Klâsik edebiyatta teşbih unsurudur (Pala, 2004, 

s. 89). 
49

 Câm: Farsçada “sırça ve şarap kadehi” demektir (Pala, 2004, s. 82). 
50

 Mey: Farsçada  “şarap, bâde” anlamına gelir. Tasavvufta ise “aşkın galebe çalması, heyecanı ve 

coşkusu” olarak açıklanır (Uludağ, 2001, s. 248). 
51

 Çerh: “Felek” anlamına gelen Farsça bir sözcüktür (Pala, 2004, s. 101). 
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4b. Dk 

4. Bolmasa eşrāf ŝāķí-nūş hured irür 

Mestliġ devr içre hem erzāl dürd-işām ara 

 

5. Bir zamān ayrılma aģbāb-ı nigū-fercāmdın 

Kim irür āĥir cüdālıġ dehr-i bed-fercām ara 

 

6. Dehr
52

 nūşı kāmıġa bolma Nevāyí ġırre kim 

Tigmesün nā-kāmlıġnıĳ níşi andın kām ara 

9  

Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lün 

 – v – – /– v – – / – v – – / – v – 

1. Her cefā ķılsaĳ tözer-min ķılmasaĳ daġı vefā 

Özgelerge ni vefa ķılsaĳ tözer-min ni cefā 

 

2. İlge va‘de ger vefā ķıldıĳ cefā min ĥasteġa 

İlni bilmes ķıl maĳa her va‘de kim ķıldıĳ vefā 

 

3. Va‘deler ķılınmaġa kim ķıldıĳ tenimdin kitti ża‘f 

Gūyı elfāzıĳ idi derdimġa āyāt-ı sefa 

                                                           
 

52
 Dehr : “Dünya, âlem; zaman, devir” anlamlarına gelmektedir. Tasavvufta dehr “an” mânâsında 

kullanılır (Pala, 2004, s. 110). 
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4. ‘Ārıżıĳ ĥurşídin tüşmiş ķadiĳniĳ sāyesi
53

 

Yā ki yerge südrelib müşgín saçıĳ ķalmış ķafā 

 

5. Ĥurde-dānlar ile ķaşlar fehm aġzıĳ remzini 

Ni üçün kim bar durur ol nüktede bíģad cefā 

 

6. Tírelikdür her işi ŝāfí fena cāmı vü bes 

Eyyühe’s-sāķí lenā da‘ mā keder ģuź mā-ŝafā 

 

7. Ey Nevāyí cānıĳ alġumdur dise ķayġurmaġıl 

Cānġa minnet munuĳ birle ger itse iktifā 

10  

Müs tef‘ i lün/ Müs tef‘ i lün/ Müs tef‘ i lün/ Müs tef‘ i lün// 

– –v–/– –v–/– –v–/– –v– 

D.K 

1. İy yitti manžar šarģıġa mi‘mār ŝun‘ uĳdın binā 

Maŝnū‘lar fāní velí meslūb ŝāni‘din fenā 

 

 

 

 

                                                           
 

53
 Sâye :Farsçada “gölge” anlamına gelmektedir. Bu kelime, Divân şiirinde gerçek anlamının yanında 

bir de “himâye, lûtf, teveccüh” anlamlarında kullanılır (Pala, 2004, s. 392). 
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2. Çikmey melek lušfuĳ küni cüz źikr
54

 ile tesbíģ
55

 üni 

Ādem diben ķahrıĳ tüni her dem žalemnā rabbenā 

 

3. Ģamdıĳda her kūteh-nažar hem güĳ ü lāl olġay meger 

Çun kim dėmiş ĥayru'l-beşer  ol yirde lā-uģŝí śenā  

 

4. Cins-i beşer yoķ āgehiĳ ĥurşíd
56

 ĥāk-i der-gehiĳ 

Kök mehd ara šıfl-ı rehiĳ yitti ata vü tört ana 

 

5. Faķr ehli istep ķurbetiĳ ehl-i ġınā hem šā‘atıĳ 

Yitkenge dāġ-ı fürķatiĳ ni faķr nāfi‘ ni ġınā 

 

6. Vaŝlıĳda ‘işret ĥūb irür ‘íş u šarab merġūb irür 

Sinsiz maĳa mašlūb irür tende elem cānda ‘anā 

 

7. ‘Işķıĳda bir dívānelıġ şevķuĳda bir ferzānelıġ 

Aġyārdın
57

 bí-gānelıġ iylep özüĳge ‘aşnā 

 

 

                                                           
 

54
 Zikr: Arapçada “anmak, yâd etmek” anlamlarına gelir. Tarikat ehlinin belli kelime ve ibâreleri belli 

zamanlarda ve belli bir edep dâhilinde söylemeleridir (Uludağ, 2001, s. 393). 
55

 Tesbîh: Arapça isim “sebh”ten türetilmiştir. “Sübhânallah” kelimesini söyleyerek Allah’a ta’zim 

etmek anlamına gelir; “Hakk’ı takdis ve tenzih etmek, onun her türlü kusurdan uzak olduğunu 

belirtmek”tir (Devellioğlu, 2010, s. 1269; Uludağ, 2001, s. 354). 
56

 Hurşîd: Farsça kökenli bir isim olup “Güneş” anlamına gelmektedir. Tasavvufta “ilâhi tecellilerden 

hâsıl olan nurlar”dır (Uludağ, 2001,s. 174). 
57

 Ağyâr: “Başkaları, yabancılar” anlamlarına gelmektedir. Divân edebiyatındaki aşk üçgeni seven, 

sevilen ve sevgilinin yanında yer alan diğer bir unsurdur (Pala, 2004, s. 10). 
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8. Cürm ü günehlerdin ötüp kiltürme yüzge ķorķutup 

Lāle eger sāġar
58

 tutup mūsíçe ger ķılmış zinā 

 

9. Bardur Nevāyí bí-kesí ‘ışķ içre andaķ kim ĥası 

Çun örtediĳ anı besí köydürme dūzaĥda
59

 yana 

11  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

 v v – – / v v – – / v v – – / v v – 

5a 

1. Mehveşā serv-ķaddā lāle-rūĥa sím-tenā 

Çāre kim ķalmadı ŝabrım ġām-ı hecriĳde yana 

 

2. Ahter
60

 sa‘d seniĳdiĳ toġuptur gūyí 

Ki ķuyaş irdi ata vü tütün ay irdi ana 

 

3. Ger felek seyri devr eyler sini ister beg devr 

Ver melek zikrin işitseĳ saĳa dir medh ü śenā 

 

                                                           
 

58
 Sagâr: “Kadeh, kâse”  anlamlarına gelmektedir. Ayrıca tasavvufî olarak ârifin gönlüne de teşbih 

edilmiştir (Uludağ 2001, s. 304). 
59

 Dûzâh: Farsça bir isim olup “cehennem” anlamında gelmektedir. “Bedenin aracılığı olmadan kalbin 

duyduğu sıkıntılar”dır (Uludağ, 2001, s. 112). 
60

 Ahter: Afrsça kökenli bir sözcük olup  “yıldız” anlamına gelmektedir (Pala, 2004, s. 13). 
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4. Eyle ‘ışķıĳ mey-i leb-teşnesi min kim içmen 

Azupan badem üçün bolsa felek cām-ı inā 

 

5. ‘Işķ-ı mihnetleri terkini buyurmaĳ maĳa kim 

Mūcib-i ŝıģģat durur ol renc-ı ‘anā 

 

6. Ĥān-ķāh
61

 içre irür şeyĥ
62

 özin körsetmeĳ 

Ay ĥoşā muġ-beçeler cilvesi vü deyr-i fenā 

 

7. Cü Nevāyí barıġa cām-ı kerāmet tuttuĳ 

Eyyühe‘s sāķí men kā‘si fenā eyne’lenā 

 

8. Leblerin
63

 üze ĥašš
64

-ı nebat ģüsn ü naĥlí-i ķaddi 

Gülbün eníset-u'llahi binā mā hasennā 

 

 

 

 

                                                           
 

61
 Hânkâh: Arapçada “konak yeri, dergâh” anlamlarında, tekkenin büyüğü için kullanılan bir 

kelimedir; pir makamıdır (Pala, 2004, s. 191). 
62

 Şeyh: Tasavvufta “taliplere rehberlik etmek ve onları irşād etmek ehliyetine sahip kişi”dir (Uludağ, 

2001, s. 334). 
63

 Leb: Aslen Farsça bir kelime olup  “dudak” anlamına gelmektedir. Divân şiirinde rengi, şekli vs. 

yönleriyle sıklıkla adı geçen güzellik unsurudur (Pala, İskender, 2004, s. 285). 
64

 Hat : “Gençlerin yüzünde yeni çıkan sakal ve bıyık, sarı tüyler” anlamına gelmektedir. Şiirde 

sevgilinin güzellik unsurlarıyla birlikte kendini gösterir (Pala, 2004, s. 196). 
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12 
65

  

Ve eyżan nevvera-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/Fe‘ i lün 

v v – – / v v – – / v v – 

1. Yār cevlān-gehidin kildi ŝabā 

Meśel ki bergdür ü kāh-rübā 

 

2. Bu ki köksümni ġamıĳ ķıldı şikāf 

Ģalaķım köĳlekini ķıldı ķabā 

 

3. Boldı bağrım yāresi ile ‘affeyn 

Ki şemímidin irür bím veyā 

 

4. Başıma yaġsa ķılıç ‘ışķıĳda 

Bolmasun başım eger ķılsam ibā‘ 

 

5. Veh ki cānım bile oynar ol šıfl 

Şūĥluġ lāzımesi kildi ŝabā 

 

6. Pençe peşmíneġa urdum ki irür 

Ey Nevāyí nehím āl-i ‘abā 

                                                           
 

65
 Bu gazel, Ali Şîr Nevâyî’nin dört Türkçe Dîvân’ında bulunmayıp Devâvîn Nüshâsı’nda tespit 

edilmiştir. 
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13  

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

D.K 

1. Ni ŝun’uĳdın ‘acab yüz miĳ cihān bolmaķ yana peydā 

Ni mülküĳe ĥalel yüz miĳ cihān dik bolsa nā-peydā 

 

2. Ni bí-pāyān celāl
66

 u kibriyādur kim tefāvüt yoķ 

Eger yüz miĳ cihān dik bolsa nā-peydā veyā peydā 

 

3. Ezel hem sin ebed hem sin ni evvel birle āĥir kim 

Aĳa yoķ ibtidā peydā muĳa yoķ intihā peydā 

 

4. İrādeĳ birle taķdíriĳdin olġay ikki kevn içre 

Eger bolsa fenā
67

 žāhir ü ger bolsa beķā
68

 peydā 

 

5. Felek hem ‘āciz aĥter hem zebūn seyr ü sükūn içre 

Ki sindindür ni bolsa encüm
69

 ü eflāk ara peydā 

 

                                                           
 

66
 Celâl: “Ululuk” anlamına gelmektedir. Tasavvufta “mâşukun âşıka asla muhtaç olmadığı 

göstermesi için ululuğunu izhār etmesi”dir (Uludağ, 2001, s. 85). 
67

 Fenâ: Arapça kökenli olup “yok olma ve ölümlülük”ü ifâde eder. Tasavvufa göre fennin anlatımı 

fenâ-fiilâhtır (Pala, 2004, s. 150). 
68

 Bekâ: Allah’ın zâtî sıfatlarından birisi olup Divân edebiyatında “varlığın geçiciliği”ni anlatmak için 

fenâ ile birlikte kullanılır (Pala, 2004, s. 63). 
69

 Encûm: Arapça bir sözcük olan ve “yıldız” anlamındaki “necm” kelimesinin çoğuludur  

(Pala,2004, s. 139). 
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6. Bahāne ümmehat oldı vü ābā yoķsa ŝun‘uĳdın 

Ata birle anaġa ni ata vü ni ana peydā 

 

7. Niçe kim baģr ile kān bolsa sindin terbiyet tapmay 

İmestür mümkin olmaķ dürr
70

 ü la’l-i bí-bahā peydā 

 

8. Çu baģr-ı raģmetiĳ mevc ursa peydā bolmaġay ĥasça 

Niçe cürm ehlidin kim bolsa yüz kūh-i ĥašā peydā 

 

9. Nevāyíniĳ tilin şükrüĳġa gūyā iyle kim bolġay 

Aĳa ģamdiĳ gül-istānıda her dem yüz nevā
71

 peydā 

14  

Ve eyżan teġammedehu-l'lahu bi ġufrān 

Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lün 

– v – – / – v – – / – v – – /– v – 

5b 

1. Ay cemāliĳ cilvesi mir’āt-ı ins ü cān-ārā 

Lík olub ol cilve kāmil mazĥār-ı insān-ārā 

 

                                                           
 

70
 Dürr: Arapçada “inci” anlamına gelir. Mecaz yoluyla “sevgilinin dişleri, teri, gözyaşı; güzel şiirler” 

karşılığında da kullanılır (Pala, 2004, s. 126). 
71

 Nevâ: “Ses ve âhenk” anlamlarına gelen Farsça bir sözcüktür. Türk musikîsinde de bir makam adı 

olup uşşâk ile râst karışımıdır. Divân şiirinde diğer musikî terimleri içinde, tevriye ve tenasüp yoluyla 

kullanılır (Pala, 2004, s. 357). 
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2. Tapmaġan bolsa lebiĳniĳ şerbetidin çāşni 

Bes bu ni cān-baĥşlıġdur çeşme-i hayvān-ārā 

 

3. Nige ‘ālem örtedi ģüsnüĳ otıdın lem‘aí 

Tüşmegen bolsa cemalí-i Yūsuf-ı Ken‘ān-ārā 

 

4. Tüşmegen bolsa ķuyaşıĳdın ķulıġa perteví 

Bes-nî beyżā irdi ceyb-i Mūsa-i ‘imrān-ārā 

 

5. İsmeyin lušfuĳ riyāzıdın çemen
72

 sarı nesím 

Gülge bülbül-i ķayda vālih boldı bu būstān-ārā 

 

6. Feyż eger almas vücūbuĳ gülistānı ‘ıšrıdın 

Şemmeí naķş-ı vücūd imkân imes imkān-ārā 

 

7. Tartıban salġıl Nevāyíni kerem deryāsıġa 

Kim bolubtur ġarķa baģr-ı bāde ‘ıŝyān-ārā 

15  

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

D.K 

                                                           
 

72
 Çemen: Farsça bir kelime olup “yeşil otlarla dolu yer” anlamında kullanılmaktadır. Divân 

edebiyatındaki seyr ve temâşâ yerlerindendir (Pala, 2004, s. 99). 
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1. Yüzüĳ közgüside ‘ālemde yüz nūr-ı ŝafā peydā 

Ķuyaş andın anıĳ dik kim ķuyaşdın źerre nā-peydā 

 

2. Siniĳ kūyuĳ nesímiġa
73

 özin saldıĳ ki cān taptıĳ 

Mesíģ enfāsıdın ger ĥasteġa bolmas devā peydā 

 

3. Ezeldin tā ebed sašģ-ı vücūduĳ žarfı tolmas kim 

Aĳa ní ibtidā peydā durur ní intihā peydā 

 

4. Sin ittiĳ şem‘
74

 ü gülde cilve kim pervāne vü bülbül 

Biri köydi birige boldı yüz derd ü belā peydā 

 

5. Siniĳ neş’eĳ idi Şírín bile Leylíde kim Ferhād 

Ölüp Mecnūnġa boldı yüz tümen renc ü ‘anā peydā 

 

6. Mežāhir isteben esmāġa ‘ışķ u ģüsn körgüzdüĳ 

Ki peydā ĥırmen-i ‘acz oldı vü berķ-i cefā peydā 

 

7. Birev yitti saĳa kim özlügi deştini šay ķıldı 

Beķā ister kişi evvel kirek ķılsa fenā peydā 

 

 

                                                           
 

73
 Nesîm: Seherde ve sabah vaktinde esen hafif ve güzel rüzgâr anlamındadır (Pala, 2004, s. 357). 

74
 Şem‛: “Mum” anlamına gelen Arapça kökenli bir sözcüktür. Tasavvufta sâlikin kalbini yakan ilâhî 

nurun parıltısı, irfan nuru karşılığında ifâde edilir (Uludağ, 2001, s. 331; Pala, 2004, s. 427). 
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8. Saĳa köĳlümdeki ģācetni ģācet yoķ ki ‘arż itsem 

Ulus köĳlide penhānlar irür çünküm saĳa peydā 

 

9. Nevāyí gül-şen-i vaķtıġa iģsān yamġurın yaġdur 

Ki anda gül bile bülbülġa yoķ berg ü nevā peydā 

16  

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

D.K 

1. Ey ķılıp lušf u ‘ašā birle ulus kāmı revā 

Ey vücūd u ‘adem ikkisi vücūduĳġa güvā 

 

2. Sin salıb ĥayl-i beşer nev‛i mizācı ara żia’f 

Sindin eflāk šıbā’ıda ķoy barça ķuvā 

 

3. Aferíniş-i sehide bir imes yüz miĳdin 

Mihr kim çikti felek burcıda zer-beft livā 

 

4. Yitmese gerd-i rehiĳ kuģlí bolup Rūģu’llāhā 

‘Āciz iyler canımı ĥuffāş ‘amāsıġa devā 
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5. Lušfuĳ elinde kilib raufuġa ehl-i ‘ıŝyān 

Ķahrıĳ olġanda tüşüp dilġa ehl-i taķvā
75

 

 

6. Şarķdın ġarbnı bir dem barıb ehl-i šalebiĳ 

Kim bolup himmet ayaġı bile ol ķadem revā 

 

7. Gül-şen-i vaŝlıĳa her ķuş ki hevā körgüzdi 

Yitmedi lík eger yitti ķılıp irdi hevā 

 

8. Źātıĳa ġayrnı kimse niçük itkey teşbíh 

Mā-sivā’llāh çu sivā kildi vü ol źāt sivā 

 

9. Yā Rab ol berg naŝíb it ki Nevāyí tapķay 

Baġ-ı tevģíd gül ü bülbüli dik berg ü nevā 

17  

Ve eyżan teġammedehu-l'lahu bi ġufrān 

Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lün 

– v – – / – v – – / – v – – / – v – 

1. Yā rāb olġan cānımda cānım cism-i vėrāndın cüdā 

Ol bolub mundın cüdā sin bolmaġıl andın cüdā 

                                                           
 

75
 Takva: Arapça isim olan “vikaye”den türetmiştir. “Korkma, endişelenme, dikkatli davranma” 

anlamlarına gelmektedir. Tasavvufta Allah korkusuyla dinin yasak ettiği şeylerden sakınmak, cezayı 

gerektiren davranışlardan nefsi uzaklaştırmak suretiyle korunmak” anlamlarına gelir (Uludağ, 2001, s. 

342; Devellioğlu, 2010, s. 1199). 
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2. Cun cüdā bolsam meyni ġam-nāk yoķ u bardın 

Ni ġamım bolmasaĳ min zār-ı ģayrāndın cüdā 

 

3. Naķd-i cān- ģaķíķānda ímān
76

 gevherin köĳlümge sal 

Ėylegil cāndın cüdā-lík ėtme ímāndın cüdā 

 

4. Ĥānumāndın ayırıb ķılġanda tofraġ içre ģabs 

Ķılma lušfuĳ min alāĥān u alāmāndın cüdā 

 

5. Ģaşr
77

 ġavġāsı-ara ‘āŝílıġımġa raģm ķıl 

Lušf ile ilgim tutub ķıl ehl-i ‘iŝyāndın  

 

6. Gerçi oldum kāfir-i ‘ışķ ehl-i islām içre mat 

Ol zamān kim bolġusı kāfir
78

 müsülmāndın cüda 

 

7. İlge maĥlaŝ isteseĳ yitti tamuġnı eyle kül 

Eyleben bir şu‘le bu āh-ı dırāĥşāndın cüdā 

6a 

8. Cennet isteb eylegenler ni ‘ibādet ķılmaġıl 

Kevśer
79

 ü šūbí ü ķasr u ģūr
80

 u rıżvāndın
81

 cüdā 

                                                           
 

76
 Ìmân : “İnanma, inanç; İslam dinini kabul ve tasdik etme” anlamlarına gelmektedir. Tasavvufta 

“şeriatın gereklerini yerine getirdikten sonra Hakk’a yönelmek ve ondan gayriye yüz çevirmek” olarak 

tanımlanır (Pala, 2004, s. 232). 
77

 Haşr: Arapçada “bir araya toplanma” anlamına gelmektedir (Pala, 2004, s. 196). 
78

Kâfir: “Allah’ın varlığına ve birliğine inanmayan” demek olup Divân şiirinde “Müslüman 

olmayanlar, rakip” şeklinde kullanılmıştır (Pala, 2004, s. 248). 
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9. Barçadın ayru Nevāyíġa ķılıb vaŝlıĳ naŝíb 

Ķılmaġıl yā Rab anı mundın munı andın cüdā 

18  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v – – – / v – – – / v – – – / v – – – 

1. Gül üzre ĥašš-ı müşkín birle tā ķıldıĳ rakam peydā 

Maĳa cān ŝafģasıda boldı yüz ĥašš-ı elem-i peydā 

 

2. Tügenler köĳlüm içre lezzet-i derdiĳni bildürdi 

Tena‘um dest
82

 birmes kimsege bolmay derem peydā 

 

3. Şafaķ-gūn yüz hilalí ķaş ile tā cilve-ger bolduĳ 

Közümde boldı ķan žāhir ķadímde boldı ĥam  

 

4. Ŝamed ķılġaç žuhūr ol nev’ kim aŝnām olur ma’dūm 

Bolur bütler barı mebhūt bolgaç ol ŝanem 

 

 

                                                                                                                                                                     
 

79
 Kevser: “Cennette bir suyun adı”dır. Kur’an-ı Kerim’de bir sûre ismidir. Klâsik edebiyatta 

sevgilinin dudağı için teşbih edilir (Pala, 2004, s. 268). 
80

 Hûr: Ahu gözlüler, gözlerinin akı karasından fazla olanlar anlamlarına gelmekle birlikte cennet 

kızı, huri anlamına da sahiptir (Devellioğlu, 2010, s.439; Pala, 2004, s. 212). 
81

 Rıżvan: “Cennetin kapıcısı olan büyük meleğin adı”dır (Pala, 2004, s. 376). 
82

 Dest: Farsça bir sözcük olup “el” anlamındadır. Âşığın çekmiş olduğu üzüntü, gam ve dert bir ele 

benzetilir (Pala, 2004, s. 112). 
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5. Cü ėyler cilve-i ģüsn ol perí ‘uşşāķ-ārā nitkey 

Yüzin yaşurmasa bolġan zaman min tilbe hem peydā 

 

6. Ni mühlik vādí ėrmiş ‘ışķ deşti
83

 kim kişi anda 

Ķadem urġan dem oķ közge bolur mülk-i ‘adem 

 

7. Koyuĳ yıġlay ki köĳlümniĳ ġubāri
84

 best-rāķ bolsun 

Ki men‘-i gerd iter nā-geh hevāda bolsa nem peydā 

 

8. Aķızġıl bāde seyl-ābıdın ey sāķí hicrandın 

Köĳül deştide bolmış kārvān-ı derd ü ġam peydā 

 

9. Nevāyí ni cü sürdüĳ ey perí bir dem tevaķķuf ķıl 

Kim ol Mecnūn bolub ŝaģrā yüzüdin dem-be-dem peydā 

19  

Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

D.K 

1. Ay niçük kim dürni maĥfí asraban ‘ummān-ara 

Gevher-i ‘ışķını pinhān asraġan insān-ara 

 

                                                           
 

83
 Deşt: Çöl, bozkır, ova demektir (Pala, 2004, s. 113). 

84
 Gubâr: “Toz” demek olup Divân şiirinde bir toprak parçası olarak gubâr, “sevgilinin yüceliğinin ve 

değerinin büyüklüğünü anlatma”da kullanılır (Pala, 2004, s. 169). 
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2. Çunki insānnı bu gevher birle ėylep behre-mend 

Ser-firāz iylep melāyik ĥaylı birle cān-ara 

 

3. ‘Alleme'l-esmāġa çun ėylep müşerref yer birib 

Taĥt u cāh u ‘işret üzre ravża-i rıżvān 

 

4. Ėyle kim taĥt ehliġa düşmendin olmaydur güríz 

Ol ĥalífe birle düşmenlıġ salıb şeyšān ara 

 

5. Mekridin ĥāric ķılıb mülkidin ėylep naŝíb 

Ķarnlar ser-geşte vü āvārelıķ devrān ara 

 

6. Ġurbet ü yalġuzluġ u maģzūnluġ u ģasret bile 

Her zamān yüz miĳ belā içre salıb hicrān ara 

 

7. Biyle çun redd iylegendin soĳ yana iylep ķabūl 

Vālí iylep ‘ālem atlıġ külbe-i aģzān
85

 ara 

 

8. Bu ķabūl u red ara ģikmetni kimse aĳlaman 

Ĥayl-ı insān içre sıġmay ģayyir-i imkān ara 

 

 

                                                           
 

85
 Külbe-i Ahzân: Farsça bir isim tamlamasıdır. “Sıkıntılar kulübesi, hüzünler evi” anlamlarına gelir. 

Klasik edebiyatta genellikle Yakûp Peygamber telmihlerinde kullanılır (Pala, 2004, s. 281). 
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9. Ey Nevāyí sin çu ķul-sin ķulluġuĳnı yaĥşı bil 

Fikretiĳ raĥşıġa cevlān birme bu meydān ara 

20  

Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

D.K 

1. Ay cemāliĳ cilvesi mir’āt-ı ins ü cān ara 

Lík olub ol cilve kāmil mažhar-ı insān ara 

 

2. Tapmaġan bolsa lebiĳniĳ şerbetidin çāşní 

Bes bu ni cān-baĥşlıġdur çeşme-i ģayvān ara 

 

3. Nige ‘ālem örtedi ģüsnüĳ otıdın lem‘aí 

Tüşmegen bolsa cemāl-i Yūsuf-ı Ken‘ān ara 

 

4. Tüşmegen bolsa ķuyaşıĳdın ķulıġa perteví 

Bes-ní beyżā irdi ceyb-i Mūsā-i ‘ımrān ara 

 

5. İsmeyin lušfuĳ riyāzıdın çemen sarı nesím 

Gülge bülbül ķayda vālih boldı bu būstān
86

 ara 

 

 

                                                           
 

86
 Bûstân: Farsçada “bağ, bostan” anlamına gelmektedir (Pala, İskender, 2004, s. 77). 
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6. Feyż eger almas vücubūĳ gül-sitānı ‘ıšrıdın 

Şemmeí naķş-ı vücūd imkān imes imkān-ara 

 

7. Tartıban salġıl Nevāyíni kerem deryāsıġa 

Kim bolubtur ġarķa baģr-ı bāde-i ‘ıŝyān-ara 

21  

Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Me fā ‘i lün/Fe i lā tün/ Me fā ‘i lün/Fe i lün 

 v – v – / v v – – / v – v – / v v – 

1. Közümdin eşk tükendi vü boldı ķan peydā 

Baġırdın anda bolur pāreler nişān peydā 

 

2. Cünūnum olsa dem-ā-dem ta‘accüb etmeĳ kim 

Közümge ol perí olur zemān zemān peydā 

6b 

3. Nücūm-ı ģüsn durur ĥublar veh ol sā‘at 

Ki bolsa ol yüzi ĥurşíd nā-gehān peydā 

 

4. Müneccim
87

 aĥter-i baĥtımnı ķoy ki āhımdın 

Bu gün ėrür ni-nücūm u ni-āsümān peydā 

 

                                                           
 

87 Müneccim: Arapça yıldız demek olan “necm”den türetilmiş olup “yıldız ilmiyle uğraşan kişi, 

astronom”anlamına gelmektedir (Devellioğlu, 2010, s. 850; Pala, 2004, s. 340). 
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5. Ni ża‘fdur ki sorar ilge fehm olur nāle 

Velík közge imestür bu nā-tüvān peydā 

 

6. Ni yol ikin bu ki her nėçe kārvān bardı 

Birisidin ni -eśer boldı ni-nişān 

 

7. Nevāyí oldı anıĳ der-gehide andaķ kim 

Ki tüvaġ içre imestür ol āsitān peydā 

22  

Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lün/Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lün 

 – – v / v – – – / – – v / v – – – 

1. Gül-berg üze ķılmış-sin tā sebze-i ter peydā 

Kün közgüside gūyā zeng ėtti eśer peydā 

 

2. La‘liĳ ġamıdın suda gül yafraġı kilgen dik 

Eşkimde bolur her dem pergend ciger peydā 

 

3. Cismimdin aķıb ķanı peykānı ‘ıyān boldı 

Şāĥ üzre bolur dayim gül kitse śemer peydā 
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4. Cān riştesi
88

 dik irmes közlerge biliĳ mer’í 

Çabüklük üçün ķıldıĳ bāġlarġa kemer peydā 

 

5. Ol zülf
89

 sevādı da ol dem yüzini körmey 

Veh kim yoķ idi mühlik şāmımġa seģer peydā 

 

6. Devrān ġamıdın köĳlüm maķbūż ėrür ey sāķí 

Bisušı üçün ėtkey-sin hem bāde meğer peydā 

 

7. Kilkide Nevāyíniĳ cān şíresidür mużmer 

Her ni vaka cān bolsun bu nev’ şeker peydā 

23  

 Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün 

v– – /v– –/v– –/v– – 

1. Ĥudāyā żalāl ehliġa reh-nümāyā 

Yüzüĳ cilve iylerge eşyā merāyā 

 

2. Aĳa kim ‘ašāyā tiler sindin iģsān 

Nevāl istegenlerge sindin ‘ašāyā 

 

 

                                                           
 

88
 Rişte: “İplik” anlamında olup Divân şiirinde “sevgilinin saçı ve canı” karşılığında kullanılır (Pala, 

2004, s. 377). 
89

 Zülf: “Yüzün iki yanından sarkan saç lülesi” demektir (Pala, 2004, s. 495). 
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3. Esírí ki źikriĳni iylep hediyye 

Birib-sin ĥalāŝıġa yüz miĳ hedāyā 

 

4. Felekde devā(y)ir ki resm etti ŝun‛uĳ  

Cihān genci dik anda yüz miĳ zevāyā 

 

5. Sin itmey ķażā bolmay icrāsı mümkin 

Cihān kār-gāhıda ötken ķażāyā 

 

6. Siniĳ kibriyāĳ āstānıda yek-sān 

Eger ĥod selāšín ü ger ĥod re’āyā 

 

7. Nevāyíni bu cürm ü ‘iŝyānda bilmen 

Ki ķoyġuĳ mudur yā çıkar ġuĳ mu āyā 

 

8. Öz ilgide çun mesíģ yoķ iĥtiyārı 

Özige anı ķoymaġay-sin Ĥudāyā 

 

9. Güneh-baĥşí sin bolġıl u cürm-pūşí 

Şefā‘at-gerílik ü ĥayru'l-berāyā 
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24  

Me fā‘ í lün/Me fā‘ í lün/Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – 

D.K 

1. İlāhā,pādişāhā,Kird-gārā 

Saĳa açuġ nihān vü āşkārā 

 

2. Ŝabūr resmi bilen ķılsaĳ tecellí
90

 

Ķılıb Nemrūdġa
91

 yüz miĳ müdārā 

 

3. Ķaçan kim zāhir itseĳ tura‛ul-mülk 

Sikenderniĳ bolup maġlūbı Dārā
92

 

 

4. Yoluĳ mühlik taşı yāķūt-ı aģmer 

İşikiĳ tíre gerdi müşk-i sārā 

 

5. Sühā
93

 bolsa şebistānıĳda šāli‘ 

Bolup nūrı ķuyaş dik ‘ālem-ārā 

 

                                                           
 

90 Tecelli: “Açığa çıkmak, görünmek” anlamındadır. Tasavvufta “gaybten gelen ve kalpte görünen 

nurlar” şeklinde değerlendirilmektedir (Uludağ, 2001, s. 346). 
91

 Nemrûd: Bâbil ülkesinin kurucusu sayılan ve Babil Kulesi’ni yaptıran kral olup Hz. İbrahîm’i ateşe 

attırmasıyla ünlüdür (Pala, 2004, s.56). 
92

 Dârâ: İran’ın Keyâniyân sülâlesinin dokuzuncu hükümdarı olan Keykûbât’tır. Ayrıca “hükümdar” 

anlamı da olan Dârâ, Avrupa’da Pers kralı “Danyus” olarak bilinir (Pala, 2004, s. 106). 
93

 Süha : “Büyükayı yıldız kümesinin en küçük yıldızı”dır (Pala, 2004, s. 411). 
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6. Nevāyí  nefs žulmātıġa ķalmış 

Sin olmay Ĥıżr-reh çıķmaķ ni yārā 

 

7. Ķıyāmetde günāhın ‘afv ėterge 

Resūluĳnı şefí‘ ėt Kird-gārā 

25 

Ve radiyallahu ‘anhu 

Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lün 

– v – – / – v – – / – v – – / – v – 

1. Ĥil‘ātın eylebturur ol şūģ-ı símín-ber ķara 

Tün sevādı birle kiygen dik meh-i enver ķara 

7a 

2. Ol perí hindūsı min min tilbe kim ‘uryān tenim 

Šıfllar taşıdın enik boldı ser-tā-ser ķara 

 

3. Eşkdiĳ ėndi ķara su közlerimdin hecride 

Taĳ yoķ idbārım çü bolmıştur maĳa aģter ķara 

 

4. Kāş oyub baķsaĳ ķara bolġan közümniĳ merdümin 

Ĥāl-i mey-gūnuĳnı ķılġunça ķoyub ‘anber ķara 

 

5. ‘Işķ ref’olġaç köĳülge yoķ turur cüz’ tírelik 

Ol ŝıfat kim şu‘lesi öçkeç bolur aģker ķara 
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6. Ġayrdın ķılġıl żamíriĳ ŝafģasın pāk ey faķíh 

Tābekey ķılmaķ firíb ü mekr ile defter ķara 

 

7. Dūd-ı āhıdın ķara irmes Nevāyí külbesi 

Kim ķılıbtur ĥānumānın bir perí-peyker ķara 

26  

Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lün 

– v – – / – v – – / – v – – /– v – 

1. Šıfllar taşı ki cismim ķıldı ser-tā-ser ķara 

Boldı sevdāġa sevād-ı ‘ažam andın her ķara 

 

2. Yaşdın aĳla yüzüm ger sím-gūndur ger ķızıl 

Taşdın bilgil tenimni ger kök olmış ger ķara 

 

3. Dime köĳlüĳ levģiġa yażġıl ĥıred aynı kim  

Bes ki ķoydum dāġ-ı ‘ışķ ol ŝafģadur ekser ķara 

 

4. Pençe-i ĥurşídni güya ķara itmiş küsuf 

Taķılıbtur ilkin ol ģūr-ı perí-peyker ķara 

 

5. Dūd-ı āhımdın dinmey kim zār cismim sūzıdın 

Kör ki bolmış ot tüşüb köygen kibi bister  
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6. ‘Ömr yoķ cüz tírelik ‘ıŝyānda kim ģayvān suyı 

İstemekdin rūzgārın taptı İskender ķara 

 

7. Çün Nevāyí ‘ışķ ara kāmillıġın śebt ėttiler 

Boldı bes kim ehl-i ‘ışķ at yazdılar maģżar ķara 

27  

 Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lün 

– v – – / – v – – / – v – – /– v – 

D.K 

1. Yā Rab ol sā‘at ki tüşkey hecr cism ü cān ara 

Salġuĳ āyín-i firāķ ol genc ü bu vírān ara 

 

2. Ŝarŝar-āyín her ķoyun ķılġay beden tofraġınıĳ 

Cüz’-i cüz’in bir bir uşbu günbed-i gerdān ara 

 

3. Eyle savrulġay ‘anāŝır her šaraf kim tapmaġay 

Bir birisidin nişān bu vādí-i ģırmān ara 

4. Cism terkíbi períşān bolġay ol yaĳlıġ ki ‘aķl 

Soĳra cem‘ olmaķķa ruĥŝat birmegey imkān ara 

 

5. Cism ile cān içre gerçi tüşkey āşūb-ı firāķ 

Salma fürķat ibtilāsı cān bile ímān ara 
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6. Cüz’ cüz’ ayrılsa bir birdin ni ġam ger ķoymasaĳ 

Lušf itib yalġuz mini ol vādí-yi hicrān ara 

 

7. Her niçe šūfān-ı ‘ıŝyānım çiker gerdūnġa mevc 

Kimsege Nūģ olsa keştí-bān ni ġam šūfān ara 

 

8. Ol ģabíbiĳni şefí‘im ķıl ki bolġay yüz tümen 

Nūģ muģtācı anıĳ bu baģr-ı bí-pāyān ara 

 

9. Ey Nevāyí cānnı tofraġ eylegil faķr ehliġa 

İsteseĳ menşūrluķ ol ĥayl-i ‘ālí-şān ara 

28  

 Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lü/Me fā‘ í lü/Fe‘ ū lün 

– –v/v– –v/v– –v/v– – 

D.K 

1. Ay gül-şen-i ruĥsārıĳ olup dehrġa ārā 

Ruĥsār
94

 üze saçıĳ gül üze ‘anber-i sārā 

 

2. Güng itti Mesíģānı vü tār itti ķuyaşnı 

Ol nušķ-ı dil-ārām ile ol ģüsn-i dil-ārā 

 

 

                                                           
 

94 Ruh-sâr: Farsça isim olan sözcük, “yanak, yüz, çehre” anlamına gelmektedir  (Pala, 2004, s. 380). 
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3. Gísū
95

 vü yüzüĳ sünbülí vü berg-i gülidin 

Dívāne-min ü şífte leyle’n ve nehārā 

 

4. Ol yirdeki raĥşıĳ ķılsan cilve-i pervāz 

Uçmaķķa melek ķuşlarıġa anda ni yārā 

 

5. Zaģm ildin olup žāhir ü sindin barı merhem 

İl ‘unf ‘ıyān iylep ü sin barça müdārā 

 

6. La’liĳġa yitib ĥāre egerçi uşatıbdur 

Çun anda yitib la’l bolup ķadrde ĥārā 

 

7. Bildi çu ģadíśiĳni ŝahíģ imdi Nevāyí 

Mesken cu tiler bolsa ni Bašģā
96

 ni Buĥārā
97

 

29  

Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lün 

– v – – / – v – – /– v – – / – v – 

7b 

1. Tilbe köĳlüm yaresi ģadsiz ten-i ‘uryān ara 

Eyledür kim yer tutar dívāne-i vírān ara 

                                                           
 

95
Gîsû: Farsça kökenli bir isim olup “omza dökülen saç, kâhkül” anlamlarına gelmektedir (Pala, 2004, 

s. 167). 
96

 Bathâ: Mekke-i Mükerreme’ nin önceki ismidir (Pala, 2004, s. 8). 
97

 Buhara: Türkistan’da bir şehirdir. Bugün Rusya'nın Özbekistan Cumhuriyeti sınırları içinde yer 

alan önemli merkezi olup Divân edebiyatı coğrafyasında rastlanmaktadır (Pala, 2004, s. 75). 
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2. Bu ki la‘liĳ nüktesi her dem ölügni tirgüzür 

Kirdi Rūģu’llāh meğer kim çeşme-i ģayvān ara 

 

3. ‘Ayn yazılġan kibidür la‘l
98

 ara ķılsaĳ nažar
99

 

Köz ki ģayretdin tikib-min ol leb-i ĥandān  

 

4. Ķašre su içre digey kim berg-i gülniĳ ‘aksidür 

Ķašre ķanım rengini kim körse ol peykān
100

 ara 

 

5. Ķāmetiĳ yādıda köĳlüm içre kisgen her elif 

Rāst bolmış ol elif dik kim yazılġay cān  

 

6. Cān fidāĳ olsun ģabíbim kim hemānā bar idi 

Ķaŝd-ı maĥlūķāt ara insān u sin insān ara 

 

7. Ey Nevāyí isteseĳ kim ölmegey ehl-i derddin 

Derd-i ģāliĳni dime nažm iyleben efġān ara 

 

 

                                                           
 

98
 La’l: Arapça isim olup “kırmızı ve değerli bir sus taşı” anlamındadır. Klâsik edebiyatta sevgilinin 

dudağına teşbih edilir (Pala, 2004, s. 283). 
99

 Nazar: Arapça bir isim olup “bakış, bakma, göz atma, göz değmesi” anlamlarına gelmektedir. 

Tasavvufta özellikle mevlevî ve melâmîlerce sâlikin cezbesi için gerekli unsurdur. Nazar yoluyla feyz 

alma düşüncesi egemendir (Pala, 2004, s. 350). 
100

 Peykân: “Temren, okun ucundaki sivri demir” karşılığında kullanılmaktadır. Mızrağın demirine de 

peykan denildiği olur. Klâsik şiirde sevgilinin güzellk unsurları –kirpik- için kullanılır (Pala, 2004, s. 

371). 
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30  

 Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– – 

D.K 

1. İy köĳül içre mey-i vaŝlıĳ üçün kām temennā 

Cānġa hem fürķatiĳ otı ara bu ĥām temennā 

 

2. Gerçi vaŝlıĳnı tilep cānım ara ķalmamış ārām 

Lík tapmış bu ģazín cān ara ārām temennā 

 

3. Tün ü kün bezm-i viŝāliĳ ara ösrükler ėlidin 

Mėn leb-teşne-i maĥmūrġa bir cām temennā 

 

4. Germ-revlerġa eger hem-ķadem olmaķķa ģaddim yoķ 

Hem alarnıĳ soĳġıça urġalı bir ġam temennā 

 

5. Kim ki ol vehm ü ĥayāli ara źātıĳnı kėydürdi 

Ķılmadı ġayr-ı ĥayālāt ile evhām temennā 

 

6. Muĳluġ allıĳġa kilip-min maĳa raģm iyle ki bolmas 

Şāhdın biyle gedālarġa cüz in‘ām temennā 
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7. Taĳ imes bādiye-i ‘ışķıĳa kirmek ki kılıp min 

Baġlamaķ Ka‘be-i vaŝlıĳ sarı iģrām
101

 temennā 

 

8. Ģālim āġāzını bilmen kerem it raģm ķılıp kim 

Ķılmışam ĥayr ile kūyüĳ sarı encām temennā 

 

9. Nūr u žulmetni Nevāyí n'iter ol yüz kirek ü zülf 

Kim budur köĳlide ger ŝubģ u ger şām temennā 

31  

 Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

D.K 

1. Bí-diliĳ ĥayl-i rüsül-sin sin alarġa dil-rübā 

Yā Nebí rūhí fidāk ehlen ü sehlen merģabā 

 

2. Gāh devletlıġ başıĳdın kitmeyin çetr-i seģāb 

Geh felek-rev merkebiĳġa yitmeyin peyk-i ŝabā 

 

3. Şām-ı vaŝlıĳ tapmaġanġa ŝubģ ŝādıķ her seģer 

Pençe-i ĥūrşíd ile pírāhenin eyler ķabā 

 

                                                           
 

101
 İhrâm: “Hacc’a gidenlerin Ka’be’yi tavaf için Mekke dışında örtündükleri dikişsiz örtü”dür. İki 

parça olup biri bele, diğeri ise omuzlara sarılır (Pala, 2004, s. 227). 
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4. Tofraġ olmış mėn ķoyay dip āsitān-būsuĳġa yüz 

Ģālime raģm eyleben ķılma bu rencimi hebā 

 

5. Şír-i gerdūn ol kişige boynı baġlıġ bolġay ėt  

Kim işikiĳ itlerin tapķay özige aķrabā 

 

6. Bolmaġay ėrdi müyesser ĥamse ya‘ní penc genc 

Ķılmasa ėrdi meded ģālimġa píş ü‘Āl-i ‘abā 

 

7. Ey Nevāyí çāre-i derdiĳni ķılġay ol ki bar 

Hem Resūl ü hem Emín hem Muŝšafā hem Müctebā 

32 

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lün 

– v – – / – v – – / – v – – / – v – 

1. Kirse ol gül ĥirmeni aġyār ile gül-zār ara 

Min hemānā talpınuz-min ģirmen itken ģār ara 

 

2. Cānnı aĳlab-min belalar içre ölsem ni ‘ace b 

Ol zamāní kim körer-min yārnı aġyār ara 

 

3. Lācverd u vesme birlen zíb birgen ķaşlarnıĳ 

Cilve-ger bolġan iki šāvus ėrür gül-zār ara 
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4. Zülfide ser-rişte-i Ìmān bedeldür küfr ile 

Ni tefāvüt tüşşe Meryem riştesi zünnār
102

 ara 

 

5. Ża‘flıġ cismimde bilkürgen tügenler niteyin 

Aĳla yandaşķān tügenlerniĳ şebíhi tāra 

 

6. Tüşti sel keyfiyetdin suġa gül yafraġları 

Yoķsa meydin güler oldı žāhír ol ruĥsār 

 

7. Mescid içre kim mini taĥkír ķıldıĳ ey faķíh 

Körge-sin cāhimni kirseĳ külbe-i ĥammār ara 

8a 

8. Mey ģabābı günbedin bezm
103

 içre ol dem dāyir ėt 

Kim şafāķ mey zāhir ėtkey günbed-i devvār ara 

 

9. Ey Nevāyí ilge bilgil mey-nevālıġ bā‘iśi 

Her nevā kim žāhir eyler-sin fiġān-ı zār ara 

 

 

 

                                                           
 

102
 Zünnâr: “Papazların, alâmet olmak üzere bellerine bağladıkları uçları püsküllü kuşak”tır. Divân 

şiirinde sevgilinin saçına benzetilir. Tasavvufta “kendini Allah’a adamak, hizmet, sülük ve riyâzet 

alâmeti”dir (Pala, 2004, s. 496). 
103

 Bezm: Farsçada “içkili, eğlenceli meclis; dernek” anlamlarına gelir. “Bezm” kelimesinin geçtiği 

yerde bezme ait özelliklerden birkaçı mutlaka bulunur (Pala, 2004, s. 71). 
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33  

 Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ūl 

v– –/v– –/v– –/v– 

D.K 

1. Zihí tācıĳa gevher-i kibriyā 

Bu gevherdin āfāķ tapıp żiyā 

 

2. Ķuyaş çıķķaç andaķ ki ėtkey nücūm 

Körünmey sin olġaç ‘ıyān enbiyā 

 

3. ‘Urūcuĳda ‘ayne'l-yaķín ehliniĳ 

Közige ġubārıĳ bolup tūtiyā 

 

4. Ķuyaşnıĳ şu‘ā‘í ĥušūšı Mesíģ 

Toķuy almayın hücreĳe būriyā 

 

5. Siniĳ šıynetiĳdin çu tapıp şeref 

Sa‘ādet libāsı kiyip eşķıyā 

 

6. Ķılıp taş u tofraġnı altun ki bar 

Siniĳ kār-gāhıĳda bu kímyā 

 

7. Saĳa ümmet olmaġnı istep rüsl 

Velí biz ser-efrāz olup ģāliyā 
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8. Kilip ŝıdķıĳ allıda ŝıddíķlar 

Anıĳ dik ki ŝıddíķ u ehl-i riyā 

 

9. Nevāyí n'iter ķāb-i ķavseyn eger 

Tapa alsa ķaşıĳ kibi ikki yā 

34  

 Fā‘ i lün/ Fā‘ i lün/ Fā‘ i lün/ Fā‘ i lün 

–v–/–v–/–v–/–v– 

D.K 

1. Ey saĳa muķtedālıġ iki kevn ara 

Ente ĥayrü’l-beşer ente ĥayrü’l-verā 

 

2. Kim ki fevķa’s-Süreyyā idi menzili 

Tābi‘iĳ bolmaġaç kirdi taģte’s-śerā 

 

3. Źātıĳa faģr itip yitmiş ikki feríķ 

‘Ārıżıĳ şem‘idin yarup ikki serā 

 

4. Nefsiĳe raģmet-i Ģaķ bile iķtirān 

Mu’cizātıĳġa siģr ü füsūn iftirā 

 

5. Ģaşrġa tigrü mi’rācıĳ efsānesi 

Ĥayl ĥayl-i melāyik ara mācerā 
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6. Hem refíķıĳġa ‘arş-ı berínde mekān 

Hem Burāķıĳġā ĥuld-ı berínde çerā 

 

7. Kim keśāfet bile ķoydı yüz na‘tıĳa 

Ger ķuyaş irdi kim boldı yüzi ķara 

 

8. Yā nebiyyallāh aģvālime ķıl nažar 

Cürm ü ‘ıŝyān u ‘ācizlıġım māterā 

 

9. Tā anıĳ birle bolġay Nevāyí siniĳ 

Na‘t u ģamdiĳ beyānıġa destān-serā 

35  

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v – v – / v v – – /v – v – / v v – 

1. Dime ki kirdi oķı ķatl vaķtı ķanım ara 

Kim ol elif kibi kirdi ölerde cānım ara 

 

2. Ölüb idim ġam-ı hecriĳde bolmaġan bolsa 

Lebiĳ taĥayyüli cān cism-i nā-tüvānım ara 

 

3. Ger iylesem vašan ol kūy ara mini ķavmaĳ 

Ki ‘ışķ şu‘lesi ot saldı ĥānumānım ara 
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4. Köz ü köĳül ķurumış ni tökkey ayaġıĳġa 

Ki ķalmamış dürr ü la’l uşbu baģr
104

 u ķānım ara 

8b 

5. ‘Acab yoķ aksa irib maġz-ı üstüĥˇānım kim 

Otun süĳekler irür şu‘le-i nihanım ara 

 

6. Ŝabūģí isteyü yitkeç seher açıldı işik 

Bu fetģ-i deyrde ötmes idi gümānım ara 

 

7. Nevāyí isteme cüz yıġlamaķ ünümdin kim 

Neşāš zemzemesi yoķ turur fiġānım ara 

36  

Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Müs tef‘ i lün/ Müs tef‘ i lün/ Müs tef‘ i lün/ Müs tef‘ i lün 

– –v–/– –v–/– –v–/– –v– 

1. Mir’āt-ı ģüsnüĳ tíredür bu āh-ı derd-ālūd ara 

Rūşenlıġı mümkin imes çun şem‘ ķaldı dūd 

 

2. Bütkenge oĥşar dige-sin her yan ķızıl tal üze berg 

Her sarıdın peykānlarıĳ bu cism-i ĥūn-ālūd ara 

  

                                                           
 

104 Bahr: Arapça kökenli bir sözcük olup “deniz, büyük göl veya nehir” demektir. Tasavvufta 

“Hakk’ın sonsuz olan makamı”dır (Uludağ, 2001, s. 64). 
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3. Şām-ı ġam āhım dūdı ol dūd ara her yan şerer 

Bilgil nuģūset encümi bu şām-ı ķír-endūd ara 

 

4. Ĥoy ķašresidin ġarķ irür ĥāliĳ sevādı veh n’iter 

Bir tíre kevkeb
105

 fitnesi yüz aĥter-i mes‘ūd ara 

 

5. Açtıĳ çü zülf ol ikki köz her yan ĥaddiĳ atmaķ ni taĳ 

Kim ķalmış ikki türk-i çín hindū-yı nā-ma‘dūd ara 

 

6. Ol kūy ķaŝdı itmişem iy vā‘iž
106

 anı men‘ itip 

Her dem dime cennet sözin söz salmaġıl maķŝūd ara 

 

7. Ķaçsa Nevāyí şeyĥdin pír-i muġān sarı ni ‘ayb 

Kim bar tefāvütler besí maķbūl ile merdūd ara 

37  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Cān-ı daġa ķoydum çırmaġan mektūbını hicran
107

 ara 

Bilmem ol mektūbdur yāĥūd elifdür cān  

                                                           
 

105 Kevkeb: Arapçada “yıldız” anlamına gelmektedir. Divân şiirinde sevgilinin gözlerine teşbih olur 

(Devellioğlu, 2010, s. 590; Pala, 2004, s. 268). 
106

 Vaiz:  “Dinî öğütlerde bulunan kişi”dir (Pala, 2004, s. 470). 
107

 Hicran: Arapçada “ayrılık, hasret” anlamlarına gelir. Tasavvufta  “Hak’tan başkasına iltifat etme” 

demektir (Uludağ, 2001, s. 168). 
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2. Rişte-i āli ki çırmab irdi açıp asradım 

Ĥūn-feşān köz-regleri dik díde-i giryān ara 

 

3. Nā-tüvān cismim körindi ża‘fdın ol rişte dik 

Bes ki bolġandım iki közümdin aķķan ķan ara 

9a 

4. Nāme irmes irdi kim bar irdi ol ĥaraz lil-emān 

Kim ġamım ‘ayş itti itkeç külbe-i aģzān ara 

 

5. Gerçi cānāndın ‘azíz irmes irür cāndın ‘azíz 

Kim vesíle boldı maģzūn cān bile cānān ara 

 

6. Ruķ‘a-ı iģsāndın ey mün‘im geda
108

 kāmını bir 

Kim bu yaĳlıġ genc tapmas kimse bu vírān ara 

 

7. Ey Nevāyí nāme-i maķŝūd yitti ĥoş-dil ol 

Kim ĥaš-ı āzādlıġ budur ġam-ı hicran ara 

38  

Ve eyżan ‘afallahu ‘anhu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

                                                           
 

108
 Gedâ: Farsçada “dilenci, kul, bende” karşılığına gelmektedir. Tasavvufta “ilâhî tecellilere muhtaç 

olan sâlik”tir  (Uludağ, 2001, s. 146). 
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1. Sevād-ı ĥāli anıĳ lā‘l-i rūģ-perver ara 

Meger ki mūrçe nısfı üzüldi şekker ara 

 

2. Köĳülde noķša-i ĥāliĳ ĥayāli tuş tuşdın 

Yaġın eśerleridür noķša noķša aĥger ara 

 

3. Yüzüĳde ķašre-i ĥoy keśreti
109

 arasıda ĥāl 

Birisi münĥasif olmış bu ĥayl-ı aĥter ara 

 

4. Kiçe ni nev‘ yumay kirpikiĳ ĥayālide köz 

Maĳa ki igne büter taĳġa tigrü bister ara 

 

5. Bu ot ki minde durur dūzaĥ içre ķaçķay ĥalķ 

Kitürseler mini āşūb birle maģşer ara 

 

6. Ķadeģ kėtür ki felek cevridin amān ģırzı 

Zamāne yazmadı cüz devr-i cām u sāġar ara 

 

7. Nevāyí iyle mekân çerĥ gül-şenin ya‘ní 

Ki çuġd bolma bu vírāne-i muģaķķar ara 

 

 

                                                           
 

109
 Kesret: Arapçada “çokluk, bolluk” demektir. Tasavvufta “varlıkların var oluşlarını kendilerinden 

bilmek, onları müstakil varlıklarla var kabul etmek”tir (Pala, 2004, s. 267). 
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39
110

  

Ve eyżan sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Kilk
111

 irür cismim ki til bolmış dimektin lāl aĳa 

İçde píç ü tāblıġ nālemni aĳla nāl aĳa 

 

2. Ŝun‘ kilkidin yazıldı gūyí ol gūy-i źeķan 

Noķšalar yaĳlıġ zenāĥdānıĳġa
112

 ikki ĥāl aĳa 

9b 

3. Kākülüĳ ilge cihānnı tíre ķılġan devr irür 

Her sarı zülfüĳ iki yanıda tüşken dāl  

 

4. Kūyide āvāre köĳlüm ĥaste irmiş ey refíķ 

Lušf itip ma‘lūm ķılsaĳ kim ni bolmış ģāl aĳa 

 

5. Ey muŝavvir tapmasaĳ Mecnūn u Leylí çihresin 

Dil-berimni bil muĳa oĥşaş mini emśāl aĳa 

 

                                                           
 

110
 Bu gazel, Ali Şîr Nevâyî’nin dört Türkçe Dîvân’ında bulunmayıp Devâvîn Nüshâsı’nda tespit 

edilmiştir. 
111 Kilk: Farsça kökenli bir sözcüktür, “kamış kalem” anlamına gelmektedir (Pala, 2004, s. 275). 
112

 Zenahdân: Farsça bir sözcük olup “çene” anlamını taşımaktadır. Ayrıca “sevgilinin sâliki 

kahreden lütfu”dur (Uludağ 2001, s. 391). 
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6. Sāķiyā köĳlümni devrān ķıldı köpdin köp melūl 

Bolġalı fāriġ kirek bir cām-ı māl-ā-māl aĳa 

 

7. Ey Nevāyí kim ķıldı hecr bí-dādın ķabūl 

Reh-ber-i ser-menzil-i vaŝl oldı bu iķbāl aĳa 

40  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ol perí-peyker ki ģayrān bolmış ins ü cān  

Kim ki ģayrānı imes min tilbe-min ģayrān  

 

2. Ni ‘aceb pervāne dik köysem yüzi şem‘íġa kim 

Köb bolub-min vaŝl ümídi birle ser-gerdān 

 

3. Šāyir-i hecriĳ bozuġ köĳlümni kim ķılmış vašan 

Cuġd diktür kim nişímen kildi bu vírān aĳa 

 

4. Hecride teh teh köĳül ķan baġlaġandındur nişān 

Nāme-i şevķum ki közdin tamdı tim tim ķan aĳa 

 

5. Tír-i bārān-ı ġamıĳ köĳlümge kim yaġdı irür 

Her šarafdın berķ-ı āfet lem‘a-i peykān aĳa 
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6. Āteşín gül çünki bülbül köydürür yüz vech ile 

Ni asıġ feryād u efgān birle miĳ destān 

 

7. Ey Nevāyí köĳlüme emr itme terk-i ‘ışķ kim 

Ol semenderdür
113

 imes ot-ı fürķati imkān aĳa 

41 
114

  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Ey köĳül tilberediĳ imdi ni tedbír saĳa 

Ol perí zülfini ger ķılmasa zencír saĳa 

10a 

2. Yüz belā kilse çik imdi çü bu iş men‘i üçün 

Niçe kim pend didim ķılmadı te’śír saĳa 

 

3. İĥtiyārı saĳa hem yoķ idi ni yazġurayın 

Beyle çü yazġan imiş ĥāme-i taķdír saĳa 

 

4. Sin çü ‘ışķ otıġa köndüĳ saĳa imdi ni asıġ 

Eylemek maĥlaŝ üçün hile vü tezvír saĳa 

                                                           
 

113
Semender: “Ateşte yanmayan bir çeşit efsanevî hayvan”dır. Kuş olduğunu söyleyenler olduğu gibi 

böcek türü olarak belirtenler de vardır (Pala, 2004, s. 399). 
114

 Bu gazel, Ali Şîr Nevâyî’nin dört Türkçe Dîvân’ında bulunmayıp Devâvîn Nüshâsı’nda tespit 

edilmiştir. 
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5. Mini köydürdüĳ ise sin daġı köydüĳ niteyin 

İmdi yüklep bu iş āyínide taķŝír saĳa 

 

6. Buĥl it sin daġı min ĥasteni líkin dib idim 

Her ni kim kildi siniĳ allıĳa bir bir saĳa 

 

7. Bozdu köĳlüĳ öyini ĥāne-ber endāz-ı firāķ 

Ey Nevāyí ni asıġ pend ile ta‘mír saĳa 

42  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Bahāne ķılmadur ‘ışķdın fesāne saĳa 

Ķılurġa ķatl ni ģācet durur bahāne saĳa 

 

2. Oķı otunları içre sin ot-sin ey köĳlüm 

Başaġları uçıdın her šaraf zebāne saĳa 

 

3. Ķuruķ tenim oķ uçıdın körünmes ey çābük 

Yaķın kitür kirek olsa süĳek nişāne saĳa 

 

4. İģāša iylediĳ ey baģr-ı eşk yir küresin 

‘Acab imestür eger yoķ turur kerāne saĳa 
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5. Dem urma muġ-beçeler ‘işvesidin ey zāhid 

Vücūd naķşın aķızmay mey-i muġāne saĳa 

 

6. Zamāne terkini kām iyleben ĥalāŝ olġıl 

Diseĳ ki salmasa nā-kāmlıġ zamāne saĳa 

 

7. Nevāyíyā ġamı çun cān u köĳlüĳ aldı ni sūd 

Sürūd-ı dil-keş ile cān-fezā terāne saĳa 

43  

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

10b 

1. Hecridin her niçe kim boldı köĳül zār maĳa 

Híç raģm itmedi ol şūĥ-ı cefā-kār maĳa 

 

2. Ġonçe dikdür kim açarlar küç ile berglerin 

Bolġalı hecride ķanlıġ köĳül efgār maĳa 

 

3. Āteşín la‘l dik aĥker tökedürler her dem 

Lebi hecride iki díde-i ĥūn-bār maĳa 

 

4. Zülfidin şiddet-i küfrüm irür ol ģadġaça kim 

Subģa tārıça irür rişte-i zünnār maĳa 
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5. Yahşıraķ ravża
115

 sevādıdın eger dest birür 

Ol ķuyaş ķūyide bir sāye-i dívār maĳa 

 

6. Çunki bu ķubbe-i ĥażrā’ ara cüz ģādiśe yoķ 

Ey köĳül evli irür külbe-i ĥammār maĳa 

 

7. Ey Nevāyí ni mey ü mušrib
116

 ü ni ģüsn ü ni ‘ışķ 

Ĥāne-ķah terki irür aĳla ki nā-çār maĳa 

44  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Bu kim ķalıbdur ol ay hecride ģayāt maĳa 

Ģayāt ķılmamış ez bes ki bar uyat  

 

2. Ulusnı öltürür ol şūĥ iltifāt eyleb 

Öler-min uş bu ki híç itmes iltifāt  

 

3. Mini ĥod eyledi ķatl uş budur vaŝiyyet kim 

Köĳülni hem kerem eyleb yitürse bat  

                                                           
 

115
 Ravzâ: “Yeşilliği bol olan, ferahlatan bahçe”dir, Arapça bir sözcüktür (Pala, 2004, s. 375). 

116
 Mutrib: “Çalgı çalan, şarkı okuyan” anlamına gelmektedir. Remizleri açarak ve hakikâtleri 

anlatarak gönül şenlendiren kişidir. Divân şiirinde, bezmin vazgeçilmez unsurlarındandır (Uludağ, 

2001, s. 258). 
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4. Ķuş olmışam yaġıban hecr oķı velí ni asıġ 

Ki bolmas ol šaraf uçmaķķa bu ķanat  

 

5. Tükenmegey yazılıb miģnetim eger bolsa 

Firāķ şāmı ķara vü felek devāt 

 

6. Çü yār eyler imiş barça yirde cilve-i ģüsn 

Tiĳ oldı Ķa‛be bile deyr-i Sūmnāt
117

  

 

7. Nevāyiyā çü imes nesye naķd birlen tiĳ                                                                                                                          

Behişt
118

 vā‘iž-i pür-gūġa vü Herāt maĳa 

45  

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

11a 

1. Çaġırġa tüşkeli yoktur ķarār u ĥˇāb maĳa 

Çü otķa tüştüm imes ‘ayb u ıżšırāb  

 

2. Hemíşe mest-i ĥarāb ol ŝıfat turur-min kim 

Körüb taģayyur iter ‘ālem-i ĥarāb maĳa 

                                                           
 

117
 Sûmnât: Hindistan’ın Gucerâd bölgesinde eski bir Hint tapmağı olup büyük bir puttur (Pala, 2004, 

s.409). 
118

 Behişt: Farsçada  “cennet, uçmak” demektir (Pala, 2004, s. 62). 
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3. Baķıb tebessüm iter pír-i deyr ü muġ-beçe hem 

Bu deyr ara küler el-ķıŝŝa şeyh ü şāb  

 

4. Çü mest idim maĳa te’śír ķılmadı gerçi 

Melūl boldılar itmekdin iģtisāb maĳa 

 

5. Du‘ā-yı ŝubģ bile bāde terkin ister-min 

Tiler ŝabūģ-ı ĥumār iyleben ‘aźāb maĳa 

 

6. Niçe ĥarābāt
119

 içre ayaġ yalaĳ yaka çāk 

İçerge dürd-i ķadeģ her šaraf şitāb maĳa 

 

7. İçürse cām-ı hidayet nevā tüzüp cāmí 

Nevāyí anda meğer bolġay ictināb maĳa 

46   

Ve eyżan ķaddese sirrehu 

Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lā tün/ Fā ‘i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ol melāģat genci hecride bozuġ mesken maĳa 

Eyle dur kim cāndın ayrı yüz yaralıġ ten maĳa 

                                                           
 

119
 Harâbât: “Harâbeler, virâneler” anlamına gelir. Divân şâirleri, bu kelimeyi genellikle “meyhane” 

anlamıyla kullanırlar (Pala, 2004, s. 192). 
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2. Mihr ile meh pertevidin közni rūşen ķılmadım 

Bolġalı mihr-i ruĥuĳ māhiyyeti rūşen  

 

3. Boldı revzen revzen ol ķātil ĥadengidin köĳül 

Cān ķuşı çıķmaķķa bir yol aĳla her revzen maĳa 

 

4. Min öler min ġamdın u yıġlap köyüb başımda şem‘ 

Dūdıdın çırmab ķara her tün tutar şíven 

 

5. Raģm itib ģālimġa düşmen dost bolmaķ veh ni sūd 

Dost çün raģm eylemey bolmış turur düşmen  

 

6. Ġam tüni žulmide ĥandān bolmadı ģālimġa ŝubģ 

Ŝubģ dik ni taĳ ki bolġay çāk-i pírāhen 

 

7. Ey Nevāyí ‘ışķ müşkil dip niçük terkin tutay 

İlge bu iş ger hüner bolsa bolubtur fen maĳa 

47 

Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ūl 

v– –/v– –/v– –/v– 

11b 

1. Niçe kim köyer ‘ışķ ara cān maĳa 

İmes terkini ķılmaķ imkân  
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2. Eger bolsa yüz cān fidā ķılġa-min 

Nasíb olġu dik bolsa cānān maĳa 

 

3. Niçe bolsam aġyār hem-ŝoģbeti 

İrür bezmini körmek armān 

 

4. Eger reşkdin ŝa‘b bolsa ģayāt 

Ĥod ol dem irür ölmek āsān maĳa 

 

5. Ķılıbdur gül-i āteşín ġonçesi 

Köĳülni öküş sūz-ı hicrān maĳa 

 

6. Ni kām alga-min sāķiyā bādedin 

Ki devran tutar dem-be-dem ķan maĳa 

 

7. Nevāyí kitip ĥalvet it öyni kim 

Bolur bu kiçe yār mihman maĳa 

48  

Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Devr İl sāġarını ķıldı mey-i nāb tola 

Cüz’ miniĳ iski sifālimni ki ĥūn-āb tola 
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2. Cām-ı mey dik tola ķan boldı içim birmey dest 

Yār bezmi ara bir cām-ı mey-i nāb tola 

 

3. Veh ki her kirpiki bir nişter irür zehr-ālūd 

Gerçi bar ol iki nergisde şeker-ĥˇāb tola 

 

4. Jāleler
120

 tüşti mü gülberg-i ara yāĥud irür 

Ģoķķa-i la‘li içinde dürr-i sír-āb tola 

 

5. ‘Ārıżıĳ ‘aksi durur közdeki yaş ivrüledur 

Bāġ-ı cennet gülidin boldı bu gird-āb  

 

6. Min ü muġ
121

 deyri ara muġ-beçe başıda ġulüvv 

Sin ü zühd ehli bile mescid ü miģrāb tola 

 

7. Ey Nevāyí niçe az azgına mey medresede 

Deyr ara kir ki içer şeyĥ tola şāb tola 

 

 

 

 

                                                           
 

120
 Jâle:  “Çiğ tanesi, şebnem” anlamlarında Farsça bir isimdir (Pala, 2004, s. 243). 

121
 Mûġ: Farsça bir kelime olup  “ateşe tapan ve meyhane müdvimi” olarak açıklanmaktadır (Pala, 

2004, s. 329). 
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49 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lü/Me fā‘ í lü/Fe‘ ū lün 

– –v/ v– v –/ – – v /v – – 

12a 

1. ‘Işķ eyledi yüz ‘aķl-ı ferzāne ni rüsvā 

Ni ‘ayb eger ķıldı bu dívāne ni rüsvā 

 

2. Rüsvālıġ otıġa özini ortadı bes kim 

Şem‘ itti şebistān ara pervāne ni rüsvā 

 

3. ‘Ālemde ni rüsvālıġ ikin uşbu ki her kez 

‘Işķ eylemegey min turuban nāne ni rüsvā 

 

4. Bígāne perest olma saġundur u vehm özü mini 

Öz turġanıda eyleme bígāne ni rüsvā 

 

5. Zāhid mini rüsvā didi líkin özi ķıldı 

Mey toĥtamayın köĳlige meyhāne ni rüsvā  

 

6. Efsāne dime sāķí vü ķıl merģamet eyleb 

Bir mey bile bu ‘aşķda efsāne ni rüsvā 
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7. Rüsvā ise ‘ışķ içre Nevāyí ‘aceb irmes 

‘Işķ eyledi yüz ġfāil ü ferzā ni rüsvā 

50  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ul 

v– –/v– –/v– –/v– 

1. Közüĳge ten-i nā-tüvānım fidā 

Revān-baģş la‘liĳġa cānım 

 

2. Lebiĳ rengi allıda ķanım sebíl 

Ķadiĳ cilvesiġa revānım fidā 

 

3. Bil ü aġzıĳ aldı ten ü cānnı kim 

Aĳa āşikār u nihanım fidā 

 

4. Baġır la‘l ü köz dürri allıĳda ŝarf 

Dimey kim saĳa baģr u kānım fidā 

 

5. Cünūn birle ‘aķl u ġamıĳ ŝadķası 

Ki allıĳda yaĥşı yamanım fidā 

 

6. Fenā deştide ķanı āvārelıġ 

Kim ol seyrġa ģān u mānım fidā 
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7. Nevāyídin aldıĳ köĳül cānnı hem 

Saĳa bolsun ey dil-sitānım fidā 

51  

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

12b 

1. Ol ay bu ĥaste bile yār mu ikin āyā 

Żamíri içre ġamım bar mu ikin āyā 

 

2. Bu kim firāķı özümdin ĥabersiz itti mini 

Özi birerte ĥaber-dār mu ikin āyā 

 

3. Közüm tabanıġa kim şām-ı vaŝl sürter-min 

Uyub mu irkin ü bídār mu ikin āyā 

 

4. Min ol šaraf bara alman köĳül kile almas 

Miniĳ dik ol daġı bímār
122

 mu ikin   

 

5. Kemend-i zülfi ki açılġaç uçtı ímānım 

Resen mü rişte-i zünnār mu ikin āyā 

 

                                                           
 

122
 Bimâr: Farsçada “hasta” demektir. Divân edebiyatında âşık, bir gönül hastasıdır (Pala, 2004, s. 

73). 
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6. Çü ĥırķa bāde rehn oldı bolmışam ser-güm 

Girevge nevbet-i destār mu ikin āyā 

 

7. Nevāyí özlükidin kiçti daġı ķoydı ķadem 

Bu yolda imdi sebük-bār mu ikin āyā 
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Ve eyżan lehu nevvera madce‘ahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Derd-i hecrimġa ol ikki la’l-i ĥandāndur devā 

Kim olar ‘Ìsí demi vü āb-ı ģeyvāndur devā 

 

2. Ni devā ‘Ìsí demin fehm iyle ni ģayvān suyın 

Hecr cānın alġan ilge vaŝl-ı cānāndur devā 

 

3. ‘Işķ ara ża‘fım devāsı şerbet irmes ey ģakím 

Şerbet-i vaŝl itmeyin ģāŝıl ni imkāndur devā 

 

4. Hecr ara derdim devāsın yār müşkil dip imiş 

Raģm eger ķılsa anıĳ allıda āsāndur devā 
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5. Derddin ġam-gín köĳülde ĥāne ķılmış yüz mevād 

Ey ķara köz def‘iġa bir níş-i müjgāndur
123

 devā 

 

6. Zülf-i zünnārıġa baġlanġan ‘iźārın açtı yār 

Žulmet-i küfr içre ilge nūr-ı Ìmāndur devā 

 

7. Ger miniĳ bí-dilliġım derdi devāsın isteseĳ 

Ey Nevāyí bu marażġa köĳlüm alġandur devā 

53 
124

 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

13a 

1. Fiġān ki hecrdin aĳlab üküş elem bizge 

Teraģģum itmedi ol mihri yoķ ŝanem bizge 

 

2. Fidāsı cān ü köĳül iyledük velík vefā  

Ķılıb ulusķa revā kördi derd ü ġam bizge 

 

3. Ġamıdın öldük ü ol ‘Ìseví-dem iylemedi 

‘Ìyādet iylegeli rence bir ķadem bizge 

 

                                                           
 

123
Müjgân: Farsçada “kirpik” anlamında kullanılan bir sözcüktür (Pala, 2004, s. 339). 

124
 Bu gazel, Ali Şîr Nevâyî’nin dört Türkçe Dîvân’ında bulunmayıp Devâvîn Nüshâsı’nda tespit 

edilmiştir. 
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4. Bitidi her sarı ‘uşşāķıġa vefā bitigin 

Meger uşaldı yitişken zamān ķalem bizge 

 

5. Mey il bile içiben bizni ĥāk-i rāh iyleb 

Fiġān ki tökmedi dürd-i piyāle hem bizge 

 

6. Fenā meyini eger pír-i deyrdin tapsaķ 

Sınuķ sifālı köb artuķ ki Cām-ı Cem bizge 

 

7. Nevāyí ösrük ise ŝubģ u şām taĳlama kim 

Ezelde kilk-i ķażā çikti bu raķam bizge 
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Ve eyżan rafe‘allahu ķadrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Kimse hergiz körmedi çun ehl-i devrāndın vefā 

Ol ki devrān āfetidür ni šama‘ andın vefā 

 

2. Cān u ‘ömrümdür ol ay ger bí-vefā bolsa ni taĳ 

Ķayda körmiş kimse hergiz ‘ömr ile cāndın vefā 

 

3. Ger vefā ķılsaĳ irür andın ki bardur-sin perí 

Yoķsa kim ‘ālemde körmiş nev‘-i insāndın vefā 
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4. Veh ki devrān ehlidin cüz bí-vefālıġ kilmedi 

Her niçe kim kördiler min zār-ı ģayrāndın vefā 

 

5. Çun vefā gül bergi devrān bāġıda açılmadı 

Bí-cihetdür kim ki ister bu gül-istāndın vefā 

 

6. Kimse köĳlin kimsedin isteb vefā aldurmasın 

Kim maĳa ĥod yitmedi ol köĳlüm alġandın vefā 

 

7. İy Nevāyí ger vefāsız çıķtı ol sulšān-ı ģüsn 

Taptıĳ ildin kim tiler-sin imdi sulšāndın vefā 

55  

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/ vv– 

13b 

1. Dehr bāġı ara köb istemegil ‘ayş u šarab 

Kim gülí şu‘le-i ġam ġonçesidür ĥār-ı ta‘ab 

 

2. Sünbül-i riştelerin rişte-i maķŝūd dime 

Kim köĳüller ķuşları dāmiġa irür barça sebeb 

 

3. Arıġı içre uşaķ taşı eger inçü irür 

Šāyir-i ‘ömrüĳ üçün dāne vü su taptı laķab 
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4. Aĳla zírek ķuş anı kim körüben mundaķ dām 

Bolmaġay tigreside āb-ĥor u dāne-šaleb 

 

5. Dāne yip ģāŝıl itip fażla neces eylemegey 

Bāġ-ı ŝubģnı ni ri‘āyet ķılıban terk-i edeb 

 

6. Yā bolub dāmġa muģkem tapa almay maĥlaŝ 

  Urunub yalpınıban eylemegey şūr u şa‘b 

 

7. Çün Nevāyí közi baġlıġ ķuş irür ‘ālem ara 

Bu çemendin aĳa uçmaġı naŝíb it yā Rab 

56  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yār aġız açmasķa derdim sorġalı taptım sebeb 

Köp çüçüklüktin yapuşmışlar meger ol ikki leb 

 

2. Çayķalıb gūyā tüşer ģayvān zülāli üzre mevc 

Iżšırāb içre yüzüĳge salsa çín nā-geh ġażāb 

 

3. Kūh-ı derd içre mini Ferhād eger ķıldıĳ ĥišāb 

Çün sini dir-min çüçüg cānım irür Şírín laķab 
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4. Bu ki köĳlümni itiĳ tişlerde aġzıĳ ķaçurur 

Ya otı yāĥūd anıĳ islengeni irkin sebeb 

 

5. ‘Işķ-ı kāmil ilni yā Ferhād yā Mecnūn ķılur 

Ger irür ma‘şūķ yaģūd Ermeni yāĥūd ‘Arab 

 

6. Ey ki faķr içre ķadem ķoyduĳ šaleb vādísiġa 

Bolmasa šālib saĳa mašlūb sūd itmes šāleb 

 

7. Şeh ģarímide niçe tapsaĳ Nevāyí iģtirām 

Bilgil öz ģaddiĳni vü bí-ģad ri‘āyet ķıl edeb 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

14a 

1. Şehd ile āġeşte gül-bergi durur ol ikki leb 

Her söz andın kim çıķar şírín ise yoķtur ‘acab 

 

2. Cānım içre kirpiki níşi tişük ķılġan kibi 

Bilgürür aġzı tebessüm iylegeç ol ikki leb 

 

3. ‘Işķı ni cān riştesi birle muķayyed iyledim 

Ey ĥıred kit kim sini ķayd itkeli yoķtur sebeb 



 

221 

 

4. Ĥāk-sārın ol ķuyaş yüzlük perí mecnūn dimiş 

Tiĳri bizge āsmāndın nāzil itmiş bu laķab 

 

5. Kūyide maķbūl ulus hecride bilmes köymekim 

Dūzaĥ ehlidin ni āgeh ravżada ehl-i šarab 

 

6. Taptı Leylí nāķası Mecnūn fiġānıdın ciddi 

Mümkin irmes pūyedin teskíni anıĳ ey ‘arab 

 

7. Deyr ara her yan yıķılma vecd itip ey şeyĥ kim 

Pír-i deyr allında müstaģsen imes her bí-edeb 

 

8. Köp açıġlanma eger bolsaĳ ulustın telĥ-kām 

Olça ķısmıĳdur ķażādın kimge iyler-sin ġażab 

 

9. Ey Nevāyí alma yār allıda yüz tofraġdın 

Kim bu şer‘ içre maģabbet secdesidür müsteģab 

58  

Ve eyzan tābellahu serāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ay firāķıĳdın maĳa ġam rūzí vü miģnet naŝíb 

Āh kim hecriĳde öz şehrimde bolmış-min ġaríb 
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2. Tā ġaríb irdim naŝíbim ġam yimek irdi vü bes 

Şehrim içre daġ-ı ġam bolsa naŝíbim yā naŝíb 

 

3. Ġurbet içre yıġla irdim isteyeben yār u diyār 

Çunki taptım istemek ġurbet irür bí-ģad ġaríb 

 

4. Öz diyārımda buzuġ köĳlüm ni yaĳlıġ toķtasun 

Kim irür bí-gāne hem aģbāb mindin hem ģabíb 

 

5. Kim raķíbim bolsa bes kim yār iyler iltifāt 

‘Ālem ehlin saġınur-min kim maĳa bolmış raķíb 

14b 

6. Dehr ara ey kim didiĳ iyleb vefā kördüm cefā 

Kim vefā durur bu söz aĳa bardur ġaríb 

 

7. Ey Nevāyí yār vaŝlın tapmasaĳ yoķtur ‘acab 

Nūş yoķ líkin köre yüz níş güldin ‘andelíb 

59  

Ve eyzan tābellahu serāhu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün 

[vv– –/vv– –/vv– –/vv– –] 
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1. Ŝubģ-ı devlet yüzüĳ ay tevsen-i gerdūn eşheb
125

 

Başıĳ üstideki dürr eyle ki taĳ başıda kevkeb 

 

2. Pāy-māl itken üçün merkebi cevlānda başımnı 

‘Öźr üçün ķıldım anıĳ na‘lini yüz birle müźehheb 

 

3. Mihr terkin ķılıban pest felek raĥşıdın ötti 

Allāh Allāh bu ni rākib dur ü veh veh bu ni merkeb 

 

4. Ni ķatıķ ģāl ki hecriĳ kiçesi tınġalı ķoymas 

Yir ilin eşk ile endūh kök ilin na‘re vü ya Rab 

 

5. İli mihmānlıġ üçün imdi bolur ķoysa ķadem kim 

Köĳül ot ķıldı müheyyā vü baġır šu‘me müretteb 

 

6. Her kişi boldı ķuluĳ ol kişi dur ‘ālem ara şeh 

Ķullarıĳ ķurbını kim tapsa irür şehġa muķarreb 

 

7. Yüzi medģide kirek ŝafģa velí levģa-i ĥurşíd 

Saçı vaŝfıda yazar vaķtda tün dūdı mürekkeb 

 

8. Yār çün nāžır irür barça zamān ģāliĳe bolġıl 

Barı ģāletde müşāhid barı il birle mü’eddeb 

                                                           
 

125
 Eşheb: Arapça bir sözcüktür. “Beyaz, kır at; güç iş; arslan” anlamlarına gelmektedir (Devellioğlu, 

2010, s. 270; Pala, 2004, s. 142). 
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9. Tilbereb köĳli Nevāyíniĳ eger ‘arbede eyler 

Def‘iġa silsile-i zülf ile bes dur çeh-i ġabġab
126

 

60  

Ve eyżan revveģallahu ķabrehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Saçıĳ ķaranġu tün ey serv-ķadd şírín-leb 

Yüzüĳ tün ortasıda cilve eylegen kevkeb 

 

2. Yüzüĳde leb su ara ot irür bu asru ġaríb 

Lebiĳde ĥoy ot ara su irür bu asru ‘aceb 

15a 

3. Ġamıĳda yā Rab u yā Rabnı kökke yitkürdüm 

Ķabūl ķurbını tapķay mu ya Rab ol yā Rab 

 

4. Ĥayāli ĥaste köĳül içre vü maĳa ķayġu 

Ki bu lašíf ü yoķ ol öyde ġayr renc ü ta‘ab 

 

5. Yisün itiĳ cigerimni üzüp üzüp nige kim 

Kisip kisip ķaşıġa taşlamaġıl irmes edeb 

                                                           
 

126
 Gabgab: “Çene altında meydana gelen kıvrım” anlamını taşımaktadır. Divân şiirinde beyaz oluşu 

ile saçların zıddı olarak ele alınır (Pala, 2004, s. 160). 
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6. Ni kilse çarĥdın iç bāde kim tefāvüti yoķ 

Eger ‘ināyet iter-sin aĳa yoķ irse ġazāb 

 

7. Nevāyí aĳla ki mašlūbuĳ olmasa šālib 

Siniĳ içiĳge nidin saldı munça derd šaleb 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Bolmayın ģüsn köĳül tapmadı ‘ışķ içre šarab 

Aĳa ģaķdın šaleb-i ‘ģüsn durur ģüsn-i šaleb 

 

2. Dehr bustānıda bir ģüsn güli açılmas 

Bülbül-i ‘ışķ eger bolsa nevāsız ni ‘acab 

 

3. Āteşín yüzge yitip ķayda köĳül örtengey 

Bolmasa zülf kemendi aĳa bu işte sebeb 

 

4. Telĥlıġ birle birür mü kişi şírín cānın 

Nāz ile telĥ ģadíś iylemese şírín leb 

 

5. Bir ķuyaş meş‘ālidin cānıma ur ‘ışķ otı 

Yoķ ise şem‘-i ģayātımnı öçürgil yā Rab 
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6. Sāķiyā ‘ışķ otı ger yoķ mey otı rūşen ķıl 

Ki kül olsun nefesi ĥār-ı ĥas renc ü ta‘ab 

 

7. Körgeç oķ aĥter-i ģüsn olsa Nevāyí taĳ yoķ 

Kim ötüb ‘ömr šulū‘ itti bu ferruĥ kevkeb 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – 

1. Ķaçan mektebda ol māh-ı mü’eddeb 

Barur özdin barurlar ehl-i mekteb 

15b 

2. Bolur levģ-i zeberced ehl-i ģayrān 

Çu alur ilgige levģ-i müźehheb 

 

3. Digeç ebced başıġa ivrülürler 

Ķamer birle ķuyaş ya‘ní cedd ü eb 

 

4. Niçük kim mekteb ešfāli ģurūşı 

Ġamıdın ĥalķ ara feryād u yā Rab 

 

5. Mu‘allim ķullıġı ĥaš birür-min 

Ger āzād olsa ol serv-i şeker-leb 
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6. Debistān-ı fenāda şürb dersin 

Revān ķılmay imes-sin ehl-i meşreb 

 

7. Nevāyí eşkidin tā şām encüm 

Töker çıķķay mu dip ol sa‘d-kevkeb 
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Ve eyżan ‘aleyhi rraģmeti ve'l maġfirah 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– 

1. Örtese ‘ışķ mini sorma sebeb 

Köyse ĥāşāk yalındın ni ‘aceb 

 

2. Çāklik cān ķalur ot u su ara 

Çun mey-ālūd bolur ol iki leb 

 

3. Ayaġıĳ tofraġın öpsem besdür 

Bar ayaġıĳnı disem terk-i edeb 

 

4. İyle derd ü ġamıĳa örgendim 

Kim unut boldı maĳa ‘íş u šarab 

 

5. Zülfide zār köĳül renci ni taĳ 

Ĥasteġa köprek olur kiçe ta‘ab 
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6. Biz kim ü vaŝl murādı heyhāt 

Derd-i nā-yāft irür bizge šaleb 

 

7. Cān tapıp zār Nevāyí ķopķay 

Tofraġı üstige sürseĳ merkeb 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

16a 

1. Yār gül-gūn ton tigin mü yüzge iyleptür ģicāb 

Yā yaşurmıştur ķuyaş ruĥsārını gül-gūn seģāb 

 

2. Yoķ ki ‘ışķ ehliġa ‘ālemni ķaranġu ķılġalı 

Ol şafaķdın taptı ĥurşíd üzre gül-nārí niķāb
127

 

 

3. Tā ķızıl ton içre boldı cilve-ger māhım miniĳ 

Mihr iter her tün şafaķ ĥūn-ābı içre ıżšırāb 

 

4. Ķan yaşım ‘aksi mü al itmiş felek mir΄ātını
128

 

Kim boluptur la‘l-gūn ašlasda sāyir āftāb 

 

                                                           
 

127
 Nikâb: Arapça bir sözcük olan nikâb, “yüz örtüsü, peçe” anlamlarına gelmektedir. Divân şiirinde 

sevgilinin saçı yüzünün nikâbıdır (Pala, 2004, s. 359). 
128

 Mir‛ât: “Ayna” anlamına gelen Arapça bir kelimedir (Pala, 2004, s. 323). 
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5. Ton kiyib gül-reng ‘ālemni gül-istān iylediĳ 

Bizge ķısm iyleb ĥazān-ı hecr ara ĥār-ı ‘aźāb 

 

6. Sāķi-i gül-çihre gül-gūn bāde ni-endāze tut 

Kim bu gül-şen
129

 içredür ĥār-ı melālet bí-ģisāb 

7. İkki ‘ālemde Nevāyí sürĥ-rūluġ isteseĳ 

Hem nebi hem ālí ģubbıġa dürüst it intisāb 

65  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Tapmış ol yüz ķatre ķatre ĥoydın özge āb u tāb 

Ķayda veh veh munça kevkeb žāhir eyler āfitāb 

 

2. Çıķma toķķuz yėrdekinidin ki ‘ālem köymesün 

Alsaĳ altı yitti bürķa‘ ķoyġıl ikki üç niķāb 

 

3. Bir dem ol yüz naķşı giryān köz ara tapmas ķarār 

Su ara ģūrşíd ‘aķsi dik ki ķılġay ıżšırāb 

 

 

                                                           
 

129
 Gül-şen: “Gül bahçesi” demek olan Farsça tamlama grubudur (Pala, 2004, s. 175) 
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4. Tā köĳül dívāne boldı ol perí la‘lin körüb 

Ģıfz üçün ķaddiġa ķıldım rişte-i cāndın šınāb 

 

5. Derd-i ‘ışķımdın suāl itti ol ay feryād kim 

Yüz cevabım bar u yoķ hūşum dimekke bir cevāb 

 

6. Bu çemende ġonçe irmes aĳla bülbül köĳli kim 

Şişledi ‘ışķ eylemekke āteşín güldin kebāb 

 

7. Ey Nevāyí ger diseĳ kim ġuŝŝa berbād itmegey 

Baş köterme bādedin zinhār andaķ kim ģabāb 

66  

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

16b 

1. ‘Aceb yoķ irse ķara zülf ‘ārıżıĳġa niķāb 

Ķuyaşķa taĳ mü durur bolsa şām-ı tíre ģicāb 

 

2. Közümge ot çaķılıb kāc-ı ġamdın eşkim aķar 

Ķaçan ki ŝā‘iķa tüşkeç töker yağın ni ģisāb 

 

3. Meger ki mescid ikendür ki boldı meyĥāne 

Yüzüĳ ki ikki ķaşıĳdın šūrıdadur miģrāb 
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4. Saçıĳ ĥayāli közüm baĥrı içredür yā ‘ışķ 

Köĳül siyāsetin isteb su içre saldı šınāb 

 

5. Yüzüĳ ki ‘ayn-ı ģarāretdin ġarķ-ı ‘araķ 

Di anı çeşme-i ĥūrşíd yā gül-i sír-āb 

 

6. Ĥumār
130

 gālib ü mey-ĥāne işiki baġlıġ 

Teraģģum eyle maĳa yā müfettiģü’l-ebvāb 

 

7. Nevāyíyā kiliben pír-i deyr açsa işik 

Köter baş ayaġıdın başıĳ ger bolsa türāb 

67  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Gül-ruĥ-ı ra‘nā ķadim çün bāġ šavaf eyley barıb 

İnfi‘ālidin gül-i ra‘nā ķızarıb sarġarıb 

 

2. Yüz şikāf ittiĳ tenim yoķ irdi köĳlümdin nişān 

Eyle kim ot tapmaġaylar külni her yan aĥtarıp 

 

                                                           
 

130
 Humâr: “İçki içildikten sonra ayrılırken hissedilen baş ağrısı ve sersemlik”tir. Divân şiirinde, 

çeşitli münâsebetlerle kullanılmıştır (Pala, 2004, s. 212). 
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3. Savuġ āhımdın yaruġluķ az velí köb tírelik 

Ķışda ol yaĳlıġ ki tün bolġay uzun kün ķısķarıb 

 

4. Ża‘f vaķtı kūyidin çıķmaķ taĥayyül eylesem 

İkki ķatla her ķademde tınmak ister-min haríb 

 

5. Tutmadım boġzum sebū
131

 dik bāde terkí eyleben 

Mey tiler-min pír-i deyr allıda belkim yalbarıb 

 

6. Sākiyā leb-teşne min andak ki kök cāmı tola 

Bāde tutsaĳ ser-nigūn eyler-min anı sayķarıb 

 

7. Ey ecel hicrān ara aldıĳ Nevāyí cānını 

Lušf ķıldıĳ cānnı andın anı cāndın ķutķarıb 

68  

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

17a 

1. Perí dik ol ki irür şūĥlar ara maģcūb 

Ģicābsız diyen oldur bu tilbege mašlūb 

 

                                                           
 

131 Sebû: “Şarap testisi” anlamına gelmektedir (Pala, 2004, s. 393). 
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2. Ģayāsı birle ģicābıġa egerçi vālih-min 

Ķılıb durur mini allıda nāledin maģcūb 

 

3. Maģabbet ehliġa nāz itküçidin irmiş ŝa‘b 

Šaríķ-ı ģilm ü edeb žāhir itküçi maģbūb 

 

4. Çu ‘ışķ ġālib irür iģtiyāc imes leylí 

Ķılurġa ‘işve ki Mecnūnnı iylegey maġlūb 

 

5. Kişi ki da‘ví-i ‘ışķ içre özdin aldı ģisāb 

Bu müdde‘adā eger ölmegey imes maģsūb 

 

6. Fenā yolıda sebük-bār isteseĳ özni 

Öziĳdin iyle burun özlüküĳ yükin meslūb 

 

7. Nevāyí asru müeddebdür ol meh-i mekteb 

Edeb šaríķı bile yazġa-sin aĳa mektūb 

69  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Aġzınıĳ sırrı maĳa ma‘lūm eger irmes ni ‘ayb 

Híç kimge źerreí çün birmemiş Ģaķ ‘ilm-i ġayb 

 



 

234 

 

2. ‘Āşıķ u şeydālıġımnı men‘ iter zāhid körüĳ 

Kim hüner hem-bar imiş nādān kişi allında ‘ayb 

 

3. Yaşurun ķalġay mu köksüm ceyb dik çāk olġanı 

Ĥāŝŝa kim hecr ilgidin köksüm kibi çāk irdi ceyb 

 

4. Közleriĳ birle lebiĳ mundaķ ki urdı dín yolın 

Ni belālardın Bilāl ötkey ni ŝahbādın Ŝuheyb 

 

5. Źerreġa ŝadyek ise aġzıĳ muĳa yoķ híç şekk 

Çihreĳ olġan dik ķuyaşnıĳ deh ŝadı yoķ híç reyb 

 

6. Pírsiz kirme bu vādí içre kim tapmas Kelím 

Tíre şāmın rūşen emr itmey aĳa ĥidmet Şu‘ayb 

 

7. Ey Nevāyí sin dik itken żāyi‘ eyyam-ı şebāb 

Sūdı yoķ encüm kibi eşk-i nedāmet şām-ı şeyb 

70 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

17b 

1. İki ruĥsārıĳ irür ĥūb u ĥaššıĳ hem merġūb 

Ĥūblardın ni ki baş ursa irür bí-şekk ĥūb 
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2. Tā ki sivdüm sini cevrüĳni daġı sivmiş-min 

Her ni maģbūb ķılur bar durur ol hem maģbūb 

 

3. Rişte-i cān bile nāmeĳ başını çırmar idim 

Ol şerer tarı bile köymese irdi mektūb 

 

4. Ĥaste dillerġa ni cān alġuçı yüzdür ol kim 

Ķālıbın ķıldı tihí körgeç anı ehl-i ķulūb 

 

5. Ehl-i ‘ışķ içre maĳa yaķma vera‘ töhmetini 

Zāhidā ķılma hüner ehliġa bizni ma‘yūb 

 

6. İsteseĳ mülk-i beķā selb ķıl özlükni burun 

Kim sülūk içre fenā ehliġa budur üslūb 

 

7. İy Nevāyí tile şāh müşevveş raķamıĳ 

Her ni mašlūb aĳa bizge hem oldur mašlūb 

71  

Ve eyżan nevvera-l'lahu madce ‘ahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ģaķ özin ķıldı muģib sin anı maģbūb ey Ģabíb 

Ol muģibķa sin kibi maģbūb irür ĥūb ey ģabíb 
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2. Rāġıb olduĳ ol muģib vaŝlıġa çun şām-ı ‘urūc 

Taptıĳ ol kim ĥāšırıĳġa irdi merġūb ey ģabíb 

 

3. Bir ser-i mū‘āllem ehli boġzıdın pervāyı yoķ 

İylegen özni siniĳ ģüsnüĳġa mensūb ey ģabíb 

 

4. Bolsalar ehl-i maģabbet her kişiniĳ šālibi 

Bizge sindür sin iki ‘ālemde mašlūb 

 

5. Her kişi aģbābıĳ içre kim özin iyler ģisāb 

Birmeyin cān ol muģib ķayda maģsūb 

 

6. Çun şefā‘at
132

 defteri sindin tutar-min köz ni ġam 

Her ķolumġa birseler maģşerde mektūb ey ģabíb 

 

7. Çun maģabbet ehliġa šā‘at hünerdür raģm ķıl 

Kim Nevāyí kildi ol ĥayl içre ma‘yūb ey ģabíb 

72 
133

 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

 

                                                           
 

132
Şefaât: “Suçun bağışlanması için aracı olma” demektir. En yüce şefaatçi “Hz. Muhammed (s.a.v) 

dir (Pala, 2004, s.423).  
133

 Bu gazel, Ali Şîr Nevâyî’nin dört Türkçe Dîvân’ında bulunmayıp Devâvîn Nüshâsı’nda tespit 

edilmiştir. 
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18a 

1. Sehv-i sedde tün aķşam kildi külbem sarı ol gül-ruĥ şitāb iylep 

Ĥırāmı sür‘atidin gül üze ĥoydın gül-āb iyleb 

 

2. Ķılıp müjgānnı şeb-revler kibi cān ķaŝdıġa ĥançer 

Bilige zülf-i ‘anber-bārıdın müşkín šınāb iyleb 

 

3. Ķuyaş dik çihre birle tíre külbem iylegeç rūşen 

Maĳa titretme tüşti źerre yaĳlıġ ıżšırāb iyleb 

 

4. Külüb olturdı vü ilgim çikip yanıda yir birdi 

Tekellüm başladı her lafžını dürr-i ĥoş-āb iyleb 

 

5. Ki iy zār-ı cefā-keş ‘āşıķım minsiz niçükdür-sin 

Min oldum lāl ü ayta almayın meyl-i cevāb 

 

6. Çıķardı şíşe-i mey daġı bir sāġar tola ķoydı 

İçib tuttı maĳa yüz nev‘ nāz-āsā ‘itāb 

 

7. Ki iy mecnūn perí kördüĳ meger terk-i hūş ittiĳ 

Tekellüm ķıl bu sāġarnı içib ref‘-i ģicāb iyleb 

 

8. İçib feryād itib tüştüm ayaġıġa barıb özdin 

Mini yoķ bāde kim lafžı anıĳ mest-i ĥarāb iyleb 
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9. Anı kim iletkey vaŝl
134

 uyķusı ‘işret tüni mundaķ 

Nevāyí dik n'iter tā ŝubģ-ı maģşer terk-i ĥˇāb iyleb 

73  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Tíġ ile ĥākí tenimni her šaraf yardıĳ kilib 

Naķd-i cān almaķķa bu tofraġnı aĥtardıĳ 

 

2. Kildiĳ ü köĳlümni yüz çāk itmegünçe barmadıĳ 

Bu‘d-ı ‘ömri ey sitem-ger yaĥşılar bardıĳ kilib 

 

3. Cān saĳa ķurbān ki alıp cān köĳül efġānıdın 

Hem öziĳni hem mini hem ilni ķutķardıĳ 

 

4. Ķatl bes irdi tenim ol kūydın sütretmekiĳ 

Aršuķ irdi ey cefā çü ģaddin ötkerdiĳ 

 

5. Ey köĳül azdur saĳa bu dem ki ol ay kūyıdın 

Men‘ler ķıldım velí yüz ķatla yalbardıĳ 

 

                                                           
 

134
 Vasl: “Sevgiliye kavuşmaya, ona erme” anlamına gelen Arapça kökenli bir sözcüktür (Uludağ, 

2001, s. 375). 
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18b 

6. Sāķiyā yitkürmiş irdi cānnı aġzımġa ĥumār 

Cān fidāĳ olsun ki bir mey birle ķaptardıĳ 

 

7. Zühd itib irdi Nevāyí’ni ĥarāb ey muġ-beçe 

Tiĳri yāriĳ kim fenā deyriġa başķardıĳ kilib 

74  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Dem-be-dem cām-ı šarab ġayr ile ol māh çikib 

Min yıraķtın baķıban ķan yutub u āh çikib 

 

2. Ni ġamım it kibi ölmektin eger iltür ise 

Boynuma ip salıban kūyige ol māh çikib 

 

3. Ġarażım bu ki unutturmağa min özni aĳa 

Kūyide kizmekim efġan geh ü bí-gāh çikib 

 

4. Köĳlüme hecr eger derd oķı yaġdursa ni ġam 

Ger çıķarur ise peykānını dil-ĥˇāh çikib 
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5. Min ‘adem yolıġa barman mini líkin iltür 

Aġzı şevķıda köĳül özige hem-rāh çikib 

 

6. Mey-i aŝfar ki tökülmiş ķoyuban yüz içsem 

Keh-rübānı körüĳüz cilve ķılıb kāh çikip 

 

7. Cür‘asın birse Nevāyí’ġa irür ölgüçe bes 

Bezm-i ‘ayş içre šarab ŝāġarın ol şāh çikib 

75  

Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Çun baġır zaĥmları bütmedi peyvend ķılıp 

İtleriĳ allıġa taşlay niçe perkend kılıb 

 

2. Köĳlüm açılmadı hergiz ġam-ı ‘ışķ içre meğer 

Açķa-sin bir anı ġonçeĳde şeker-ĥand kılıb 

 

3. ‘Işķda min kibi Mecnūn yasadı kilk-i ķażā 

Leylí eşkālini dil-dārıma mānend kılıb 

 

4. Ĥāl-i şevķı biledür tende köĳül ķoymış-min 

Mūrnı dāne ĥayāli bile ĥursend kılıb 
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19a 

5. İlge ‘āşıķlıġım ıžhār ite alman veh kim 

Ķoydı ‘ālemde mini ‘ışķ zebān-bend ķılıb 

 

6. Sāķiyā bāde kitürgil ki eger devr bu devr 

Nāŝıģ-ı şehr n’iter bizni ĥıred-mend ķılıb 

 

7. İy Nevāyí ki bu tün rez-ķızını birmek imiş 

Pír-i mey-ĥāne sini özige ferzend ķılıp 

76  

Ve eyżan revveha-l'llahu rūhehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ol perí köĳlüm ķuşın ŝayd itti zülfin dām itib 

Yüzi birle ĥāli su vü dānesin rām itib 

 

2. Saldı ot köĳlümge vü ārām tuttı ġayr ile 

Şu‘le yaĳlıġ sūzlıġ köĳlümni bí-ārām  

 

3. Kāfirí kim dínim aldı daġı kirdi ķaŝr ara 

Ķal‘a-i Ĥayberġa kirdi ġāret-i İslām itip 
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4. Bezm ara min ölsem ol cān tapsa taĳ yoķ kim maĳa 

Tuttı zehr-i hecr özi nūş-ı šarab-āşām itib 

 

5. Ey kebūter çun demim örter melek bāl ü perin 

Sindin olmas ‘ışķım otın yārġa peyġām itib 

 

6. Ol ķuyaş hecride ey sāķí şafaķ-gūn mey maĳa 

Tut leb-ā-leb lík devr-i çarĥ žarfın cām  

 

7. Yaĥşı at bed-nāmlıġ birle çıķarġıl ölgüçe 

Ey Nevāyí yaĥşı at bile özin bed-nām itib 

77  

Ve eyżan šābe śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ün çiker-min ‘ışķ ara bir nergis-i cādū körüb 

Baġlaġan it dik ki feryād iylegey āhū 

 

2. Veģ n’itib meşşāšanı allıda körgey-min ki min 

‘Aksidin ġayret ķılur-min ilgide közgü 

 

3. ‘Ārıż u ĥāliĳ itkeç yitişti nāvekiĳ 

Ķıldı ol ķuş meyl gūyā dāne birle su körüb 
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19b 

4. Çikti baş ĥaššıĳ leb ü ĥāliĳ ķaşıda veh ni taĳ 

Ger mülāyim bolsa tūtí şekker ü hindū körüb 

 

5. Lebleri ĥandān bolur körgeç közümde yıġlamaķ 

Közlerim yıġlar leb-i cān-baĥşıda külgü körüb 

 

6. Nāŝiģā nev‘ mey cāmını aġzımdın alay 

Kim içer-min meyde sāķí ‘arıżın utru körüb 

 

7. Ger Nevāyí müfriš efġān itse cānā ķılma ‘ayb 

Sin helāk itken köĳül sūgide yıġlar ögürüb 

78 

Ve eyżan šibbullahu(šayyibe llahu) ķabrehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Ni maĥlaŝım bar anıĳ ‘ışķıdın kenāre ķılıb 

Ni toymaġım bar anıĳ ģüsniġa než(ž)āre ķılıb 

 

2. Öçerge ‘ışķ otı çāre ķıl didiĳ ay şeyĥ 

Bolur mu ķısmetim olġan belāġa çāre ķılıb 
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3. Başımda tíġı yarasın niçe diben sormaĳ 

Kişi bolur mu başınıĳ tügin şümāre ķılıb 

 

4. Köĳül ki itti ķılıb tíre ĥānumānımnı 

Ķav ay eger yana kilse yüzini ķare ķılıb 

 

5. Köĳülni yara ķılıb ol ki tikti köksümni 

Yaķamnı tikmek irür kökrekimni pāre ķılıb 

 

6. Didim ki mey-kededin ĥāneķah yolın tutayın 

N΄itey ki ol sarı yol birmes istiĥāre ķılıb 

 

7. Nevāyí itti nihān ‘ışķın ey fiġān bile eşk 

Anıĳ bu ‘aybını n΄eyler siz āşkāre ķılıb 

79 

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Bardı köĳlüm hūşı ‘ışķıĳ otıdın aĥger tapıb 

Bir gedā yaĳlıġ ki ölgey ķıymetí gevher tapıb 

 

2. Sebze-i ĥaššıĳ irür şírín-lebiĳ ešrāfıda 

Ĥayl-ı šūší kim hücum iylebturur şekker tapıb 
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20a 

3. Ol perí uçtı közümdin köĳlüm iyler ārzū 

Kim anıĳ sarı hevā ķılġay oķıdın perr tapıb 

 

4. Başıma ķuş āşiyānıdur daġı astımda taġ 

Şāh-min ‘ışķ içre mundaķ taĥt ile efser 

 

5. ‘Işķ ŝaģrāsı ara ‘āķıl ayturganlar mini 

Boldılar nevmíd bir dívāne-i ebter tapıp 

 

6. Yārnı gerçi šaleb ķılmaķ bile tapmas kişi 

Hem šaleb iyleb velíkin anı šālib-ger tapıb 

 

7. Şāyed ol mey-ĥˇāre baş külbeĳe soķķay bir kiçe 

İy Nevāyí muntažır bol bāde vü sāġar tapıb 

80  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ūl 

v– –/v– –/v– –/v– 

1. Ol ay ķaŝdıma tíġ-ı bürrān çikib 

Min allıda şükrāneġa cān çikib 
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2. Mesíģim çü feryādıma yitmedi 

Niçe öltürey özni efġān çikib 

 

3. Hemānā yaman közge míl eylediĳ 

Elif níl ile yüzge her yan çikib 

 

4. Lebiĳ nūş dārūsıdın ni asıġ 

Min öldüm çü ĥūn-āb-ı hicrān  

 

5. Kitür sāķiyā devr ayaġın tola 

Ki cān ķalmadı renc-i devrān  

 

6. Eger vaŝl-ı bāķí kirek istegil 

Fenā kūyige raĥt-ı ģırmān çikib 

 

7. Nevāyí birib cān oķı şevķıdın 

Anıĳ zaĥmıdın yār peykān çikib 

81 
135

 

Ve eyżan sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

                                                           
 

135
 Bu gazel, Ali Şîr Nevâyî’nin dört Türkçe Dîvân’ında bulunmayıp Devâvîn Nüshâsı’nda tespit 

edilmiştir. 
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1. Evvel iste menzil-i emn ü ģaríf-i sāde tab 

Çün ki bu ikki müyesser boldı nuķl ü bāde tab 

20b 

2. İktifā ķılma bularġa ister iseĳ lāģža‘í 

Nükte sürmek bir ģaríf-i fāní-i āzāde tap 

 

3. Kim köĳül ŝayd itse lūlí bolsa kim tut muġtenem 

Aytman Arlat yā Barlasdın birer mírzāde tap 

 

4. Ey perí-ruģ ‘ışķ kilmes taĥt ile tāc ehlidin 

İsteseĳ ‘āşıķ miniĳ dik bí-díl ü üftāde 

 

5. Niçe ‘ışķ ehlini eylep imtiģān red ķılġa-sin 

Her cefā eylerge köĳlüm iste vü āmāde tap 

 

6. Ey köĳül ger şeyĥ ‘ışķıĳ men‘ ķıldı ‘ayb 

‘Ālem içre barı evvel bir anıĳ dik lāde  

 

7. Ey Nevāyí ömrüĳ ötti büt źikrin dimek 

Gūşe tut imdi bir tesbíģ ile seccāde tap 
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82  

Ve eyżan nevvera-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Zülf ü yüz ü sünbülüĳni gül üze tarķatma köb 

Dehr bāġıda gül ü sünbül isin botratma köb 

 

2. Közleriĳ kim mest-i ĥˇāb-ālūd irür köb avlama 

Her sarı uyķuġa barġan fitneni uyġatma köb 

 

3. Zülfiġa ay müşk ister sin ķarımçı bendelıķ 

Yoķ ģadiĳ kiçkil bu sevdādın özüĳni satma 

 

4. Oynay oynay öltürür bir bir ulusnı közleriĳ 

Şūĥ ķātillerni cānlar ķaŝdıġa oynatma köb 

 

5. Tíre dur Mecnūn ki min dik dipsin ārí ay ĥıred 

‘Aķl u hūş ehlini her dívāneġa oĥşatma köb 

 

6. Ay ki müjgândın yasal tüzdüĳ köĳüller ķaŝdıġa 

Köz yumub açķunça uşbu ĥaylnı ķozġatma köb 
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7. İl bile her dem ķadeģ yaĳlıġ külüp ey muġ-beçe 

Ķan yaşım saçıb ŝurāģí dik mini yıġlatma köb 

 

8. Ŝafģa-i ĥāšırda ey ‘ārif kirektur yār u bes 

Ŝāfí-i vaģdetġa ĥāşāk-ı ĥavāšır ķatma köb 

21a 

9. Çün Nevāyí ķısmeti cām-ı mey olmış ey faķíh 

Ser-zeniş eyleb aĳa seng-i melāmet atma köb 

83  

Ve eyżan ķaddese sirrehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Cihān ‘arūsı bile ŝoģbet iyleme rağbet 

Nidin ki raġbet ile tutmas il bile ŝoģbet 

 

2. Ki bolsa rāġıb-ı ŝoģbet anı siver ildin 

Yüz ilde yitmes ü miĳdin birige hem nevbet 

 

3. ‘Aceb füsūn-ger irür kim çu ķıldı ŝayd sini 

Ķarín saġındıĳ u ol ĥod ķılıb turur ġıybet 
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4. Ķuyaş nigíniniĳ astıda zehridin ģal iter 

Kişige mühr
136

 bile kim izip birür şerbet 

 

5. Šalāķ bir anı kim dehr ara müsāfir-sin 

Ġaríb ilge imes öylenür yiri ġurbet 

 

6. Eger ikiĳiz arasıda vāķı‘ bolmas bu‘d 

Yaķın ki maķŝad-ı aŝlıġa tapmaġuĳ ķurbet 

 

7. Nevāyí iyle fenā bol viŝāl üçün ki saĳa 

Çi cāy özge ki özlükke ķalmaġay nisbet 

84  

Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– – 

1. Ķayd-ı zülfeyni çu yār iyledi zencír-i irādet 

Tüşti her ģalķasıdın boynuma bir šavķ-ı sa‘ādet 

 

2. Ĥastelıġ devletidin sorġalı kildiĳ başım üzre 

Ża‘f üçün cān birürem ger sin iseĳ ehl-i ‘iyādet 

                                                           
 

136
 Mühr: Farsçada “mühür, hatem” anlamındadır. Divân şiirinde sevgilinin ağzı ve dudakları bir 

mühür olarak kabul edilir (Pala, 2004, s. 339). 
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3. Çābüküm raĥşını meydānġa sürdi çaķın dik 

Şeh-süvār-ı felek örgen kilip āyín-i celādet 

 

4. Kirpikiĳ oķı şehíd itti mini ger tapar olsaĳ 

İkki ĥūn-ĥāre közüĳ bes maĳa iśbāt-ı şehadet 

 

5. Her zamān ol ŝanem allında bu kim secde ķılur-min 

Ķayda zāhidķa birür dest bu şāyeste ibadet 

21b 

6. İsteseĳ ķılmaġa-sin cānıĳa miģnetni ziyāde 

Bolġıl öz ķısmıĳa ĥursend ü šama‘ ķılma ziyādet 

 

7. Cürmsiz yara ger öltürse Nevāyí ferāh it kim 

Hüsn-i hiliġa budur rişte-i ‛ışķ ehliġa ‛ādet 

85  

Ve eyżan ķaddese sirrehu  

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lün/Mef‘ ū lü/Me Fā‘ í lün 

– –v/v– – – /– – v/v– – – 

1. Şūĥ ikki ġazāliĳni nāz uyķusıdın oyġat 

Tā uyķuları kitsün gül-zār içide oyġat 

 

2. Tişlep ki saçıĳ ördüĳ açķanda períşān ķıl 

Āfāķ sevādında cān rāyiģasın butrat 
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3. Külbemġa ĥoy-ı efşān kil zülfüĳ ķılıp āşüfte 

Encüm sipehin yaġdur āfāķ ulusın ķozġat 

 

4. ‘Ārıż ķuyaşın açıp eşki kuruġan közni 

Köb hecrde yıġlattıĳ bir vaŝlda hem yıġlat 

 

5. Bir āh ile kül boldum ey çerĥ tilep tapıp 

Ferhād ile Mecnūn’ġa ‘āşıķlıġ işin örget 

 

6. Ĥāra tübige yatķuĳ yoķ sūd ger yüz yıl 

Kök ašlası üstide cismiĳni tapıp aġnat 

 

7. Bezm içre Nevāyí köb yıġlar ise ey sāķí 

Ĥoş eylegüçi dārū cāmıġa anıĳ çayķat 

86  

Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. La‘l imes şírín-lebiĳ kim cān tapar andın ģayāt 

Kim sorub bildim ol irmiş la‘l-ġūn ķılġan nebat  

 

2. Lík ol yaĳlıġ nebātí kim ķoyar çaġda anı 

Şíresi cān şíresi irmiş suyı āb-ı ģayāt 
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3. Aķsa ruĥsārıda ģoy ni taĳ yoķ köĳül toķtatmasam 

Taġ bolsa tapmas ol seyl içre imkân-ı nebāt 

 

4. Hecr derdidin ķara tolġan köĳül içre oķuĳ 

Şerģ-i ģālim yazġalı bolmış ķalem birle devāt 

22a 

5. Ĥūblar ĥaylı ara her sarı tüşmiş rūste-ĥíz 

Gūyiyā meydān içiġa çābüküm sigritti aķ 

 

6. Baķma ey zāhid ģaķāret birle eşya sarı kim 

Bolmaġan anıĳ ŝıfāt-ı mažharı yoķ híç zat 

 

7. İy Nevāyí körgeli uçar her dem közüm 

Lík ni sevād uçmaķ kim aĳa yoķtur taķāt 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Başım çu gerd ü közüm kūr sinsiz olmadı bat 

Ķaşıĳda baş köterip köz açarġa ķoymas uyat 

 

2. İrür melāyike-i raģmet oķlarnıĳ cānġa 

Melek tenide ‘acab yoķ eger üç olsa ķanat 
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3. Ĥıżır suyı ki  irür žulmet içre tiĳ mü bolur 

Lebiĳ bile ki ķuyaşdın çıkardı āb-ı ģayāt 

 

4. Ģabíb ‘ışķı ara bu ki ölmediĳ ey Ĥıżr 

İçip ģayāt suyı żāyi‘ iylediĳ evķāt 

 

5. Ķuyaşķa kim ki yüzüĳ barıda ķılur secde 

Perestiş iylemek aĳla ilāh allıda lāt 

 

6. Kirip ķuyaş kibi ķoyma vücūd ġayrġa ŝubģ 

Ki köĳlüm içre ĥavātırdur eyle ki źerrāt 

 

7. Nevāyí öldi oķuĳ ģasretidin ey çābük 

‘İnāyet iyle bir oķ sikritip anıĳ sarı at 

88 

Ve eyżan teġammedehu-l'lahu bi ġufrān 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Tuttı kök fírūze-gūn cāmını şingerfí bulut 

Sāķiyā nílūferí cām içre gül-gūn bāde tut 

 

2. Çeĥr devri cun melālet bā‘iśidür niçe kün 

Çeĥr dik cām-ı şafāķ-gūn mey bile özni avut 
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3. Tapsa kündüz kün şuġlıdın żamíriĳ tírelik 

Kiçe barı mey ķuyaşıdın żamíriĳni yarut 

22b 

4. Çun unutķuĳdur sin ilni il sini bārí çikip 

‘Iyş ģāmın bu unutmaġlarnı bir sa‘at unut 

 

5. Nāŝihā çun ‘ömr öter ķuy kim bolay ‘aşar selās 

‘Iyş terkin kim buyurduĳ öktedür bu nev‘ öğüt 

 

6. Ger zülāl-i vaŝl ey salik ķılur-sin ārzū 

Ĥāšırıĳnı ārzūlar otıdın evvel savut 

 

7. Ey Nevāyí çıķtı çun rengín bulut rengín mey iç 

Kim sin olmay ķılġusı köb cilve bu rengín bulut 

89  

Ve eyżan sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Bāde-i ‘ışķıĳ körüp taptı bozuġ köĳlüm şikest 

Seyl yitmesdin burun vírānım oldı yirge pest 

 

2. Gāh ġalšāndur gehí uyķudadur ösrük közüĳ 

Yoķ ta‘accüb gāģ ġalšān bolsa geh uyķuda mest 
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3. Ol ŝanemġa secde ķılsam zāhid-i ĥod-bín ni āyb 

Büt-perest olmaķ köb artuġraķ ki bolmaķ ĥod-perest 

 

4. Sāķí ilgin birdi kim öptüm daġı içtim ķadeģ 

Neylesün içmey ķadeģ her kimge mundaķ birse dest 

 

5. Kögsüme na‘l u elif şekli ‘imāret šarĥıdur 

Taşķaru hem yitti ‘ışķıĳ mülkige dívār best 

 

6. Zāhid aytur kim mey içme veh anıĳ ģükmi bile 

Saġ olsa alġay mu mest-i bāde-i cām-ı elest 

 

7. Ey Nevāyí ‘ışķ ile köĳlüm ĥayāl itti maŝāf 

Rū-be-rū bolġaç miniĳ ķalbim sarı tüşti şikest 
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Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

(Fā‘ i lā tün)                  (Fā‘ i lün) 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

(–v– –)   (– –) 

1. Āh kim aldı ķarıġan çaġda köĳlüm bir yigit 

Kim eger cān birsem istiġnādın olmas mültefit 
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2. Kaŝdıma ol nāvek eylep tíz ü min südrep ‘aŝā 

Kūyide her yan tişilgen eyle kim ġonçelıķ it 

23a 

3. Min kim ü islām kim seccade püser lā ĥırķanı 

Eyledi ol bütniĳ ešfāli ĥayāli tit ü pit 

 

4. Eşk hecride közüm aķ itti andaķ kim mamuķ 

Jāle-i eşk ol mamuġdın yaġdı andaķ kim çigit 

 

5. Bir naŝíģat bar durur líkin ķulaġıĳġa digüm 

Yüz yaķın tut bu ķarıdın ey yigit bir pend işit 

 

6. Ķad çü ĥam boldı imes híç iş münāsíb cüz rükū‘ 

Secde ornın āh ile ĥāşāķ ile ĥasdin arıt 

 

7. Ey Nevāyí çün sini köydürdi çarĥ imdi ni sūd 

Āh otıdın sin anı ĥˇāhi ķızıt ĥˇāhi irit 

91  

Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Cān feraģ taptı lebiĳ cevheri bolġaç aĳa ķūt 

Allāh Allāh ni müferriģ bolur irmiş yāķūt 
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2. Nāle men‘in ķılasın ĥātem-i la‘l aġzıma ķoy 

Bu nigín naķşı bile ķoyġıl aĳa mühr-i sükūt 

 

3. Mey-i la‘liĳ ni ‘acab bāde ki keyfiyetidin 

Rūģ-ı lā-ya‘ķıl u andın ĥıred olmış mebhūt 

 

4. Ĥançeriĳ tíġıda yüz kördüm ü eşkim yaġdı 

Yamġur irmes ‘acab olġanda ķuyaş 

 

5. Ģüsn mülki üze āyā ni perí irkin sin 

Ki bolur ŝadķa saĳa çerĥ üze ĥayl-i melekūt 

 

6. Özlükni bāķi vü zāhid uradur lāf-ı vuŝūl 

Fāni olmay mu kişi tapķay mu bu ma‘níġa śubūt 

 

7. Cān helāk oldı Nevāyíġa vü ten zār u naģíf 

Ol ölügge yasamış uşbu süĳekdin tābūt 

92  

Ve eyżan lehu nevvera madce‘ahu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – 

1. Tenimġa birdi cān ol naĥl-ı ķāmet 

Dime ķāmet anı dėgil ķıyāmet 



 

259 

 

23b 

2. Vefaġa meyl ķılmas naĥl-ı ķaddiĳ 

Ki tapmış cevr-ara köb istiķāmet 

 

3. Yüz açma gerçi tutķay körse ma‘źūr 

Mini ‘ışķıĳda erbāb-ı melāmet 

 

4. Ni ġam ger yüz miniĳ dik ölse yā Rab 

Ki bolsun ol Mesíģā-dem selamet 

 

5. Ebed ‘ömriçe bār allıda ölmek 

Buyurma ey naŝíģat-gū nedāmet 

 

6. Nidür ey şeyĥ uşatmaķ sāġarımnı 

Bütün ķıl bar iseĳ ehl-i kerāmet 

 

7. Nevāyí ni didiĳ kūyümdin ötme 

Selāmet bol diseĳ iyley iķāmet 

93  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – 
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1. Ġamıĳ ķatıġlıġın ķılsam ģikāyet 

İşitse taş aĳa iyler sirāyet 

 

2. Köĳül ġam şāmıdın çıķmaķķa boldı 

Başaġlıġ nāvekiĳ şem‘-i hidāyet 

 

3. Ni nev‘ allıĳda şevķumnı ķılay şerģ 

Ki ģüsnüĳ dik aĳa yoķdur nihāyet 

 

4. Ĥayāliĳ köĳlüm içre mużšaribdür 

Kim ol vírāne ıssıġdur be-ġāyet 

 

5. Közüĳ ķanımnı içmekke ni ģaddim 

İrür anı itiĳ içse kifāyet 

 

6. Dime bir yol durur ‘ışķ içre ey şeyĥ 

Ki munda muĥtelif kildi rivāyet 

 

7. Nevāyí ķanın ol köz birle töktüĳ 

Tirik bol kim budur ‘ayn-i ‘ināyet 

94  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 
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24a 

1. Çün ķoyup kitküĳ cihān mülkin musaĥĥar boldu tut 

Çün tapıb ölgüĳ felek taĥtı müyesser boldı tut 

 

2. Bir avuç su tapmayın ölmek kirek çün teşne-leb 

Hecr ile yir fetģide özni Sikender boldı tut 

 

3. Çün hümāġa šu ‘medür āĥır başıĳda her süĳek 

Ol hümā başıĳġa biş kün sāye-güster boldı tut 

 

4. Efseriĳni şām tofraķķa urar çün devr-i çarĥ 

Ŝubģ zerrín tācını başıĳġa efser boldı tut 

 

5. Ni Ferídūndın eśer çün ķaldı ni Cem-şíddin 

Ģaşmetiĳ Cemşíd u Efrídūnġa bir boldı tut 

 

6. Ol kül eyleb rūzigārıĳ tíre örter bu şerer 

Bes mutí‘-i ģükm ü rāyıĳ çerĥ-u aĥter boldı tut 

 

7. Ol baġır ķanı bu köz yaşı durur çün ‘āķıbet 

Dürr-i la‘liĳ ķan ile deryāġa müncer boldı tut 

 

8. Çün leked-kūb-ı ķażā pes itküsi tevsenlikiĳ 

Tevsen-i gerdūn rikābıĳġa tekāver boldı tut 
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9. İy Nevāyí iç fenā cāmın yok irse tiĳ durur  

Devr-i dūn rāyıĳ bile ger bolmadı ger boldı 

95  

Ve eyżan rafe‘allahu ķadrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

[–v– –/–v– –/–v– –/–v–] 

1. Bir maķāmı emn tap andaġ burun ārām tut 

Soĳra tüz bezm ü dil- ārāmıĳġa bir dem cām tut 

 

2. Gerçi kündüz míhr tābıdın yaruġraķdur cihān 

Beyle cām-ı ‘ayşını elbette líkin śām tut 

 

3. Yār-ı gül-ruĥ lā‘l-i sir-ābı vü sāġar ķanıdın 

Hem mey-i gül-reng nūş it hem mey-i gül-fām tut 

 

4. Bir nefes mušrıb-ı serv ü dil-keşídin bāde tab 

Bir zamān sāķí ‘aķíķ-i bí-ġışıdın kām tut 

 

5. Bolma ġam ösrük ġanimet tut bu yaĳlıġ kiçeni 

Cām-ı mey tün evvelidin tā seģer hengâm tut 

24b 

6. Bolsa bolġay ilge bu devlet müyesser ey köĳül 

Bizge líkin dest birmekni ĥayāl-i ĥām tut 
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7. Ger Nevāyí vālihiĳdür ķavmaġıl ey muġ-beçe 

Anı hem bu deyr ara bir rind-i dürd-āşām tut 

96  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ġam yükidin çeng
137

 dik ķaddim ĥam ittiĳ ‘āķıbet 

Rişte-i cān nālesin zír u bem ittiĳ  

 

2. Yaĥşı irdi ŝafģa-i eflāk derdim yazġalı 

Baģr-ı eşkim mevcidin barın nem ittiĳ ‘āķıbet 

 

3. Ötkerib toķķuz felek başıdın āhım dūdını 

Ol müvellehlerġa anı perçem ittiĳ ‘āķıbet 

 

4. Ġurbet ışķ-ı belā-yı hecr ü ża‘f ü ĥasteliġ 

Yitmes irdi kim mini mecnūn hem ittiĳ  

25a 

5. Āh gerdūn eşk encüm nāle ra‘d u pūye berķ 

Ĥilķatimdin bir ‘acāyib ‘ālem ittiĳ ‘āķıbet 

 

 

                                                           
 

137
 Çeng: Farsça bir sözcük olup “kanuna benzeyen fakat dik tutularak parmakla çalınan çalgı 

aleti”nin adıdır (Pala, 2004, s. 100). 
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6. Bu kühen deyr içre cān bolsun fidāĳ iy muġ-beçe 

Kim cihāndın bizni mest ü bí-ĥūd ittiĳ  

 

7. İy Nevāyí ‘ışķ ara vaŝl istedük kökdük besí 

Bizni uşbu müdde‘āda mülzem ittiĳ ‘āķıbet 

97  

Ve eyżan ķaddese sirrehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Ģabíb ġayr ile mey içti ey köĳül ķan yut 

İl içre vaŝl meyin baķ u zehr-i hicrān yut 

 

2. Çü hecr mühlik irür bāde irmes aĳa ‘ilāc 

Tutay ki cām-ı mey öziġa şíre-i cān  

 

3. Maĳa ki dost kerek ey Ĥıżr yutar-min ķan 

Saĳa ki ‘ömr durur kām āb-ı ģayvān  

 

4. Oķıdın ey köĳül iç şerbet ornıġa ģūn-āb 

Uşaķ muz ornıġa ol şerbet içre peykān yut 

 

5. Viŝāl nūşını tā mümkin olġay ister iseĳ 

Firāķ zehrini bes olça bolġay imkān yut 
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6. İçiĳde sırr-ı ģaķiķatni yaşuray dir iseĳ 

Ulusdın ol güher-i bí-bahānı pinģan  

 

7. Nevāyí eyle anıĳ ‘ışķı terkini yoķ ise 

Çü ġayr mey içer baķ u dem be dem ķan yut 

98  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ey köĳül aydım ki eylep ‘azm cānānımġa yit 

Dime didim kim turġıl u efġān bile cānımġa yit 

 

2. Başıĳ al kit lík çün hem bí-kes ü hem ĥaste-min 

Ģāletim sormaķķa gāhí beyt-ül-aģzānımġa yit 

 

3. Çün ki kördüĳ kim ölüb-min tuta mātem ķayt bat 

Ol dem-i cān-baģş u la‘li āb-ı ĥayvānımġa yit 

25b 

4. Ölgenimni ‘arż itip yıġlap digil kim ey Mesíģ 

Eyleben lušf ol ķatíl-i tíġ-i hicrānımġa yit 

 

5. Kilmek olsa itleri cismim tüketmestin burun 

Başlaban ol kāfir-i ķātilni vírānımġa yit 
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6. Yitkeç oķ çün tirgüzür ķopsam bolay dip ŝadķası 

Zínhār ol dem meded eyler üçün yanımġa yit 

 

7. Dib idiĳ yitküm Nevāyíġa ķatıġraķ tüşse iş 

Uş bu dem kim hecr ķaŝd eylep turur ķanımġa yit 

99  

Ve eyżan nevveha-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ay nesím-i ŝubģ aģvālim dil-ārāmımġa ayt 

Zülfi sünbül yüzi gül serv-i gül-endāmımġa ayt 

 

2. Bu ki la‘li ģasretidin ķan yutar min dem-be-dem 

Bezm-i ‘ayş içre leb-ā-leb bāde-āşāmımġa ayt 

 

3. Kām telĥ ü bāde zehr ü eşk rengín bolġanın 

La‘li şírín lafžı rengín şūĥ-ı ĥod-ķāmımġa ayt 

 

4. Şām-ı hicrān rūzgārıĳ tíre nivçün ķıldı dip 

Sormaġıl mindin bu sözni ŝubģı yoķ şāmımġa  

 

5. Ol perí ‛aşķıda neng ü nām kim terk eyledim 

Köĳül atlıġ hecr vādíside bed-nāmımġa ayt 
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6. Ey kerāmet-gūy işim āġāz ĥod ‘isyān idi 

Şem‘-i raģmet pertevi yitkey mü encāmımġa ayt 

 

7. Yoķ Nevāyí bí-dil ārāmı,ġam içre ey refíķ 

Ģālini zinhār kim körseĳ dil-ārāmımġa ayt 

100  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Yitilmiş Allah Allah ni ķāmet ol ķāmet 

Ki ‘ālem ehliġa saldı ķıyāmet ol ķāmet 

 

2. Ķonġarġay asramayın bāġ-bān nihāllerin 

Çemende serv dik itse iķāmet ol ķāmet 

26a 

3. Çü cilve ķıldı vefā sarı híç ķılmadı meyl 

Cefāda tapķan üçün istiķāmet ol ķāmet 

 

4. Ĥırām vaķti ĥalāyıķķa fitne yaġdurdı 

Ki barça fitnedin olsun selāmet ol ķāmet 

 

5. Başımġa yitti vü ölgen tenim revān taptı 

Bu işni rāsti itti kerāmet ol ķāmet 
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6. Çü nāz cilvesini ser dik ķılur biliĳiz 

Ki ķatl iterdin irür bí-nedāmet ol ķāmet 

 

7. Nevāyí imdi özüĳdin iligyu kim ölgüĳ 

Ki žāhir eyledi şaķķ-ı ķıyāmet ol ķāmet 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– 

1. ‘Işķı saldı ĥān u mānım içre ot 

La‘l-i āteş-nāki cānım içre ot 

 

2. Nige yitken yirde örter ĥalķnı 

Bolmasa āh u fiġānım içre ot 

 

3. Köĳlüm irmes tende kim hecriĳ ara 

Tüşti cism-i nā-tüvānım içre ot 

 

4. Oķlarınnıĳ keśretidin çiktim āh 

Tüşti andın neysitānım içre ot 

 

5. Hecrdin köydi süĳekler veh ki ‘ışķ 

Saldı ĥāşāķ-ı nihānım içre ot 
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6. Sāķíyā meydin su ur kim urdı devr 

Cān-ı bí-nām u nişanım içre ot 

 

7. Ey Nevāyí çün çakıldı berķ-i ‘ışķ 

Tüşti andın ĥān u mānım içre ot 

102  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün 

v– –/v– –/v– – 

1. Zemāne irür çün maģall-i ģavādiś 

Zemāní krek bolmasaĳ anda mākiś 

26b 

2. Emel ķaŝrını eyleme anda iģdāś 

Ki her laģža bolġay öküş fitne ģādiś 

 

3. Çıķarġa bu vírānedin çāre yoķtur 

Ger Ādem ü ger Nūģ u ger Sām u Yāfeś 

 

4. Bolur tíre közüĳ tolar zehr cāmıĳ 

Tutay kim bol İskender ü Cemġa śāliś 

 

5. Cihān şuġli sarı šaleb ķılma mūcib 

Anıĳ terkini tutġalı iste bā‘iś 
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6. Fenā ĥan-ķāhı ara ŝāmit olġıl 

Yoķ ol kim beķā ders-gāhide bāģiś 

 

7. Nevāyí emel ĥırmeni içre ot sal 

Ki bolmaķ kirekmes bu mezra‘da ģāriś 

103  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Köĳülde žulm bile ķılma yüz binā iģdāś 

Çu ķıldıĳ uşbu yiter ķılmaġıl yana iģdāś 

 

2. Cefā bināsını buzġıl nidin ki muģdeś irür 

Ĥilāf-ı şer‘ vefā ķıldıĳ evvelā iģdāś 

 

3. Ger ilge ķaŝr-ı šarab tüzdi ‘ışķ mi‘mārı 

N’itey ki ķıldı maĳa külbe-i ‘anā iģdāś 

 

4. Fiġān ki ol büt-i bennā besí cefā šarģın 

Köĳülde ķıldı henüz olmay āşnā iģdāś 

 

5. Mini çu buzdı ni asıġ ki ĥalķ üçün ķılġay 

Viŝāl künci üçün maĥzen-i ġınā iĥdāś 
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6. Çu yār vaŝlı tiler-sin vücūd öyini buzub 

Köĳül ģarímide ķıldı ĥalvet-i fenā iģdāś 

 

7. Nevāyíyā dime iģdāś ķıldıĳ özlük öyin 

Min itken olsam anı tevbe
138

 rabbenā iģdāś 

104 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

27a 

1. Miniĳ mecnūnluġumġa ‘ışķ u sevdā ger irür bā‘iś 

Velíkin bu ikige bir perí-peyker irür bā‘iś 

 

2. Dime bā‘iś nidür kim talpınur-sin her kiçe tā ŝubģ 

Tikilgen kirpikiĳdin cānġa yüz nişter irür  

 

3. Köĳülde āteşín la‘liĳ ġamı ‘ayb itme köysem kim 

Tutaşmaķķa tenim ĥāşāki ol aĥker irür bā‘iś 

 

4. Oķuĳdın per çıķardım kūyuĳa ķılsam hevā taĳ yoķ 

Ki uçmak meyli ķılmaķķa bu bāl ü per irür bā‘iś 

 

                                                           
 

138
 Tevbe: “İşlenmiş bir günahı bir daha işlenmeyeceğine dair söz verip af dilemek”tir (Pala, 2004, s. 

453). 
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5. Çu mindin yüz iyürdüĳ taĳ imes başıĳġa iyürülsem 

Bu ser-gerdānlıġımġa gerdiş-i aĥter irür bā‘iś 

 

6. Eger rehn oldı tesbíģ ü ridā mey-ĥānede ey şeyĥ 

İçerge deyr píri ilgide sāġar irür bā‘iś 

 

7. Fenā baģrıġa çummaķdın ġaraż šālibķa vaŝl oldı 

Ki ġavvāŝ ölmekige ġarķ olub gevher irür bā‘iś 

 

8. Firāķıĳ bímidin yüz ķatla cān birgey idim líkin 

Ģayātımġa ümíd-i vaŝíl-i cān-perver irür bā‘iś 

 

9. Nevāyí cisminiĳ ża‘fıġa bā‘iś boldı bí-dillıķ 

Velí bí-dillıġın sorsaĳ aĳa dil-ber irür bā-iś 

105  

Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Va‘de-i vaŝlıdın iste ol sözi şírín ģadíś 

Gerçi yalġan aytur anı saġınur-min çın ģadíś 

 

2. İstesem vaŝlını dir ġam taġı ķaz tırnaġ ile 

Bile hergiz ķılmadı Ferhād ile Şírín ģadíś 
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3. Çunki her bir nükte dir-sin saçılur yāķūt u la‘l 

Allah Allāh kim dip irkin bu ŝıfāš rengín ģadíś 

 

4. Bezm-i ‘ıyşıda ģadíśimni dime ey dōstlar 

Kim irür ġam mūcebi ni kim ķılur ġam-gín ģadíś 

 

5. Ger tekellümdin ölügni tirgüzürler ĥūblar 

Barçasıġa meh-veşim gūyā ķılur telķín ģadíś 

27b 

6. ‘Işķ sırrın şerģ ķılmaķın çu ķaŝrdur beyān 

Pes kirek ‘āşıķ dimekni ķılmasa āyín ģadíś 

 

7. Ders-i ‘ışķıĳnı Nevāyí eyle dir ‘uşşaķ ara 

Kim digey ‘ilm ehliġa Seyyid
139

 Cemālü’d-dín ģadíś 

106  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Zihí başıĳ üze ve’ş-şems zíveridin tāc 

Saçıĳ sevādıda tefsír leyletü’l-mirāc 

                                                           
 

139
 Seyyid: Hz.Muhammed (s.a.v)’in torunu Hüseyin’in soyundan gelen kişilere verilen unvandır. 

“Ulu, büyük, efendi” demektir (Pala, 2004, s. 403). 
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2. Nücūm gevheridin tāc-ı cāhıĳa terŝi‘ 

Sipihr ašlasıdın taĥt-ı reftıĳa devāc 

 

3. Seģer yaşıl ‘ālemdin livaĳ üze şuķķa 

Melek ķalın ģaşeridin sipāhıĳa efvāc 

 

4. Behişt sarı kişi tíre közidin barmay 

Şefā‘atıĳ elifi tutmayın yolıġa sirāc 

 

5. Hidāyetiĳ ķolıdın şerbet-i ŝafā tapıban 

Anı kim ‘illet-i küfr eyleben za‘íf-mizāc 

 

6. Ŝalāt-ı ĥamseni edyānġa eylediĳ nāŝiģ 

Bu pençe birle melekniĳ yüziĳe urduĳ kāc 

 

7. Nevāyí oldı çü muģtācıĳ eyle raģm aĳa kim 

Ġaní kerím ise ibrāmġa imes muģtāc 

107  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ey gedāyıĳ allıda muģtāc ehl-i taĥt u tāc 

Ehl-i tāc allıda andaķ kim gedāġa iģtiyāc 
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2. Kim gedāyıĳdur baş indürmes daġı tartar ayaġ 

Çarĥ-ı a‘lā bolsa taĥt u mihr-i envār bolsa tāc 

 

3. La‘l-i sír-ābıĳ biribtür āteşín rengi bile 

Āfet-i cānım üçün ot birle suġa imtizāc 

 

4. Derd-i hecrimġa buyurdı ŝabr derdi yoķ šabíb 

Zehr-i ķātil birle mühlik rencime eyler ‘ilāc 

28a 

5. Ay yüzüĳ birle talaştı bu ki köktür ‘ārıżı 

Pençesi birle ķuyaş gūyā yüzige urdı kāc 

 

6. Ey ki birdiĳ ‘ışķ sulšānıġa köĳlüĳ kişverin 

Aĳlaġıl kim cān u ‘aķl u dín irür evvel ĥarāc 

 

7. Ģūblar örgenseler taĳ yoķ Nevāyí nažmını 

Kim alarnıĳ ģüsni anıĳ ‘ışķıdın tapmış revāc 

108 

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Çarĥ iziĳ gerdiġa ķıldı kevkeb-i seyyār ĥarc 

Cevher olmaķķa ġaní ķılġan kibi dínār ĥarc 
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2. Sāyir ü śābit niśārıĳ ķılsa taĳ yoķ kim bolur 

Kiçķurun şāh olsa mihmān kimsege bisyār  

 

3. Naķd-ı raģmet ĥarcıĳ itse Ģaķ ni taĳ ol kim tapar 

Sin kibi maģbūb vaŝlın eylegey nā-çār ĥarc 

 

4. Maġfiret genci saĳa temlík irür māni‘ imes 

Eyleseĳ ‘iŝyānı köb ümmetķa her miķdār  

 

5. Fāş itip naķd-ı şefā‘at ķıldıĳ ümmetni ĥalāŝ 

Eylegen dik naķdını tapķan ķızıķ bāzār 

 

6. Baģr-ı raģmetdin ki taptıĳ ĥalķ üze bir ķašre bes 

Gerçi tiĳ evlí dur itmek daĥl ile ižhār  

 

7. Sin kim ü na‘tıĳ dėmek til asraġıl köb nüktedin 

Ey Nevāyí ma‘rifeti ķılma her ni bar ĥarc 

109  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Mey-i la‘liĳġa gūyā kim ģayāt-ı cān irür memzūc 

Ger ol irmes zülāl-çeşme-i ģayvān irür memzūc 
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2. Eger baġrım sudur ölmey nitey kim anda ġamzeĳdin 

Su birgen zehr birle ķašre-i peykān irür memzūc 

 

3. Közüĳ ġam bezmide ĥūn-ābeler yutmaķ ki cāmımġa 

Baġırdın kilgen ü közdin tökülgen ķan irür  

28b 

4. Lebiĳdin barça hicrān va‘desidür körmedük hūşı 

Ki zehr ol nūşdın tā kim irür imkān irür 

 

5. Viŝāl içre mey-i ‘ayş olsa ķısmıĳ bolma köb eymen 

Ki cām-ı vaŝl ile ĥūn-ābe-i hicrān irür memzūc 

 

6. Şafaķ-gūn mey-i hilāl cām-ara körseĳ ģaríŝ olma 

Ki ŝāf-ı ģırŝ birle dürdi-i ģırmān irür memzūc 

 

7. Nevāyí eşkige dir sin ni yaĳlıġ mecz tapmış ķan 

Baġır çāk olsa ol ķan bu suġa āsān irür  
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Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Mef‘ ū lü/Fā‘ i lā tü/ Me fā‘ í lü/ Fā‘ i lün 

– – v/–v–v/v– – v/–v– 

1. Köĳlümge eyle la‘-i şeker-ģand ile ‘ilāc 

Ķılġan kibi ża‘ífķa gül-ķand ile ‘ilāc 
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2. Köb ‘ışķ terkidin dime söz ķoyġıl ey šabíb 

Mühlik marażġa ķılmadı il pend ile ‘ilā 

 

3. Ansız öler-min allıma ģūr u perí ni sūd 

Tabmas anıĳ ġamı aĳa mānend ile ‘ilāc 

 

4. Ķayd it köĳülge silsile-i zülfin ey ģakím 

Kim tilbege münāsib irür bend ile ‘ilāc 

 

5. Ol kūydin iti çün mini ķavmaķ istedi 

Baġrımnı eyledim niçe perkend ile ‘ilāc 

 

6. Devrān cefası def‘iġa mecnūn u mest bol 

Kim yoķ işke rāy-ı ĥıred-mend ile ‘ilā 

 

7. Mühlik imiş firāķ Nevāyí meger sipihr 

Ķılġay ķaš‘-i derdini peyvend ile ‘ilāc 
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Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Girih girih çü töker-sin yiter ayaġıĳa saç 

Girihlerin çü açar-sın tüşer ķulaç ķulaç 
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2. Köĳülni ķıydı anıĳ ġamzesi vü ķılmadı raģm 

Ķıya ķıya baķıban ol iki közi ķıymaç 

29a 

3. Çemende kiçe yatıp mest ‘ārıżın yapmış 

Ķop imdi taĳ yili ol gülni lušf birlen aç 

 

4. Ķadiĳ çemende körüb bāg-bān servin 

Közige ilse hemānā kirektür aĳa yıġaç 

 

5. Cünūnġa tüşti ŝanev-ber
140

 ķadiĳdin eyle ki su 

Büyüb ayaġıġa zencír uzaldı başıda saç 

 

6. Sipihr-i na‘l körüb kögsüm üzre miģrābı 

Belā oķıġa hemānā ki eyledi āmāc 

 

7. Nevāyíyā dir iseĳ köymeyin cefāsızlıġ 

Tevaķķuf itme zemān ehlidin vefā kibi ķaç 
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Ve eyżan nevveha-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

                                                           
 

140
 Sanavber: Arapça isim olup “çam fıstığı ağacı, servi ve şimşâd ağaçları türünden bir ağaç” 

ismidir. Divân şiirinde, sevgilinin boyu yerine kullanılmaktadır (Pala, 2004, s. 390). 
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1. Ķoydı şām-ı ecel zülfin perişan eylegeç 

‘Ömr ĥūrşidi oyaķtı çihre penhān eyle 

 

2. Sürdi köĳlümni bozup ĥākí tenim üzre semend 

Yilge birdi tofraġın bu eyüyni virān eylegeç 

 

3. La‘li hecri ķıldı ķan baġrımnı ġamdın laģt laģt 

Ķašre ķašre tökti gözler yolıdın ķan eyle 

 

4. Āh kim baĥtım aġır uyķusıdın oyġanmadı 

Gerçi yüz miĳ fitne oyġandı min efġān eyle 

 

5. ‘Āşıķ itkeç şöhre-i şehr itti ol kāfir mini 

Şehr kizdürgen kibi kāfir müselmān eylege 

 

6. Ķılmayın ser-ĥoş henüz ey muġ-beçe ķoymaķ ni sūd 

Allıma zünnārnı deyr içre mihmān eylegeç 

 

7. Çikme ey bülbül Nevāyí dik fiġān kim yanmasun 

Seyr üçün ol serv-i gül-ruĥ ‘azm-i bostān eylegeç 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 



 

281 

 

1. Yitişse ‘ışķ ara yüz miģnet ü belā ķadeģ iç 

Nefes nefes ķoyuban mey tola tola ķadeģ iç 

29b 

2. Mükedder olsa żamíriĳ zamāne miģnetidin 

Eger diseĳ birey ol közge cilā ķadeģ  

 

3. Neşāš bezmide sāķí-i māh-veş ser-ĥoş 

Baş ursa daġı ayaġ tutsa ķol sala  

 

4. Cihān işide baķıb ĥalķ ibtilāsııġa 

Alar dik istemeseĳ özni mübtelā ķadeģ  

 

5. Diseĳ ĥalā vü melāda bolay neşāt bile 

Eger melā ķadeģ içkil ü ger ĥalā ķadeģ iç 

 

6. Riyā içinde ni kim ģāŝıl ittiĳ ey zāhid 

Diseĳ ĥalāŝ olay it rehn ü ģāŝılā ķadeģ  

 

7. Saĳa ki deyr iliniĳ şāhı-sın Nevāyí eger 

Yoluķ deyrde maĥmūr urub ŝalā ķadeģ iç 
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Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – 
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1. Körüp derdim teraģģum ķılmadıĳ híç 

Töküb eşkim tebessüm ķılmadıĳ hiç 

 

2. Firāķıĳ otı içre niçe yıġlab 

Fiġān çiktim teraģģum ķılmadıĳ híç 

 

3. Cihānġa āh u eşkim saldı āşūb 

Bu šūfāndın tevehhüm ķılmadıĳ híç 

 

4. Sözüĳ şevķidin irdim ĥaste ‘ömri 

Sorarġa bir tekellüm ķılmadıĳ híç 

 

5. Maģabbet ehli ķısmın nivçün ey çerĥ 

Ķılıp mihnet tena‘āum ķılmadıĳ híç 

 

6. Müsellem ‘ışķ ey köĳlüm saĳa kim 

Körüp žulmin tažallum ķılmadıĳ 

 

7. Nevāyí sarı ey devr-i muĥālif 

Nevā ŝavtın terennüm ķılmadıĳ híç 
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Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

(–v– –)           (– –) 
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30a 

1. Bu çemen kim tökülür şām gül açılsa ŝabāģ 

Bādesiz şām u ŝabāģ olmaķ imes bizge ŝalāģ 

 

2. Devr-i eyyāmıġa yoķ çünki vefā ey sāķí 

Sin vefā eyle vü bes eyleme devr-i aķdāģ 

 

3. Bí-kerān ref’et irür dehrde ilge āfet 

Rāģat-ı bí-ģad eger ister iseĳ tapķıl rāģ 

 

4. Ķılmaġıl ķaŝd kişi ķanıġa vü naķdiġa lík 

‘Ayş naķdini ķadeģ ķanı bile eyle mübāģ 

 

5. Ĥaŝm-küş kėldi felek Zālı bil ey şeyĥ maĳa 

Rez-ķızı barıda ol kāmileni ķılma niķāh 

 

6. Pír-i ĥammār ėşiki baġlıġ irür min maĥmūr 

Raģm itip aç bu ėşikni yüzüme yā fettāģ 

 

7. Ey Nevāyí tileseĳ ġam tiĳizige sāģil 

Keşti-i bāde burun tapķıl u bolġıl mellāģ 
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Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Cānıma yitķürdi ol la‘l-i revān-āsā feraģ 

İlge yitkürgen meśellik la‘l-gūn ŝahbā feraģ 

 

2. La‘l-i yākūtı müferriģdür meğer bi’l-ģāŝiye 

Kim ĥayālidin maĳa yoķtur naŝíb ile ferah 

 

3. Ķan yaşımdın dimeĳiz söz kim mükedder bolmasun 

Bādedin tabķan zemān ol şūĥ-ı meh-símā  

 

4. La‘l-i hicrānıda ey sāķí yana mey tutma kim 

Tartsam kevśer meyi yitmes maĳa aŝlā ferağ 

 

5. Bā‘iś-i ġamdur lebi hecride la‘l-i āb-dār 

Mey diben rengín su içken eylemes peydā  

 

6. Ger feraģ ister iseĳ mey-ĥāne ‘azmı eyle kim 

Andın özge yirdin almış günbed-i ĥażrā feraģ 
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7. Ey Nevāyí deyr pírí tutsa mey lā-cür‘a iç 

Fikr ķılma kim saĳa yitkey melālet yā feraģ 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

30b 

1. Bolsa bolġay serv-ķadler içre her gül-rū melíģ 

Serv-i gül-rūyum miniĳ líkin irür asru melíģ 

 

2. Ĥāl irür mü yoķsa toz salġan siyāhí noķšası 

Kim irür vaŝf eylegendin artuķ ol hindū  

 

3. Lebleriĳ külgeç töker tuz birle şeker tiĳ tiĳ 

Allah Allah bolur irmiş munça hem külgü melíģ 

 

4. Köb melāģat bābıda Şírín’din aytur Kūh-ken
141

 

Sebz-i şírínimçe ol bar irkin mü melíģ 

 

5. Ey ki Yūsuf birle sormış-sın ģabíbim ģüsnidin 

Ol ŝabíĥ oldı lešāfet içre ammā bu melíģ 

 

                                                           
 

141
 Kuh-ken: “Dağ kazmak” eyleminin adıdır. Divân edebiyatında Ferhâd’ın, sevdiği Şîrîn için 

Bîsütûn Dağı’nı delmesinden dolayı bu lakapla anılır (Pala, 2004, s. 278). 
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6. ‘Ārıżıĳ körgeç közüm şūrābe tökkeç aĳladım 

Kim irür-sin sin melāģat ehlidin ayru melíģ 

 

7. Ey Nevāyí aççıġ aççıġ yıġlarımnı ķılma ‘ayb 

Kim irür köĳlümni alġan kāfir-i bed-ĥū melíģ 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Fenā šaríķıda her kim ki ģāŝıl itti rüsūĥ 

Riyā vü zühd anıĳ allıda irür mensūĥ 

 

2. Ni nev‘ özlüki mensūĥ bolmaġay ķaşıda 

Birev ki dost şühūdiġa ģāŝıl itse rüsūĥ 

 

3. Çü ‘ışķsız idi zühd ehli kildi nā-bālıġ 

İrürler ešfāl gerçi dirler anı şüyūĥ 

 

4. Dimekte vāķı‘a yalġan u çın taĥayyül itib 

Kişi ikenlerin andaķ ki yād ķılsa mesūĥ 

 

5. Cihān ĥāki irür bir kisek velí nā-pāk 

İtek yitkürmemek evlā mülevveś olsa gülūĥ 
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6. Arıt sirişk
142

 bile zāhiriĳde bar ise çirk 

Bu tevbe suyı bile bolsa mā bāšınıĳ ara şūĥ 

 

7. Nevāyí ehl-i fenā iste ķoy riyā ehlin 

Ki ney-şeker barıda tuĥfe ķılmadı kişi lūĥ 
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Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

31a 

1. Firāķ otı ki belā aġzıdur aĳa menfaĥ 

Miśāl-i dūzaĥ u cennet durur ol u dūzaĥ 

 

2. Ni taĳ yaşunsa kiçe zülfide ķuyaş gūyı 

Eger bu nev‘ ise çevgān-i zülf u gūy-ı zenaĥ 

 

3. İrür kirerge köĳül ĥaylı ol taraf bir bir 

Taraġ saçıĳdaki yollar yasabturur raĥ raĥ 

 

4. Ķuyaş hemānā kök atlasın libās itmiş 

Veyā kiyibdür ol ay níl-gūn nesíc ile naĥ 

 

                                                           
 

142
 Sirişk: Farsça kökenli bir sözcük olup “gözyaşı” anlamına gelmektedir (Pala, 2004, s. 406). 
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5. Gehí körgüzesin zehr-i çeşm taĳ irmes 

Bolur çü dānesi bādāmnıĳ birār tār-ı telĥ 

 

6. Yüz açsa ‘aķlım ili tolġanur nidin kim bar 

Çenār u pençesi şāl āfitāb u niçesi şaĥ 

 

7. Nevāyí āhını zāhid kim aytmadı söz ile 

Nidin ki dūd olur efzūn ķatılsa ot ile yaĥ 
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Ve eyżan sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Me fā ‘i lün/Fe i lā tün/ Me fā ‘i lün/Fe i lün(Fe ū lün) 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Ĥašıĳ sipāhı çü çıķtı niçük ki mūr u melaĥ 

Dime ki ķaçmasun erbāb-ı ‘ışķ u urma zenaĥ 

 

2. Ķurudı mezra‘-ı şevķum çü žāhir ittiĳ ĥaš 

Ki dāne āfetidür mezra‘ içre mūr u melaĥ 

 

3. Yüzüĳ otı ki bar irdi közümge ravża güli 

Tütün kibi ĥatıĳ ol otnı eyledi dūzaĥ 

 

4. Niķāb ara yüzüĳ irdi ġılāf ara közgü 

Ni ĥašdurur ki anı ķıldıĳız içindeki yaĥ 
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5. Ĥaššı ki ĥaš ĥaš asılmışdur imdi ol ruĥdın 

Ni ruĥ u sín yüzini kim bolub turur ruĥ-ı ruĥ 

 

6. Taŝavvur itme ki il öpmek ārzū ķılġay 

Meger ki mū-çíne aġzı lebiĳdin alġay menģ 

 

7. Cemāl-i žāhir üçün ey Nevāyí olduĳ zār 

Çü taptı ‘ārıżını ĥašš uyaldıĳ irkin duĥ 
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Me fā ‘i lün/Fe i lā tün/ Me fā ‘i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

31b 

1. Ĥuceste taĳ ki açıb ‘ārıż ol büt-i gül-ruĥ 

Bahār-ı ģüsni kibi ŝubģum iylegey ferruĥ 

 

2. Saĳa müşābeheti bolġay irdi bolsa idi 

Bu gül-şen içre perí serv-i ķāmet ü gül-ruĥ 

 

3. Söz aytsa hem ölüb ü hem tirilmekim ni ‘aceb 

Kim olsa telĥ tekellüm irür şeker pāsuĥ 

 

4. Saçıĳ ķarasıda yüz müşk yėtti vü Tatar 

Ķaddiĳ hevāsıda miĳ serv-i Öççe vü Ĥalluĥ 
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5. İçimde la‘liĳ irür iyle kim beden ara cān 

Oķuĳda cānım irür iyle kim süĳek ara muĥĥ 

 

6. Çu feyż irür mütefāvit tapılmaġay ma‘rūf 

Egerçi kurĥ kibi kildi ŝūret içre kuruĥ 

 

7. Körüb yüzüĳni Nevāyíġa hūş kitse ni taĳ 

Ki māt olur barı şehler ķaçan sin açsaĳ ruĥ 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lün/Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lün 

– –v/v– – –/– – v/v– – – 

1. Ŝıdķıĳ boluban urmaķ bu günbed-i aĥżar çerĥ 

Ķadrıĳġadur urġan dik bir sebz kebūter çerĥ 

 

2. Sin şem‘ velí gerdūn fānūs-ı ĥayāl irdi 

Urġanda melek ĥaylı tigreĳde ser-ā-ser çerĥ 

 

3. Çun yoķarı meyl itti nūr u ‘ižamıĳ boldı 

Hem nūrda aĥter hem ‘ižamda aĥter çerĥ 

 

4. Şem‘iĳġa legen bolġaç eflāk melāyikdin 

Pervāneler urdılar tigrende mükerrer çerĥ 
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5. Kök ģullesidin tapıb ašlas yoluĳa encüm 

Encüm dürridin saçıb başıĳ üze gevher çerĥ 

 

6. Yoluĳ izidin özni rūşen ķılıban kevkeb 

Raĥşıĳ tozıdın közni her dem ķılıb enver çerĥ 

 

7. Kūyüĳde Nevāyí çerĥ urmaķ eger yitse 

Bir dāyire-i maķŝūd olġusı aĳa her çerĥ 
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Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

32a 

1. Mini hevāsıda dívāne iyledi ol şūĥ 

Cünūn ü ‘ışķ ile efsāne iyledi ol  

 

2. Perí kibi çıķıban ‘aķl u hūş ġāret itip 

Nihān olup mini dívāne iyledi ol şūĥ 

 

3. Uşattı şíşe vü cām u ķadeģni bezm içre 

Oyun šaríķını šıfl-āne iyledi ol şūĥ 

 

4. Ķulaķ salıĳ ki ĥarābāt içre ġavġādur 

Meger ‘azímet-i mey-ĥāne iyledi ol şūĥ 
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5. Ķadeģķa ĥırķam ėtip rehn veh ki sübģamnı 

Ķumār oynaġalı dāne iyledi ol  

 

6. Çu aldı oynaġalı naķd-i hūş u ŝabrımnı 

Yana tā bilmediler tā ni iyledi ol şūĥ 

 

7. Ķılıp Nevāyí āvāreni celā-yı vašan 

Belā vü derdġa hem-ĥāne iyledi ol şūĥ 
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Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Saçıĳ ki yur çaġıda bardı bir šaraf her şāĥ 

Su içre sünbül-i terdür aĳa mükerrer şāĥ 

 

2. Dime ki sünbül-i ter kim suda irür ‘aķsi 

Ki suda sünbül-i ter körgüzür mu‘anber şāĥ 

 

3. Meger ki sünbülüĳe çırmaşur taĥayyüli bar 

Ki žāhir itti taraġ ŝandalı ser-ā-ser şāĥ 

 

4. Çemende ķılġusı gül-geşt gūyiyā ol sevr 

Ki açtı sāye üçün her šaraf ŝanevber şāĥ 
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5. Yaşıl yėĳiĳ ki sarıġıĳladın köründi ni taĳ 

Ĥazān
143

 dıraĥtı bolur hem birer tā aģżār şāĥ 

 

6. Kerem ķıl nehibiĳ içre kirse kim ĥōştur 

Çemende míve daġı birse sāye-güster şāĥ 

 

7. Nevāyí aĳla yaķín kim ģayāt riştesidür 

Ķoluĳġa kirse anıĳ ‘aķd-i zülfidin her şāĥ 
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Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

32b 

1. Çu sālik iyler ise ‘azm-i vādí-yi tevģíd 

Kirek ki minse bu seyr içre merkeb-i tecríd 

 

2. Bu merkeb ü bu sefer kimsege müyesser imes 

Ki ģāŝıl iylemegey ‘ālem ehlidin tefríd 

 

3. Bu hem ki özni bar u yoķtın itkey ferd 

İmestür özlükidin mümkin olmayın te’yíd 

                                                           
 

143
 Hazân: Farsça bir sözcük olup “sonbahar, güz” anlamlarını karşılamaktadır. Anlamlarının yanında 

edebiyatta baharın zıddı olarak ele alınmış; kesinlikle bahardaki kadar geniş kullanımına 

erişememiştir. “Divân edebiyatında yalnızca bahar mevsimi vardır.” denilebilir (Pala, 2004, s. 200). 
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4. Çu dōst lušfıġa bu barça boldı vā-beste 

Nidin kirek kişige vaŝl naķdidin terdíd 

 

5. Ezelde çun ni naŝíb özge bolmadı ol 

Sa‘ídni ni şaķí ķıldı ni şaķíni sa‘íd 

 

6. Kėtür ķadeģ ki demí özni ĥoş tutay iy muġ 

Tola ķoyarda imes ģācet iylemek te’kíd 

 

7. Nevāyí istemes özni demí bu deyrde saġ 

Hemíşe keyfiyetiġa anıĳ birniĳ tecdíd 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Sitem irmes idi kim eylediĳ köĳlümni yüz perkend 

Sitem budur ki tilmek birle ister-sin aĳa peyvend 

 

2. Hem ib kül bolġay u hem igne su bolġay tiker bolsaĳ 

Nidin kim bar alardın aĥker-i sūzende her perkend 

 

3. Cemāliĳġa ķuyaş oĥşar u líkin anca köb hem yoķ 

Aĳa bolġança ay mānend ol bolġay saĳa mānend 
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4. Perí-rūyumdın ayru ey ģakím aç ķayd u bendimni 

Ki min dív olmışam dívāne irmen kim salur-sin bend 

 

5. Ģabibiĳ isteyü gül-şen ara her dem gül ister-min 

Mini Yūsufdın ayru ķıldı ķanlıġ köĳleki ĥursend 

 

6. Közümniĳ merdümi ādem durur gūyā ķara bolġan 

Bu yaşlar kim bolur zāyende andın barçası ferzend 

 

7. Lebiĳ nūşı zekātın ģācet ehliġa birür irseĳ 

Ölüb-min ģasretidin canġa yoķ ölgençe ģacet-mend 

33a 

8. Didiĳ gül-ķand ey tersā-i ģakími aĳlaban ża‘fım 

Velí def‘ oldı ķılġaç muġ-beçe deyr içre şekker-ĥand 

 

9. Elem itkeç Nevāyí dehrdin mey bil anıĳ def‘i 

Ķabūl itken kişige bes durur ‘ālemde pend 
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Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ķayda ķılġay sāye dik min tilbe-i ĥākíni bend 

Kim ķuyaş boynıġa salmış sünbülüĳ miskin kemend 
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2. Ķatlim itmesler ġam u derdiĳ velí taģŝírdin 

Mūr ķatlin ejdehā-küşler ķaçan eyler pesend 

 

3. Na‘lidin çaķılmas ot belkim şererler ayrılur 

Her šaraf meydān ara kim ot kibi sürseĳ semend 

 

4. Taĳ yoķ āhım ol ķuyaşnıĳ bürķa‘ın ref‘ itmese 

Kim bulutķa dūd yitmes niçe çıķsun belend 

 

5. Ġavša mü irmış közümniĳ merdümi ķan yaş ara 

Yā yaşurmuş ol ķara köz ‘ārıżıĳ gülgūn perend 

 

6. İstegünçe ey köĳül her dem devā-i derd istegil 

Kim devā tapmaķ imestür mümkin olmay derd-mend 

 

7. Bolġalı ĥūn-āb-ı hicrāndın Nevāyí telĥ-kām 

Gāh yıġlar aççıġ aççıġ gāh eyler zehr-ĥand 
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Ve eyżan nevveha-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ay yüzüĳ şem‘i vü zülfüĳ dūdıdın terk-i ĥıred 

Köĳlüme ŝubģ-ı ezeldin ķısm tā şām-ı ebed 
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2. Dime tā cānıĳ cesedde bolġusı ķılġum cefā 

Ķayda cān ķalmış maĳa çun ża‘fdın yoķtur cesed 

 

3. Min ü kūyüĳ ķayda kim dívāne belkim dív-min 

Kim melek ĥaylıġa yoķ güstāĥ anıĳ šavfıġa ģad 

 

4. Ger barı ‘ışķ ehlin öz köĳlüĳ üçün ķıldıĳ ķabūl 

Min niçe merdūd isem Tiĳri üçün kim ķılma red 

33b 

5. Ĥastelıġ kör kim bolur her dem ģayātım münķašı‘ 

Ger nefesķa dem-be-dem çıķmaķķa cān ķılmas meded 

 

6. İsteseĳ ‘ālem ili maģsūdı bolmaķ zínhār 

Yime yüz ‘ālemçe ilge Tiĳri birgendin ģased 

 

7. Ey Nevāyí kesb-i āyín-i fenā ķıl iyle kim 

Ömriniĳ mí‘ādı yitkende kirek bolsaĳ mu‘ad 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Boldı köĳlüm şād tabġaç tíġidin köĳlüm güşād 

Yoķ ‘aceb her kimge kim yitkeç güşādí bolsa şād 
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2. Ĥaššıĳ il köĳlini köprek aldı gūyā ĥaš imes 

Yüz üze ķıldıĳ köĳül almaġlıġ efsūnın sevād 

 

3. Ol perí ‘ışķıda min dívāne irmen dív-min 

‘Işķ vādisinde her āhım irür bir dív-bād 

 

4. Dime ķaçtım cevrdin kim bes ki taş yağdurdı hecr 

Gerd olup ber-bād boldı bu ten-i ĥāķí-nihād 

 

5. Nā-murād olsam ni taĳ kim iĥtiyār itkende ‘ışķ 

Ol ki evvel terkin ittim irmes idi cüz murād 

 

6. Yārdın ger isteseĳ kim körmegeysin ġayr-ı vaŝl 

Ġayr vaŝlın mušlaķā yād eylemekni ķılma yād 

 

7. Ey Nevāyí mu‘teķid-min ķayda körsem pāk nūr 

Yüz kişige yoķ ikin bir min kibi pāk-i‘tikād 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Dūd-ı āh irmes köĳül öyin ķara ķılġanda derd 

Çün yıkıldı ‘ışķ žulmidin hevāġa çıķtı gerd 
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2. Her šaraf ‘azm itmekiĳ köb derdler dermānıdur 

Kil ki asru derd-i dil ižhār iterler ehl-i derd 

 

3. Ķayda kim tüşse nažar peyki sirişkim baģrıdur 

Kim körübtür su üze bu nev‘ peyk-i reh-neverd 

34a 

4. Lāle yaĳlıġ boldı gül-gūn bādedin ol yüz güli 

Veh ni rengín açılur irmiş ķızıl su içre verd   

 

5. Eyle çıķtıĳ sigritib şeb-reĳ ü tartıb tíġ kim 

Şeh-süvār-ı çarĥ yüz ķaytardı bolmay hem-neberd 

 

6. Tíz iyür devrüĳde ey sāķí sipihr-āsā ķadeģ 

Berhem urmasdın meclisni çarĥ-ı tíz-gerd 

 

7. Bes durur ol aynı körmesdin burun titrer besí 

Ey Nevāyí çikmegil sin daġı her dem āh-ı serd 
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Ve eyżan ‘afāhu źunūbehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v––/–v– 

1. Bu ki her yandın kökertiptür yüzümni kāc-ı derd 

Cism öyi šāķını altun üzre ķıldım lāceverd 
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2. Mey yüzüĳde güller açtı ķılma feryādımnı men‘ 

Bülbül efġānı-ni taĳ gül-şende çun açıldı verd 

 

3. Bü’l-‘acablıġlar durur ‘ışķ içre kim žāhir ķılur 

Mihr dik otluķ köĳüldin dey yili dik āh-ı serd 

 

4. Ġam taşı ĥākí tenimdin her sarı iltür ġubār 

Başıma tofraġ savurmaġın imes tigremde gerd 

 

5. Ol ķuyaş zülfi ĥamıdın çıķsa āhım tolġanıp 

Bir ķoyun bil anı kim devri irür gerdūn-neverd 

 

6. Ey ki ister-sin özüĳni ferd ol ay ‘ışķıda 

Evvel anıĳ ġayrı yādıdın özüĳni iyle ferd 

 

7. Ey Nevāyí derdlıġ nažmıĳnı derd ehli bilür 

Derdsiz daġı bolur anı oķuġaç ehl-i derd 
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Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yoķ maĳa yüz yılda ol meh-veşķa bir söz dėrge ģad 

Bolsa bir söz dirge ģad ol hem bolur yüz ķatla red 
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2. Mihri ĥod yoķ lík ġamdā žāhir iyler iltifāt 

Kim ĥalāyıķ cānıma ķaŝd iylegeyler yip ģased 

34b 

3. Šurferāķ bu kim ķılıp ālemni cānım düşmeni 

Dōstluġ ıžhārı her meclisde iyler bí-aded 

 

4. Şekk imes kim bolġusıdur yārlar bí-i‘timād 

Her ķaçan yār allıda aġyār bolsa mu‘temed 

 

5. ‘Ömr yaĳlıġ bí-vefādur ĥalķ gūyā iy Ĥıżır 

Çekti Źü’l-ķarneyn Ye’cūc-ı vefā allıġa sed 

 

6. Ėy ĥōş ol kim gūşe tutķay iyle kim tapılmaġay 

Aĥtarıb devrānnı devr ehli ezeldin tā ebed 

 

7. Sāķiyā ebnā-yı devrān cevriniĳ pāyānı yoķ 

İyle sāġar tut ki zāyil iylegey hūş u ĥıred 

 

8. Tā bolay ol nev‘ lā-ya‘ķıl ki kilmey ģālime 

Ķılsa yüz Ferhād ile Mecnūn naŝíģatdin meded 

 

9. Ey Nevāyí ‘ālem ehli cevr iterde tiĳ durur 

Ĥˇāh şāh-ı çerĥ-ķadr u ĥˇah māh-ı serv-ķad 
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Ve eyżan nevveha-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lü/Me fā‘ í lü/Fe‘ ū lün 

 – – v/v– – v/v– – v/v– – 

1. Nālān-min açar bolsa yüz ol ģūr-ı perí-zād 

Bülbülġa ni taĳ gül açılur faŝlda feryād 

 

2. Gül-gūn ton ara ķāmeti mü cilve-ger oldı 

Gül bergide mü boldı nihān süsen-i āzād 

 

3. Eşkim suyınıĳ mevcini köĳlüĳe kiçür kim 

Cevher ara ĥoşrāķ körünür il ara pūlād 

 

4. Köĳlüm źeķanıĳ içre körüb yapdıĳ aĳa zülf 

Çāh üzre kebūterġa yayar dāmını ŝayyād 

 

5. Bülbülni ġamıĳ ķozġasa şād olmaġıl ey gül 

Kim ot hem uçar külni felek eylese ber-bād 

 

6. Ġamzeĳ bile bir tíġ bile eylemedi ķatl 

Bu fi‘l ķılur kimge ‘azāb eylese cellād 
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7. Köĳlini Nevāyíniĳ oķuĳ keśreti bozdı 

Bu külbe yaġın keśretidin ķalmadı ābād 
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Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – 

35a 

1. Çiker ün köĳlüm ursaĳ tíġ-i bí-dād 

Ni taĳ su ķoyġaç ėtmek şu‘le feryād 

 

2. Köĳül sinsiz tapar ġam şādlıġdın 

Ġamıĳ yitkeç velí eyler anı şād 

 

3. Ni taĳ mecnūnluġum kim cilve eyler 

Közümge laģža laģža bir perí-zād 

 

4. Köĳülni sāķiyā meydin ķılıp ĥoş 

Bozuġnı seyl ile eylersin ābād 

 

5. Mini şād eylegil bir cür‘a birle 

Ki ġamdın cānġa yitti cān-ı nā-şād 

 

6. Ŝanem allıda meydin baş kötermen 

Ki ķıldı deyr pírí mundaķ irşād 
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7. Siniĳ yādıĳ öldi Nevāyí 

Tirig bol gerçi anı ķılmadıĳ yād 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Köĳül ģarāretin aĳlattı āh-ı derd-ālūd 

Öy içre ot ikenin ilge žāhir eyler dūd 

 

2. Vücūdum itti ‘adem ‘āķıbet bu ģayret kim 

‘Adem dik aġzı ara söz ni nev‘ taptı vücūd 

 

3. Közüĳ şemāyilini nergis er köre almas 

Saĳa ni fikr közi çıķsun ol ki boldı ģasūd 

 

4. Demí-i ģarem nefesí deyr ķaŝdı eyler-min 

Ni yirde yüz ķoyar olsam yüzüĳ durur maķŝūd 

 

5. Köĳülni yarġa baġla vü def‘ ķıl aġyār 

Ki bardur ol ki anıĳ ġayrı dūr serāb u nümūd 

 

6. Melūl olub-min özümdin fenā meyi tut kim 

Ki reng ü ‘ıšrı vücūdumnı eylegey nā-būd 
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7. Ve ger sümürse Nevāyíġa yitkey andaķ śekr 

Ki farķ tapmaġay allıda şāhid ü meşhūd 
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Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – 

35b 

1. Ķadiĳ dip servni cān bolsa ĥursend 

‘Acab yalġandur ammā rāst-mānend 

 

2. Şeker çun ķıldı şírínlikni da‘vi 

İşitkeç lebleriĳ ķıldı şeker-ĥand 

 

3. Köĳül cānımġa yitmiş irdi yüz şükr 

Ki ķıldı itleriĳ pergend pergend 

 

4. İti baġrım yigendin ölse iyleĳ 

Kisip baġrın kisük baġrımġa peyvend 

 

5. Bu nev‘ er zülfi sevdāsı alur hūş 

İrür ŝa‘b ey ģakím olmaķ ĥıred-mend 

 

6. Šaleb deştide evvel fâni olġıl 

Ki yoķ bu yolda özlükdin aġır bend 
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7. Nevāyíġa yana köb pend birme 

Kil ey nāŝíģ işit-sin daġı bir pend 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Gerçi yār itmedi hergiz mini nā-şād ni şād 

Lík anıĳ yādı bile köĳlüm irür her dem şād 

 

2. Zülfidin sürdi köĳüllerni közi ‘arbedesi 

Dāmdın körmedi il ŝaydnı ķavmaķ ŝayyād 

 

3. Ķāmetiĳ bendesidür serv velí ĥidmet ara 

Körüben rāstlıġın anı ķılıp-sin āzād 

 

4. Ķatlime çėkti itek bilge urub tíġ çikip 

Ķan tigerdin ayar irkin itekin ol cellād 

 

5. Çunki Şírín közi bí-ģad ķaradur pes niçe míl 

Taşnı sürme nidin iyledi āyā Ferhād 

 

6. Özgelerge içür ey sāķí-i devrān mey-i vaŝl 

Kim maĳa zehr-i firāķ içmek olubtur mu‘tād 
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7. Munça feryād Nevāyídin imes hecr tüni 

Kim ķılur her kiçe feryādıdın il hem feryād 
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Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – 

36a 

1. Unutmaġıl ki tā hecr itti bí-dād 

Mini bir nāme birle ķılmadıĳ yād 

 

2. Köĳül yād itmesiĳdin bolsa ġam-gín 

Velí rūģum irür yādıĳ bile şād 

 

3. Bozuġ cismim öyin yıķtı firāķıĳ 

Bu öyde köb bozuġluġ ķıldı bünyād 

 

4. Ķul oldı serv tā gül-geşt iterge 

Ķaddiĳ bezm-i šarabdın ķoptı āzād 

 

5. Mini geh deşt ü geh taġ üzre körgen 

Tirilmiş saġınur Mecnūn u Ferhād 

 

6. Köĳülni mey bile ma‘mūr ķılkim 

Ĥumār-ı devr anı ķoymas ābād 
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7. Nevāyí tilbe bolġan çaġda kördi 

Perí birle anı saġındı hem-zād 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yolıda cān birdim ötti körmeyin cānān ni  

Körse hem körmeske salıb żāyi‘ olsun cān ni sūd 

 

2. Sūd köz tuttum ķararġan közge ol yüz mihridin 

Aĳlaġaç mihr-i cemalin eyledi pinhān ni  

 

3. Bir tebessümdin lebiġa cānnı birdim sūd üçün 

Cānım alıb la‘li anıĳ bolmadı ĥandān ni 

 

4. Zülfi sevdāsıġa naķd-i ‘ömr birdim āh kim 

Yitmedi cānımġa bu sevdāda cüz noķŝān ni 

 

5. Oķlarıdın cevher-i peykān köĳülge sūd idi 

Her ni kim attı yitişkeç öttiler perrān ni  

 

6. Fāní ol iyleb cihān sūd u ziyānın terk kim 

Ni ziyān mu‘teber ‘ālemde iy nā-dān ni  
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7. Ey Nevāyí dime cān bir vaŝlıdın sūd isteseĳ 

Yüz tümen cān birse çun kim vaŝl imes imkān ni sūd 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

36b 

1. Ey saçıĳ zencíriniĳ sevdāsıda mecnūn ĥıred 

Dem-be-dem köprek perí dik ģüsnüĳe meftūn ĥıred 

 

2. ‘Aķlım uçtı eyledim tā kesb ‘ışķıĳ ‘ilmini 

Gerçi ilge ‘ilm kesbidin bolur efzūn ĥıred 

 

3. Ey ģakím itme cünūnum ‘aybını kim körgeç anı 

Tuķtata almas dimāġı içre Eflātūn ĥıred 

 

4. Ey ĥıred-mend aĳlamas-sin ģāletin uşşāķnıĳ 

Ni üçün kim ‘ışķ šavrıda irür mecnūn ĥıred 

 

5. Āh kim yitkeç anıĳ ‘ışķı tamāmın ķıldı maģv 

Gerçi ķıldı pend ile köĳlümge yüz efsūn ĥıred 

 

6. Germ-rev ‘āşıķķa merdūd nāŝıģ ķılma ‘ayb 

Kim kilibtür ehl-i ‘ışķ allında dāyim dūn ĥıred 
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7. Ey Nevāyí ‘ışķ ayaġınıĳ niśārı eylegüm 

Saçsa her sā‘at naŝíģatdın dür-i meknūn ĥıred 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lü/Me fā‘ í lü/Fe‘ ū lün 

 – – v/v– – v/v– – v/v– – 

1. Köĳlüm irür ol ġonçe-i sír-āb ile temiź 

Ol nev‘ ki mest olsa mey-i nāb ile temiź 

 

2. Leźźet tapar ol şūĥ çüçüg cānım alurdın 

Ešfāl dik olġan kibi cellād ile  

 

3. Rengín lebiĳ āzürde köĳül kāmıdur erçi 

Bímār imes şerbet-i ‘unnāp ile temiź 

 

4. Köĳlüm yüz ü la‘liĳ özin istedi bí-hūş 

Kim ŝubģ bolur ĥalķ şeker-ģˇāb ile temiz 

 

5. Sin bezm-i neşāš içre mey-i nāb iç ey şūĥ 

Kim bizni firāķ eyledi ĥūn-āb ile temiz 

 

6. Sāķí ķadehí tutķıl u ey šurfe muganni 

Bezm ehlini ķıl bir niçe mıżrāb ile temiź 
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7. Köb ravżā bile cevrini körgüzme yüz açķıl 

Kim ĥaste Nevāyí imes esbāb ile temiź 
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Ve eyżan lehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

37a 

1. Zihí mežāhir ara mihr-i ‘ārıżıĳdın nūr 

Ķuyaşdın eyle ki źerrāt ĥaylı içre žuhūr 

 

2. Vücūduĳ eyledi kevn ü mekān vücūdın fāş 

Hem-ol ŝıfat ki ķuyaş ķıldı źerreni meşhūr 

 

3. Ĥıred ger a‘ma ise künh-i źātıĳ içre ni taĳ 

Ķuyaşnı körmese ĥuffāş bardur ma‘źūr 

 

4. Siniĳ cemāliĳa gül közgüside bülbül mest 

Siniĳ žuhūruĳ ile gül cemāliġa maġrūr 

 

5. Yoķ irse gonçe ģıfzıĳ niçük ki perde-‘arūs 

‘Arūs-ı perde-nişín yaĳlıġ olmaġay mestur 
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6. Sini tilep tün ü kün bes ki eyleben tekâpūy 

Nefeslerin ala almay ŝabā vü debūr 

 

7. Baķıp sücūd ara ķaşıĳġa kib(e)r eger mümin 

Tileb ķadeģ ara ‘aķsini mest eger maĥmūr 

 

8. Mey içre ‘aķsiĳ ile ŝāf-çeşķa ‘ayş u neşāt 

Ķadeģde neş’eĳ ile dürd-keşķa źevķ ü sürūr 

 

9. Çü sinsiz oldı ģarem içre bārsā ni asıġ 

Nevāyí olsa siniĳ birle deyr ara ni ķuŝūr 
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Ve eyżān sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Sarıġ kāġıd mudur kim sūz-ı hecrim eyledim taģrír 

Veyā ĥod şu‘le tüşti ŝafģa ol sūz itip te‘sír 

 

2. Meger cevrā saçıĳ ķıldı ķalem kün ŝafģasın kaġıd 

Ķılur da ŝun‘ naķķāşı nigārım ŝūretin taŝvír 

 

3. Baķıp dir-min şikāyet eyleyin körgeç anı ķalmas 

Közümge tāb-ı nežžāre tilimge ķuvvet-i taķrír 
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4. Mini hecr āfetidin ķutķar u ķatlimġa te‘cíl it 

Nidin kim bím-i āfet kildi işid eylemeĳ te’ĥir 

 

5. Didiĳ vaŝl içre te’ĥir itmeyin ‘ışķım ķabūl itseĳ 

Çü boldum ‘āşıķ ittiĳ hecr esíri ķılmadıĳ taķŝír 

37b 

6. Cünūn ĥaššı muģíti içre hergiz bolmaġım ni sūd 

Ki bu ĥaš birle bolmas ol períni eylemek tesĥír 

 

7. Saçıĳ küfri ĥod ímānımnı aldı veh ni ‘ayş olġay 

Ki ol zünnārnı boynumġa baġlab kılsalar tekfír 

 

8. Mini ger muġ-beçe deyr-i fenā içre esír itti 

Bu taķdír irse ey şeyĥ-i ģarem ni ķılġa-min tedbír 

 

9. Nevāyíġa ni mümkin vaŝl kim her tün bu fikr içre 

Ni tedbír itse āĥır ‘ışķdın barı tapar tağyir 

144  

Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Tíre şāmım içre kim berķ-i belalar çaķılur 

Her nefes ‘ışķ ejderhası aġzıdın ot saçılur 
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2. Hecr-i deştin veh nitib ķaš‘ eylesün kim her tiken 

Baş çıķarur arķasıdın çün kefimġa sançılur 

 

3. Işķ ara pend itme kim ni sūd ey aģbāb kim 

Her figanda bend-bendim birbiridin ayrılur 

 

4. Çün ‘ilācım ķılġalı ģālim sorar-sin ey šabíb 

Bu ģikāyetni birevdin sor ki öz ģālin bilür 

 

5. Taġ u vādí içre andın ŝa‘b ģālim bar kim 

Körse ger Ferhād eger Mecnūn ki yüz ģayret ķılur 

 

6. Ni ķaradur şām-ı hecrim kim yarumas şemmeí 

Munça ot kim çarĥ šāķıda demimdin çaķılur 

 

7. Nāmedin mümkin imes ol şūĥ ģālim aĳlamas 

Örtenür kāġıź firāķım şerģi çü kim yazılur 

 

8. Sāķíyā imdi uzatmay tutķıl bāde kim 

Dāstān-ı hecr ķısķarmas niçe kim aytılur 

 

9. Ey Nevāyí ‘azm-i deyr it kim tiler irseĳ ferāġ 

Kim bu yaĳlıġ gevher andaķ kān içinde tapılur 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

38a 

1. Kiçe kim zülfüĳ ĥayāli köĳlüm içre aylanur 

Taĳġa tigrü ża‘flıķ cismim bilen dik tolġanur 

 

2. Der-gehiĳde bir ża‘íf it birle min her kiçe kim 

Geh tenin başım gehí baş tenimni yastanur 

 

3. Ey perí mecnūn köĳül sūzıdın özni asra kim 

Berk-i āhıdın melāyikniĳ ķanatı çörkenür 

 

4. Min kim u uyķu ki hicrān şāmı āhım ŝūretin 

Dise bolġay soĳġı uyķu iltgen il uyġanur 

 

5. Ger zebun bolsam ‘aceb irmes ki tüşse ‘ışķ ara 

Ejdehālar ĥāk-sār olmāķ šaríķın örgenür 

 

6. Āteşín ruĥsār ile köydürme asru ilni kim 

Şem‘ yüz pervāne ni örter özi hem örtenür 
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7. Serv-ķadlar cilvesi taĳ yoķ Nevāyí āhıdın 

Dāyimā eşçār yil taģríki birle urnanur 

146  

Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ża‘flıġ cismim ķaçan nāzük teniĳge çırmanur 

Zülfüĳ ikki tārı gūyā bir birige tolġanur 

 

2. Ķāmetiĳġa serv taķlíd iyleben ŝaldı şikest 

Bu sezādur ger giyeh serv-i sehíġa ötkenür 

 

3. Zülfüĳe hem-serlıġ itmek özde tapmas niçe kim 

Sünbül-i müşgín ķoyun dik öz özige aylanur 

 

4. Vāķıf irkin ‘ışķ otınıĳ sūzıdın ģüsn ehli kim 

Şem‘ eger pervāneni örter özi hem örtenür 

 

5. Oynamaķ birle salur devrānġa raĥşı ķozġalan 

Her ķaçan kim bezmdin ol şūĥ-ser-ĥoş atlanur 

 

6. Bu çemende tartıban bülbül taĳ atķunça fiġān 

‘Işķ dersin gūyiyā gül defteridin örgenür 
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7. Dime sarġardı Nevāyíniĳ yüzi kim ‘ışķ ara 

Beyle altunnı ķılurġa pāy-māliĳ ķazġanur 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

38b 

1. Tā buzuġ köĳlüm ara zülfüĳ ĥayāli aylanur 

Ejdehāyídür ki bir virane içre tolġanur 

 

2. Ehl-i derd āh u fiġānıdur imes kös-i ģiyel 

Seyr üçün ol ĥūblar şāhı ķaçan kim aylanur 

 

3. Ger tenimde dāġlardur veh ni taĳ taşıda dāġ 

Nā-tüvāní kim içi hicrān otıdın örtenür 

 

4. Her şerer kim otluġ āhımdın barur gerdūn sarı 

Ehl-i ‘ışķ ervāģı örtenmekni andın örgenür 

 

5. Rūşen itmes bezmni ģüsn ehli sin dik kim iter 

Dehr yarutmaġnı ger encüm ķuyaşķa ötkenür 

 

6. Çun bu gül-şen bí-vefādur cām devriġa töker 

Niçe pāre sím kim ‘ömride nergis ķazġanur 
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7. Andaķ uyķuġa Nevāyí bardı hicrān şāmı kim 

Yaĥşıdur her ģaşr ġavġāsıda daġı oyġanur 

148  

Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Kim ki anıĳ bir melek-símā perí-veş yārı bar 

Ādemí irse perí birle melekdin ‘ārı bar 

 

2. Kiçe ol kim çırmanur bir gül bile ni taĳ eger 

Ġonçe dik her ŝubģ olub ĥandān neşāš ıžģārı  

 

3. Yoķ āceb bülbülġa gül şevķıdın olmaķ zār kim 

Perdin oķ cismiġa sançılġan ‘adedsiz ĥārı bar 

 

4. Biliĳ ü la‘liĳ ĥayālātı bile köĳlüm irür 

Ankebūtí kim anıĳ cān riştesidin tārı bar 

 

5. Sünbül-i zülfi eger āşüftedür ‘ayb itme kim 

Gül yüzinde tapķan ikki nāzenín bímārı bar 

 

6. Eylep özni mest ü bí-ĥod çıķmasun mey-ĥānedin 

Kim ki min dik devr ilidin köĳlige āzārı bar 
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7. Ey Nevāyí yār üzre bolsa miģnet riştesin 

Kilmes ger ol siniĳ sarı sin anıĳ sarı bar 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

39a 

1. Ĥāl u ĥaššıdın ki her birniĳ bir özge ģāli bar 

Ĥaš yüzinde noķša dik müşgín ĥaš üzre ĥāli bar 

 

2. Çerĥ üze zerrín ġazāl oldı şafaķdın cilve-ger 

Yā miniĳ müşgín ġazālımnıĳ ģarír-i ālı bar 

 

3. Baģr-ı eşkim içre kim tapmas żarar köz merdümi 

Gūyiyā kirpik ney-istānıdın anıĳ salı bar 

 

4. Gerçi hindū bolsa mesken iylegey ĥurşíd üze 

Ĥāl dik ol kim cemāliĳdin hümāyūn fālı bar 

 

5. Ni üçün ölmey ki il ķatliġa iylep ihtimam 

Ķātilimniĳ çun maĳa nevbet yiter ihmāli bar 

 

6. Kān ile deryā metā‘ı n’iylesün ol kimse kim 

Deyr ara la‘l-i revāndın cām-ı māl-ā-mālı bar 
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7. Özni mest ister ĥarābāt içre vecd ü ģāl ile 

Ger Nevāyíniĳ bu dem ders içre ķíl ü ķāli bar 
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Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Kāfiri kim sin kibi ruĥsār-ı āteş-nāki bar 

Ot salurda kişver-i İslām ara ni bāki bar 

 

2. ‘Işķ otı köĳlüm yarutmaķ istese yoķtur ‘acab 

Kim çürük bolġan süĳeklerdin ķuruķ ĥāşāki  

 

3. Köĳlekim çākin tikerge meyl ķıldıĳ ey refíķ 

Bilmediĳ gūyā ki köĳlek içre köksüm çāki bar 

 

4. Ay ki dirsin pāk ģüsnüm dik cemāl ehlide yoķ 

Min kibi ‘ışķ ehliniĳ hem ķayda ‘ışķ-ı pāki  

 

5. Ķašre ķašre eşk ü def‘a def‘a āhım dūdıdın 

‘Işķ mülkiniĳ ‘acāyib encüm ü eflāki bar 

 

6. Sal yaĳı ay zevrāķıġa ašlasıĳ ey çerĥ kim 

Āhdın bu şām eşkim baģrınıĳ küleki bar 
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7. Ey Nevāyí ķoyma başım şuhlar gūy itkeli 

Kim anı asmaķķa bolsun çābüküm fitrāki bar 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

39b 

1. Her gedāyí kim cihānda bir muvāfıķ yārı bar 

Ĥıżr ‘ömri vü Sikender ģaşmetidin ‘ārı bar 

 

2. Kim ki ol bir köĳli sivgen naĥl-i ķaddin ber yidi 

Allah Allāh ‘ömridin ni baht-ı ber-ĥūrdārı bar 

 

3. Bilse köĳlüm ģāletin şāyed ki kilgey sorġalı 

Ol ki köĳli içre bir bed-ĥūydın āzārı bar 

 

4. Közleridin kiçe taĳ atķunça uykum yoķ turur 

Kiçe n’iyler anda uyķu kim iki bímārı bar 

 

5. Şu‘leliġ yüz pāre köĳlüm ĥayl-i müjgānıĳ ara 

Āteşín güldür ki ešrāfıda ģadsiz ĥārı bar 

 

6. İsteseĳ devrān cefāsıdın ķutulmaķ ey refíķ 

Ĥān-ķāh terkin ķılıp mey-ĥāne kūyi sarı bar 
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7. Híç yaĳlıġ tapmasaĳ deyr içre mey almaķķa vech 

Rehn üçün bolsun Nevāyí ĥırķa vü destārı
144

 bar 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

40a 

1. Her kişi kim bir söz ol bed-mihrdin taķríri yār 

Ģāletimniĳ tā kim ol taķrír iter taġyíri bar 

 

2. Muģteriz bol şu‘le-i āhımdın iy gül ĥırmeni 

Kim çāķın ĥırmenġa tüşkenniĳ ‘aceb te’śíri bar 

 

3. Köĳlüme yoķ çāre örtenmekdin özge ‘ışķ ara 

Ġayrı köymek mūrnıĳ ot içre ni tedbíri bar 

 

4. Hindū-yı zülfi kim ol yüz taĥt-ı fermānındadur 

Cāduyídür kim aĳa gūyā perí tesĥíri bar 

 

5. Sebze-i ĥaššıĳ irür her sarı zülfüĳ tārıdın 

Ĥašš-ı zengārı ki müşk-i nāb ile taģríri bar 

                                                           
 

144
 Destâr: Farsçada  “başa sarılan tülbent, sarık” anlamında kullanılan bir sözcüktür. Eski giyim 

eşyalarından olup şâirler tarafından sıkça kullanımıştır (Pala, 2004, s. 113). 
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6. Faķr deşti ni ķatıķ yoldur ki sālik her niçe 

Ķılsa diķķat birle Ģaķ emrin edā taķŝíri bar 

 

7. Ger Nevāyí cān birib ol zülfniĳ her tārını 

Alsa ‘ayb itmeĳ ki bu sözde ara tevfíri bar 
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Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ĥaste köĳlümniĳ ki zülfüĳ şāda ārāmı bar 

Bolsa bí-ārām taĳ ėrmes ki mühlik şāmı bar 

 

2. Rūzigārı min dik olsa tíre híç irmes ‘aceb 

Bir ķuyaş hicrānıdın ol kim ķaranġu şāmı bar 

 

3. Ol perí taĳ yoķ melāyíķ ķuşların ŝayd eylemek 

Yel hevāġa bile kim āşüfte ķılġan dāmı bar 

 

4. Ķadd ü endāmım uşaldı cilvesidin dostlar 

Veh ni dil-keş ķāmet
145

 ü ni dil-firíb endāmı bar 

 

                                                           
 

145
 Kâmet: Arapçada “boy” anlamına gelen kelime tasavvufta “sadece Hakk’ın ibâdete lâyık olması, 

başka hiçbir şeyin buna hakkının olmaması” anlamına gelmektedir (Uludağ, 2001, s. 206). 
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5. Her kişi nām u bí-neĳ olsa kirsün deyr ara 

Ĥān-ķah tutsun ġanímet ol ki neĳ ü nāmı  

 

6. Aġzıġa almas šahūra şerbetin ey muġ-beçe 

Her kişi kim bāde-i la‘l-i lebiĳdin kāmı bar 

 

7. Tilbe dip ķavma yalaĳ körseĳ Nevāyí cismini 

Ni üçün kim Ka‘be-i kūyuĳ sarı iģrāmı bar 
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Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

40b 

1. Bu kim köĳülniĳ ol aysız ni ŝa‘b ģāleti bar 

Ol aĳlaġay ki birev hecridin melāleti bar 

 

2. Ķoyı ki tüşmiş anıĳ žulmi tíġıdın başım 

Henüz tíġı yüzidin meger ĥacāleti bar 

 

3. Ķulaķ dürri vü yüz ikki aĥter itti ķırān 

Ki ‘ālem içre besí fitneġa delāleti bar 

 

4. Ŝabā diben ĥaber ol güldin ilni tirgüzdi 

Mesíģçe dise bolġay anıĳ risāleti bar 
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5. Köĳülni žulm ile buzduĳ belí bolur ma‘mūr 

Şehi ki mülkide iģsān ile ‘adāleti bar 

 

6. Ķadeģ ķuyaşı bile rūşen iyle ĥāšırnı 

Çu aĳlasaĳ ki felek žulmıdın ēalāleti  

 

7. Nevāyí istemes il ‘ışķı aĳlaġay bu kim 

Öz özi birle cünūn ehli dik maķāleti  
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu rūhehu(rūhahu) 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Küfrdin zünnārlar ger šurresi tābında bar 

Kirpiki hem daġı ŝaf(f)lar ķaşı miģrābında bar 

 

2. Bir keçekdür tartıban cem‘ itkeli köĳlini 

Ķaysı pür-ĥam kim períşān zülfi ķullābında bar 

 

3. Tíre ol yüz tābıdın olsa taĳ yoķ bāġ-bān 

Ķayda mundaķ ot anıĳ gül-berg-i seyrānıda bar 

 

4. Dime la‘li öltürür tirgüzmes ilni ey Mesíģ 

Kim bu keyfiyyet anıĳ bāde-i nābında bar 
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5. Niçe kim cān-baģşlıġ la‘liĳ şeker-ĥandıdadur 

Ança cān almaķ daġı ol köz şeker-ĥˇābında bar 

 

6. ‘Işķ mülkide tiler-sin naķd-i cān žulm eyleben 

Saġınur-sin kim meger ol ‘ışķ erbābıda bar 

 

7. Ey Nevāyí ger lisān-ı ģāl işitmey-sin işit 

Kim ‘aceb ģālet biziĳ sāzende mıżrābında bar 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

41a 

1. Āşikārā yüz tügen gerçi ten-i zārımda bar 

Ança yüz dāġ-ı nihāni cān-ı bímārımda bar 

 

2. İstediĳ köĳlümni eyley dib ‘ilācın ey šabíb 

Minde yoķ ol kim tiler-sin lík dil-dārımda  

 

3. Nāvek-i ġamzeĳġa peykān isteseĳ ey ķaşı yā 

Kil ki andın bí-nihāyet cism-i efkārımda bar 

 

4. Yüz boġun irmes süĳekdin ríşte-i cismim ara 

‘Aķd-i zülfüĳdin tügünlerdür ki bu tārımda bar 
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5. Cevrler kim ķıldı ol kāfir unutmaydur köĳül 

Kim ģisābıdın girihlerdür ki zünnārımda bar 

 

6. Ĥırķa vü seccādeni mey rehni ķılsam ni ‘aceb 

Kim eśer maģmūrlıġdın şūĥ-ı ĥammārımda bar 

 

7. Ger Nevāyí’ni ķılıb red nažmın ister şükr kim 

Minde ger yoķtur ķabūl āşüfte güftārımda bar 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Gül yüzüĳ hecride çıķsa otluġ āhım gāhlar 

Kökte gül-nārí bulutlar dik kizer ol āhlar 

 

2. Ol büt-i zerrín meger ‘ışķda tā bil baġladım 

Ża‘f ara mindin ķamışlardur nişān bil kāhlar 

 

3. Ol yüz allında ķuyaş yüzlügler olmış ģüsn ara 

Eyle kim bolġay ķuyaş bolġanda šāli‘ māhlar 

 

4. Nāle tartar-min ķaçan atlansa ol sulšān-ı ģüsn 

Yoķ ‘aceb çikmek nefír olġanda rāķib şahlar 
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5. Kūyi sarı bardı köĳlüm belki āh u eşk hem 

Veh ki min ķalıp ‘azímet ķıldılar hem-rāh 

 

6. İsteseĳ uyġanmaķ ol bídārlar hem soģbeti 

Kim bu ġafletlerni def‘ itkey meger āgāh 

 

7. Ey Nevāyí pāre pāre bolsa köĳlüĳ yaĥşıdur 

Kim tereddütsüz alışķaylar anı dil-ĥˇāhlar 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

41b 

1. İkki zülfüĳ ĥaste köĳlümge ķaranġu kiçeler 

Ża‘flıķ bí-ĥodluġum uyķu aĳa bu kiçeler 

 

2. Tā giriftār oldı zülfüĳ dāmıġa köĳlüm ķuşı 

Tolġanıp cismim közümdin uçmış uyķu kiçeler 

 

3. Ķayda bolsun uyķu kim aķızmış uyķu ĥaylını 

Tınmayın aķķan sirişkim seylidin su kiçeler 

 

4. Her ni nev‘ bolsa öter kündüz işi líkin bolur 

Hecr derdidin ĥarāb aģvālim asru kiçeler 
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5. Tíre şāmım şiddetin körgil ki çerĥ u ŝubģdın 

Ģālime geh yıġlaġudur gāh külgü kiçeler 

 

6. Ŝubģ dik ŝāf isteseĳ köĳlüĳi andın çerĥ dik 

Tírelik çirkini símín eşk ile yu kiçeler 

 

7. Ey Nevāyí çerĥ yaĳlıġ ister olsaĳ ŝubģ-ı vaŝl 

Taĳġaça eşk aĥterin tökmey bolur mu kiçeler 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ni ‘aceb her yan mini mecnūn başıda yāreler 

Bes ki yaġdı üstige ešfāl ėlidin ĥāreler 

 

2. ‘Ārıżıĳ ešrāfıda güldür körüngen ey perí 

Yā ķamer devride ŝaf tartıp durur seyyāreler 

 

3. Her ķoyun gūyā ki bir ser-geşte ‘āşıķ gerdidür 

Bes ki tofraġ oldı ‘ışķıĳ deştide āvāreler 

 

                                                           
 

146
 Bu gazel, Ali Şîr Nevâyî’nin dört Türkçe Dîvân’ında bulunmayıp Devâvîn Nüshâsı’nda tespit 

edilmiştir. 
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4. Aĳla kim aģbābnı külbemde mihmān itmişem 

İtleri aġzıda ger körseĳ baġırdın pāreler 

 

5. Anda mecnūn-min bu yan leylí-sin itkeç ictimā‘ 

Bir šaraf dívāneler bir yan perí-ruĥsāreler 

 

6. Ĥāne-ķah vaķfı suyın içmesler ey şeyĥ aĳlaġıl 

Ger ĥumār olsa fenā deyri daġı mey-ĥˇāreler 

 

7. Ey Nevāyí ‘ışķ ara ölmektin özge çāre yoķ 

Bes ġalat bolġay dimek ‘uşşāķnı bí-çāreler 

160  

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

42a 

1. Asılmamış ķulaġındın yüz üzre gevherler 

Ki ayrılıbtur ol ot şu‘lesidin aĥkerler 

 

2. Atıĳ ayaġını öpmekke na‘l ü míĥ irmes 

Sipihr raĥşıdın itmiş hilāl ü aĥterler 

 

3. Yüzüĳde ĥūy imes āb-ı ģayāt ķašresidur 

Ķuyaş cemāliġa ŝun‘ ilgi yaķtı zíverler 
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4. Başaġlarıĳ uçı irmes ki çıķtı cismimdin 

Çıķarġalı min uçuban yitkeli saĳa perler  

 

5. ‘Iźār ŝafģasıda ĥūblar ĥašı dime kim 

Tüzetti ‘ışķ mini öltürürge muģżarlar 

 

6. Bahār faŝlıda maĥmūr bolma çıķ 

Ki lāle tuttı besí la‘l-reng sāġarlar 

 

7. Nevāyí alduruban köĳlüni eger tapmas 

Birev durur ki ķulıdur cihānda dil-berler 

161  

Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Başımġa kūyide her dem ġulū ķılur itler 

Ger ölmesem bu ġulūnı nāġu ķılur itler 

 

2. Meger ki ġurbet ara zār ölmekimdindür 

Fiġān ki bir birige rū-be-rū ķılur itler 

 

3. Asıb boyunlarıġa kiz ‘azā üçün ģulledin 

Taĳ atķuça başıma nevģa mu ķılur it 
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4. Tutarġa mātemim āyā yıġıldılar yāĥod 

Ķılurġa šu‘me tenim ārzū ķılur it 

 

5. Köyüp dimāġları ġıĳşıban ķaçar her yan 

Yimekke cismim öyin çunki bū ķılur it 

 

6. Fenā yolı kiyikin iyle şayd şír irseĳ 

Ki dehr cífesini cüst ü cū ķılur it 

 

7. Nevāyí üzre hücūm iylese raķíbleriĳ 

Ni taĳ gedāġa hemíşe ġulū ķılur itler 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

42b 

1. Ķatlime şem‘ olġalı kim çerĥ işi āzārdur 

Mevc-i eşkim ‘aksidin pūlād cevher-dārdur 

 

2. Kök tigirmen taşı aylandurmaķ ister başıma 

Dime ay u kün başım üzre bu kim seyyārdur 
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3. ‘Işķ deştide ķoyun irmes ki min dívāneġa 

Deşt ara ser-geştelik ĥaššın sızar pergardur 

 

4. Derd taġıda çaķınlar dimedi otluġ kemend 

Kim salurda boynuma çerĥ ilgidin tekrārdur 

 

5. Raģm ķıl gerdūn ki bir dil-ĥaste-min maķdūr imes 

Çikmeki ger miģnet ü bídād bu miķdārdur 

 

6. Munça derd ü ġuŝŝadın maĥlaŝ tapar yir isteseĳ 

Ey Nevāyí bil ki ol yir ĥāne-i ĥammārdur 

 

7. İy ĥoşā ĥum-ĥāne kim ķılġannıĳ anda terk-i hūş 

Kök ĥumıdın her ni kim kilgey ferāġı bardur 

163  

Ve eyżan ‘aleyhi ve rahmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rrahmeh 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Tavuş kim öy taşıdın kilse dir-min baġrı taşımdur 

İşikdin sāye kirgeç saġınur-min kim ķuyaşım 

 

2. İçinde taġnıĳ ķan taşıda yüz miĳ belā taşı 

Anıĳ taş u içi mušlaķ digey-sin iç ü taşım 
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3. İmestür gerd ü gūy ol şūĥ meydānıda gūyā kim 

Biri fersūde cismimdür biri ser-geşte başımdur 

 

4. Sirişkimni ciger pergālesi bil daġı köz nūrı 

Köĳül sırrını veh kim žāhir itken uşbu yaşım 

 

5. Dimey pest oldı efġanım yilidin naĥl-ı ‘ayşım kim 

Bu naĥlim erresi mühlik fiġān içre ĥırāşımdur 

 

6. Urar-min yirge başımnı ġamıĳdın cān talaşurda 

Firāķıĳ ĥiyeli birle ol uruşum bu telāşım 

 

7. Yaman ģālimġa ģayret ķılmaĳ iy Ferhād ile Mecnūn 

Bu kün siz míhmān-siz kim šarab birle ma‘āşımdur 

43a 

8. Felek ķaŝrı bile kün müttekāsıdın dimeĳ söz kim 

Fenā deyri maĳa hem faķr tofraġı firāşımdur 

  

9. Didim kim tüşte miģrāb içre kördüm kāfír-i mesti 

Didi körgil Nevāyí köz açıb kim köz ü ķaşımdur 
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164  

Ve eyżan ‘aleyhi ve rahmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rrahmeh 

Müf te i lün/Me fā i lün/ Müf te i lün/Me fā i lün 

–vv–/v–v–/–vv–/v–v– 

1. Suda yüzüĳ mü ‘aksi yā çeşme ara perí müdür 

Çeşme-i mihr içinde yā lem‘ā-ı müşterí müdür 

 

2. Kūyi behişt-i cāvidān özi behişt içinde ģūr 

Ķāmet ü la‘li aĳlaman šūbā vü kevśerí mü 

 

3. Cismim ara yeĳi tügen her sarı mu köründi yā 

Her biri ‘ışķ evciniĳ muģteriķ aĥterí müdür 

 

4. Öyge henüz kirmeyin dínime tüşti yüz ĥalel 

Bu ki kilür kör ey köĳül ol büt-i āźerí  

 

5. Köygen içimde bādedin ışķ otı boldı şu‘le-zen 

Pāreleri baġırnıĳ ol şu‘leniĳ aĥkerí müdür 

 

6. Cām-ı cihān-nümāy ni vaŝf köb ittiĳ ey refíķ 

Mihr-i münír cāmı yā mey-gede sāġarí müdür 
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7. Ey ki Nevāyí ülfeti ravżada yoķ turur didiĳ 

Asru ta‘accüb eyleme her ġaní perí müdür 

165  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh ve'l maġfirah 

Mef ū lü/Fā i lā tü/Me fā í lü/Fā i lün  

– –v/–v–v/v– –v/–v– 

1. Šurreĳ ki tābı yüzde otumġa vesíledür 

Ol şem‘ şu‘lesi ara müşgín fetíledür 

 

2. Alsa közüĳ ģıyeli bile köĳlümni ‘ayb imes 

Bar ol füsūn-gerí ki işi mekr ü ģíledür 

 

3. Eşhebleriĳ ki rişteġa tartıldı dehr ara 

Salmaķķa rüste-ĥíz ‘acāyib šavíledür 

 

4. Leylí ķabílesi otı ķaydın körünse şām 

Mecnūnnı köydürür bu ni otluķ ķabíledür 

43b 

5. Kirseĳ fenā šaríķıġa dívāne-vār kir 

Ol vechdin ki ‘aķl bu yolda ‘aķíledür 

 

6. Ey kim cihān selíšasını iylediĳ nikāģ 

Bilgil ki ĥaŝm-küşdür egerçi cemíledür 
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7. La‘liĳġa cānın itse Nevāyí fidā ni taĳ 

Andın alurġa kām bu işler vesíledür 

166  

Ve eyżan nevveha-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün 

v– –/v– –/v– –/v– – 

1. Yana sinsiz āhım otı şu‘le-zendür 

Ki gerdūnġa her uçķūn āteş-fikendür 

 

2. Kirib külbem içre kül ü otnı körseĳ 

Bu sūzān köĳül bir āzürde-tendür 

 

3. Dime lāle ģulle içre uyub-min 

Ki ‘ışķıĳ şehídiġa ķanlıġ kefendür 

 

4. İtiĳ ölse cismiġa cānımnı salġıl 

Kim ol cismġa bu münāsib bedendür 

 

5. Ķayan bolsa köĳlüm öyin derdiĳ ister 

Nidin kim müsāfirġa meyl-i vašandur 

 

6. Felek şūĥıdın mihr köz tutma nivçün 

Ki cevr aĳa şíve-i cefā aĳa fendür 
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7. Nevāyí ģazín bolsa tāġ içre taĳ yoķ 

Ki sinsiz bu maģzūnġa beytü’l-ģazendür 
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Ve eyżan šābe śerāhu 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lün/Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lün 

– –v/v– – –/– – v/v– – – 

1. Tā šurresi tārında her sarı tügenlerdür 

Ża‘f içre süĳeklerdin cismimġa boġunlar 

 

2. Deryā vü bulut irmes kim bu āh-ı eşkimdin  

Hem yir yüzide kökler hem kökte tütünler 

 

3. Şekk yoķ ki yarutġay-sın külbem daġı żulmetni 

Hecriĳde maĳa ey ay bilseĳ ki ni tünlerdür 

44a 

4. Āvāre vü ser-gerdān ‘ışķ ehliġa baķ her yan 

Kim vādí-yi derd içre ni nev‘ ķoyunlardur 

 

5. Börk ornıda baş aytur naķd ornıġa alur cān 

Ešfāl-i ġamnıĳ içre bes šurfe oyunlardur 

 

6. Cismimde tügenlerni ‘ayb eyleme ey zāhid 

Kim ŝabr iligi tikken ĥırķamda yurunlar 
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7. İçkende Nevāyí mey deyr ehliġa sūz olmış 

Salġıl ķulaķ ey nāŝiģ ol yan ki ni ünlerdür 

168  

Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Mef ū lü /Fā i lā tü/Me fā í lü/Fā i lün 

– – v/–v–v/v– – v/–v– 

1. Köz ķanıdın dime ayta kim lāle vārdur 

Kim kūh-ı derdiniĳ ayta ki zār 

 

2. Her lālesi bir aĥker irür lík síne-sūz 

Ķay kūh-ı derd ara bu ŝıfat lāle bardur 

 

3. Bir gül yüzi fírākıda ĥūn-āb-ı eşk ile 

Yüz za‘ferānı içre közüm lāle-kārdur 

 

4. İl pāy-māl aytarlar üzüb deşt ü bāġ ara 

Bes kim yüzüĳ güli ķaşıda lāle-ĥārdur 

 

5. 147
 

Bí-keslikim çaġıda maĳa lāle yārdur 
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 Metinde, söz konusu beytin ilk dizesi bulunmamaktadır. 
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6. Sāķí kitür ŝabūģ ara lāle-gūn ķadeģ 

Ģaŝŝa bu dem ki ŝubģ yėli lāle-bārdur 

 

7. Tigremde āh otıdın irür ey Nevāyí ot 

Köz ķanıdın dime ayta kim lāle vār 

169  

Ve eyżan nevvera-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Ģarāret cānıma ol āteşín la‘l aĥkeriĳdindür 

Aĳa teskin hemol yüz ravżasınıĳ kevśerindindür 

 

2. Saçıĳnıĳ tíre şāmıdın yüzüĳ ŝubģıġa yol tapmaķ 

Bināgūşūĳ daġı dürr-i şeb-efrūz aĥterindindür 

44b 

3. Šahūren bādesi dirler irür cān-baĥş u rūģ-efzā 

Meger kim çāşní ol meyġa la‘liĳ sāġarındın 

 

4. Şebistān ŝubģ-ı devletdin yaruġraķ bolsa taĳ irmes 

Ki pertev anda ol ruĥsār şem‘-i enverindindür 

 

5. Yüzüĳ açķaç şemím- lušf-ı ‘ālem içre butrattıĳ 

Meger bu ‘ıšr ol ot üzre ģāliĳ ‘anberindin 
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6. Bahār eyyāmını biş kün ġanímet aĳla ey bülbül 

Ki munça sūz ü tābıĳ āteşín gül micmerindindür 

 

7. Nevāyí ķılmaġıl bes nažm birle dür-feşānlıġ kim 

Ma‘āní bikrige zíver ģadísiĳ gevherindindür 

170  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lü/Me fā‘ í lü/Fe‘ ū lün 

 – – v/v– –v/v– –v/v– – 

1. Bu tíre-i ķātil ki atı hecr tünidür 

Āhım tütüni dime ki dāġım tütünidür 

 

2. Cism içre yüzüĳ hecride miĳ derd ĥadengi 

Gūyā köĳül āteş-kedesiniĳ otunı 

 

3. Süĳekdin imes rişte-i cismimde boġunlar 

Ol tārda rencim ‘adediniĳ tügünidür 

 

4. Ol şūĥ semā‘ içre uçurmaķķa köĳüldin 

Hūş u ĥıred ü ŝabrnı āfet ķoyunıdur 

 

5. Uyķu kėtürür sevādnı lík uyķunı alġan 

İlniĳ közidin seyl-i sirişkimniĳ üni 
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6. Oynay oynay tökse ol ay ķanım imes taĳ 

Kim barça bular çerĥ-i mülā‘ib oyunıdur 

 

7. Yüz yāre başımnı iti red ķıldı Nevāyí 

Bilmes ki süĳeklerde barınıĳ bütünidür 

171  

Ve eyżan lehu revveģa rūģahu/rūhehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ķılġalı ‘azm-i sefer ol kim maĳa dil-ĥˇāh irür 

Āgeh öz ģālimdin irmes-sin Ĥudā āgāh 

45a 

2. Min çü hecrdin çikib yüz miģnet öldüm veh ni sūd 

Bu ki şeydā köĳlüm ü cānım aĳa hem-rāhdur 

 

3. Ey nesím-i vaŝl isip cismimni cānān sarı ilet 

Kim firāķı ża‘fıdın andaķ ki berg-i kāhdur 

 

4. Dimeĳ ol ay üzre sāye saldı ol müşgín bulut 

Gūyiyā min tartķan hecride dūd-ı āhdur 

 

5. Her nefes urur sarı rūģum ķuşı eyler hevā 

Kim alıb kitken köĳülni bir meh-i ĥar-gāhdur 
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6. Āĳlaġıl aģbāb ķadrin kim bolar bolmay ni nef‘ 

Ger saĳa eflāk evci üzre taģt u cāh 

 

7. Ey Nevāyí ni cihet yār itse hicrān iĥtiyār 

Söz dimek bolmas nidin kim sin gedā ol şāhdur 

172  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Lāciverdí ķaşıĳ zer-varaķ tābān mudur 

Yā meger kök šāķı üzre encüm-i raĥşān mudur 

 

2. Zülfi mü āhım yėlidin savurur ‘ālemġa müşg 

Yā ŝabā taģríkidin sünbül ‘anber-efşān mudur 

 

3. Ĥoy çiken ‘ārıż mudur yā ģüsn-i bend-i zülf ara 

Yüz esír olġan köĳüller ģālıġa giryān mudur 

 

4. Zer-varaķdın şu‘lelerdür her šaraf ruĥsārıġa 

Yā ol otluķ yüzde her yan bir köĳül sūzān 

 

5. Hicr-i żālim şāmı kevkebdin mü giryāndur maĳa 

Ya anıĳ ŝabaģı ġarib aģvālime ĥandān mudur 
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6. Ey ki meyl-i cennet itmes-sin miniĳ köĳlüm kibi 

Nā-tüvān köĳlüm birev kūyide ser-gerdān mudur 

 

7. Boldı ķaddi yā Nevāyíniĳ yüzi çün zer-varaķ 

Lāciverdí ķaşıĳ üzre zer-varaķ tābān mudur 

173  

Mef‘ ū lü/Fā‘ i lā tü/Me fā‘ í lü/ Fā‘ i lün 

– –v/–v–v/v– –v/–v– 

45b 

1. İkki közüm ki derd ü belā cūybārıdur 

Āhım buĥārı üstide ebr-i bahārıdur 

 

2. ‘Uşşāķ tíre aĥteri her yan şafaķ ara 

Gūyā sipihr sebzesiniĳ lāle-zārıdur 

 

3. Bilmey didiĳ üzülmiş iki sübģa-i ‘akíķ 

La‘liĳ ġamıda ķan kibi eşkim ķašārıdur 

 

4. Ġam gül-şenide ķaddim irür ol yıġaç kim 

Peykān u bār-ı hecriĳ anıĳ berg ü bārıdur 

 

5. Her kim ki Yūsufum ġamıdın öldi deşt ara 

Her tün böri közi şem‘ mezārıdur 
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6. Bu deşt tofraġın dime müşgín ki her avuç 

Bir müşg-bū ġazāle ten-i ĥāķ-sārıdur 

 

7. Bėrgil tutup piyāle Nevāyíġa rūģ kim 

Cānın yitürgen aġzıġa la‘liĳ ĥumārıdur 

174  

Ve eyzān sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Ķuyāş yüzinde ĥašıĳ sebzesiġa meskendür 

Bu vechdindür eger rengi sebze-i rūşendür 

 

2. Köĳülde ança oķuĳdın ökildi peykān kim 

Başaķ bile bu belā mezra‘ıda ĥarmendür 

 

3. Ķılıb ‘itāp ki düşmenleriġa bolduĳ dost 

Alar ki dostlarım irdi imdi düşmendür 

 

4. Özün firāķ tüni berķıdın nitip köymey 

Ki ejdehā ĥasım üstiġa şu‘le-efgendür 

 

5. Köĳül ni nev‘ belā taşıdın amān tapķay 

Figār cismim öyi revzen üzre revzendür 
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6. Köĳülni rez-ķızınıĳ ŝoģbeti bile ŝāf it 

Ki dehr zālı ‘aceb ģíle-sāz u pür-fendür 

 

7. Nevāyí öldi perí-rūylar hevāsıda kim 

Didük ĥıredlıġ u ol asru tilbe irkendür 

175  

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

46a 

1. Şikenc-i šurresidin kim girih yazılmaydur 

Benefşeí durur ammā henūz açılmaydur 

 

2. Közüĳ cefā ara andaķ ki bar bilmes özin 

Ġaríb ösrük irür kim özini bilmeydür 

 

3. Çu ģūr ģüsnin iter vaŝf ĥāzin-i cennet 

Siniĳ cemāliĳe gūyā nežāre ķılmaydur 

 

4. Demim buĥārı bulutıda derd kācidin 

Közümge híç nefes yoķ ki ot çaķılmaydur 

 

5. İrür melek ara ‘ışķım sözi tutuĳ ma‘źūr 

Ki bu fesāne henūz il ara yayılmaydur 
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6. Tekebbür iyleme dihķān di kim bu gül-şen-ara 

Ķaçan gülí açılıbdur ki ol saçılmaydur 

 

7. Ular Nevāyí-i bí-dil ki ĥalķnıĳ köĳli 

Tapıldı lík anıĳ āvāresi tapılmaydur 

176  

Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Birev ġamı yana köĳlümge ķozġalan saladur 

Birev demey ki bu āşūbnı fülān saladur 

 

2. Niçe yaķın boladur ol aġız yoķı líkin 

Tekellümi yana köĳlüm ara gümān saladur 

 

3. Ta‘accüb iyleme def‘a def‘a feryādım 

Ki şevk köĳlüme yādın zamān zamān saladur 

 

4. Refíķlar biliĳiz ki müsāfirim yādı 

Başımġa her nefesi terk-i ĥānümān saladur 

 

5. Disem şikíb bile özni żabš iyley ‘ışķ 

Yana bu şu‘leni köĳlümge nā-gehān saladur 
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6. Ni nev‘ bülbül-i zār itmesün fiġān ki sipihr 

Bu gül-şen içre bahār olmayın ĥazān  

 

7. Nevāyí olsa kühen-pír ü köyse ‘ayb itmeĳ 

Ki mundaķ ot aĳa bir şūĥ-ı nev-cevān saladur 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

46b 

1. Şem‘ ol ay hecride her tün köymekim āgāhıdur 

Dūdı irmes kim miniĳ ģālimġa otluġ āhıdur 

 

2. Çıķtı cān rāżı imān kūyuĳge barġay nige kim 

Her ķayan ‘azm itse derd ü ġam anıĳ hem-rāhıdur 

 

3. Ger semendiĳ gerdidin ķalman ni taĳ kim barur ol 

Kehrübāyı kim bu ģüsn dik cism berg-i gāhıdur 

 

4. Bir meh-i ĥargeh-nişín köĳlümni almış ey refíķ 

Yoķ ‘aceb ger ĥaste köĳlüm nālesi ĥargāhıdur 

 

5. Yār köĳli istemiş köĳlümge sürmek tíġ kin 

Her ni dil-ĥˇāhı anıĳ min tilbeniĳ dil-ĥˇāhıdur 
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6. Mıŝr-ı ‘izzet istegen zindān-ı ġamdın ķaçma kim 

Māh-ı Ken‘ān taĥtıġa bā‘iś meźellet cāhıdur 

 

7. Ey Nevāyí min asrab-min ġam-ı ‘ışķın nihān 

Eylegen žāhir köĳülniĳ nāle-i cān-gāhıdur 
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Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Ol otluġ çėhreġa zer-beft ĥil‘at ni yaraşubdur 

Meger ĥil‘atda ol yüz lem‘asıdın ot tutaşıbdur 

 

2. Felekniĳ bār-gehıġa ķıymaç olmış ķuyaşın cirmi 

Aĳa āhım sütun dik dūdı mundaķ kim ulaşıb 

 

3. Melāyıķ ķuşları ġam şāmı kozġalmaķ taĳ irmes kim 

Yitibtür kökke yüz āhım ģadiĳni belki aşıbtur 

 

4. Belā deşti ara yüz miĳ ölügtür anda ķātil ‘ışķ 

Ĥıred maġlūb ĥaylı birle gūyā kim savaşıbtur 

 

5. Lebiĳdin cān tapay dib köp talaştı hecr ara köĳlüm 

Öler ģāletde ol bímār dik kim cān talaşıbtur 
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6. Ķadeģġa bāde terkini ķoy taşķunça ey sāķí 

Ki ġam zehri bile cānım tolubtur belki taşıbtur 

 

7. Nevāyí ger lebi yādı bile ķan yuttı cān tuttı 

Šabíbā bil ki bu şerbet aĳa bí-ģad yaraşıbdur 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

47a 

1. Dūd yaĳlıġ dime köĳlüm āh derd- ālūdıdur 

Kim köĳül üzre tügen ķoyġan ķašílim dūdı 

 

2. Ebr-i ģasret yamġurı vü tír-i bārān-ı fenā 

Kisvet-i mevt ü helākim šurfe tār u pūdıdur 

 

3. Derd naķşın ķıldı her dāġım üze sulšān-ı ‘ışķ 

Ol diremlerniĳ bu gūyā sikke-i bih-būdıdur 

 

4. ‘Işķ sevdāsıda cānımġa ziyāndur dime kim 

Her kişi mundaķ ziyān ‘ışķ içre ķılsa sūdı 

 

5. Ĥūblar kūyide istiġnā yėlidin her ġubār 

Kim kopar bir nā-tüvanıĳ cism-i ġam-fersūdıdur 
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6. Cevher-i cānım alıb tut cür‘aí ey muġ-beçe 

Kim bu naķd ehl-i fenānıĳ būdı vü nā-būdıdur 

 

7. Tā Nevāyí bolsa muġ deyride mest ü çāk 

Kim tiriglikdin bu sulšānlıġ anıĳ maķŝūdıdur 
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Ve eyżan nevvera mirķadehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ol ķuyaştın ayru örtengen içimde ķayġudur 

Köĳül içre su kibi ķan köz ara ķan dik sudur 

 

2. Tişleriĳni saġınıp köb yıġlarımdın köz yaşım 

Birbiri kiniçe andaķ kim tizilgen inçüdür 

 

3. Köz yaşım içre yaruķ köĳlüm ķaranġu bolġanı 

Taĳ imes nivçün kim ol yaşlarġa tüşken közgü 

 

4. Ol tügen kim tilberep itken köĳülde örtedim 

Ķay sarı barsa ol aynıĳ ķulluġıġa bėlgüdür 

 

5. Közüme kilmes açuķ kilgende ol yüz nūr allıma 

Niçe yaĥşı aĳlamas köz kim ķuyaşķa utrudur 
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6. Ķayġu öltürdi mini tutķıl ayaķçı tustuġan 

Kim çaġır ķayġunı öltürmekke açıġ aġudur 

 

7. Dib idiĳ alġum Nevāyí köĳlin alġaç örtediĳ 

Yaĥşılar almaķ yamanlar köĳlini mundaķ mudur 
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Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

47b 

1. Közde su köĳül ara otnı körer-sin āĥir 

Yana aģvālin alarnıĳ ni sorar-sin āĥir 

 

2. Rişte-i vaŝl ile bir zaĥmını tiĳ raģm iyleb 

Hecr tíġi niçe baġrımġa urar-sin āĥir 

 

3. Ol ay āşüftelerin iyler imiş dil-cūluķ 

Munda ey şífte köĳlümni turar-sin āĥir 

 

4. Tüşte hecrini körüb-min saĳa şerģin aytap 

Ey ģakím anı eger ‘aks yorar-sin āĥir 

 

5. Tír-i bārān ki atar çerĥ-i muķavves besdür 

Niçe kaş yasını ķaŝdımġa ķurar-sin āĥir 



 

353 

 

6. Mezra‘-ı dehr ara saç lušf ile iģsān tuĥmı 

Her ni ikseĳ anı oķ çunki orar-sin  

 

7. Ger Nevāyíġa devādur ünüĳ ey yār iti 

Hardıĳ irkin ki taĳ atķunça hürer-sin āĥir 
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Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Fürķat içre şerbet-i la‘liĳ viŝāli kem bolur 

Gerçi dėrler telģ deryāda çüçüg su hem bolur 

 

2. Zülf ü ruĥsārıĳ ġamı ni taĳ bozuġ köĳlüm ara 

Ejdehā ger bolsa vírān içre maģzen hem bolur 

 

3. Köksüme atsaĳ bir oķ at yane bir yanında kim 

Ol daġı köĳlümni şād eyler bu hem muģkem  

 

4. Ol perí ‘ışķın melāyikdin yaşursam ni ‘aceb 

Derdi yoķlar derd ehliġa ķaçan maģrem  

 

5. Āh u eşkimdin şikāyet köb ķılur hem-sāye kim 

Dūd revzendin kirer öyniĳ nebātı nem  
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6. Ger ėgilse ķāmetim yoķluk yükidin ķılma ‘ayb 

Kim sipihr üzre bu aġır yükni ķoysaĳ ĥam bolur 

 

7. ‘Ālem ehlidin kim ol aynı Nevāyí tanladı 

Bilmedi kim ‘ışķıdın āvāre-i ‘ālem bolur 
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Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lün/Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lün 

– –v/v– – –/– – v/v– – – 

48a 

1. N´itip tüz atay ķadd kim cismimde şikenlerdür 

N´iyleb tüz uray dem kim baġrımda tikenler 

 

2. Tırnaġ ile ĥašlar kim ruĥsārım üze çiktim 

Yüz baġıda güllerdin her sarı çemenlerdür 

 

3. Yüz yaptı vü cān aldı açķanda revān aldı 

Öltürgeli ‘āşıķnı bilmen bu ni fenlerdür 

 

4. Zülfüĳde tügün irmes kūyuĳda ġubār irmes 

Üftāde köĳüllerdür fersūde bedenlerdür 

 

5. Yüz ‘ahd ile meh-veşler köĳlümni alıb imdi 

Ķatl eylediler asru bed-‘ahd ikenlerdür 
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6. Mey-ĥānede her sarı bir mest ki baş ķoymış 

Kirpiģleri gūyā kim cānlarġa vašanlardur 

 

7. Cismide Nevāyíniĳ her mamuġ ile merhem 

Bir niçe oķuĳ zaĥmı bir niçe tügenlerdür 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün 

v– –/v– – –/v– –/v– – – 

1. Yüzüĳ dik ķamer yoķtur ķaddiĳ dik şecer yoķtur 

Şecer bolsa hem anda lebiĳ dik śemer yoķtur 

 

2. Közüm eşkiniĳ rūdı aķar tíz ü tünd andaķ 

Ki ger uyķu köz sarı kilür hem güzer yoķtur 

 

3. Atın tutsalar nā-gāh kiter eyle hūşum kim 

Beden içre rūģumdın digey-sin eśer yoķtur 

 

4. Köĳül sorġalı kildiĳ refíķā dili bil kim 

Ol āvāredin sin dik maĳa hem ĥaber yoķtur 

 

5. Yoluĳġa niśār eşkim eger az irür ger köb 

İtiĳge ġıźa köĳlüm eger bar eger yoķtur 
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6. Bu gül-şende ey dih-ķān niçe kim āzmūn ittim 

Vefāt ģālli ikkeĳe baģr ġuŝŝa ber yoķtur 

 

7. Nevāyí firāķıĳdın anıĳ dik ża’íf oldı 

Ki ornıda il baķsa digeyler meger yoķtur 
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Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v – – 

48b 

1. Közüĳ ser-fitne-i ‘ālem tüşübtür 

Ķaşıĳ dik bir yeĳi ay kim tüşübtür 

 

2. Sipib-sin mü gül-āb ol yüzge yāĥūd 

Gül-i sūrí üze şebnem tüşübtür 

 

3. Köĳüller zaĥmıdın salıb cigerge 

Meger ķaşıĳ ucıġa ĥam tüşübtür 

 

4. Lebiĳ hecrinde baġrımdın barur ķan 

Meger ol zaĥmdın merhem tüşübtür 

 

5. İmes yildin ki seyr-i bāġ iterde 

Ayaġıĳġa semen gül hem tüşübtür 
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6. İtiĳ sınġan sifālıda mey içsem 

Ni taĳ ilgimge cām-ı Cem tüşübtür 

 

7. Nevāyíni ķavub ister raķíbin 

Gedā maģrūm it maģrem tüşübtür 
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Ve eyżan lehu 

Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün 

v– –/v– –/v– –/v– – 

1. Yana hem-demim şu‘le-i ġam bolubtur 

Ġamım şu‘lesi cānġa hem-dem bolubtur 

 

2. Köĳül perdesi üstide dāġ-ı ‘ışķıĳ 

Bu šuġra üze naķş-ı ĥātem bolubtur 

 

3. Ķılıb ĥāk-ı kūyuĳnı balçıġ sirişkim 

Tutaşķan yalaĳ tenġa merhem bolu 

 

4. Nitip köymeyin kim ġamıĳ kāvkāvı 

Yitibtür köĳül otı berhem urubtur 

 

5. Bolubtur köĳül ‘ışķıĳ oķıdın andaķ 

Ki köb oķ daġı oķķa muģkem bu 
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6. Tutub bir ķadeģ aĳlat ey deyr píri 

Ki bu kār-geh sırrı mübhem bolubtur 

 

7. Nevāyí‘ġa raģm eylegil ey perí-veş 

Kim ol tilbe rüsvā-yı ‘ālem bolubtur 
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Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

49a 

1. Ķaçan kim mey içerge bāde nūşum ıżšırāb eyler 

Burunraķ kim özin mest eylegey bizni ĥarāb  

 

2. Gül ruĥsārını ĥoy şebnemi eyleb ter ü tāze 

Lešāfetde ķuyaşnıĳ çeşmesin bí-āb u tāb  

 

3. Min-i mecnūn ķayan kām urmaġım ġam deştide sorsaĳ 

Ķoyunnı kimse aĳlar mu ki ķay cānib şitāb eyler 

 

4. Tilib baġrımnı ‘ışķıĳ tíġı hecriĳ oķıġa tivreb 

Ġamıĳ bezmi üçün köĳlüm otı içre kebāb  

 

5. Her āhım dūdı kim kök sarı ‘azm eyler anı ‘ışķıĳ 

Belā seylābı kiltürmek üçün müşgín seģāb eyler 
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6. Digil ‘ömrüm ķuyaşı hecr şāmıda bolur ġārib 

Ķaçan kim ‘ārızıĳ ĥūrşidi zülfüĳdin niķāb 

 

7. Mežāhirdin cemāliĳ mihri ger žāhir durur taĳ yoķ 

Ķaçan zerrāt ĥaylı men‘-i nūr-ı āfitāb 

 

8. Ķavli-min deyr piríniĳ ki pinhān-ı ‘ışķım aĳlabdur 

Eger çi muġ-beçe hem-demliġimdin ictināb eyler 

 

9. Nevāyí ĥān-ķah dūzaģça bardur şeyĥ aĳla mālik 

Ni taĳ ger andaġı ilge naŝiģatdın ‘aźāb 
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Ve eyżan sitrallahu(setere-l'lahu ‘uyūbehu) 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lü/Me fā‘ í lü/Fe‘ ū lün 

– –v/v– – –/– – v/v– – – 

1. Her geh ki ķadeģ-nūşum meyl-i mey-i nāb eyler 

Müjgān oķıġa şişleb baġrımnı kebāb  

 

2. Hecrim tüni bídādın aĳlar kişi kim her tün 

Tā ŝubģ birev yādı cānıġa ‘aźāb eyler 

 

3. Keç kėlmekidin ölsem cānānnıĳ imes taĳ yok 

Ol ‘ömr-direĳ eyler bu ‘ömr-i şitāb  
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4. Bí-tāb köĳüllerdin ķan aķsa ‘aceb irmes 

Meşşāša anıĳ bu nev‘ ki tāb eyler 

 

5. Ĥoy ķašreleri yüzdin lā‘liĳġa bolub māyil 

Cānım üçün ol meyġa memzūc-ı külāb  

49b 

6. Bu deyrde ‘ayb itme ger mest-i ģarāb olsam 

Kim her ni ‘imāretdür her anı ĥarāb eyler 

 

7. Mest eyle Nevāyíni aĳlay dir iseĳ kāmın 

Vaŝlıĳ šama‘ın hūş-yār eylerge ģicāb eyler 
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Ve eyżan revveha-l'llahu rūhehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ey ŝabā şerh eylegil evvel dil-sitānımdın ĥaber 

Soĳra ötgil köĳül atlıġ nā-tüvānımdın ĥaber 

 

2. Çün maĳa birdiĳ ĥaber lušf eyleb ol yan daġı ilt 

Ģāšır-ı mecrūģ ile āzürde cānımdın ĥaber 

 

3. Ger bular köĳlige te’śír eylemes dik bolsa ayt 

Yir yüzin ġarķ eylegen eşk-i revānımdın  
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4. Ver muĳa hem ķılmasa pervā digil eflāk ilen 

Kiçe kündüz cānġa yitkürgen fiġānımdın ģaber 

 

5. Ķılsa istiġnā kirek kim eylegey elbette raģm 

Ger diseĳ cānım ara dāġ-ı nihānımdın ĥaber 

 

6. Ayt kim tutķıl ĥaber mindin yoķ irse tapmaġuĳ 

‘Ālem içre isteben nām u nişānımdın ĥaber 

 

7. ‘Arż ķıl tedríc ile kim şādlıġdın ölmeyin 

Ey Nevāyí kilse nā-geh dil-sitānımdın ĥaber 
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Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ķāŝdı kim yitkürür köĳlümde cānāndın ĥaber 

Eyledür kim birgey ölgen cismġa cāndın 

 

2. Dime hecrimdin ĥabersiz mü iken sin kim maĳa 

Bar idi ölmekdin ammā yoķ idi andın 

 

3. Ni ‘aceb açılsa kör olġan közüm Ya‘ķūb dik 

Kim nesím-i ŝubģ birgey Māh-ı Ken‘āndın ĥaber 
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4. Şād-min gūyā köĳül eyyāmı boldı mürtefi‘ 

Kim ģabíbim kilmeki yitti her yandın ĥaber 

50a 

5. Āh u eşkimdin ĥabersiz bolmaĳ ey ‘ālem ili 

Kim birürler ol perí ŝarŝar bu šufāndın  

 

6. Sākíyā ķoy devr ayaġın eyle kim nūş eylesem 

Tā ķıyāmet tapmaġay-min ehl-i devrāndın ĥaber 

 

7. Ey Nevāyí taĳ yoķ ölsem kim ötüptür niçe kün 

Kim maĳa yoķ ni köĳül ni köĳlüm alġandın ĥaber 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Müf te i lün/ Me fā ‘i lün/ Müf te i lün/ Me fā ‘i lün 

–vv–/v–v–/–vv–/v–v– 

1. Köydi baġır ki ķalmadı eşkde ķanıdın eśer 

Ķan dimeyin ki közde hem eşk-i revānıdın eśer 

 

2. Hūş eśeri yoķ irdi ger ilge köĳül fiġānıdın 

Āh ki ķalmamış anıĳ imdi fiġānıdın ĥaber 

 

3. Başıġa ey Mesíģ yitip ĥasteĳ ki ķalmamış 

Cānda ģayātıdın ramaķ cismde cānıdın  
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4. Yüz ķuyaş olsa kitmegey yir yüzidin ķaranġuluķ 

Kirse cihān-ārā köĳül hecri zemānıdın eśer 

 

5. Bolġay ulus ara ot birle ķıyāmet āşikār 

Bolsa bu cān zārınıĳ āh-ı nihāndın eśer 

 

6. Güm bol eger viŝālniĳ šālibi-sin ki tapmadı 

Kim ki fenā yolıdadur nām u nişānıdın eśer 

 

7. Bardı Nevāyíyā anıĳ kūyide zārlıġ köĳül 

Körgil eger inanmasaĳ yol üze ķanıdın  
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Hecr ara ķalmış-min iy sāķí leb-ā-leb cām bir 

Dem-be-dem şu‘lemġa su ķoymaķ bile ārām bir 

 

2. Bir yüzi gül fürķati eşkimni gülgūn iylemiş 

Sāġar-ı gül-reng içinde bāēe-i gül-fām bir 

 

3. Ey selāmet ehli öt mey-ĥānedin yā min kibi 

Meyġa seccādeĳ girev ķoy terk-i neĳ ü nām bir 
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50b 

4. Deyrdin ser-ĥoş çıķıb yüz nāz ile iy muġ-beçe 

Ehl-i taķvā içre ot sal māliş-i İslām 

 

5. Tarttım yıllar ĥumār-ı hecr ara nā-kāmlıġ 

Raģm itib bir ķatla la‘liĳ bādesidin kām bir 

 

6. Tilbelikdin bilmedim ni ‘arż ķıldım iy Resūl 

Tiĳri ģaķķı allıda ayturda sin endām  

 

7. İy Nevāyí sin gedāġa iyle sím-endāmdın 

Vaŝlnıĳ imkānı yoķ terk-i ĥayāl-i ĥām bir 
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Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lü/Me fā‘ í lü/Fe‘ ū lün 

– –v/v– –v/v– –v/v– –  

1. Zülfüĳ açılıb ‘ārıż-ı dil-cū bile oynar 

Hindū-beçe-i şūĥ durur su bile oynar 

 

2. Ol şūĥ köĳül levhin itib tíre nefesdin 

Bir šıfldur el-ķıŝŝa ki közgü bile oynar 
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3. Oynay oynay baġladı uyķumnı füsūndın 

Ta ġamzesi ol nergis-i cādū bile oynar 

 

4. Taĳ yoķ ki közüĳ bolsa közüĳ birle mülā‘ib 

Mecnūnġa ‘acab yoķ eger āhū bile oynar 

 

5. Bir lūlí-i bāzí-ger irür çember içinde 

Ģāliĳ kim uşol ģalķa-i gísū bile oynar 

 

6. Zāhid bile nefs itse temesĥūr ni ‘acab kim 

İt ŝayd ķılur vaķtda tülkü bile oynar 

 

7. Muġ deyride mest olsa Nevāyíni körüĳ kim 

Bir alma kibi günbed-i mínū bile oynar 

194  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Hūş çun mey bezmi içre dil-sitānım kiter 

Tāb-ı cismimdin ģayāt āzürde cānım kiter 

 

2. Bezmdin ösrük çıķıb kim atlanur ālüfte-vār 

Hūş başımdın ĥıred vehm-i gümānımdın kiter 
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51a 

3. Tünd merkeb üzre cismi her šaraf kim bolsa ĥam 

Tiĳ bolub tāb-ı cism-i nā-tüvānımdın kiter 

 

4. Mestlıġdın her kişige çapsa merkeb ĥoy-feşān 

Ġayretidin eşk çeşm-i ĥūn-feşānımdın 

 

5. Öyge yitkünçe yiter yüz ķatla cānım aġzıma 

Çun uyur renc ü elem rūģ u revānımdın  

 

6. Ŝa‘b iş irmiş ‘ışķ yā Rab yā miniĳ cānımnı al 

Yoķsa bu bí-bāklik nā-mihr-bānımdın kiter 

 

7. İy Nevāyí cānıma yittim köĳül efġānıdın 

Yanım itkil çāk ü ol mecnūnnı yanımdın kiter 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Tileb yüzüĳni köĳül hecrdin ferāġ ister 

Karanġu tünde niçük kim kişi çerāġ ister 
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2. Bihişt barıda dūzaĥ sarı ķılur āheng 

Ģabíb kūyi turub ol ki geşt-i bāġ ister 

 

3. Ŝalāģ köĳlekini yırtıp āh otın yaratub 

Köĳül firāķım ara köksüm üzre dāġ ister 

 

4. Saçıĳnı isleben āşüfte-min zihí sevdā 

Birev ki müşgdin āsāyiş-i dimāġ ister 

 

5. Ģayāt bādesidin neşe-i daġı ģayf aĳa 

Ki leblerniĳ meyi devride özni saġ ister 

 

6. Be-naķd-i cennet aradur birev ki deyr içide 

Mey içse muġ-beçeler ilgidin ayaġ ister 

 

7. Ķoyuĳ Nevāyí-i bí-dilni ķılsa kūyige ‘azm 

Ki köĳli itmiş anıĳ iylemek sūraġ ister 
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Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Bāġ-ı ‘ıšrı çü nesím-i gül ü şimşād birür 

Yārniĳ gül yüzi şimşād ķaddin yād birür 
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51b 

2. Barsa Pervíz barı ģaşmeti yilge ni ‘aceb 

Cān-ı Şírínni çikib āh ki Ferhād birür 

 

3. Cilve ķıldı ķaddiĳ ü nergis ü gül boldı tanuķ 

Aĳa ķulluķ ĥašı kim sūsen-i āzād birür 

 

4. Körmegen bolsa yüzüĳ muŝģafını šıfl-ı çemen 

Nige gül defter-i evrāķını ber-bād birür 

 

5. İy ecel sun boyun ol ġamzeġa kim baş çikmes 

Her ni ta‘lím ki şāgirdġa üstād birür 

 

6. Ķılma bí-dād burunraķ ki kitürgeyler yüz 

Aĳa ki kim žulm-keş il çikse fiġān dād birür 

 

7. Tíġi dívāne Nevāyíni ni ġam ķatl itse 

Çun yana cān aĳa ol ģūr-ı perí-zād birür 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce‘ahu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv–/v–v–/vv– 
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1. Ķayu šaraf ki ķuyaş yaĳlıġ ol nigār barur 

Soĳıça sāye miśillik bu ĥāk-sār barur 

 

2. Dime nücūm ki kök tirler āhım otıdın 

Ki şām-ı ġam aĳa köp şu‘le vü şerār barur 

 

3. Külerde rişte-i dürr dik tişiĳ körüb eşkim 

Tizilge inçü miśil tüzüb ķašār barur 

 

4. Fiġānnı żabš ķılur-min velík ol ķātil 

Çu cilve iyledi ilgimdin iĥtiyār barur 

 

5. İçimde yüz başaġ iy gül ni ‘ayb iĳrensem 

Elem tabar tābānıġa anıĳ ki ĥār barur 

 

6. Bu gül-sitān ara bülbülġa raģm ķıl iy gül 

Ki hey digünçe ĥazān yüzlenib bahār barur 

 

7. Nevāyí ölse yidik kūyi itleri süĳekin 

Raķíb ķılma gümān kim diseĳ ki bar barur 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v––/–v– 
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52a 

1. Ĥaššı tā baş çikti köĳülin mey bile ĥoş-ģāl iter 

Ģüsn-i ĥaš isteb yüz evrāķın hemānā al iter 

 

2. Líkin ol otnı ayaġ birle öçürgen dik basıb 

Ĥaššınıĳ ĥaylı yüziniĳ şu‘lesin pā-māl ite 

 

3. Per çıķardı ol perí yüzige yoķ kim ignige 

Veh ni bir perdür bu ki andın ilni fāriġ-bāl iter 

 

4. Ĥaš imes kim ķıldı ģüsni kişverin zír ü zeber 

Kim bu yaĳlıġ yüzni meşķ evrāķıdın timśāl  

 

5. Ģüsn-i ĥatdın sebz-pūş olmaķķa nā-rāzí idim 

Kör ni ģāl olġay ki ol kisvetni imdi şāl 

 

6. Ģüsn-i žāhirdin ni ģāŝıl ey ĥoş ol kim her nefes 

Şāhid-i ma‘ní yüzidin özni ferruĥ-fāl 

 

7. Tā sevād-ı ĥaššını körmiş Nevāyí ża‘fdın 

Cismini kilk anda miģnet oķlarıdın nāl iter 
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Ve eyżan sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Mef‘ ū lü/Fā‘ i lā tü/Me fā‘ í lü/ Fā‘ i lün 

– –v/–v–v/v– –v/–v– 

1. Āhım ġamıĳda günbed-i aĥżarnı köydürür 

Her uçķunı felekde bir aģterni köydürür 

 

2. Āteş-kede otıda semender tapar ģayāt 

Köĳlüm otı velík semenderni köydürür 

 

3. Tā ķāmetiĳġa ni üçün oĥşattı bāġ-bān 

Āhım semūmı serv ü ŝanevberni köydürür 

 

4. Bir ot durur tenimde ki anıĳ ĥarāreti 

Köĳlekni kül ķılur daġı bisterni köydürür 

 

5. Dirler ki aġız ot dise köymes velí bu āh 

Çun śebt bolsa ĥāme vü defterni  

 

6. La‘liĳ ĥayāli köĳlüme ot saldı veh körüĳ 

Ni tíz irür bu bāde ki sāġarnı köydürür 
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7. Sākí ġam içre oldı Nevāyí piyāle
148

 tut 

Kim ġuŝŝalardın uşbu ot ekśerni köydürür 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

52b 

1. Köĳlüm otın žāhir itsem barça ‘ālem örtenür 

Şu‘lesin ger tartsam toķķuz felek hem örtenür 

 

2. Mamuġ üzre yayıban kāfūr
149

 ķoymaĳ dāġıma 

Kim mamuġ daġı tutaşur hem bu merhem örtenür 

 

3. Ger gamıĳ sūzākıdın köĳül köyer irmes ‘acab 

Her köĳül içre ki tüşti şu‘le-i ġam örtenür 

 

4. ‘Ayb imes her laģža āhım şu‘le çikse kim köĳül 

Bir yüzi otluġ firāķı içre her dem örtenür 

 

 

                                                           
 

148
 Piyâle: Kelime anlamı “bardak” olup Divân şiirinde “içi şarap dolu kadeh” yerine kullanılır. 

Kırmızı renkli olmasından dolayı sevgilinin dudağı olarak düşünülür (Pala, 2004, s. 372).  
149

 Kâfur: Arapça bir isimdir. Uzakdoğu ülkelerinde yetişen ve tıpta kullanılan, insan sağlığına zararlı 

olduğu bildirilen bir bitkidir. Edebiyatta sevgilinin bedeni ve özellikle gerdanı kâfûra benzetilir (Pala, 

2004, s. 251). 
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5. ‘Işķıĳ otı uçķunıdın cismim andaķ köydi kim 

Berķ ĥāşāk üzre tüşse bu ŝıfat kem örtenür 

 

6. Ķaynaban köz çeşmesidin eşk cismim örtedi 

Yitse cūşān su ķayu ‘użv üzre muģkem örtenür 

 

7. Ey Nevāyí köĳlüm otı üzre su ķoy bādedin 

Kim köĳül ol otķa yitmes bolsa bu nem örtenür 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Kiçe her kevkeb körüngeç yādıma ahım kilür 

Ay çu šāli‘ boldı mihr-i ‘ālem-ārāyım kilür 

 

2. Zühd ü taķví butraşıĳ kim bu kice mey içkeli 

Beytü’l-aģzānımġa şūĥ-ı bāde-peymāyım kilür 

 

3. Bu sarıġ yüz rengini körmes ki ķılġay köĳli raģm 

Bes ki yüzge ķanlıġ eşk-i çihre-ālāyım kilür 

 

4. Veh ni hicrāndur bu kim iyley diseĳ źikr-i viŝāl 

Dem-be-dem aġzımġa āģ-ı miģnet-efzāyım kilür 
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5. Şeyĥ-i ibríķ ü ridāsın çun körer-min yādıma 

Deyr ara peymāne birle bāde-peymāyım kilür 

 

6. ‘Āzim-i deşt-i fenā boldum kilür Mecnūn daġı 

Ger ķadem tíz urman andındur ki hem-pāyım kilür 

 

7. Közler ü cān u köĳülde menzil
150

 it ārāste 

Ey Nevāyí kim bu kün maģbūb-ı ĥod-rāyım kilür 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

53a 

1. Kündüz ol ĥūrşíd-i raĥşāndın közümge yaş irür 

Kiçe ģālim zülfi sevdāsı bile çırmaş irür 

 

2. Almaġandın naķdi birle yıķmaġan miģrāb yoķ 

Ey müselmānlar ni kāfir köz müftin ķaş irür 

 

3. Çāk köksümdin içimge salıb ol ay köĳli dik 

Asraram hem ol oķ başımġa urġan taş irür 

 

                                                           
 

150
 Menzil: “Durak yeri” anlamına gelen Arapça bir kelimedir. Tasavvufta, “seyr ü sülûk sırasında 

varılan konaklama yerleri” anlamına da gedir (Uludağ, 2001, s.243). 
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4. Raģm imes bí-raģmlıġ dur sürmeseĳ başımġa raĥş 

Kim bu köb ķatla anıĳ pā-mālı bolġan baş 

 

5. ‘Işķ sırrın niçe köĳlüm içre pinhān asrasam 

Hem köĳül otı zebāne çikkeç ilge fāş  

 

6. Ķaysı gül bezmi ki suġa yoķsa yilge barmadı 

Bu çemende tā bolub saķķā ŝabā ferrāş irür 

 

7. Mescid içre isteseĳ zühd ü riyā ehli ara 

Kim Nevāyí deyr içinde dāĥil-i evbāş irür 

203  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Cünūn selāsilidin boldı cism-i zār ģaķír 

Süĳek ĥilāli ki boynıġa taķtılar zencír 

 

2. Figān zārıma raģm itti šurfe işdür kim 

Períni eyledi Mecnūn füsūn bile tesĥír 

 

3. Ni taĳ kitürse maĳa ‘ışķ her dem özgeçe ģāl 

Ki şu‘le vaŝfı ara dem-be-dem irür taġyír 
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4. Ĥašıĳ sevādı ara ‘āciz oldı ehl-i ķalem 

Ki yazdı kilk-i ķażā birle kātip taķdír 

 

5. Ger itse cānnı šama‘ ol durur ģayāt-ı ebed 

Ķabūl ķılmasa ölmekdin özge yoķ tedbír 

 

6. Sin özlüküĳ tenin evvel uşatķıl ey zāhid 

Hemíşe deyr-i fenā ehlin itküçe tekfír 

 

7. Nevāyí andaķ imiş mest kim ģaber yoķ aĳa 

Ki muģtesib anı kūy içre eylemiş taġyír 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

53b 

1. Ĥūblar tíġı yitişmesdin burun bu zār öler 

Çin imiş kim bolsa köp ķaŝŝāb ķoy murdār öler 

 

2. Dime kim her dem közidin yüz kişi bímār olur 

Kirpikidin köz yumub açķunça miĳ bímār  

 

3. Ölmekimdin ķılma ģayret ey ki çiktiĳ tíġ-ı kín 

Ķātil er sin-sin miniĳ dik nā-tüvān bisyār 
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4. Derddin ölmen tenimde çikseler peykānını 

Cānnı her kimniĳ tenidin çikseler nā-çār öler 

 

5. Köĳlüme bir tíġ ile ölmekni āsān iyle kim 

Fürķatiĳdin ol ża‘íf-i nā-tüvān düşvār öler 

 

6. ‘Işķ bezmi bādesi ger bolsa mundaķ rūģ-baĥş 

Ķanı öz boynıda kim bu devrde huş-yār öler 

 

7. Bí-nevālar allıda ‘ömr-i ebeddin yaĥşıraķ 

Her kişi kim faķr yolında Nevāyí-vār öler 
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Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Çün mini ya ešfāl taşı sındurur 

Āh otı julíde saçımdın aĳa kiz kiydürür 

 

2. Ehl-i diller çihre açtı yār açmaĳ díde kim 

Her kişi ol yüzge köz aldurdı köĳlin aldurur 

 

3. Körgeç ol yüzni başımġa urdı yüz tíġ-i belā 

Kör ki çıķķu köz başımġa ni belālar kiltürür 
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4. Közde asrap-min baġır ķanın tiler bolsaĳ ģınnā 

Sürtsem közni ayaġıĳġa hem ol dem bilgürür 

 

5. Bü-l ‘aceblıġler cünūnum içre kör kim ĥalķnı 

‘Işķ bir dem yıġlatur ģālimġa bir dem küldürür 

 

6. Nev-bahār-ı ģüsn dib tapma firíb ey şūĥ kim 

Çerĥ derdi nev-bahār olmay ĥazānın yitkürür 

 

7. Ey Nevāyí hecr endūhıda mest ol zínhār 

Kim köĳüldin ġamnı bir dem zāyil itken mey durur 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

54a 

1. Bil vü aġzıĳnı körer körmesde çun pinhān irür 

Pes munı ķuçmaķ anı öpmek ķaçan imkān irür 

 

2. Min daġ diy bilin ü aġzın ki kördüm körmedim 

Yoķ temennālarnı tapķan tapmaġan yek-sān irür 

 

3. Bí-vefālar ķadd ü müjgānını köb ķılmaĳ ĥayāl 

Kim biri tüz oķ durur bu bir anıĳ peykān  



 

379 

 

4. ‘İşve-gerler lebleri ķaŝdıġa cāndın kiçmeĳiz 

Nige kim öz ķaŝd-ı cānı ķılġan il nā-dān  

 

5. Tün ü kün dib istemeĳ her laģža zülf ü yüzlerin 

Kim bu bir dūd-ı belā ol şu‘le-i hicrān irür 

 

6. Nūş imestür dehr bezmide gezek kim níşdür 

Mey dime kim sāġar-ı devrān içinde ķan irür 

 

7. Ey Nevāyí bu ġaríb işler ki teklíf iylediĳ 

Bizgedür bisyār müşkil ger saĳa āsān irür 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Bizge cihān bāġıdın o serv-i gül-endām yiter 

Ol çü yiter sāye-i serv ü mey-i gül-fām yiter 

 

2. Bezm bu nev‘ oldı ise naķl-i ģadíśin dime kim 

Ġonçe bile nergisidin şekker ü bādām yiter 

 

3. Dín ulusu ķatli üçün küfr ili ģācet imes 

Ey felek iş ger budur ol āfet-i islām  
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4. Her nefes ey ‘ışķ anıĳ derdi otın köĳlüme baķ 

Bolsa bu merhem çü anıĳ rencigā ārām yiter 

 

5. Nūş-ı viŝālıĳ bile aģbābnı ķıl kām-ı revā 

Kim maĳa derdiĳ mey-i ĥūn-ābesidin kām yiter 

 

6. Taġ kibi tarıt ķanā‘at ite ki içre ayaġ 

 Devr-i felekdin saĳa bir ķurŝ eger şām yiter 

 

7. Ötti köb eyyām u Nevāyíġa işiĳ fitne idi 

Munça oķ olġay sitem fitne-i eyyām yiter 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– – 

54b 

1. Ey celāl u raģmetiĳdin ger zelíl ü ger mu‘azzez 

Ŝafģa-i kevneyn olub anıĳ šırāzıdın mušarraz 

 

2. Yüz bu ‘ālemçe yaratmaķ ķudretiĳ allıda cā‘iz 

Ŝad igin ícād ķılmaķ özgelerge yoķ mücevvez 

 

3. Munça ĥil‘at maģzen-i en’ām u teşrífiĳdin oldı 

Çarĥ u taġ u baĥrġa ašlās u ger ĥārā ger ĥırz 
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4. Ŝan‘atıĳ ŝabbāġıdın kök zāli kiyilgen ģulle māví 

Ģāşiye bolġan şafaķdın źeyliġa rengi gül-i gez 

 

5. Āferínişni iģāša eyleben andaķ vücūduĳ 

Kim muģít ol dāyire kök noķša dik kim bolsa merkez 

 

6. Bāġ-bānġa çün ġınā eyleb naŝíb iģsānıĳ ilgi 

Ĥūşe ĥūşe gāh zehr u gāh la‘l-i nāb etib-rez 

 

7. Nefs-i ĥivār itmiş Nevāyí’ni ‘azíz it faķr bile 

Ey celāl u raĥmetiĳdin ger zelíl ü ger muiz 
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Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Serv yaĳlıġ cilve ķılsaĳ nāz ile ey serv-i nāz 

Cānlar itkeyler ayaġıĳġa fidā ehl-i niyāz 

 

2. Tende her na‘l içre til şeklini žāhir eyledim 

Dir üçün cismim ġam-ı ‘ışķıĳġa yüz til birle rāz 

 

3. Nūr-ı ruĥsārıĳ köĳülni ķıldı sūde körmedük 

Şem‘ tābı eyle kim andın líkin tapķay güdāz 
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4. Ol ŝanem kim ķaŝrı ešrāfıda il baş ķoydılar 

Ka’be diktür kim ķılurlar barça sarıdın namāz 

 

5. Yā pend it yüz otıġa közlerimniĳ merdümin 

Yā yüzüĳni yapıb eyle il közidin iģtirāz 

 

6. ‘Işķ eger kāmil durur ma‘şuķnı maģkūm iter 

Bolmayın Maģmūd bolmaķ isteme yarıĳ Ayāz
151

 

 

7. Ger Nevāyí yıġlasa ‘ışķıĳ mecāzídür dimeĳ 

Kim nažar-pāk eylegeç ‘ayn-ı haķíķatdur mecāz 

210  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

55a 

1. Şeh-süvārım tüşti eyler mü āyā pūye-tíz 

Yā ķuyaş terki felek raĥşın ķılıbdur germ-híz 

 

2. Ol şihāb irmes ki meydānı ara gūy olġalı 

Sa‘d-kevkebler tüşer yirge ķılıb köktin güríz 

 

                                                           
 

151
 Ayāz: Gazneli Mahmud’un kölesidir (Pala, 2004, s. 43). 
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3. Gerdlıġ çevġān
152

 ģamíde āĥter olġay eyle kim 

Gūy-ı ġabġab devride çevġān-ı zülf-i müşk-bíz 

 

4. Mürekkeb tir ķašresu birle ki her yan saçılur 

Bir seģāb-ı dürr-feşāndur yėr yüzige ķašre-ríz 

 

5. Gūyı çevġān ĥarbidin tutmaķ bile her dem hevā 

Bím irür kim şíşe-i gerdūnnı ķılġay ríz ríz 

 

6. Sāķiyā mey bir ki bu meydān ara gūy urdı ol 

Kim felek çevġān birle ķılmadı her dem sitíz 

 

7. Gūy üçün indi kevākib gerdidin yir tuttı evc 

Ey Nevāyí vāķıf ol gūyā ki boldı rüste-ĥíz 
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Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Çu nāme çırmadım yazıb yüzüĳ vaŝfıda şūr-engíz 

Demimdin ot tüşüb bir başıġa ķıldı anı gül-ríz 

                                                           
 

152
 Çevgân: Eski şark milletlerinin oynamış oldukları bir çeşit oyunda kullanılan alettir. Başı eğri, 

kıvrımlı cirit sopası görünümündedir. Edebiyatta, daha çok gûy ile birlikte kullanılır. Tasavvufî 

edebiyatta çevgân “Allah’ın ezelî irâdesi”ni temsîl eder (Pala, 2004, s. 102). 
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2. Otum ger laģže laģže tízdür irmes ‘aceb kim bar 

Semend-dik tíz ayaġıdın ki sigrir şu‘le andın tíz 

 

3. Aç ol gül-reng-i ‘ārıżnı ki andaķ híç ŝūretde 

Ķažā naķķāşı ni çihre-güşāy olmış ni reng-āmiz 

 

4. Çıķıb ser-ĥōş çapıb ebreş kirer meyēanġa ol meh-veş 

‘Aceb irmes eger tüşse barı ‘ālem rüstā-ĥíz 

 

5. Melek ĥaylı bolur dívāne körgeç ol perí-veşni 

Min-i mecnūnġa şeyĥ-i bí-ĥıred telķín ķılur perhíz 

 

6. İrür mažlūm u žālim ķatli ışķ allında köb āsān 

Eger Ferhād öldi ķašl tapmaķ ķaldı mu Pervíz 

 

7. Eger cān perdesi kirpikleriĳdin boldı pervízen 

Bu hem ĥoştur ki ruĥsārıĳ ĥayālidin irür gül-bíz 

55b 

8. Mini ĥalvetdin ey zühd ehli muġ deyri sarı başlaĳ 

Ki niçe ĥoş hevādur köb tirilgen künbed ü dehlíz 

 

9. Nevāyí ĥān-ķahdın deyr sarı barsa ‘ayb itmeĳ 

Kim ol asru küdūret-zārdur bes bu neşāš-engíz 
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Ve eyżan sitrallahu(setere-l'lahu ‘uyūbehu) 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Bes ittim eşk-feşānlıġ çü žāhir ittiĳ yüz 

Niçük ki mihr körüngeç nihān bolur yulduz 

 

2. Cefāġa ķobtuĳ u tüşti ayaġıĳa zülfüĳ 

Niçük ki sāye zamānı ki mihr turġay tüz 

 

3. Muġaniyya niçe āheng-i hecr veh bir hem 

Viŝāl tāzını birkit firāķ riştesin üz 

 

4. Ġaríb tíre durur bezm-i ‘ayş ey sāķí 

Ķadeģ ķuyaşın alıb bāde lem‘āsın körgüz 

 

5. Felekni sāġar itip tört velí bu şarš bile 

Ki tamsa toķķuz u aķsa içür maĳa otuz 

 

6. Ģaríf bolmasa zinhār meyġa sunma ilig 

Ki zehrdür kişi kim bādenide içer yalġuz 
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7. Nevāyí ašlas-ı gerdūndın itse mey pālā 

Çü deyr dürd-keşi-min dimeĳ ki bādeni süz 

213  

Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fe‘ i lā tün/ Me fā‘ i lün/ Fe i lün 

                               (Fā‘ i lā tün)             (Fe ū lün) 

vv– –/v–v–/vv– 

(–v– –)      (– –) 

1. Serv-ķadlar eger perí birdur eger yüz 

Yüzdin irmes perí periĳ bile tüz 

 

2. Ġarażım secde ol ŝanemġa durur 

Yir öpey dib ķaşıġa ķoysam yüz 

 

3. Yüzidin zülfiġa köĳül barmas 

Kimse şeb-revlıġ eylemes kündüz 

 

4. Ni birev bolsa hem-rehiĳ šāķat 

Ni taģammül ki kizgesin yalġuz 

56a 

5. Her közüm ol ķuyaş firāķı tüni 

Bir felek-çe ‘ayān ķılur yulduz 
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6. Bar min ey pír-i deyr bes maĥmūr 

Kerem eyle kerāmeti körgüz 

 

7. Ķaddi hecride tartsam nāle 

Rāst āheĳni ey Nevāyí tüz 

214  

Ve eyżan sitrallahu(setere-l'lahu ‘uyūbehu) 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v – – –/v– – –/v– – 

1. Ķılur peykānlarnıĳ köĳlüm otın tíz 

Egerçi ķašre bolmas şu‘le-engíz 

 

2. Tenimġa ol bahār-ı ģüsnidin ot 

Tüşüp her dem urar-min berķ dik ĥíz 

 

3. İrür gül-bergi üzre āb-ı ģayvān 

Lebiĳ ol dem ki bolġay bāde-āmiz 

 

4. Dėmeĳ la‘li meyidin ictināb ėt 

Ni sūd ėtkey maĳa ölgünçe perhíz 

 

5. Asıġ yoķ cān-ı şírín bėrse Ferhād 

Çü Şírín la‘lidin kām aldı Pervíz 
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6. Vefāsızdur bahār-ı ģüsn sāķí 

Mey-i gül-reng üzre eyle gül-ríz 

 

7. Ol ay vaŝlın tiler bolsaĳ Nevāyí 

Hemol şeb-zindedār u hem seģer-ĥíz 

215  

Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu) enfāsehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v – – –/v– – 

1. Körünür āteşín la‘liĳ dil-fürūz 

Meger allıda çėktim āh-ı cān-sūz 

 

2. Tapılmas nūr ara ‘ālemde ĥūrşíd 

Körüngeç ol cemāl-i ‘ālem-efrūz 

 

3. Viŝāl eyyāmı taĳ yoķ açsa ruĥsār 

Ki dāyim açılur gül bolsa nevrūz 

56b 

4. Kuyaş üstinde gerdūn sebz ĥingi 

Körünmes meh-veşim çün minse kök buz 

 

5. Köĳülge ġam yaşıdın bėrme rem kim 

Henüz ol ŝayd irür murġ nev-āmūz 
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6. Ķadeģni devridin tındurma bir dem 

Köĳülni dehridin tapsaĳ ġam-endūz 

 

7. Köb ėttiĳ nāvek-i dil-dūz vü hem it 

Nevāyí hem cigerdin āh-ı dil-dūz 

216  

Ve eyżan revveha-l'llahu rūhehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Ni ‘ayb cān maĳa bí-ģāl bolsa cānānsız 

Ni ģāli bolġay ölüg cism-i zārnıĳ cānsız 

 

2. Tokuz felekdin öter gerçi nāvek-i āhım 

Ķılur-min anı ol ayġa cigerge peykānsız 

 

3. Köĳül ara biri ötmey biri yiter ġam-ı ‘ışķ 

Bu öyde bir nefes irmes ‘āzíz mihmānsız 

 

4. Cihānnı tuttı viŝālide şādlıġ eşkim 

Bahār seyli kim olmış cihānda šuġyānsız 

 

5. İçimde kirpiki ger nāle eylesem taĳ yoķ 

Köĳülge níş tikilse bolur mu efgānsız 
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6. Maĳa ķadeģni dem-ā-dem yėtürgil ey sāķí 

Ki ġam helāk ķılur bar isem demí ansız 

 

7. Nevāyí ölse dėmeĳ ĥūblar ki kimdin idi 

Siz ėttiĳiz yürekin çāk u baġrını ķansız 

217  

Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– 

1. Ansız olmaķ irür olmaķ cansız 

Bolayın cānsız u bolmay ansız 

 

2. Ķaşı bu çāk köĳüldin ayru 

Fi-l-meśel yāyí irür ķurbānsız 

57a 

3. Āh kim derd yüzidin çıķmas 

Oķ imes bolsa irür peykānsız 

 

4. ‘Işķ deryāsıġa ay kim kirdiĳ 

Bil ki bu baģr irür pāyānsız 

 

5. Yārsız köĳlüm irür āşüfte 

Mülk āşūb tapar sulšānsız 



 

391 

 

6. Sūd ot içre-siz ey köz ü köĳül 

Tā ol ay ‘ārıżıġa ģayrānsız 

 

7. Ger Nevāyí çėker ün hecr küni 

Yoķ ‘aceb tün imes ėt efgānsız 

218  

Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ey şikíb ü ŝabr bir kün ĥod maĳa yār irdiĳiz 

Yārlıġ hem bolmasa tigremde ĥod bar irdiĳiz 

 

2. Kilse irdi her belā allımġa asrap ķoymayın 

Āh u efgān ķılġalı mindin ĥaber-dār irdiĳiz 

 

3. Tā esír-i ‘ışķ boldum ķaçtıĳız ol nev‘ kim 

Maĳa tā bar irdiĳiz gūyā ki aġyār irdiĳiz 

 

4. Pendiĳizdin imdi irmes min melūl ey dostlar 

Dāyimā min ĥasteġa mundaķ sitem-kār irdiĳiz 

 

5. Dėmeĳ ey cān u köĳül kim ĥār-ı pür-nār allıda 

Ger irür ol yār tā bar irdiĳiz ĥˇār 
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6. Ey ĥarābāt ehli dėmeĳ kim nidin ġam-nāk-biz 

Mest oluĳ kim ġam idi her geh geh hūş-yār irdiĳiz 

 

7. Bir yolı ķavmaĳ Nevāyí köĳlini ey şūĥlar 

Kim gehí ol bí-nevānıĳ köĳlin asrar irdiĳiz 

219  

Ve eyżan lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Nāzenínler bí-nevālarġa teraģģum ėyleĳiz 

Lušf eger yoķtur ġażab birle tekellüm iyleĳiz 

57b 

2. Geh biyik geh pest giryān körseĳiz ‘uşşāķnı 

Fāş külmes-siz nihān bārí tebessüm iyleĳiz 

 

3. Hecr žulmidin ķatıķ ģālimni ey cān u köĳül 

Bildiĳiz yār allıda barıp tažallüm iyleĳiz 

 

4. Ey belā vü derd otlar ĥod salıp-siz cānıma 

Lík siz hem geh geh ol otdın tevehhüm iyleĳiz 

 

5. Ķan eger yutsam ķararıp aĥterim ey ĥašš u ĥāl 

Siz mey-i la’li bile bārí tena‘um iyleĳiz 
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6. Biz fenā tofraġı bolduķ deyr ara ey ehl-i zühd 

Ĥān-ķah ŝaģnıda siz baģś-i teķaddüm iyleĳiz 

 

7. Ey muġanníler Nevāyí mest idi küç oyġanur 

Anı oyġatmaķķa bir dil-keş terennüm iyleĳiz 

220  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Rāżı ėrmes-min köĳül çākini peyvend ėtseĳiz 

Ķalġanın hem kāşki perkend perkend itseĳiz 

 

2. İtleri allıda salıp kim mini ol kūydin 

Ķavmaġ isterler demí meşġūl u ĥursend ėtseĳiz 

 

3. Ķayd ėterde ol perí kūyide min dívāneni 

İtleri zencíri birle kāşkí bend ėtseĳiz 

 

4. Sürmeġimġe kėlse Mecnūn n’itti iy ehl-i cünūn 

Va‘ž u pend aytıp mini bir dem ĥıred-mend ėtseĳiz 

 

5. Tilbe ėt ni dėmeĳiz min dik nidin kim ‘ār ėter 

‘Aķl u hūş ehlini bir mecnūnġa mānend ėtseĳiz 
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6. Ey ki dip-siz pendiĳizdin bādeni terk ėtke-min 

Terk itkey evvel mini şāyeste-i pend ėtseĳiz 

 

7. Ger açıķ yıġlar Nevāyí vaķtıġa ėy şūĥlar 

N’itti allında turup bir dem şeker-ĥand ėtseĳiz 

221  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

58a 

1. Ol perí kūyide min dívāneni bend eyleĳiz 

Bend bendim zülfi zencíriġa peyvend eyleĳiz 

 

2. Ĥalķ terk-i ‘ışķı eylerge min-i dil-ĥasteni 

Öltürüp ‘ālem ilige mūcib-i pend eyleĳiz 

 

3. Tilbe köĳlüm tapsaĳız ey yār kūyi itleri 

Tüş tüşidin tişleben pergend pergend eyleĳiz 

 

4. Yıġlasam aççıġ melūl olmaġ nidür ay ĥūblar 

Hezl
153

 üçün gāhí baķıp siz hem şeker-ĥand eyleĳiz 

 

                                                           
 

153
 Hezl: “Alay, latife, şaka” anlamlarına gelmektedir (Pala, 2004, s. 203). 
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5. ‘Işķ baģrıda dür-i vaŝl istemeĳ ey ehl-i derd 

Köĳlüĳüz ol naķd yādı birle ĥursend eyleĳiz 

 

6. Bāde-i ‘ışķ asru mest ėtmiş mini ey dostlar 

Cāmıma afyōn
154

 izip bir dem ĥıred-mend eyleĳiz 

 

7. Ķılsaĳ taŝvír Leylí ģüsnin ol ay dik siziĳ 

Lík Mecnūn’nı Nevāyí birle mānend eyleĳiz 

222  

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

58b 

1. Mini bir nāme birle dil-berim yād ėtmedi hergiz 

Ķulın ķayġudın ol ĥaš birle āzād itmedi hergiz 

 

2. Sirişkim seyli yıķmay ķoymadı ĥod ŝabr bünyādın 

Bozuġ köĳlümde šarģ-ı vaŝl bünyād ėtmedi hergiz 

 

3. Belālar taġını hecriĳde tırnaġım bile ķazdım 

Min ėtken işni ‘āşıķlıķda Ferhād ėtmedi hergiz 

 

                                                           
 

154
 Afyon (Efyûn): “Haşhaş kozalağının sütü”dür. Keyif verici maddelerdendir (Pala, 2004, s. 8). 
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4. Firāķ eyyāmıda köb nef‘ yitkürdi bu kim köĳlüm 

Özin ol şūĥnıĳ vaŝlıġa mu‘tād ėtmedi hergiz 

 

5. Ni taĳ dívāne köĳlüm itlerige ša‘n ķılmaķ kim 

Yiben yüz derd ü miģnet taşı feryād ėtmedi hergiz 

 

6. İrür ‘ışķ allıda cānım fidā ķılsam henūz  

Ol aydın özgeni ķatlimġa cellād ėtmedi hergiz 

 

7. Ni taĳ ey muġ-beçe ‘ışķıĳda mest olsam ki pír-i deyr 

Bu ikki işdin özge bizge irşād ėtmedi hergiz 

 

8. Eger buzdı Nevāyí köĳlini ol bí-vefā taĳ yoķ 

Vefā ehli öyin çun ‘ışķ ābād ėtmedi hergiz 

223  

Ve eyżan nevvera madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Köĳlüm aldı yār çun yüzige baķıp turdı köz 

Veh ki aldurdı köĳül her kimse kim aldurdı köz 

 

2. Baķķaç ol ķātilġa saldı başıma tíġ üzre tíġ 

Allāh Allāh ni belālar başıma kiltürdi köz 
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3. Kūh-ı derd oldum min ü tigremde hūş u ŝabr ilin 

Yaġdurup yaşını seyl-i eşk birle sürdi köz 

 

4. Hecr şāmı köz yaşım başımdın aştı iyle kim 

Su yolın her sarı ėylep raĥneler bilgürdi köz 

 

5. Āh otıdın ėyledi žāhir köĳül berķ-ı belā 

Niçe kim köĳlümge āfet yamġurın yaġdurdı köz 

59a 

6. Hecr kācidin közümge her zamān ot çaķılur 

Bu çaķınlarġa tenim ĥāşākini köydürdi köz 

 

7. Āh otıdın bari ķutķardı bu kim eşki ara 

Su kişisi yaĳlıġ öz merdümlerin yaşurdı köz 

 

8. Naģs
155

 yulduz dik közni çun tüşti ber-hem boldı bezm 

Muģtesib mey-ĥāne ehli bezmiġa yitkürdi köz 

 

9. Ėy Nevāyí isteme mindin köĳül kim yaġdurup 

Jāle-i eşkin köĳülniĳ şíşesin sındurdı köz 

 

                                                           
 

155
 Nahs: Arapça bir sözcük olup “uğursuzluk, bahtsızlık” anlamlarına gelmektedir (Pala, 2004, s. 

347). 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Maĳa ol közi ķara dėdi çüçük çendin söz 

Ni ‘aceb anı ķara köz dėsem ü şírín söz 

 

2. Lebi yüz va‘deni andaķ maĳa yalġan ķıldı 

Ki dėy’almas kişi yüz yılda bir andaķ çın söz 

 

3. Hecriĳ efsānesidin söz dėr isem vaŝl tüni 

Tapmaġay taĳġaça tün yılça ise teskín söz 

 

4. Bėli vü la‘l-i lebi sözide lāl oldı ĥıred 

Kim irür biri daķíķ ü biri pes rengín söz 

 

5. Her feŝāģat ki lebiĳ ķıldı Mesíģā işitip 

Cān tapıp kėlmedi aġzı ara cüz taģsín söz 

 

6. Ģüsni vaŝfıda sözün tuttu bārí ‘ālemni 

Mürşíd-i ‘ışķ maĳa eylegeli telkín söz 
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7. Bezm-i ‘ayş içre Nevāyí ni ‘aceb urmasa dem 

Ayta almas çü neşāš ehli ara ġam-gín söz 

225  

Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Boldı şām u cānġa ol hecridin ķayġu henüz 

Yėtti ŝubģ u közlerimge kėlmemiş uyķu henüz 

 

2. Āb-ı ĥayvānnıĳ ġamıdın šā ki ża‘fım boldı ŝa‘b 

Barmamış bir ķašre boġzum içre cānā henüz 

59b 

3. Cevr oķın attıĳ velí bím irdi hicrān tíġıdın 

Yitti hem başıma köĳlümdin ötmey bu henüz 

 

4. Nāvekiĳ ‘ömri durur köĳlümde ĥandān bolġalı 

Bar anıĳ müfriš cünūnıdın muĳa külgü henüz 

 

5. Siģr ile ol köz ķılıp zülfi kemendin ejdehā 

Bozdı ‘ālem ĥalķın u bes eylemes cādū henüz 

 

6. Şāhid-i maķŝūd ‘aķsi köĳlüme tüşmes dėdiĳ 

Ġayr naķşıdın meger irmes ol közgü henüz 
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7. Dėdi bol fāní viŝālim isteseĳ boldum fenā 

Ey Nevāyí sor ki mundın artuķ ister mü henüz 

226 
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Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Saĳa ĥoydın tāze bolmış āb-ı ģayvān birle yüz 

Hecridin āġaşte birle eşk ġalšān birle yüz 

 

2. Şem‘-i vaŝl ėy kim közüĳ yaruttı şād ol kim miniĳ 

Rūzgārımġa ķarardı dūd-ı hicrān birle yüz 

 

3. Bir sarıġ kāġıd durur tim tim ķızıl bolġan maĳa 

Ķašre ķašre eşkdin naķş iylegen ķan birle yüz 

 

4. Sürterim tofraġda yüz hicrānda żāyi‘ bolmaġay 

Sürter olsaķ vaŝl ara bir birge cānān birle yüz 

 

5. Ėy ecel ķoy kim ķoyay yüz yārnıĳ kūyige kim 

Ķoyġu dikdür-min ‘adem kūyige armān birle yüz 
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 Bu gazel, Ali Şîr Nevâyî’nin dört Türkçe Dîvân’ında bulunmayıp Devâvîn Nüshâsı’nda tespit 

edilmiştir. 
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6. Ĥān-ķāh ehli nifāķıdın ķutulmaķ isteben 

Ķoymışam ínek fenā deyriġa efġān birle yüz 

 

7. Ėy Nevāyí ol ķuyaş yādıda andaķ kim ķuyaş 

Bizge rengín ėyle cām-ı çerĥ-ı gerdān birle yüz 

227  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu rūhehu(rūhahu) 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün /Fe‘ ū lün 

v – – –/v – – –/v – – –/v– – 

1. Yapılmas ger maĳa ķanlıġ sudın köz 

Saĳa líkin açılmas uyķudın köz 

60a 

2. Yüzüĳ levģide vechü’l-lāh ‘ayāndur 

Ni taĳ ger almasam ol közgüdin köz 

 

3. Baķa alman közüĳ allımġa kėlse 

Ķamaşır mihr körgeç utrudın köz 

 

4. Közüĳ il ķanı tökkendin ģased dip 

Ni ķanlar kim töker ol ķayġudın köz 

 

5. İmes-sin ģālıma ĥandān u giryān 

Ki yaşarmış saĳa köb külgüdin köz 
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6. Ķadeĥ çarĥıda mey mihrini sāķí 

Salıp yarut maĳa ol yaġdudın köz 

 

7. Nevāyí mest köĳlin eşk aķızdı 

Kim ėtti āĥir anıĳ bí-ĥodın köz 
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Müf te‘i lün/fā‘i lün/ Müf te‘i lün/fā‘i lün 

–vv–/–v–/–vv–/–v– 

1. ‘Işķ yüki eyledi šārem-i a‘lānı küj 

Ni ‘aceb er eylese min kibi şeydānı 

 

2. Tār-ı sirişkim çėkip derd ķaddim ķıldı ĥam 

Eyle kim ėl çilleni tartıp ėter bāní küj 

 

3. Ölmedim ansız uyat başım itiptür ķoyı 

Ża‘f gümān ėtme kim ķıldı bu rüsvānı küj 

 

4. Ġam yükidin ża‘flıġ şaĥsım ėgilse ni taĳ 

Kim bu yük ėtmiş besí cism-i tüvānānı küj 

 

5. Zaĥmıma kirgende derd dalı kibi boldı ĥam 

Kim ki irür naķb-rev çarĥ ķılur anı 
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6. İgme ķaddimġa baķıp raģm ķıl ey serv kim 

Devr besí eyledi ķāmet-i ra‘nānı  

 

7. Ķıldı Nevāyí öyin ėgri kibi tār-ı hecr 

Eylegeli nāledin ceng dik a‘żānı küj 

229  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

60b 

1. Cūd imes köb beźl üçün köb māl ķılmaġlıġ heves 

Kim bėrür köbtin köb azdın az anı bil cūd u bes 

 

2. Reźl taķdím ėtse yoķ ehl-i ŝafāġa híç bāk 

Suġa ní noķsān ger anıĳ üstide yėr tutsa ĥas 

 

3. Yār isidür kām kiltürsün ŝabā yāĥūd şimāl 

Dost taķríriġa rāví ĥˇāh Būzer ĥˇāh Enes 

 

4. Tā cevirler aķ öyide sākin olsa ehl-i ‘ışķ 

Eyledür kim bülbül ü hüdhüdġa bir bolġay ķafes 
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5. Kārvān-ı derd ile ķaš‘ it maģabbet deştini 

Kim nidā-yı müjde-i vaŝl eyler anda ceres
157

 

 

6. Sürme ol şeb-ĥíz ayaġı ger vü yedeyn it kiçeler 

İtçe yoķ kūyide ger ĥod şaģne bolsun ger ‘ases 

 

7. Deyr píri cür‘asın ger tutsa bizge muġ-beçe 

Naķd-i cāndın özge utrusıda yoķtur dest-res 

 

8. Ey Nevāyí ‘ışķ sırrın kim heves ķılsa dėme 

Kim işitmekke bu söz lāyıķ imes her bül-heves 

230  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Bāġ ara ni serv iter-min ārzū ni gül heves 

Dehr bāġıdın maĳa bir serv-i gül-ruĥsār bes 

 

2. Ol kiçe kim yār ile yarutķa-min şem‘-i viŝāl 

Zínhār ey ŝubģ eger bolsaĳ Mesíģ urma nefes 
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 Ceres: Arapçada “çan, çıngırak” anlamlarına karşılık gelen bir kelimedir (Pala, 2004, s. 89). 
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3. Köydi hem ten hem süĳekler tüşkeç ol yüz lem‘ası 

Berķ otıġa neylegey bir tār ile bir niçe ĥas 

 

4. Naĥl-i ķaddiĳ eyle ‘ālidür ki tirmek meyvesin 

Bolsa daġı dest-res mümkin imestür dest-res 

 

5. Ança tíġ-ı ‘ışķ çākidür tenim ešrāfıda 

Kim anı köĳlüm ķuşıġa derdi eyleptür ķafes 

61a 

6. Ol meh-i maģmil-nişín hevdecde köĳlüm taşķarı 

Ni ‘aceb ger tınmay efġān çėkse andaķ kim ceres 

 

7. Ey Nevāyí iltimās ėtme ŝanemlerdin viŝāl 

Ger dėseĳ köb köymeyin bizdin işit bu mültemes 

231  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lün/ Fā‘ i lün/ Fā‘ i lün/ Fā‘ i lün 

–v–/–v–/–v–/–v– 

1. Cānġa la‘liĳ mey cāmıdur mültemes 

Ni Ĥıżır suyı ni Cām-ı Cemdür heves 

 

2. Ķatlim tígi közgüsini zeng olmasun 

Ey Mesíģ ölgenim körseĳ asra nefes 
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3. Köz tutar-min ki bu su yolı berkitgey 

Kūyidin yėl uçursa ni kim ĥār u ĥas 

 

4. Köĳlüm ol ĥāl esíri çü bolmış irür 

‘Ankebūtí ki ŝayd ėtmiş anı meges 

 

5. Ni şeref itiĳe bolġalı pāy-māl 

Ni ittiĳniĳ pābūsıġadur dest-res 

 

6. Künc tapardın šaleb ehli maķŝadķa yol 

Gūyiyā tınmayın nāle eyler ceres 

 

7. Ey Nevāyí teniĳ içre cān yoķsa ‘aceb 

Ki körüptür iki bülbül ü bir ķafes 

232  

Ve eyżan ķaddese sirrehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Köĳül her tün ferāġ istep belā taġını yastanmas 

Eger her dem niçe ķatla ol ay kūyini aylanmas 

 

2. Velí bu šurfedür kim ger fiġānı çarĥdın ötsün 

Ol ay nāz uyķusıdın çıķmaġunça mihr oyġanmas 
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3. Köĳülge lāf-ı ‘ışķıĳdın niçe bėrdiĳ ölüm ĥavfı 

Bu yaĳlıġ va‘de birle ger sorar-sin imdi hem tanmas 

 

4. Leb-i la‘liĳ ĥayāli hecr ara baġrımnı ķān ķıldı 

Cihet budur hemānā ķan yutardın ger köĳül ķanmas 

61b 

5. Ecel tíġı ni bolġay ilni meydān içre ķatl ėtse 

Ki il ġavġāsıdın çābük-süvārım imdi atlanmas 

 

6. Nesimí lāle-rūyum maģmiliġa meyl ķılmas kim 

Ķoyun dik reşkdin ĥākí tenim yüz ķašla tolġanmas 

 

7. Anıĳ dik tilbe köĳlüm ol perí kūyige yüzlenmiş 

Ki ger zencírler birle çėkerler ĥalaķ kim yanmas 

 

8. Ötüp ‘ışķ içre ‘ömrüm zāhidā ķoy zühd irşādım 

Kişi mundaķ uluġ ŝan‘atnı ulġayġanda örgenmes 

 

9. Gedālar silkidin kūy-ı ĥarābāš içre ĥāricdür 

Birev kim iligige tüşse ķuruġ nān bādeġa banmas 

 

10. Hücūm ėtti cihān miģnetleri tut bāde sāķí kim 

Ķadeģ çėkmey kişi bu ĥaylnıĳ def‘iġa ķatlanmas 
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11. Maģabbet otı il birle ki yaķtıĳ örtenür cānı 

Nevāyí yoķsa hicrānıĳ otıdın ança örtenmes 

233  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – 

1. Maĳa bir serv-i gül-ruĥ boldı mūnis 

Ki ģayrāndur közi allıda nergis 

 

2. Çü ġam bezmide mey dik ķan yutar-min 

İrür la‘liĳ ģadíśi naķl-i meclis 

 

3. Köz ü zülf ü yüz ü ķaddiĳ ġamıdın 

Mini bí-ĥodķa berbād oldı bis ģis 

 

4. Felek šāķı dik itti ķāmetim ĥam 

Ķaşıĳ mihrābını tüzgen mühendis 

 

5. Daķāyıķ ‘ışķ ‘ilmi içre köbtür 

Ki tefhímide ‘ācizdür müderris 

 

6. Eśersizdür köĳülde şu‘le-i zerķ 

İrür çün ķalb-i rū-keş eylegen  
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7. Nevāyí irdi vü cān naķdı aldıĳ 

Tirik mümkin imes bu nev‘ müflis 

234  

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lü/Me fā‘ í lü/Fe‘ ū lün 

– –v/v– –v/v– –v/v– – 

62a 

1. Gül-gūn mey içip sünbüli çün kölge yapılmas 

Ol gül-şen ara bizge nė güller ki açılmas 

 

2. Gül-zār-ı cemālide ki peydā imes aġzı 

Ol nev‘ gül açıldı ki bir ġonçe tapılmas 

 

3. Enfās-ı Mesíģā kibi ol nušķ nesími 

Ėsmes beri kim cān isi ‘ālemġa yayılmas 

 

4. Ey pír-i ĥıred köĳlüme köb ķılma naŝíģat 

Nivçün ki cünūn ehliġa ‘aķl ehli ķatılmas 

 

5. La‘liĳ meyi tā içti köĳül ģālini sorma 

Kim mestdür andın beri kim özini bilmes 

 

6. Hūş-yār anı bilgil bu fenā deyride ey şeyĥ 

Kim tolġuça peymānesi bir laģže ayılmas 
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7. Kūyi sarı her kiçe ki ‘azm itse Nevāyí 

Ay şem‘in öçür çarĥ kim ol öyni yaĳılmas 
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Ve eyzan aleyhi ve rahmeh/Ve eyzan ‘aleyh u rrahmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Cānġa la‘liĳdin bir öpmekdür ķıyāsen iltimās 

La‘liĳe hem cānnı köydürmek ‘alā haźe’l-ķıyās 

 

2. Köĳlüme zer-beft ĥil‘at şu‘lesidür kim irür 

Taş ara bolmaķ nihān Ferhād’ķa ĥārā libās 

 

3. Dėdi köĳlüm kiçe taĳ yoķ pās eger tutsa közüm 

Veh ki uyķum yoķ turur tündin ötüptür niçe pās 

 

4. Ot saçar ‘ışķıĳ hirāsān bolsa köĳlüm yoķ ‘aceb 

Ejderhādın taĳ imestür mūrġa bolmaķ hirās 

 

5. Köĳlüm içre mezra‘-ı ŝabrım urulmay ķalmaġay 

Her süĳek yanımda çün ķaš‘ıġa kėldi dās 

 

6. Ĥiēmet ėttim ĥān-ķah şeyĥiġa kaērim bilmedi 

Deyr píri bendesi-min kim irür bes ģaķ-şinās 
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7. Ey Nevāyí kisvet-i faķr u fenā igniĳe sal 

Yoķsa ĥırķaĳ tiĳ turur ger ašlas olsun ger pelās 

236  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

62b 

1. Ger mėniĳdür yār lūlí bolsa şāh itmen heves 

Neyley ol şehni ki her lūlíġa bolġay hem-nefes  

 

2. Şekve ķılman ger cefādın başıma yaġdursa taş 

Šāķatim yoķ ilge ķılsa berg-i gül urmaķ heves 

 

3. Yārdın hem niçe bídād olsa eyler-min ķabūl 

Lík bolsa ġayr birle mültefiš maķbūl imes 

 

4. Cānnı ķoymas-min çibin dik la‘li üzre reşkdin 

Ol şeker üzre çibin ķılsam taĥayyül ģāl bes 

 

5. Bu belānı körmesün ‘āşıķ ki ķılġay iltimās 

Vaŝlıĳ anıĳ kim birev bolġay aĳa hem mültemes 

 

6. Öz nigārı maģmilidin ķılmasun dėp köz ĥašā 

‘Işķ deşti ehliġa her dem nidā eyler ceres 
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7. Ey Nevāyí ‘ışķ ešvārıda budur žulm kim 

Gül maķāmı bāġ olup bülbül yėri bolġay ķafes 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Mini min istegen öz ŝoģbetiġa erc-mend ėtmes 

Mini ister kişiniĳ ŝoģbetin köĳlüm pesend ėtmes 

 

2. Ni behre tapķa-min andın ki mindin istegey behre 

Çu ol kim behreí andın tiler-min behre-mend ėtmes 

 

3. N’itey ģūr u perí bezmin ki ķatlim yā ģayātımġa 

‘Iyān ol zehr-i çeşm iylep nihān bu nūş-ĥand ėtmes 

 

4. Kėrekmes ay ile kün şekli kim ģüsn ü melāģatdin 

İçim ol çāk çāk itmes tenim bu bend bend ėtmes 

 

5. Kėrek öz çābük-i ķātil-veş-i Mecnūn-şi‘ārım kim 

Buzuġ köĳlümdin özge yirge cevlān-ı semend ėtmes 

 

6. Köĳül öz çerĥ jālid firíbin yime kim āĥir 

Ecel ser-riştesidin özge boynuĳġa kemend ėtmes 
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7. Ol ay otluġ yüzin açsa Nevāyí tėgmesün dėp köz 

Maģabbet tuĥmıdın özge ol ot üzre sipend ėtmes 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

63a 

1. Zülfidür köĳlümde her dem āh çėkmek sūd imes 

Kim hevāġa müşk ü ‘anber gerdi botrar dūd imes 

 

2. Hüsni vaŝfın dėme kim ‘ışķım kibi pāyānı yoķ 

Mihridin ni diy kim ol ŝabrım kibi mevcūd imes 

 

3. Yüz defā ‘ahd ėyleseĳ yoķtur vefā-yı ‘ahd híç 

Kim sėniĳ ‘ahdiĳġa āyín-i vefā ma‘hūd imes 

 

4. Lebleriĳ hecride cānım ķaŝdıġa köz devride 

Níşlerdür la‘l-gūn müjgān-ı ĥūn-ālūd imes 

 

5. Dāġ-ı ‘ışķın köĳlüme ķoydum ķanā‘at ķılmadı 

Ķalb-i sāyil dik kim alıp bir direm ĥoşnūd imes 

 

6. Aĳlaġıl nā-būdını yüz ķatla ĥoşraķ būdıdın 

Sālikí kim faķr ara būdı anıĳ nā-būd imes 
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7. Şeyĥ eger yaptı Nevāyíġa ėşik rüsvā diben 

Şükr irür kim ‘afv ü raģmet ėşiki mesdūd imes 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Çāk ėtip köĳlümni açılsun dėmek imkān imes 

Ġoncanı ‘amdā açıp gül eylemek āsān imes 

 

2. Dėme zāhid kim nėdin ģayrān-sin ol ruĥsārġa 

‘Ālem içre bir kişi tap kim aĳa ģayrān imes 

 

3. Ķašre sulardur köĳül otıġa teskín bėrgeli 

Kim ol ay yaġdurdı ķaşı ķavsidin peykān imes 

 

4. Hecr deştide ķoyun dik min delí ol min kibi 

Ĥāksār u bād-peymā daġı ser-gerdān imes 

 

5. Gerçi ģüsnüĳ közgüdin kirdi timür ķurġan ara 

Mihr dik āyíne-gūn eflākdın pinhān imes 

 

6. Gül vefāsızlıġlarını şerģ ėter miĳ dāstān 

İl gümān ķılġan kibi bülbülde miĳ destān imes 
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7. Ey Nevāyí ol perídin ādemílıġ körmeseĳ 

‘Ayb imes ol ģūrdur yāĥud melek insān imes 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

63b 

1. Her niçe köysem ol ay köĳlümni peydā eylemes 

Eylese hem ölsem anı āşikārā eylemes 

 

2. ‘İşvesidin ilšifāt aģvālime žāhir bolur 

Zārlıġ körgüzsem andaķ ‘işve peydā eylemes 

 

3. Cānġa bir ölmekçedür her kimge pervā ķılmaġı 

Yana yüz ölmekçe kim ķatlimġa pervā eylemes 

 

4. Şūĥluġlar birle ŝabrım ĥırmeniġa ot salur 

Ģüsn ile yalġuz min-i bí-dilni şeydā eylemes 

 

5. Ķayda yüzlensem cünūn hengāmesidür ĥalķ ara 

Ol çü yitti köz uçı birle temāşā eylemes 

 

6. Eylemes tā ģüsni bir sėn dik ni ‘ālem āfeti  

‘Işķ bir min dikni hem ‘ālemde rüsvā eylemes 
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7. Min ayaġı tofraġıġa naķd-i cān eyley niśār 

Ni işim kim ol ķabūl eyler anı yā eylemes 

 

8. Naķd-i İslāmım alıp bir cām tut ey muġ-beçe 

Bol revān kim híç kāfir bile sevdā eylemes 

 

9. Müddetídür kim Nevāyí’dür ayağın tofraġı 

Pābūsuĳnı ger tapar artuķ temennā eylemes 
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Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Me fā ‘i lün/Fe i lā tün/ Me fā ‘i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Lebiĳdin ayru baġır laĥt laĥt ķan mu imes 

Bu ķan nažar yolıdın dem-be-dem revān mu imes 

 

2. Yüzüĳni perde disem perí taĳırġamaġıl 

Mėni mü ķılmadı mecnūn özi nihān mu imes 

 

3. Cihān u cān ģaźer ėtse ni ‘ayb ġamzeĳdin 

Belā-yı cān mu imes āfet-i cihān mu imes 
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4. Köĳülge kūyüĳ ara raģm nivçün ėylemediĳ 

Ġaríb tilbe mü yā zār-ı nā-tüvān mu imes 

 

5. Ni ‘ayb la‘l-i lebiĳ ģasretide cān birsem 

Ģayāt çeşmesi yā ‘ömr-i cāvidān mu imes 

64a 

6. Ķadeģni yaĥşı tola ėylemes-sin ey sāķí 

Ĥumār mihnetidin ģāletim yaman mu imes 

 

7. Ķadem Nevāyí-i maģzūn başıġa ķoymas yār 

Ġubār-ı reh mü imes ĥāk-i āstān mu imes 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ķıldıĳ āfet berķıdın cānımġa ot yaķmaķ heves 

Šıfl ot yaķmaķ üçün ķılġan dik ot çaķmaķ heves 

 

2. Tilbe köĳlüm şu‘le-i ‘ışķıĳnı asrar cān ara 

İyle kim ehl-i cünūn iylerler ot yaķmaķ heves 

 

3. Yā mizācıĳ tünd ikendin yā raķíbiĳ vehmidin 

Baķa alman niçe köz ister saĳa baķmaķ heves 
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4. ‘Işķ cürmin boynuma tuttum velí bu cürm üçün 

Ķılmadıĳ zülfüĳ šınābın boynuma taķmaķ  

 

5. Seyl-i eşkim isterem sürsem velí ķūyüĳ sarı 

İstemem vírān ķılur endíşedin aķmaķ  

 

6. Bezm-i himmet içre mey içsem ķılur-min hezl üçün 

Çerĥniĳ farķı üze red ilgini ķaķmak  

 

7. Niçe ot yaķmaķ heves ķılġuĳ Nevāyí zaĥmıġa 

Anda bir ķılsaĳ bolur merhem daġı yaķmaķ  
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Ve eyżan teġammedehu-l'lahu bi ġufrān 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ĥūblar miĳ bolsalar min ĥasteġa bir bār bes 

Anda mihr ešvārınıĳ miĳdin biri ger bār bes 

 

2. Aytman kim her vefā ķılsam cefāyı ķılmasun 

Her vefāġa miĳ cefā ger eylemes ižhār bes 

 

3. Her vefāġa miĳ cefā hem ķılsa ķılsun munça kim 

Yār aĳa maģrūm u maģrem bolmasa aġyār bes 
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4. Ey viŝāl ehli ser u ‘izzet seríri kim maĳa 

Hecr kūyi itleri allında bolmaķ ĥˇār bes 

64b 

5. Mėn kim ü nūş-ı lebiĳdin istemek ķūt-ı ģayāt 

Eylese ‘ömrüĳ sinānı ķatl bu miķdār bes 

 

6. Ey köĳül ġam-gín iseĳ köb ķoysa sāķí aġzıĳa 

Žarfnı sıpkarmaġunça ķılmaġıl zinhār bes 

 

7. Yüz belā kėlse başıĳa ŝabr ķılġıl ey köĳül 

Yā ĥalāyıķ iĥtilātın ķıl Nevāyí-vār bes 
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Ve eyżan teġammedehu-l'lahu bi ġufrān 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. ‘Ālem içre maĳa ol ģūr-i melek-símā bes 

Ol ķaçan bolsa müyesser ķadeģ-i ŝahbā bes 

 

2. Ger şeb-istan içide --------------- 

Hem uşol māh-ı cebín ü leb-i şekker-ĥā bes 

 

3. Naķd-i cān bėrsem ü la‘l-i lebidin ķūt alsam 

‘Ömr bāzārıda min ĥasteġa bu sevdā bes 
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4. Kimge bu dest bėriptür ki saĳa birgey dest 

İyle bu fikr-i muģālātnı ey şeydā bes 

 

5. Ger budur ģādiśe-i devr ĥarābāš içre 

Ĥırķa-i çāk bile dürd-i ķadeģ-pālā bes 

 

6. Ģaşmet ehli ĥaz u ĥārāda yaşunsun ki maĳa 

Nā-tüvān cism-i fenā gerdide nā-peydā bes 

 

7. Ey Nevāyí yiteriĳ yārġa irmes mümkin 

Ķılmasaĳ köĳlüĳ ara ġayr ĥayālin tā bes 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ i lü/ Fe‘ ū lün 

– –v/v–v–/v– – 

1. Ġamzeĳni kişi nežāre ķılmas 

Kim baġrını pāre pāre ķılmas 

 

2. Derdimġa egerçi yoķ şumāre 

‘Işķıĳ munı hem şumāre ķılmas 

 

3. Ķılġa ni cihānġa āh u eşkim 

Çerĥ iylemes ü sitāre ķılmas 
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65a 

4. İş ķıldı köĳülge derd-i hecriĳ 

Kim şíşege seng-i ĥāre ķılmas 

 

5. Tapmas kişi dehr bezmidin kām 

Kim mecma‘ıdın kenāre ķılmas 

 

6. Ĥalvet ara kirgeli Nevāyí 

Cüz maĥlaŝın istiĥāre ķılmas 
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Ve eyżan revveha-l'llahu rūhehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – 

1. Nigārım derdime nežžāre ķılmas 

Nežāre ķılsa daġı çāre ķılmas 

 

2. Tilep aġzın imes bir dem ki köĳlüm 

Özini ġonçe dik yüz pāre ķılmas 

 

3. Mėni ġam deşti içre ‘ışķ itürdi 

Özin il küç bile āvāre ķılmas 
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4. Köĳülni eylegen dik zaĥm ġamzeĳ 

Bıçaķ belkim ķılıç hem yara ķılmas 

 

5. Mėni divāne ķılmış tā köĳülde 

N´iler kim ol perí-ruĥsāre ķılmas 

 

6. Ni yirsin dehr zālınıĳ firíbin 

Vefā çün ilge ol mekkāre ķılmas 

 

7. Nevāyí dik yüzüĳge kim salur köz 

Ki zülfüĳ rūzigārın ķara ķılmas 
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Ve eyżan lehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Birev anıĳ leb-i cān-baĥşıdın nişān birmes 

Ki her kişi ki ķılur istimā‘ cān birmes 

 

2. ‘Adem taríķıġa tüştüm tilep anıĳ aġzın 

Sorup maĳa kişi ol rāzdın nişān birmes 

 

3. Ebed ģayātı kibi vaŝlıġa yėtişkünçe 

Firāķ mehlekesi içre ‘ömr emān birmes 
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65b 

4. Lebiĳdin oldı tenim rişte vü šabíb-i ĥıred 

‘İlācın ėtkeli şerbet baġırġa ķan birmes 

 

5. Nevāyiyā ġamı cānım alurda sa‘y ėtti 

Saġındı kim tilegeç uşbu nā-tüvān birmes 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Me fā ‘i lün/Fe i lā tün/ Me fā ‘i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Zihí atıĳ bile ĥayl-i melāyik içre ĥurūş 

Felek mėĳa yaĳı ay na‘li birle ģalķa-i gümüş 

 

2. Gehí ki fikret-i źātını ‘aķl-ı kül ėylep 

Burunġı cāmda ģayret anı ķılıp bí-hūş 

 

3. Sipihr cāmıda ķahrıĳ merāretidin zehr 

Ķuyaş żamíride mihriĳ ģarāretidin cūş 

 

4. Hem itti nāfe-i müşgüĳ ķamerni müşg-i devāc 

Hem itti gül-şen-i lušfuĳ şafaķnı gül-gūn-pūş 
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5. Ni ķahrıĳ otıdın eymen faķíh-i ŝāyim-i dehr 

Ni raģmetiĳdin nevmíd rind-i dürdí-nūş 

 

6. Nevāyi ģamdiĳe bülbül tili bolup gūyā 

Velík ģayret-i vaŝfıĳda ġonçe aġzı ĥamūş 

 

7. Nevāyí özni satar ķulluġuĳ bile yüz şükr 

Ki ĥod-fürūş imestür yoķ irse zühd-fürūş 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ķoymadı şām-ı ĥumārım tírelikdin ‘aķl u hūş 

Mey ķuyaşın ĥum sipihridin çıķar ey mey-fürūş 

 

2. İstemen ĥod hūş líkin yoķ ki hūş alġay ĥumār 

Mey tola ķoyġıl ki eyley mestlıġdın terk-i hūş 

 

3. Cām-ı nūş-a-nūş ĥoştur ol ŝıfat kim deyr ara 

Bāde alıp muġ-beçe nūş eyleben ķıldursa nūş 

 

4. Ün çikip mey tut dir irsem deyr šāķıġa ŝadā 

Dėme kim uş bu muġanní hem nidā eyler sürūş 
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66a 

5. ‘Arbedemdin ger tarıķtıĳ sāķiyā tut bāde kim 

Bolmaġumdur bolmaġunça mest-i lā-ya‘ķıl ĥamūş 

 

6. Muģtesib ta‘zír ėter vaķtí tenim ķıldı yalaĳ 

Deyr píriniĳ ķulıdur-min ki oldur ‘ayb-pūş 

 

7. Ger Nevāyí bir ayaġ gāhí içer ġam def‘iġa 

Zāhid andın özni ġam-gín tutsa içdik imdi ķoş 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ģüsn bāġı içre ķaddiĳ serv bolmaķlıķķa tuş 

Her hevā ķılġan köĳül ol ķad üze serv üzre ķuş 

 

2. ‘Ömrler kim bolġan āvāreĳ yitişmiş allıĳa 

Merģabāsıġa ėlig sun ĥod di ėtmes min coşķu 

 

3. Köksüme ġam taġıda ‘ışķıĳ belā mismārını 

Birkütürde eyledi Ferhād mítínin çöküş 
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4. La‘li şehdiġa hevā ķılġanda ey cānım ķuşı 

Ger dėseĳ kim tapmayın maĥlaŝ 

 

5. Kūyidin bizni çıķarmaķķa raķíbā yıġma ĥayl 

Ĥüsni ķavmaķķa nesímí bes imes ģācet uruş 

 

6. ‘İşret it kim çarĥ allında tefāvüt yoķ turur 

Ĥˇāh bezm içre semā‘it ĥˇāh künc içte tumuş 

 

7. Dėme hecrimdin Nevāyí ġamsız irmes bir zamān 

İsteseĳ kim ġamdın ayrılġay anıĳ birle ķavuş 
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Ve eyżan rafe‘allahu ķadrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ol perí-veş ādemí-veşlıġlar eylep ķıldı ĥoş 

Her sarı kim bir melek-veş bar idi dívāne-veş 

 

2. Aytman cām aġzıĳa yitkeç miniĳ aġzımġa ķoy 

‘Ömr-i cāvid istesem besdür bolmas cür‘a-çeş 

 

3. La‘li hicrānıda köĳlüm bí-ĥod olsa ķılma ‘ayb 

Kim cerāģatdın çü ķan ayrılsa ta yoķ bolsa ġışş 
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4. Yār çün cānımda maĥfidür tefāvüt yoķ turur 

Cilve ķılsa žāhir eger miĳ yıġaç ger bir arış 

 

5. Çün melāģat cān alur ģüsn içre anı istegil 

Ĥˇāh dil-ber kişveri bolsun Ĥoten ĥˇāhí Ģabeş 

 

6. Sāķi devrān çü āĥır toldurur peymānemiz 

İmdidin verzişķa özni eyleli peymāne-keş 

 

7. Ey Nevāyí muģtesib deyr içre kirdi bėrmeseĳ 

Rehn u mey-i pālāġa bes lāyıķdur ol destār u feş 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Mihr imes gerdūn yüzüĳ hicrānıdın dāġ örtemiş 

Ay imes merhem üçün mamuķ müdevver eylemiş 

 

2. Köĳlüm andaķ çāk çāķ olmış ki gūyā šu‘me dėp 

Hecr tíġı itleriĳge bir bir anı toġramış 
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3. Bismil ėtmiş zār köĳlüm ŝaydını ķılġaç şikār 

Ol şikār-efgen ĥazín köĳlüm bu yaĳlıġ avlamış 

 

4. Lāle-rūyum asramay köĳlümni ger ‘azm eyledi 

Yādigār andın tügenler çāk köĳlüm asramış 

 

5. Yėr yüzin tutķan bahār eyyāmı irmes lāle-zār 

Kim yüzüĳ hicrānıdın giryān közüm ķan yıġlamış 

 

6. Dėme sāķí ėlgidin ŝāfí mü ĥoştur yoķsa dürd 

Her ni andın kėldi ol ĥoştur kim anı talġamış 

 

7. Ger Nevāyí yāri dik yoķ ‘ālem içre ni ‘aceb 

Ki kėzip ‘ālemni meh-veşlerdin anı tanlamış 
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Ve eyżan revveha-l'llahu rūhehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. ‘Işķ içinde cüz ölüm müşkil ki bolġay bizge iş 

Kim boluptur cān bile ġamzeĳ ara barış kiliş 

 

2. Ķan aķar her yan tenimdin kim firāķ eyyāmıda 

Ķoymadım üzmey ta‘abdın her ķayan urġanda niş 



 

429 
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3. Kūyide meş‘al yürütken dik köründi taĳġaça 

Ol ĥod otluķ zār u ser-gerdān miniĳ köĳlüm imiş 

 

4. Kiçe ay devride ikki sa‘d-ı kevkeb körmegen 

Kör yüz ü ikki ķulaġı dürlerin kėygende kíş 

 

5. Ża‘flıġ ser-geşte cismimdin ‘aceb yoķ çıķsa ot 

Çünki ot žāhir ķılur köb devr tapķandın ķamış 

 

6. Dehr ısıġ u savuġıdın ger ferāġat isteseĳ 

‘Āb-ı āteş-rengni ķoyma iligdin yaz u ķış 

 

7. Ey Nevāyí çābüküĳniĳ isteseĳ pā-būsını 

Boynuĳa ip taķmaķ ümmídi bile it dik ėriş 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Zülfiġa her yan girih tüşken irür bes šurfe iş 

Niçe yėrde tilbe köĳlüm ķaŝdıġa bėl baġlamış 
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2. Rūşen eyler şu‘le üstidin körüngen dūdnı 

Meh-veşim ignide alšayí bile başıda ķiş 

 

3. Yār cānım ķaŝdıġa her dem ki tişler la‘lini 

Muģkem eyler-min fiġān ķılmay diben baġrımġa tiş 

 

4. Zār cismimġa ni taĳ ser-geştelikdin tüşse ot 

Ot ‘ayān eyler iligde devr köb tapķan ķamış 

 

5. La‘lidin cān alġalı bardıĳ kėlip-sin cān bėrip 

Ey köĳül merdāne bardıĳ ol barışġa bu kiliş 

 

6. Ġırra-i ģüsn olduĳ ey gül bilmediĳ bu bāġ ara 

Her bahārı kilse andın soĳ ģazānı bar imiş 

 

7. Ķan isi kildi Nevāyí nažmıdın irmes ‘aceb 

Kim baġır ķanı birle köĳlide tapmış perveriş 
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Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. ‘Ārıżın kördüm nihān eşk eyledi sırrımnı fāş 

Yaşurun ķalmas oġurluķ öy ara kim bolsa yaş 
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67b 

2. Zülfi ser-keşlik ķılur her niçe ol ay çikse ķad 

Sāye gerçi ķısķarur dāyim biyik bolġaç ķuyaş 

 

3. Her ser-i mū ol perí hicrānıda bir yaradur 

Bes ki ešfāl-i cünūn başım üze yaġdurdı taş 

 

4. Eylegil nālem ĥırāşıdın ģaźer ey sím-ber 

Kim bu sūhān birle nā-geh tapmaġay símiĳ ĥırāş 

 

5. Ka‘be dur köĳlüm öyi eyleĳ šavāf ay derd ü şevķ 

Anda miģrāb ornıda yėr tutķalı ol igme ķaş 

 

6. Dehr bāġı içre çün bir gülge yoķ būy-ı vefā 

Ķılmaġay irdi hevā köĳlüm ķuşı ol gülge kāş 

 

7. Ey Nevāyí deyr ara tutsa ayaġ ol muġ-beçe 

Nūş ėtip alma ayaġıdın anıĳ ölgünçe baş 
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Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 
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1. Ģüsn divānı üze mašla‘dur ol peyveste ķaş 

Kātib-i taķdír anıĳ mıŝra‘ların yazġan tutaş 

 

2. Jāle-i āfet kibi ol ay bahār-ı ģüsnide 

Çerĥ ü encüm cevheridin yaġdurur başımġa taş 

 

3. Otluġ āhımdın boġuz aġzımġaça mecrūģ irür 

‘Ayb ķılma ėy köĳül nālemde fehm olsa ĥırāş 

 

4. Tā sirişkim ķanġa ivrüldi demí tınmay aķar 

Mużšarib bolmaķ ‘aceb yoķ bolsa ĥūn-ālūde yaş 

 

5. Yaşurun irdi ġamım müfriš ķadeģ ötken kiçe 

Yıġlatıp bí-iĥtiyār itken imiş ėl içre fāş 

 

6. Ĥalvet ėtken iĥtiyār ilgide bir ibrík-i mey 

Taĳ imes ger ķılsa bir bādām ile her kün ma‘āş 

 

7. Ėy Nevāyí kėldi yār ü bardı köĳlüĳni alıp 

Yana bir ķatla kėlip cānıĳnı daġı alsa kāş 
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Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 
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68a 

1. Lebiĳ bu ĥasteġa nivçün tekellüm ėtmedi iş 

Ki bir sökünç bile ģāŝıl itse yüz alķış 

 

2. Atar hemíşe ķaşı yayı birle ġamza oķın 

Egerçi bolmas oķ atmaķ yoķ irse ya da kiriş 

 

3. Başaġlarıĳ mu ikin baġrım içre ya ķaldı 

İtiĳ çu šu‘me üçün anda muģkem ėyledi tiş 

 

4. Šaríķ-ı ‘ışķ ara kāmíl durur köĳül ni ‘acab 

Kemāl tapmaķ itip işni ‘ışķ ile verziş 

 

5. Ża‘íf cismni tā tíġı-ı nārdı nālān-min 

Niçe ki çıķmas üni gerçi çāk bolsa ķamış 

 

6. Çėker gül allıda bülbül fiġān meger bildi 

Ki ötse vaŝl-ı bahārı ĥazān-ı furķat imiş 

 

7. Nevāyí asra nihān ‘ışķ nüktesin zinhār 

Ki ‘ışķ piri maĳa yaşurun bu nükte dimiş 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – 

1. Yazuķsız cürmsiz bí-dād ėter fāş 

Maĳa ol sürmesiz köz vesmesiz ķaş 

 

2. Fiġān kim bu šaraf baķmay öter-sin 

Niçe kim közlerim yummay töker yaş 

 

3. Sirişkim seyli her yan iyle sürdi 

Ki tapman köksüme urmaķ üçün taş 

 

4. İligin öpkeli açmış aġızlar 

Ķılıçıĳdın ser-ā-ser zaĥmlıķ baş 

 

5. Hemānā ķalmas öz ģālide rengi 

Sızarda ŝūretiĳni körse naķķāş 

 

6. Bahādur naķd-i dín ėy deyr piri 

Kerem ķıl mey ki bar-biz asru ķallāş 
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7. Dėmiş kėlsem Nevāyí ķatlin ėyley 

Kėlip ni köĳli ister ėylegey kāş 
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Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

68b 

1. Ŝurāģí tā mey-i la‘liĳ viŝālin ārzū ķılmış 

Anı bu ārzū dívāne-i jülíde-mū ķılmış 

 

2. Çibinler şekker-i la‘liĳde yoķ cān ķuşlarıdur kim 

Su içmeklikke ģayvān çeşmesi üzre ġulūv ķılmış 

 

3. ‘Ademdür ol aġız kim ĥūrde-bín ‘aķl tapmaydur 

Vücūdın gerçi ol ķatlim işige güft ü gū ķılmış 

 

4. Ġamıĳ cān perdesin çāk eylegeç gerdūn ni yaĳlıġ kim 

Lebiĳ arıttıĳ anıĳ riştesi birle rüfū  

 

5. Köĳül kim teşne-i la‘l-i lebiĳdür veh ki sūd itmes 

Aĳa gerçi viŝāliĳ va‘desi baġrımnı su ķılmış 

 

6. Lebiĳ yitken ķadeģ tiryāķıdın yitgürgil ey sāķí 

Ki hecr açıġlıġı cāmım ara meyni aġu ķılmış 



 

436 

 

7. Viŝāliĳ nūşı birle özgelerge nūş-ı cān bol kim 

Nevāyí cānı mühlik hecr níşi birle ĥū ķılmış 

260  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – – /v– – –/v– – –/v– – – 

1. Ni ĥam ķaşlar durur kim ģasreti ķaddimni ya ķılmış 

Ni kirpikler oķı kim rūzgārımnı ķara  

 

2. Ni píç ü tābı ģadsiz dām-ı zülf irkin ki açılġaç 

Dėmey köĳlüm ķuşı kim eyle yüzni mübtelā ķılmış 

 

3. Ni közlerdür ki almış köz yumup açķunça köĳlümni 

Ķılıp her gūşede bímār u ķısmí yüz belā ķılmış 

 

4. Ni ‘ārıż lālesidür kim köĳülni ķan ėtip dėrdi 

Tügen ķoyġan bile def‘iġa ol ķannıĳ devā ķılmış 

 

5. Ni nāzük ĥūy irür kim eylemiş utruda yüz düşnām 

Gedāyí kim anıĳ zülf ü köz ü ķaddin du‘ā ķılmış 

 

6. Birev kim cennet ü dūzaĥ sözin şerh iylemiş gūyā 

Kināyet vechi birle vaŝl u hicrānnı edā ķılmış 
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7. ‘Acab kör ‘ışķ ara kim mūr ėterge ejdehālarnı 

Füsūndın mūr-ĥašlar ķaydı zülfin ejdehā ķılmış 

69a 

8. Ķażādındur maĳa ‘ışķ oynamaķ ey nāŝiģ-i nā-dān 

Körüp-sin mü kişi hergiz ki taġyír-i ķażā ķılmış 

 

9. Nevāyí dik ĥalāŝım yoķ idi ol ġamze küfridin 

Ĥuŝūŝā zülfi zünnārı daġı boynumġa taķılmış 
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Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Şebistānımda cām içre yüzüĳ ‘aksi çerāġ olmış 

Çerāġımġa velíkin cām šarf u bāde baġ  

 

2. Verem üzre verem tökken gehi penhān ĥıred ehli 

Girihlik köĳlüm içre ‘ışķdın dāġ üzre daġ  

 

3. ‘İlāc eyley diseĳ ķoy eyleyin síb-i zenaĥdanıĳ 

Maĳa kim sünbülüĳ sevdāsıdın ża‘íf dimāġ  

 

4. Közüĳ nergis ‘iźārıĳ gül ķadiĳ serv ü saçıĳ sünbül 

Bozuġ köĳlüm ĥayālidin bularnıĳ šurfe bāġ 
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5. Ni ķılsaĳ imdi ķıl köĳlümge kim tārāc-ı ‘ışķıĳdın 

Şekíb ü ‘ilm ü ‘aķl ü zühd ü taķvādın ferāġ  

 

6. ‘Aceb Ferhād irür Şírín lebiĳ şevķıda köĳlüm kim 

Aĳa peykānlarnıĳ mítín ü ‘ışķıĳ ķanı taġ  

 

7. Tola ķoy cām-ı gerdūn-veşķa mey ey sāķí-i meh-veş 

Ki ġam ĥaylını ġarķ eyler tiĳiz bu nev‘ ayaġ  

 

8. Mey iç kim derd ü ġam bir laģže saġ olmaķķa ķoymaydur 

Anı kim bu kühen mey-ĥānede bir laģža saġ  

 

9. Nevāyí tíre şāmın kevkeb-i eşki ķılur rūşen 

Bu yulduzlar aĳa gūyā ki dürr-i şeb-çerāġ olmış 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Lešāfetde yüzüĳ hem gül imiş hem gül-sitān irmiş 

Ģalāvetde lebiĳ hem cān u hem ārām-ı cān irmiş 

 

                                                           
 

159
 Bu gazel, Ali Şîr Nevâyî’nin dört Türkçe Dîvân’ında bulunmayıp Devâvîn Nüshâsı’nda tespit 

edilmiştir. 
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2. Bu ma‘nídin ki dāyim çun nihāndur ol perí közdin 

İşi cān u köĳülde örtemek dāġ-ı nihān irmiş 

69b 

3. İti baġrımnı yir çaġda ayaġı ķanġa bulġandı 

Közüm bāġıda gül anıĳ tabanıdın nişān irmiş 

 

4. Şererler birle āhım dūdını ŝaģrā-yı ‘ışķ içre 

Kişi körse gümān ķılġay miĳ otluġ kārvān irmiş 

 

5. Çemende her sarı ķıldım gül-i ra‘nā gümān ol ĥōd 

Sarıġ gül cāmıda gül-gūn sirişkim birle ķan irmiş 

 

6. Saġındım kūyide her kiçe itler nālesi líkin 

Niçük kim tilbe it ‘uşşāķ köĳlidin fiġān irmiş 

 

7. Töküp mey muģtesib mėn yıġladım líkin ol ösrükke 

Su kėltürmek hemān u kūze sındurmaķ hemān irmiş 

 

8. Nevāyí ni dėdim ‘ışķ içre sāmāní tapıp irkin 

Velí kördüm hem ol dívāne-i bí-ĥānumān irmiş 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 
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1. Dėdim ol peykānnı la‘l itken yürek ķanı imiş 

Ġoncaĳ armānıda ol ĥōd la‘l peykānı imiş 

 

2. Perde-i cān içre tim tim ķan ser-ā-ser lāle dik 

Fürķatiĳdin tāze tāze dāġ-ı pinhānı imiş 

 

3. Leblerin tuzluķ tekellüm birle fehm ėttim sorup 

La‘ldin ĥˇān-ı cemāliniĳ nemek-dānı imiş 

 

4. Pír-i çarĥ salmış melāyik ĥayli içre rüste-ĥíz 

İmdi kim fehm eylemişler köĳlüm alġanı imiş 

 

5. Ġam tüni dėdim bulutnıĳ perdesidin çıķtı ay 

Zülfdin çıķķan cemāliĳ mihr-i raĥşānı imiş 

 

6. Devr ayaġın sāķiyā ķoyma yigit cānıĳ üçün 

Kim yigitlik rūzgārı ‘ayş devrānı imiş 

 

7. Ey Nevāyí çāk bolġan köĳlüĳe ķıldım nažar 

Yār-i bāķí anda bāķí özgeler fāní imiş 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 
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70a 

1. Maĳa imdi serv ile gül müdde‘āsı ķalmamış 

Serv boyluķ gül cebíĳlerniĳ hevāsı  

 

2. Eyle bozmış miģnet ü ġam ĥaylı köĳlüm kişverin 

Kim neşāš anda sıġınġunça feżāsı ķalmamış 

 

3. Mėn beliyyet içre-mėn il şād gūyā çarĥnıĳ 

İmdi derd ehliġa yėtkünçe belāsı ķalmamış 

 

4. Yār kim ķılmas cefā vü cevr irmes raģmdın 

Kim maĳa körgüzmegen cevr ü cefāsı ķalmamış 

 

5. Bes ki her tārın belā ešfālı üzdiler çėkip 

Veh ki ‘uryān cism üze miĥnet belāsı 

 

6. Gül çaġı bāġıĳġa kim yol bėrmediĳ ey bāġbān 

Çın mudur deyr bolġalı deyrler ŝafāsı  

 

7. Ey Nevāyí ger vefāsı ķalmamış anıĳ maĳa 

Ġam yime kim aĳa hem ģüsni vefāsı ķalmamış 
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Ve eyżan teġammedehu-l'lahu bi ġufrān 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. ‘Ārıżıĳ hicrānıda kėlmes maĳa gül-zār ĥoş 

Gülsiz andaķ kim imes gül-bünde yüz miĳ ĥār ĥoş 

 

2. Ģastedür köĳlüm közüĳdin eyle kim mümkin imes 

Lebleriĳdin şerbet almay bolġay ol bímār ĥoş 

 

3. Kūyide vírāneí tapıp yıķıldım kim kėlür 

Ķaŝr-ı cennetdin maĳa ol sāye-i dívār ĥoş 

 

4. Kūyidin men‘ eyler irdim çün öler-min ey köĳül 

İmdi bėrdim ruĥŝatıĳ her ķayda barsaĳ bar ĥoş 

 

5. Her kişi maķŝadķa bir ser-rişte ister ey faķíģ 

Sübģa ger ĥoştur saĳa barur maĳa zünnār ĥoş 

 

6. Ģırkā vü zühd ü riyā ehliġa ĥoştur ĥān-ķah 

Lík anıĳ raġmıġa kėldi külbe-i ĥammār ĥoş 
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7. Ey Nevāyí mey bile ĥoş tut özüĳni kim imes 

Bu fenā deyri ara bolmaķ demí hūş-yār ĥoş 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

70b 

1. Hūşı yoķ köĳlüm cünūn deştide bir şeydā imiş 

Kim anıĳ ķaşıda Mecnūn asru köb dānā  

 

2. Tuttı sarıġ lāleler ruĥsārı eşkim birle reng 

Dėme ey ra‘nā-yı gül-ruĥ kim gül-i ra‘nā imiş 

 

3. Bir bir āhım dūdınıĳ medd ü sevādın körgen il 

Zülfi hecrinde saġınġaylar ki bir yeldā imiş 

 

4. Tilbe köĳlüm ģālini bilmek temennā ėyledim 

Yıllar irmiş kim cünūn deştide nā-peydā imiş 

 

5. Dėdim isley ‘anberín zülfüĳni al başım ‘ivāż 

Dėdi kim sėn tilbe başında ‘acab sevdā imiş 

 

6. Ey ġaní ‘ uşşaķdın müstaġni olduĳ bilmediĳ 

Kim fenā ehliġa sulšanlıġdın istiġnā imiş 
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7. Aĳlamas irdim Nevāyí ģālin ol ay kūyide 

Her kiçe tā ŝubģ işi feryād u vāveylā imiş 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu mirķadehu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Mėni ‘ışķ içre diken ‘āķıl u ferzāne imiş 

Dėgey ol kim sözin işitse ki dívāne  

 

2. Yapsa yüz her kiçe köĳlüm ķuşıdın taĳ yok kim 

Melek ol şem‘-i cihān-tābġa pervāne imiş 

 

3. Ķaŝr ol ģüsn şehiniĳ imiş andaķ ‘ālí 

Ki felek küngüresi ķaŝrıġa dendāne imiş 

 

4. Közlerim andın imiş ķan u remed ‘aynıda kim 

Derd hem-kāse muĳa hecr aĳa hem-ĥāne imiş 

 

5. Zaĥmı köb tende cünūnluķ köĳül ārāmıdın 

Tilbeler meskenide fehm oldı ki virāne imiş 

 

6. Cennet ü kevśer ümídi bile öldüĳ ėy şeyĥ 

Bil ki naķd uşbu fenā deyride mey-ĥāne imiş 
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7. Zühd ile ėy ki Nevāyíni ögersin kördük 

İşi ösrüklük imiş hem-demi peymāne imiş 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

71a 

1. Nūr-ı māh tüzmegey irdi ķażā bu cism-i vírānımnı kāş 

Çünki tüzdi salmaġay irdi aĳa cānımnı kāş 

 

2. Ten öyige cānnı salġaç ķılmaġay irdi muķím 

Ol öy içre köĳül atlıġ zār-ı ģayrānımnı kāş 

 

3. Boldı çün cān u köĳül bārí nažar şem‘i bile 

Ķılmaġay irdi münevver çeşm-i giryānımnı kāş 

 

4. Çün ‘adem ŝaģrāsıdın kildim vücūd eyvānıġa 

Bozġay irdi merg seyl ābı ol eyvānımnı kāş 

 

5. Çün tüzeldi ten öyi ķavġay idi andın revān 

Yoķ köĳül dívāne-i rüsvā-yı nādānımnı kāş 

 

6. Çün anı hem ķavmadı kūr ėtse irdi tíġ ile 

Köz digen ķan yaş ile ālūde-dāmānımnı kāş 
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7. Çün bu daġı bolmadı ķılmasa irdi cānıma 

Munça zíbā vü melíģ u şūĥ cānānımnı kāş 

 

8. Çün bu yaĳlıġ boldı cānān ķoysa irdi merhemi 

Geh gehí körgeç köĳülde dāġ-ı hicrānımnı kāş 

 

9. ‘Işķ içinde çāre ölmekdin Nevāyí dime Ģaķ 

Rūzí itkey la’l-i cān-baĥş Āb-ı ģayvānımnı kāş 
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Ve eyżan ‘afāhu llahu źunūbehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. ‘Āşıķ oldum bilmedim yār özgelerle yār imiş 

Allah Allah ‘ışķ ara mundaķ belālar bar imiş 

 

2. Ķaddiġa il meyli bolġandın köĳül āzürdedür 

Ol elifdin zārlarnıĳ ģāŝılı āzār imiş 

 

3. İlge nāvek urdı mėn öldüm irür bu šurfe kim 

Cānım itken ríş il baġrıġa kirgen ĥār imiş 

 

4. Rişte kim mühlik yaram aġzını tiktim aĳladım 

Kim kefen cinsi ķıraġıdın sovurġan tār imiş 
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5. Kūyi dívārıdın aġrıķ tenġa tüşken sāye dik 

Seyl-i ġamdın imdi sāye ornıġa dívār imiş 

71b 

6. Cānġa taĥvíf eyledim tíġ-i helākidin anıĳ 

Bilmedim bu ol işdin minnet-dār  

 

7. Ey Nevāyí ĥūblarnı körme āsānlıġ bile 

Kim birev kim saldı üzmek köĳül düşvār 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lün/Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lün 

– –v/v– – –/– – v/v– – – 

1. Cevzā künidin daġı ol çihre cemíl irmiş 

Yeldā tünidin daġı ol zülf šavíl irmiş 

 

2. Her ķatre köĳül ķanı cān birdi ölük tenġa 

Ĥāŝíyyetini sorduķ la‘liĳġa ķatíl irmiş 

 

3. Gül-zār ara nílūfer açıldı gümān ėttim 

Ĥāl ornıġa her yüzde bir ķašra-i níl irmiş 

 

4. Hicrān tüni def‘ olġaç bildim ki yüz açıp-sin 

Ĥurşíd vücūdıġa taĳ nūrı delíl irmiş 
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5. Āvāre köĳül istep cān tendin alur ‘ışķıĳ 

Ol tilbege kim itmiş gūyā bu kefíl irmiş 

 

6. Āyín-i ķana‘at tut ‘izzet tiler irseĳ kim 

İrmiş šama‘ ehlidin her kim ki źelíl irmiş 

 

7. Köĳlini Nevāyíniĳ alsaĳ nažar ėylep kör 

Kim derd ile dāġ içre ģāli ni ķabíl irmiş 
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Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – 

1. Biziĳ şeydā köĳül bí-çāre bolmış 

Melālet deştide āvāre bolmış 

 

2. Urarda dem-be-dem ĥārāġa başın 

Süĳekler anda pāre pāre bolmış 

 

3. Belā tāġı ara yatķanda bímār 

Ĥired sübģānı ĥār u ĥāre bolmış 

 

4. Ķara ķıldı niçük kim rūzgārım 

Anıĳ hem rūzgārı ķara bolmış 
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72a 

5. Ķadeģ ĥurşídi ķanı kim ġamıdın 

Sirişkim kevkebi seyyāre bolmış 

 

6. Aĳa bes kim yaġar taş üstide taş 

Tenide yara üzre yara bolmış 

 

7. Nevāyí çāredin köb dime söz kim 

Ġamıĳġa çāresizlik çāre bolmış 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Birev ki deyr sarı žāhir eyledi iĥlāŝ 

Burunġı nef‘i bu kim ĥān-ķahdın oldı ĥalāŝ 

 

2. Ĥalāŝ isteseĳ andın ‘ayān ķıl iĥlāsıĳ 

Ki yoķ kişige ĥalāŝ itmeyin ‘ayān iĥlāŝ 

 

3. ‘Avām žāhiri dik ķılmaġanġa žāhirini 

Müyesser olmadı bāšın işi niçük ki ĥavāŝ 

 

4. Birevge ĥāŝ ‘ināyet bu yolda ‘ām oldı 

Ki ‘ām ŝūreti birle özini eyledi ĥāŝ 
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5. Semā‘-vecd ile eger bolmasa müyesser imes 

Ki külgü bā‘iśidür ķılsa fíl özin raķķāŝ 

 

6. Beķā dürin tileben tírge ġarķalıġ ni asıġ 

Bu dür taparġa fenā baģrı içre bol ġavvāŝ 

 

7. Nevāyí istese ķatlin ģabíb sin yana ol 

Ki ‘ışķ tíġı şehídiġa beyle kildi ķaŝāŝ 
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Ve eyżan lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Min mini ķıldı riyāyí pārsālıġdın ĥalāŝ 

Pārsālıġ yoķ ki ‘aceb ĥod-nümālıġdın ĥalāŝ 

 

2. Ĥān-ķah ehli yoluķsa mestlıġdın tanıman 

Şükr kim boldum alarġa āşinālıġdın ĥalāŝ 

 

3. ‘Işķ ĥalvet küncidin saldı mini mey-ģāneġa 

Ķıldı zindān gūşeside mübtelālıġdın ĥalāŝ 

72b 

4. Deyr píri cür‘asın tapmay kim oldur şāglıġ 

Deyr ara ger ārzū ķılsam gedālıġdın ĥalāŝ 
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5. Ey cefā-ger bir vefā ķıl kim ėkevlen bolġa-biz 

Mėn cefā çėkmedin ü sėn bí-vefālıġdın ĥalāŝ 

 

6. Sāķiyā hecr ü ĥumār içre yėtip-mėn cānıma 

Bir ķadeģ birle mini ķıl bu aralıġdın ĥalāŝ 

 

7. Ey Nevāyí bí-nevā istep sini dildār u sin 

Ger nevā ister-sin olma bí-nevālıġdın ĥalāŝ 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fā‘ lün 

–v– –/vv– –/vv– –/– – 

1. Ķatl üçün ilge çü ta‘mím ile birdiĳ tenķíŝ 

Ölgüm irdi mėni ger ķılmasaĳ irdi taĥŝíŝ 

 

2. Ģırŝı ol şūĥnıĳ il ķatliġa bardur ança 

Ki ecel ģācet imes eylemek anı taģríŝ 

 

3. Hecridin ‘ışķ otıda tapmadı köĳlüm maĥlaŝ 

Gerçi ot birle bolur ķalbġa birmek taĥlíŝ 

 

4. Yār hecride devā güldin imes kim birmes 

Kimsege Yūsuf isi ķan ara her pāre ķamíŝ 
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5. Hecr bildim ki ģarís oldı cihānda maģrūm 

Bolmamaķ mümkin imes yār viŝāliġa ģaríŝ 

 

6. Ķıl fenā dersi ara özni mülaĥĥas ki imes 

Sūd keşfide bu ma‘níniĳ oķumaķ telĥíŝ 

 

7. Yārdın ayru Nevāyí özige ister ölüm 

Ey ecel cānıĳ üçün bėrme aĳa köb tenķíŝ 
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Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

(–v– –) (– –) 

1. Ķıla alġança riyā ehlidin itkil í‘rāż 

Yaĥşırāķ ŝıdķ ile ‘āŝí ki riyālıġ murtāż 

 

2. Mücrim-i ŝādıķ irür ‘öźr bile ķābil-i feyż 

Mu‘cib-i zühdķa bolmas mütecellí feyyāż 

73a 

3. Özlüküĳ seylidin aĥlāķ-ı zemíniĳni kiter 

Kim kiter mühmel ile niçe muĥālif emrāż 

 

                                                           
 

160
 Bu gazel, Ali Şîr Nevâyî’nin dört Türkçe Dîvân’ında bulunmayıp Devâvîn Nüshâsı’nda tespit 

edilmiştir. 
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4. Baş aķardı köz aķardı vü aķarmas köĳlüĳ 

Tíresin her niçe kim tuttı sevādıĳnı beyāż 

 

5. Çik riyāżet velí iş ornıda tutma anı kim 

Bu riyāżet durur ol kim ‘ivāżı kėldi riyāż 

 

6. Barça iş vaķtıda ģaķ bolsa kirektür ġarażıĳ 

Bu ġarażdın çü bolur def‘ kirekmes aġrāż 

 

7. İkki barmaķ ki tutar símni mıķrāż kibi 

Faķr tārın daġı ķat‘ itküçidür ol mıķrāż 

 

8. Her ni allıĳġa kėlür ģaķdın irür çün ‘ārıż 

Bes taģammül ķılıban eyleme her dem a‘raż 

 

9. Cehl ‘aybını Nevāyí n´itiben yaşurġay 

İl közi açuķ irür ger özi itkey iġmāż 
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Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. İstesem būsı lebidin cān tiler cānān ‘ivāż 

Köĳli birle dėse cānān az durur yüz cān ‘ivāż 
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2. La‘liĳ aġzıma ala alman ayaġı tofraġın 

Tapsam itmen mekś eger cān istese cānān ‘ivāż 

 

3. Pāy-būsı hem imes ģaddim ayaġı tofraġı 

Ger müyesser bolsa cān bėrmek bolur āsān ‘ivāż 

 

4. İtleriniĳ ĥāk-i pāyın körgeli hem rāżi-min 

Ger tiler aldıĳ ķarār u hūş ĥānumān ‘ivāż 

 

5. Vaŝlı ger bolmas müyesser yüz tümen cān u cihān 

Ger bėrilse utruda bėrmek imes imkān ‘ivāż 

 

6. Sāķiyā tut la‘l-gūn mey baĥrıdın zevrāķ bile 

Kim irür bir cür‘asıġa naķd-ı baģr u kān ‘ivāż 

 

7. Ey Nevāyí ‘ışķ terkin eylegil nivçün ki mėn 

Vaŝl üçün bėrdim ü boldı maĳa hicrān ‘ivāż 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

73b 

1. ‘Ārıżıĳdur āfitāb-ı ‘ālem-ārādın ġaraż 

Cān fezā nušķuĳdur enfās-ı Mesíģa’dın ġaraż 
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2. Açmaġay-min köz min-i dívāne ģüsnüĳ bolmasa 

Her perí-peyker cemāliġa temāşādın ġaraż 

 

3. Oķ tikilsün közlerimge bolmasa oķ dik ķadiĳ 

Baġ ara her dem hevā-yı serv-i ra‘nādın ġaraż 

 

4. Şām-ı hecrim zülf-i müşgíniĳdin olsun tíreraķ 

Ger imes köĳlümde zülfüĳ müşg-i sārādın ġaraż 

 

5. Cān birip la‘limni isterdin ġaraż nėdür dėme 

Kim besí žāhir durur cānā bu sevdādın ġaraż 

 

6. Derd ü miģnet çikmekimdin ķaŝdım anıĳ kūyidür 

Ka‘bedür sālikke ķat‘-ı kūh u ŝaģrādın ġaraż 

 

7. Ey Nevāyí yārnıĳ mihr ü vefāsın isteme 

Ķılmaġan bolsaĳ köĳülge žulm ü bídādın ġaraż 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

 (Fā‘ i lā tün)                    (Fā‘ i lün) 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

(–v– –)           (– –) 
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1. Ger budur ķāmet-i ra‘nā bile zíbā ‘ārıż 

Serv boy çikmes ü açmas gül-i ra‘nā ‘ārıż 

 

2. ‘Ārıżımnı bir ayaġ birle ķızart ey sāķí 

Niçe sürtey ayaġıĳġa min-i rüsvā ‘ārıż 

 

3. Ayġa gül-gūne meger sürtti meşşāša-i çarĥ 

Yā saĳa meydin irür gül kibi ģamrā ‘ārıż 

 

4. ‘Ārıżım sebzeġa her gül-şen ara sürter-min 

Saĳa tā sebze-i ter eyledi peydā ‘ārıż 

 

5. Šaķatım yoķ iki ot birle mėni örterge 

Āteşín la‘l maĳa eyle ‘ayān yā ‘ārıż 

 

6. Perde yapķıl ki ĥašıĳ eyledi bí-ģāl mėni 

Min ĥod öldüm ķıla almaķŝa temāşā ‘ārıż 

 

7. Ey Nevāyí tileseĳ devlet-i bāķí tapmaķ 

Almaġıl deyr-i fenā yolıdın aŝlā ‘ārıż 
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Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 
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74a 

1. Diseĳ ki faķr šaríķını eyleyin mażbūš 

Kirek ki zühd ü riyā birle ķılmasaĳ maĥlūš 

 

2. Bu yolda şarš-ı fenādur eger ķadem ķoysaĳ 

Kirek becā kitürseĳ ni kim irür meşrūš 

 

3. Kişi ki žāhiri āşüftedür żamíriġa baķ 

Besā ki ma‘ní irür pāk u lafž nā-merbūš 

 

4. Köĳül ŝaģífesidin def‘ ķıl ĥavāšırnı 

Ki ŝafģa żāyi‘ olur çün çín ķılur menķūš 

 

5. Diseĳ özümdin itey ġayr ŝūretin ısķāš 

Özüĳdin eyle burun özlüküĳni oķ mesķūš 

 

6. Fenā riyāżetide
161

 ķaddin eylegen çevgān 

Ķaşında gūyçe yoķtur bu günbed-i maĥlūš 

 

7. Nevāyíyā dir iseĳ taĳla bolmayın maķbūż 

Bu kün cihān ilige özni eylegil mebsūš 

                                                           
 

161
 Riyâzet: “Nefsi kırıp dünya nimetlerinden uzak yaşamak”tır. Çekici ve zararlı şeylerden uzak 

kalarak zor ve faydalı olanları yapmaya şartlanma gerektirir (Uludağ 2001, s. 397). 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu rūhehu(rūhahu) 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ķıldı bāšıl mihrdin her niçe ķıldı yār şarš 

Şarš köb bozdı nidin kim eyledi bisyār şarš 

 

2. Şarš mihr eyler bu kün andaķ unutur taĳla kim 

Hergiz itmeydür digey-sin ol perí-ruĥsār şarš 

 

3. Kūyide kim pāy-būsı birle ‘izzet istese 

Barur anda eylemek tofraġ dik özni ĥˇār şarš 

 

4. Eyledi şarš-ı vefā líkin ķaçan bar i‘tibār 

Mestlıġdın her ni ķılsa kāfir-i ĥūn-ĥˇār şarš 

 

5. ‘Işķ terkide ķılıp köb şarš bozduĳ ey köĳül 

İş ki ķılmaķ mümkin irmes ķılmaġıl zinhār şarš 

 

6. Deyr píri ĥidmetiġa ey köĳül bėl baġladıĳ 

Bil kim uş bu baġlamaķķa bar idi zünnār şarš 
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7. Tā tirig-min ‘ışķ terk itmey dėben şarš eyledim 

Şarš ķılġan eyle dik bārí Nevāyí vār şarš 
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Mef‘ ū lü/Fā‘ i lā tü/Me fā‘ í lü/ Fā‘ i lün 

– –v/–v–v/v– –v/–v– 

74b 

1. Ruĥsār ile lebiĳdin iter köĳlüm inbisāš 

Kim gül çaġıda bāde irür mūcib-i neşāš 

 

2. Ay ay sipihr ‘arŝasıda özni satma köb 

Şāhım ruĥın unutma ki ĥālí imes neşāš 

 

3. Ķılmaĳ nežāre aġzıġa köb kim tapılmaġay 

Ĥurşíd içinde źerre ni köb eylep iģtiyāš 

 

4. Ol şuĥ niçe ġayr bile bolsa muĥteliš 

Mėn ġayri birle mümkin imes ķılmaķ iĥtilāš 

 

5. Şehler dime ki ķulluġuma boldı münĥariš 

Ger ķullarıĳnıĳ ortasıda tapsam inĥirāš 

 

6. Ķoyma köĳülni dehrniĳ iski ribāšıġa 

Sāyirġa çün maģall-i iķāme imes ribāš 
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7. Āşüfte bolsa nažm Nevāyíġa ey perí 

Dívāneler sözide šama‘ ķılma irtibāš 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ĥālleriniĳ noķšasıdın taptı zíb ol šurfe ĥaš 

Gerçi ĥašš üzre bolur bir noķša vü bolmas nuķaš 

 

2. Yüz üze ĥaššdın nežāre eylegil ger körmediĳ 

Ey köĳül kün ŝafģasıda tün sevādı birle ĥaš 

 

3. Hecr şāmı ayı ruĥsārıĳ saġınsam ķılma ‘ayb 

Kim baŝar ģissi ķaranġu kiçede ķıldı ġalāš 

 

4. Serv çün asru biyik sūsen beġāyet pest idi 

Ķāmetiĳ ĥayru’l-umūr āyínidin taptı vasaš 

 

5. Seyl-i eşkim rūdı ikki ķıldı ‘ālem mülkini 

Gūyiyā ‘ālem irür Baġdād u eşkim seyli şašš 

 

6. Tevsen-i himmet bile ķat‘ eylegil deşt-i fenā 

Yoķsa bu yolda boluptur tevsen-i gerdūn saķaš 
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7. Ey Nevāyí mey baší ķanın akız bezm içre kim 

Ger kebāb eyler velíkin ilni mest eyler bu baš 
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Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

75a 

1. Yüzüĳ yanında kim baş çėkti her yandın mu‘anber ĥaš 

Gül üzre müşkdin kilk-i ķażā ķılmış muģarrer ĥaš 

 

2. Cemāliĳ ŝafģasıġa ikki ķaşıĳ mašla‘ídur kim 

Yazıptur ķātib-i ŝun‘anı ģüsn ehli üçün ser-ĥaš 

 

3. Gül-i ruĥsārıĳa köb zíb bėrdi sebze-i ĥaššıĳ 

Be-ġāyet ĥoş-nümā irmiş ķızıl kāġıdda aģżar ĥaš 

 

4. Yüzüĳnüĳ tigreside ĥaš mudur yā sun‘ pergārı 

Ķuyaşnıĳ devriġa taģrír üçün çėkti müdevver ĥaš 

 

5. Yüzüĳnüĳ dāġı birle encümüĳdin ni asıġ ėy ay 

Ķuyaş dik ‘ārıż üzre ĥoş turur ger ĥāl irür her ĥaš 

 

6. Mėni maģmūrluġ rencidin āzād itseĳ iy sāķí 

Yazar-min gerçi ilgim titremekdin kilse ebter ĥaš 
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7. Ĥašıĳ vaŝfıda her ni kim sevād itmiş köĳül andın 

İrür bir ‘anberín zencír sevdā ehliġa her ĥaš 

 

8. Körünür gül kibi ‘ārıżda müşkín ĥaš besí dil-keş 

Varaķ ger ĥūb imestür ĥūb imes yazmaķ müyesser ĥaš 

 

9. Nevāyí birme pendim ĥāŝŝa ĥaš baş çikti ol yüzdin 

Çıķa alman ĥašıdın her niçük kim çikse dil-ber ĥaš 
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Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün(Fe ū lün) 

v–v–/vv– –/v–v–/vv–(– –) 

1. Ni nušķ-ı dil-keş irür veh ni dil-rübā elfāž 

Mesíģ nušķıda yoķ beyle cān-fezā elfāž 

 

2. İrür ĥuceste közüĳ feyż mevciniĳ tiĳizi 

Tiĳizde her sarıġı dürr-i bí-bahā elfāž 

 

3. Sözüĳde pír-i ĥıred tapmadı ġalaš aģkām 

Tiliĳde sehv ile hem ötmeyin ĥašā elfāž 

 

4. Saĳa nedím oluban Cíbríl kim kitürüp 

Bir āşinā ķaşıdın barça āşinā elfāž 
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5. Sipihr cevfide deryā vücūdıĳ içre sözüĳ 

Bu baģr içinde cevāhir sözüĳ ārā elfāž 

75b 

6. Sözüĳde pír-i ĥıred tapmadı ġalaš aģkām 

Tiliĳde sehv ile hem ötmeyin ĥašā elfāž 

 

7. Saĳa nedím oluban Cíbríl kim kitürüp 

Bir āşinā ķaşıdın barça āşinā elfāž 

 

8. Sözüĳde lafžın işitkeç ‘Arab faŝíhleri 

Birisi ķılmadılar sözge ibtidā elfāž 

 

9. Nevāyí eyledi na‘tıĳnı vird bolsa ni taĳ 

Aĳa kelām revān-baĥş u müntehā elfāž 
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Ve eyzān sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – 

1. Lebiĳdin boldı bu mehcūr maģžūž 

Anıĳ dik kim şekerdin mūr maģżūž 

 

2. Sözüĳdin tapsa ģaž köĳlüm‘aceb yoķ 

Ki şerbetdin bolur rencūr maģžūž 
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3. İmes hecriĳ köyüp köĳlüm ‘ilācı 

Ki bolmas şu‘ledin maģrūr maģžūž 

 

4. Saçıĳdın ‘ārıżıĳ körgüz ki ilni 

Ķaranġu tünde eyler nūr maģžūž 

 

5. Lebiĳġa cān fidā kim ķıldı cānnı 

Bu aķşam asru nā-maķdūr maģžūž 

 

6. Ĥumār öltürdi tut sāķí ķadeģ kim 

Mey olmay bolmadı maĥmūr maģžūž 

 

7. Nevāyí köĳlini bozduĳ ķıl imdi 

Ėtip vaŝlıĳ bile ma‘mūr maģžūž 
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Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Mihr ile ger kildi çarĥ eyvānı rif‘atdın mení‘ 

Cām ķoyġan deyr šāķın aĳlaġıl andın refí‘ 
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2. Deyr cennetdür kör anda cilve-ger hem muġ-beçe 

Şekl kim žāhir ķılıptur ģūr u ġılmāndın
162

 bedí‘ 

76a 

3. Sāķiyā çün devr ara saldıĳ hilālí cāmnı 

Bil kim ol sırr içre bar özge kevākibdin serí‘ 

 

4. Ger çıķıp mesciddin oldum büt ķaşıda ġam yimen 

Şāyed ol cürmümġa uş bu šā‘atım bolġay şení‘ 

 

5. Mėn ki deyr oldı maĳa taķvā vü šā‘at buķ‘ası 

Ölgenimde küfr gūr-sitānın eyler-min baķí‘ 

 

6. Boldı sāķíniĳ gül-i ruĥsārı gülgül bādedin 

Tut ġanímet kim yigitlik faŝlıdur faŝl-ı rebí‘ 

 

7. Ĥān-ķahdın kim Nevāyí dik barur mey-ĥāneġa 

Anda oķ ķoy dik riyā vü ‘ucb fi‘l-i şení‘ 
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Ve eyżan revveha-l'llahu rūhehu 

Mef‘ ū lü/Fā‘ i lā tü/Me fā‘ í lü/ Fā‘ i lün 

– –v/–v–v/v– –v/–v– 

                                                           
 

162
 Gılmân: Arapçada “yeni yetişen delikanlı” anlamına gelen kelime, “ cennet hizmetkârları” yerine 

de kullanılır (Pala, 2004, s. 167). 
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1. ‘İzzet šama‘ kim eylese terk itmeyin šama‘ 

Ol ĥˇārlıķķa mūcib irür ‘azze men ķana‘ 

 

2. Tuĥm-ı šama‘ ki ĥˇārlıķ olmış anıĳ yėri 

Sėn beyle ĥār tuĥmın ikip ķılma gül šama‘ 

 

3. Nefsiĳ helākin iste vü tapsaĳ anı helāk 

Zinhār mātem ehli kibi ķılmaġıl ceza‘ 

 

4. Nivçün ki tā tirig durur ol žālim-i la‘in 

Köĳlümgedür felāket ü cānıĳġadur veca‘ 

 

5. Rūģuĳġa ŝıģģat olsa melāyik bolur sipāh 

Nefsiĳġa ķuvvet olsa şeyāšín bolur teba‘ 

 

6. Terk itme ġadr u ‘aczġa köĳülni salsa fısķ 

Ķoyġıl riyā vü ‘acebġa ger baş çiker vera‘ 

 

7. Cāh ehli faķr içre Nevāyíġa iķtidā 

Eyleĳ ki bu šāríķa aĳa kildi muĥtera‘ 
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Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 



 

467 

 

1. Ķızıl köĳlek tigin ‘ārıżġa yapsaĳ vechi yoķ vāķı‘ 

Ķuyaş allıda körmeydür kişi gül-gūn bulut māní‘ 

76b 

2. Yüzi dik mümkin irmes ey muŝavvir çikme zaģmet kim 

Ķuyaş cürmin ķoşup cell iyleseĳ reng olġusı żāyi‘ 

 

3. Lebi hem örtedi cānım hem aççıġ söz didi ya‘ní 

Çüçüglükdin ısıtķanġa açıķ şerbet irür nāfí‘ 

 

4. Yüzin açsa niçe ķılsam nažar aġzını körmes-min 

Nažarġa gerçi kilmes źerre ĥurşíd olmayın šāli‘ 

 

5. Cemāl açķan sayı mecnūnluġum aşsa ‘aceb irmes 

Períniĳ cilvesi sevdāġa hergiz bolmadı dāfi‘ 

 

6. Lebiĳ cānımġa ķılsa meyl derdiĳ ĥaste köĳlümge 

Taĳ irmestür nidin kim iyler eşyā aŝlıġa rāci‘ 

 

7. Közüĳ fikri bile ten ĥalvetide nā-tüvān köĳlüm 

Riyāżet ‘aynıdındur künde bir bādām ile ķāni‘ 

 

8. Fenā yolıġa özlüktin şürū‘ itkenge yār oldı 

Ger olsa hādi-i tevfíķ açuķdur bí-ģad ol şāri‘ 
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9. Nevāyí deyr ara ger büt-perest ü mest ise taĳ yoķ 

Ni ķılsa pír-i deyr ol hem ķılur çunkim irür tābi‘ 
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Ve eyżan sitrallahu(setere-l'lahu ‘uyūbehu) 

Mef‘ ū lü/Fā‘ i lā tü/Me fā‘ í lü/ Fā‘ i lün 

– –v/–v–v/v– –v/–v– 

1. Ķıldı uķar otaġasın ol ķātil-i şücā‘ 

Ĥūrşíd ‘ārıżıġa hemānā ĥaš-ı şu‘ā‘ 

 

2. Ol yitmeyin henüz tekāverġa vāy kim 

Mindin ķarār u ŝabr u köĳül ķıldılar vedā‘ 

 

3. Meydānġa çaptı tevsenin ol nev‘ kim digil 

Kim çarĥ şeh-süvārı bile ķılġusı nizā‘ 

 

4. Yüz fitne saldı ġayr mükerrer ki eylemiş 

Bídād u žulm šavrıda yüz nev‘ iĥtirā‘ 

 

5. Cānnı atı ayaġıġa didim niśār itey 

Lík irmes irdi közge körüngüçe bu metā‘ 

 

6. Ser-keşlik itme şu‘le dik örterge ilni kim 

Asru bat inģitāš tapar andaķ irtifā‘ 
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77a 

7. Baştın Nevāyíyā çıķar özlük ĥayālini 

Ger ser-zeniş bile dir iseĳ körmeyin ŝudā‘ 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Lebleriĳdin her nefes cānı tiler-min müntefi‘ 

Münķatı‘ bolmay nefes bolmas ümídim münķašı‘ 

 

2. Köz yumup açķunça veh yüz ķatl ķılmaķ yoķ idi 

Beyle ŝıfatlarda meh-veşlerġa sin-sin muĥteri‘ 

 

3. Köktedür āhım ķuruġ tendin itip muĳluġ köĳül 

Şu‘le def‘ olmay otundın dūd bolmas mürtefi‘ 

 

4. ‘Işķ u derd u şevķ köĳlüm içredürler āh kim 

Tā ni ķılġaylar bolup mundaķ belālar müctemi‘ 

 

5. ‘Işķ ili ġavġāsıdın derdim disem mefhūm imes 

Ĥāŝŝa kim ol aĳa dir-min ĥod irmes müstemi‘ 
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6. İsteseĳ deyr-i fenā sırrıġa tapmaķ ıššılā‘ 

Mestlıġdın bolmaġıl devrān işige muššali‘ 

 

7. Ey Nevāyí ķıl fenā ‘ilmini yaĥşı kesb kim 

Eylegey-sin def‘ eger taķvā bolursa mübtedi‘ 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ūl 

v– – /v– –/v– –/v– 

1. Körüp ‘ārıżıĳ yıġlasam yoķ bedí‘ 

Kilür seyl bolġanda faŝl-ı rebí‘ 

 

2. Niçe ‘ışķ ara bar isem teĳ dil 

İrür ol öy ikki cihāndın vasí‘ 

 

3. Gümān ķılma ‘ışķ ehlini ĥāk-sār 

Ki himmetleridür felekdin refí‘ 

 

4. Demim otı kökke çıķar eyle tíz 

Ki berķ inmegey yirge andaķ serí‘ 

 

5. Yüzüĳ allıda gül ģadíśin dimen 

Ĥoş irmes lašíf ilge lafž-ı şení‘ 
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77b 

6. Eger zühd idi cürmüm ey pír-i deyr 

Ni ġam bolsa cürmümġa lušfuĳ şefí‘ 

 

7. Nevāyí eger yār irür beźle-gūy 

Bedí‘ ildin irmes bedāyi‘ bedí‘ 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Hecr otıdın şām eger min dik imes bí-ĥˇāb şem‘ 

Rişte-i cānıġa nivçün saldı píç ü tāb şem‘ 

 

2. Bir ķuyaş hecride ger köymes nidin bes min kibi 

Kevkeb-i eşkin töker andaķ ki dürr-i nāb şem‘ 

 

3. Meh-veşim dik dime kim bolmış libāsı la‘l-gūn 

Min kibi ķan yaştın oldı ġarķa-ı ĥun-āb şem‘ 

 

4. Kice kim tíre külbemni yarutķay ol ķuyaş 

Taĳ imes encüm dik olsa ol kiçe nā-yāb şem‘ 
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5. Ġam tüni ol ay ĥayālidin bozuķ köĳlüm yarur 

Gūşe-i vírānġa besdür pertev-i meh-tāb  

 

6. Tíre şāmıĳ feyż nūrıdın diseĳ kim yaruġay 

Tutķıl ol yaĳlıġ ki tutmış gūşe-i miģrāb şem‘ 

 

7. Ey Nevāyí ol ķuyaş ķoyġaç şebistānımġa yüz 

Reşkdin sím-āb eşki dik bolur sím-āb  
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Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ol ķuyaştın taptı bu aķşam biziĳ kāşāne şem‘ 

Ķılmasun bu öyni dūdıdın ķaranġu yana şem‘ 

 

2. Bend ayaġıda legendin başıda saç dūdıdın 

Ol perí hecrinde min dikdür meger dívāne  

 

3. Yol şeb-istān içre tapmas her kiçe kiltürmese 

Ol ķuyaş dívān-ı ģüsnidin niçe pervāne  

 

4. İste gāhí bizni daġı ey meh-i ĥar-geh-nişín 

Kim bolur fānūs ara pervāneġa hem-ĥāne şem‘ 
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78a 

5. Nāle ķılmas til çikip kim uyķu istep yārġa 

Ser-güźeştidin kiçe dir gūyiyā efsāne şem‘ 

 

6. N’itti bir kün yarusa sindin yıķılġan külbemiz 

Çun tapar ay pertevidin dāyimā vírāne şem‘ 

 

7. Taĳ imestür her biri ger bolsa dürr-i şeb-çerāġ 

‘Ārıżıĳ hecride tökse eşkidin her dāne şem‘ 

 

8. Bu şeb-istān içre kildi farķıġa tíġ üzre tíġ 

Başı üzre çunki ķoydı tāc-ı zer şāhāne şem‘ 

 

9. Ey Nevāyí örtegil cān u köĳül pervānesin 

Kim bu aķşam ‘ārıżıdın iyledi cānāne şem‘ 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Tarttım renc-i ĥumār eylep mey-i aģmer šama‘ 

Ol kişi dik kim ķazar taġ eyleben gevher šama‘ 
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2. Lāle cāmı dürdi dik hem dest birse yaĥşıdur 

Devridin ger eyley-alman lāle-gūn sāġar šama‘ 

 

3. Sāķiyā cām-ı lebiĳdin il šama‘ ķılġanda nūş 

Bizge ġamzeĳdin irür bir cān-sitān neşter šama‘ 

 

4. Ķatlime andın ķıla alman šama‘ bir zehr-i çeşm 

Min kim ü la‘l-i lebidin eylemek şekker šama‘ 

 

5. Diseĳiz kim bolmaġay-siz min kibi dívāne-veş 

Ādemí-zād içre ķılman bir perí-peyker šama‘ 

 

6. Pír-i deyr allıda ķoydum naķd-i cān ey muġ-beçe 

Kim maĳa bar irdi sindin la‘l-i cān-perver šama‘ 

 

7. İstedim vaŝl u vefā didi Nevāyí ķılmaġıl 

Bu šama‘ ķıl ger ķılur-sin mundın özge her šama‘ 
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Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. İstemes-sin ĥāšır-ı uşşāķ-ı ģayrānıĳnı cem‘ 

Yoķsa nüvçün ķılmadıĳ zülf-i períşānnıĳnı cem‘ 
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78b 

2. ‘Işķıĳ otıġa köĳül içre didim teskín bir ay 

Bu ki ķıldım zār cismim içre peykānıĳnı cem‘ 

 

3. Asramaķķa yir iki közdin münāsib tapmadım 

Arıtıp yüzni ki ķıldım gerd-i meydānıĳnı cem‘ 

 

4. Yaĥşı irdi ey köĳül ķatliĳ ĥod anıĳ tíġıdın 

İtlerige birseler kāş iyleben ķanıĳnı cem‘ 

 

5. Ol perí mecnūnlarıġa ŝad-yek olġay ey ķuyaş 

Çunki ķılsaĳ źerre-i bí-ģadd u pāyānıĳnı cem‘ 

 

6. Ger tebessüm vaķtıda körseĳ lebin ey bāġ-bān 

Yilge birgey-sin ķılıp gül-berg-i ĥandānıĳnı cem‘ 

 

7. Ey Nevāyí nažmıĳ il köĳlin períşān iyledi 

Ķıldıĳ il köĳli üçün gūyā ki dívānıĳnı cem‘ 

296  

Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün/(Fā‘ ū lün) 

v–v–/vv– –/v–v–/vv–(– –) 
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1. Zihí berrāķıĳ izidin ķamer ‘iźārıda dāġ 

Mu‘ayyen ikki ķaraġıĳġa sürme-i mā zāġ 

 

2. Çü yarutup yüzüĳ otı felek şebistānın 

Uyatıdın uçurup her šaraf nücūm-ı çerāġ 

 

3. Şemím kim saçıban zülf-i ‘anber-efşānıĳ 

Bolup ŝavāmi‘-i ķudsí ilige ‘ıšr u dimāġ 

 

4. Ötüp çü ķadd ü ‘iźārıĳ sipihr-i aĥżardın 

Bu nev‘ serv ile gül tapmayın yana ol bāġ 

 

5. Ulusķa žulmet-i küfr içre ıżšırāb irdi 

Yüzüĳ ķuyaşı fürūġıdın oldı munça ferāġ 

 

6. Kitābıĳ özge kütübdin ki bar durur eblāġ 

Belāġatıĳġa münāsib Ģaķ eylemiş iblāġ 

 

7. Bu bes ki ‘ayn-ı ‘ināyet bile közüĳ tüşse 

Tamuġ otıġa Nevāyí’ni südrep iltür çaġ 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 
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79a 

1. Gerçi yoķtur lāle-zār-ı eşkime peydā ķıraġ 

Dūde-i āhım bile ķoymaġ bolur barıġa dāġ 

 

2. Güller olmış āteşín tā otluġ āhım tartıban 

Eylemiş-min ‘ārıżıĳ hicrānıdın gül-geşt-i bāġ 

 

3. Zülf ara ol ‘ārıż üzre zer-varaķ her yan irür 

Şām andaķ kim yaķılġay sūde her cānib çerāġ 

 

4. ‘Āşıķ oldum ol melek-símā perí ruĥsārıġa 

Eyle kim ot şu‘lesidin ilge germ olġay dimāġ 

 

5. Ġam durur köĳlümde ol Şírín ŝanemni körgeli 

Taġ ara Ferhād olur kim kördi Ferhād içre dāġ 

 

6. Devr rencidin diseĳ kim laģžaí saġ olġa-sin 

Devr ayaġı içmekidin bolmaġıl bir laģže saġ 

 

7. Ey Nevāyí çü köĳül bir dem açılmas bādesiz 

İsteseĳ ol öyni rūşen dem-be-dem tutġıl ayaġ 
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Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Āh otı birle yüzüĳ hecride ķılsam geşt-i bāġ 

Lāle yaĳlıġ örtegey her bir şerer güllerge dāġ 

 

2. Ķörgeç ol ‘ārıznı yıġlar-min tüşüp baġrımġa cūş 

Eyle kim güldin yaşarġay köz ķızıķ bolġaç dimāġ 

 

3. Yüzge kim sançıp benefşe istediĳ ģüsnüĳġa zíb 

Gūyí ol kevd birle rūşen eyler-sin çerāġ 

 

4. Dāġ u ķanlıġ çāk çāk olġan köĳüldedür ġamıĳ 

Lāle taġ içre bolur kim kördi lāle içre taġ 

 

5. İkki gevher kim bināgūşuĳdadur encüm kibi 

Ģüsn ara ay dik yüzüĳ allıda tutmışlar ķulaġ 

 

6. Bādedin bir dem ferāġat isteme ger isteseĳ 

Derd ehli miģnetidin tapķa-sin bir dem ferāġ 

 

7. Yār ayaġın suġa çün saldı közüm toldı sirişk 

Ey Nevāyí beyle balıġķa kirek mundaġ bulaġ 
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Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

79b 

1. Ża‘íf cismim ara bir biriniĳ üstide dāġ 

Ķuruġ yıġaç üzedür yafraġ üstide yafraġ 

 

2. İvürse her sarı taĳ yoķ yüzini āhımdın 

Ki çayķalur yil eger asru sedd bolsa çerāġ 

 

3. Çemenġa ġamzede köĳlümni çikme ey bülbül 

Ki kildi cuġdķa vírāne künci gūşe-i bāġ 

 

4. Yaram fetílesi zaĥmımnı köydürür her dem 

Meger ki ķan aĳa ĥāŝiyyet içre bolmış bāġ 

 

5. Kirek ki ķoymasa bir dem piyāleni ķolıdın 

Zemāne ol ki tiler bu zamāne içre ferāġ 

 

6. Yitişti boynıġa āfet ki tuttı burnını il 

Yaruġlıġı bile çün şem‘ boldı künde dimāġ 
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7. Ĥayāliĳ itti Nevāyí başıda menzilge 

Nidin ki bir tipede cārí oldı ikki bulaġ 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Zehr-i hicrānıĳ çu ‘íşim kāmını ķıldı açıġ 

Nūş-ı vaŝlıĳ ilge yetkende maĳa yoķtur asıġ 

 

2. Taş yaġdurġandın ešfāl ölmedim öltürdi hecr 

Kim ŝu‘ūbetde bular andaķ imes irdi ķatıġ 

 

3. Eşk ara öldüm yıġıştur imdi zülfüĳ şestini 

Kim su üzre kilgüsi deryā ara ölgen balıġ 

 

4. Ķašre ķašre ķan yaşımdın çihrem olmış iyle kim 

Tım tım itkeyler ķızıl kāġıdnı kim bolġay sarıġ 

 

5. Yüzde hecriĳdin ki tırnaġ ornı ĥašlar irdi ķan 

Her birige eşkdin su açıban ķıldım arıġ 

 

6. Alġalı dünyā ‘arūsın iy ki sattıĳ naķd-i dín 

‘Ömr satıp merg almaġ aĳla bu satıġ alıġ 
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7. İsterem la‘liġa ķılġay-min çüçüg cānım fidā 

Ey Nevāyí aĳa dir-min kilmegey nā-geh açıġ 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

80a 

1. Ança ol ġamze sürdi körgüzüp bídād u tíġ 

Sürmes ilge ķatl-i ‘ām olġanda yüz celā vü tíġ 

 

2. Şu‘leliġ köĳlüm ara kör ĥançer-i ‘ışķıĳnı kim 

Beyle āteş-kārlıġ ķılmay durur ģaddād tíġ 

 

3. Ķatl itip kün olmadı veh ni itiktür tíġ-ı ‘ışķ 

Kim anıĳ ķaşında nerm āhınça yoķ pūlād tíġ 

 

4. Min min ü kūh-ı ġamım kim taġ tigi bes durur 

Ġam sipāhı ģarbiġa ister ise Ferhād tíġ 

 

5. Tíġ-ı ‘ışķıĳ ‘ālem ehlin öltürüp künd olmadı 

Híç ķatl ‘ālem içre beyle birmes yād tíġ 

 

6. Tíġ-i ġamzeĳġa ecel suyı meger virmiş ķażā 

Kim yasay almas anıĳ ol nev‘-i híç üstād 
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7. Şest-i zülfüĳ birle baģr-ı eşk ara tutķaç mini 

Kimse başım kim balıķķa sürmedi ŝayyād tíġ 

 

8. Yoķ bu gül-şen içre imkān-ı ferāġat beyle kim 

Bergidin her yan çikiptür sūsen-i āzād tíġ 

 

9. Ey Nevāyí boġzuĳa ģayvān suyıdın yaĥşıraķ 

Ger sürer ķatl itkeli ol serv-i ģūrí-zād tíġ 

302  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh ve'l maġfirah 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Közüĳ ki küfr ile yüz dínġa saldı vírānlıġ 

Ĥudāy üçün ti anı yoķ mudur müsülmānlıġ 

 

2. Ķadiĳ ki cilve üze cilve körgüzür her dem 

‘Acab imes maĳa ģayrānlıġ üzre ģayrānlıġ 

 

3. Lebiĳni sorsam imes taĳ ki tökti ķanımnı 

Sorarlar anı ki bolġay birev bile ķanlıġ 

 

4. Dimiş-sin öltüreyin ‘ışķ ehlin iylep cem‘ 

Meger bilip-sin alar içre köb períşānlıġ 
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5. Ni ģükm iyler iseĳ iyle ģüsn mülkide kim 

Saĳa müsellem irür ĥūblarġa sulšānlıġ 

80b 

6. Cünūnnı terk itiben ‘āķil ol didi zāhid 

Bolur imiş beni Ādemġa munça nā-dānlıġ 

 

7. Didiĳ Nevāyí eger vaŝl tapsa öltüreyin 

Firāķıĳ içre gümān iylediĳ anı cānlıġ 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Hecridin her dem ķılur bu ĥāšır-ı efkār ĥavf 

Žāhir itken dik ölümdin her zamān bímār ĥavf 

 

2. Ey ki kāmıĳ dōst vaŝlıdın irür tapmaķ ģayāt 

Ķatl tíġı sürse düşmen ķılmaġıl zínhār ĥavf 

 

3. Vaŝl bustānıda ger eymen imes-min ey refíķ 

N’iyleyin kim ĥār-ı hicrāndın içimde bar ĥavf 

 

4. Hecr şāmıdur maĥūf u ķātil ey meh-veş ni taĳ 

Eyle mühlik tíre tünde iylesem ižhār ĥavf 
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5. Niçe kim dūzaĥdın olsa ĥavf maģşer ehliġa 

Minde hecriĳ şu‘lesidindür yüz ol miķdār ĥavf 

 

6. Salmay özlük naķdın özdin tutmaġıl deşt-i fenā 

Kim aġır yüklükde bu yolda yiter bisyār ĥavf 

 

7. Ey Nevāyí hūşuĳ olsa közleridin ĥavf irür 

Ol ŝıfat kim mestlerdin iylegey hūş-yār ĥavf 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. ‘Işķ tābıdın olup-min min-i bímār ża‘íf 

Tāb köb körse anıĳ dik ki bolur tār ża‘íf 

 

2. Vaŝlıda ivrülüben başıġa dir-min kim öley 

Veh ki bolmış-min anıĳ hecride bisyār ża‘íf 

 

3. Ża‘f ara zārlıġ āzürde ķılur köĳlümni 

Tapar āzārı bili çunki bolur zār ża‘íf 

81a 

4. Ĥastelıġ bar ise yıllar kişi ma’lūm irmes 

Min kibi körgüze-alġay mu nümū-dār ża‘íf 
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5. Bolmış on yılġı ölükdin maĳa ża‘f efzūnraķ 

Veh ki cānlıġ kişi kim kördi bu miķdār ża‘íf 

 

6. Ża‘fdın şeyĥ ķutulġuĳ didi terk itseĳ ‘ışķ 

Pir-i deyr allıda bu ķulı anıĳ bar ża‘íf 

 

7. Ża‘f ara ķılma Nevāyíġa sitem ey ay kim 

Beyle iyleptür anı çerĥ-i sitem-kār ża‘íf 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ger tenimde žāhir olmış dāġ-ı hicrān her šaraf 

Cānda ĥod yüz ança bardur dāġ-ı pinhān her šaraf 

 

2. ‘Işķ ŝaģrāsıda bar-min sāyir andaķ kim ķoyun 

Dime ser-gerdān kizer Mecnūn-ı ģayrān her šaraf 

 

3. Kūyige pinhān barıp zaĥmım ni yaĳlıġ yaşuray 

Kim ķayan barsam yaralardın barur ķan her šaraf 

 

4. Köksüme kim tüşti bir ĥār-ı ģasek ya‘ni köĳül 

Tā ki andın çıķķalı bir nevk-i müjgān her šaraf 
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5. Hindūyídür bü’l-‘acab bāzí-ger ol köz devride 

Hind ili ehli temāşā ĥayl-i müjgān her šaraf 

 

6. Tāze bolsun ol bahār-ı ģüsn kim ansız közüm 

Dür-feşān olmış niçük kim ebr-i nisān her šaraf 

 

7. Her šaraf meydān ara yüz fitne
163

 tüşti raģm itip 

Tevseniĳni çapmaġıl ķılġanda cevlān her šaraf 

 

8. Çun Nevāyí dik hevāyí boldum ol ay hecridin 

Ni ‘acab yil dik yüz ursam tartıp efġān her šaraf 
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Müs tef‘ i lün/Fe‘ ū lün/Müs tef‘ i lün/Fe‘ ū lün 

– –v–/v– –/– –v–/v– – 

81b 

1. Bir ķatla bolsa irdi ol gül-‘iźār ‘āşıķ 

Bolġay mu irdi munça allında ĥˇār ‘āşıķ 

 

2. ‘Işķ içre köyse irdi bir tün ķılur idi raģm 

Ġam şāmı āh otıdın çikse şerār ‘āşıķ 

 

                                                           
 

163
 Fitne: “Belâ, sıkıntı” anlamına gelmektedir. Divân şiirinde öncelikle kıyametle ilgili olarak 

kullanılır (Pala, 2004, s. 158). 
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3. Ĥārı ayaġın efgār itmey ni fikri bolġay 

Ger ķılsa ĥāre birle köksin figār ‘āşıķ 

 

4. Cānnı fidāsı ķılsam ša‘n itmeĳiz ki bardur 

Yār allıda ölerge bí-iĥtiyār ‘āşıķ 

 

5. Şem‘-i cemālin açķaç örtenme kim ni taĳ kim 

Köymek ara kirektür pervāne-vār ‘āşıķ 

 

6. ‘Işķ içre i‘tibārıĳ ger yoķ bu mu‘teberdür 

Bolsa kirek fenādın bí-i‘tibār ‘āşıķ 

 

7. ‘Āşıķ iseĳ Nevāyí köb ża‘fdın tarıķmay 

Ni bolġusıdur olmay zār u nizār ‘āşıķ 
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Ve eyżan ķaddese sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Eşkdin cismim bināsın ķoymadı ābād ‘ışķ 

Āhdın birdi vücūdum tofraġın ber-bād ‘ışķ 

 

2. Hecr ara ġurbet yana bímārlıġ birle cünūn 

Ķıldı cānım ķısmeti bu nev‘ yüz bí-dād ‘ışķ 
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3. Şu‘lesidin tüşti ot ‘ālemde ol yüz hecride 

Her ķaçan köĳlümni ķıldı örtemek bünyād ‘ışķ 

 

4. Hecr ü derd ü ŝabrsızlıġ ķıldılar ķātil bārı 

Lík bu fen içre bardur barçaġa üstād ‘ışķ 

 

5. Yüz fesānem bar anı körgen zamān ‘arż itkeli 

Cilve ķılġaç vāy kim birmes birin hem yād ‘ışķ 

 

6. Ķatlini ‘ışķ ehli tapmas cān birip tā iyledi 

Ġamze tíġı birle meh-veşler közin cellād ‘ışķ 

 

7. Sindin örgengen kibi Leylí vü Şírín žulm ü kín 

Mindin örgenmek kirek Mecnūn bile Ferhād ‘ışķ 

82a 

8. Vaŝl taģsíli üçün ey şeyĥ taķví ķılma emr 

Kim fenā āyinin iyleptür maĳa irşād ‘ışķ 

 

9. Ey Nevāyí ‘āfiyet kūyide sin bol şād u ĥoş 

Kim mini derd ü belāġa iylemiş mu‘tad ‘ışķ 
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308  

Ve eyzān sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Saĳa ni ġam min kibi mecnūn-ı şeydādın yıraķ 

İş maĳadur sin perí-veş ģūr-símādın yıraķ 

 

2. Hecr deştide ķoyun dik her šaraf ser-geşte-min 

Tā tüşüp-min ol ĥırāmān serv-i ra‘nādın  

 

3. Ay cemāliĳ istemem kim körge-min ‘ālem ara 

Bir dem olsam ol cemāl-i ‘ālem-ārādın yıraķ 

 

4. Dige-sin şām-ı ecel ‘ömrüm ķuyaştın yaşurur 

Ger zemānı bolsam ol zülf-i semen-sādın  

 

5. Ger mini rüsvā öler-min sinsiz ey ārām-ı rūģ 

Hem yıraķ irmes eger bolsaĳ bu rüsvādın 

 

6. Ķılma köb ey şeyĥ ‘aybım ĥān-ķahġa yitmesem 

Kim ĥarābāt ehli ĥoşraķ ehl-i taķvādın 
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7. Tā yıraķ tüşmiş Nevāyí yār eger yād itmedi 

Ķılma köĳlidin munıĳ yā Rab anıĳ yādın yıraķ 

309  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Tā mini miģnet tünige mübtelā ķıldı firāķ 

Rūzgārımnı sevādıdın ķara ķıldı firāķ 

 

2. Ķan yaşım aķmaġlıġ irdi derd ile ġam ģāceti 

Ģācetin öz ķavm-i ĥaylınıĳ revā ķıldı firāķ 

 

3. ‘Āķıbet tā n’iylegey bārı köĳülge derdni 

Köb ŝu‘ūbet birle ģālā ibtidā ķıldı firāķ 

 

4. Cān u köĳlüm her biri yıġlarlar öz aģvāliġa 

Gūyiyā köksüm öyin mātem-serā ķıldı firāķ 

82b 

5. Vaŝlıġa şükr itmegen bolsam maģall-i ša‘n imes 

Çun yüz ança kim kirek irdi sezā ķıldı  

 

6. Devr kör kim ol ki içti bir ķadeģ nūş-ı viŝāl 

Soĳġı ķatla zeģr ile cāmın tola ķıldı 
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7. Her dem ansız yüz ölüm irdi Nevāyí cānıġa 

Bir ölüm birle bu derdiġa devā ķıldı firāķ 

310  

Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v––/–v– 

1. Hecr ara raģmıĳ kibi bolmas maĳa kem iştiyāķ 

Belki ģüsnüĳ dik füzūnraķdur dem-ā-dem iştiyāķ 

 

2. İştiyāķım hecridin ‘ālemġa tamsa ķašreí 

Cānġa yitkeyler cigerdin ehl-i ‘ālem iştiyāķ 

 

3. Gerçi boldum derd taġı lík ķaddim ża‘fdın 

Eyledi astıġa ķalġan ķāf dik ĥam  

 

4. Hecridin yalġuz imes köymeklikim kim ansızın 

Örtegen cānımnı hem hicrān irür hem iştiyāķ 

 

5. İştiyāķım fürķatıġa çāreí ķıl ey refíķ 

Kim ĥarāb eylep turur ģālimni muģkem iştiyāķ 

 

6. Dil-rübālar āteşín la‘lide andaķdur ki ot 

Fürķat ehliniĳ ķatıķ cānıġa mübhem iştiyāķ 
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7. Āh dūdıdın ķara irmes Nevāyí kisveti 

Kim anıĳ allıġa salmış beyle mātem iştiyāķ 

311  

Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ey kelām-ı cān-fezāyıĳ naķd-i cāndın yaĥşıraķ 

La‘l-i cān-bāģşıĳ ģayāt-ı cāvidāndın yaĥşıraķ 

 

2. Gerçi hecriĳdin yaman ģāletde-min líkin maĳa 

Kim ki andın yaĥşıraķ yoķ sin-sin andın 

 

3. Ĥalķ terk-i ‘ışķıĳ iylerge birevni ķatl üçün 

Ger tiler-sin tapmaġuĳ min nā-tüvāndın yaĥşıraķ 

83a 

4. ‘Işķ ŝahrāŝıda yād ėtme vašandın ey ĥıred 

Kim bu nev‘ āvārelıķ yüz ĥānümāndın yaĥşıraķ 

 

5. İsteseĳ iy ‘ışķ mecnūn ornıġa ser-geşteí 

Bil ki tapķuĳdın bu rüsvāy-ı cihāndın yaĥşıraķ 

 

6. Deyr ara yaĥşı yaman allıda baş ķoysam ni taĳ 

Kim ki yoķ andın yamanraķ min yamandın yaĥşıraķ 
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7. Ey Nevāyí ĥurde-i nažmıĳġa ıŝlāģ isteseĳ 

Kimse ķılmas anı şāh-ı ĥurde-dāndın yaĥşıraķ 

312  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

83b 

1. Ol perí-veş müdde‘íga mihr-bāndur bizge yoķ 

Fi’l-meśel allıda anıĳ itke sandur bizge 

 

2. Kūyide itlerge meskendür velí ķavlar mini 

Veh ki hem-demlerġa anda ĥānümāndur bizge  

 

3. İlni her dem öltürür bizni bu ġam öltürdi kim 

Lušfı anıĳ özgelerge her zamāndur bizge yoķ 

 

4. Taĳ imes ger āh ĥāk-i tenni ber-bād iylese 

Gerdġa çun āstānıda mekāndur bizge  

 

5. İtleri mihmān bolurġa yoķ ģadim ni nev‘ diy 

Kim ol ay maĥŝūŝlarġa míhmāndur bizge  

 

6. Hey digünçe çun öter hem ‘íş u hem ġam pes nidür 

Ger felekdin ilge ‘íş-i bí-kerāndur bizge yoķ 
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7. Ķısmet er dil-ĥˇāh ile irmes Nevāyí şükr kim 

İlge bu iş mūcib-i āh u fiġāndur bizge 
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Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Dimeĳiz aģbāb kim ķılmas mu sin bes yıġlamaķ 

Kim maĳa Tiĳri naŝíb itmiş tükenmes yıġlamaķ 

 

2. Asray alman özni eşkim tuttı deşt ü taġnı 

Niçe kim Ferhād ü Mecnūn didiler bes yıġlamaķ 

 

3. Mest ü ‘āşıķ min daġı köĳlümde ayrılġan kişim 

Ay müselmānlar ni taĳ min zār-ı bí-kes yıġlamaķ 

 

4. Taĳ imes cismim aķızġunça közüm ger tökti eşk 

Ni ‘aceb ebr-i bahārí aķķuça ĥas yıġlamaķ 

 

5. Tíre hecriĳ şāmıda ger cān talaşman taĳġaça 

Başıma şem‘ ü ŝurāģí ni durur pes yıġlamaķ 

 

6. Dehr bāġıdın vefāsızlıġ eger fehm itmedi 

Nige şeb-nem eşkidin fen ķıldı nergis yıġlamaķ 
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7. Ey Nevāyí šāķını min daġı eşkimdin yıķay 

Çün maĳa ķasem itti bu çarĥ-ı muķarnes yıġlamak 

314  

Mef‘ ū lü/ Fā‘ i lā tü /Me fā‘ í lü/Fā‘ i lün 

– –v/–v–v/v– –v/–v– 

84a 

1. Köĳlüm bolur ġamıĳ tüni her laģža ķayġuluķ 

Çun şām boldı her nefes artar ķaranġuluķ 

 

2. Ol köz ki ‘ālem ehlidin almıştur uyķunı 

Baĥtım kibi ni ‘ayb eger bolsa uyķuluķ 

 

3. Ŝabr u ķarār u hūşnı almaġlıġıĳ nidür 

Ey cānlar āfeti saĳa cānımdur alġuluķ 

 

4. Deşt-i firāķ içre tirig yoķ çu vaģş u šayr 

Gūyā yili semūm u giyāhídur aġuluķ 

 

5. Muġ deyr ‘azmidin mini men‘ itme ey refíķ 

Bu yol irür çu ehl-i melāmetķa barġuluķ 

 

6. Andın felekni ilmes ikin közge pír-i deyr 

Kim bu irür ģaķír ü cenābı anıĳ uluķ 
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7. Tā ġamdadur Nevāyí aĳa dehr tíredür 

Şād aĳlamas ulusnı birev bolsa ķayġuluķ 

315  

Ve eyżan teġammedehu-l'lahu bi ġufrān 

Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün 

v– –/v– –/v– –/v– – 

1. Birev cismiġa atsa ol sím-ten oķ 

Miniĳ cānıma sançılur yüz tümen oķ 

 

2. Budur šurfe kim biyle ģālimni aĳlap 

Maĳa atmas ol şūĥ-ı nāvek-fiken oķ 

 

3. Başaķdın yaġar āb-ı ģayvān ulusķa 

Çu yaġdursa ol ķātil-i ŝaf-şiken oķ 

 

4. Köb oķ atma kim gül yüzüĳ fürķatide 

İrür ĥaste köĳlümge her bir tiken oķ 

 

5. Ķaşıĳdın tüşüp-min yıraķ yādın oķ dik 

Maĳa ża’fdın boldı gūyā beden oķ 

 

6. Ķadeģ ķalķanın iste kim çerĥ oķı dik 

Besí yaġdurur çerĥ-i bí-dād-fen oķ 
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7. Nevāyí vü gül-şen ki bir güldin ayru 

Maĳa bes durur künc-i beytü’l-hazen oķ 

316  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

84b 

1. Kim ki vaŝl içre yaķsaĳ şem‘-i ülfet ey refíķ 

Köz tut ol şem‘ otıdın oķ dāġ-ı fürķat  

 

2. Vaŝl-ı ŝāfí mümkin irmes çünki bí-dürd-i firāķ 

Zínhār ol bāde sarı ķılma raġbet ey  

 

3. Vaŝl yoķ kim ‘ışķ lafžın tilge meźkūr itmegil 

Her nefes körmey diseĳ yüz nev‘ şiddet  

 

4. Köyme her bí-mihr otıġa ger diseĳ her-dem sini 

Ķılmaġay kül şu‘le-i endūh u ġayret  

 

5. Şūĥ-ı çābükler ġubār-ı tevseniġa salma köz 

Yüzde ister bolmasaĳ gerd-i meźellet  

 

6. Baķma gül dik yüz üze ĥōy şeb-nemin kim bozmasun 

‘Aķl ile ŝabrıĳ bināsın seyl-i āfet ey 
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7. Ger salıp yüz miĳ belāġa min dik özni bolmasa 

‘Işķsız bir dem saĳa hem ŝabr ü šāķat ey  

 

8. Tā ki mümkin dur kizip bir mihr-bān yār istegil 

Baġrı taşlarnı siverge ķılma cür’et  

 

9. Ger Nevāyí dik başıĳġa tüşse bir ķašil ġamı 

Anda daġı körge sin ni bolsa ķısmet ay refíķ 

317 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu mirķadehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – 

1. Şād-ı źātıĳ içre tapıp ‘acz ehl-i idrāk 

Gehí lā-tuģŝā aytıp zemāní mā‘arif-nāk 

 

2. Ni yaĳlıġ ehl-i idrāk ki çün gerdūnġa sürdi 

Közige sürme ķıldı ġubārın ĥayl-ı eflāk 

 

3. Zülāl-i ŝun‘uĳ içre sipihr ü sidre şāĥı 

Tiĳizde ol ģabābí bu hem andaķ ki ĥāşāk 

 

                                                           
 

164
 Bu gazel, Ali Şîr Nevâyî’nin dört Türkçe Dîvân’ında bulunmayıp Devâvîn Nüshâsı’nda tespit 

edilmiştir. 
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4. Kemāl-i ķudretiĳde ĥıred ol nev‘ olup lāl 

Ki ģayretdin hemíşe ķılıp ıŝbı‘nı misvāk 

 

5. Firāķıĳ şevki içre kiçe közdin saçıp eşk 

Viŝāliĳ ģasretidin yaķasın ŝubģ itip çāk 

85a 

6. Yarımcuķ peşşe níşi bile ‘āciz ķılur-sın 

Niçük kim píl yaĳlıġ ķavídür ĥaŝm-ı bí-bāk 

 

7. Çü tüzdüĳ ģüsn bāġın ‘ízār u ķadni ķıldıĳ 

Birin gül-berg-i ra‘nā birisin serv-i çālāk 

 

8. Viŝāliĳ közgüsige cilā birdiĳ gülidin 

Anıĳ kim ‘ışķ otıdın vücūdın örtediĳ pāk 

 

9. Nevāyí ģamdiĳ aytur ‘aceb yoķ ger tilige 

‘İnāyet lüccesidin kitürseĳ gevher-i pāk 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Ķalıp-min ża‘fdın bes kim ol ay attı maĳa nāvek 

Tiri birle süĳek líkin süĳek oķlar tiri köĳlek 
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2. Çıdar-min her niçe zaĥm ursa ol ķātil velí bolmas 

Çıdamaķ ger birin öz ‘użvıda ķılsa birev ölçek 

 

3. Melāyik dām-ı zülfidin ķutulmas veh ķutulġay mu 

Ĥazín köĳlüm ķuşıġa eylese ol ģalķadın ilmek 

 

4. Ģabíbim ģüsni vaŝfın beyle mühlik aĳla kim bolġay 

Ķaşıda ķıŝŝa-ı Yūsuf bir uyķu kiltürür çürçek 

 

5. Min öldüm nāledin nāz uyķusıdın yār açmas köz 

Ni sūd andın ki hicrān şāmı bolġay közlerim sergek 

 

6. Ķara ķayġu mini iltip ķara zülfüĳ üçün her tün 

Ķara başnı tutup avuç ķara yirge kirip tirsek 

 

7. Yeme ġam tilbe köĳlüm rencidin mühlik cefāĳ içre 

Ki min ölgey idim ölse kişi çikmek bile imgek 

 

8. Eger ģüsn olsa ķātil zār ni derviş ü ni sultān 

Vü ger ‘ışķ olsa kāmil yār ni Hindū vü ni Özbek 

 

9. Diseĳ āgeh bolay meydin özüĳni híç bilmes ķıl 

Ki ġafletdür fenā šūrıda özni bir niçe bilmek 
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10. Nevāyí ol yüz ü leb şevķıdın nā-geh nevā çikse 

Dem urmas bülbül ü šūší ki budur kecce ol peltek 

319  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

85b 

1. Hecri kim her dem mini bí-vehm ü bāk eyler helāk 

Ki muĳa rāżídür ol ĥūn-ríz-i bí-bākim bí-bāk 

 

2. Ķaddı şevķıdın didim köksüme tartay bir elif 

‘Işķ tíġi tíz idi köksüm ser-ā-ser boldı çāk 

 

3. Tír-i bārān-ı firāķıĳdın tenimni istemen 

Kim közüĳge uçraġay kim bolmış asru derd-nāk 

 

4. Ģüsn mir’ātın açar köygen köĳül ĥākisteri 

Niçe kim ol bolsa nūr-ı pāk ü bu bir tíre ĥāk 

 

5. ‘Işķ otı te’śír iter il niçe nā-hem-vār ise 

Berķ seyriġa ni ġam yir ger biyiktür ger maġāk 

 

6. Pāk ģüsnüĳ ķadrın ösrük köĳlüm aĳlar ni üçün 

Kim belā sāķíleridin ‘ışķ cāmı içti pāk 
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7. Dime kim erkin Nevāyí ĥaste köĳlümge šaleb 

Ey köĳül zaĥmıġa merhem ín mašlūbí sivāk 

320  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Tíġ-ı ‘ışķıĳdın köĳül her yan aġız dik boldı çāk 

Bu aġızlardın ni taĳ çiksem fiġān-ı der-nāk 

 

2. Şerbet-i hicrān bile ķatl iylediĳ aģbābnı 

Kimse hergiz dōstlarnı zehr ile ķılmas helāk 

 

3. Cān ķuşı örtenmesün dip yapma otluķ çihre kim 

Şem‘ otın körgeç köyerdin iylemes pervāne bāk 

 

4. Mihr dik yār ivrülür başıġa her ser-geşte kim 

Źerre dik ķılsa hevā-yı ‘ışķ içre özni pāk 

 

5. ‘Ārıżıĳdın yoķ ‘acab tüşse köĳül zaĥmıġa ot 

Mihrdin köprek bolur maģrūr her bir kim meġāk 

 

6. İsteseĳ yitkeç fenā yili saĳa bolġay ‘urūc 

Faķr kūyide burun ķılmaķ kirek sin özni ĥāk 
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7. Ey Nevāyí yār eger köĳlümge kirmek istedi 

Zaĥmıma merhemçe bardur ķılġanı köksümni çāk 

321  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

86a 

1. Aġzı kim sözde Mesíģā dik ķılur ilni tirik 

Bes uluķ sözlük durur gerçi irür asru kiçik 

 

2. Ķaddi ķopķaç serv eger tüşse ayaġın öpkeli 

Yoķ ‘acab kim pest olur sāye ķuyaş bolġaç yitik 

 

3. Hem uşol tofraġdın saçıp ķuruttuĳ nāmeni 

Yazsaĳız ol ayġa cismim tofraġ olġandın bitik 

 

4. Tíġı zaĥmın baġlasa aģbāb ġam yoķ ey köĳül 

Bir işik baġlansa ‘ışķ içre açılġay yüz işik 

 

5. Hecr taşın başıma miģnet belāsın cismime 

Ķayda bilgey ‘ışķ aĳa körgüzmegen ķattıġ irik 

 

6. Uçķıl ey bülbül bu gül-şendin nidin kim bir niçe 

Gül vefāda künd irür cevr içredür ĥārı itik 
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7. Ger Nevāyí ķatliġa kilmeydür ol ösrük nige 

Pes itek tartıp ķılıç alıp şımalıptur ilik 

322  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Bes ki köksüm çāki tikken ignedin boldı töşük 

Köĳlekim çāki dik olmıştur velí andın çürük 

 

2. Cān-fezā la‘liĳ bile ķātil közüĳ hicrānıda 

Eyle ģālim bar ki bilmen kim tirik-min yā ölük 

 

3. Ĥātem-i la‘liĳ eger aġzıma yitkeç tişlegüm 

Mühr iterde mūm yapuşķan kibi basķaç üzük 

 

4. Furķatıĳdın lāle diktür çāk çāk olġan köĳül 

Nige kim hem ķan ara bolmış boyaġlıġ hem köyük 

 

5. Āteşín la‘liĳ eger cānımnı örter taĳ imes 

Kim irür asru ısıġ ni kim irür asru çüçük 

 

6. Dime deşt-i ‘ışķ ara miĳ ĥayl-i ‘ışķ ehli ķanı 

İtti bu pāyānı yoķ ŝaģrāda her yan bir sürük 
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7. Ey Nevāyí faķr yolıda burun özlükni sal 

Kim bu yolda pūyeġa māni‘dür ol artuķsı yük 

323  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

86b 

1. Ey ten-i ĥākí ĥadengiĳġa nişān bolġan kisek 

Hem bu ma‘níġa ķuruķ başım kisek üzre süĳek 

 

2. Bir yaķanı ķoymadıĳ ķılmay itekke tigrü çāk 

Raĥş tā sürdüĳ yaķaĳnı sındurup sançıp itek 

 

3. Žāhir iylerde yed-i beyżā ķılur-sin ilni ķatl 

Tíġ urarda yiĳ şımalıp kim ‘ıyān itseĳ bilek 

 

4. Gül bile nā-merdüm il andaķ ki üzgey ġonçeni 

Yip itiĳ yüz pāre baġrımnı šama‘ ķıldı yürek 

 

5. Rişte-i cān yaĳlıġ asray tüşse ilgimge demí 

Çun ĥelāl ornıġa şírín la‘liĳe yitkey ipek 

 

6. Hecr şāmı derd ü ġamnı başıma yaġdurġalı 

Boldı encüm birle çerĥ çenberi gūyā ilek 
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7. Ol perí ‘ışķıda çun öldi Nevāyí aĳlaĳız 

Kim mücennindür isi ķabriġa bütse her çiçek 

324  

Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Tā yilek sūsení iylep sin ü gül-gūn tirlik 

Özidin sūsen ü gül tir-ara yupturlar ilig 

 

2. Saldı başıġa uluġ fitneler il ķatli üçün 

Gerçi şūĥāne se píçiĳ körünür asru kiçig 

 

3. Límuyí börküĳ irür şu‘le ki sındurduĳ 

Köydürür ĥalķnı ol şu‘le eger bolsa biyik 

 

4. Ķan ķılıp rişte-i cānlarnı ki ķıldıĳ tek-bend 

Baġladıĳ bilni meger ķoymaġalı ilni tirig 

 

5. Sin bu āşūb u ķıyāmet bile iylep cilve 

Min n’itey iylemeyin tilbelik ü şíftelik 

 

6. Gerçi Ka‘be işikin tapmadı miĳdin bir açuķ 

Kir fenā deyriġa kim anda yapuķ bolmas işik 
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7. Aķsa na‘ş içre Nevāyí yarasınıĳ ķanı 

Çikip iy ‘ışķ kefen tārın anıĳ zaĥmını tik 

325  

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

87a 

1. Sūd ķılmas itekiĳni ilikimdin çikmek 

Kim ķıyāmetķa degince bu ilikdür ol itek 

 

2. Ķanıma ķol şimāl u tíġnı çikme ki ķılur 

Ķatl pūlād ķılıçdın burun ol sím bilek 

 

3. Ķayd ķılmaĳ ki cünūn silsilesi ķaydıda min 

Kim kesim almas anı ķılsalar elmās igek 

 

4. Tirgüzürde nefesiĳ yüzni ķaçurmaķ ni idi 

Meyl ķılmas ĥod ölüg kimsedin almaķķa müçek 

 

5. ‘Işķdın muĥliŝime eyleben aģbāb du‘ā 

Müstecāb olması anıĳ min-i maģzūnġa tilek 

 

6. Zinde birle kişi dervíş imes bolsa fenā 

Tiĳ durur ĥˇāh palās olsa tonuĳ ĥˇāh ipek 
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7. Kūyide öldi Nevāyí bu ŝıfat kim bar idi 

Tekye ĥārā vü ģaŝírı yanı üstide töşek 

326  

Ve eyżan revveha-l'llahu rūhehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Ot urdı cānıma çün açtı la‘l-i āteşnāk 

Ģayāt çeşmesidin veh ki cānım oldı helāk 

 

2. Ża‘íf cismim otıdın cihānnı köydürdüĳ 

Uluġ ot urmaķ üçün örtediĳ meger ĥāşāk 

 

3. Didiĳ köĳül otı dūdın çıķarma āh bile 

Eger çın irse sözüĳ nige köksüm ittiĳ çāk 

 

4. Nežāre ĥāyilidür dūd-ı āh u ķašre-i eşk 

Fiġān ki māni‘-i kāmımdur encüm ü eflāk 

 

5. Köĳül şikāfi dime anda ŝabr vaķti üçün 

Ki hecr ķātili öltürdi ķazdı ‘ışķ meġāk 

 

6. Çu mest öldüm ise mey bile yuĳuz bedenim 

Taĳıĳ uşalġan na‘şım bilige rişte-i tāk 
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7. Nevāyí istese lūlí-veşí ‘acab irmes 

Bu vech ile ki vefā terki ittiler etrāk 

327  

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

87b 

1. Lebiĳ ĥayālide kim çāk irür maĳa köĳlek 

Tiker idim anı cān riştesidin olsa ipek 

 

2. İtiĳge azraķ ise šu‘me pāre pāre baġır 

Üzüp salay yana bir luķme ornı tutsa yürek 

 

3. Ĥašıĳ ġamıdın uşalġan ķalem kibi bedenim 

İçinde nāl kibi her šaraf ża‘íf süĳek 

 

4. Benefşe yafraġıdın mu libās itiptür gül 

Yoķ irse gül kibi cismiĳdedür benefş yilek 

 

5. Yüzüĳge ābile zaĥmıdın özge ģāletdür 

Niçük ki bāġ tapar zíb çun açıldı çiçek 

 

6. Libās zíneti vü ‘ışķ lāfı kildi yıraķ 

Ki köymes er niçe pervāne dik uçar köpelek 
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7. Nevāyí iyley alur mu nihān baġır tügenin 

Ki lāle yaĳlıġ açar pāre pāre ķanlıġ itek 

328  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Kimge bir meclisde āh u derd ile sūzí kirek 

Mundaķ ot yaķmaķķa evvel meclis-efrūzi  

 

2. Meclis-efrūzi eger hem bolsa meclis ehliniĳ 

Baġrını köydürgeli āh-ı ciger-sūzí kirek 

 

3. Ŝubģ-ı vaŝlıĳ içre tirgüz ĥayl-i ‘uşşāķıĳnı kim 

Şām-ı hecr öltürgeli min dik siyeh-rūzí kirek 

 

4. Kūyuĳa her kün barıp her dem körey dir min sizi 

Maĳa her kün bayram u her laģža nev-rūzí kirek 

 

5. Yaĥşı asra ġam tüni āhım oķın ey çarĥ kim 

Sin ‘ıvaż almaķķa hem çün tír-i dil-dūzí kirek 

 

6. Bir Ĥıżır-veş himmetin birme ilikdin nige kim 

Deşt-i ģırmān ķaš‘ıda āĥır ķılavuzı kirek 

 



 

511 

 

7. ‘Işķ ša‘límin Nevāyídin alurlar ehl-i derd 

Eyle ders ehliġa mundaķ dāniş-āmūzi kirek 

329  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

88a 

1. Ķaçıĳ ol közdin aĳa kim ol leb-i ĥandān kirek 

İĥtirāz itkey belādın her kişige cān kirek 

 

2. Zaģmlıġ köĳlümni eyler çāk çāk ol ķaşı ya(y) 

Aĥtarur gūyā ki ġāyib eylegen peykān kirek 

 

3. Çarĥ-ı kec-rev üzre sürme berķ-reftārıĳnı kim 

Rāstlar köĳli feżāsıdın aĳa meydān kirek 

 

4. Ol perí ‘ışķıda irmestür melek hem maģremim 

Kim ki ‘ışķı pāk irür sırrı anıĳ pinhān kirek 

 

5. Ża‘fdın çıķmas disem nitip aġırlay itlerin 

Kim ķılarġa ‘öźr merdümluġ baġırdın ķan kirek 

 

6. Deyr pírin ĥan-ķah küncige ey şeyĥ isteme 

Kim anıĳ bezmiġa gerdūn tāķı dik eyvān kirek 
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7. Ey Nevāyí ol perí öltürse hem azdur sini 

Kim ki insāndur anıĳ maģbūbı hem insān kirek 

330  

Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Niçe bolġay zaĥmlıġ köĳlümni maģzūn eylemek 

Zaĥm ķanıdın közüm yaşın ciger-gūn eylemek 

 

2. Niçe la‘liĳ hecridin ķanlıġ ķadeģ içken sayı 

Sāġarımnı eşk-i ĥūn-ābıdın efzūn eylemek 

 

3. Niçe pinhān eyleben ‘ārıżnı andaķ kim perí 

Bizni rüsvā-yı cihān andaķ kim mecnūn eylemek 

 

4. Niçe bir ay ‘ışķıdın ey derd min ser-geşteni 

Kiçe kündüz bí-ķarār andaķ ki gerdūn eylemek 

 

5. Birdi mühlik derd-i ‘ışķ u ķoydı minnet cānıma 

Munça bolġay cevr ile müflisni ķārūn
165

 eylemek 

 

                                                           
 

165
 Kârûn: Çok zengin, ama cimri ve zâlim bir kişidir (Pala, 2004, s. 258). 
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6. Kim ki dünyā ehli dūnlardın tiler bolġay ĥalāŝ 

Şarš irür evvel vedā‘-ı dünyā-yı dūn eylemek 

 

7. Ey Nevāyí çün ġubār-ı hecr öltürmes ni sūd 

Bir közüĳni Dicle ķılmaķ birni Ceyģūn eylemek 

331 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

88b 

1. Aytman kim la‘l-i cān-baĥşıĳ irür cāndın çüçük 

Kim irür her ni ki yoķ andın çüçük andın çüçük 

 

2. Niçe kim bolsun çüçük şírín tekellümler sözi 

Líkin irmes ol kelām-ı şekker-efşāndın çüçük 

 

3. Nūş-ı la‘liĳdin maĳa çun zehr-i hecr oldı naŝíb 

Ni asıġ ger bolsa ol artuġraķ imkāndın çüçük 

 

4. Ney okuĳ bí-ģad çüçüktür cānġa gūyā çıķmamış 

Bir ķamış mundaķ şeker bütken ney-istāndın çüçük 

 

5. Nāvekiĳ üzre başaķ gūyā irür ģabb-i nebāt 

Kim köĳül kāmı bolur ol şekl-i peykāndın çüçük 
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6. Sāķiyā cāmımda izgil zehr kim her niçe ol 

Bolsa aççıġ bolġusıdur zehr-i hicrāndın çüçük 

 

7. Ey Nevāyí cān-fezā nažmıĳ lebi vaŝfıda bar 

Şíre-i cāndın izilgen āb-ı ģayvāndın çüçük 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu rūhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Bil ki gevher-keş durur her yan seģāb-ı píl-reng  

Başıda çeĳek hilāl ü yanıda ĥurşíd reng 

 

2. Asru ižhār-ı tecemmül ķıldı sulšān-ı bahār 

Kim bu yaĳlıġ píl yüz miĳ cilve iyler bí-direĳ 

 

3. İyledi nísān zülāli yir yüzin āyíne-reng 

Encüm ü kök ‘aksidür anda reyāģín ü öleng 

 

4. Def‘a def‘a bir biri üzre bulut āfāķ üzre 

Gūyíyā kim tācirí tirdi ruĥūtın teng teng 

 

5. Çeng üni birle mey iç körgüzdi çun ķavs-i ķuzaĥ 

Devr ile endām-ı çeng ü levn ara evšār-ı çeng 
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6. Beyle mevsimde kirektür ‘ıyş bezmin tüzgeli 

Hem zümürrüd-reng yir hem bāde-i yāķūt-reng 

 

7. Bu barı bir yan u ol bir yan ki içmek bā‘iśi 

Sāķiyā bolġay bu devr içre be-ġayet şūĥ u şeng 

89a 

8. Hem yigitlik hem bahār eyyāmını tut muġtenem 

Bāde vü sāķí üçün ķılmaķķa terk-i nām u neng 

  

9. Ey Nevāyí dem bu demdür tut ġanímet bāde iç 

Özge bir demge yiter yitmeske çun vāķıf imeĳ 

333  

Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. İyledi muġ-beçe deyr içre mini mest-i meleng 

Uşatay sāġar-ı nāmūs bile şíşe-i neng 

 

2. Ey ĥoş ol kim ķalıban zühd tonıdın ‘uryān 

Deyr ara šıfllar oynatsa anı mest-i meleng 

 

3. ‘Işķ bezmiġa n’itip barmaġa-min çunki mini 

Tartadur ol sarı yüz tār bile naġme-i çeng 
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4. Maĳa zāhid yana mey terkini ķıl dip teklíf 

Ķılmaġay-sin közüĳe uçrasa ol sāķi-i şeng 

 

5. Ŝāf mey lem‘ası vü sāķi-i meh-veş ģüsni 

Tíre zāhidķa eśer ķılmadı kim bar idi deng 

 

6. ‘Işķ-ı bí-bāk üze kim zühd ĥayālin ķılsa 

İrür andaķ ki yigey bāde-i nāb üstide beng 

 

7. Mey-kede ehliġa yüz šāķ u turunb ey ŝūfí 

Ĥāne-ķahda bola-alġay mu Nevāyíġa direng 

334  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Ĥarāb ķılmadı ança mini mey-i gül-reng 

Ki ķıldı ‘ārıż-ı gül-reng birle sāķí-i şeng 

 

2. Ni sāķi ol ki anıĳ ‘işvesiġa baķsa bolur 

Ģavās lāl ü ĥıred mesĥ u rūh-ı nāšıķa deng 

 

3. Helāk níşi anıĳ ġamzesiġa yoķ hem-tā 

Ģayāt cevheri lā‘l-i lebiġa yoķ hem-seng 
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4. Ķıya ķıya baķışı yitkürüp baġırġa ķılıç 

Ķara ķara müjesi yitkürüp köĳülge ĥadeng 

89b 

5. Sevād-ı a‘žam-ı küfr ile zülfi zünnārı 

Ki tapılıp şiken ü ģalķasıda Çín ü Freng 

 

6. Bu nev‘ muġ-beçe mey tutsa deyr ara kişige 

Kişi imes ki aĳa ķalsa dāniş ü ferheng 

 

7. Nevāyí oldı çu bu ŝāķí ilgidin ser-ģoş 

Ni ‘ayb deyrġa mesciddin iylese āheng 

335  

Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. ‘Işķ kiltürse işim deyr-i fenā ‘azmide oĳ 

Ĥāne-ķah künci heves eylemeyin andın soĳ 

 

2. Rāstlar me’meni dur deyr tüz ur ol sarı gām 

Kim ki ol igri ķadem urdı işi kilmedi oĳ 

 

3. Himmet ehli bile her tíreġa tigmes pervāz 

Nesr-i šāyir bile ni nev‘ hevā ķılġay oķuĳ 
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4. Bār-keşlerge fenā men‘i ķaçan ķılġay cāh 

Tiveniĳ köĳli kiçik dür ger irür peykeri cönk 

 

5. Āh u eşkidin irür ot u su içre ‘āşıķ 

Zāhidā ni ġam aĳa ger ķızıķ olġıl ger toĳ 

 

6. Zūr-ı bāzū kişige dehr çü ķoymas cāvíd 

Sa‘y itip ķolda birevni çü yiter imdi ķoluĳ 

 

7. Keremin iste Nevāyí ki kişi šā‘at itip 

Nāme ma‘lūm imes sol ķolıdın dur ya oĳ 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ol perí bu tilbe birle āşinā bolsa ni taĳ 

Nā-tüvān Mecnūnġa Leylídin vefā bolsa ni taĳ 

 

2. La‘li hecridin dem-ā-dem ĥaste köĳlüm ķan yutar 

Ol marażġa beyle şerbet yā ġıdā bolsa ni taĳ 

 

3. Dime ķātildür lebi özüĳge ķılma ķaŝd-ı cān 

Beyle ķāšil allıda cānım fidā bolsa ni taĳ 
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4. Çarĥdın köb boldı āhım dūdıġa bā‘iś raķíb 

Yüzi anıĳ rūzigārım dik ķara bolsa ni taĳ 

 

5. Zülfi žulmet şāmı vü devlet taĳıdur ‘ārıżı 

Tíre hecrim şāmıdın žulmet-zede bolsa ni taĳ 

 

6. Ķaŝd-ı dín ü ġāret-i ímānım itmiş muġ-beçe 

Ey müselmānlar yirim deyr-i fenā bolsa ni taĳ 

 

7. Barça zírek ķuşķa çün ol zülf dāmı kildi ķayd 

Ey Nevāyí anda köĳlüm mübtelā bolsa ni taĳ 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ŝubģ-ı iķbal ü sa‘ādet kildi ol ferĥūnde iĳ 

Taĳ başıda muģteriķ kevkeb dik anıĳ üzre miĳ 

 

2. Serv kim tiĳ tutmas öz ķaddi bile her naĥlni 

İ‘tidāl içre imestür serv-i ķaddiĳ birle tiĳ 
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3. Tā min-i ser-geşte çıķtım deştdin her yan ķoyun 

Pūye iyler tınmayın nivçün ki tapmış bizni king 

 

4. Köĳlek ornıġa yilek kiydiĳ hemānā ey ķuyaş 

Kim yed-i beyżāġa māni‘ bolmaġay her sarı yiĳ 

 

5. Ġāret-i İslām u dín yalġuz ķılur-sin gūyiyā 

Beyle yaġmālarda yoķ ģācet ki bolġay kimse çeng 

 

6. Bāde istep zühd terki iyledim alġay mu-siz 

Ĥırķa vü seccāde rehn itsem ĥarābāt ehli deng 

 

7. Dāġ u ķan birle Nevāyí köĳli boldı lāle kim 

Bu teķāżā iyler ol müşgín miĳ ü gül-rengiĳ 
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Ve eyżan lehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Ķoyun dik vaŝl deştidin ger ey Leylí mini sürdüĳ 

Digeç ser-geşte Mecnūnum başımnı kökke yitkürdüĳ 

 

2. Satarlar deşt üze min tilbeni kim tutsa hindū dip 

Tenimni hecr dūd u şu‘lesiġa bes ki köydürdüĳ 
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3. Tėgip tofraķķa andın sig(i)rigen taşlar helāk itti 

Niçe başımġa ķalķay tuttuĳ er ġam taşı yaġdurduĳ 

 

4. Ĥazín köĳlüm ķuşınıĳ perleri çörkendi ol kün kim 

Buzuġ ten āşiyānın şu‘le-i hecriĳġa yandurduĳ 

 

5. N’itip naĥl-i ümídimdin gül-i vaŝl ārzū iyley 

Ki hecriĳ ilgidin anı ķoĳardıĳ yoķ ki sındurduĳ 

 

6. Başımġa kildi ġam tíġı belā taşı ecel zaĥmı 

Kör ey hicrān-ı žālim kim niler başımġa kiltürdüĳ 

 

7. Yasa ey deyr píri bāde kim kilgüm kefāretķa 

İşittim kim mini iylep turur dip tevbe yazġurduĳ 

 

8. Bu gül-şen gülleriniĳ çun vefāsı yoķtur ey bülbül 

Ni açılġay tutay kim sin fiġānıĳ köktin aşurduĳ 

 

9. Nevāyí yol yıraķ maķŝūd nā-peydā ķadem urġıl 

Ki ķaldıĳ kārvāndın ger tınarġa bir nefes turduĳ 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Zihí ķuvvet-ı ģayātım hecr-i mühlik derdide yādıĳ 

Eger lušfuĳġa lāyıķ bolmasam yoķtur mu bí-dādıĳ 

 

2. Maĳa leźźet siniĳ źikriĳ maĳa ķuvvet siniĳ fikriĳ 

Maĳa ‘işret siniĳ vaŝlıĳ maĳa šā‘at siniĳ yādıĳ fikriĳ 

 

3. Eger ĥūrşíd-i raĥşān ārzū ķılsam gül-rūyuĳ 

Ve ger šūbí-i Rıżvān meyli itsem serv-i āzādıĳ 

 

4. Baġır ķanın leb-ā-leb iylegen āşām iki la‘liĳ 

Köĳül ŝaydın dem-ā-dem bismil itken ikki ŝayyādıĳ 

 

5. Ulusnı tirgüzür ķatl iylemektin āb-ı ģayvānıĳ 

Velíkin öltürür ķatl iylemestin bizni cellādıĳ 

 

6. Muģiķdür ey köĳül bu kim ol ay feryādıĳa yitmes 

Ki yalķıptur nidin kim yitti köb ol ayġa feryādıĳ 
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7. Dimen divāne belkim dív olup-min ol perí-ruĥdın 

Ni taĳ ey şeyĥ ‘aks itsem taĥayyül barça irşādıĳ 
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8. Ulusķa ŝāfi-i ‘işret tutup ey sāķi-i devrān 

Hemānā zehr-i miģnetni miniĳ cānımġa asradıĳ 

 

9. Nevāyí ka‘be-i maķŝūd sarı ger ķadem ķoysaĳ 

Tecerrüd bes durur hem-rāhıĳ u bí-tūşelıġ zādıĳ 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

– –v/v–v–/v– – – 

1. Bāġ içre çu germ boldı bāzārıĳ 

Yüz vech ile boldı gül ĥarídārıĳ 

 

2. Yā gül çu ĥayāl ķıldı yıġıĳnı 

Ġayretdin aĳa ot urdı ruĥsārıĳ 

 

3. Ķaddiĳ bile serv ķılsa ser-keşlik 

Tüşkey ķoyı başı körse reftārıĳ 

 

4. Zülfüĳ ki irür tügün tügün gūyā 

İl boldı birin birin giriftārıĳ 
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5. Nergis kibi sarġarıp ‘aŝā tutķan 

Köbtür ķara közler içre bímārıĳ 

 

6. Ķıl bar u yoķuĳ fidāsı iy köĳlüm 

Gerçi tiĳ irür aĳa yoķuĳ u barıĳ 

 

7. Didiĳ sini öltürey ĥod öltürdi 

Yoķ bím-i helāk lušf-ı güftārıĳ 

 

8. İy muġ-beçe küfr terki cürmümġa 

Boynumġa taķarġa yaĥşı zünnārıĳ 

 

9. Ger ķaytmasa Nevāyí öltür kim 

Deyr işiki çār-çūbıdur dārıĳ 
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Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ĥıżr-ı ĥaššıĳ sebzesi ģayvān suyı nūş-ı lebiĳ 

Ol su mevcidin bolup bir devr-i šavķ-ı ġabġabıĳ 

 

2. Yā cemāliĳ çeşme-i ĥurşíd ü her yan pür-ģabāb 

Her ķulaġıĳ dürri ya‘ní ikki raĥşān kevkebiĳ 
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3. Rākibi ni vechedin ĥurşíd irür na‘li hilāl 

Ger imestür tevsen-i gerdūn sebük-rev merkebiĳ 

 

4. Ey köĳül bil kim çikerler gāh yā Rab geh fiġān 

Tā melek ĥaylını yalķıttı fiġān u yā Rab’ıĳ 

 

5. Tā debistān meyli ķıldıĳ ĥalķ öldi gūyiyā 

Ķabr levģiġa ķılur eş‘ār levģı mektebiĳ 

 

6. Ķayt ey ŝūfí ki pír-i deyr dürd-i cāmıġa 

Bolmaġuĳ şārib eger ŝafí imestür meşrebiĳ 

 

7. Ey Nevāyí bardı köĳlüĳ tenni hem kūyige sal 

Kim itige ķalbıĳ az bolsa yitişkey ķālıbıĳ 
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Ve eyżan revveģa-l'llahu rūģehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Raģm itip ey dōstlar mecrūģ köksümni yarıĳ 

Ķol yalaĳ iylep salıp her yan içimni aĥtarıĳ 
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2. Uçrasa yüzi ķara köĳlüm tutup tartıp urup 

Otķa salıp örteben cānımnı andın ķutķarıĳ 

 

3. Kitken irse çāklik köksüm tikip vāķıf bolup 

Kilse bu cānib sinānlar birle sançıp ķaytarıĳ 

 

4. Çun öler-min yārnı isteĳ başımġa kilmese 

Baş yalaĳ iylep ķoyup tofraġ üze yüz yalbarıĳ 

 

5. Kilse ayturdın aşuķmaĳ kim feraģdın olmayın 

Nükte-dānlıġ birle ol sözni ķaşımda ötkeriĳ 

 

6. Başıma yitse çu ölgümdür niçe feryād itip 

Bir nefes Tiĳri üçün her ķaysıĳız bir yan barıĳ 

 

7. Ger müyesser bolmasa bu iş Nevāyí ĥaste ni 

Ķoldaban yā südreben mey-ĥāne sarı başķarıĳ 
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Ve eyżan sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ķaysı endūh otı kim köygen tenimġa urmadıĳ 

Ni belā taşı ki sınġan başıma yaġdurmadıĳ 
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2. Ni yaman ‘ömr irdi kim kildiĳ çu ża‘fım sorġalı 

İylegünçe cān niśār-ı maķdemiĳ hem turmadıĳ 

 

3. Cān kibi kildiĳ velíkin ıżšırābıdın köĳül 

Olturuşķunça daġı başım üze olturmadıĳ 

 

4. Her ser-i mūyum zebān-ı ģāl ile yalbardılar 

Mu-be-mū aĳlap özüĳni bizge hem kiltürmediĳ 

 

5. Çunki çıķtıĳ çıķtı cānım ni ‘iyādet irdi bu 

Ķatlim ittiĳ ĥaste cismimġa devā yitkürmediĳ 

 

6. Bāġ ara iy serv hem ser-sebz-sin hem ser-firāz 

Kim niçük kim nesteren her ĥasķa baş indürmediĳ 

 

7. İy Nevāyí ķılmadıĳ ģālí köĳüli ġuŝŝadın 

Tā ķadeģni iyle kim köĳlüĳ tiler toldurmadıĳ 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Mü te fā‘ i lün/ Mü te fā‘ i lün/ Mü te fā‘ i lün/ Mü te fā‘ i lün 

vv–v–/vv–v–/vv–v–/vv–v– 
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1. Ni ĥayāl idi yana kim köĳül ķuşı ŝaydını heves eylediĳ 

Bedenimġa her sarıdın ĥadeng uruban aĳa ķafes eylediĳ 

 

2. Köĳül içre şu‘le-i ‘ışķ kim yitedür felekke zemānesi 

Tenim ü süĳeklerim ol otuĳnı yaķarġa ĥār u ĥās eylediĳ 

 

3. Köz içinde kim tola ķan idi aġız içre daġı tütün dik āh 

Anı dem-be-dem ķılıban füzūn munı hem nefes nefes 

 

4. Yitip irdim ölgeli kim tirildim anıĳ cefāsı ģadíśidin 

Nige uyķudın burun ol fesāneni ey refík bes eylediĳ 

 

5. Maĳa ‘ışķ ara ölüm irdi çāre-i hecrde bu ni renc kim 

Anı def‘ iterge firāķ derd ü gāmını çāre-res eylediĳ 

 

6. Çü güm oldı çāk u ģazín köĳül ġam-ı hecr deştide ey felek 

Yol azarġa ehl-i selāmet ol köĳül ünini ceres eylediĳ 

 

7. Çü firāķ şiddeti ey köĳül ġam-ı ‘ışķ lāzimesi imiş 

Ni yitişse çik çü özüĳ burun bu belānı mültemes eylediĳ 

 

8. Çü zemāne ehli ara vefā tilediĳ çik imdi Nevāyiġa 

Elem ü belā ni üçün ki il ara yoķ nime heves eylediĳ 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

92b 

1. Hecrdin közümge ‘ālemni ķaranġu iylediĳ 

‘Ömrdin köz yumġanım ol tünde uyķu iylediĳ 

 

2. Cān u köĳlüm müddeí ser-geştedür kūyüĳ ara 

Başların aylandururġa beyle cādū iylediĳ 

 

3. Ģālime ķalur ta‘accübdin il aġzı açılıp 

Yoķsa aģvālim cihān ehliġa külgü iylediĳ 

 

4. Eşk sím-ābı mudur hecriĳde yā köz aķını 

Ģal ķılıp közdin revān ol nev‘ kim su iylediĳ 

 

5. Ķaldı mihmíziĳdin ay yüzünde ey çābük-nişān 

Gūyiyā cevlān küni anı tipengü iylediĳ 

 

6. Şāhid-i devrānġa gūyā ey šarab meşşāšası 

Bādedin gül-gūne vü sāġarnı közgü iylediĳ 
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7. Bu ki aytur-sin zamān ehliġa yoķ irmiş vefā 

Anı ma‘lūm ey Nevāyí bu zamān mu iylediĳ 
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Ve eyżan maēce ‘ahu'-l'lahu nūrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Servġa ra‘nā ĥırāmıĳ birle bídād eylediĳ 

Kim ķadıĳnıĳ ķulluġıdın anı āzād eylediĳ 

 

2. Gül daġı ģüsnüĳġa irdi ĥōşa çin yüz vech ile 

Körmeyin yüz ĥırmenin bir demde berbād eylediĳ 

 

3. Ķoyma minnet bizge ġam-ġín eyleben ‘ışķ ehlini 

Bizni hem şād itmediĳ ger ilni nā-şād eylediĳ 

 

4. Eylediĳ köĳlüm ‘imāret pertev-i ruĥsār ile 

Ķa‘beni büt-ĥāne ķılmaġlıķķa ābād eylediĳ 

 

5. Aytaman kim ‘ömr ötüp saġınmadıĳ bir dem mini 

Ķatl iterde çün kirek boldı kişi yād eylediĳ 

 

6. Tilbelik öltürse hem boynuĳġa ķanım ey köĳül 

Bar igeç ādem nige meyl-i perí-zād eylediĳ 
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7. Yıġlamaķdın kör bol ey köz kim firāķ eyyāmıda 

Nivçün özni ĥūblar ģüsniġa mu‘tad eylediĳ 
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8. Bí-naŝíb irdiĳ fenā āyínidin ey şeyĥ kim 

Dost vaŝlın šā‘at u taķvāġa isnād eylediĳ 

 

9. Ey Nevāyí öldüĳ armān birle kim feryādıĳa 

Yitmedi ol nūş-ı leb her niçe feryād eylediĳ 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ya ķaşıĳġa ķatl üçün zíb firāvān iylediĳ 

Kim hem ittiĳ lāceverd ü hem zer-efşān iylediĳ 

 

2. Biyle ikki ya üçün sāz iyleben kirpikdin oķ 

Ġamzeler níşidin ol oķlarġa peykān iylediĳ 

 

3. Naķd-i ŝabrım ġonçe dik aġzıĳda ķılġan dik nihān 

Ĥurde-i ‘ışķıĳnı köĳlüm içre pinhān iylediĳ 

 

4. Allāh Allāh tā ni fikr ittiĳ ki la‘l ü ġamzedin 

Birni cān-baĥş u birini āfet-i cān iylediĳ 
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5. Gül töküldi serd yildin hem taģarrük ķılmadı 

Bāġ ara tā yüz açıp ķadni ĥırāmān iylediĳ 

 

6. Ni ‘aceb iy gül içiĳ ķan itse gerdūn laĥt laĥt 

Bes ki bülbül köĳlini ġonçeĳ kibi ķan iylediĳ 

 

7. İy Nevāyí yār eger ķavdurdı andın aĳla kim 

Kūyide ötken kiçe ģaddin köb efġān iylediĳ 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu mirķadehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yā Rab ol aynı ki il köĳlide merġūb eylediĳ 

Gerçi ‘ışķıdın ĥarāb ittiĳ mini ĥūb eylediĳ 

 

2. Şāh imes ‘ışķ ehliġa taĳ yoķ ki ey gerdūn mini 

Ol cemāl ehli şehi ‘ışķıġa mensūb eylediĳ 

 

3. Ni ‘aceb baştın ayaġım derd bolsa ey ķażā 

Kim niġārımnı ķadem tā farķ merġūb eylediĳ 

 

4. Tilberep irmiş-sin ey rāķım hemol közin perí 

Kim cünūnumnı perí-zādımġa mektūb eylediĳ 
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5. Töhmet-i zühd eyleben ey şeyĥ-i kāzib ni üçün 

Bí-güneh bizni ĥarābāt içre ma‘yūb eylediĳ 

 

6. Cān birip bolsam ‘aceb yoķ šālibi ey ‘ışķ kim 

Her ni mašlūbıdur anıĳ bizge mašlūb eylediĳ 

 

7. Ey Nevāyí özni saldıĳ itleri ĥaylı ara 

İtni gūyā ādemí ĥaylıda maģsūb eylediĳ 
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Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Níl tartıp ārıżıĳ ārāyişin fen iylediĳ 

Şu‘le-i gūgird birle şem‘-i rūşen iylediĳ 

 

2. Servdin žāhir yoķ irdi cüz niyāz ey serv-i nāz 

Tā ĥırāmān cilve birle ‘azm-i gül-şen iylediĳ 

 

3. Hezl birle dōstluķ ižhārı iylep āh kim 

Cümle-i ‘ālem ilin cānımġa düşmen iylediĳ 
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 Bu gazel, Ali Şîr Nevâyî’nin dört Türkçe Dîvân’ında bulunmayıp Devâvîn Nüshâsı’nda tespit 

edilmiştir. 
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4. Dūd salmış başıma hicrān belā taşı meger 

Cism öyiniĳ günbedi otını revzen 

 

5. Cüz şererni dāne ģāŝıl iylegey-min çunki sin 

Mezra‘-ı cānım ara ot birle ĥırmen iylediĳ 

 

6. Çun ķadeģ birdiĳ leb-i ĥandān bile ey muġ-beçe 

Cānġa la‘l-i āteşínni şu‘le-efgen iylediĳ 

 

7. Ey Nevāyí ĥırķa zeylidin arıttıĳ dürd-i ĥum 

Bizni bu deyr –i fenāda pāk-dāmen iylediĳ 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Tíre ķılmış tün kibi āfāķnı āhım miniĳ 

Tā işittim kim ķılur şeb-gerdliġ māhım miniĳ 

 

2. Tün ķarası dik ķara peşmínedür mü seyride 

Yā tutupturur cefā-ger şūĥnı āhım miniĳ 

 

3. Uçramas her kūy başında turup yol asrasam 

Rūşen irmes veh ki şem‘-i baĥt-ı gümrāhım miniĳ 
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94a 

4. Yā ķaçar mindin ĥalāyıķ tanıġay dip nā-gehān 

Yarutur çün tünni her dem āh-ı nā-gāhım miniĳ 

 

5. Ĥidmetiġa nige yol tapman ikin min tíre-rūz 

Şām mülkini musaĥĥar eyledi şāhım miniĳ 

 

6. Min daġı aģbāb dik maķbūlı irdim āh kim 

Çāh-ı idbār oldı iķbāl ile cāhım miniĳ 

 

7. İlge her lafžı Nevāyí cānıġa bir dāġ irür 

Niçe ķoyġay baġrıma dāġ ol yüzi māhım miniĳ 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ayrıl ey ża’f imdi māh-ı nā-tüvānımdın miniĳ 

Kim ķıl endūh otını āzürde cānımdın miniĳ 

 

2. Çāk köksümdin tikiĳ aġzımnı her kim kiçeler 

Her zamān siskenmegey bí-ĥod figānımdın miniĳ 
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3. Ŝadķa vācib
167

 bolsa ey köz ü köĳül iyleĳ niśār 

Dür bile la‘l allıġa bu baģr u kānımdın miniĳ 

 

4. Ey felek cilveĳ üçün iyley revānımnı fidā 

Cilve-gerlik almaġıl serv-i revānımdın  

 

5. Cismide her dem ģarāret fehm ķılsaĳ ey ķuyaş 

Ġāfil olma cāndaġı sūz-ı nihānımdın miniĳ 

 

6. Sāķiyā ger la‘l-gūn mey tutsa bolmas yarġa 

İtlerin sír-āb ķılġıl barı ķanımdın miniĳ 

 

7. Ĥurde-i cānım niśārıĳ ey Nevāyí ger diseĳ 

Ŝıģģat āyín nükte şāh-ı ĥurde-dānımdın miniĳ 
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Ve eyżan lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Niçe ol kūy itlerige yitkey āzārım miniĳ 

Kāş itler šu‘mesi bolġay ten-i zārım  

 

                                                           
 

167
 Vâcîb: “Dinî yönden farz derecesinde olan işler” anlamına gelmektedir. Amelî yönden farz gibi 

düşünülür (Pala, 2004, s. 469). 
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2. Niçe ol bezm ehliġa bolġay fiġānımdın melāl 

Kāş alar ķurbānı bolġay cān-ı bímārın miniĳ 

94b 

3. Niçe nāzik köĳli kilgey yārnıĳ mindin be-teĳ 

Kim fidā köĳlige cān u cism-i efgārım miniĳ 

 

4. Niçe eşkim yıķķay il ŝabrı bināsın kūyıda 

Kim oyulġay kāşki bu cism-i ĥūn-bārım miniĳ 

 

5. Yoķ u bar ildür cünūnum şeyĥidin āzürde dil 

‘Ömr eger budur yoķum köb yaĥşı kim barım miniĳ 

 

6. Ey fenā tíġı vücūdum naķşın andaķ eyle ģāk 

Kim zamān evrāķıdın maģv olsun āśārım miniĳ 

 

7. Sāķíyā tutma Nevāyíġa yana ‘işret meyin 

Kim irür bed-mest ol mecnūn-ı ĥammārım miniĳ 
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Ve eyżan raģmetullāhi ‘aleyh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ķılsa köĳlüm çāk tíġ-ı zehr-perverdi anıĳ 

Ķoymaĳız merhem ki öltürsin mini derdi anıĳ 
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2. Kūyi tofraġı ara öldüm der urma ey Mesíģ 

Kim ģayāt istep yüzümdin uçmasun gerdi anıĳ 

 

3. Āhım andaķdur ki la‘liĳ şevķıdın her ķašra ķan 

Tökse köz yāķūt dik baġlandurur berdi anıĳ 

 

4. Beyle kim saldı semendin pūyeġa veh ni ‘acab 

‘Ālem içre salsa ot berķ-ı cihān-gerdi anıĳ 

 

5. Satma ey gül nāz köb baķķıl ĥazān bāġıġa kim 

Bar imiş gül-reng bir kün çihre-i zerdi anıĳ 

 

6. Gül yüzüĳdin ayru bāġıdur köĳül kim açılur 

Hecr otı uçķunlarıdın āteşín verdi anıĳ 

 

7. Bir Nevāyí ķāmını yā cānın al ey ‘ömr kim 

Žulmı ilge fiġānı ģaddin ötkerdi anıĳ 
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Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Köĳül ki hecr tüni ķoymadı ķarārın anıĳ 

Munıĳ hem āhı ķara ķıldı rūzigārın anıĳ 
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95a 

2. Viŝāl gül-şeni birle köb almaġıl meşġūf 

Ĥazān-ı hecri çü ber-bād iter bahārın anıĳ 

 

3. Tutup neşāš-ı šarab çengi zülfin itme sürūd 

Ki bir bir özgüsi ġam çengi tartarın anıĳ 

 

4. Ķadeģ neşātı üçün devr içinde ķan yutķan 

Çikerge bil ki kerí eylemes ĥumārın anıĳ 

 

5. Sipihr kām ile ivrülmese ģazín bolma 

Kişige birmedi çün kim Ģaķ iĥtiyārın anıĳ 

 

6. Eger beķā-yı ebed isteseĳ fenā yolı tut 

Yarut közüĳni ķılıp tūtiyā ġubārın anıĳ 

 

7. Nevāyí ol kişi taptı ferāġ ‘ālemdin 

Ki himmeti közi tiĳ kördi yoķ u barın anıĳ 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 
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1. Ni ‘aceb serv-i sehíġa inmese başıĳ siniĳ 

Kim imestür ķadd ü ra‘nālıķda boydaşıĳ siniĳ 

 

2. Ger nihāní fitne ta‘lím iylemes bes ni üçün 

Başını çikmiş bināgūşuĳġaça ķaşıĳ siniĳ 

 

3. Seng-bārān-ı ġamıĳdın baş ni yaĳlıġ yaşuray 

Kim sa‘ādet gevheridür başıma taşıĳ siniĳ 

 

4. Āb-ı ģayvān birle gūyā ķıldı la‘li reng ģal 

Ŝūret içre çün lebiĳġa yitti naķķāşıĳ siniĳ 

 

5. Öte-almas ĥān-ķāh-ı ķuds ili ey muġ-beçe 

Deyr işiĳde çu tüzgey bezm evbāşıĳ siniĳ 

 

6. Dime ey nāŝiģ ki ķılmay-sin sözüm birle ‘amel 

Ĥāšırımda ķayda ķalmış munça ķalmāşıĳ siniĳ 

 

7. Ey Nevāyí boldı ķanlıġ düşmeniĳ kim yaşurur 

Yārdın sarıġ yüzüĳ rengini ķan yaşıĳ siniĳ 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 
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95b 

1. Ķılmadıĳ vaŝlıĳda bí-dād üzre bí-dādıĳ siniĳ 

Olça ķıldı fürķātiĳde dem-be-dem yādıĳ siniĳ 

 

2. Ķaysı sāģir kim didi kim Sāmirí şāgirdi-min 

Didi ġamzeĳ kim irür şāgirdim üstādıĳ siniĳ 

 

3. Aĳla Şírín kim ni sin ma‘şūķluķķa ança sin 

Ni bar irdi munça ‘āşıķlıķda Ferhādıĳ siniĳ 

 

4. Sāye irmes bāġ-bān kim gül-ruĥum ķaddin körüp 

Azıban hūşı yıķılmış serv-i āzādıĳ siniĳ 

 

5. Uyķuġa itler üni ger māni‘ irdi ey köĳül 

İmdi ķoymas uyķuġa itlerni feryādıĳ siniĳ 

 

6. Çun fedā mašlūb irür sālikke bil iy şeyĥ kim 

Küfr irür zühd-i riyāyí içre irşādıĳ siniĳ 

 

7. İy Nevāyí miģnet ü ġamdın ķaçar bolsaĳ kirek 

Bolsa meylıķ tüng-i su ķurŝ-ı gezek zādıĳ siniĳ 

 

 

 



 

542 
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Ve eyżan rafe‘allahu ķadrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yār kilse dostlar āheng-i reftār eylemeĳ 

İnfi‘ālimdin nefes urmaġnı düşvār eylemeĳ 

 

2. Yalġuz öyde ķayda yaza baķmaġım ruĥsārıġa 

Ģāletim tefsíridin sırrımnı ižhār eylemeĳ 

 

3. Tā ki köĳlüm ıżšırābı vü tenim titremesi 

Sākin olmas nükte ayturġa mini yār eylemeĳ 

 

4. Sā‘atí çün kim ötüp bu nev‘ kilsem ģālime 

Söz ara ‘āşıķlıķ ahvālini tekrār eylemeĳ 

 

5. Çünki bolsa mültefit çün yir öpüp ölgüm durur 

Ger cefā ķılsa özümge men‘ zinhār eylemeĳ 

 

6. İmdi kim öldüm tenim yār itlerige taşlaĳız 

Lík aġyārın bu ma‘nídin ĥaber-dār eylemeĳ 

 

7. Ķaysı ‘āşıķ kim Nevāyí dik turur ey ehl-i zühd 

‘Işķ men‘in eyleben köĳlige āzār eylemeĳ 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

96a 

1. Şām-ı hecrin kördüĳ ammā žulm terkin tutmadıĳ 

Va‘de-i şem‘-i viŝāl ittiĳ velí yarutmadıĳ 

 

2. Va‘de-i vaŝlıĳ ilig birgey dip eşkim boldı baģr 

Çunkim ol deryā ara ġarķ oldum ilgim tutmadıĳ 

 

3. Vaŝl nūşıdın köĳülni ķılmadıĳ bir laģža ĥoş 

Hecr zehri bímidin yüz ķatla tā ķorķutmadıĳ 

 

4. Āteşín gül ġonçesi dik örtediĳ köĳlümni lík 

Açıban anı nesím-i vaŝldın savutmadıĳ 

 

5. Dāne-i eşkimge kim rām oldı hicrān ķuşları 

İy köĳül bir kün fiġānıĳdın anı ürkütmediĳ 

 

6. Ĥaste köĳlüm kim ġam u ĥūn-ābe ķıldıĳ ķısmeti 

Bu ġıźā vü şerbet ol bímārdın öksütmediĳ 
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7. Bāde-i vaŝlın ġanímet Nevāyí zínhār 

Kimni ķanlar kim bu gül-gūn sunı istep yutmadıĳ 
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Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Veh ki otluķ çihre açıp ĥān u mānım örtediĳ 

Āteşin la’liĳdin aytıp nükte cānım örtediĳ 

 

2. Dime ni ķıldım ni ķıldım nā-tüvān köĳlüĳ alıp 

Örtediĳ ey ķātil-i nā-mihr-bānım örtediĳ 

 

3. Ot üze ķıl tolġanıp köygen dik ol yüz şevķıdın 

Niçe kim tāb urdı cism-i nā-tüvānım örtediĳ 

 

4. Kökte žāhirdür şafaķdın şu‘le encümdin şerer 

Kim anı ey şu‘lelik āh u fiġānım örtediĳ 

 

5. Bismil itkeç ŝaydını andak ki ķılġaylar kebāb 

Raģm itip köĳlümni çün kim aķtı ķanım örtediĳ 

 

6. Urġalı ey ‘ışķ-ı žālim berķ-i āfet cānıma 

Her ni özlüktin ki bar irdi gümānım örtediĳ 
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7. Ey Nevāyí tā bil ü aġzı ĥayāli eylediĳ 

Bar u yoķ ya’ní ki peydā vü nihānım örtediĳ 
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Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün 

v– – /v– – /v– – /v– – 

96b 

1. Yana ‘ışķ otıdın ĥaste cānımġa urduĳ 

Belā berķını ĥānümānımġa urduĳ 

 

2. Fenā şu‘lesin zār köĳlümge saldıĳ 

Şerārın ten-i nā-tüvānımġa urduĳ 

 

3. Ķızıl ģāşiye digleyiĳde imes kim 

İtek ķatl iter çaġda ķanımġa urduĳ 

 

4. Fetíle idi anda peykānı merhem 

Ķayu oķ ki zaĥm-ı nihānımġa urduĳ 

 

5. Yana yanıma yitti fi’l-ģāl rāģat 

Eger tíġ-ı bí-dād yanımġa urduĳ 

 

6. Uşalsun diben naĥl-i ümmídim iy eşk 

‘Aceb jāleler būstānımġa urduĳ 
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7. Körüp başda zaĥmım didi ey Nevāyí 

Meger ġam tüni āstānımġa urduĳ 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ey köz ü köĳlüm sirişk ü āhdın šūfān ķılıĳ 

Cān u cismimniĳ yıķılġur külbesin vírān ķılıĳ 

 

2. Ķılsa bu iş köz ü köĳlüm siz daġı ey derd ü ‘ışķ 

Közni kör eylep köĳülde derd oķın perrān ķılıĳ 

 

3. Her bahāne birle kim bolsa ģayātım ķaŝrınıĳ 

Šāķ u eyvānın bozup tofraġ ile yek-sān ķılıĳ 

 

4. Ya‘ní eylep munça bídād u cefālar şemmeí 

Hecr derdi şiddetin min ĥasteġa āsān ķılıĳ 

 

5. Zínhār aģbāb ‘āşıķ bolmaĳız kim sehv itip 

Bolmaķ ister-siz burun endíşe-i hicrān ķılıĳ 

 

6. Dir-min eflāk tartar ol ay hecridin bir tíre āh 

Yir tübige ay ile kün közgüsin pinhān ķılıĳ 
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7. Hecridin köĳli tola kilmiş Nevāyí raģm itip 

Ey ĥarābāt ehli bir memlū ķadeģ iģsān ķılıĳ 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

97a 

1. ‘Ārıżıĳ güldür gül üzre sünbül-i ter kākülüĳ 

Allāh Allāh gül yüzin ķılmış mu‘anber kākülüĳ 

 

2. Ķāmetiĳdür şem‘ ü ruĥsārıĳdur anıĳ şu‘lesi 

Şu‘leniĳ dūdıdur ey şūĥ-ı sitem-ger kākülüĳ 

 

3. Açķanıĳda nige her tārı aradur yüz girih 

Ger köĳüller bend ķılmaydur ser-ā-ser kākülüĳ 

 

4. Ni ‘acab ģüsn ehliniĳ sulšānı bolsaĳ ĥāŝŝa kim 

Müşgdin ķoydı ķuyaş başıġa efser kākülüĳ 

 

5. Sünbülídür kim ser-ā-ser çırmaşıptur serv ile 

Naĥl-i ķaddiĳ birle kim bolmış berāber kākülüĳ 

 

6. İsteseĳ kim bolmaġay āşüfte vü dirhem digil 

Ķılmasun bizni períşān-ģāl ü ebter kākülüĳ 
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7. Ger Nevāyíġa dimāġ āşüfte bolsa taĳ imes 

Çun siper her dem yüzüĳ otıġa ‘anber kākülüĳ 
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Ve eyzan aleyhi ve rahmeh/Ve eyzan ‘aleyh u rrahmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Mey bile mey-ĥāneniĳ ĥıştın taş üzre ģal ķılıĳ 

Çün ĥumārımdın ŝudā‘ olsa anı ŝandal ķılıĳ 

 

2. Her ni ķalsa sūde bolmay ĥışšın ta‘žím üçün 

İp taķıp her cānibidin boynuma heykel ķılıĳ 

 

3. Ey ĥarābāt ehli sāķí ‘ārıżı ‘aksi üçün 

Ŝāf ķılmaġlıķ bile mey közgüsin ŝayķal ķılıĳ 

 

4. Muġ-beçe allında çün boldı sücūd itmek işim 

Meyġa merhūn ķılsaĳız seccādeni evvel ķılıĳ 

 

5. Sehl irür cān naķdini sāķí üçün ķılmaķ niśār 

Lík bir peymāne toldurmaķ bile eshel ķılıĳ 

 

6. Mest ü mecnūn çıķmışam mey-ĥānedin ey dostlar 

Kāmıĳız ger hezl ise ínek mini mühzel ķılıĳ 
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7. Kūyidin ķavlaĳ ģavās u ‘aķlnı ey derd ü ‘ışķ 

Anda ser-gerdān Nevāyíni velí heykel ķılıĳ 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

97b 

1. ‘Işķ otıdın ķısmetim derd ü belā mu ķılmadıĳ 

Dūdı birle ĥānumānımnı ķara mu ķılmadıĳ 

 

2. Köymekimge berķ-ı āfet ķılmadıĳ mu āhnı 

Ölmekimge eşkni seyl-i belā mu ķılmadıĳ 

 

3. Žulm tíġıdın tenimni ķılmadıĳ mu bend bend 

Furķatıĳdın bend bendimi cüdā mu ķılmadıĳ 

 

4. Dime ey köz kim ni ķıldım ger sini kör istesem 

Bir baķıp yüz miĳ belāga mübtelā mu ķılmadıĳ 

 

5. Ey köĳül ģālimni ķıldıĳ ‘arż u efzūn ķıldı žulm 

Bilmediĳ mü yā bilip yaĥşı edā mu ķılmadıĳ 

 

6. Şekve ķılmaķ sindin ey gerdūn revā irmes dime 

Bizni bí-kām iylep il kāmın revā mu ķılmadıĳ 
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7. Baģr-ı ışķ içre Nevāyí āşnālıġ tapmadıĳ 

Tā bu bir közni Aras ol birni Āmū ķılmadıĳ 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– – 

1. Bir ot ise ki maĳa cürmsiz cefānı kem itti 

Yüz otdur ol ki cihetsiz ulusnı muģterem itti 

 

2. Başımġa šíġ uruban naķd-i derd köĳlüme saldıĳ 

Vefā šaríķıda tāķŝír ķılmadıĳ kerem ittiĳ 

 

3. Yüzümni naķş itiben eşk tíre ķanıdın ey ‘ışķ 

Taşımda ķanlıġ içim şerĥini yana raķam ittiĳ 

 

4. Fesāne-i ġam u miģnet buyurduĳ eylemek ezber 

Ķanā‘at itmey ulusķa mini efsāne hem ittiĳ 

 

5. Köĳülde ‘ışķım otı çün felekke tarttı şu‘le 

Belā livāsı başıġa bu şu‘ledin ‘alem ittiĳ 

 

6. Didiĳ ki faķr yolında tapıldı maķŝad-ı aŝlí 

Vücūd naķşını cān levģidin meger ‘adem ittiĳ 
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7. Meger ki yār sini ister ey şikeste Nevāí 

Ki naķd-i cānnı ķılıp tuģfe farķdın ķadem ittiĳ 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

98a 

1. Dūd-ı āhımnıĳ ķoyun dik píç ile tābın körüĳ 

Tíre hecrim aķşamınıĳ baģr-ı gird-ābın körüĳ 

 

2. Ķuş kim ol aydın kitürmiş nāme her tırnaġıdın 

Çākler bolgan köĳül iltürge ķullābın körüĳ 

 

3. Hindū-yi sāģir durur devr-i zenaĥdānıda ĥāl 

Šavķ-ı ġabġab şeklidin bir ‘aks-i miģrābın körüĳ 

 

4. ‘Işķ otı šuġyānıdın cānım ki bolmış teşne-leb 

Def‘iġa ol aynıĳ ikki la‘l-i sír-ābın körüĳ 

 

5. Almaġan bolsa çüçüg cānım lebi birle közi 

Hem şeker-ĥandıġa baķıĳ hem şeker-ĥˇābın körüĳ 

 

6. Sālik-i maģrūm kim mašlūbın tolmış cihān 

Allāh Allāh cānın örter derd-i nā-yābın körüĳ 
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7. Yār kūyin istey özlüktin Nevāyí boldı ferd 

Ka’be iģrāmıġa isti‘dād u esbābın körüĳ 

367  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Me fā ‘i lün /Fe i lā tün/ Me fā ‘i lün/ Fe i lā tün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Semend-i nāz üze ol kāfir-i belāġa baķıĳ 

Perí başında melek peridin otaġa baķıĳ 

 

2. Niçük ki ķavs-ı ķuzaģ devri mihr ‘aksi irür 

Tapıp ĥam ignidin eylengen ikki bāġa baķıĳ 

 

3. Ŝadaġı cānibi kim ilgige sinān tutmış 

Yüz oķ yılanı vü bir ķātil ejderhāġa bakıĳ 

 

4. Eger oķ u sinān urmaġın ınanmasaĳız 

Açıp tenimni ‘adeddin füzūn yaraġa baķıĳ 

 

5. Bu şekl birle cihān bozmaġı yaķın ger imes 

Ulusta her šaraf āşūb u ibtilāġa baķıĳ 

 

6. Bu bāġ güllerini yirge saçmayın ķoymas 

Ĥazān yilini körüĳ çarĥ-ı bí-vefāġa baķıĳ 
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7. Nevāyí öldi cihān ehlidin nevā tapmay 

Ni boldı bir nažar ol zār-ı bí-nevāġa baķıĳ 

368  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

98b 

1. Āteşín ruĥsāre açıp ĥānumānım örtediĳ 

Hānumānım ĥod ni bolġay cism ü cānım örtediĳ 

 

2. Dil-rübālıġ birle çun yaķtıĳ cemāliĳ şu‘lesin 

Ĥaste köĳlüm alġaç oķ ey dil-sitānım örtediĳ 

 

3. Dime ni ķıldım ni ķıldıĳ cān ü köĳlümni alıp 

Örtediĳ ey ķatil-i nā-mihr-bānım örtediĳ 

 

4. Tolġanıp köysem ‘acab yoķ otķa tüşken rişte dik 

Çun firāķ otıġa cism-i nā-tüvānım örtediĳ 

 

5. Otķa saldıĳ ŝabr u ‘aķl u cān u köĳlüm barçasın 

Yok u barım köydürüp yaĥşı yamanım örtediĳ 

 

6. Sāġarıĳ cān u cihāndın artuķ irmiş sāķiyā 

Líkin ol ot birle oķ cān u cihānım örtediĳ 
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7. Tā Nevāyí dik bil ü aġzıĳ ģayāli birle min 

Uşbu yoķ sevdāda peydā vü nihānım örtediĳ 

369  

Ve eyżan raģimallahu ‘aleyhi 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Zihí nihāyetiĳ āĥir kilip ebed evvel 

Velí ĥaber bire almay bidāyetiĳġa ezel 

 

2. Ni kuēretiĳ cebelini ķılıp tezelzül pest 

Ni ģikmetiĳ ķuyaşıġa birip zevāl ĥalel 

 

3. Bolup ŝıfātıĳa mažhar cemí‘-i maĥlūķāt 

Alar mufaŝŝal u insānnı eylediĳ mücmel 

 

4. Firāķ şāmını ‘āşıķķa eylediĳ tíre 

Egerçi encümidin yaķtıĳ anda köb meş‘al 

 

5. Bahār māşıšası sa‘yi birle kiydürdüĳ 

Çemen ‘arūsı yüz ü ķaddiġa ģuliyy u ģulel 

 

6. Sipihr ŝafģasın encümdin eyleben efşān 

Bu ŝafģa üstige çiktiĳ şihābdın cedvel 



 

555 

 

7. Yazarġa mašla‘-ı ŝubĥ üzre nūrdın šuġrā 

Ķuyaş šılāŝıdın āmāde eylediĳ zer-ģal 

99a 

8. Nevāyí eyledi ĥamdiĳġa nāmeler irsāl 

Anı red eylemegil Ģakk-ı Ahmed-i mürsel 

370  

Ve eyżan rafe‘allahu ķadrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Eyle tolmış gül yüzüĳ yādı bile muĳluġ köĳül 

Kim tüşer her ķašre ķan ornıġa andın berg-i gül 

 

2. Dime köĳlüĳ bar kim cism içre hecriĳ tíġıdın 

Pāreler bar ķan ara bilmen baġırdur yā köĳül 

 

3. Serv dik bolsa bu gül-şende ata gül dik ana 

Mümkin irmes toġmaġı sin serv-i gül-ruĥ dik oġul 

 

4. Köydüm ü kül boldum ammā cānda la‘liĳ şevķıdur 

Andaķ aĥker ģıfžıġa bí-ģad münāsibdür bu kül 

 

5. La‘liĳ allında ŝanemler la‘li reng itken bolur 

Kim içer ģınnā suyın bolġan zamān gül-reng mül 
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6. Ķısmnı artuķ tilep ĥˇār ėtme özni ey ‘azíz 

Kim ķanā‘atdın durur ‘izzet šama‘dın barça züll 

 

7. Deyr píri birle mey içseĳ Nevāyí asra dem 

Bolsa fehim ibríķ ünidin gerçi ķulķul lā yeķıl 

371  

Ve eyżan revveha-l'llahu rūhehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ķılsa cānān allıda cānım šufeyl olmaķķa meyl 

Kāş yüz cān olsa kim her dem birin ķılsam šufeyl 

 

2. İstese köygen köĳül otluķ yüzüĳni ķılma ‘ayb 

İĥtiyārı yoķtur eylerde semender otķa meyl 

 

3. Yol ķılur cismimde eşk iltür süĳeklerni üzüp 

Yir ķazıb ĥāşāk aķızġan dik ķayan yüzlense seyl 

 

4. Ķašre-i ŝahbā süheylidin lebiĳ mey-gūn imes 

Kim ‘aķíķidür bu kim reng alur andın yüz süheyl 

 

5. Bir mülā‘ib hindū olmış her közüĳnüĳ merdümi 

Kirpikiĳ hind ehlidin hengāme tüzgen ikki ĥayl 



 

557 

 

99b 

6. Nükte ķılma šā‘at u taķvāġa kim def‘ eylemes 

Fażldın yitmey beşāret büşr bolġıl ger fazíl 

 

7. Şām-ı hecr irmes şafaķ belkim Nevāyí ġuŝŝadın 

Yıġladı ķan ança kim gerdūnġa rengín boldı züll 

372  

Ve eyżan nevvera-l'lahu mirķadehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ķaşlarıĳdın kim irür ķanlıġ köĳül içre ĥayāl 

Ol ķızıl kāġaźda nūndur bu şafaķ içre hilāl 

 

2. Tutmayın köĳlümde teskín ķaddi vaŝlın isteben 

Ķayda peyvend itseler tutķay özi tutmay nihāl 

 

3. Servniĳ síni kibi başıĳda destār üzre çín 

Nergis üzre noķša-mānendi közüĳ üstide ĥāl 

 

4. Ża‘flıġ cismimdedür her yan boġunlardın girih 

Nāl-i tāriġa irür gerçi tügün tügmek muģāl 
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5. Lāle-gūn mey tābındın ol ay ķızarmış yā meger 

Şūĥluġdın lāle-zar üstide aġnaptur ġazāl 

 

6. Devr ilide ger vefā yoķ sin vefā ķılġıl velík 

Kimni ĥoş-ģāl itseĳ andın tut özüĳge yüz melāl 

 

7. Tā Nevāyí zülfi yaĳlıġ pā-būsın istedi 

Geh períşān-ģāl irür ol zülf dik geh pāy-māl 

373  

Ve eyżan nevvera madce ‘ahu/nūra madce ‘ahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Dōstlar ol serv-ķad hecrinde çun boldum ķatíl 

Serv ikiĳ ger ķoymaķ ister-siz mezārım üzre míl 

 

2. Kūh-i hecr eniĳde ister-min sini sür‘at bilen 

Şevķıdın ĥas dik tenimġa irmes andaķ yük śaķíl 

 

3. Ża‘f ara sünbülni ger zülfüĳ didim taĳ yoķ ki bar 

Ĥasteġa Cevzā tüni yeldā tüni yaĳlıġ šavíl 

 

4. Reşkdin bir birge ķıymas mihrini cān u köĳül 

Rast andaķ kim ģasūd il mālıġa bolġay baĥíl 
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100a 

5. Bu ki hicrān tíġıdın köksümni yüz çāk iylediĳ 

Yüz delílim bar eger her çāk bolsa bir delíl 

 

6. Deyr-i cennet ģūr-i ‘ayndur ĥūbluķtın muġ-beçe 

Mey zülāli birle köb ‘aynen tüsemmā selsebil 

 

7. Ger yüzüĳ istep Nevāyí közleriĳe ĥˇārdur 

Ni ‘acab dín ehli küffār allıda bolmaķ zelíl 

374  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ey köĳül ol āteşín ‘ārıżġa köb örtenmegil 

Nāgeh ayrılsa firāķı otıġa örtenmegil 

 

2. Tut özüĳge ferd ü bí-keslik belā vü imgekin 

Yā birevge örgenip ayru tüşüp imgenmegil 

 

3. Lāzım-ı ‘ışķ oldı hicrān bolma ‘āşıķ kimsege 

İmdi kim bolduĳ taģammül eyleben küĳrenmegil 
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4. Gül çaġı gül-baĳ işidür çikmek ey bülbül saĳa 

Ay u yıl feryād itmekni maĳa ötkenmegil 

 

5. Köz yumup açķunça sal uyġanmas uyķuġa mini 

Nālişimdin hecr şāmı her zamān siskenmegil 

 

6. İsteseĳ ol muġ-beçe başıĳġa tigürgey ķadem 

Deyr píri yolıdın tofraġ dik tiprenmegil 

 

7. Ey Nevāyí yār eger dir kim özüĳni otķa sal 

Ten yalaĳ eylerge köyme cān üçün köymenmegil 

375  

Ve eyżan lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yār hicrānıda ser-vaķtımġa yittiĳ ey ecel 

Cān fidāĳ itsem henūz azdur ki kildiĳ der-maģal 

 

2. Cān talaşmaġlıķķa ķoyma la‘li hecridin mini 

Çun irür te’ĥír ara āfāt köb ķılma ģıyel 

 

3. Cānnı bat almaķ saĳa müşkil ise cān çikme köb 

Ķoy ki bu müşkilni bat iyler anıĳ hicrānı ģal 
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100b 

4. Hecridin ölmey viŝāli nūşıdın tapsam ümíd 

İylegümdür sa‘y ölmekdin tirilmek fi’l-meśel 

 

5. Hecr bímārıġa ķātil zehr irür ģayvān suyı 

Ey Mesíģ asra nefes bu nüktede ķılma cedel 

 

6. Soĳġı kündin ĥalķ-ı tersān min burun kündin vehím 

İlge ġam-ı şām ebed kildi maĳa ŝubģ-ı ezel 

7. İç Nevāyí ġuŝŝa taģlíliġa gül-gūn bāde kim 

Bir piyāle la‘l-i maģlūl olmadı andın bedel 

376  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Yana firāķıda her kün maĳa irür yüz yıl 

Velík her kiçesin niçe kündin artuķ bil 

 

2. Diseĳ ki öltüreyin iy firāķ cismimni 

Çu ża‘fdın tapa almaĳ ölüg taŝavvur ķıl 

 

3. Min öldüm iy köĳül ol dil-rübādın ayrılma 

Ki andın özge siver cānıĳ olsa kim ayrıl 
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4. Tenimni gerçi ġamıĳ tíġı itti yüz pāre 

Bu şükr edāsıġa her birni isterem bir til 

 

5. Ġamıĳda lāle kibi çāk köĳlekim bolmış 

Firāķ dūdı vü köz ķanıdın ķara vü ķızıl 

 

6. Çu tapmaġuĳ bu çemen ġonçe vü gülide vefā 

Tügülme ġonçe kibi lík gül miśillig açıl 

 

7. Nevāyiyā nige eflāk mürtefi‘ bolmış 

Eger ġamımdın imes vezn keffeside yiĳil 

377  

Ve eyżan rafe‘allahu ķadrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ol źeķannı öpe vü gül-gūnedin nežžāre ķıl 

Kim irür bir alma kim rengi irür aķ u ķızıl 

 

2. ‘Āciz olġay zülfiniĳ sevdāları taķríridin 

Ger ķuruġ cismim taraġ yaĳlıġ ser-ā-ser çikse til 

101a 

3. Niçe özni yaşurup çín yüzge salıp ġonçe dik 

Teng-dillerge yaķıp ĥandān bolup bir hem açıl 



 

563 

 

4. Saçıda şebnem bürünçek ey köĳül irmes ‘aceb 

Sünbül üzre ger tüşer şebnem ta‘accüb ķılmaġıl 

 

5. Tā kiyip sincābí ton gül-gūn ötük ķıldıĳ ĥırām 

Yoķ siniĳ dik kebk-i ra‘nā ģüsn ŝaģrāsıda bil 

 

6. Rez ķızı hem-demlıġıdın ay u yıl mest olmaġıĳ 

Niçe bolġay ötti ‘ömr ger ölmegen bolsaĳ ayıl 

 

7. Körmegen bolsaĳ Nevāyí serv üze gül ķıl nažar 

Kim ol ay gül-gūne sürtüp ĥalķını ķılmış yaşıl 

378  

Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– – 

1. Bu ni ķāmet bu ni reftār u ni şekl üni şemāyil 

Kim iter ‘aķlnı bed-hūş daġı hūşnı zāyil 

 

2. Yüzi ot köydürmekime saçı yıġlarmaġıma dūd 

Közi tārācıma sā‘í ķaşı ĥūn-rízime māyil 

 

3. Can-fezā ģüsni niķāb içre daġı il talaşıp cān 

Ķalmaġay irdi tirig bir kişi ol bolmasa ģāyil 
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4. Tíġın ignimge tüşürmekni ģamāyil tiley-alman 

Ķayda ol baĥt ki bolġay ķolı boynumda ģamāyil 

 

5. Ey ģabíb itme Mesíģ allıda ižhār-ı feŝāģat 

Çun irür dem ura almasķa lebiĳ allıda ķāyil 

 

6. ‘Aķl u hūş u ĥıred ü cānnı anıĳ yolıda ķoydum 

Tapmadım vaŝl-ı müheyyā ķılıban munça vesāyil 

 

7. Çunki ‘uşşāķ üni yaķmas imiş ol gül ķulaġıġa 

Ey Nevāyí niçe bülbül kibi bu na‘re-i hāyil 

379  

Ve eyzān sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lü/Me fā‘ í lü/Fe‘ ū lün 

– –v/v– –v/v– –v/v– – 

1. ‘Azm olsa ģayāliĳġa köĳüldür aĳa maģmil 

Āsāyiş eger istese köz çeşmesi menzil 

101b 

2. İy ‘ışķ n’itip ol ķara közni köreyin kim 

Közniĳ ķarasın hecride eşk iyledi zāyil 

 

3. Tā boldı siniĳ ģüsnüĳe ‘āşıķ üze ‘āşıķ 

İş boldı miniĳ köĳlüme müşkil üze müşkil 
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4. Ol köz alır il cānın oġurluķ bile veh kim 

Baķmas bu šaraf tutsam özümni niçe ġāfil 

 

5. Yādı bile bí-hūşluġum def‘ini ķılmaĳ 

Dívārıdın ol kūyniĳ er bolmasa keh-gil 

 

6. İy muġ-beçe ‘āşıķ-min ü dürdí-keş itip raģm 

Ni yüzüĳe ni cāmġa ķıl perdeni ģāyil 

 

7. Özlükni fenā otıġa köydürdi Nevāyí 

Kim ŝavma‘adın ĥāric irür deyrġa dāĥil 

380  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lü/Me fā‘ í lü/Fe‘ ū lün 

– –v/v– –v/v– –v/v– – 

1. Ol şeyĥ ki minber üze efsūnġa birür šūl 

Şeyšāndur özi meclisiniĳ ehli sürüg ġūl 

 

2. Ġafletdin eger va‘ž ile oyġatsalar ilni 

Ol iyler uyutmaķ üçün efsāneġa meşġūl 

 

3. Baştın ayaġın minberiniĳ pāyesi destān 

Hem özni vü hem ma‘rifeti cāhil ü mechūl 
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4. Körmey ĥıred aŝģābıda bir ferdni ‘āķıl 

Tapmay kişi efsūnıda bir nükteni ma‘ķūl 

 

5. Her ni ģadíś anı ķoyup barçası mevżū‘ 

Naķli ki meşāyiĥdin itip barısı mec‘ūl 

 

6. Yüz pāre ķılıp minberi ot yaķķalı evlí 

Bu şarš ile kim bolsa özi ķātil ü maķtūl 

 

7. İblís ŝıfat il sarı meyl itme Nevāyí 

Tā bolmaġa-sin zerķ u riyā ķaydıda maġlūl 

381 
168

 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

D.K 

1. Bādedin mü irkin ösrük közleriĳniĳ ģumreti 

Yā ‘iźārıĳ otı tābıdın bolupturlar ķızıl 

 

2. Köĳlüm içre her yara aġzıda peykānıĳ uçı 

Kildi derdiĳ leźźetiniĳ şükrini ayturġa til 

 

                                                           
 

168
 Bu gazel, Ali Şîr Nevâyî’nin dört Türkçe Dîvân’ında bulunmayıp Devâvîn Nüshâsı’nda tespit 

edilmiştir. 
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3. Tā tüşüp-min ol ‘iźār u ikki gísū hecriġa 

İy ķuyaş raģm iyle kim bolmış bir ay u ikki yıl 

 

4. Dāġıma endāzeliġ merhem mamuġdın istegen 

Köĳlüm içre biyle her yan dāġ-ı bí-endāze bil 

 

5. Dehr būstāníde çun yoķtur vefāyí iy köĳül 

Lāle dik gül-gūn ķadeģ tut ġonçe dik bir dem açıl 

 

6. İltifātıĳ azıdın itti Nevāyí tilberep 

İy perí bir hem bu mecnūnuĳġa pervā iylegil 

 

382  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

D.K 

1. Eyle kim gülgül ķılur ģüsn ehli ruĥsārını mül 

Mülġa tüşse ‘ārıżıĳ ‘aksi tüşer yüz ança gül 

 

2. Eyle kim bolmas köĳül gül-bündin üzmek ġonçeni 

Min hem ol naģl-i melāģatdın üze alman köĳül 
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3. Gūyiyā ģūr u melekdin ģāŝıl olduĳ kim imes 

Ādemí ĥaylıġa mümkin sin perí-veş dik oġul 

D.K 102a 

4. Lem‘a-ı tíġıdın örtendim eger ķanımdın ol 

Zeng tutmış yaruturġa hem müheyyā boldı gül 

 

5. Çün raķíb aġrıttı köĳlümni aĳa dāġ örtedim 

Baġlaġan dik it cerāģat eylegen üstinde pul 

 

6. Ķırk yaşta faķr āyínin eger kesb itmediĳ 

Erba‘ín çikmek bile ol ģāŝıl olmaķtın töĳül 

 

7. Ey Nevāyí ģūr u kevśer taĳla taķvā ehliġa 

Sin ġanímet tut bu kün gül-çihre sāķí birle mül 

383  

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – 

1. İki köz menziliĳ ey māh-i maģmil 

Köĳülge ‘azm ķıl menzil-be-menzil 

 

2. Közüĳ ķātildür ammā zehr-i çeşmiĳ 

İrür öltürmekimge zehr-i ķātil 
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3. İşikiĳde yazar-min āhlar lík 

Bolur bir āh çiksem barça zāyil 

 

4. Mini mecnūn didi Leylí-veşim vāy 

Ki bu dívāneni saġındı ‘ākil 

 

5. Közüĳ çun ním-ĥˇāb irdi ni taĳ ger 

Köĳül ŝaydını ķıldı ním-bismil 

 

6. İrür bir ģāl birle mebde-i feyż 

Saĳa ger yitmes özni iyle ķābil 

 

7. Nevāyí özlüküĳ ref‘ it kim ol büt 

İrür maķŝūd ruĥsārıġa ģāyil 

384  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün      

vv– –/vv– –/vv– 

1. Ol ķuyaş aġzı üze müşkín ĥāl 

Źerreniĳ noķšasıdın kildi miśāl 

 

2. Ger revāndur ni taĳ ol ķad ki irür 

Revģ ser-çeşmeside tāze nihāl 
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3. Raĥş her yan ki sürer ol çābük 

Yügürür tigreside peyk-i ĥayāl 

 

4. Çābükümnüĳ atınıĳ na‘li imes 

Tüşti şeb-rengi ayaġıġa hilāl 

 

5. Ġonçe aġzı ki tekellüm ķılmas 

Ol aġız ġonçesi ķılmış anı lāl 

 

6. Hecrniĳ çāresi bí-ĥodluġ irmiş 

Saķiyā cām kitür māl-ā-māl 

 

7. Tā Nevāyí dik olay anı içip 

Mest u mecnūn ŝıfat u şífte-ģāl 

385  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

102b 

1. Gül-şeniĳdin yil dik ey ra‘nā nihāl 

Min yaman bardım velí sin yaĥşı ķal 

 

2. Min min bí-keslik ü eyyām-ı hecr 

Sin bol u aģbāb u devrān-ı viŝāl 
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3. Sorma ģālimni ŝabādın kim gehí 

Köĳlüĳe olturmasın gerd-i melāl 

 

4. Ġer bozuķ köĳlümni merdūd eylediĳ 

Bāk imestür özgelerniĳ köĳlin al 

 

5. Sıġmayın kūyuĳda ger ķavduĳ mini 

Asru kiĳ ŝaģrā durur deşt-i ĥayāl 

 

6. ‘Ālem ehlide vefā mevcūd imes 

Her ni kim yoķtur irür tapmaķ muģāl 

 

7. Ey Nevāyí ĥoş turur āzādelıġ 

Ķayd ara ĥoşluķķa yoķtur iģtimāl 

386  

Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün      

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Yaķtıĳ ot birgeli ey ‘ışķ ģayātımġa ĥalel 

Dāġ-ı hecr örtegüçe örtese tā dāġ-ı ecel 

 

2. Dip imiş-sin ki firāķım daġı ‘uşşāķ içre 

Niçesin iylegüm aĥir mini bārí evvel 



 

572 

 

3. Nāme-i hecrim ara ŝafģa-i taķvím kibi 

Eşk ķanı bile her sarı çikilmiş cedvel 

 

4. Berķ-ı tíġıĳ ki vücūdum ĥasını köydürdi 

Dūdıdın tíre ger olsa külidin bir ŝayķal 

 

5. Başıma şu‘le-i hicrān tutaşıptur ni asıġ 

Kim yarutmas ķara hecrim kiçesin bu meş‘al 

 

6. Zāhidā bāde güneh bolsa velíkin ni güneh 

Bizge bu işni naŝíb itti çu ķassām-ı ezel 

 

7. ‘Işķdın köb kelime nažm itti Nevāyí bilmen 

N'iylegey šurfe ġazālıġa yitişkey bu ġazel 

387 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

103a 

1. Ol perí-çihre çu körgüzse cemāl maķbūl 

Körgen irmes turur öz ‘aķlıġa ķalġan ma‘ķūl 

 

2. Sürtülüp yüzge eger yitse dimāġımġa isi 

Mini ol zülf šınābı bile ķılġıl maķtūl 



 

573 

 

3. İsteseĳ dehrde miĳ tilbe köĳül ser-gerdān 

Ģalķa ģalķa resen-i zülfdin açķıl merġūl 

 

4. Ĥāšırım ikki cihān şuġlıdın olmış fāriġ 

Dōst yādı bile tā köĳlüm oluptur meşġūl 

 

5. Bāde-i la‘l-i lebiĳ ķanıma birdi taģlíl 

Ķatl imiş ģaŝŝıyeti la‘l ki bolġay maģlūl 

 

6. Veh ki maķŝūdnı ma‘lūm iteyin dip ‘ömri 

Bir ser-i mūy imestür ki imestür mechūl 

 

7. Ger Nevāyí dise büt vaŝfını tekfír itmeĳ 

Deyr píridin irür biyle rivāyet menķūl 

388  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – 

1. Biliĳ salur dimāġımġa taĥayyül 

Birür zülfüĳ ģadísimġa teselsül 

 

2. Buyursa gerçi ‘ışķıĳ terkini ‘aķl 

Ol işni sin ķıla alman ta‘aķķul 



 

574 

 

3. Yüzüĳ hecride köĳlüm mużšaribdür 

Ni nev‘ itkey balıġ susız taģammül 

 

4. Ni taĳ sinsiz yutup ķan ġam yisem kim 

Kirek ol bādeġa mundaķ tenaķķul 

 

5. Ķadiĳ titretti ĥāki peykerimni 

Ķıyāmet yirge salġan dik tezelzül 

 

6. İmes māni‘ fenā yolıġa fāķa 

Kirek reh-revġa zād-ı reh tevekkül 

 

7. Nevāyí bülbül ü yārı gül olġay 

Eger pāyege ķılġaylar tenezzül 

389  

Müs tef‘ i lün/ Müs tef‘ i lün/ Müs tef‘ i lün/ Müs tef‘ i lün/ 

– – v–/– – v–/– – v–/– – v– 

D.K 

1. Gūyā leb ü ģaššıĳnı šarģ itkende naķķāş-ı ezel 

Şingerf ü zengār ornıġa la‘l ü zümürrüd ķıldı cel 

 

2. Fāş itti gāhí riķķati köz ķanı tamġan hey’eti 

Kim köz ķarasın fürķatı ķan birle iyleptür bedel 



 

575 

 

3. Dāġ-ı firāķ ey dil-rübā andaķ közüm ķıldı ķara 

Kim köz ķarası dik maĳa mašlūb irür daġ-ı ecel 

 

4. Sin fürķat istep kín ile min yir öpüp temkín ile 

Ķatl ehliġa teskín ile ķılmaķ namāz irür ģıyel 

 

5. Hecriĳ otıdın her zemān andaķ köyer āzürde cān 

Kim saġınur bāġ-ı cinān dūzaĥķa kirse fi’l-meśel 

 

6. Yüz yılġa ‘ömr olsun ķarín bir dem körer ehl-i yaķín 

Bes nidür ey ĥalvet-nişín munça saĳa šūl-i emel 

 

7. Vaŝl u zamān bü’l-‘acab sāķí ķadeģ tut leb-be-leb 

Mušríb tüzet ŝavt-ı šarab ötker Nevāyí bir ġazel 

390  

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

103b 

1. Yüzi āyíne ķıldı közgüni ol sím-ber ģāyil 

Anıĳ dik kim ķuyaş ruĥsarıġa bolġay ķamer ģāyil 

 

2. Ol otluķ yüzni ķılmaķ zer-varaķ pinhān imes mümkin 

Ni imkāndur körerge şu‘leni bolmaķ şerer ģāyil 



 

576 

 

3. Körünmes zār köĳlüm cehd itip peykānlarıĳ içre 

Meger ol ķuşķa bolmış keśret-i berg-i şecer ģāyil 

 

4. Suní andaķ ki yapķay ŝafģa ŝafģa berg-i gül tüşkeç 

Yaşımġa pāre pāre bolmış bi-ġırār-ı ciger ģāyil 

 

5. Saçıĳġa gird-i Yezdí mi‘ceriĳ ģāyil bola alġay 

Bola alsa sevād-ı şām üze şeb-nem eger ģāyil 

 

6. Seferde mūcib-i ģirmān dídār-ı ehl-i şevķ içre 

Hemānā vaŝl ĥurşídiġadur gerd-i sefer  

 

7. Yüzüĳni aç eger ĥod rişte-i cāndın durur bürķa‘ 

Birip cān istemes dídārġa ehl-i nažar  

 

8. Dime sālikke ĥāyil ni idi maķŝūd-ı vaŝlıdın 

İrür ‘aķl u ģis ü dünyí vü ‘uķbí ser-be-ser ģāyil 

 

9. Diseĳ kim özlükümdin özge ģāyil bar mı cānānġa 

Bolur mu iy Nevāyí ‘ışķ ara mundın beter ģāyil 

391  

Mef‘ ū lü/ Fā‘ i lā tün/ Mef‘ ū lü/ Fā‘ i lā tün/ 

– –v/–v– –/– –v/–v– – 
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D.K 

1. Boynumġa ķayda ķılġay ol ay ķolını māyil 

Kim bes durur ķılāde it boynıġa ģamāyil 

 

2. Yüz ĥūb cilve ķılsa barmas közümdin ol ay 

Kim źerre ĥayli bolmas hergiz ķuyaşķa ģāyil 

 

3. Ol kim külüp közige sürme çiker ne fikri 

Ger köz yaşımdın olġay közniĳ ķarası zāyil 

 

4. Nāz it ki serv ü gülde bel ins ü cinde yoķtur 

Bu ģüsn ü bu letāfet bu şekl ü bu şemāyil 

 

5. Ķıl sıġmas aġzıĳ içre köb nükte taĳ imes kim 

Nāzükrek oldı ķıldın her sözge bolsa ģāyil 

 

6. Bu şükr üçün kerem ķıl sāyilġa ey ġaní kim 

İrmestur ol tüvān-ger sin ĥidmetiġa sāyil 

 

7. Hicrānda bí-ĥod ister özni Nevāyí ey şeyĥ 

Ay u yıl anı ösrük körseĳ dime ki ayıl 
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392  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Kim didi mihriĳni ol meh-veşā rūşen iylegil 

Küç bile cānıĳġa cānānıĳnı düşmen iylegil 

 

2. Ol perí çun bardı ĥˇāhí tilbeler dik deşt tut 

Ĥˇān zühd ü ‘āfiyet küncini mesken iylegil 

 

3. Çun bolur ol šurfe ķuş köprek remíde ni asıġ 

Her zamān yüz ķatla ger feryād u şíven iylegil 

 

4. Ey ķuyaş ‘ışķıĳda ger ser-geşte boldı zerreí 

Germ olup köydürme belkim mihr aĳa fen iylegil 

 

5. Bolmasa ol serv-i gül-ruĥ ey köĳül dūzaĥça bar 

Ĥˇāhí ‘azm-i deşt ķıl ger meyl-i gül-şen iylegil 

104a 

6. Her ni devrāndın ķılur teslím ĥoştur ey refíķ 

Nef‘ çun yoķ özni ger yüz ķatla tevsen iylegil 
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7. Ġam sipāhı ķatlıġa mey-ĥānedür dārü’l-emān
169

 

Ey Nevāyí zínhār ol öyni me’men iylegil 

393  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. İy muŝavvir dil-berimġa ŝūretí mānend ķıl 

Körmekidin ĥātırımnı ki gehí ĥursend ķıl 

 

2. Ol ģarír üzre ki šarģ itküĳ durur timśālini 

Sıġmasa źeyliġa cānım perdesin peyvend ķıl 

 

3. Bolmasun bu šumedin maģrūm ol kūy itleri 

İy ecel taķsím üçün baġrımnı yüz perkend ķıl 

 

4. Ol perí-veş çıķtı ösrük sikritip köĳüllüce vāy 

Nāŝıģā dívāne boldum imdi terk-i pend ķıl 

 

5. La‘l-i şíríndin ki ķıldıĳ ‘íşni cānımġa telĥ 

Niçe açıġ söz dimek bir ķatla şekker-ĥand ķıl 

                                                           
 

169
 Daru’l-emân: “Sığınılacak yer” anlamına gelmektedir. Bektaşîlikle tarikata gireceklerin ikrâr 

verdikleri yerdir (Pala, 2004, s. 107). 
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6. Cām-ı Cemniĳ rāģı Efrídūn yılanı zehridür 

İy köĳül özni sifāl-i faķr ile ĥursend ķıl 

 

7. Ģāceti budur Nevāyíniĳ Ĥudāyā kim anı 

Muġ-beçe ģüsniġa muġ deyride ģācet-mend ķıl 

394  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

D.K 

1. La‘l-i cān-baĥşıĳda bir gevher eger tapmış ĥulel 

Cevher-i cānım ķabūl itse aĳa eyley bedel 

 

2. Ķayda bolġay cevher-i cān hem bedel ol dürġa kim 

Āb-ı ģayvāndın çıķarmış anı ġavvāŝ-ı ezel 

 

3. Ol ni gevherdür ki cān mülki ĥarācı tapķa-sin 

‘Aķl-ı ŝarrāfı eger ķılsa bahāsın fi’l-meśel 

 

4. Boldı ger bir gevher özni ĥāli ama kör ki bar 

Nüktedin yüz dürġa her sā‘at müşerref ol maģal 

 

5. Lafž-ı dür-bārıĳ salıptur raĥne gevher silkige 

Ger inanmaslar diseĳ bir lafž olur bu nükte ģal 
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6. Çarĥ ŝarrāfı ķaşında bir durur dür birle taş 

Taş dik söz kilse dür dik lafž ile ķılma bedel 

 

7. Ey Nevāyí silkidin tüşgen yıraķ dür bābıda 

Dürr-i ma‘ní bile nažm itmek imestür muģtemel 

395  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ey perí yüz yaralıġ köĳlüm sarı nežžāre ķıl 

Yarasız her ķayda kim tapsaĳ anı hem yara ķıl 

 

2. Pāre pāre iylegeç bir bir anıĳ eczāsını 

Yüzlerin barınıĳ āhım dūdı birle ķara ķıl 

 

3. Ĥayl-ı hindū dik ki düşmen ilgide bolġay esír 

Her birisin ‘ālem içre bir šaraf āvāre ķıl 

 

4. Çun alar āvāre boldı közlerimni hem oyup 

Otķa taşlap öylerin hem taş bile yüz pāre ķıl 

104b 

5. Ol ikevdin başıma kilgen belā vü ġuŝŝanı 

İyleben mundaķ ‘uķūbetler zamāní çāre ķıl 
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6. Köz ü köĳlüm bolmasa itküĳ egerçi ey sipihr 

Ĥūblarġa servdin ķad mihrdin ruĥsāre ķıl 

 

7. Ey Nevāyí oynaġuĳ yoķ ‘ışķ tā yüz körmegüĳ 

‘Özr aytıp yir öp ü söz terkini yek-pāre ķıl 

396  

Ve eyżan rafe‘allahu ķadrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Zaĥmlıġ köksümni ġayret tíġı birle çāk ķıl 

Hem uşol su birle ġayrıĳdın köĳülni pāk ķıl 

 

2. Lem‘a-i ruĥsārıdın iy ‘ışķ köymekdür işim 

Nā-tüvān cismimni ger ĥod híme ger ĥāşāk ķıl 

 

3. Biyle ot kim mindedür andın füzūn imkān imes 

Dem bile tíz iyle yāĥod yüzni āteş-nāk ķıl 

 

4. Ġayrıġa şāyed ġubārım ģāyil olġay körgeli 

Kūyide iy ‘ışķ ģasret birle cismim ĥāk 

 

5. Mest çıķmış tíġ ile ehl-i nažar ķatli üçün 

İy köĳül nežžāre-i ol ķātil-i bí-bāk ķıl 
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6. Her ni kökdin kilse bol tofraġ dik ģāmil ü ger  

Nā-pesendiĳ bolsa men‘-i gerdiş-i eflāk ķıl 

 

7. İy Nevāyí ‘ışķ otınıĳ şu‘lesin çıķsun diseĳ 

Köĳlekiĳ çāki ni asıġ kökrekiĳni çāk ķıl 

397  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün        

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

D.K 

1. ‘Işķıĳ otıdın tenim kül boldı ey bed-mihr bil 

Mihr öyi ķılsaĳ binā ol kül bile šarģ iylegil 

 

2. Ger buzuķda cuġd-ı nālān körmemiş-sin zaĥmı köb 

Ten ara efġān çiker köĳlüm ķuşın nezzāre ķıl 

 

3. Kildi çun āhımdın ot almaķķa Mecnūn-ı za‘if 

Tolġanıp çörkendi ol ot içre ol yaĳlıġ ki ķıl 

 

4. Ġam tüni za‘f ittim andaķ kim seģer ol kūydin 

Ŝubģ enfāsı uçurġu dik tenim bolmış yiĳil 

 

5. Köĳleki gül-gūn bi-ģāl oldı çun cismin ķuçar 

N’iylesün bí-ģāl bolmay ey köĳül aĥir digil 
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6. ‘Ömrġa híç i‘timādí yoķtur ey ġāfil köĳül 

Ay u yılnı niçe mest ötkerge-sin bir hem ayıl 

 

7. Niçe ol kirpik sinānıġa Nevāyí köĳlini 

Her zamān olġay-sin ey bed-mihr anı bir közge il 

398  

Ve eyżan lehu revveha rūhahu/rūhehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Hecr oķıdın ey köĳül her yan ķanatlar saz ķıl 

Ol perí vaŝlı hevāsın isteben pervāz ķıl 

 

2. İsteseĳ bir ķıŝŝa ey rāví ki il köb yıġlaġay 

‘Işķ ara körgenlerimniĳ şerģidin āġāz ķıl 

 

3. Biz niyāz ehli vü sin nāz ehli-sin raģm it gehí 

Ķoy niyāz itmekke bizni gāh özüĳ hem nāz ķıl 

105a 

4. Ger diseĳ ķatlim sözin kim yoķ digüm yoķ ey Mesíģ 

Ölgüm armān birle bir dem hem mini hem-rāz ķıl 

 

5. Raģm az u cevr köb ķılmaķ ŝānemler de’bídür 

Ger ķıla alsaĳ anı köprek bu birni az ķıl 



 

585 

 

6. Birme ey zāhid ta‘ayyundın özüĳge imtiyāz 

Özni ildin bí-ta‘ayyunluķ bile mümtāz ķıl 

 

7. Ger bigenmes-sin Nevāyíniĳ nihāní derdini 

Yana ey ‘ışķ āhı birle eşkini ġammāz ķıl 

399  

Ve eyżan refeallahu şe‘nuhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ayta alman kim min-i āvāre birle yār bol 

Gerçi yoķ ķıldıĳ mini ol kūydin sin bar bol 

 

2. Min eger ber tapmadım sinsiz ģayātım şāĥıdın 

Naĥl-i ‘ömrüĳdin sin iy bed-mihr ber-ĥurdār bol 

 

3. Çun mini ġam tíġıdın ķatl iylediĳ ni sūd eger 

Mātemimdin ġam yigil yā özgege ġam-ĥˇār bol 

 

4. İy köĳül ol ‘ömr hecri ger bu yaĳlıġ ŝa‘b irür 

Ger ķutulsaĳ cān birip cān birle minnet-dār bol 

 

5. Ol ķuyaşnıĳ kūyidin iy kim tiler-sin çıķmasaĳ 

Ĥāk-sār anda niçük kim sāye-i dívār bol 
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6. Tā tirig-sin isteseĳ ĥoş-vaķtlıġ iy mey-perest 

Tā tolar peymāne muġ deyride ĥıdmet-kār bol 

 

7. İy Nevāyí ger tiler ol şūĥ āzārıĳ siniĳ 

Kim dip irdi kim vefāsız ilge mundaķ zār bol 
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Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Tíġ-ı hicrānıĳ bile köĳlümni yüz pergend bil 

Her birin yüz pārelıġ baġrımġa bir peyvend bil 

 

2. Dime her tārıda zülfiniĳ nidindür yüz girih 

Her birin ol tārlardın yüz köĳülge bend bil 

 

3. Ay u kün ger vālideyn olsa ol efzūn ģüsn ara 

‘Ayb imes ikki ŝadefķa dür kibi ferzend bil 

105b 

4. Yalġan ehl-i ışķ yaĳlıġ ķatlim itme çihre aç 

Bir körüp ‘ışķ içre ölmekke mini ĥursend bil 

 

5. Ģüsniġa oĥşattıĳ ey gerdūn ķuyaşıĳnı velík 

Ay aĳa mānend dik anı muĳa mānend bil 
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6. Ey ki şeh-sin lík ķılmay-sin revā il ģācetin 

Özni hem özdin uluġraķ şehġa ģācet-mend bil 

 

7. Ey Nevāyí pend işitmey tilbe köĳlüĳ boldı güm 

Diseĳ andaķ bolmay aģvālin özüĳge pend bil 
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Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Veh ki bu bí-dil ġamıĳdın öldi iy dil-ĥˇāh kil 

İy köĳül sin daġı ol dil-ĥˇāh ile hem-rāh kil 

 

2. Mümkin irmes aġzım içre kil dimekdin özge söz 

Gerçi yār allında tiĳdür ĥˇāh tur di ĥˇāh kil 

 

3. Gerçi derdimġa devā ķılġuĳ yoķ ammā hecr ara 

Asru ķatıķ ģāletimdin bolġalı āgāh kil 

 

4. İyle kim tām raĥnesidin ay tüşer vírāneġa 

Çāk köksümdin buzuġ köĳlüm ara iy māh kil 

 

5. Āh otın didiĳ ki pest iyley zülāl-i vaŝl ile 

Bu nefes kim şu‘lesin gerdūnġa çikmiş āh kil 
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6. Bir ķadeģ birseĳ ķoyar-min bütķa yüz iy pír-i deyr 

İkkisin alıp başımġa ģasbetenli’illāh kil 

 

7. Gerçi kilmey kilmey öltürdüĳ Nevāyíni velík 

İy Mesíģ anıĳ mezārı başıġa geh gāh kil 
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Ve eyżan lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ģullesin ol serv ķıldı naĥl-i ra‘nā dik yaşıl 

Lík āhım dūdıdın vehm iylep asra dik yaşıl 

 

2. İvrülür başıġa bülbüller kibi pervāneler 

Ķılġalı ol serv kisvet serv-i ra‘nā dik yaşıl 

106a 

3. Rengi la‘li küz durur ķanlıġ müjem tā kim irür 

Vesme birle ķaşı mínā ķavsluķ ya dik yaşıl 

 

4. İstemes bolsa ķara il rūzgārın ol ķuyaş 

Ģullesin bes nivçün itmiş çerĥ-i ĥażrā dik yaşıl 

 

5. Ger mu‘allim levģ-i mínā cevrin örgetmes nidin 

Levģa-i ta‘límin itti levģ-i mínā dik yaşıl 
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6. Rív ü reng ehli mürídi bolmaġıl kim Ĥıżr imes 

Ĥırķasın her aģmaķ itse baķl ģamķā dik yaşıl 

 

7. Ey Nevāyí yüz gül açtı cānıĳa ol serv-i nāz 

Tā libās itti bahār-ı ‘ālem-ārā dik yaşıl 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu madce ‘ahu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Dime kim mestlıġdın ķaddı bolmış her ķayan māyil 

Ki āhım yilidin her yandur ol serv-i revān māyil 

 

2. Yüzi allıda baş sācid çüçüg nušķıġa til źākir 

Ĥaš-ı sebziġa köz rāġıb leb-i la‘liġa cān māyil 

 

3. Ķoyun dik pūye birle kūyin ister-min ‘acep irmes 

Vašanġa bolsa bir ser-geşte-i bí-ĥān u mān māyil 

 

4. Aytsam hecridin muģrik ol otluķ yüzni ister-min 

Ni kim ża‘fın füzūn eyler aĳadur nā-tüvān māyil 

 

5. Ķılıçıĳ meyli taĳ yoķ bolsa cān-ı ġām-güsārımġa 

Ni yir kim pestraķ su ol yan olġay bí-gümān māyil 
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6. Muģāl ümmíd ile külbemde dāyim muntažırdur-min 

Ki şāyed ol perí bu cānib olġay nāgehān māyil 

 

7. Eger mescidde kirdim ģalķa-i źikriĳ ara ey şeyĥ 

Velí mey-ĥāne vü mušrib sarı min her zamān māyil 

 

8. Niçe güm-rāhġa ‘iŝyān bolsa líkin köptür ümmídi 

Eger tüz yolġa köĳli gāh gāh olsa nihān māyil 

 

9. Nevāyíniĳ bozuġ köĳlini menzil ķıldı ġam ĥaylı 

Niçük kim tüşkeli vírānġa bolġay kārvān māyil 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün       

 –v– –/–v– –/–v– –/–v– 

D.K 

1. Ĥil‘atin tā iylemiş cānān ķızıl sarıġ yaşıl 

Şu‘le-i āhım çıķar her yan ķızıl sarıġ yaşıl 

 

2. Gül-şen ittim ‘ışķ ŝaģrāsın semūm-ı āhdın 

Kim iser ol deşt ara her yan ķızıl sarıġ yaşıl 

 

3. Şíşe dik köĳlümdedür gül-zār-ı ģüsnüĳ yādıdın 

Tāb-dānnıĳ ‘aksi dik elvān ķızıl sarıġ yaşıl 
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4. ‘Ārıż u ģalķuĳ bile ĥaššıĳ ĥayālidin irür 

Közlerimniĳ allıda devrān ķızıl sarıġ yaşıl 

 

5. La‘l-gūn mey tutķıl altun cām birle sebzede 

Kim bulardın yaĥşı yoķ imkān ķızıl sarıġ yaşıl 

 

6. Faķr ara düşvārdur bí-ģad velí bí-renglik 

Ĥırķada tikmek irür āsān ķızıl sarıġ yaşıl 

 

7. Ey Nevāyí altun u şengerf u zengār isteme 

Boldı nažmıĳ rengidin dívān ķızıl sarıġ yaşıl 
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Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

106b 

1. Yüzige aĳlamadım kim niķāb irür ģāyil 

Ķuyaş cemāliġa yāĥūd seģāb irür ģāyil 

 

2. ‘İźārı üstide kākül mü boldı āşüfte 

Yoķ irse gül yüzige müşg-nāb irür ģāyil 

 

3. Oķuĳ körünmes ise pāre pāre köĳlüm ara 

Ni taĳ ki síĥ körerge kebāb irür ģāyil 
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4. Buzuġ köĳül ara ol genc-i ģüsn irür yüz şükr 

Ki il közidin aĳa bu ĥarāb irür ģāyil 

 

5. Fiġān ki šurfe muġanní üni bile ĥoş-min 

Velí n’itey ki yüzige kitāb irür ģāyil 

 

6. Körer-sin anı ger özlük ģicābın itseĳ ref‘ 

Egerçi körgeli yüz miĳ ģicāb irür ģāyil 

 

7. Nevāyí iyleme körmek ĥayāl ol gülni 

Ki bergdin yüzige bí-ģisāb irür ģāyil 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Cān u köĳlüm bes ki kördi ehl-i devrāndın melāl 

Cānıma bolmış köĳüldin köĳlüme cāndın melāl 

 

2. Bu ikev bes kim melāl ıžhārı iylerler bolur 

Hem maĳa mundın melāl el-kıŝŝa hem andın melāl 

 

3. Ol ki ‘ālemdin melūl olġay ilidin hem irür 

Kimge zindāndın melālet ehl-i zindāndın melāl 
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4. Kimse birle āşnā bolman ki nā-gāh iy refíķ 

Bir kişige bolmaġay min zār-ı ģayrāndın melāl 

 

5. Deşt ara hem istemen hem-dem ki nā-geh bolmaġay 

Gūllarġa bu alaĥan u alamandın melāl 

 

6. Her niçe ķıldım vefā cüz bí-vefālıġ körmedim 

Ni ‘aceb köĳlümge bolsa nev‘-i insāndın melāl 

 

7. Sāķiyā tā mümkin olġay cāmıma ķoy bāde kim 

Dehr ilidin ĥātırımġa ötti imkāndın melāl 

107a 

8. Tā bolay ol nev‘ ösrük kim şu‘ūrum bolmaġay 

Miģneti köb köĳlümge yüz ķoysa her yandın melāl 

 

9. Ger Nevāyí cānı köygendin bu sözler dir velí 

Cān melāl ornıġa körmes yitse cānāndın melāl 
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Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün      

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Ķılġalı ĥil‘atin ol serv-i gül-endām ķızıl 

Ķıldı ķan tökmek ile dehrni gül-fām ķızıl 
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2. La‘li şevķi bile ger bolsa köĳül ķan ni ‘aceb 

Kim ķızıl mey bile tolsa körünür cām ķızıl 

 

3. Çarĥ eger ģālime ķan yıġlamadı hecr tüni 

Nige bes boldı şafaķdın yüzi ol şām ķızıl 

 

4. Ķıldı ķanlıġ köĳül ol zülf ĥayālin rengín 

Raķam itken kibi şengerf bile lām ķızıl 

 

5. Gül siver min ki bu reng itkeli ĥil‘at ol şūĥ 

Rengler içre birür köĳlüme ārām ķızıl 

 

6. Ģüsn satma şafaķnıĳ rengidin ey zāl-i sipihr 

Kim anı ķoymaġusı gerdiş-i eyyām ķızıl 

 

7. Kām-ı dil çünki Nevāyíġa mey-i la‘liĳ irür 

Bolġusı çihresi ĥūn-āb ile nā-kām ķızıl 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ança boldı ten oķuĳdın içkeri taşķarı yol 

Kim ecel kirmekke cān çıķmaķķadur her sarı yol 
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2. Dāire ešrāfıdın merkezge çikken dik ĥušūš 

Tír-i bārān-ı felek köĳlüme tapmış barı yol 

 

3. Oķlarıĳ zaĥm eylegendin tende ĥayl-ı ġam birip 

Eyle yirge yittiler kim yoķtur andın narı yol 

 

4. Kögsüme hecr içre tırnaġları çikti şāģ-rāh 

Bu šaraf salġay didim ol şeh-süvār ılġarı yol 

107b 

5. Rişte-i la‘liĳ ĥayāli köz sarı kilmekkedür 

Bu ki her yan çikti eşkim ķašre-i ķanları yol 

 

6. Ķanı muġ ķuyi ki pír-i deyr birle muġ-beçe 

Eyledürler kim tapar ol yan yigit ü ķarı yol 

 

7. Ger Nevāyí köksi çākin tikti budur ķaŝdı kim 

Tapmaġay derdiĳ içidin çıķķalı taşķarı yol 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. ‘Ārıżıĳnı bāġ ara çun kördi ģayrān boldı gül 

Bergsiz ķaldı nidin kim bes períşān boldı gül 
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2. Bādedin gül gül körüp ol yüzni anıĳ hecridin 

Çāk çāk olġan köĳül dik teh-be-teh ķan boldı gül 

 

3. Gül-‘iźārım kişver-i ģüsn içre boldı pād-şāh 

Rāst andaķ kim çemen mülkide sulšān boldı gül 

 

4. Seyr-i bāġ iylerde devrān çeşm zaĥmı def‘iġa 

Her šarafdın çābüküm devriġa ķalķan boldı gül 

 

5. La‘li kāmımdur ķaşımda kilse ol gül ĥırmeni 

Mey tiler köĳlüm çu bezmimde ferāvān boldı gül 

 

6. Kiçe kündüz ķılma gül-bāngıĳnı bes ey andelíb 

Kim saĳa biş kün bu gül-şen içre mihmān boldı gül 

 

7. Gül çaġı yārı sefer iylep Nevāyí cānıġa 

Her biri bir tāze ķanlıġ dāġ-ı hicrān boldı gül 
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Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Alġalı köĳlüm minip bir berķ-reftār at kil 

Ger miniĳ köĳlüm kirektür berķdın hem bat kil 
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2. Min kim vaŝlıĳ ĥayāli istemek veh kim maĳa 

Barça ker bir körmek ü ölmek durur heyhāt  

 

3. Dip idiĳ başıĳġa bir kün yitküm andaķ kim ķuyaş 

Mihr lāfın ger tiler-sin iylemek iśbāt kil 

108a 

4. Barġanıĳdın ayru irdi bir biridin cān u ten 

Kilmekiĳdin cān u tenni bir birige ķat  

 

5. Rūzgārım tíre iylep cām-ı hecr öltürgüsi 

İy ģayātım şem‘i def‘ iylerge bu žulmāt 

 

6. Zühd ile cānımġa yittim iy köĳül ger deyr ara 

Ber-šaraf ķılma tiler-sin tevbe vü šāmmāt kil 

 

7. Derd-i hecriĳdin Nevāyí tilbereptür iy perí 

Ger işitmek isteseĳ divāne-vār ebyāt kil 
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Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yoķ turur ‘ālemde ehl-i ‘ışķ dik bí-çāre il 

Hecr žulmi birle ĥānumāndın āvāre il 
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2. ‘Işķ seyl-ābı cefāsı birle hicrān tíġidin 

Ĥāšırı vírān cemā‘at köĳli yüz miĳ pāre 

 

3. Çıķsaĳ öydin tilbe bolmaķ ‘ālem ehli ni ‘aceb 

Körmemiş hergiz çü sin dik bir perí-ruĥsāre il 

 

4. Aĳla kim āvāre bolġanlar dur ol ay ‘ışķıdın 

Hecr ŝaģrāsıda körseĳ taġ u vādí ara il 

 

5. Örtep ey hicrān mini dūdumnı ķıl kūyide míġ 

Tā ol ay ģüsniġa eyley almaġay nežžāre il 

 

6. Çün ķażā taġyír tapmas kāmı azlıġdın gile 

Maģż-ı nā-hem-vārlıġ dur eylemek hem-vāre il 

 

7. Ey Nevāyí fitne yaġdursa ol ay ‘ışķ ehliġa 

Āsmāndın her ni kim kilse ni ķılġay çāre il 
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Ve eyżan rafe‘allahu ķadrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Eyledi köĳlüm ķuşı ol şām-ı giysū sarı meyl 

Şeb-reng yaĳlıġ kim ol ķılġay ķaranġu sarı meyl 
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2. La‘li hicrānıda ruĥsārın tiler-min eyle kim 

Bādedin maĥmūr bolġan eylegey su sarı meyl 

108b 

3. ‘Işķıma ‘uşşāķ şirket ķılmaġaylar dip irür 

Köĳlüme bir ķātil-i bí-bāk bed-ĥū sarı meyl 

 

4. Ġayrdın köĳlümni ŝāf ittim yüzüĳ ‘aksi üçün 

Gerçi ĥod-bín-sin saĳa bolmas bu közgü sarı meyl 

 

5. Aytışıp aķşām köĳül efsānesin ‘uşşāķdın 

Ķıldı min bí-dilge nevbet yitkeç uyķu sarı meyl 

 

6. Bu çemende ni vefā bolġay ki her yan ġonçesi 

Žāhir itmiş bülbül aģvālıġa külgü sarı meyl 

 

7. Her šaraf māyildür ol şūĥ Nevāyí munšazır 

Külbesi içre ki şāyed eylegey bu sarı meyl 
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Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Āteşín gül ġonçesidür otluġ u ķanlıġ köĳül 

Zār bülbül tumşuġı çākidin efġānlıġ köĳül 
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2. Būstān-efrūz irür her yan nihān tuĥmı anıĳ 

Hecr ĥūn-ābı ara yüz dāġ-ı pinhānlıġ köĳül 

 

3. Ĥaste cānnıĳ sūgide dívāneídür mātemi 

Köngrekimniĳ zaĥmıdın çāk-i giribānlıġ köĳül 

 

4. Tā bolup yüz pāre her bir pāre zülfüĳ tārıdın 

Birge baġlandı besí taptı períşānlıġ köĳül 

 

5. Bir ki ģayrān boldı ol ‘ārıżġa kördi ĥalķdın 

Her nefes yüz ķatla öz ģāliġa ģayrānlıġ köĳül 

 

6. Ġonçeler irmes tikenler içre kim ‘uşşāķ dik 

Çerĥdin körgüzdi ol hem niçe peykānlıġ köĳül 

 

7. Ey Nevāyí köĳlüĳ aldurma yoķ irse-sin ölüp 

Ni asıġ yüz ķatla ger ķılsa peşímānlıġ köĳül 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

D.K 

1. Ni ‘aceb meyl eylesem yoķluķķa her dem ey köĳül 

Kim yoķ olsam yoķ turur yoķlar kişim hem ey köĳül 
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2. Fikr itip bilmen ni nev‘ irkin köĳül ĥurremlıġı 

Körmedim hergiz sini bir dem çü ĥurrem ey köĳül 

 

3. ‘Ālem ehliġa vefā köb ķıldım u kördüm cefā 

Ülfetiĳ bu ĥayldın sin bārí ķıl kem ey köĳül 

 

4. Ger tekellüf ķılmasam sindin idi her niçe kim 

Cānıma yüzlendi derd ü miģnet ü ġam ey köĳül 

 

5. Ķayda kim ģüsn ehlidin ‘ālemġa tüşti āfeti 

‘Işķıdın ķıldıĳ mini rüsvā-yı ‘ālem ey köĳül 

 

6. Közlerim şūr-ābesin veh kim aķızdıĳ yüz sarı 

Bir melāģat ehli tökkeç gülge şebnem ey köĳül 

 

7. Her perí kim açtı bir dívāneniĳ ķaŝdıġa zülf 

Eylediĳ zencírini boynumġa muģkem ey köĳül 

 

8. Ötken ötti yārí imdi eyle bu pendim ķabūl 

Kim yana ķılma hevā-yı cins-i ādem ey köĳül 

 

9. Yene sivseĳ birevni çün ķarıp terk itti ‘ışķ 

Bes Nevāyí ‘öźrini tutma müsellem ey köĳül 
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415  

Ve eyzān sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün      

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Tíġ-ı ‘ışķıĳdın irür yüz yara nā-şād köĳül 

Ķılsa taĳ yoķ ol aġızlar bile feryād köĳül 

109a 

2. İy köĳül ‘ışķ ara ger ġamlıġ iseĳ bāk irmes 

Ķayda ‘ışķ ehli ara taptı birev şād köĳül 

 

3. Ger yüzüĳ şu‘lesidin köydi daġı kül boldı 

Lík boldı miniĳ āhım bile ber-bād köĳül 

 

4. Başaġıĳ timürin tíşe yasap āh otıdın 

Guŝŝa taġını ķazar iyle ki Ferhād kö 

 

5. Ni ‘aceb tilberesem çunki alıptur mindin 

Ādemí-zād dimen belki perí-zād köĳül 

 

6. Ni vefā rengi vü ni mihr isi bar iy bülbül 

Bu çemen güllerige iyleme mu‘tād köĳül 
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7. Yār yādıġa Nevāyíni birey dip irdi 

Barġalı ķılmadı anı özi hem yād köĳül 

416  

Ve eyżan nevvera-l'lahu mirķadehu 

Me fā ‘i lün/Fe i lā tün/ Me fā ‘i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Yüzüni kördi beden çākidin ĥarāb köĳül 

Üzüldi bes ki ‘ıyān ķıldı ıżšırāb köĳül 

 

2. Çu boldı cilve-ger ol genc-i ģüsn ģasretidin 

Ĥarāblıķ ķıladur her zamān ĥarāb köĳül 

 

3. Meger şikence-i zülfüĳġa ķaldı kim urdı 

Özige ġonçe kibi munça píç ü tāb köĳül 

 

4. Belā durur ġam-ı ‘ışķıĳ siniĳ velí yüz vāy 

Kim ol belādın ite-almas ictināb köĳül 

 

5. Şerār-ı āh meśellik ol ay hevāsıda kör 

Ki pāre pāre ķılur kök sarı şitāb köĳül 

 

6. Ri‘āyet iyle su dik ŝāf ĥalķ köĳlini kim 

Sınar nefes bile ol nev‘ kim ģabāb köĳül 
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7. Nevāyí ança lebiĳdin didi ki boldı aĳa 

Tişilmeki bile ķan içre la‘l-i nāb köĳül 

417  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

D. K 

1. Gice bardı yār u andın ķalmadı ģayrān köĳül 

Allıda meş‘al saġındım bar imiş sūzān köĳül 

 

2. Ol ŝıfat kim ġoncanıĳ šab‘ıda bolġay gül nihān 

‘Ārıżıĳ naķşın içinde eylemiş pinhān köĳül 

 

3. Tapmas irdim kūyide istep eger ĥod zaĥmıdın 

Tökmese irdi ķayan ‘azm eylegendin ķan köĳül 

 

4. Ġonça-i ümmíd eger la‘liĳdin üzmen ‘ayb imes 

Kim kişige cānıdın üzmek imes āsān köĳül 

 

5. Hecr ara cānlar birip çün kim ķoşuldı yārġa 

Ay refíķ ayrılmaķ andın imdi ni imkān köĳül 

 

6. Bir naŝíģat ķılġum ey ‘ışķ ehli eyleĳ istimā‘ 

Salmaĳız her sarı köz tā barmasun her yan köĳül 
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7. Ey Nevāyí yārdın tüşmek yıraķ imkān imes 

Kūyidin çün iĥtiyār itmes demí hicrān köĳül 

418  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

109b 

1. La‘l-i cān-baĥşı ki ilge cān birür cānımdur ol 

Ol ki mundaķ leb bile dir nükte cānānımdur ol 

 

2. Vaŝl şāmı ol ķad ü yüz devriġa pervāne-vār 

Çivrülüp köysem ni taĳ şem‘-i şeb-istānımdur ol 

 

3. Nükte-i mevhūm imes köĳlümde aġzıĳ yādıdın 

Kim bu ĥūní ġonçe içre dāġ-ı pinhānımdur ol 

 

4. İtleriĳge šu‘medür baġrım velíkin ķolların 

Ol ki rengín iylemiş ģınnā kibi ķanımdur ol 

 

5. Dip imiş-sin terk-i ‘ışķım iyle yā öl hecr ara 

Munda ölsem hem öley líkin ni imkānımdur ol 

 

6. İy ki kördüĳ hecr zindānıda bir ķanlıġ esír 

Nā-tüvān köĳlüm bu líkin beytü‘l-aģzānımdur ol 
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7. Ĥusrevi körseĳki eş‘ārım oķup ģālet ķılur 

İy Nevāyí aĳla kim şāh-ı süĥandānımdur ol 

419  

Ve eyżan lehu revveha-l'lahu rūhahu/rūhehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Zihí mülkiĳniĳ on sikkiz miĳidin bir kilip ‘ālem 

Bir öylük ķul saĳa ‘ālem ara Havvāyıla Ādem 

 

2. Birip çun āferíniş şāhidiġa ģikmetiĳ cilve 

Bolup ruĥsārı níli bu müdevver níl-gūn-šārem 

 

3. Gül aģmer sūsen ezraķ bu çemen içre bolup andın 

Ki yildin terbiyet kācın alarġa yitkürüp muģkem 

 

4. Neĥūd fālın körüp encümdin evvelġı uçı mízān
170

 

Çu emriĳ çerĥ-zālın iyleben ķad-ĥam 

 

5. Çemenġa āteşín güldin çu ķoyduĳ tāze ķanlıġ dāġ 

Mamuķ aķ güldin itdiĳ dāġı üzre ķoyġalı merhem 

                                                           
 

170
 Mizân: Arapçada “terazi, tartı” anlamına gelir. Ayrıca kelime “mahşer gününde kurulacak olan 

tartı” yı anımsatmak için klâsik edebiyatta sıklıkla kullanılır (Pala, 2004, s. 325). 
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6. Çu yazdıĳ ŝubģġa yarlıġ yasarġa al tamġasın 

Şafaķdın ģal ķılıp şengerf ķıldıĳ mührdin ĥātem 

 

7. Küsūf içre ķuyaşnı šābıķu’n-na‘l itdiĳ ay birle 

Ĥıred vehm itti kim hem ģüsn ikki ģarķ irür müdġam 

110a 

8. Çu baġlap bir biriga çekmediĳ buĳar ki  

9. Ĥıred-perver  

 

10. İtiĳdür şāhlar yoķtur Nevāyí içre allıĳda 

Alar itdin kem ü bu it ayaġı topraķıdın kem 

420  

Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Bar mu ol ikki örülgen gísū-yi ‘anber-şemím 

Yā itek salmış Muģammedde yazılġan ikki mím 

 

2. Ģamd vechide bir ser-çeşme-i āb-ı ģayāt 

Ģadd-ı lušf içre biri ser-ģalķa-i ehl-i na‘ím 

 

3. Ol biridin rūģ-perver taptı enfās-ı Mesíģ 

Bu birisidin ‘aŝāsın ejdehā kördi Kelím 
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4. Cehl ara ölgen köĳüllerge dem-i ‘Ìsí bolup 

Çun isip tenler ķubūrıġa
171

 riyāżıĳdın nesím 

 

5. Körmegen bolsaĳ ata ma‘ní aĳa bu boldı kim 

Sin kibi çıķķay nübüvvet baģrıdın dürr-i yetím 

 

6. Šurfe bu kim bü’l-beşer kildi atalarġa ata 

Lík Bü’l-Ķasım dėdi ferzend anı bí-vehm ü bím 

 

7. Ĥıdmet içre barçadın bolduĳ muķaddemraķ velík 

Ol ki sindindür muķaddemraķ irür ģayy-i ķadím 

 

8. Yā Nebiyyallāh selāmetdin bolup-min münģarif 

Bir ‘ināyet birle aģvālimni ķılġıl müstaķím 

 

9. Taĳ imestür ger nevā būstānıda tapķay maķam 

Çun Nevāyí özni na‘šıĳ kūyide ķıldı muķím 

421  

Ve eyżan lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

                                                           
 

171
 Kubur: Arapça bir sözcük olup “ok çantası” anlamına gelmektedir. Bunun dışında “kalem vs. gibi 

araç gereçleri taşımak için yapılan çantalar” için de kullanılmıştır (Pala, 2004, s. 277). 
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1. Min gedā maĥmūr u pír-i deyr ėlinde cām-ı Cem 

Eylesem ibrām mindin kemlik ü andın kerem 

 

2. Ey ĥoşā muġ deyri kim barur anıĳ ešrāfıda 

Her sınuķ cem sāil u sınġan sifālı cām-ı Cem 

110b 

3. Yaĥşıraķ Cemşíd bolmaķtın gedālıġ deyr ara 

Özge ķılmaķ yaĥşıraķ kim özgege ķılmaķ sitem 

 

4. Ķayġu ger cān ķaŝdı eyler cām-ı mey def‘in ķılur 

Ġam niçe kim mühlik olsun bar ise dāfi‘ ni ġam 

 

5. Ey ĥarābāt ehli dūnlardın mürüvvet istemeĳ 

Dāġ-ı ģırmān cānda ĥoşraķ kim erāźildin direm 

 

6. Şeyĥ ġafletdin ŝamed źikrin ķılurdın yaĥşıraķ 

Muġ ki deyr içre digey āgāhlıġ birle ŝanem 

 

7. Bir ķadem nefs üzre ķoyġıl bizni maķŝadġa didim 

Yol uzun dip yime ġam kim aŝl irür evvel ķadem 

 

8. Da‘ví-yi faķr itseĳ ey zāhid kem ol mey-ĥānede 

Kim bu yolda kimsege bolmas vücūd olmay ‘adem 
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9. Bu ki yār ister imiş ‘ışķ u cünūn ehliġa ķatıl 

Ey Nevāyí şükr kim ‘āşıķ min ü dívāne hem 

422  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ni ‘aceb ķan yıġlasam ehl-i zamāndın dem-be-dem 

Kim alardın ġam üze ġamdur elem üzre elem 

 

2. Söz dimek bolmas alarnıĳ žulm yāĥud lušfıdın 

Çunki ol köbtin daġı köbtür bu kemdin daġı kem 

 

3. Çerĥ gūyā kim çiker miģnet yüki devr ehlidin 

Kim barı cismide encümdin tir olmış ķaddi ĥam 

 

4. Levģa-i ĥilķatleride yoķ meger ģarf-i cefā 

Ŝafģa-i ĥāšırlarıda yoķ meger naķş-ı sitem 

 

5. Sāyir-i efrād işi bu olsa ol kim ferd irür 

Barça ildin ģüsn ara azdur aĳa yüz munça hem 

 

6. Çun cefā tartar kişi bārí birevdin tartsa 

Kim vefā ķılsa kişige bolmasa ol daġı ġam 
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7. Közi ķātil ķaşı āfet aġzınıĳ nušķı füsūn 

İsterem líkin cihānda yoķ turur mundaķ ŝanem 

111a 

8. Tapmaġuĳ deyr-i fenā ehlide yaĳ baştın beķā 

Ķılmaġunça bāde-i vaģdet vücūduĳnı ‘adem 

 

9. Ey Nevāyí mā-sivā’llāhdın kisilmek kimseni 

Lí-ma‘a’llāh menziliġa yitkürür evvel ķadem 

423 
172

 

Ve eyżan teġammedehu-l'lahu bi ġufrān 

1. Köĳlüme yėtgeç elem tuttı köĳül ĥaylni ġam 

Şehġa çün renci yiter rencūr olur mülk ehli hem 

 

2. Yār öydin çıķmasa ‘ālem közümge tíredür 

Çün ķuyaş çıķmas cihāndın mürtefí‘ bolmas żulm 

 

3. Ní ģarāretdür saĳa kim köydi andın ‘ālemi 

İyle kim örter cihānnı mihr otı körgeç urġa ‘ālem 

 

4. Nė ‘araķdur kim içinde ġarķadur nāzük teniĳ 

Berg-i gül dik kim gülāb içre çumar ser-tā-ķadem 

 

                                                           
 

172
 Bu gazel, Ali Şîr Nevâyî’nin dört Türkçe Dîvân’ında bulunmayıp Devâvîn Nüshâsı’nda tespit 

edilmiştir. 
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5. Servġa baġ içre her yān cilve ķılmaķ ĥōşturur 

Sāye dik nėvçün yatıp serv-i gülzār ārām 

 

6. Sėnsiz içmek ėyledür kim merg-i cāmı içre zehr 

Āb-ı ģayvān birle ger bolsaĳ leb-ā-leb cām-ı Cem 

 

7. Ey Nevāyí ŝadaķası mey bolġıl elem-i def‘ üçün 

Sėn ölüp ger ol selāmet bolsa hiç olmas elem 

424  

Ve eyżan lehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Dem-ā-dem āteşín la‘liġa alur bāde cānānım 

Bu yaĳlıġ otlar içre n’iylesün örtenmeyin cānım 

 

2. İmes ay kün iki pāġundesin kök zāli birkitmiş 

Ķulaķķa bes ki hecriĳde anı yalķıttı efġānım 

 

3. Tenimde dāġlarnı iyledim köĳlek bile pinhān 

Ķanap köĳlekte fāş itti özin her dāġ-ı pinhānım 

 

4. Közümde baġlanıp ķan yaş ni taĳ ger açķalı ķoymas 

Çu ol ķanımnı tökti ‘āķıbet tuttı anı ķanım 
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111b 

5. Buzuġ köĳlüm ara mundaķ ki peykānıĳnı yaġdurduĳ 

Ni taĳ mundaķ yaġındın yir bile tiĳ bolsa vírānım 

 

6. Ĥacāletdin ķızarmış gül taģarrük servdin kitmiş 

Meger bāġ içredür gül-çihrelig serv-i ĥırāmānım 

 

7. Taŝavvur birle geh maķbūl-min allıda geh merdūd 

Ķayu aķşam ki sulšān-ı ĥayāliĳ bolsa mihmānım 

 

8. Vücūd iķlímidin āvāre ger boldum ümíd ol kim 

Fenā deşti ġubārıdın yapılġay cism-i ‘uryānım 

 

9. Nevāyíġa dimeĳ kim terk-i ‘ışķ it ni irür mümkin 

Ki min ‘āşıķ-min ü dívāne mundaķ iş ni imkānım 

425  

Ve eyżan nevvera-l'lahu mirķadehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Seģer kördüm yüzin aķşamġaça köydi ģazín cānım 

Bu irdi ŝubģ-ı vaŝlım tā ni bolġay şām-ı hicrānım 
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2. Ķuyaş külbemge ingendin maĳa yüz ķašla ĥoşraķdur 

Ķara şāmımnı rūşen iylegen şem‘-i şeb-istānım 

 

3. Ni yaĳlıġ yaşuray hicrān ġamın kim fāş iter her dem 

Aġızdın şu‘lelıġ āhım nažardın eşksiz ķanım 

 

4. ‘Acebdur šāyir-i vaŝl istemek külbemġa ķonmaķ kim 

Yaķındur nesr-i vāķı‘nı uçurġay köktin efġānım 

 

5. Ķadiĳ naĥli ĥayāli közdedür ey nev-bahār-ı ģüsn 

Ma‘āź’Allāh eger anı ķoĳarġay seyl-i müjġānım 

 

6. Didim sūzān köĳüldin çikmegil bir dem ĥadengiĳni 

Didi kim ķalsa bir dem su bolur ol otda peykānım 

 

7. Beliyyet taşı yaġdurġan kibi vírānıma gerdūn 

Meźellet gerdi her dem yaġdurur başımġa vírānım 

 

8. Ķadeģ devrin ivür ey deyr píri tā ki mümkindür 

Ki devrān rencini tartarġa imdi yoķtur imkānım 

 

9. Dime cām-ı fenā içre izilmiştür ecel zehri 

Nevāyí cān birip ol cāmını çikmektür armānım 
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426  

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

112a 

1. Bahār u bāġ seyridin ni gül ni servdür kāmım 

Budur kāmım ki şāyed uçraġay serv-i gül-endāmım 

 

2. Oķuĳ köb zaĥmıdın dām oldı cismim zaĥmlar irmes 

Çıķarġa cān ķuşı yollar yasaptur her šaraf dāmım 

 

3. Cemāliĳ közgüsi çun ilge rū-ber-rū bolur her dem 

Ni taĳ ger közgü ‘aksi dik zamāní yoķtur ārāmım 

 

4. Ĥoşā Mecnūn ki me’nūsı idi başıġa ķonġan ķuş 

Cünūn taşı yaġardın başıma ol hem imes rāmım 

 

5. Maĳa kim hecr ża‘fıdın nefes ma‘lūm imes kilmek 

Ni imkān bes yitişmek ol Mesíģā-demġa peyġāmım 

 

6. Firāķım kiçesi bes mühlik olmış ger seģer bolmas 

Nefes urmaķķa gūyā ŝubģnı ķoymas ķara şāmım 

 

 



 

616 

 

7. Anıĳ dik teşne-min iy muġ-beçe ger ķoş tutar bolsaĳ 

Felekniĳ ģoķķasın böl iķki tā bolsun iki cāmım 

 

8. Bahā bu bí-nevādın ger ķabūl iyler iseĳ bardur 

Birige cevher-i cānım birige naķd-i İslāmım 

 

9. Ģarām ittim Nevāyí dünyí vü ‘uķbí temennāsın 

Nidin kim Ka‘be-i kūyi sarı baġlandı iģrāmım 

427  

Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Suda körmek yüzüĳ düşvār idi ey ģüsn ara māhım 

Ĥuŝūŝā kim aĳa taģrík birgey ŝarŝar-ı āhım 

 

2. Ni yaĳlıġ ol ķuyaş kūyige yalġuz ‘azm ķılġay-min 

Ki bolmaķ istemen ol yan barurġa sāye hem-rāhım 

 

3. Köĳülni istedi ol anı köĳlüm istedi yüz şükr 

Ki ģālā dest birmiş her ni kim bar irdi dil-ĥˇāhım 

 

4. Birevni körgüzüp köĳlüm esír olġannı yaşursam 

Geh eşkim imtidādı fāş iter geh āh-ı nā-gāhım 
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5. Ger olsam itleri hem-kāsesi aģbāb ša‘n itmeĳ 

Alar ikrāhı ger yoķtur miniĳ ĥod ķayda ikrāhım 

112b 

6. Niçe dāġ isterem köĳlüm ara Tiĳri üçün örte 

Ki sāyil-min bu ikki üç diremdür şeyli’llāhım 

 

7. Mevākib gerdi ol yandın bu yandın ĥalķ-ı nežžāre 

Meger yolıda min ölgen temāşāġa kilür şāhım 

 

8. ‘Acab yoķ pírlerniĳ nüktesidin bolmaġım āgeh 

Fenā yolı sülūki içre bolsa pír-i āgāhım 

 

9. Tenimni ey Nevāyí her šaraf kūyide āh iltür 

Tilep ol ĥırmen-i gülni uçar her yan bir kāhım 

428  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Cefā hem ķılmadıĳ köz her niçe ģüsnüĳġa aldurdum 

Ķıya hem baķmadıĳ her niçe kim allıĳda tilmürdüm 

 

2. Vaŝiyyet ķıldı ķabri başıda Ferhād ile Mecnūn 

Cünūn ŝaģrāsıda ol taşlar kim köksüme urdum 
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3. Yaralar encüm oldı ķan şafaķ ol ay firāķında 

Ĥadeĳ-i āh kim ötken kiçe gerdūnġa yitkürdüm 

 

4. Firāķım şāmı andın tíredür kim dūdı encümni 

Ķara ķılmış tügenlerdin ki hicrānıĳda köydürdüm 

 

5. Lebiĳ yādı çikip cān riştesin saldı yana tenġa 

Közüĳ bí-dādıdın cānnı niçe aġzımġa yitkürdüm 

 

6. Cünūnum şu‘lesin efzūnraķ itti ol perí atķan 

Ni oķ kim hecr tuġyānı ara köksümge sındurdum 

 

7. Ecel bí-dādıdın ĥāk-i tenim yüz şükr kim tındı 

Ki hicrān örtegen cānımnı cānānımġa tapşurdum 

 

8. Ķażāġa rāżí ol kim ġuŝŝa vaķtı ķılmadı sūdí 

Niçe kevkebni mücrim ķıldım u gerdūnnı yazġurdum 

 

9. Ĥumārımdın u ŝudā‘ ser-zeníş zühd ehlidin her dem 

Çıķıp mey-ģānedin munça belā başımġa kiltürdüm 

 

10. Ģavālem ķılsa pír-i deyr büt yā muġ-beçe zünnār 

Ni çāre çun ķoyup mescid fenā deyriġa yüz urdum 
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11. Nevāyí dik yaruġluķ ol zaman taptım ki özlükni 

Fenā otıġa örtep külni daġı kökke savurdum 

429  

Ve eyżan sitrallahu(setere-l'lahu ‘uyūbehu) 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Cünūndın eyle tofraġ oldı cism-i renc-perverdim 

Ki her taş ursalar ešfāl cismimġa çıķar gerdim 

 

2. Niçe hecrinde ölsem āh u eşkimdin salıp šūfān 

Velí koymaĳ körerge kilse serv-i nāz-perverdin 

 

3. Yolıda bes ki ķoydum çihre sançılġan ĥas u ĥāşāk 

Samanlar bil ki çikmiş keh-rübā dik çihre-i zerdim 

 

4. Pey-ā-pey ni ikin ebr-i bahārídin çaķın tüşmek 

Bulut üzre bir uçķun saldı gūyā şu‘le-i derdim 

 

5. Ķoyun dik ger šaleb deştide yoķ-min yitmegen vādí 

Ni ġam ser-geştelikde uçrasa māh-ı cihān-gerdim 
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6. Vefā būstānın eşkim birle sír-āb iyledim ‘ömrí 

İrür ġam nāveki servim baġır pergālesi verdim 

 

7. Muhikdür ey Nevāyí ol perí mindin melūl olmaķ 

Nidin kim kūyide dívānelıġnı ģaddin ötkerdim 
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Ve eyżan ķaddese sirrehu  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Boldı revzen revzen ol ķātil ĥadengidin tenim 

Ġuŝŝa çerĥı bu tenim devr encümi ol revzenim 

 

2. İylemiş zülfüĳ ĥayāli rūzgārımnı ķara 

Āh dūdıdın ķararmaydur maķām u meskenim 

 

3. Her šaraf ol şūĥ taş urmış yaralar ķanıdın 

Kim ķuruķ cismim üze bolmış tíri pírāhenim 

 

4. Dime cān birmek fenin örgen daġı vaŝlımnı tap 

Sin viŝaliĳ fikrin itkil kim irür ol ĥod fenim 

 

5. Ķatıġ aģvālimġa yıġlay durġan ilni dime dōst 

Dōstlar ölmiş ölüm ģāliġa yitmiş düşmenim 
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6. Deyr işikinde tenim defn iyleseĳ iy muġ-beçe 

Bāde lāyıdın gehí tapķay ‘imāret medfenim 

 

7. Deşt ara sür ey Nevāyí cān u köĳlüm ŝaydını 

Kim bu kün av ‘azmi ķılmış ķātil-i ŝayd-efkenim 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Çerĥdin ger her dem irmes bir ‘azāġa köymekim 

Nige tikken sayı çāk olmaķ kirektür köĳlekim 

 

2. Sehl irür köĳlek ki hicrān oķı vü ġam tíġıdın 

Tikmek ü çāk iylemekke mübtelādur kökrekim 

 

3. Her zamān közdin yaşım imgeklegen bir yaş dik 

Meyl iter tofraķķa veh öltürgüsi bu imgekim 

 

4. Bí-ciger bolsam belā tartarġa veh imdi ni taĳ 

Bardı közdin çun baġır pergālesidin köb regim 
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5. Her taĳ irte çikse gerdūn ŝubģ tíġı ķatlime 

Taĳ imes kim bardur ol düşmenler içre irtegim 
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6. ‘Ìş ü rāģat ķuşların ŝayd iyley alman gerçi bar 

Köz yaşıdın dāne vü cān riştesidin ilmekim 

 

7. Ey Nevāyí bu ki gerdūn ivrülür fānūs dik 

Köĳlige kār itti gūyā şem‘ yaĳlıġ köymekim 

432  

Ve eyżan rafe‘allahu mirķadehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Vaŝlıĳ istep oķ dik itkey irdi sür‘at peykerim 

N’iyleyin kim hecr oķı peykānlarıdur lengerim 

 

2. Āteşín la‘liĳ ġamıdın örtenip ķan yıġlasam 

Gāh ķandın gāh otdın la‘l-gūndur peykerim 

 

3. Köz ü müjgānıĳdın ayru uyķu yoķ min ĥasteġa 

Kim mamuġ yaĳlıġ tiken birle toladur bisterim 

 

4. İy nihāl-i nāz āhımdın ģaźer ķıl kim bu kün 

Köb kühen-peyker şecerni yıķķu diktür ŝarŝarım 

 

5. Ol ķuyaş ‘aksin mey içre körgeli āşüfte-min 

Ni ‘aceb āşüftelıġ kim suġa tüşmiş aĥterim 
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6. Min azıp-min yoldın u bes tíredür hicrān tüni 

Šāli‘ ol iy kevkeb-i iķbāl ü bolġıl reh-berim 

 

7. Ey Nevāyí ni ‘aceb ger nažmım ilni yıġlatur 

Kim yazılmış hecr otınıĳ dūdesidin defterim 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Furķatı ża‘fıda ķan yaş içre yatmış peykerim 

Gül-‘iźārım dik ķızıl atlasdın olmış bisterim 

 

2. Yüz bile eşkim arıttı yār şād olsam ni taĳ 

Kim šulū‘ itti sa‘ādet mašla‘ıdın aĥterim 

 

3. Āteşín la‘liĳ ġamı ķanlıġ tenimġa saldı ot 

Uçķunum gül-berg olup la‘l olġusıdur aĥkerim 
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4. Āh şāyet kūyi sarı iltkey dip şād-min 

Gerçi gerd oldı yolında cism-i miģnet-perverim 

 

5. Eyle hicrān birle ĥūy ittim ki ger dirler birev 

Yārı birle vaŝl tapmıştur imestür bāverim 
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6. İtleriĳ sınġan sifāli içre boldum dürd-keş 

Bolmasun hergiz tehí ol bādedin bu sāġarım 

 

7. Ey Nevāyí hecr oķıdın per çıķarmaķ ni asıġ 

Çun perí-rūyumġa yitmekke yaramas bu perim 
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Ve eyżan revveha-l'lahu rūhahu/rūhehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yitkeç ol ķātil irür boġzumda ikki barmaġım 

Tíġı ornın körgüzüp sürgil diben yalbarmaġım 

 

2. Vaŝl cāmınıĳ eger müfriš imes keyfiyyeti 

Sin ķaçan kilgeç miniĳ nidür özümdin barmaġım 

 

3. Hecr tırnaġı bile köĳlümni kim ķıldıĳ figār 

Bolmasun ġayrıĳ dimekdindür bu nev‘ aĥtarmaġım 

 

4. Sāķiyā teklíf ile iç dime toldur daġı kör 

Kim ayaġnıĳ naķşını iltür ķırıp sıpķarmaġım 

 

5. Ey Nevāyí tartayın dir-min köĳüldin intiķām 

Yoķsa yüz ġamnı nidür her dem aĳa başķarmaġım 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

[–v– –/–v– –/–v– –/–v–] 

1. Yār tíġ-ı ķatl urup min hecr meyli ķılmadım 

Köĳlüm alıp ķavdı min köĳlüm bile ayrılmadım 

 

2. Žulm ile āvāre bolġan çaġda öltürgil diben 

Ni tažallümler ki ol ķātil ķaşında ķılmadım 

 

3. Köĳlüm alurda ümíd-i mihr ile zār iyledi 

Dil-rübālar zār itip bí-mihr olurnı bilmedim 

 

4. ‘Āşıķ olmaĳ dir-min iy aģbāb pend iyleĳ ķabūl 

Min niler kördüm çu il pendin közümge ılmadım 
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5. Laģža laģža hecr otı çikti ‘ālem üzre ‘ālem 

Ötti mü bir laģža kim ol şu‘leġa yaķılmadım 

 

6. Hecrdin bar irse renciĳ tün ü kün bol mest kim 

Tā maĳa bu nükte keşf oldı yana ayılmadım 
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7. Aġrı hecridin Nevāyí dik ‘adem ŝaģrāsıda 

İttim andaķ kim özümhem isteben tapılmadım 

436  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– – 

1. İmes cünūndın eger taġlarda bolsa ķarārım 

Ki ķaldı baģr-ı sirişkim tüpide mülk ü diyārım 

 

2. Cemāliĳ āyinesin ĥaš çu tíre iyledi ol dem 

Ni ‘ayb ķılsa ķuyaş közgüsini tíre ġubārım 

 

3. Çu itleriĳ yaladı ķanlarımnı zaĥmlarıdın 

Ġaríb merhem idi bu ki taptı cism-i figārım 

 

4. Sirişik ķanı çu naķş iyledim nigār yitişti 

Bihişt ķıldı buzuġ menzilimni naķş u nigārım 

 

5. Helākim ol ķad u yüzdin çu boldı tofraġım üzre 

Bolur çu serv üze güller ikilse şem‘-i mezārım 

 

6. Ķadeģ alıp leb-i cān-baĥşıĳa ķoy aġzıma sāķí 

Ki cānnı iylegü dikdür helāk renc ü ĥumārım 
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7. Nevāyíyā su eger ķılsa taşnı ni asıġdur 

Nigār köĳlige ķılmas eśer çu nāle-i zārım 

437  

Ve eyżan lehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. İtiĳ ki bardı ķılıp šu‘me baġrım u yürekim 

Aķarġusıdur anıĳ intižārıdın süĳekim 

 

2. Firāķ otı yürekimni su iylep aķızdı 

Çikerge hecr ġamı imdi yoķ turur yürekim 

 

3. İtek itek güher allıĳda saçsam irmes ‘ayb 

Ki köz ĥızānesidin dem-be-dem tolar itekim 
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4. Meyim firāķ ara ĥūn-āb-ı ġam durur mey imes 

Ĥayāl birle lebiĳ ķandı çun irür gezekim 

 

5. Tiken nişānı mu gül dik kefiĳdedür yāĥōd 

Yitişkeç anda közüm ķaldı yapışıp ninekim 

 

6. Sipihr žulmiġa yoķ çāre bādedin özge 

Bu işte ‘aķldın irmes taģammül iylemekim 
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7. Viŝālin istedim açtı seģer yed-i beyżā 

Nevāyíyā ‘aceb er müstecāb imes tilekim 

438  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Firāķ otıdın anıĳ dik ķızıp turur bedenim 

Kim anı sākin iter cānnı örtegen tügenim 

 

2. Ġāmıĳdın eyle ölükler ģisābı bolmış-min 

Ki ģücre medfen ü idbār gerdidür kefenim 

 

3. Sirişk baģrı ara eyle ĥūy ķılmış-min 

Ki su kişisi dik olmış tiĳiz ara vašanım 

 

4. Firiştelıġ tileben isterem atıĳ bolsam 

Eger bolur ise zülfüĳ kemendidin resenim 

 

5. Egerçi yüz tiken ol ġamze tikti baġrımġa 

Yüz açsaĳ açķusı yüz gül baġırda her tikenim 

 

6. Ĥoş ol ki yıġlar idim zār zār deyrde mest 

Ŝanem ġamıdın olup çāk çāk pírehenim 
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7. Nevāyíyā ķanı ol feyż ĥān-ķāh içre 

‘Azímet it ki irür ĥoşraķ anda oķ tikenim 

439  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Firāķ tíġı helākidin ança imgendim 

Ki yitse daġı ecel ölmemekke örgendim 

 

2. Yirim ger olsa tamuġ köb körünmegey muģriķ 

Firāķ şu‘lesiġa munça kim min örtendim 
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3. Helāk deştide itken köĳül tapıldı mu híç 

Ķoyun kibi niçe kim her yanıġa aylandım 

 

4. Oķurda ruķ‘a-i hicrān üzüldi tār-ı ģayāt 

Nidin ki tār dik ez-bes özümge tolġandım 

 

5. İmes başımdın ayaķ āh dūdı birle ķara 

Firāķ deşti semūmıda biyle çörgendim 

 

6. Dimeĳ ki ĥum kibi deyr içre sākin ol kim min 

Sürūd ünige meger ģāl iterde tiprendim 
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7. Nevāyíya ötüben ‘ömr ġaflet içre diríġ 

Ki soĳġı uyķuġa köz meyl iterde oyġandım 

440  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Hecrdin mundaķ ki üzer bir-biridin peyvendim 

Körgey il her itiniĳ aġzıġa bir perkendim 

 

2. Tār-ı ‘ömrüm ger ecel ilgin üzülse ġam imes 

Tār-ı zülfüĳġa eger muģkem irür peyvendim 

 

3. Nāsiģā ‘āşıķ u dívāne min ü mest-i ĥarāb 

Saĳa ni at ķoyar il bu ki digey-sin pendim 

 

4. Ķāmetiĳ ģācet irür cānġa revā ķıl anı kim 

Nā-ümíd olmasun allıĳda bu ģācet-mendim 

 

5. Közge disem nige yāşıĳnı nažardın saldıĳ 

Dir ki ġammāz durur gerçi irür ferzendim 

 

6. Sāķiyā ot kibi bādeĳ bile külbemni yarut 

Kim ĥumār içre ol ot ģasretidin örtendim 
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7. Eyley alman sefer-i deşt-i fenā özlük bile 

Ey Nevāyí nige kim asru aġırdur bendim 

441  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Mef‘ ū lü/Fā‘ i lā tü/Me fā‘ í lü/ Fā‘ i lün 

– – v/– v– v/v– –v/–v– 

1. Nūş-ı lebini her niçe sordum usanmadım 

İçmek bile ģayāt zülālini ķanmadım 

116b 

2. Zāhid didi ki rehn itiben ĥırķa deyr ara 

Ķılmış-sin anda bütġa daġı secde tanmadım 

 

3. Muġ píri mey birip tiledi cānnı muġ-beçe 

Her ni ki didiler ķılurıdın ķaçanmadım 

 

4. Ser-ĥayl idim bu kiçe ĥarābāt ehliġa 

Ol salšanatnı lík özümge ınanmadım 

 

5. ‘Aķl itti men‘ muġ-beçe vü deyrdin besí 

Köb ögdi ģūr u ravżanı líkin bigenmedim 

 

6. Şükr ey köĳül ki bolmadım eflāk cevridin 

Āşüfte-ģāl u cāmıġa daġı ķuvanmadım 
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7. ‘Azm itti ey Nevāyí ol ay sarı bu kiçe 

Meh-veşler açtı şu‘le-i ruĥsār u yanmadım 

442  

Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv–(– –) 

1. Ötüp ŝanemler ara bir birige köz saldım 

Siniĳ cemāliĳe yitkeç közüm baķıp ķaldım 

 

2. Ni tíġ salmaķ irür çün yüzüĳge köz salġaç 

Başımnı daġı burunraķ ayaġıĳġa saldım 

 

3. Ni ot durur bu ki yitmes igeç irip aķtı 

Urarġa köksüme yirdin ni taş kim aldım 

 

4. Sarıġ ‘iźār u ķuruķ cismime firāķ yili 

Yitip samānnı savurġan miŝāli ķozġaldım 

 

5. Ķadem yana šalebiĳde başımdın itkümdür 

Nidin ki pūye urarda ķadem bile taldım 

 

6. Ni boldı kāfile-sālār özlüküm yükidin 

Ĥalāŝ ķılsa ki bu yolda asru tavşaldım 
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7. Nevāyíyā dime cismiĳde munça zaģm nidür 

Firāķ ĥaylı ķıtālide beyle toġraldım 

443  

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv–(– –) 
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1. Zihí behişt-i cemāliĳ kilip miniĳ çemenim 

Ĥaš u yüzüĳ bu behişt içre sebze vü semenim 

 

2. Ĥašıĳ vefāsıda öldüm ni taĳ ki ģaşr küni 

Vefā ĥašı bile naķş olsa ser-be-ser kefenim 

 

3. Ni nev‘ mūr kibi südrey özni kūyuĳ ara 

Ki mūr südregü dik boldı ża‘fdın bedenim 

 

4. Ġamıĳ niçük ki köĳül küncini vašan ķılmış 

Ġamıĳda gūşe-i vírāneí durur vašanım 

 

5. Ger olmasam itiĳ ol zülf tābıdın ni durur 

Yir üzre südrele durġan boyundaġı resenim 

 

6. Ķadeģġa ŝadķa bolup bāde şem‘idin köysem 

İmes ġaríb ki pervāne-min irür bu fenim 
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7. Nevāyíyā maĳa vaŝlı muģāl irür bes kim 

Müyesser olsa yıraķdın nežāre eylegenim 

444  

Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lü/Me fā‘ í lü/Fe‘ ū lün 

– –v/v– –v/v– –v/v– – 

1. Yoķ dime ger aġızıĳnı disem noķša-i mevhūm 

Kim ança daġı bolmadı ‘aķl allıda mefhūm 

 

2. Ruĥsārıĳ üze ĥaš mu likin yā ķalem-i ŝun‘ 

Kün ŝafģaŝıġa tün raķamın eyledi merķūm 

 

3. Cānımġa közüĳ žulmı imes žulm budur žulm 

Kim min tura turġaç tilegey-sin yene mažlūm 

 

4. Taĳ yoķ eger ol yüz yarutur tíre öyümni 

Mihr oldı çü mevcūd ķılur sāyeni ma‘dūm 

 

5. Hūş ehli sini bilmes ü min tilbe bilür-min 

Kim kildi perí şívesi dívāneġa ma‘lūm 

 

6. Mey vechi bir ey şeyĥ maĳa çün dermānıĳ bar 

Kim buĥl irür barça milel allıda mezmūm 
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7. La‘liĳ meyi yādıdın irür mest Nevāyí 

Yoķ devrde andaķ yana bir fāsıķ-ı maģrūm 

445 
173

 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – 
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1. Köyer hecriĳde cism-i nā-tüvānım 

Ni cism-i nā-tüvān kim ĥaste cānım 

 

2. Ger öltürseĳ mini ķıl tíġ ile ķatl 

Ki bolsun kūyüĳe āġuşte ķanım 

 

3. Firāķıĳ sūzıdın bir şu‘le ot-min 

Otı ol şu‘leniĳ sūzān fiġānım 

 

4. Mini ķavma işiktin çun itiĳ-min 

‘Acab yoķ ger irür kūyüĳ mekānım 

 

5. Yarıp köksüm sini cānımġa tartay 

Teraģģum ķıl körüp dāġ-ı nihānım 
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636 

 

6. Emān birmes idi devrān cefāsı 

Ĥarābāt olmasa darü’l-emānım 

 

7. Anıĳ kūyide ķıl ķabrim Nevāyí 

Dir iseĳ kim yitişsün yirge yanım 

446  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – 

1. Ni kün kilgey ki kilgey nāzenínim 

Ni ĥoş bolġay ki bolġay hem-nişínim 

 

2. Sa‘ādet ĥašları ķılmış hüveydā 

İtiĳ çengige sürtülgen cebínim 

 

3. İrür ol şūĥ atķan kec-gürūha 

Köĳül genci ara dürr-i śemínim 

 

4. Nidin ol köz çiker oķ gūşelerdin 

Ger öltürmekke ķılmaydur kemínim 

 

5. Tigürme āteşín la‘liĳġa bāde 

Kim ol otdın köyer cān-ı ġamínim 



 

637 

 

6. Kitür iy muġ-beçe cām-ı muġāne 

İrür alsaĳ bahāsı naķd-i dínim 

 

7. Nevāyí ni asıġ cānānġa yitmes 

Nevālar kim çiker cān-ı ģazínim 

447  

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

118a 

1. Ni taĳ mühlik olsa dūd-ı āhım imtidādı hem 

Ki bir hicrān tüni bar anıĳ medd-i sevādı hem 

 

2. Lebi birle miĳi vaŝfın yazay disem münāsibdür 

Varaķ cān ŝafģası dāġım ķarasıdın midādı  

 

3. Eger bir dem unutsam anı Ģaķdın isterem ölmek 

Egerçi öldürür her dem min-i bí-dilni yādı hem 

 

4. Tutulmış zülfüĳe líkin yüz açsaĳ açılur köĳlüm 

Siniĳ allıĳdadur ol tilbeniĳ bendi güşādı  

 

5. Ģayātım naĥlini hecriĳde eşkim seyli çun yıķtı 

Meded ķıldı nigūn iylerde āhım tünd-bādı hem 



 

638 

 

6. ‘Uķūbetler bile hecride öltürseĳ mini iy ‘ışķ 

Cihān ehli ara ‘ibret üçün yitkür münādí hem 

 

7. Kirekmes ġırre bolmaķ şāhid-i devlet baş indürse 

Ki bir ĥamlıġ irür anıĳ selāmı ĥayr-bādı hem 

 

8. Mini zühd-i riyāyí sarı terġíb ittiĳ iy zāhid 

Ŝalāģı bar ise žāhirdur u anıĳ fesādı hem 

 

9. Nevāyí ignige ķoyduĳ sebū içmekke deyr ehli 

Bu irdi ‘ömrler iy muġ-beçe anıĳ murādı hem 

448 

Ve eyzān sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Çü birdim cānnı ķılma žulm-i resm ü ķatl-i āyín hem 

Ķatíliĳ boldum urma nāvek-i ġam ĥançer-i kín hem 

 

2. Lebiĳ şevķıda bir dívāne-i bendí nebāt-ı Mıŝr 

Saçıĳ sevdāsıda bir pōst-pūşí nāfe-i Çín hem 

 

3. Yüzüĳ vaŝfın dip ötken tün dürr-i eşkim töker irdim 

Tutup taġ kínin ay kirdi ķara tofraķķa birdin hem 

 



 

639 

 

4. Lebiĳ hūşum alıp ķan yaş yüzümge tökse ‘ayb irmes 

Mükeyyif la‘l-i meydin mest olur il çihre rengín hem 

 

5. Çü sin ser-ĥoş çıķıp köĳlekçe raĥşıĳġa birip ģavelān 

Bolup şeydā köĳül pāy-māl ‘aķl-ı maŝlaģat-bín hem 

118b 

6. Köĳül sūzın ķılıçıĳ ķıldı kem ni ‘ayb āh ursam 

Su urġaç otķa artar dūd tapsa şu‘le teskín hem 

 

7. Cemāliga nihāyet yoķluġı ‘ışķım kibidür kim 

İmes mümkin dimek miķdārın itmek belki taģmín hem 

 

8. Niçe nesrín-ber ü gül-rūĥ iseĳ ķılġıl vefā meyli 

Ki gül hem bí-vefālıġ kördi bu gül-şende nesrín hem 

 

9. Nevāyí mest bütķa secde ķılsa ni ‘aceb ey şeyĥ 

Ki çün deyr içre kirdi ‘aķl uçtı başıdın dín hem 

449  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ey perí raģm it ki köĳlüm zār irür bi-çāre hem 

‘Işķ u sevdā deştide Mecnūn irür āvāre hem 



 

640 

 

2. Ten daġı peykānlar u eşkim yarutmas öyni kim 

Dūd-ı āhımdın ķararmış śābit ü seyyāre hem 

 

3. Zaĥmı köb baġrımnı tikmek mümkin irmes ey refíķ 

Kim irür yüz pāre vü mecrūģ irür her pāre hem 

 

4. Vaŝlı iķbāli vü min heyhāt kim ruĥsārını 

Šaķatım yoķtur yıraķtın ķılġalı nežžāre hem 

 

5. Eyle su ķıldı belā küh-sārını āhım otı 

Kim alıp köksümge urġunça tapılmas ĥāre hem 

 

6. Çerĥ mekr ü fitnesidin ġāfil olmaĳ zínhār 

Çunki bu şāhid besí fettān irür mekkāre hem 

 

7. Tilberep ittim Nevāyí dik cünūn ŝaģrāsıda 

Ķılmadı yādımnı hergiz bir perí-ruĥsāre hem 

450  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün 

v– –/v– – /v– – /v– – 

1. Yene ‘ışķ ara zārdur-min ģazín hem 

Barıp ‘ışķ tārācıġa ‘aķl u dín hem 



 

641 

 

2. Beden derdidin rence vü ĥaste dāġı 

Köĳül hecridin zār u endūh-gín hem 

119a 

3. Yüzüĳdin çemende su barıp özidin 

Ķızarmış uyatdın gül-i āteşín  

 

4. Ġamıĳ taşıdın yoķ ki zaĥm oldı başım 

Yoluĳ tofraġıdın yapılmış cebín hem 

 

5. Közüĳ Çín ġazālı vü üstide ĥālıĳ 

Anıĳ nāfesidin tapıp müşg-i Çín  

 

6. Bolup sācid ol bütķa şirk ehli yoķ yoķ 

Dimen şirk ehli ki ehl-i yaķín hem 

 

7. Nevāyí cihāndın ni nef‘ alsa bolġay 

Ki zindān irür mürg eylep kemín hem 

451  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Hecr ara kim özni mey birle fesāne iylerem 

Yıġlamaķķa bāde içmekni bahāne iyleren 



 

642 

 

2. La‘l-gūn her mey ki içtim ol mey-i leb hecridin 

Közdin eşk-i la‘l-gūn yaĳlıġ revāne iylerem 

 

3. Tā içer-min mey ķadeģ dik yıġlaram bí-ĥod bolup 

Tapmasam bir dem fiġān-ı bí-ĥodāne iylerem 

 

4. Zevraķ-ı mey bolmasa bil kim öler-min ey refíķ 

Ġuŝŝa baģrıdın anıĳ birle kerāne iylerem 

 

5. Tā tola tutsun diben sāķí maĳa yitkeç ķadeģ 

Taşķı devri ĥaššı nı anıĳ nişāne iylerem 

 

6. Sāķíya tut bāde kim köprek mini mebhūt iter 

Niçe kim endíşe-i bu kār-ĥāne iylerem 

 

7. Ni asıġ çun yār köĳli iylemes bu yan keşiş 

Ey Nevāyí niçe kim dil-keş terāne iylerem 

452 
174

 

Ve eyżan rafe‘allahu ķadrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 
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1. Yaġlıġıĳ ilgimde eşkimni revāne iylerem 

Közge sürtüp eşk arıtmaġnı bahāne iylerem 

119b 

2. Ol közümge çun yitip teskín tapıp giryānlıġı 

Közdin alġaç yana eşkimni revāne iylerem 

 

3. Yana yitkeç közge eşkim tursa alur-min anı 

Yana barsa çāresin bu nev‘ yana iylerem 

 

4. Közde kirpiklerni tiler iyleben her tārıġa 

Ża‘f-ı ģālim köz tili birle fesāne iylerem 

 

5. Belki her tārıġa cānım riştesin çırmaşturup 

Cānıma kesb-i ģayāt-ı cāvidāne iylerem 

 

6. Bir ķadeģ ķoysaĳ ki tutsa muġ-beçe iy pír-i deyr 

Naķd-i dín ser-māye-i cām-ı muġāne iylerem 

 

7. Ey Nevāyí tā ki bolmış-min fenā deyride mest 

‘Aķl u dín teşvíşidin fāriġ terāne iylerem 
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453  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ĥırķa-i zühd örtemek köĳlüm şi‘ārı iyledim 

Sübģa tārın üzdüm ü gūgird tārı iyledim 

 

2. Çun tutaştı ot bir avuç dānesin tesbíģniĳ 

Üstige saçmaķ bile ol ot şerārı iyledim 

 

3. Defter ü seccāde vü na‘leynni hem dem-be-dem 

Taşlamaķ birle revān ol şu‘le sarı iyledim 

 

4. Zühd ü taķví belki çun özlük nişānı ķalmadı 

Resm seyr iylep fenā deyri güźārí iyledim 

 

5. İçmeyin bir cür‘a andaķ cilve ķıldı muġ-beçe 

Kim ķaşında secde ķılmaķ iĥtiyārí iyledim 

 

6. Munça devlet kesbi kim iylep ikin ‘ālem ara 

Kim fenā iķbālidin min ĥaste bārí iyledim 
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7. Ey Nevāyí minde bir cān naķdi ķalmış irdi bes 

Şükr anı hem mey ü mušrib niśārı iyledim 

454  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

120a 

1. Köĳlüm içre ‘ışķ otı yaķmaķnı engíz iyledim 

Köydürüp özlükni anıĳ şu‘lesin tíz iyledim 

 

2. Ol perí ‘ışķıda köydürdüm melāyikdin ķanat 

Dūd-ı āhımnı ki her dem āteş-engíz iyledim 

 

3. Ķadd ü ruĥsārı üçün āhım otınıĳ şu‘lesin 

Şām-ı ġam gāhí hevāyí gāh gül-ríz iyledim 

 

4. Gül-bün-i ķaddiġa il köĳli asılmış ġonçe dik 

Mundın ol naĥl-i belā vaŝfın dil-āvíz iyledim 

 

5. Āstānıĳġa baş urmaķtın eger taptım ŝudā‘ 

Eşk ü ol tofraġdın anı ŝandel-āmíz iyledim 

 

6. Sāķiyā mey tut kim eyyāmnıĳ ‘öźrin ķolay 

Kim ķadeģdin zühd renci birle perhíz iyledim 
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7. Ey Nevāyí bir perí-veş Türkniĳ mecnūn-ı min 

Yoķ ‘aceb her ķayda raĥşın sürse min ĥíz iyledim 

455  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Sinsiz eşkim yamġurı seylini šūfān eyledim 

Kim anıĳ šuġyānıdın ‘ālemni vírān eyledim 

 

2. Bile šūfānġa közümni ebr itip nālemni ra‘d 

Ah otı uçķunların berķ-ı dıraĥşān eyledim 

 

3. Yoķ ki köĳlüm şu‘lesidin dehr ara saldım bir ot 

Kim tamuġnı il közige bāġ-ı Rıēvān eyledim 

 

4. Munça bel yüz munça hem irmes ikin miĳdin biri 

Olça min ol aydın ayru şām-ı hicrān eyledim 

 

5. Ŝa‘b irür hecr olmaĳ ey aģbāb ‘āşıķ zínhār 

Kim bu iş taģķíķini min olça imkān eyledim 

 

6. Ey Nevāyí ‘ışķ terkin kim didim ma‘źūr tut 

Kim muģiķ dur min bu işte gerçi šuġyān eyledim 
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456  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

120b 

1. Sāde-veş yārim beġāyet pür-fen irmiş aĳladım 

Āşikāre dost u pinhān düşmen irmiş aĳladım 

 

2. Min muķayyed hecr zinēānıda vü aģbāb ile 

Her kün ol gül-ruĥķa ‘azm-i gülşen irmiş aĳladım 

 

3. Min ki çü hicrān tünide öldüm u bolmas seģer 

Şem‘-i mihr āhım otıdın rūşen irmiş aĳladım 

 

4. Dem-be-dem āhım oķı kim çıķtı köĳlüm zaĥmıdın 

Oķıdın bu külbe revzen revzen irmiş aĳladım 

 

5. La‘lidin il cān tilep min cān birip merdūd-min 

Ĥāšırımġa ķaysı iş müstaģsen irmiş aĳladım 

 

6. Bu çemende köĳlekin gül çāk eylerde işi 

Bülbül aģvāliġa her kün şíven irmiş aĳladım 
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7. Ey Nevāyí bu ki köĳlümni birev ŝayd eylemiş 

Ġam yime ol çābük-i ŝayd-efgen irmiş aĳladım 

457  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ģüsnüĳe ģayretdin oldı barça bí-sāmānlıġım 

Min kim ü sāmān çü artar her nefes ģayrānlıġım 

 

2. Kūyide kün kün kizey dir min nihān ķalmas velí 

Āh otıdın eşk ķanı rengidin pinhānlıġım 

 

3. Ġayr ĥāşākin eger savurmas irsem bes ni dur 

Kūyi devride ķoyun dik munça ser-gerdānlıġım 

 

4. Ol itek ķanım bile körgüzdi gül-gūn ģāşiye 

Ni ‘aceb tutsam anı bu dem çü oldur ķanlıġım 

 

5. Šıfllar taşı tirimni iltiben ķaldı süĳek 

Ol perí sevdāsıda bar dur ‘aceb ‘uryānlıġım 

 

6. Dín ü dünyā naķdını saçtım çü kirdim deyr ara 

Bu idi evvel ķadeģ içkende dest-efşān 
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7. Didi zāhid ol perídin ģūr ümídi birle kiç 

Ay Nevāyí bolmaġay bu ģadķaça nā-dānlıġım 

458  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

121a 

1. Yār ma‘lūm eylemiş ‘āşıķlıġ u şeydālıġım 

Veh ki žāhir boldı rüsvālıġ üze rüsvālıġım 

 

2. Ol perídin ayru bes divānelıġdın deyu-min 

Ża‘f u ķavmaķlıġ imes kūyide nā-peydālıġım 

 

3. Tofraġ oldum ol ķuyaş hecride vü sūd itmedi 

Çarĥ-ı sāyir dik anı istey cihān-peymālıġım 

 

4. Gerçi tüşti şem‘ dik başımġa ot boynumġa tíġ 

Bolmadı kem şām-ı hicrānıĳda pā-ber-cālıġım 

 

5. Hüsn ara çün eyle ferd olduĳ ki yoķ hem-tā saĳa 

‘Işkıĳ içre ĥoş kilür dehr ehlidin yektālıġım 

 

6. Sākiyā mey bir ki bu deyr-i kühen evżā‘ıda 

Boldı öz nādānlıġımnı aĳlamaķ dānālıġım 
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7. Ey Nevāyí köb nihān tuttum velíkin ‘ākıbet 

Yār ma‘lūm eylemiş ‘āşıķlıġ u şeydālıġım 

459  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Tā oyuldı ĥancer-i hicrān bile giryān közüm 

Ol tennevvür oldı ki žāhir iyledi šūfān közüm 

 

2. Vālih ol ŝūretķa cānā tā boluptur-min irür 

Ŝūret-i bí-cān közi dik ol šaraf ģayrān közüm 

 

3. Didim itkil ‘ārıżıĳ birle közüĳ vaŝfın didi 

‘Ārıżım devr-i ķamer ser-fitne-i devrān közüm 

 

4. Eşkdin yüz sarı çun žāhir ķılur dürr-i śemín 

Gūyiyā köz merdümi ġavvāŝ irür ‘ummān közüm 

 

5. Boldı bir gül-gūn boyalġan şem‘niĳ ĥam şu‘lesi 

Ķılġalı rengín sirişkidin tenimni ķan közüm 

 

6. Çun kirektür pāk köz manžūrı bolmaķ pāk yüz 

Tā yüzüĳ bar özge yüz körmek imes imkān közüm 
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7. Ey Nevāyí yoķ ģadim ol şūĥnı körmekke lík 

Her ķayan ‘azm itse asrar ĥalķdın pinhān közüm 

460  

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

121b 

1. Yüzüĳ ġamıdın irür ebr-i nev-bahār közüm 

Ni ‘ayb yir yüzini ķılsa lāle-zār közüm 

 

2. Sevād ü ķanı ile bir ġaríb lāle irür 

Ki lāle-zār besí ķıldı āşkār közüm 

 

3. Ni ķanı lāle irür ni sevādı dāġı anıĳ 

Ki ķoydı hecr otıdın dāġ-ı intižār közüm 

 

4. Egerçi ķıldı mini ĥˇār u zār köĳlüm ü pes 

Velík eyledi köĳlümni ĥˇār u zār közüm 

 

5. Ni kān ü baģr ikin kim leb ü tişiĳ ġamıdın 

Gül ü semenġa ķılur la‘l ü dür niśār közüm 

 

6. Bu kim ķarardı çü ter-dāmen irdi vü ġammāz 

Firāķ şāmıda dür tíre-rūzgār közüm 
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7. Nevāyí eyle nažar terkini dimeĳ çün kim 

Min iĥtiyār itiben ķılmas iĥtiyār közüm 

461  

Ve lehu ġafera zunubehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ķan yutup ‘ömrí cihān ehlide bir yār istedim 

Líkin ol kemrek tapıldı gerçi bisyār istedim 

 

2. Kimge kim cānım fidā eylep saġındım yār irür 

İrmes idi yārlıķ üçün vefā-dār istedim 

 

3. Bilmedim ‘ālem ilide yoķ turur mušlaķ vefā 

Veh ki ‘ömri olça yoķtur saġınıp bar istedim 

 

4. Ol ki tapılmas beşer cinside veh ġaflet körüĳ 

Kim perí ĥaylıda min dívāne-i zār istedim 

 

5. Sırr-ı ‘ışķımnı köĳül köz birle fāş itmek ni taĳ 

Ķalb u ter-dāmenni çün min ŝāģib-i esrār istedim 

 

6. Şeyĥ birle ĥān-ķahdın çün yaruġluġ tapmadım 

Deyr píri ĥıdmetiġa kūy-ı ĥammār istedim 
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7. Ey Nevāyí çün refíķí tapmadım bu ġuŝŝadın 

Özni bí-keslik belāsıġa giriftār istedim 

462  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

122a 

1. Cevher-i peykānlarıĳnıĳ maĥzenin cān istedim 

Cāndın artuķ tuģfeni cān içre pinhān istedim 

 

2. Terk-i ‘ışķ irşād ķıldım köĳlüme ķatl iylediĳ 

Bu idi cürmüm ki kāfirni müsülmān istedim 

 

3. İy ŝabā dívāne köĳlümdin ĥaber tapķıl ki min 

Tapmadım çun ol perí kūyide her yan istedim 

 

4. Zülf ara ķaşıĳ körüngeç bolmadı žāhir hilāl 

Şām-ı ‘íd ānı sipihr üzre firāvān istedim 

 

5. Vaŝl ara aģbāb ile ol žālim ança ķoydı dāġ 

Kim ol otķa tözmegendin dāġ-ı hicrān istedim 

 

6. Ĥān-ķāh ehli ‘aźābıdın mey ittim ārzū 

Zāhidā öldüm digende āb-ı ģayvān istedim 
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7. Ey Nevāyí ‘ışķ ara ölseĳ daġı vaŝl isteme 

Kim müyesser bolmadı min olça imkān istedim 

463  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Lāle-rūyum bardı vü ‘ışķın nihāní asradım 

Közde ķan köĳlüm ara dāġın nişāní asradım 

 

2. Eyledi bir āh u dūdı birle ilge āşikār 

‘Işķı otın niçe köĳlümde nihāní asradım 

 

3. Her zemān köĳlüm helāk olsa ni ġam çün cān ara 

Lebleri şevķıda āb-ı zindegāní asradım 

 

4. Zāyil irmes ‘ışķ bir sā‘at köĳüldin vāy kim 

Anı cānımġa belā-yı cāvidāní asradım 

 

5. Bolsa mihmānım iti köĳlümni ķılsa šu‘me hem 

‘Ayb imes nivçün ki mundaķ künge anı asradım 

 

6. Naķd-i cānımnı birip mey kiltürüĳ ey dostlar 

Kim anı içmek üçün bir dost-kāní asradım 
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7. Ĥān u mānım ki ķara boldı Nevāyí ni ‘aceb 

Min çü her tün ol közi ķaşı ķaranı asradım 

464  

Me fā ‘i lün/Fe i lā tün/ Me fā ‘i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

122b 

1. Saçıĳ sevādıġa hergiz nežāre iylemedim 

Ki dūd-ı āh ile ‘ālemni ķare iylemedim 

 

2. Yoluĳda kimse başın körmedim ki ġayretdin 

Başımnı yirge urup pāre pāre iylemedim 

 

3. Baġırnı çāklar itkendin iyleme inkār 

Min anı tíġ ile ĥod munça yāre iylemedim 

 

4. Maĳa ġamıĳ ara bí-çārelıġ durur çāre 

Ni ġam eger min-i bí-çāre iylemedim 

 

5. Yaraĳ ģisābını keśretdin aĳlaman ey ‘ışķ 

Sanap tükenmedi yoķ kim şümāre iylemedim 

 

6. Tevekkül iyle vü kir ‘ışķ yolıġa ey şeyĥ 

Kim min ķılurda bu ‘azm istiĥāre iylemedim 



 

656 

 

7. Nevāyí āhnı ifşā-yı ‘ışķ üçün yazġur 

Ki köĳlüĳ otını min āşkāre iylemedim 

465  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Me fā ‘i lün/Fe i lā tün/ Me fā ‘i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Lebiĳ ģayāt suyıdın zülāl imiş bildim 

Zülāl noķtası üstide ĥāl imiş bildim 

 

2. Uçuķ lebiĳde imes ríze inçü la‘l üzre 

Ki berg-i gül üze bir ķašre bal imiş bildim 

 

3. Ķaddim ki ĥam bolup aġzıĳ ĥayālidin itti 

‘Adem içinde hemānā ki dal imiş bildim 

 

4. Ķaşıĳda ĥālniĳ āvāzesin işitmiş idim 

Bu Ķa‘be šāķı vü ol bir bilāl imiş bildim 

 

5. Yüzüĳni bilmes idim zülf ara çu ķıldı šulū‘ 

Ġaríb aĥter-i ferģunde-fāl imiş bildim 

 

6. Dení tecemmül ü āzādeniĳ felāketidin 

Zamān šabí‘atı bí-i‘tidāl imiş bildim 
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7. Firāķ şāmıda sordum Nevāyí aģvālin 

Saçıĳ ĥayālide āşüfte-ģāl imiş bildim 

466  

Me fā ‘i lün /Fe i lā tün/ Me fā ‘i lün/ Fe i lā tün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

123a 

1. Ni ol ķulaķķa yiter ‘arż-ı ģāl edā ķılsam 

Ni ol köĳülge yaķar naķd-ı cān fidā ķılsam 

 

2. Köĳül şikāfıġa ol kūy tofraġı ķanı kim 

Bu ĥuşķ dārū ile zaĥmıma devā ķılsam 

 

3. Kirek ķuyaş diremi tenge olsa bí-gāne 

Çü Yūsufunı iki dehrġa bahā ķılsam 

 

4. Fiġān ki ‘ışķ çiker baġlap anı boynumġa 

Niçe ki zühd ü vera‘ perdesin ridā  

 

5. Közümge dehr ni her laģža tíreraķ eyler 

Sevād-ı ĥāliĳe her niçe köz ķara ķılsam 

 

6. İşim çü ŝavma‘a şeyĥi bile tüzelmedi kāş 

Ki imdi mey-kede píriġa ilticā ķılsam 
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7. Nevāyíyā çü ŝabā hem-nefesdur ol gülge 

Ni boldı ŝarŝar-ı āhımnı ger ŝabā ķılsam 

467  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Çün öler-min bir nefes ol dil-rübānı körmesem 

Ni ģayāt imkānı bolġay bir kün anı körmesem 

 

2. Köĳlüm içre tapılur ġam nāvekidin yüz nişān 

Oķıdın her kün tenimde yüz nişānı körmesem 

 

3. Köĳül itti daġı közni isterem eşk itse kūr 

Kim tiler-min her kün ol yüzi ķaranı körmesem 

 

4. Saġınur-min küfr-i zülfi mācerāsıdın lebi 

Ger demí ol şūĥ-ı kāfir-mācerānı körmesem 

 

5. Kim vefā gül-çihrelerdin kördi kim min körge-min 

Bolmas uş bu ‘ayb ile ol dil-rübānı körmesem 

 

6. Her perí yüz minnet eylerler irür bu hem cefā 

‘Ālem ehlidin ni kün kim yüz cefānı körmesen 
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7. Ey Nevāyí ol belādur kim öler-min ķayġudun 

Ger demí allımda ol şūĥ-ı belānı körmesem 

468  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

123b 

1. Ni üçün terk-i maģabbet ķıldı māhım bilmedim 

Bu ġażab kim eyledi māhım günāhım bilmedim 

 

2. ‘Āşıķ oldum yārdın tapķay diben köĳlüm viŝāl 

Hecr bu yaĳlıġ bolurnı kíne-ĥˇāhım bilmedim 

 

3. Yār kūyi içre itti zār köĳlüm āhdın 

Ķayda tüşkenni bu yildin berg-i kāhım bilmedim 

 

4. ‘Işķ bustānıġa kirgende hevāyí ķuş kibi 

Sünbül-i zülfi bolurnı dām-ı rāhım bilmedim 

 

5. ‘Aķl u hūş u ŝabrım itti körgeç ol kirpik ŝafın 

Bir bir olmaġnı ķara körgeç sipāhım bilmedim 

 

6. Kirmegünçe deyr ara tinç olmadım tut bāde kim 

Ġuŝŝadın bu ķal‘a irkenni penāhım bilmedim 
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7. Ey Nevāyí biyle ķılġan rūzgārımnı ķara 

Hecr şāmı irdi yāĥod dūd-ı āhım bilmedim 

469  

Ve eyżan revveha-l'llahu rūhehu 

Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün 

v– –/v– –/v– – /v– – 

1. Köĳülni baġır ķanıdın lāle ķıldım 

Ķoyup dāġ pergāle pergāle ķıldım 

 

2. Savuġ āhdın ķatre-i peykānlarıĳnı 

Yürek ġonçası cevride jāle ķıldım 

 

3. Közümde ol ay merdüm ornını tuttı 

Sevādın anıĳ devriġa hāle ķıldım 

 

4. Ni ķavmaġ ki uyġanmadı gerçi tünler 

Taĳ aškuça itler kibi nāle ķıldım 

 

5. Körüp āb-ı ģayvān yüzinde ģabābın 

Taŝavvur lebiĳ üzre tebĥāle ķıldım 

 

6. Felek zāliniĳ mek(i)ridin boldum ímin 

Nidin kim šalāķi bu muĥtāle ķıldım 
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7. Nevāyí sarıġ yüzide dāġ-ı idbār 

Çü kördüm gümān sarıġ lāle ķıldım 

470  

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün      

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

124a 

1. Ey köĳül eyleme dehr iski ribāšın mesken 

Kim ribāš olmadı hergiz sefer ehliġa vašan 

 

2. Bu sefer sin-sin ü maķsad yıraķ u merkeb leng 

Yol maĥūf eyleme zinhār ara yirde mesken 

 

3. Yol bilür ķāfiledin tüşmegil ayru kim bar 

Bu beyābān ara hem ġūl köb hem reh-zen 

 

4. Yol irür cādde-i meşrū‘ daġı tūşe vü su 

Saĳa āyín-i ‘ubūdiyyet aĳa farż u sünen 

 

5. Yol bilür kāfile ol nev‘ ki dilber vaŝlın 

Tileben ķıldı barı özige yol ķaš‘ını fen 

 

6. ‘Işķ vādísi ‘aceb vādí irür kim her mūr 

Anda şír-efken ü her peşşe irür píl-efgen 
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7. Ey ĥoş ol rāh-rev-i germ ki bu yol ķaš‘ın 

Berķ-ı hātıf dik iter dehrni eyle rūşen 

 

8. Sāķiyā özlük ni müşkil irür ķat‘ı anıĳ 

Dir-min özdin barayın cāmıma ķoy dürdiden 

 

9. Ey ot kim kişi itkeç başıdın çıķķay dūd 

Köygey andın ĥıred ü ēānişi bil cān bile ten 

 

10. Ġayr naķşıdın itip levģ-i żamírin ŝāfí 

Yār ķalġay daġı ol belki perí sırr-ı ‘alen 

 

11. Ey Nevāyí tileseĳ faķr yolınıĳ ķaš‘ 

Urma ol sarı ķadem fāni-i maģż olmaķ iken 

471  

Ve eyżan revveha-l'llahu rūhehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ança kim Şírín ü Leylídin siniĳ ģüsnüĳ füzūn 

Minde hem Ferhād u Mecnūndın füzūn ‘ışķ u cünūn 

 

2. Ġām imes çün ĥāk-rāhıdın tapar-min cān ısı 

Gerçi mühlik ġam yüki ķaddimni eyleptür nigūn 
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3. Zülfüĳ allında füsūn-ger közleriĳ her gūşedin 

Gūyí ol müşgín yılan ķaydıġa eylerler füsūn 

124b 

4. Yaġdurup nāvek bozuġ köĳlüm ‘imāret eylediĳ 

Gūyiyā pelpūş itip ķoyduĳ aĳa her yan sütūn 

 

5. Lebleriĳ hecrinde giryān közlerimniĳ ķanları 

Ķašreí ger tamsa bir deryānı eyler la‘l-gūn 

 

6. Vaŝl eyyāmıda ĥoş tut źerrelerni ey ķuyaş 

Kim bu künlerni beġayet ķısķa eyler çarĥ-ı dün 

 

7. Başım üzre fürķatıĳ taşını körseĳ dige-sin 

Noķša zāhir eylemiş gūyā Nevāyí üzre nūn 

472  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Bizge ol ay hecridin bir yılçadur her tíre tün 

Kündüzin aĳla bu tündin hem ķaranġu hem uzun 

 

2. Belki yoķtur bu tün ü kün tefāvüt lík bar 

Her biride bir ġam-ı mühlik bu maģzūn cān üçün 
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3. Ger öter yüz miĳ ŝu‘ūbet birle kündüz miģneti 

Vāy u yüz miĳ vāy min bí-keske bolġaç kiçķurun 

 

4. Ger bütün irmes yaķam ey dōst ģayret ķılma kim 

Taş urardın köksüm içre bir süĳek irmes bütün 

 

5. Hecridin örtense cismimde süĳekler taĳ imes 

Kim irür ot asru itik daġı bes kaķşal otun 

 

6. ‘Işķ naģliniĳ beri hicrān imiş ey dōstlar 

Bu naŝiģatdin yiĳiz ber ‘āşıķ olmasdın burun 

 

7. Niçe tün hicrān ara aldı Nevāyí cānını 

Kimge yitse vaŝl tutsun muġtenem bir niçe kün 

473  

Ve eyżan nevvera-l'lahu mirķadehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yitkürüp irdim firāķıĳ tünleri gerdūnġa ün 

Şükr kim vaŝlıĳ tüni imdi ni ol ündür ni tün 

 

2. Yüz yapıp ķıldıĳ uzun şām-ı ġamımnı iy ķuyaş 

Tā ķuyaş maġribķa māyil sāyesi köprek uzun 
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125a 

3. Dime zülfüĳ bendidin baş çikme boynuĳ tolġama 

Tíg eger sürseĳ ki min baş ķoydum u tuttum boyun 

 

4. Tíre āhım ilge žāhir ķıldı köĳlüm köymekin 

Gerçi ot yaşursa anı āşkār iyler tütün 

 

5. Örtenip cismim belā deştide ser-gerdān kizer 

Şu‘ledin terkíb šapķan biyle kim körmiş ķuyun 

 

6. Sāķiyā tut cām salma taĳlaġa mey va‘desin 

Taĳla çun ma‘lūm imes bārí ġanímet tut bu kün 

 

7. Ey Nevāyí ķol ŝurāģí dik boyunnı ķuçķalı 

Yitmese bārí ŝurāģí boynıġa ilgiĳni sun 

474  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ŝubģ çun barġuĳ kilip külbemġa pinhān kiçķurun 

Hecr oķın sin cānıma atma taĳ atmastın burun 
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2. Nice il mindin yaşurġaylar sini veh bir kiçe 

N’itti külbem sarı kilseĳ barça ildin yaşurun 

 

3. Cān meger çıķķay ve yāĥūd seyl-i eşkim kūyidin 

Çıķķu dik min barı ol kūy içre tutmay-min orun 

 

4. Cilve ķılġanda körünmeseler közümge şūĥlar 

Ey perí sin bārí bu dívāneġa gāhí körün 

 

5. Nālem andaķ boldı baġrım yāresi ıslanġalı 

Kim yanımdın ötmes il tutmay ķulaķ birle burun 

 

6. Çırmaban birkit ŝurāģí aġzını ey pír-i deyr 

Ķayda körseĳ kim üzülmiş çāk-i ĥırķamdın yorun 

 

7. Ey Nevāí šıfllar ķavġan zamān mecnūn diben 

Bu bahāne birle üz leylí-veşiĳ sarı orun 

475  

Ve eyżan 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün      

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. ‘Işķ kim birdi tenim şu‘lesiġa kökte orun 

Çikti bir birdin anı ayırıp uçķun uçķun 
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125b 

2. ‘Işķ otı yaķķalı çāk itti ķuruķ cismimni 

Yarsa ĥoşraķ tutaşur niçe ķuruķ bolsa otun 

 

3. Şu‘lelıġ ten bile ġam deştide ser-gerdān-min 

Gūyiyā yili semūm olsa bolur biyle ķuyun 

 

4. Dūd-ı āhımġa yitişmes çıķıban ebr-i bahār 

İyle kim rif‘at ile ebr-i bahārıġa tütün 

 

5. Çerĥ yaġdursa kevākibni sirişkimce imes 

Ķayda deryā bile tiĳ bolġanı bardur şüdrün 

 

6. Tír-i bārān-ı ġamıĳ cān u tenimdin ötti 

Allāh Allāh ni belā bu yaġın irmiş ötkün 

 

7. Kögrekim çākini tikmek bile bütsün dimeĳiz 

Ŝubģnıĳ köĳlekiniĳ çākini kim ķıldı bütün 

 

8. Zāhidā taĳlaġı kevśer meyidin köb dime söz 

Kil ki mey-ĥāne ara ĥoş tutalı özni bu kün 

 

9. İstemes bolsaĳ işiĳ üzre girih tüzlük ķıl 

Kim yaġın riştesiġa ķašresi ĥod kildi tügün 
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10. Mest-min lík unaman tügme-i tāc iylese şeyĥ 

Zühd kūyi ara ĥırķamdın eger tüşse yurun 

 

11. Ey Nevāyí dime zülfi ara ģāliĳni digil 

Kim irür asru anıĳ ķıŝŝası çırmaş u uzun 

476 

Ve eyżan nevvera l'lahu madce ‘ahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Baġladım efġānġa bil ney dik sini körgen zamān 

Ża‘fdın ķıldıĳ mini āĥir bili baġlıġ saman 

 

2. İmdi rūģum tāze it ol āteşín ruĥsārdın 

Kim min-i mehcūr anı körmek hemān köymek hemān 

 

3. Köz yumulmış hecrdin ol yüzge açmaķ isterem 

Lík hicrān köz yumup açķunça hem birmes emān 

 

4. Deşt ara dirler mini mecnūn anı min körgen il 

Çerĥ zāli bizni gūyā kim kitürmiş tev’emān 

126a 

5. Yaĥşılardın yaĥşıdur yārım ni nev‘ iyley šama‘ 

Vaŝlın anıĳ min ki bardur-min yamanlardın yaman 
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6. Ķıl zülāl-i vaŝl ile bülbülni ey gül şād kim 

Bu çemende dāyimā şād-āblıķ yoķtur gümān 

 

7. ‘Ażm itip irmiş Nevāyíni sorarġa ol Mesíģ 

Ey ecel cānıĳ üçün cānımġa raģm it bir zamān 

477  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün       

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Meh-veşí kim çihre devrinde ķırān itmiş ‘ıyān 

Devrniĳ meh-veşleride ol durur ŝāģib-ķırān 

 

2. Ni ķıyıġ irkin ol ay tünide kim tikken çaġı 

Mihr aĳa zer-rişte yitkürmiş feríse āsmān 

 

3. Tügme gül-gūn dikleyide la‘l peykānı imes 

Gülge baġlaptur köĳül bülbüller ammā barça ķan 

126b 

4. Titregüç irmes muraŝŝa‘ kim ķuyaş başı üze 

Ĥūşe-i Pervín şu‘ā‘ı ĥaš ara ķıldı mekān 

 

5. Vesme vü gül-gunedin ol ‘ārıż-ı zíbā irür 

Sebze vü güldin niçük kim zíb tapķay būstān 
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6. Allāh Allāh alaman kim ģūr-sin yāĥūd perí 

Ādemí bu şekl ile hergiz kişi ķılmas gümān 

 

7. Ey Nevāyí yaĥşı irmes irdi ol yan barġanıĳ 

Çun barıp otluġ yüzin ķıldıĳ temāşā imdi yan 

478 

Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu) enfāsehu 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lü/Me fā‘ í lü/Fe‘ ū lün 

– –v/v– –v/v– –v/v– – 

1. Ol kān-ı melāhatda dime bar idi bir ān 

Lev-tenžura fí-ģüsnihi el-āne kemā-kān 

 

2. İn-iģtereķā cismi min-nāri hevāyí 

Köymes iki ĥasnıĳ çāķın itkende ni imkān 

 

3. Ölgüm susaban hecr beyābānıda raģm it 

Kānet şifehike ‘ayn-i ģayātin eyne ‘ašŝān 

 

4. Yā ķurrate ‘ayní ģay-yu irģam bi-dumū‘í 

Kim ķıldı bu seyl-āb közüm öyini vírān 

 

5. İy ķan ki közümdin aķa-sin dı‛f idip ölgüm 

Men-cerā demü’l-‘ayn-i lenā ģāŝıl-ı íķān 
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6. Lev lem-tekünü’r-rāyiģatü’l-menzili silmí 

Yüz ķatla beden menzilidin kitmiş idi cān 

 

7. Her vech ile ger ölse Nevāyí ni ‘aceb kim 

Min külli vücūhin hüve fi-vechike ģayrān 

479  

Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ķāmetiĳ dik bāġ-ı ģüsn içre yoķ serv-i revān 

‘Ārıżıĳ dik ķanı ĥod serv üzre erġuvān 

 

2. Sím-i sā‘id körgüzüp köĳlümni aldı ol ķuyaş 

Küçlük anıĳ bādesi vü min beġayet nā-tüvān 

127a 

3. Ġam yükidin min kibi ķaddi ĥam olmaķ ni taĳ 

Her ķarı kim dil-beri bolġay anıĳ nev-civān 

 

4. Tā ķaraķçı közleriĳ dín yolını urdılar 

Zühd ü šaķvā mülkidin kilmedi bir ķārvān 

 

5. Naķd-i cān istep mini ķınasa ol kāfir közüĳ 

Nitke-min birmey kim ol terk mestídur ‘avān 
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6. Dehr ehlidin zinhār kim vefā ķılmaĳ šama‘ 

Kim šama‘dın kimsege yüzlenür dāyim hevān 

 

7. Ey Nevāyí kūyige kilgüsidür yār kim 

Utrusıġa köz yaşın turmayın boldı revān 

480  

Ve eyżan ķaddese sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ġonçe-i ģandān üze ĥāliĳ müdür ey meh-cebín 

Yā meger şehd istey ol gül-berg üze ķonmış cibin 

 

2. Deşt üze Mecnūn kibi ser-geştedür-min tā irür 

Ol müsāfir meh-veşim leylí kibi ŝaģrā-nişín 

 

3. Çín-be-çín zülfüĳ tüşer il boynıġa yüz vāy kim 

Bizni çun kördüĳ tüşer ķaşıĳ üze çín üze çín 

 

4. Kārvān-ı müşg irür zülf ü bināgūşuĳda ĥāl 

Nāfe-i müşg uġrısı bir gūşede ķılġan kemín 

 

5. Yüzüĳ üzre zülf ü zülfüĳ ģalķasıda yüz irür 

Kişver-i dín içre küfr ü ģalķa-i küfr içre dín 

 



 

673 

 

6. Yüz otıdın örtediĳ bülbül kibi köĳlümni lík 

Ger tökülmes ĥoştur ol gül kim açılmış āteşín 

 

7. Eyle mecnūndur Nevāyí yār hicrānıda kim 

Ger çiker ‘işret sürūdí ģalķnı iyler ģazín 

481  

Ve eyżan lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ay yüzüĳ üstide köz andaķ ki ‘ārıż üzre ‘ayn 

Nūn bile ikki ķaşıĳ içre tefāvüt beyne beyn 

127b 

2. Min kim ü taķví müsülmānlar ki her sā‘at salur 

Köĳlüme ol ikki kāfir köz ĥayāli şūr u şeyn 

 

3. Encüm ister çerĥ šasıda tügenler ‘ışķıdın 

Tā körüptür ol muķamir-veş ķolıda Ka‘beteyn 

 

4. Yırttıĳ ‘ömrüm sicillin tíġ ile başım çapıp 

Ķalmadı boynumda hicrān öltürüp barı bu deyn 

 

5. Didi aġzımdur siniĳ ‘ömrüĳ viŝālim istegil 

‘Ömr eger budur viŝālin tapķa-min el-‘ömrü eyn 
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6. Sāķiyā köb va‘de ķıldıĳ rāģ ile rāģat yitür 

Yoķsa ķıl me’yūs kim el-ye’sü iģda’r-rāģateyn 

 

7. Ey Nevāyí nige me’yūs olġay ol kim şāhıdur 

Ĥusrev-i Ġāzí mu‘izz-i mülk ü dín Sulšān Ģüseyn 

482  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Kūyi tofraġıġa defn eyleĳ tenim ķılmay kefen 

Tā kim ol tofraġ birle tapsun āmírziş bu ten 

 

2. Çāklig köĳlüm ara ĥaššıĳ ĥayālı ni ‘aceb 

Mūr ĥaylı yir şiķāfıda ķılur köprek vašan 

 

3. Yüz ü zülfi hecridin gül ottur u sünbül tütün 

Aytķıl ey bāġbān bu nev‘ geşt eyledi çemen 

 

4. Kāfir-i ‘ışķ oldı dip şer‘ eylese ķatlimġa ģükm 

Deyr dergāhıda zünnārımnı oķ eyleĳ resen 

 

5. ‘Işķ cürmiġa eger dūzaĥ naŝíbimdür ni taĳ 

Hecr otıġa köymek olmış çün maĳa ‘ālemde fen 
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6. Ĥān-ķahda taķvā ibríķıġa mey saldım nihān 

Eyledim beytü’l-neşāš öy kim idi beytü’l-ģazen 

 

7. Ey Nevāyí mey ĥumıġa sal mini mey-ĥānede 

Tā ferāgat birle ol ĥalvetde tartay dürdden 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

128a 

1. ‘Işķ ara köysem külümni lušf itip yā źü’l-minen 

Ĥayl-ı mūrı ķıl kim ol kūy içre ķılġaylar vašan 

 

2. Kūyide ‘uryān tenim defn iyleĳ ölsem ‘ışķ ara 

Kim şehíd olġanġa tofraķ perdesi besdür kefen 

 

3. Derd oķı cismimġa yaġdı gūyiyā boldı sipihr 

Her hilāl endāz ķavsidin maĳa nāvek-fiken 

 

4. Kūyide ķatliġa rāzí-min niçük kim tilbe it 

Çikseler líkin taķıp boynumġa zülfidin resen 

 

5. Nazük irmes ģulle cānlar riştesidin köĳlek it 

Kim aĳa cismiĳ taģammül ķılġay iy nāzük-beden 
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6. Bu çemen gül-zārıġa birme köĳül iy ‘andelíb 

Kim irür her gül ki körseĳ tigreside yüz tiken 

 

7. Ey Nevāyí kūyige bardım tilep ķadd ü yüzin 

Bāġnı n’iyley kireklik yoķ maĳa serv ü semen 

484  

Ve eyżan teġammedehu-l'lahu bi ġufrān 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – 

1. Ķuruķ cismim otun diktür belā deştide ķaķşalġan 

Aĳa ötkende hicrān kārvānı ehli ot salġan 

 

2. İmes ġam şāmı bu yaĳlıġ ķaranġu belki ŝubģ-ı ġam 

Külümdür belki hicrān şedid-i bādı birle ķozġalġan 

 

3. Köĳül birle ķarār u ŝabr u hūş u ‘aķlım almış-sin 

Çü yittiĳ cānnı teslím eyleyim kim bu durur ķalġan 

 

4. Belā deryāsı imestür cihānnı bozġuĳ dik mevc 

İrür eşkim suyı āhım yili iskende çalķalġan 

 

5. Firāķıĳ rencidin bolġaç ĥalāŝ ölsem ‘aceb irmes 

Aġır uyķuġa barġan dik ķatı imgekde tavşalġan 
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6. Ayırdıĳ bir-biridin cān bile köĳlümni raģm eylep 

Birür-min cānnı hem alġıl çü sindür sin köĳül alġan 

 

7. Fenā deyride ger dín naķdı berbād oldın tapķum yoķ 

Ki cem‘ olmay durur hergiz ĥarābāt içre sayġalġan 

128b 

8. Bu derd ü ġamdın lāl-min meydān-ara pā-māl-min 

Kim kirgeç oķ bí-çāl min ol ‘işve-ger cevelānıdın 

 

9. Başım sarı neżāre ķıl ey çerĥ-i dād barımnı bil 

Dāġ-ı sa‘ādet aĳlaġıl her zaģm anıĳ çevgānıdın 

 

10. Meydānġa ol çābük sürüb başımġa çevgān bilürüb 

Ser-geşte cānım köydürüp il buyesi her yanıdın 

 

11. Kök mezra‘idin ĥuşe-i kesb eyleseĳ ķıl nūşe 

Kām isteben tut kūşe-i kūy felek devrānından 

 

12. Gerdūn çikip tíg-i nihān yüz cevr birle tökti ķan 

Āĥir Nevāyí tattı cān tapġaç vefā cānānıdın 
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485 

Ve eyżan revveha-l'llahu rūhehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. ‘Aķl u cān u köĳlüm ol ay fürķati āzārıdın 

Barı birbirdin melūl olmışlar u min barıdın 

 

2. Şām-ı hecrim tār u bí-pāyānlıġın aĳlay diseĳ 

Fehm olur yeldā tüni yaĳlıġ saçıĳ her tārıdın 

 

3. Bardur andaķ kim bozuġ köĳlümde her yan ķan u dāġ 

Lāleler kim çıķtı vírān meskenim dívārıdın 

 

4. Ol perí köĳlüm ķuşı ķanın aķızġan fehm olur 

Açsalar boynum dāġı def‘-i cünūn šūmārıdın 

 

5. Ġonçe-i vaŝlım açar şem‘-i firāķım tındurur 

Her nesímí kim kilür gül-rūĥ bahārım sarıdın 

 

6. Dehr bāġı lāle birle sebzesidin kiç ki yoķ 

Ġayr ķan u zehr bu şengref ile zengārıdın 

 

 



 

679 

 

7. Ey Nevāyí noķša-i ‘ayş isteseĳ mey-ĥānede 

Baş köterme mey šaġarı devre-i pergārıdın 

486  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ger mini yād itmes ol ay žulm ile bí-dādıdın 

Şükr kim ġāfil imes-min bir dem anıĳ yādıdın 

129a 

2. Lušf itip ger yād iter yā žulm ile bí-dād iter 

Min rıżāsın isterem yādıdın bu bí-dādıdın 

 

3. Kiçe ‘íş ehli muġanní laģnıdın ĥoş-ĥāl imes 

Ança kim min taĳġa tigrü itleri feryādıdın 

 

4. Ĥāšırım sınmaķ tiler köĳli tiler-min min daġı 

Her ni bu şíşemge kilgey ĥoştur ol pūlādıdın 

 

5. Ŝabr taşıdın köĳülge köb binā šarģ iyledim 

Köz yaşım seyli ķoĳardı barçanı bünyādıdın 

 

6. Deyr píri didi meydin baş köterme iy refíķ 

Sālik oldur çikmegey başını pír irşādıdın 
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7. Sorma iy hem-dem Nevāyíniĳ ġamın kim ‘ālemi 

Ġam bile tolġay dem ursa ĥāšır-ı nā-şādıdın 

487  

Ve eyżan nevvera-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Min ki her sā‘at çiker-min yüz cefā aġyārdın 

Ni ‘aceb ger yüz belā her laģže körsem yārdın 

 

2. Kim ki yār ister ni taĳ aġyārdın körmek sitem 

Gül-bün içre gül tirer il níşler yir ĥārdın 

 

3. Kim ki yüz miĳ zārlıġlar tartıban tapmış viŝāl 

Tofraġ ol allında miĳ hicrānda ölgen zārdın 

 

4. ‘Āşıķ-ı ŝādıķ vefā birle cefānı talġaman 

Ĥoş kilür köĳlige her ni kim kilür dil-dārdın 

 

5. Çarĥ devrin eyle pergār urdı mi‘mār-ı ķażā 

Kim ķadem çikmek imes mümkin ĥaš-ı pergārıdın 

 

6. Ger diseĳ maĥmūrluķ derd-i seridin ölmeyin 

Tā tirig-sin baş çıķarma külbe-i ĥammārıdın 
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7. Ey Nevāyí ger tiler-sin yār vaŝlın tapķa-sin 

Kiç iki ‘ālemdin ü ķol tart yoķ u bardın 

488  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Me fā ‘i lün/Fe i lā tün/ Me fā ‘i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

129b 

1. Muŝavvirí ki ķılur kūyi gerdiniĳ raķamın 

Ķoyuĳ ki közge çikey sürme míli dik ķalemin 

 

2. Yılan taģarrükin er ķuş tutarda körmey-sin 

Köĳül alur çaġı kör bend-i zülfi píç ü ĥamın 

 

3. Nihān ten içre tügenlerdin öldi muĳluġ cān 

Gedā ki ta‘biye ķılġay libās ara der-min 

 

4. Köĳül ki ġam sipehin kördi çikti şu‘le-i āģ 

Birev kibi ki tiler mūr ĥaylıġa ‘ālemin 

 

5. Ĥırāmın asru siver-min velí köĳül içre 

Ayaġ çu ķoydı tiler-min kötermegey ķademin 
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6. Ĥumār mühlik idi deyr píri tuttı ķadeģ 

Unutmaġum eger ölsem daġı anıĳ keremin 

 

7. Nevāyíyā ‘adem ister felek vücūduĳnı 

Tiĳ aĳla sin daġı anıĳ vücūd ile ‘ademin 

489  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ķılmaġay gerdūn ķuyaşķa müctemi‘ her kevkebin 

Körse ol ay ‘ārıżı devride tavķ-ı ġabġabın 

 

2. Lebġa meydin reng ü meyġa la‘lidin cān-baĥşlıġ 

Birmese gül-reng meydin ni üçün almas lebin 

 

3. Eyle meydān içre kirmiş şedd ol çābük-süvār 

Kim digey-sin çarĥ üze sigritgüsidür eşhebin 

 

4. ‘Işķ kim yazdı ģurūf-ı derd köksüm levģide 

Āşikār itti belā ešfālı levģ-i mektebin 

130a 

5. Kiçeler ol büt leb-ā-leb mey içer ġavġa bile 

Ger işitmes ni ‘aceb dürd ehli ya Rab ya mu'ín 
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6. Ni tefāvüt şürb ķılsa dürd yāĥūd ŝāfnı 

Dürd-keş kim ‘ışķ ara ŝāfí ķılıptur meşrebin 

 

7. Barıban cānān vefāsıda Nevāyí boldı gerd 

Rūģ ayrılġan zemān tofraķ ķıldı ķālbin 

490  

Ve eyżan ķaddese sirrehu  

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. N’itip šama‘ ķılayın boynuma saçıĳ resenin 

Kim ol ķuyaş yüzige saldı çín ile şikenin 

 

2. Buzuġ köĳül ara ‘ışķıĳ çu kirdi ķaçtı ĥıred 

Bu ejdehānı körüp būm ķoydı öz vašanın 

 

3. Tirildi ĥašš u yüzüdin köĳül meger iktiĳ 

Ĥıżır suyı bile bu bāġ sebze vü semenin 

 

4. Ķatíl-i ‘ışķıĳ eger kirse ravża šavfıġa ģūr 

Kitürse ģulle ala almaġay anıĳ kefenin 

 

5. Köĳülde ĥār-ı ġamıdur öler-min iy Meryem 

Mesíģ ignesi birle çikey diseĳ tikenin 
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6. Cihānda rez ķızınıĳ la‘lidin aġız alma 

Diseĳ ki körmege-sin zāl-ı çerĥ mekr u fenin 

 

7. Nevāyí ösrük eger deyr içinde örtedi dāġ 

Meger ki süzgüç ile kimse baġlaġay tügenin 

491  

Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Dāne-i ģāliĳ tirerge ķoyma köĳlüm bülbülin 

Kim tiler kim öpse bu tezvír ile ģüsnüĳ gülin 

 

2. Ġāfil ol ŝayyād kim köĳlüm ķuşın ŝayd eylemiş 

‘Ārıż u ĥāl üzre yapmış ģalķa ģalķa kākülin 

 

3. Dimese sünbül ķararıp gül ķızarsın ni üçün 

Tarķatur cennet güli üzre mu‘anber sünbülin 

130b 

4. Niçe köysem yarur ol yüz gūyiyā kim ķıldı ışķ 

Şem‘-i mir’ātı üçün pervāne cisminiĳ gülin 

 

5. Yoķ ‘aceb min ķan yutup il içse sāġar kim alar 

Mül tilerler la‘l dik bezm içre min la‘liĳ mülin 
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6. Dime kim deyr içre ni āşūb idi şerģin digil 

Rindler ġavġāsın aytay yā ŝurāhí ġulġulın 

 

7. ‘Ömr ötüp bir dem Nevāyí tapsa vaŝlıĳnı ni taĳ 

Yılda bir ay vaŝl ile gül ĥoş-dil eyler bülbülin 

492  

Ve eyżan nevvera-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Fe ū lün/Fe ū lün/Fe ū lün/Fe ū lün 

v– – /v– – /v– – /v– – 

1. Yarutmas ķuyaş tíre şāmım ķarasın 

Ki bu şām iter tíre anıĳ żiyāsın 

 

2. Açar şāh özi bend ķılġannı líkin 

Ĥalāŝ iyley almas birev mübtelāsın 

 

3. Ger Eyyūb ŝabr itti türlüg belāda 

Velí körmedi hecr şāmı belāsın 

 

4. Bulut boldı āhım ki ol aynı yapķay 

Ulustın ķılıp tíre ‘ışķı hevāsın 

 

5. Direm ornıġa birseĳ encümni taşlar 

Eger imtiģān ķılsaĳ ol ey gedāsın 
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6. Ķanı rāy mundın ŝavāb iy köĳül kim 

Kişi ķāyil olsa bilip öz ĥašāsın 

 

7. Nevāyí irür bülbülüĳ líkin iy gül 

Unutturdı hecriĳ ĥazānı nevāsın 

493  

Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ ū lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – 

1. Ĥašıĳ kim mihr üze çikti sevādın 

Hemānā müşgdin ķılmış midādın 

 

2. Saçıĳda çün girihdin özge yoķtur 

Ni nev‘ andın tiley köĳlüm küşādın 

131a 

3. Eceldin yoķ melālim mundın özge 

Ki ķābil ķoymaġay ķılmaķķa yādın 

 

4. Bolur köĳlüm öyidin ĥayr ber-bād 

Ķaçan kim fikr ķılsam ĥayr-bāddın 

 

5. Murādı ger imes dil-ber murādı 

İlāhí birmegil ‘āşıķ murādın 
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6. Ŝalāģın ger körer zühd içre zāhid 

Riyā vü ‘ucbdın körmes fesādın 

 

7. Nevāyí tapsa yüz ķatla vü ölse 

İsiĳ bir ķatla her sā‘at ŝabādın 

494  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fe‘ i lā tün/Fe‘ i lā tün/Fe‘ i lün      

vv– –/vv– –/vv– 

1. Ġamıĳ otıġa ķuruġ cismim otun 

Köĳül aĥkerdür aĳa āh tütün 

 

2. Tíġ ile yardı mu köksüĳni dimeĳ 

Tār-ı ‘ömrümġa tügün üzre tügün 

 

3. Vaŝl ara dip-sin alur-min cānın 

Hecriĳ almay mu durur aĳla burun 

 

4. Va‘de-i vaŝlın iter taĳla n’itey 

İntižārı mini öltürse bu kün 

 

5. Bāde žarfı başıġa yıķmaķ üçün 

Sāķiyā ķalmadı ĥırķamda yorun 
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6. Oynap öltürdü Nevāyíni körüĳ 

Çını ni irkin eger budur oyun 

495 
175

 

Ve eyżan lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Bu ki zülfüĳ dāmıġa köĳlüm ķuşı urdı özin 

Körmekiĳ irdi murādı tikmegil bārí közin 

131b 

2. Tā sini kördüm közümdin özlüküm boldı nihān 

Kim sini körse yana körmes imiş hergiz özin 

 

3. Yoķ ki ‘aşıķlıķ sözimdin fehm olur ma‘şuķluķ 

Bes ki dir-min öz özüm birle anıĳ bir bir sözin 

 

4. Ŝubģ-ı devlet šal‘atı başıda dürr-i şeb-çerāġ 

Taĳ başıda kör šulū‘ itken sa‘ādet yulduzın 

 

5. Ĥˇān ģüsni içre sebzí ĥašš-ı sebz ü tuz-ı lebi 

Min ni āgeh ol na‘ím-i ravżadın tatmay tuzın 
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6. Behre ĥurd u ĥˇābdın ol taptı bu devrānda kim 

Ķıldı iģyā kiçesin ŝāyim kiçürdi kündüzin 

 

7. Köĳlini istey Nevāyí bu sebebdin itti kim 

Öz bile ķılġay ikevlen ol ġaríb yalġuzın 

496  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Me fā ‘i lün/Fe i lā tün/ Me fā ‘i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Yitişti bayrām u ref‘ itti rūze ķayġusın 

Hilāl mıŝķalı yaruttı bāde közgüsin 

 

2. Sipihr cām-ı hilāliġa cilve birdi meger 

Ki bāde żabš ite almas neşāš külgüsin 

 

3. Meger ki ķıldı şeb-istānġa ‘azm şāhid-i ‘íd 

Ki tökti ferruĥ ayaġıġa aĥter inçüsin 

 

4. Delíl-i rāģ-ı şafaķ-reng ü cām-ı mínāyí 

Şafaķ meyini kör ü çerĥ cām-ı mínūsin 

 

5. Ferāġatı tiler irseĳ köb aġzı ĥıştını al 

Uşat bu ĥışt bile züĥd-i neng ü nāmūsın 
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6. Seģer ki ĥalķ muŝallāġa yüz ķoyar ĥoş tut 

Barurġa deyr-i fenā sarı taĳ ķaranġusın 

 

7. Nevāyí iç ķadeģ ü fāní ol ki taptı beķā 

Birev ki tapmadılar il soraġ u bilgüsin 

497  

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

132a 

1. Ger ölsem źerre źerre ol ķuyaş tíġ-i cefāsıdın 

Tecāvüz ķılmaġay min źerreí anıĳ vefāsıdın 

 

2. Ĥadengiĳ tā ki ķanlıġ köz ķarası içre yir tuttı 

İrür míli ki çıķmış lāleniĳ dāġı arasıdın 

 

3. Yarur ĥālıĳ ĥayālidin aġarġan közlerim gūyā 

Ķoyuptur kilk-i ŝun‘ ol noķšanı közler ķarasıdın 

 

4. Tişilgey tíşe dik Ferhād’nıĳ baġrı aĳa yitse 

Üni kim çırmanur daġ içre efġānım ŝadāsıdın 

 

5. Belāyídür ķara zülfüĳ yayılġan dehr ara andaķ 

Ki yir astıda il āzād imes anıĳ belāsıdın 

 



 

691 

 

6. Ķażā ança ķuyaş kiltürse kim tolsa felek cevfi 

İmes yüzdin biri Yūsuf-‘iźārımnıĳ bahāsıdın 

 

7. Tenimġa tír-i bārānıĳ şikāyet eylemen az dip 

Naŝíbim munça oķ irkendür anıĳ ķaşı yasıdın 

 

8. Eger tír ursa ol ķātil boyun sunmay nitey āĥır 

Ni yaĳlıġ kimse boynın tolġaġay Ģaķnıĳ ķażāsıdın 

 

9. Sifālım içre bolsa dürd ‘ālemni baġışlar-min 

Selāšín örgeniĳ şevket fenā deyri gedāsıdın 

 

10. Nevāyí bí-nevālıġ birle cān birse ‘aceb irmes 

Kim ol ārām-ı cān āgāh imes bu bí-nevāsıdın 

 

11. Ger ol āgāh imes bolsa kirek āgāh şāhí kim 

Ķuyaş kildi bir altun ĥışt derġāhı esāsıdın 

498  

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Maĳa her nice kim yoķ zehre dem urmaķ viŝāliĳdin 

Velíkin kām alur-min olça mümkindür ĥayāliĳdin 

 

 



 

692 

 

2. Vefā bāġıda tofraġ oldum ammā vāy kim tüşmes 

Gehí bir gül bu tofraġ üstige ser-keş nihāliĳdin 

 

3. Viŝāliĳdin köĳül nevmíd ise derdiĳ çiker nivçün 

Ki andın daġı köb nevmídraķdur çun miśāliĳdin 

 

4. İki zülfüĳ köĳül dāmı ni yaĳlıġ asray ol ķuşnı 

Anı tutmaķķaca ma‘lūm olur çun cím ü dālındın 

132b 

5. Niçük kim bolsa dil lafžıġa noķša źal bolur ģāŝıl 

Meźellet ikki ayrılġan köĳülge yitti ĥāliĳdin 

 

6. Letāfet suyı ol yüz “cím” ile “lām”ikki yandın zülf 

Bu sözni fehm iyler behre-ver bolġan cemāliĳdin 

 

7. Šama‘ ildin vefā ķılġan sudın öt istediĳ çıķmaķ 

Eger tapsaĳ daġı köygüĳ bu sevdā-yı muģāliĳdin 

 

8. Dürüst mihr žarfıda tola ģayvān suyı içmek 

İmes içkençe dürd ey muġ-beçe sınġan sifāliĳdin 

 

9. Nevāyí ger başıĳ gūy itse ol çābük yaman irmes 

Yaman budur ki irmes vāķıf ol ser-geşte ģāliĳdin 
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499  

Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Yüzüĳ körgeç ilig köksümge urman ‘ışķ tābıdın 

Ki köĳlümge ķoyar-min sikrir anıĳ ıżšırābıdın 

 

2. Çıķıptur çun tişiĳ hecrinde āhım ebr-i nísān dik 

Ni taĳ dür yaġsa jāle ornıġa anıĳ seģābıdın 

 

3. Köĳüldin pāreler ma‘lūm olur kim ister ol aynı 

Demim otı şerārınıĳ felek sarı şitābıdın 

 

4. Hevā-yı ‘ışķdur kim buzġay öylerni ģabāb āsā 

Buzulġaç kim hevā çıķsa közüm baģri ģabābıdın 

 

5. Sevādí hecr şāmıça tökülgey müşk her sarı 

Períşān iylese yil tāb açıp zülfüĳ šınābıdın 

 

6. Ötükin tā rikāb öpti anıĳ reşkidin ister-min 

Ki tişlep tişlep ötük na‘li dik üzsem rikābıdın 
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7.  ‘Aceb yoķ tatsa her it tilberep aġzıdın ot saçķay 

Cünūn kūyide tüşken şu‘lelıķ baġrım kebābıdın 

 

8. Ŝadādın āb-ı ĥayvān ķašresi sigrir mü her sarı 

Veyā söz dir zamān dür saçılur mu la‘l-nābıdın 

 

9. Diseĳ hecriĳ ĥumārıdın ĥalāŝ olġay-min iy sāķí 

Meger aġzımġa ķoyġay-sin leb-i la‘liĳ şarābıdın 

133a 

10. Ni māzídür ni müstaķbel arada sin-sin ü bu dem 

Ni şād olmaķ durur her dem uzun ‘ömrüĳ ģisābıdın 

 

11. Diseĳ dūzaĥ ‘aźābın çik Nevāyí tartsun miĳ yıl 

Ĥalāŝ itseĳ anı yā Rab demí hicrān ‘aźābıdın 

500 

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Vefā yolıda ey kim tapmadıĳ istep eśer mindin 

Digey-sin bilgeniĳ ol bí-vefā sorsa ĥaber mindin 

 

2. Tenimde ķaddiĳ ü la‘liĳ firāķı tír-i bārānın 

Kişi körse gümān ķılġay ki bütmiş ney-şeker mindin 
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3. Ciger-gūn boldı ķaŝrıĳ taşı la‘liĳ hecride bes kim 

Sirişk ornıġa baģr aķızdı ķan bolġay ciger mindin 

 

4. Anıĳ dik saldı ‘ışķıĳ şu‘le cānım içre kim şeksiz 

Melāyik barça köygey kökke tüşse bir şerer mindin 

 

5. Bolup-min ol perí-veş furķatıdın tilbe it yaĳlıġ 

Ķayan yüzlensem ey ehl-i ŝalāģ iyleĳ ģaźer mindin 

 

6. Ķılıp Ferhād u Mecnūn ‘ışķı otın şerģ ey rāví 

Bolup germ-i tekellüm fāriġ olmış-sin meger mindin 

 

7. Ni taĳ sím-āb yaĳlıġ aķsa közdin sím-gūn eşkim 

Ki sím-āb iylemiş hūş u ĥıred bir sím-ber mindin 

 

8. Emel ser-riştesin ķılma mušavvel kilgenin ĥoş kör 

Tutuĳ aĥbāb yād uşbu kelām-ı muĥtaŝar mindin 

 

9. Cihān u cānnı terk iylep anıĳ kūyige ‘azm ittim 

Nevāyí bes münāsib irdi bu yaĳlıġ sefer mindin 
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501 

Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Müs tef‘ i lün/ Müs tef‘ i lün/ Müs tef‘ i lün/ Müs tef‘ i lün 

– –v–/– – v–/– –v–/– –v– 

1. Yüz otıda yüz ķašre su ni taĳ ĥoy-ı ġalšānıdın 

Köĳlüm otıda yoķ mudur yüz ķašre su peykānıdın 

 

2. Ķılġanda raĥşın germ-pūy ol şeh-süvār-ı tünd-ĥūy 

Ķılġay diben allıda gūy alman başım meydānıdın 

133b 

3. Közgü her dem sevāddır ol ruģsār ‛ālem-i sūzıdın 

Mūr ittiĳ dik kim irür mihrūbān-efrū 

 

4. Bu derd ü ġamdın lāl-min meydān ara pā-māl-min 

Kim kirgeç oķ bí-ģāl ol ‘işve-ger cevlānıdın 

 

5. Başım sarı nežžāre ķıl iy çerĥ ü idbārıĳnı bil 

Dāġ-ı sa‘ādet aĳlaġıl her zaĥm anıĳ çevgānıdın 

 

6. Meydānġa ol çābük sürüp başımġa çevgān yitkürüp 

Ser-geşte cānım köydürüp il pūyesi her yanıdın 
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7. Kök mezra‘ıdın ĥūşe’í kesb iyleseĳ ķıl tūşe’í 

Kām isteben tut gūşe’í gūy-ı felek devrānıdın 

 

8. Gerdūn çikip tíġın nihān yüz cevr birle tökti ķan 

Āĥir Nevāyí taptı cān tapķaç vefā cānānıdın 
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Ve eyżan rafe‘allahu ķadrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yā Rab ol kim vaŝl şāmı kām alur zíbāsıdın 

Tíre ķılma ‘íşi közgüsini ŝubģ enfāsıdın 

 

2. İl mey-i la‘lin n’itey memzūc ise āb-ı ģayāt 

Kim miniĳ cāmım irür memlū firāķ almasıdın 

 

3. Ol perí ‘ışķı egerçi iyledi mecnūn mini 

Şükr irür bārí ki ķutķardı ĥıred vesvāsıdın 

 

4. Ķaşı mihri tuĥmını köĳlümde iktim kör nişān 

Her süĳek yanımda urmaķķa maģabbet dāsıdın 

 

5. Urmaġay-sin pās-bānlıġ lāfı kök ķurġanıda 

Vāķıf olsaĳ iy ricāl hecrim tüni bir pāsıdın 

 



 

698 

 

6. Ķılmaġıl bu kār-geh vaż‘ıġa mekr ü bāde iç 

Kim ĥıred idrāki ‘ācizdür anıĳ iģsāsıdın 

 

7. Ey Nevāyí bir yasakı-veşġa andaķ min ĥarāb 

Kim unutmış-min cihān tarģan ile barlasıdın 

503  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

134a 

1. Mihr imes meş‘al yarutķan ķal‘a-i eflākdın 

Kim felekke saldı ot ruĥsār āteş-nāk 

 

2. ‘Işķdın köydi tenimde her çürük bolġan süĳek 

Kim körüptür mundaķ öç almaķ çareķın ĥāşākdın 

 

3. Bes münāsibtür tiker ģāletde köksüm çākini 

İp savurmaķ köĳlekim ceybiġa ķılġan çākdın 

 

4. Ser-girān-min ‘ışķdın çapsaĳ başımnı baġla birk 

Kim çaparda raĥş üzülüp ķalmaġay fitrākdın 

 

5. Her ġażab vaķtı ķolıġa tüştüm ü šíġı yalaĳ 

Bāk imes almaĳ mini ol ķātil-i bí-bākdın 
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6. Mest eger mey-ĥānede oldum mini ey dostlar 

Mey bile yup baġlaĳız na‘şım bilini tākdın 

 

7. Dime pāk-ā-pāk kiç mindin Nevāyí nige kim 

Pāklikdin bolmaġay kiçmek siniĳ dik pākdın 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ey müsülmānlar fiġān ol kāfir-i ĥod-kāmdın 

Kim çıķardı kökke efġān kişver-i İslāmdın 

 

2. La‘l-i rūģ-efzāsıdın bir būse peyġām iyledi 

Gerçi yalġan irdi min cān taptım ol peyġāmdın 

 

3. Zülf ü ruĥsārıĳdın ayru gerçi yoķ şamımġa ŝubģ 

Şem‘ dik her kiçe tā ŝubģ örtenür-min şāmdın 

 

4. Zülfidin köĳlüm ki maĥlaŝ taptı bar ol tilbe kim 

Bendidin ķaçmış veyā ķuş kim ķutulmış dāmdın 

 

5. Furķat eyyāmıda kim yād itmes ol meh-veş mini 

Vaŝl tapsam min daġı yād itmey ol eyyāmdın 
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6. Cām-ı meyde boldı çun ol büt cemāli cilve-ger 

Kāfir-i ‘ışķ olga-min ger baş kötersem cāmdın 

 

7. Deyr ara ey kim Nevāyídin tiler-sin nām u neng 

Bil ki bu yirge ķaçıp kildi neng ü nāmdın 

505 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

134b 

1. Dime gül-gūndur libāsım kim sirişkim ķanıdın 

Şu‘ledür kim örtenür-min miģr otınıĳ tābıdın 

 

2. Otda ķıl yaĳlıġ tenimni hecr otınıĳ tābıdın 

Bilmeseĳ fehm it gül üzre sünbülüĳ ķullābıdın 

 

3. Ķalb irür köĳlüm ki baġlaptur saçıĳ zünnārını 

Šurfe bu kim bir nefes ķaçmaķ ķaşıĳ miģrābıdın 

 

4. Ĥasta köĳlüm ger lebiĳ ‘unnābını ister ni taĳ 

Nige ayrılġay cihetsiz ĥaste öz ‘unnābıdın 
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5. ‘Ārıżıĳnıĳ muŝģafı taķŝíri bes düşvār idi 

Rūşen oldı ĥāl u ĥattıĳ noķta vü i‘rābıdın 

 

6. Sākin oldum deyr ara tā bāde içmen muġ-beçe 

Cānıma ot saldı āteş-nāk lā‘l-i nābıdın 

 

7. Şām-ı hicrānım viŝāl ehliġa bí-ģad ķısķadur 

Anı sordikler Nevāyí díde-i bí-ĥˇābıdın 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ey müsülmānlar fiġān ‘ışķ-ı belā-engízdin 

Āh u vā-veylā belālıġ fürķat-i ĥūn-rízdin 

 

2. Ķayda feryādım işitkey ol ki kūyi güm imes 

Ĥalķ efġānı bile ġavġā-yı rüst-ā-hízdin 

 

3. Gül yüzide ĥoy tüşüp la‘liġa köĳlüm ķıldı ża‘f 

Biyle kim ża‘f iylemiş ķand-ı gül-āb-āmizdin 

 

4. Köĳlüm içre gül-sitān-ı ģüsnidür iy bāġ-bān 

Kil ki āhım farķı yoķtur nefģa-i gül-bízdin 
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5. Ehl-i dín ķatliġa mundaķ çıķsa mest ol muġ-beçe 

Sāķiyā mey bir ki kiçtim taķví vü perhízdin 

 

6. ‘Işķ otı mažlūm-küşdür bilmes anı ehl-i žulm 

Aĳlaġıl bu nükteni Ferhād ile Pervízdin 

 

7. Ey Nevāyí itlerin körmekke barsaĳ baġrıĳ üz 

Kim güzíriĳ yoķ turur bu nev‘ dest-āvízdin 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

135a 

1. Bir perí-veş kim köĳül dívānedür sevdāsıdın 

Ger irür bendiĳ ki āzād olma istiġnāsıdın 

 

2. ‘Āşıķ olsa şāh u ma‘şuķı gedā bil kim çiker 

‘Işķ ġavġası anı ĥayl u sipeh ġavġāsıdın 

 

3. ‘Āşıķ olġan ejdehā bolsa zebūn olmaķ kirek 

Cevr tartıp ‘ışķ kūyi mūrınıĳ ízāsıdın 

 

4. Ni hevāyídür hevāsı ‘ışķ kim her peşşeí 

Šu‘me eyler ‘aķl u taķvā Ķāfınıĳ ‘anķāsıdın 
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5. ‘Işķ ara şāh u gedā tiĳdür gedā belkim füzūn 

Ger gedālıġ eyler olsa ‘ışķıĳ yaġmāsıdın 

 

6. Kim ki ra‘nālıġ bile ‘āşıķ bolup ister viŝāl 

Tartıĳız atıġa ĥaš ‘ışķ ehliniĳ esmāsıdın 

 

7. ‘Işķ ešvārı Nevāyíġa müsellemdür kim ol 

Yüz belā çikti daġı öldi anıĳ iĥfāsıdın 
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Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Mef‘ ū lü/Fā‘ i lā tü/Me fā‘ í lü/ Fā‘ i lün 

– – v/– v– v/v– –v/–v– 

1. Vaŝl itti yār va‘de-i leb-i fezāsıdın 

Gūyā bu sözni ayttı cānım arasıdın 

 

2. Ger körmediĳ şafaķ üze ĥurşíd ey köĳül 

İģsās ķıl anı yüz ü gül-gūn ķabāsıdın 

 

3. Muĳluġ köĳülniĳ āhıdın itmes raķíb vehm 

Yoķ itke bāk ‘ışķ gedāyı ‘aŝāsıdın 

 

4. ‘Işķ içre öldüm āh ki ķutķarmadı mini 

Devr āfeti ol āfet-i devrān cefāsıdın 
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5. ‘Ālemni hecr žulmeti tutķay savursa yil 

Köygen fetíleni yaĳı dāġım ķarasıdın 

 

6. Çerĥ-i deníde bāde-i ġam tolmış ey refíķ 

Cüz hecr zehri ķılma šama‘ devr kāmıdın 

 

7. Śebt olmasa Nevāyí atı nažmı źeylide 

Fehm iyler ehl-i derd kelāmnı edāsıdın 
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Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

135b 

1. Demí ki ‘ışķ otıda ķalmaġay eśer mindin 

Nümūne bolġusı öçmekde her şerer mindin 

 

2. Perí-veşim ġamıdın tilbe it dik olmış-min 

Selāmet ehli bu kün iyleĳiz ģaźer mindin 

 

3. Anıĳ dik eşk ile āhım salıp turur šūfān 

Ki bar durur yir ü kök vaż‘ıġa ĥašar mindin 

 

4. Anıĳ dik oldı fenā ışķ ara vücūdum kim 

‘Adem diyārıda hem tapmaġuĳ ĥaber mindin 
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5. Aĳa yiterge başaķ naķli men‘ iter gerçi 

Ĥadengi keśretidin çıķtı bāl ü per mindin 

 

6. Ta‘ayyünāt içide ‘ışķ bir ģaķíķat irür 

Ger olsa bülbül ü pervānedin ü ger mindin 

 

7. Nevāyí iyleme tün kün neşāš u ta‘lím al 

Şebāne āh bile nāle-i seģer mindin 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Şehr ü kişverdin ilig yup ĥānumāndın kiçke-min 

Ĥānumāndın kim disün ikki cihāndın kiçke-min 

 

2. Her zamān başımġa yüz tíġ-ı belā iylep ķabūl 

‘Ömrdin tartıp itek billāh ki cāndın kiçke-min 

 

3. Şehr ü kişver ĥānumān ikki cihān u ‘ömr ü cān 

Ĥod ni bolġay munça yüz kām olsa andın kiçke-min 

 

4. Ger Sikender mülki birle Ĥıżr ‘ömri birseler 

İyle mülk ü biyle ‘ömr cāvidāndın kiçke-min 
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5. Mümkin imestür velík ey mihr-bānlar kim demí 

Ķılsa yüz bí-dād ol nā-mihr-bāndın kiçke-min 

 

6. Vā‘ižā iylep yiĳillik niçe kim kevśer meyin 

Maķtasaĳ ģāşā ki min rašl-ı girāndın kiçke-min 

 

7. Ey Nevāyí ķan yaşım baģr oldı bu dem istesem 

Kim yitey ol ķanlıġımġa imdi ķandın kiçke-min 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

136a 

1. Ķadni ol ĥurşíd ayaġında eger dal itke-min 

Cilvesiġa zülf yaĳlıġ özni pā-māl itke-min 

 

2. Ĥāl dik yüzüm ķara ger toyġa-min ruĥsārıdın 

Ger közümniĳ merdümin ruĥsārıġa ĥāl itke-min 

 

3. Ol perí-peykerge fāriġ-bāl yitmek isteben 

Tün ü kün Tiĳridin istid‘ā per ü bāl itke-min 

 

4. Her kiçe ģālim ĥarāb olġanda yalġan tüş bile 

Va‘de-i vaŝl iylep andın özni ĥoş-ģāl itke-min 
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5. Ger disem kim kūyi tofraġın iley köz ģalķasın 

Min töşüklüg perde-i cān birle ġırbāl itke-min 

 

6. Bādeni boġzumġa ķoyġay-sin yıķıp iy muġ-beçe 

Ger içerde tevbe ‘öźri birle ihmāl itke-min 

 

7. Rişte cismiĳdin saman sarıġ yüzüĳdin çırmayın 

Ey Nevāyí nāme kim ol ayġa irsāl itke-min 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yār ile aġyār āzārıdın andaķ zār-min 

Kim ten-i zārım kibi baştın ayaķ āzār-min 

 

2. Yār žulmi tíġıdın köĳlüm kibi mecrūģ-min 

İl cefāsı taşıdın baġrım kibi efgār-min 

 

3. Yār ģālim aĳlamaķ ümmídidin nevmíd-min 

Ĥalķnıĳ yüz miģnet ü peygārıdın nā-kār-min 

 

4. Ġam yimek bolmış işim yoķtur velí ġam yir kişim 

Šurfe iş kim gerçi bí-ġam-ĥˇār-min ġam-ĥˇār-min 
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5. Cān talaşur-min ni derdim bilgürür ni sıģģatım 

Ni ölüg-min ni tirik ni saġ u ni bímār-min 

 

6. Ger başım alıp cihāndın çıķsam irmestür ‘aceb 

Kim melūl ehl-i cihāndın olça dir-sin bar-min 

 

7. Ey Nevāyí ‘ömr eger budur ecel raģm eyleben 

Kilse cānım alġalı cān birle minnet-dār-min 
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Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün      

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

136b 

1. Her šaraf kim barur aġyār ile cānān talaşur-min 

Çun ecel ķaŝd ķılur ölmekime cān talaşur-min 

 

2. Hecr tíġ ursa telāşımnı ölüm ĥavfi saġınma 

Kim şehídiĳ bolayın dip min-i ģayrān talaşur-min 

 

3. Başaķ üstide talaşķan kibi mezra‘da gedālar 

Deşt-i ‘ışķıĳ ara ‘uşşāķ ile peykān talaşur-min 

 

4. Ey perí çun kiyik oĥşar iki közüĳe bí‘aynih 

Bu cihetdin min-i dívāne beyābān talaşur 
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5. Gerçi aġyārdın almaġlıġ imestür sini mümkin 

Turmaġumdur baķıban ança ki imkān talaşur 

 

6. Açıġım kilgeli kevśerni açıġ bādeġa tercíģ 

Ĥıred ehli çu ķılurlar mini nādān talaşur-min 

 

7. Ķol salıp hecr otıda ol kişi yaĳlıġ ki su üzgey 

Ey Nevāyí çu aşar şu‘le-i hicrān talaşur-min 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Bilge-sin çikmes kişi derd ü belā andaķ ki min 

Ger birevge mübtelā bolsaĳ saĳa andaķ ki min 

 

2. ‘Işķ derdiġa devā ki vaŝl dip-sin iy ģakím 

Bu belāġa kimse irmes mübtelā andaķ ki min 

 

3. İyle kim yoķ sin kibi ģüsn ehli içre bir perí 

Yoķ turur bir tilbe ehl-i ‘ışķ ara andaķ ki min 

 

4. İy ki ķoymay-sin tenimni šu‘me ķılġay itleriĳ 

İtleriĳge cānnı kim ķıldı fidā andaķ ki min 
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5. Gerçi öltürdüĳ cefā birle mini líkin tilep 

Tapmaġuĳ devrānda bir ehl-i vefā andaķ ki min 

 

6. Yoķ turur devrān cefāsıdın ķutulmaķ iy refíķ 

Tutmasaĳ mey-ĥāneniĳ küncini tā andaķ ki min 

 

7. Ey Nevāyí ger birür ģüsni zekātın yoķ kişi 

Ĥaste-i zār ġaríb-i bí-nevā andaķ ki min 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

137a 

1. Tofraġımdın eģl-i ‘ışķ itse tenevvür şād-min 

Kim içimde ‘ışķ otı yanmaġ bile mu‘tād-min 

 

2. Ādemílıġdın mini şād istemeĳ ey dostlar 

Kim min-i mecnūn perí hicrānıdın nā-şād-min 

 

3. ‘Işķ ara ķazdım belā taġını tırnaġım bile 

Eyle saġınmaĳ ki Şírín ‘āşıķı Ferhād-min 

 

4. Şām-ı hecr ol kūy ara ŝarŝar-ı hecr isme kim 

Eyle tofraġ-min ki ŝubģ enfāsıdın ber-bād-min 
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5. Żulm ü bídādıĳdın ilge āh u efġān salma köb 

Żulm eger sin eyledüĳ min ķābil-i bídād min 

 

6. Ger birip ķulluķķa ĥaš bir sāġar içtim deyr ara 

Ķılmaĳız ‘aybım ki ‘ālem fikridin āzād-min 

 

7. Ey Nevāyí ‘ışķ ara gerdunġa sunmas-min boyun 

Líkin ol ĥūrşíd eger tíġ ursa hem münķād-min 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. ‘Ārıżıĳ naķşın köĳül levģide taŝvír itke-min 

Bolmasa taķdír anı körmek ni tedbír itke-min 

 

2. Ey ķara köz bolmas ol yüz şevķıdın yüzdin biri 

Köz ķarasıdın eger yüz nāme taģrír itke-min 

 

3. Yaşurun ķalġay mu ‘ışķım beyle kim ol şūĥdın 

Çıķsa yüz söz bí-ĥaber yüz ķatla taķrír itke-min 

 

4. Ni cünūndur bu ki her tün ol perí-veş vaŝlıġa 

Yüz ĥayāl iylep yana barıġa taġyír itke-min 



 

712 

 

5. Ey ki dir-sin vaŝl kāmıĳ bolsa cān ķılġıl fidā 

Yüz ĥayāl iylep yana barıġa taġyír itke-min 

 

6. ‘Işķ ezelindür naŝíbim nāŝiģā men‘ itmegil 

Men‘ ķılsaĳ hem n’itip min men‘ taķdír itke-min 

 

7. Ey Nevāyí naķd-i cān birgil didiĳ sevdāsıġa 

Beyle sevdā ger müyesser bolsa tevfír itke-min 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

137b 

1. Yā Rab aĳlap mu ikin ol ay kim anıĳ zārı-min 

Kiçeler sevdāsıdın andaķ ki zülfi tārı-min 

 

2. Ŝıģģatim bolsa tapıp-min la‘li yādıdın şifā 

Nā-tüvān hem bolsam anıĳ közleri bímārı-min 

 

3. Yoķ turur ģaddim dimekde yāri-min yāĥod iti 

İtleriġe her kişi yār ol kişiniĳ yāri-min 

 

4. Ĥūblar ‘uşşāķıġa cān birseler ol ķılsa ķatl 

Her sarı yüzlense ‘ışķ ehli min anıĳ sarı-min 
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5. İstese il cānını bilmen birür birmeslerin 

Bolsa yüz cān hem aĳa barın birür-min bāri min 

 

6. Cilve eylep mest tā köĳlümi aldı muġ-beçe 

Deyr píri itleri silkide ĥıdmet-kārı-min 

 

7. Hecrdin tā nā-tüvān cānımnı ķutķardı ecel 

Ey Nevāyí aĳla kim cān birle minnet-dārı-min 
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Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Tüşte la‘liĳ kördüm uyġanmas diben ķayġuda-min 

Urma dem ey ŝubģ kim bir dem çüçüg uyķuda-min 

 

2. Közgüde tā kördüm anı ķılmaġıl ‘aksim gümān 

Kim kirip ķılmaķķa vaŝlın cüst ü cū közgüde-min 

 

3. Nā-geh ol ķātil nişān eylep bir oķ atķay mu dip 

Kūyıda yıllar süĳek dik cism ile utruda-min 

 

4. ‘Işķ hecriniĳ nehengi dise bolġay nige kim 

Eşk deryāsın çikip gerdūnġa min ol suda-min 
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5. Ģālime külmekke her zaĥmım bir açılġan aġız 

Šurfe kim min hem alar külgüsidin külgüde-min 

 

6. Her beliyyāš oķı kim çarĥ-ı muķavvesdin kilür 

Gūyiyā min min ki ‘ālem ehlidin ķapuda-min 

 

7. Ey Nevāyí ol perí ‘ışķıda maģrem yoķıdın 

Tilbeler yaĳlıġ öz özüm birle güft ü gūda-min 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

138a 

1. Bezm içinde andaķ ol meh-veş ĥayāli birle-min 

Kim ĥayāl andaķ ķılur-min kim viŝāli birle-min 

 

2. Sözleşürde öz özüm birle cünūn ehli kibi 

Ol perí-veş bil ü aġzı ķíl ü ķālı birle-min 

 

3. Geh külüp gāhí ki yıġlar-min ĥayāl iylep anı 

Vaŝlı ümmídi vü hicrānı melāli birle-min 

 

4. Dimegil meydin yüzüm rengín ķulaġımdur ķızıķ 

Kim bu yaĳlıġ hecr kāc ü gūş-mālı birle-min 
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5. Aġzı vü zülfi ġamıdın kim irür nālemde med 

Beyle med tartarda anıĳ mím ü dālı birle-min 

 

6. Sāķiyā bir cām-ı mey birle mini dívāne ķıl 

Kim müşevveş-‘aķl sevdā-yı muģāli birle-min 

 

7. Ey Nevāyí ‘aķl sarı imdi bolma reh-nümūn 

Kim bolup dívāne ‘ışķ-ı lāübālí birle-min 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yüz cefā taĳ yoķ ger ol nā-mihr-bāndın körge-min 

Kim vefā körmiş birevdin kim min andın körge-min 

 

2. Kimse ebnā-yı zamāndın kördi mü hergiz vefā 

Kim min ol ĥūn-ríz ü āşūb-ı zamāndın körge-min 

 

3. Ķoy ki it dik tilbe köĳlüm niçe miģnet iy refíķ 

Her dem ol āvāre-i bí-ĥānümāndın körge-min 

 

4. Özgeler lušfın n’itkey kim cānıma ārām irür 

Cevr ü bí-dādı kim ol ārām-ı cāndın körge-min 
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5. Nāzenínler cilve-gāhı içre her yan tilmürür 

Közlerim kim ol semen-berni ķayandın körge-min 

 

6. Yir ü kökni eşk ü āhım seyl ü dūdı ķıldı güm 

Niçe renc
177

 ü miģnet ol ikki yamandın körge-min 

 

7. Dime ol ay ‘ārıżıĳ körseĳ urar başıĳġa tíġ 

Her belā kilse başımġa āsmāndın körge-min 

138b 

8. Ĥırķa vü seccādeni ķılsam fenā deyride rehn 

İkki ‘ālem sūdını mundaķ ziyāndın körge-min 

 

9. Ey Nevāyí sormaġıl kim ķılmaġumdur āşkār 

Yüz nihāní derd ü miģnet kim fülāndın körge-min 

521  

Ve eyżan lehu revveha rūhahu/rūhehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Ol ay firāķ ile ķısmım ġam itse neylege-min 

Viŝāli ġayr üçün maģrem itse neylege 

 

                                                           
 

177
 Renc: Farsça bir sözcük olup dert veincinme anlamlarına gelir. Tasavvufta gönlün istemediği 

hususların ortaya çıkması anlamında yer alır (Uludağ, 2001, s. 293). 
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2. Maĳa ki tār-ı vefā best eyledi ol dem 

Raķíb birle anı muģkem itse 

 

3. Ģazín ü ‘āşıķ u zār itti neyledim āĥir 

Ki ‘ışķ tíġı ķatíl hem itse neylege 

 

4. Mini ki hem-dem idim ķavdı neyley aldım kim 

Raķíbni özige hem-dem itse  

 

5. Çü maģremi min idim ķıldı žulm ile maģrūm 

Viŝāli maģrūmın maģrem itse  

 

6. Sipihr mihrin eger mindin itti kem ni ‘ilāc 

Taĥayyül eyle ki mundın kem itse neyle 

 

7. Dimen ki itse icāzet barurġa kūyidin 

Diben zemín-i siyeh mülzem itse neylege 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Tilbe köĳlüm cevridin andaķ períşān-ģāl-min 

Kim anıĳ bí-dādınıĳ şerģin dimekdin lāl 
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2. Ġam sipāhı çun hücūm iyler anıĳ tuş tuşıdın 

Ģāliġa raģm iyleben ġam ĥaylıġa pā-māl-min 

 

3. Gāh Mecnūn-veşlıġı birle bolur-min mużtarib 

Gāh bí-ģāl olmaġıdın ża‘f ara bí-ģāl-min 

 

4. Ża‘f-ı ģāliĳġa niçe raģm iylegey-min iy köĳül 

Sin daġı raģm it ki min hem bes ża‘íf-aģvāl-min 

139a 

5. ‘Işķ ara gāhí bolur-min zār mūyıĳdın çu mūy 

Fürķat içre gāh nāleĳdin niçük kim nāl-min 

 

6. Kāş itseĳ iyle kim nām u nişānıĳ tapmasam 

Tā disem ‘ışķ endūhıdın imdi fāriġ-bāl 

 

7. Ey Nevāyí niçe dir-min ‘ışķ terkin iyleyin 

Çun iş işke yitti iyler-min yana ihmāl-min 
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Ve eyżan teġammedehu-l'lahu bi ġufrān 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Körüp zülfüĳ ara otluķ köĳüllerdin eśer her yan 

Tün ü encüm dime bilgil tütün içre şerer her yan 
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2. Ġaraż bu ol ki ‘ışķıĳdın ġalašķa salġa-min ilni 

Bu kim istep semen-berlerni salur-min nažar her 

 

3. Perí ruĥsāreler taşı mini dívāne devrinde 

Saçılġan dik turur naģl-i melāletdin śemer  

 

4. Dime kūyiĳdin il kitsün ki bend itmiş çibin yaĳlıġ 

Ulusnı sözde la‘liĳ nūşıdın aķķan şeker her yan 

 

5. Ulus ķanını tofraķķa töker ki sorma köz sal kim 

Ki ol ķan birle tofraġ içre bir ĥūnín ciger her yan 

 

6. Bozuġ ķabrimni körgen oķçı dükkānıġa oĥşatġay 

Firāķıĳ oķıdın anda körüp peykān u per her yan 

 

7. Ol ay ģüsniġa ‘ışķıĳnı yaşurġıl dime ey nāŝıģ 

Ki tutmış ‘ālem ehli içre şöhret bu ĥaber her yan 

 

8. Mey ü ma‘şūķ üçün pūyemġa külmeĳ ey ŝalāģ ehli 

Yügürmey nitke-min çikse ķażā birle ķader her  

 

9. Sini isterde mümkin yoķ Nevāyí mültefit bolmaķ 

Niçe kim cilve ķılsa nāz ile bir sím-ber her yan 
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Ve eyżan lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Hecr şāmıdın ķaranġuraķ tün olġay mu ikin 

Yā Rāb ol tündin ĥalāŝ olġan kün olġay mu ikin 

139b 

2. Berķ yaĳlıġ ‘ālem örter lem‘a-i şām-ı firāķ 

Dūzaĥ-ı hicrān çıķarġan uçķun olġay mu ikin 

 

3. Kūyide itler izi ruĥsārıma boldı bahā 

Mundın āyā ķıymetíraķ altun olġay mu ikin 

 

4. Ŝubģ-ı fürķat bir belā deryāsı buzdı ĥalķnı 

Şām-ı hicrānımda yaġķan şüdrün olġay mu ikin 

 

5. Gül miśillig tāze ķanlıġ dāġlar birle tenim 

Derd bāġıda açılġan gül-bün olġay mu ikin 

 

6. Tír-i bārān-ı firāķ aģbāb cānıdın öter 

Híç yamġur mundın āyā ötkün olġay mu ikin 
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7. Bāġ ara güllerge ot saldı Nevāyí nālesi 

Bí-nevā bülbülġa veh mundaķ ün olġay mu ikin 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Zer-varaķtın ya kibi ķaşıĳda zíver mü ikin 

Yā meger müşgin hilāl üstinde āĥter mü ikin 

 

2. Yil uçurġan perniyān her yan bürünçek ‘ašfıdın 

Ol perí uçmaķķa igni üstide per mü ikin 

 

3. Titregüç gevherleri başıĳda irkin yā meger 

Ay başında hey‘et-i Pervíz muŝavver mü ikin 

 

4. Közgü içre ‘ārıżıĳ ‘aķsi mi irkin cilve-ger 

Ey zülāl içre körüngen mihr-i enver mü ikin 

 

5. Saç baġıĳ urġan mudur símín tiniĳ devrinde píç 

Yoķsa ģüsnüĳ genciġa çırmaşķan ejder mü ikin 

 

6. Bu çemen gül-bünleride ĥār ikin mü yā meger 

Zār bülbül cānınıĳ ķaŝdıġa neşter mü ikin 
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7. Ey Nevāyí min ĥod ol ay vaŝlıdın nevmíd-min 

Bilmen özgelerge bu devlet müyesser mü ikin 
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Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– – 

140a 

1. Bu kiçe hicr küni şām-ı ķír küni mü irkin 

Yoķ irse ŝa‘b-ı ġamım dūzaĥı tütüni mü irkin 

 

2. Çu şeyĥ ĥırkāsıġa ruķ‘a tikti cismi tutaştı 

Semūm ģullesi dik köĳlekim yurunı mu irkin 

 

3. Firāķ deştidin itken köĳül bilip çıķa almas 

Anıĳ bu vādí ara ġūl-reh-nümūnı mu irkin 

 

4. Közüm öyini ki seyl-i sirişk buzdı yıķılmas 

Ķadiĳ ĥayāli bu vírāneniĳ sütūnı mu irkin 

 

5. Bu ot ki tilbe köĳülni perí ĥayāliġa salmış 

Yüzüĳ şu‘ā‘ı mu yā şu‘le-i cünūnı mu irkin 

 

6. Birev ki kesb-i fenā ķıldı köke ķoydı ķademni 

Bu mu zebūn aĳa yā ol munıĳ zebūnı mu irkin 
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7. Nevāyí azdı isidin çu kisti cismiġa köb na‘l 

Šaleb yolınıĳ alar na‘l-i bāz-gūnı mu irkin 
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Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Gerçi ol meh-veş cefā iyler te’emmül ķılmayın 

Çunki ‘āşıķ-min nidür çārem taģammül ķılmayın 

 

2. Hecr bímin aĳlaban iyler köĳül vaŝlıda mekś 

Ķatl üçün iltürde il barmas ta‘allül ķılmayın 

 

3. Aġzın aĳlarda bilin köĳlümde iyler-min ĥayāl 

Ĥurde-dān bolmas kişi nāzük taĥayyül ķılmayın 

 

4. ‘Işķ sırrın ger beyān iyler isem iy pír-i ‘aķl 

İ‘tirāż itme ģadíśimni ta‘aķķul ķılmayın 

 

5. Veh niçe ķan yutķa-min sāķí-i devrān maĳa 

Çun yiter her devr ara ötmes teġāfül ķılmayın 

 

6. Fāní ol faķr ister irseĳ kim irür maķŝad muģāl 

Yolġa çun ķoyġay ķadem reh-rev tevekkül ķılmay 
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7. Ey Nevāyí şarš ķıldım kim eger bolsam ĥālāŝ 

‘Işķdın özge bu iş źikrini bi’l-kül ķılmayın 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

140b 

1. Çāk çāk ittiĳ köĳül kāmını ģāŝıl ķılmayın 

Kiskületiĳ nā-tüvān ŝaydını bismil ķılmayın 

 

2. Hecr oķınıĳ menzili bolmaķ köĳül ni sūd kim 

Yitkeç oķ ötti ĥadengiĳ anda menzil ķılmayın 

 

3. Tüşmesün her köz yüzüĳge ilge hem ot tüşmesün 

Çıķma öydin perde otluķ yüzge ģāyil ķılmayın 

 

4. Gerçi hecri rūzigārım tíre ķılmış ey sipihr 

Maģfelim yarutma anı şem‘ muģaŝŝıl ķılmayın 

 

5. Ol perí mecnūnıdur köĳlümni zinhār ey ģakím 

Bend ķılma zülfi ķaydıdın selāsil ķılmayın 

 

6. Dehr işi ālūdelıġdur ey ĥoşā ol pāk-rev 

Kim öter bu çínġa köĳlini māyil ķılmayın 
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7. Ey Nevāyí şarš ķıldım kim ķutulsam hecridin 

Niçe köĳlüm dise kim ‘ışķ ārzū ķıl ķılmayın 
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Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ger disem köz birle ruĥsārın temāşā ķılmayın 

Vaŝlını n’iylep köĳül birle temennā ķılmayın 

 

2. Gevher-i ‘ışķıġa köĳlümni n’itip ķılmay ŝadef 

Munça bes kim közni ifşāsıġa deryā ķılmayın 

 

3. Āh otı vü eşk seylidin bolur yir kök tola 

Niçe dir-min ‘ışķ esrārın hüveydā ķılmayın 

 

4. Ot tüşüp köĳlümde vü köksümde revzen zaĥmıdın 

Dūdını anıĳ ni yaĳlıġ āşkārā ķılmayın 

 

5. Ol perí her cilvesiġa ‘aķl-ı küll şeydā bolur 

Tilbelikdindür disem köĳlümni şeydā ķılmayın 

 

6. Ķılmaġıl ey şeyĥ ösrükler ünidin şekve kim 

Mest olup mey-ĥānede bolmas ‘alālā ķılmayın 
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7. Sāķiyā andaķ tola tut bāde kim bí-ĥod bolay 

Tā ki devr āşūbiġa bir laģža pervā ķılmayın 

141a 

8. Ey Nevāyí ‘ālem ara ģüsnini tā açtı yār 

Bolmas imdi özni ‘ālem içre rüsvā  
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Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Örteme köĳlümni kāmın ĥāŝıl itmestin burun 

Ķuştı kim biryān itiptür bismil itmestin burun 

 

2. Cism ara ‘ışķıĳ vašan ķılmay henūz aldı köĳül 

Ot yaķar yir taptı öyni menzil itmestin burun 

 

3. ‘Āşıķ oldum cānım āsānlıġ bile al iy ecel 

‘Işķ derdi cānġa işni müşgil itmestin burun 

 

4. İy köĳül yār açtı yüz hicrānda ölmek ŝa‘b irür 

Cān fidā ķıl yüzge bürķa‘ ģāyil itmestin burun 

 

5. Pendler birdi ĥıred köĳlümge yüz şükr iy perí 

Tilbe ķıldıĳ nāŝıģ anı ‘āķıl itmestin burun 
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6. Fāní olsun kim bekā-yı cāvidān ister anı 

Fāní olġanlarġa devrān dāģil itmestin burun 

 

7. Ey Nevāyí ġayr naķşıdın arıt köĳlüĳni kim 

Feyż mümkin irmes özni ķābil itmestin burun 
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Ve lehu eyzan 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. ‘Āşıķ oldum niçe cevr ehl-i zemāndın tartayın 

Ol ki āşūb-ı zamāndur bārí andın tartayın 

 

2. Yār ile āġyār žulmi ģaddin ötti veh niçe 

Vaŝl üçün cevr ü cefā yaĥşı yamandın tartayın 

 

3. Hecr girdābıdadur köĳlüm kemend-i vaŝl bir 

Kim salıp anı bu hecr-i bí-kerāndın tartayın 

 

4. Sin tena‘um gül-bünidin üz ferāġat ġonçesi 

Min belā peykānı çeşm-i nā-tüvāndın tartayın 

 

5. Barġalı kūyige ignimdin çıķar gūyā ķanat 

Cevridin disem ayaķ ol āsitāndın tartayın 
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6. Míhmānım bolsaĳ allıĳda ģavādiś tuģfesi 

Níş tendin oķ köĳüldin nāle cāndın tartayın 

 

7. Ey Nevāyí niçe ķılġaylar itek dik pāyimāl 

Min daġı imdi itek ehl-i zemāndın tartayın 
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Ve eyżan rafe‘allahu ķadrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ķıl bu yan cevlān ki cānnı ĥāk-sārıĳ iyleyin 

Başıĳa ivrülgeli ķopķan ġubārıĳ 

 

2. Bu bahāne birle çun kim cānnı ŝadķaĳ iyledim 

‘Aķl u hūş u ŝabr naķdin hem niśārıĳ 

 

3. Yüz eger açsaĳ nažarnıĳ ķuşların ŝaydıĳ ķılay 

Oķ eger atsaĳ köĳül ŝaydın şikārıĳ iyleyin 

 

4. Ķaçıp il nežžāresidin ger kirer-sin ‘aks dik 

Közgü dik köĳlümni timürdin hiŝārı iyleyin 
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5. Sin lebiĳdin cān birip vaŝlıĳdın ilniĳ köĳlin al 

Min ģazín cān u köĳülni ĥˇār u zārıĳ iyleyin 

 

6. Ĥān-ķahda ey ki özlük cāmıdın maĥmūr-sin 

Kir fenā deyriġa kim def‘-i ĥumārıĳ iyleyin 

 

7. Tolsa peymāneĳ Nevāyí deyr ara mey birle yup 

Başınıĳ ĥum kirpiçin ĥışt-ı mezārıĳ iyleyin 
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Ve eyzān sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yarumas şem‘-i cemāliĳ rişte-i cān örteben 

Fürķatiĳ derdi kem olmas dāġ-ı hicrān örteben 

 

2. Köĳlüme ot başıma saldıĳ ķılıç ammā ni sūd 

Āşkārā urmaġıĳ su ilni pinhān örteben 

 

3. Berķ külmek birle köydürgen kibi cismim ĥasın 

Āh kim kül ķıldı ol gül-berg-i ĥandān örteben 

 

4. Oķların örtep tenimde tökti köĳlüm ķanını 

Šurfe ŝaydı iyledi bismil ney-sitān örteben 
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5. Sāķiyā sal āteşín la‘liĳ bile bir ot maĳa 

Kim köĳülge şu‘le salsun cānnı āsān örteben 

 

6. Tā Nevāyí dik bolay āzād özlük mülkide 

Her neyni kim örtemeklik bolġay imkān örteben 
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Ve eyżan teġammedehu-l'lahu bi ġufrān 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Çihre yaptıĳ ĥaste cānımnı aĳa zār eyleben 

Zülf bendiĳ tilbe köĳlümni giriftār eyleben 

 

2. Ger murādıĳ ķatl ise cān tapşuray alġıl revān 

Raģm itip öltürme yıllar hecriĳ zār eyleben 

 

3. Dime cevrümdin eger ol ķaçsa kimge cevr itey 

Kim ķaçarda ‘azm ķılġumdur ĥaber-dār eyleben 

 

4. Söz ki la‘liĳdin işitsem eyle kim āb-ı ģayāt 

Ķanman ey cān tā tirig-min anı tekrār eyleben 
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5. Dime Mecnūn ol perí ‘ışķıda-min min deşt üze 

Nāle çikken taş ile köksümni efgār eyleben 

 

6. Faķr kūyide gedālıġ gerçi faĥrımdur velík 

Salšanat ‘arż itseler meyl eylemen ‘ār eyleben 

 

7. Kūyi ‘azmıda Nevāyíġa nevā yitse ni taĳ 

Kim ķılur bülbül nevā āheng-i gü-zār eyleben 
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Ve eyżan lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. İl ġamımdın köymesün dip nāle-i zār iylemen 

Derd-i ģālimdin miĳidin birni ıžhār iylemen 

 

2. Yoķsa yoķtur híç sā‘at kim fiġan-ı zār ile 

Yüz tümen miĳ baġrı taşnıĳ köĳlini zār iylemen 

 

3. Šurfe bu kim tartıban yüz munça dūzaĥ şu‘lesi 

Yār köĳlin bu ģarāretdin ĥaber-dār iylemem 

 

4. Šurferaķ bu kim fiġānımdun uyumay dehr ėli 

Uyķuluķ baĥtım közin bir laģža bídār iylemen 
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5. ‘Işķ ara min özge Ferhād özgedür iy dōstlar 

Tíşe-i ġam birle min taġ baġrın efgār iylemen 

 

6. Sāķiyā andaķ ŝabūģ ister köĳül kim birse dest 

Tā ķıyāmet ŝubģı andın özni huş-yār iylemen 

 

7. Ey Nevāyí südrep iltür bāde birle muġ-beçe 

İĥtiyārım birle ‘azm-ı kūy-i ĥammār iylemen 
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Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Şām-ı hicrān žulmetide āb-ı ģayvān istemen 

Ni üçün kim sinsiz ey ‘ömrüm ĥoşı cān istemen 

 

2. Çün tiler köĳlüm semendiĳniĳ izidir tapsa na‘l 

Ġayr köĳlüm saçtı raĥşıĳġa cevelān istemen 

 

3. Çün oķuĳdın her başaķdur ķašre su ey ķaşı ya 

Mindin otluķ köĳlüme cüz tír-i bārān istemen 
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4. İstesem la‘liĳ meyin her dem birür ĥūn-āb çarĥ 

Mindin öz kāmım bile mey ornıġa ĥān istemen 

 

5. Ol perí-veş šıfl taşı tende dir-min tutsa yir 

Yoķsa köb dívānelıġdın özni ‘uryān istemen 

 

6. Yār köĳlüm bozmaķ ister min hem ister-min bozuķ 

İl yaşursun genc dip bu öyni vírān istemen 

 

7. Ey Nevāyí körgeç il ģayrānlıġın ölsem ni taĳ 

Min ki ġayretdin aĳa özümni ģayrān istemen 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu ruhahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Cānga her dem ‘ışķıdın yüz miĳ belā kem istemen 

Özgege miĳ yıl ötüp yüzdin birin hem istemen 

 

2. Yār çün ister ki ġam-nāk olġa-min hicrānıdın 

Ni ‘acab ger vaŝlıdın köĳlümni ĥurrem istemen 

 

3. Tíġ-ı ‘ışķıĳ zaĥmıdın cānım bir āsāyişdedür 

Kim eger yüz ķatla ölsem daġı merhem istemen 
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4. Dív-síretler bile körsem ni ģāl olġay maĳa 

Ol períġa çun melek ĥaylını hem-dem istemen 

 

5. Ni taģammül ger yüzige tüşse nā-maģrem közi 

Öz közümni ‘ayn-ı ġayretdin çu maģrem istemen 

 

6. Ança il cevrin körüp-min kim tiler-min ferdlıġ 

Bolsa yārí hem vefālıġ cins-i ādem isteme 

 

7. Ey Nevāyí ışķ eger ‘ālemġa rüsvā ķılmasa 

Min ĥod özni köç bile rüsvā-yı ‘ālem istemen 
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Ve eyżan rafe‘allahu ķadrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Niçe eşkimdin maĳa iy ‘ışķ bí-dād itke-sin 

Āhdın cismim ĥasın her laģža ber-bād itke-sin 

 

2. İlge dil-ber iltifātıdın mini iylep ġamín 

İlni bolġandın maĳa nā-mültefit şād  
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3. Min kim öldüm ġamda cān birmek maĳa ta‘lím itip 

Ol ki ķātildür aĳa öltürmek irşād  

 

4. İy köĳül birgey-sin ilge ŝur-ı nefĥıdın ĥaber 

İylep āhıĳdın ķıyāmet çunki feryād itke 

 

5. Her zamān ‘ışķıĳ çu yüz miĳ ķatlġa ķāni‘ imes 

Fürķatiĳdin yoķ turur ģācet ki imdād  

 

6. ‘Işķdın kim cānıma yüz gül açılmay iy ģakím 

Cehl irür ger nāmiye rūģıġa isnād  

 

7. İyle maģv olmış Nevāyí ĥāšırıĳdın iy perí 

Kim unutup şāyed ol dívāneni yād itke-sin 
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Ve eyżan lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yoķ demí kim ol ķuyaş yādıda feryād iylemen 

İylemem feryād kim gerdūnnı berbād iylemen 

 

2. Nāle ķılman kim ĥalāyıķ köĳlini ķılman ģazín 

Nevģa çikmen il ara kim ilni nā-şād iylemen 
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3. ‘Ārız u ķaddi ĥayāli bes maĳa ey baġ-bān 

Gül sarı ķılman temāşā meyl-i şimşād  

 

4. Ķoyma yüz ģūr u perí vaŝfıġa ey rāví ki min 

Ķıble-i cān ġayr ol ģūr-ı perí-zād iylemen 

 

5. İylemen ma‘mūr aķl u ŝabr ile köĳlüm öyin 

Çun mini buzdı min ol vírānnı ābād iylemen 

 

6. He niçe ķıldım vefā körgüzdiler cevr ey köĳül 

‘Ayb ķılma ger zamān ebnāsıdın yād iylemen 

 

7. Ey Nevāyí terk-i ‘ışķ it kim ķutulsam min daġı 

Kimsege köĳlümni mundın narı mu‘tād iylemen 
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Ve eyżan sitrallahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yār ģālidin maĳa veh kim ĥaber yoķtur bu kün 

Bu cihetdin ‘aķl u hūşumdın eśer yoķtur bu kün 
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2. Ŝubģ seyl-āb-ı sirişkim aķtı közdin ġam imes 

Pend üçün kilmeĳ kim ol sudın güźer yoķtur bu kün 

 

3. Kiçe ger baġrım bolup ķan aķtı közdin ġam imes 

Ġam budur kim itlerige mā-ģażar yoķtur bu kün 

 

4. Min bu kün ölgeç anıĳ toldı ĥalķ kim 

Eşk ü āhım seyl ü berķıdın güźer yoķtur bu kün 

 

5. Va‘de-i vaŝlıĳnı taĳla dimegil kim ‘ömrġa 

İ‘timādım hecr şāmı tā seģer yoķtur bu kün 

 

6. İçmegüm iy deyr píri cām-ı mey ol muġ-beçe 

Mey tutarġa bezm-i ‘íş içre eger yoķtur bu kün 

 

7. Özlükin çun saldı ölgen kün Nevāyí başıdın 

Bu cihetdindür aĳa ger derd-i ser yoķtur bu kün 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Lebleriĳ şerbetini çeşme-i ģayvān mu diyin 

Dimesem çeşme-i ģayvān ni diyin cān mu diyin 
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2. Tün künüm kim yaruġ ol yüzdin irür veh ki anı 

Māh-ı enver mü diyin mihr-i dıraĥşān mu diyin 

 

3. Külüben cilve ķılur çaġda ķad u aġzın anıĳ 

Serv ü ra‘nā mu diyin ġonçe-i ĥandān mu diyin 

 

4. Ġamze-i ķātil ile kāfir-i ĥūn-ríz közin 

Düşmen-i cān mu atay āfet-i ímān mu diyin 

 

5. ‘Işķ derdini disem ŝa‘b mini ‘ayb itmeĳ 

İş ki miĳ müşkil irür żımnıda āsān mu diyin 

 

6. ‘Aķl ger ‘ışķ otıdın ķaçsa niçük men‘ ķılay 

Şu‘ledin ŝa‘y ķılıp ķaçsa birev yan mu diyin 

 

7. İçmekim zāhid eger bildi Nevāyí neyley 

Sorsa söz ile kişi allıda yalġan mu diyin 
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Ve eyżan revveha-l'llahu rūhehu 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün      
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1. Niçe ol çihreni köz levģide taŝvír iteyin 

Anı körmekke bu ŝūret bile tedbír iteyin 

 

2. Niçe tün taĳġaça körmekke ķuyaş dik yüzini 

Yüz taĥayyül ķılıban barıġa taġyír iteyin 

 

3. Niçe yoķ yirde ĥayāliĳni ta‘aķķul ķılıban 

Fürķatıĳ şerģ-i ġamın allıda taķŝír iteyin 

 

4. Niçe ģad sızġalı yoķ yirde saĳa ģālımnı 

Nāmeler kilk-i taĥayyül bile taģrír iteyin 

 

5. Mey bir ey ber hemen er muġ-beçe ‘ışķıda köĳül 

Bolsa bed-mest firāķı bile ta‘źír iteyin 

 

6. Ey Nevāyí dime cān birgil ü ilgin öpkil 

Mundaķ iķbāl ilig birse ni taķŝír iteyin 
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Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Me fā ‘i lün/Fe i lā tün/ Me fā ‘i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Niçe ġamım otın ehl-i ģubānġa yitküreyin 

Şerār-ı dūddın anıĳ āsmanıġa yitküreyin 
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2. Ķadem başımdın itip kūyi ‘azmi ķıldım kim 

Bu mekr ile anı ol āstānġa yitküreyin 

 

3. Lebiĳġa mey bile nūş-ı ģayāt yitken dik 

Anıĳ ĥayālini min daġı cānġa yitküreyin 

 

4. Köĳül çü kūyide kem boldı ni köĳül birle 

Özümni kām tiley gül-sitānġa yitküreyin 

 

5. Köĳülni isteyü vírān bedenġa iltür-min 

Ki ĥanumānnı bí-ĥānumānġa yitküreyin 

 

6. Cihānda fitnedür iylep soraġ-ı mey-ĥāne 

Özümni sa‘y ile dārü’l-emānġa yitküreyin 

 

7. Nevāyí āhı saĳa ża‘fdın çu yitmes kil 

Ki vaŝldın meded ol nā-tüvānġa yitküreyin 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu mirķadehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 
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1. ‘Işķ ara min kibi yoķ bí-ser ü sāmān bolġan 

Ĥān u mān bozġan alaĥan u alamān bolġan 

 

2. Āh dūdı bile ‘ışķ otını žāhir ķılġan 

Líkin ol ot ara aĥker kibi pinhān bolġan 

 

3. Tír-i bārān-ı belā ‘ışķ aĳa yaġdurġan 

Tenide her ser-i mū ornıda peykān bolġan 

 

4. Ŝarŝar-ı āhı bile naģl-i ümídi sınġan 

Seyl-i eşki bile ŝabrı öyi virān bolġan 

 

5. Pāre pāre cigeri derd otıdın örtengen 

Ķašre ķašre yüreki hecr otıdın ķan bolġan 

 

6. ‘Işķ deryāsı anı ādem anı itken 

Hecr ŝaģrāsı ara ġūl-i beyābān bolġan 

 

7. Taĳ yoķ oldum ise ‘ışķ içre cihān rüsvāsı 

Kim durur ‘āşıķ olıp ‘āķíl-i devrān bolġan 
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8. Sāķiyā maĳa ki yā vaŝl kirektür yā mey 

Maĥlaŝ ister ise pā beste-i hicrān bolġan 
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9. Míz-bānlıġa Nevāyí ni ‘aceb cān birse 

Kim ölüg tirgüzür irmiş aĳa mihmān bolġan 
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Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lü/Me fā‘ í lü/Fe‘ ū lün 

– –v/v– –v/v– –v/v– – 

1. ‘Işķ içre ķanı min kibi zír ü zeber olġan 

Her kim ki yoķ andın beter olġan ber olġan 

 

2. Çun dil-beri kirpikler oķı her sarı atķan 

A‘żāsı ara her ser-i mū níşter olġan 

 

3. Min-min leb-i cān-baĥşıĳ üçün la‘l meśellik 

Baġrı tişilip ġarķa-i ĥūn-ı ciger olġan 

 

4. Dih-ķān di ki mindin yana devrān çemenide 

Kim kördi vefā naĥlıda hicrān śemer olġan 

 

5. Cismí şerer ayrılmaġ ile bil ki tükendi 

Köĳlide maģabbet şereridin eśer olġan 

 

6. Mest ol ki cihān miģnetidin taptı ferāġat 

Devrānġa kilip kitkenidin bí-ĥaber olġan 
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7. Faķr içre ni taĳ özlükidin kimse Nevāyí 

Ferd oldı fenā şívesidin behre-ver olġan 
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Ve eyżan šābe śerāhu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Felekdin ger maĳa her laģže yüz ķayġu kilür utru 

Eger her ķayġudun soĳ bir sivünmek bar imes ķayġu 

 

2. Vü ger her tírelikke bir yaruġluġnı ınanmas-sin 

Yıġın kör çarĥdın her şāmı daġı ŝubģ-dem küngü 

 

3. Kemāl ister iseĳ ŝıdķ ehlidin ķılma köĳül tíre 

Mükedder eylemes ĥurşíd ŝubģ enfāsıdın közgü 

 

4. Ŝafā ehliġa gül-ruĥlar ĥayālidin teġayyür yoķ 

Ķaçan gül ‘aksi tüşmeklik bile gül-reng bolġay su 
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5. Tiler-sin ġafletiĳni ref‘ itip āgāhlar naķlın 

Ki ġāfil ilge ol efsānelerdin kem bolur uyķu 

 

6. Fenā naķd-i cihānıĳġa çü irmes bir zemān ma‘lūm 

Derem naķdıġa ‘ömrüĳ her zamān ŝarf itmegil asru 
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7. Cünūn zencírde ‘āşıķ yanıda ģíle-ger zāhid 

Kişi körse taŝavvur eylegey şír allıda tülkü 

 

8. Köĳül mir’ātı içre cilve-gerdür yār u sin ġāfil 

Tarıķma hecrdin köb kim imes-sin yārdın ayru 

 

9. Fenā-sin hem fenā ník istegil vaŝl irse kāmıĳ kim 

Bu yolda vaŝl olmaķnıĳ taríķı uş budur uş bu 

 

10. Kitür bir bāde ey sāķí ki içsem ķalmaġay bāķí 

Fenādın bel beķādın hem żamírim levģide bilgü 

 

11. Nevāyí deyr ara mest olsa şāhdın penāh andın 

Öterde tutķusı elbette bir sāġar çıķıp utru 
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Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Ķayan ķılsa hevā ol šurfe ķuş uyķum alur ķayġu 

Vü ger külbemde bir tün ķonsa ĥod közdin uçar kayġu 

 

2. Firāķıĳ şāmıda ŝubģ-ı viŝālıĳ yādıma kirgeç 

Kilür her laģže tınmay yıġlamaķ içre maĳa külgü 
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3. Ķuyaşım serv dik ķad birle her yan kim ķılur cilve 

Ayaġı astıda veh sāyedür yā sünbül-i gísū 

 

4. Yeĳi cān tapķa-min bolsa lebiĳ āb-ı ģayātıdın 

Ölerde aġzıma çün tamızurlar paĥta birlen su 

 

5. Lebiĳniĳ ĥālıdın cān istedim ol aldı cānımnı 

Güneh mindindür andın yoķ çü işni ‘aks iter hindū 

 

6. Ķul oldum ģāl u zülf ü ķaddiĳa ger cevrdin ķaçsam 

İrür köksümde her yan dāġ ile na‘l u elif bilgü 

 

7. Ķadeģ mir’ātı rūģ ey sāķí vü maĥmūrluġ renci 

Mini öltürdi bāver ķılmasaĳ ķoy aġzıma közgü 
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8. Çü devrān bí-vefādur niçe ŝāģib-cāh iseĳ ey şeh 

Gedālar ĥāšırın asra vü maġrūr olmaġıl asru 

 

9. İçer irmiş ol ay ‘uşşāk yādı birle sāġarlar 

Sini ol il šufeylí ey Nevāyí yād ķılġay mu 
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Ve eyzān sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 
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1. Ot yalın dik-sin ķaçan çapsaĳ semend-i berķ-rev 

Bir ‘ālem ol otķa başıĳ üstide gül-gūn yalav 

 

2. Tartıban tíġ-ı cefā baġrımnı yüz çāk iyledi 

Bardı ol kim dir idiler il mini baġrı bütev 

 

3. Ģulle-i kāfūr-gūn ol ĥil‘at-i ĥażrā üze 

Sebze-i cennetķa gūyā tüşti raģmetdin ķırav 

 

4. İl ‘inān-ı iĥtiyārı çıķtı yek-ser ilgidin 

Pūyede her sarı ol çābük ki ķaytardı cılav 

 

5. Ĥūblar içre birev köĳlümni almış kim anı 

 Mindin özge kimse birle ķılmaġıl yā Rab ikev 

 

6. Tíreler lušf iyleben tutmas ŝafā ehli yirin 

Yaruġan birle uçı şem‘ ornını tutmas kösev 

 

7. Ger Nevāyí kilk-i dil il kilk-i şekker-ríz imes 

‘Ayb ķılma bir dik olmas ney-şeker birle ġarav 
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Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 
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1. Yüzüĳe āşüfte ķaşlar bolmasa ‘āşıķ naġu 

Boldılar her ķaysı bir dívāne-i jülíde-mū 

 

2. Bolmasa dívāne pes ni vechdin zencír itip 

Kiltürüptür-sin ayaġı sarı zülf-i müşg-bū 

 

3. Ol ‘araķ-nāk āteşín ruĥsārıĳa meyl ittiler 

Tilbeler māyil bolurlar körseler ot birle su 

 

4. Tilbe irmes belki ikki hindu-yi sāģir durur 

Baş ķoşup efsūn üçün gūyā ķılurlar güft ü gū 
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5. Yā temāşā ķılġalı yā sihr-i ta‘lím alġalı 

Zülfiniĳ hindūları her sarıdın ķılmış ġulüv 

 

6. Şūĥlarnıĳ ķaşlarıġa ey köĳül meyl itme kim 

‘Āfiyet kūyige ģāciblerdür ikki rū-be-rū 

 

7. Ķaşıġa tüşken girihler birle köĳlüĳ baġlamış 

Ey Nevāyí ‘ışķını terk iyledim dip boldı mu 
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Ve eyżan teġammedehu-l'lahu bi ġufrān 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yārdın ayru mey içmek ķın durur belkim aġu 

Ĥˇāh aġızda telĥ su ĥˇāhí burunda şūr su 

 

2. Dip idiĳ iy hecr yāriĳ kilmese cān birge-sin 

Çıķtı cānım birge veh bu ikkidin vaķt oldı mu 

 

3. İstesem ģüsnüĳ zekātın ger bolur māni‘ raķíb 

Ni ‘aceb çun it bolur dāyim gedā birle ‘adū 

 

4. Nivçün aġzıĳġa yiter dip cām-ı gül-gūn dem-be-dem 

Ĥaste köĳlüm ġonçe dik ķan baġlanıptur tū-be-tū 

 

5. Min ki öldüm kūyide köĳlüm otınıĳ dūdıdur 

Zāġdın ķılmaĳ gümān ķanlıġ tenim izre ġulū 

 

6. Zāhid-i ĥod-bínġa ĥırķam źeyli tikdi iy refíķ 

Alıp ignimdin fenā deyri ara mey birle yu 
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7. Ey Nevāyí körgeç ol ķātilni koyduĳ yirge baş 

Biyle baş ķoygaç nefis teşvíşidin fāriġ uyu 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu mirķadehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Köĳlüm ü baġrımnı ġamzeĳ šíġi eyler kāv kāv 

Yoķ ‘aceb ger ķan aķar ikki közümdin nāv nāv 

 

2. Ĥayl-i ĥaššıĳ çirkesi yüz devri üzre gūyiyā 

Kim iki müşgín ġazālıĳ ŝayd iterge boldı av 

 

3. ‘Işķıĳ otı şu‘lesin müfriš tiler mecnūn köĳül 

Eyle kim dívāneler dāyim tiler ķılmaķ alav 

147a 

4. ‘Işķ özlükni çü başımdın çıķardı urdı tíġ 

Anı baştın sav ķılıb başnı tenimdin ķıldı sav 

 

5. Zāhidā ‘ışķıĳnı yaşur dir-sin andın soĳra kim 

Ģālime teşní‘ ile saldıĳ barı ‘ālemġa çav 

 

6. Ķayda mümkindür elif dik çıķmaķ ildin ĥāŝŝa kim 

Kün ara altı cihetdin ķalmışam andaķ ki vav 
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7. Ey Nevāyí tíġ tartıp çābüküm cevlān ķılıp 

Başıma yitkeç didim terk it uruşnı didi yav 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Rūzede leb-teşnelıġdın ķıldı ża‘f ol māh-rū 

Cāh birür min la‘liġa tā bolgusı cānımda su 

 

2. La‘liġa su ārzū bolmış susızlıġ tābıdın 

Kim körüptür çeşme-i ģayvān su ķılmaķ ārzū 

 

3. İsterem ol gülni sír-āb u bu kim bí-āb irür 

Ĥaste köĳlüm ġonçe dik ķan baġlanıptur tū-be-tū 

 

4. Min salay āhım bile ‘ālemġa žulmet ey Ĥıżr 

Sin su kiyniçe yögür çeşmeĳ sarı alıp sebū 

 

5. Ża‘fdın her dem ķuyaşım hūşdın ġāyib bolur 

Köz salıĳ Tiĳri üçün ĥurşíd ġāyib boldı mu 

 

6. Rindlıġdın zāhid-i ĥuşk oldı ol ay rūzede 

Gerçi zühd ehlin ĥarābāt içre ķıldı kū-be-kū 
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7. Ey Nevāyí her dem ol ay ża‘fdın bí-ģāl irür 

Hiç bilmen kim ni ķılġay-min ‘acab ģāl oldı bu 
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Ve eyżan lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. İy ŝabā āvāre köĳlüm isteyü her yan baru 

Vādí vü taġ u beyābānlarnı bir bir aĥtaru 

 

2. Tapa kör anı çu tapsaĳ her ķayan ‘āzim ise 

Başıġa ivrül ķūyun dik daġı aldap ķaytaru 

147b 

3. Sa‘y itip kiltür miniĳ sarı vü ger ĥod kilmese 

Allıda bí-dillikimniĳ dāstānın ötkerü 

 

4. Aytķıl kim sin ĥod ittiĳ cān daġı çıķmaķķadur 

Başıma yitkür ü ger ĥod kilmes olsa yalbaru 

 

5. Ala kil v’er bolsa mecnūn şíve vü bí-iĥtiyār 

Ķoymayın öz iĥtiyārıġa bu sarı başķaru 

 

6. Kiltürüp çāk iyleben köksüm anı ornıġa sal 

Mini bí-dillik belā vü miģnetidin ķutķaru 



 

752 

 

7. Uşbu yaĳlıġ istegil dāyim Nevāyí köĳlini 

Kim ger andın yitmese Ģaķdın saĳa yitkey ķaru 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– – 

1. Sipihr-i āyine kün ger demimdin oldı ķaranġu 

Eśer yoķ imdi demimdin ķoyulsa aġzıma közgü 

 

2. Firāķ bezmide irmes ŝurāģí aġzıda ķulķul 

Ki ķıldı ķahķaha birle ġaríb ģālime külgü 

 

3. Sipihr baģrıġa baķsaĳ yüzüĳe ‘aķs durur mihr 

Körünür ikki ķuyaş çün bolur ķuyaşķa su utru 

 

4. Yüzüĳde ķatre-i ĥoy ĥāl noķšasın mu yaşurdı 

Veyā çumup nefes asrar ģayāt suyıda Hindū 

 

5. Nitip ģabíb viŝālım šama‘ ķılay-min-i şeydā 

Ki tilbe bí-edeb ü tünd-ĥūy irür perí asru 

 

6. Yaruġ ger olmadı şem‘-i murādıĳ aytma köb söz 

Kişi ķażā bile bolmas uruşmaķ eyleme yarġu 
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7. Nevāyí ister iseĳ yār la‘li kāmını cān bir 

Özüĳ di ilge tirilmeklik ölmegünçe bolur mu 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Šaríķ-ı ‘ışķ ara ger özni ferd ķılsa birev 

Ģaríf imes aĳa yir kök niçe irürler ikev 

148a 

2. Köĳüldin iyle mevālíd meylini kem kim 

Bolurġa derd mevāni‘ dururlar uşbu üçev 

 

3. Diseĳ felekke çıķay fāní ol ‘anāŝırdın 

Nidin ki rūģuĳadur çār-míh bu törtev 

 

4. Ģavāss-ı ĥams ile maķŝūd bolmadı müdrik 

Köĳülni tap iki üç ‘użv biş imes bu bişev 

 

5. Fenā-yı maģż yiter sitte-i żarūriyye 

Nidin ki yoķķa żarūret imes bu nev‘ altav 

 

6. Ĥilāf-ı şer‘ eger yitti kökke çıķķuĳdur 

Yaķın ki yitti šamuġdın beterdür ol yittev 
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7. Nevāyíyā sikiz uçmaķ hevāsıdın kiç kim 

Bular mevāní‘ irür yār ister olsa birev 

556  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Ĥašıĳ irmes gül üzre sebze-i bāġ-ı İremdür bu 

Ni sebze kün yüzide tün sevādıdın raķamdur bu 

 

2. Ger āhım şu‘lesi ötti ķuyaşdın taĳ yoķ iy meh-veş 

Sin ehl-i ģüsn ara şehlıķ üçün çikken ‘ālemdür bu 

 

3. Letāfet suyıdın tolmış zenaĥdānıĳ çehi gūyā 

Tereşşuģ iylegen kün çeşmesidin barça nemdür bu 

 

4. Cefā dāġın ķoyup kim cānım aldıĳ asrasaĳ taĳ yoķ 

Nihān köksüm ara kim cān birip tapġan diremdür bu 

 

5. ‘İlācımdın bolup ‘āciz didiler ģikmet ehli kim 

Ġaríb u ĥaste yoķ kim ‘āşıķ u dívāne hemdür bu 

 

6. Bütí kim küç bile çikti başımnı secdeġa imdi 

Vefādın baş çiker körgil ki ne ser-keş ŝanemdür bu 



 

755 

 

7. Alıp dín naķdi pír-i deyr kim ķıldı mini ser-ĥoş 

Körüĳ āĥirni kemlik utrusıda ni keremdür bu 

 

8. Ķadeģ devrini ĥoş tut çerĥ cevrin baķma iy sāķí 

Ki ol tutġaç vücūd elbette bilgil ke’l-‘ademdür bu 

 

9. Nevāyí ġafil olma ol ŝanemniĳ ķaŝrın aylansaĳ 

Ŝamed źikrini meźkūr iyle kim šavf-ı Ģaremdür bu 

557  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

148b 

1. Yıġlamaķ kim ķılmadı bu díde-i giryānda su 

İkki arıġ ayrılıp ni öksügey ‘ummānda su 

 

2. Yitmey il aġzıġa la‘l-i āb-dārıĳ cān birür 

Bu lešāfet birle yoķtur çeşme-i ĥayvānda su 

 

3. Ni ‘aceb körgeç yüzüĳ köb aķsa yaşım kim bolur 

Çeşmeler içre bahār eyyāmıda šuġyānda su 

 

4. Her közümdin gāh su geh ķan aķar kūyüĳ ara 

Tört arıġ aķķan miśillig ravża-i riżvānda su 
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5. Bozġu dikdür çerĥ öyin eşkim hemānā yoķ imiş 

Nıŝfıça ‘ālemi vírān iylegen šūfānda su 

 

6. Cānġa şíríndür oķuĳ veh ney-şekerdür mü ni 

Yā meger cān şíresidin boldı ol peykānda su 

 

7. İy ki dirsin la‘l-i sír-ābımġa köb leb-teşnesin 

Mundın özge yoķ işim tā bolġusıdur cānda su 

 

8. Sāķiyā maĥmūrluķ aġzım ķurutmış raģm itip 

Bāde ger yoķtur salıp bir sāġar-ı devrānda su 

 

9. Şādlıġ ĥaylı Nevāyí köĳlige tüşmey otuĳ 

Kim bu menzilniĳ otı köbtür velí yoķ anda su 

558  

Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Seyl-i eşkim birle tutmış cümle-i ‘ālemni su 

Cümle-i ‘ālem ni kim bu níl-gūn šāremni su 

 

2. Eylegen dik merdüm ābí burun köz merdümin 

İmdi ol nev‘ eylemiş ĥayl-i bení ādemni su 
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3. Baģr-ı eşkim yitkürür her dem ķuyaşķa bir ģabāb 

Eyle kim yitkürdi Keyĥusrevġa Cām-ı Cemni su 

 

4. Zaĥmım içre ķaldı peykānıĳ ni yaĳlıġ bütkey ol 

Çünki ķoymas yaraġa yapuşķalı merhemni su 

 

5. İsteseĳiz köĳlümni kim ŝaģrā vü eşkim seylidin 

Ķayda saldı irkin ol bímār-ı dívānemni su 

149a 

6. Devrdin ġam-gín min ey sāķí ķadeģ seylini ķoy 

Boġzuma tā iltkey köĳlüm öyidin ġamnı su 

 

7. Ey Nevāyí eyle nažm ittiĳ bu dürr-i āb-dār 

Kim ‘aceb yoķ reşģasıdın ger tutar ‘ālemni su 

559  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Köb ķaçar yār anı köb ķılsam min-i zār ārzū 

Anda bisyār ictināb u minde bisyār ārzū 

 

2. Küfr-i zülfi ārzūsıdın birür-min naķd-i dín 

Kim körüptür ey müsülmānlar bu miķdār ārzū 
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3. Tā közüĳ ‘ayn-ı tenāsübdin maĳa ķılġay nažar 

Kiçe vü kündüz ķılur-min özni bímār ārzū 

 

4. Çun irür her tār-ı zülfüĳ rişte-i cān bes ni taĳ 

Cān ķuşın ol dām ara ķılsam giriftār 

 

5. Cennet olsa meskenim kūyüĳ tiler-min eyle kim 

Dūzaĥ ehli iylegey cennetķa ižhār ārzū 

 

6. Bāġ šavfıdın ġaraż andaķ ki bolġay serv ü gül 

Bizge kūyüĳ içre bar ol ķadd ü ruĥsār ārzū 

 

7. Sāķiyā iyler ĥumārım ķaŝd-ı cān ķılsam ni ‘ayb 

Ĥaste cānımnı mukím-i kūy-i ĥammār ārzū 

 

8. Künde-i dūzaĥ durur bu ravżada bir berg-i şāĥ 

İylerem sevsen kibi özni sebük-bār ārzū 

 

9. Andın oldum ‘āzim-i deyr-i fenā ey muġ-beçe 

Kim ķılıp-min ģalķa-i zülfüĳni zünnār ārzū 

 

10. Zāhidā baştın ayaġıĳ zerķ irür ķoy pend kim 

Bí-ser ü pālarġa bolmas kefş ü destār ārzū 
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11. Ārzū iyler Nevāyí kūyuĳ içre ‘ārıżıĳ 

Zār bülbül iylegen dik bāġ u gül-zār ārzū 

560  

Nevvera-l'lahu madce ‘ahu 

Mef‘ ū lü/Fā‘ i lā tü/Me fā‘ í lü/ Fā‘ i lün 

– – v/– v– v/v– –v/–v– – 

149b 

1. Kāfūr-gūn libās ara ol serv-i nāz ikin mü 

Yā şām-ı hecr def‘iġa şem‘-i šırāz ikin mü 

 

2. Ķašl eyleride dehr ili baş ķoydılar mu irkin 

Yā ķıble-i cemāliġa il secde-sāz ikin mü 

 

3. Yil mü nihāllerni çemende ĥam itti yāĥūd 

Ol serv-i nāz allıda ehl-i niyāz ikin mü 

 

4. Köz baģr u ķanı boldı niśār aĳa naķd-i cān hem 

Bu kim teraģģum itmedi bilmen bu az ikin mü 

 

5. Yaġma salurġa her šaraf atlandı ol sitem-ger 

Köĳlüm vilāyeti saru bu türktāz ikin mü 
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6. ‘Uşşāķ ‘ışķ bādiyesin ķaš‘ iterde āyā 

Ma‘şūķ kūyı ķaŝdları yā hicāz ikin mü 

 

7. Köĳlüĳ Nevāyíyā sācidin kec yiter yüzige 

Aķşam ķaranġu yolda nişíb ü firāz ikin mü 

561  

Nevvera-l'lahu madce‘ahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Gül saçar yil bāġ ara serv-i revānım kildi mü 

Cān isi güldin kilür ārām-ı cānım kildi mü 

 

2. Bí-ĥod irdim itkeli köĳlüm çu kildim ģālime 

Aytıĳ ol āvāre-i bí-ĥānumānım kildi mü 

 

3. Ķalmış irdi ĥaste cān kirgende min mey-ĥāneġa 

Aĳlaman kim ol ża‘if-i nā-tüvānım kildi mü 

 

4. Dimeĳiz kim kildi meh-veşler sini öltürgeli 

Munı diĳ kim ķātil-i nā-mihr-bānım kildi mü 

 

5. Hecrdin öldüm dimeĳ kim başıma kilmiş Mesíģ 

Aytıĳ ol āsāyiş-i rūģ u revānım kildi mü 
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6. Kūyüĳe ‘uşşāķ kilgendin ĥaber tuttuĳ velík 

Dimediĳ ol zār-ı bí-nām u nişānım kildi mü 

 

7. Zühd kūyige köĳül birle didiĳ kim kilmediĳ 

Ey Nevāyí niçe aytıp ol yamanım kildi mü 

562  

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lü/Me fā‘ í lü/Fe‘ ū lün 

– –v/v– –v/v– –v/v– – 

150a 

1. La‘lini disem çeşme-i ģayvān irür uşbu 

Dir nükte-i cān-perveri kim cān irür uşbu 

 

2. Cismimni ecel didi cünūn deştide gūyā 

Ŝaģrā-yı ķıyāmet daġı ‘uryān irür uşbu 

 

3. Bilmen ki irür ġonçe-i nābıĳ köĳül içre 

Yā hecr oķıdın ķan ara peykān irür uşbu 

 

4. Ġam deşti ara āh semūmın ki yayıp-min 

Kim körse digey şu‘le-i hicrān irür uşbu 

 

5. Köz ģayretini taĳlama tā kim sini körmiş 

Yā ģüsnüĳe yā ģālime ģayrān irür uşbu 
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6. Ġam şāmı irür tíre ger içsem mey-i rūşen 

‘Ayb itme maĳa şem‘-i şeb-istān irür uşbu 

 

7. ‘Işķımnı Nevāyí ķıladur terk dimiş-sin 

Cān terkini kim ķılsa ni imkān irür uşbu 

563  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

(Fe‘ i lā tün)        (Fe‘ i lün) 

–v– –/–v– –/–v– –/– v – 

    (vv– –)    (vv–) 

1. Aldı çün ilgige ol ģūr-ı semen bir közgü 

‘Aksidin boldı ‘ayān rūģ-ı muŝavver közgü 

 

2. Cevher-i ģüsniĳ eger köĳlide ķılmaydur naķş 

Ni üçün taptı cevāhir bile zíver közgü 

 

3. Eyle kim ay ķuyaş allıġa kilip boldı münír 

Rū-be-rūyuĳda ķılur özni münevver közgü 

 

4. ‘Ārıżıĳ āyinesi hecride köksüm bolmış 

Her šaraf iski tügen birle ser-ā-ser közgü 
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5. Ay sarı baķma vü ĥūrşídni mir’āt it kim 

Körgüzür igri imes bolsa müdevver közgü 

 

6. Šileseĳ feyż-i köĳül ile ĥavātırdın pāk 

Eylemes ‘aks ķabūl olsa  

 

7. Meyde sāķí yüzi sāķí yüzide mey kördüm 

Ey Nevāyí bu ŝafā ķayda tapar her közgü 

564  

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lün/Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lün 

– – v/v– – –/– – v/v– – – 

150b 

1. Tā tüşte yüzin kördüm bolmış maĳa kām uyķu 

Líkin ġamıdın bolmış közümge ģarām uyķu 

 

2. Köĳlüm ni üçün yitkeç zülfüĳġa bolur bí-ĥod 

Ma‘hūd imes ilge çun evvel-i şām uyķu 

 

3. İl közleridin ol köz uyķunı tamām almış 

Bu işin ikin āĥir kim boldı tamām uyķu 

 

4. Çun seyl-i sirişkimdin közniĳ ķarası barmış 

Ni nev‘ tuta alġay ol yirde maķām uyķu 
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5. Ya tüşte körey anı yā ġayrnı körmey dip 

Köz açmayın ister-min hecrinde müdām uyķu 

 

6. Bu merģālede sālik köz yumsa ķalur yoldın 

Yol ehli ķaçan iyler iylerde ĥırām uyķu 

 

7. Uyķusı Nevāyíniĳ ger uçtı ‘acab irmes 

Tā dāne sirişk olmay bolmas aĳa dām uyķu 

565  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/– – 

1. Yüzüĳ beyāżıda ol ĥāl-i müşg-sā Hindū 

Ġaríb tüşti Ĥoten kişveri ara Hindū 

 

2. Ni ĥāl irür ki köĳülni rübūde eylep alur 

Kişi bu nev‘ ķaçan kördi dil-rübā Hindū 

 

3. Ķara közüĳ ki vefā ‘aynıdın maĳa baķmas 

‘Aceb imestür eger bolsa bí-vefā Hindū 

 

4. Tutup ķuyaş üze müşgin salur cihānġa belā 

Yüz üze ĥālıĳ irür vāķı‘ā belā Hindū 
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5. Köĳülni alsa melāhāt bile tefāvütí yoķ 

Ĥıtāyí olsun veyā Ermení veya Hindū 

 

6. Tiĳ oldı bülbül ü zāġ uşbu bāġ ara ya‘ní 

‘Arab faŝíģi vü kiçe yüzi ķara Hindū 

 

7. Nevāyí itti özin eyle Türk Hindūsı 

Ki ehl-i Çín ü Ĥıtā boldılar aĳa Hindū 

566  

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün      

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

151a 

1. Tíġ tartıp çu kilür ķatlime cānān utru 

Her dem aġzımġa yiter çıķmaķ üçün cān utru 

 

2. Köĳlüm kilse ĥayāliĳ çıķar utrusıġa cān 

İl çıķar öyge kirer vaķtıda mihmān utru 

 

3. İsteben vaŝl ķaçan kūyige ‘āzim bolsam 

Kilmes alımġa be-cüz nāvek-i hicrān utru 

 

4. Ol ķuyaş hecride atsam kiçeler nāvek-i āh 

Hāledin çerĥ tutar def‘iġa ķalķan utru 
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5. Deşt dívānesiġa min ķıluram istiķbāl 

Çıķsa Mecnūnġa ni taĳ ġūl-i beyābān utru 

 

6. Meyde sāķí yüzi çün cilve-ger olmış ni ‘acab 

Tutsam ol közgüni allımġa ferāvān utru 

 

7. Kiledür irdi ģabíbim mini körgeç yandı 

Ey Nevāyí nige çıķtım min-i nā-dān utru 

567  

Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Kemend-i zülfüĳ ara salma píç ü tāb asru 

Köĳül şikencesiġa eşmegil šınāb asru 

 

2. Bihişt-i vaŝl ara ķoy kim demí tena‘um itey 

Ki hecr dūzaĥıda çikmişem ‘aźāb asru 

 

3. Köyüp baġır üze şūr-ābe tökme köb iy köz 

Ki ķaçmaġay iti şūr olsa bu kebāb asru 

 

4. Raķíblerġa tutup cām-ı ‘íş u min merdūd 

Alarnı mest ü mini iylediĳ ĥarāb asru 
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5. Ayaġ sal ikki közüm ģalķasıġa iy çābük 

Ki öpmesün ayaġıĳ ol iki rikāb asru 

 

6. Viŝāl-i çihresidin perde aç bolup fāní 

Ki özlüküĳ tozı olmış aĳa ģicāb asru 

 

7. Nevāyí ölgüsi ‘azm itmeĳ isteseĳ cānā muġ 

Tilep helākin anıĳ ķılmaġıl şitāb asru 

568  

Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ūl 

v– – /v– – /v– – /v– 

151b 

1. Eger ‘āşıķ itse viŝāl ārzū 

‘Ayān itmiş olġay muģāl ārzū 

 

2. Aĳa bes ki ķılġay eger birse dest 

Yıraķtın kökerge cemāl ārzū 

 

3. Ķurup aġzım ister-min ol çihreni 

Susız eylegen dik zülāl ārzū 

 

4. Suġa yoķsa közgüge salġıl nažar 

Ger itseĳ özüĳge miśāl ārzū 
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5. Hem āşüfte hem tíredür bolġalı 

Żamírimġa ol zülf ü ĥāl ārzū 

 

6. Ķuyaş dik menāzil šay itmek kirek 

Ni reh-rev ķılġay kemāl ārzū 

 

7. Nevāyí tiler ‘ıyd şāmı ķaşıĳ 

Ulus eylegen dik hilāl ārzū 

569  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün/ Fe‘ ū lün 

v– – /v– – /v– – /v– – 

1. Saçıĳ rengi ‘anber müdür müşg-i Çín mü 

Lebiĳ šu‘mı şekker müdür engübín mü 

 

2. Saçıĳ bolmadı küfr ilige mü zünnār 

Boyun šavķıġa ķoymadı ehl-i dín mü 

 

3. Köyerge köĳül la‘liĳ irmes mü otluķ 

Gülüĳni ķadeģ ķılmamış āteşín mü 

 

4. Köĳül genciġa ķufl imes mü başaġıĳ 

Yaĳı dāġ imes anda naķşı nigín mü 
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5. Didiĳ mest ü ‘āşıķnı ķatl iylemiş-min 

Digil ķaldı bir şeyĥ-i ĥalvet-nişín mü 

 

6. Mini bāġ-ı gül-geştiġa çikme dihķān 

Vefālıġ digil gül müdür yāsemín mü 

 

7. Nevāyí anıĳ köĳlige kār ķılmas 

Fiġān tartman yoķsa āh-ı ģazín mü 

570  

–v– –/vv– –/vv– –/vv– 

                                                 (vv– –) 

Fā‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

                                 (Fe‘ i lā tün)  

152a 

1. Yūsuf irmes çü melāģatda cemāliĳġa şebíh 

Ģüsnüĳe anı melíģ olmaġay itsem teşbíh 

 

2. Ādem esrārıĳ icmālini ķıldıĳ tafŝíl 

Mundın irkin ki didiĳ el-veled-i sırrı-ı ebíh 

 

3. Çün birür bāġ-ı gül ü şūre tiken sin açıban 

Lušfdın gül niçe kim ĥār-ı cefā ursa sefíh 
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4. Vāsıl oldı nefesiĳ rūģını aĳlap ‘ārif 

Şerģ tüzdi çü anıĳ žāhirini bildi faķíh 

 

5. Anda kim sin çikiben ġurre nezāhet itekin 

Yoķ cenābıĳda melāyikke maģall-i tenzíh 

 

6. Hem ķamer şaķķın işāret bile eylep žāhir 

Hem şecer-i míşín işāret bile eylep tenbíh 

 

7. Kim ki sindin ivürüp çihre ķara tapıp vech 

Kim ģaēísiĳġa ķılıp ša‘n u beyān bí-tevcíh 

 

8. Ay tulū‘ itse bolur mihr-i cemāliĳ žāhir 

Kim bolur fehm-i cemíl allıġa kim kildi keríh 

 

9. Ger Nevāyí sarı maģşerde nažar eylemeseĳ 

Saķar u nār dik olġay aĳa ģuld u mā-fíh 

571  

Ve eyżan teġammedehu-l'lahu bi ġufrān 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Bu nev‘ oldum cemāliĳ muŝģafınıĳ sırrıdın āgeh 

Ki fihristide kildi ikki ķaşıĳ ikki bismillāh 
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2. Cemāliĳ bu ki muŝģafdur ģadísiĳ Ģaķ kelāmı hem 

Diy-alur muŝģaf-ı nāšıķ sini her kim irür āgeh 

 

3. Ģadíś-i pāk ü nušķ-ı cān-fezāyındın tapıp ‘Ìsí 

Ki enfāsı ķılıp ibrā eger ebraŝ eger ekmeh 

 

4. Ger olsa taĥt-cāhıĳ ‘arş u ferş üzre rüsül haylı 

Taĳ irmes kim alar barı mülāzim kildiler sin şeh 

 

5. Ģażíż-i arż eger boldı maĳa miĳ faķr idi bā‘iş 

Egerçi lā-mekān evci idi raĥşıĳġa cevlān-geh 

152b 

6. Rüsüldin híç reh-rev hem-rehin bolmaķ imes mümkin 

Melāyikdin çu seyriĳde ni reh-rev kildi ni hem-reh 

 

7. Ķaşıĳġa ķābe ķavseyn āyetidin yoķ nime elyaķ 

Saçıĳġa yoķ sevādı leyletü’l-mirācdın eşbeh 

 

8. Zeneĥdān çāhı vü gísū kemendi ger bu yaĳlıġdur 

Birür vaŝfıġa birsem šūl Yūsuf ķıŝŝası küteh 

 

9. Siniĳ ‘ışķıĳ Nevāyíġa iki ‘ālem ara besdür 

Ģabíbu’llāhġa ‘āşıķlıġ aĳa gerçi ģad irmes veh 

 



 

772 

 

572  

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

153a 

1. Çemende serv yā gül ŝabādın tiprenür nā-geh 

Saġınıp serv-i gül-rūyum kilür efġān çiker-min veh 

 

2. Başımnı almaġay-min secde-i şükr iyleyü yirdin 

Eger serv-i ĥırāmānımġa bolsam sāye dik hem-reh 

 

3. Özüm hem irmen öz ģālimdin āgeh tā anı kördüm 

Yoķ ol kim irmes aģvālimdin ol nā-mihr-bān āgeh 

 

4. Yüz alman serv birle gül ayaġıdın ki veh yoķtur 

Anıĳ ķadd ü yüzige bāġ ara bu ikkidin eşbeh 

 

5. Zenaĥdānıĳda ĥoy irmes ki āb-ı zindegānídür 

Ki ģayvān çeşmesiniĳ astıda vāķı‘ durur ol çeh 

 

6. Yüzüĳ vaŝfını yüz teh ŝafģaġa yazsam tamām olmas 

Ki bolġay ŝafģa-i ģurşídçe ol ŝafģadın her teh 
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7. Cünūnum men‘ ķıldıĳ ol perí ‘ışķıda iy nāŝıģ 

Kişi dívāne bolsa yaĥşıraķ yüz ķatla kim ebleh 

 

8. Tecemmül raĥtıdın iy şeh gedāġa ķılma istiġnā 

Çu baġlar raĥt bu deyr-i fenādın ger gedā ger şeh 

 

9. Nevāyí köb dime ġam ĥaylıdın mey-ĥāne me’mendür 

‘Azímet ķılsaĳ ol dārü’l-emānġa fí-emānul’llāh 

573  

Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. İngeli köktin belālar riştedür ķılsaĳ nigāh 

Hecr otıdın tartsam tāb u şikenlik dūd-ı āh 

 

2. Zülfiniĳ her ģalķasıda bir şikendür eyle kim 

Ģabs zencíride her šavķ içre bir ehl-i günāh 

 

3. Bu ki āhım tír-i bārānı barur gerdūn sarı 

Ġam sipāhı ingeli köĳlümde oldur şāh-rāh 

 

4. Tíġ sürmey nitsün ol ķātil ki turmay ikki köz 

Ķanıma dārü’l-ķıŝāŝ ‘ışķ ara boldı ĥar-gāh 
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5. Bu ki urduĳ başıma her tüg hesābı šíġ-i cevr 

Bolsa bolmas her ser-i mū bolsa bir til ‘öźr-ĥˇāh 

153b 

6. Deyr ara cān bir Mesíģā-dem bile ey muġ-beçe 

Kim ĥumār öltürgü dik ģālimni eyleptür tebāh 

 

7. Kirpikimdür ķaçtı yüz sarı Nevāyí taĳ imes 

Ĥārdın ger ķılsa gül ķalķanını bülbül penāh 

574  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Yana şu‘lelıġ köĳülni ġamıĳ itti pāre pāre 

Bu ki butraşur irür pāreleri imes şerār 

 

2. Ulus içre ‘ārıżın nažar ança asradım kim 

Ala-almaġum köz ölgünçe ger iylesem nezāre 

 

3. Bedel ü sefer imiş çāresi ‘ışķdın dimişler 

Bedeliĳ yoķ u seferdin ġamım artadur ni çāre 

 

4. Min-i tilbe birle Ferhād arasıda farķ köbtür 

Aĳa ĥāre ķazmaķ iş veh ki yaġıp başımġa ĥāre 
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5. Dime bolġay oķlarımdın teniĳ içre niçe peykān 

Ķašarātnı yaġınnıĳ kim itip turur şümāre 

 

6. Bu çemen ara gehí avla hezār köĳlini ey gül 

Ki yitişküsi ĥazān çapķunı eyle kim hezāre 

 

7. Bu ki deyrdin Nevāyíni ģaremġa şeyĥ ister 

N’iteyin ki yol körünmes nice ķılsam istiĥāre 

575  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Mef‘ ū lü/Fā‘ i lā tün/Me fā‘ í lü/ Fā‘ i lā tün 

– –v/–v– –/– – v/–v– – 

1. Gül-gūn yiĳ içre ilgin ol müşg-bū ġazāle 

Yā reng ķıldı müşgín yā ķolġa tuttı lāle 

 

2. Āşüfte saçın ol gül yıġdı vü tişlep urdı 

Gerçi ķılur períşān sünbülġa yitse jāle 

 

3. Sançılmamış kiçig kim cān u köĳül cigerge 

Ayırdı ikki ķullāb ol ‘anberín külāle 

 

4. Yüz devride ķırāndur yā encüm incüsidin 

Gerdūn tirip müdevver ķıldı ķamerġa hāle 
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5. Yaġlıġ iliĳde teh teh kim naķş-ı ĥaš yazılmış 

Cevr ü cefā fennide yazdıĳ mükerrer sāle 

 

6. Rezzāķ Ģaķnı aĳla her vaķt u her mekānda 

Her kimge rūzí olsa her ĥˇānda her nevāle 

 

7. Feryādıĳa ol ay çün yitmeydür ey Nevāyí 

Nidür felekke her dem yitkürmek āh u nāle 

576  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Köĳlekim ķan ile her dāġ ki bolmış tāze 

Tāze dāgım bile ķanıdın irür endāze 

 

2. Hecrdin köymiş idim yana didiĳ hecr sözin 

İski dāġımnı yaĳı dāġ ile ķıldıĳ tāze 

 

3. Dir ki ‘ışkımnı yaşur veh n’itiben yaşurayın 

İmdi kim tuttı barı dehrni bu āvāze 
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4. La‘li evŝāfını gül bergleri üzre yazay 

İyleyin ģıfžıġa cān riştesidin şírāze 

 

5. Zíb üçün yüzüĳe gül bergi imestür ģācet 

Ģācet ol nev‘ ki gül bergige irmes ġāźe 

 

6. ‘Āķıbet ķabr işiksiz öyige çun kirgüĳ 

İmdi gūyā singe ni sūd açuķ dervāze 

 

7. Ol perí ŝūretini çikse Nevāyí ni ‘acab 

Ķalemi tapsa melāyik yüĳidin perġāze 

577  

Ve eyżan lehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. ‘Ārıżnı ĥāli nidin ķıldı mini dívāne 

Ķuşnı ŝayd itmedi çun suda körüngen dāne 

 

2. Kiriben aķ öy ara cān ķuşını köydürdüĳ 

Gerçi fānūsda şem‘ örtemedi pervāne 

 

3. Tír-i bārān-ı ġamıĳ buzdı köĳül meskenini 

Bizniĳ öy boldı yaġın keśretidin vírāne 
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4. Hecr ża‘fıdın ölüp-min tanımas dik ni ‘acab 

Āşnālar maĳa boldılar ise bí-gāne 

 

5. Buzdı ol şūĥ-ı ķadeģ-nūş ŝalāģım öyini 

Maĳa mundın narı menzil bes irür mey-ĥāne 

 

6. Sāķiyā tolġuça peymāne yirim mey-kededür 

Mini mest itkeli köb yaĥşı durur peymāne 

 

7. Cürm ise yār başım üzre yitip ölmegenim 

Ey Nevāyí mini öltürmek irür cürmāne 

578  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh ve'l maġfirah 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün      

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Tā ķulaġıĳġa zirih saldıĳ u ķaşıĳġa girih 

Ĥaste köĳlümde durur yüz girih andaķ ki zirih 

 

2. Köĳlüme ġonçe kibi tüşti tügün üzre tügün 

Körgeli sünbül-i zülfüĳde girih üzre girih 
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3. Ni nezāhet durur ol gül-şen-i ruĥsārda kim 

Ravża-i ĥuld anıĳ şeb-nemidin boldı nezih 

 

4. Bolsa ķaş u közidin zülf ser-āmed ni ‘aceb 

Kim köĳül ķaydı üçün ikkisidin kildi firih 

 

5. Ķaşı yasıġa didim çille kirek rişte-i cān 

Bu sözümge ni ‘aceb bar ise her gūşede zih 

 

6. Aĳa ġam tíġı bu bāġ içre ģarām oldı kim 

Kiydi peşmíne sarıġ yüz bile andaķ kim bih 

 

7. Ĥān-ķāh içre Nevāyíġa yiter köb mekrūh 

Deyrdin ol sarı barmaķķa hem irdi kārih 

579  

Ve eyżan ķaddese sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘lün           

–v– –/–v– –/–v– –/– – 

1. Min nitip ‘ışķıda ‘āķil bolay u ferzāne 

Kim perí-veşler irür ģasretidin dívāne 

 

2. Çākliġ köksüm ara tilbe köĳül turmas híç 

Gerçi Mecnūnġa vašan lāyıķ irür vírāne 
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3. Şem‘ girdide meger sāyesi reşkidin irür 

Aylanıp bu ki ķanatın ivürür peymāne 

 

4. Āşinā eylemek ol aynı ni mümkin ki sipihr 

Mihr āyínide eyleptür anı bígāne 

 

5. Dāsitānımnı dimeĳ yārġa nivçün ki gehí 

Yıġlatur gerçi gehí küldürür ol fesāne 

 

6. Ġarķ-ı mey bolsam anıĳ dik bu fenā deyri ara 

Ki ģabāb öyidin oķ bolsa maĳa mey-ĥāne 

 

7. Bir ķadeģ birle Nevāyíni bu dem tirgüzseĳ 

Nitti ey muġ-beçe tolġunça aĳa peymāne 

580  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh ve'l maġfirah 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Büt allıġa çu sücūd iylegüm içip bāde 

Direm yoķ irse girev ĥırķa birle seccāde 
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2. Öçürdi ‘aķlım otın belki yıķtı dínim öyin 

Ni aĳladım ki ni seyl-i belā imiş bāde 

 

3. Egerçi deyrde ösrük yıķıldım ammā şükr 

Ki bāri muġ-beçe kūyide boldum üftāde 

 

4. Yitişmegey mey-i vaģdet fürūġı bolmaġuça 

Żamír-i şíşesi sāķí ‘iźārı dik sāde 

 

5. Çu zühd kildi riyā vü yoķ ādemide vefā 

Ni boldı tutsa maĳa bāde bir perí-zāde 

 

6. Ķılur mübālaġa köb ‘ışķ u bāde terkide şeyĥ 

Mini hem ister özi yaĳlıġ iylegey lāde 

 

7. Nevāyí olġıl iki kevn meylidin āzād 

Ki dōst gayrıġa bolmas muķayyed āzāde 

581  

Ve eyżan lehu 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lü/Me fā‘ í lü/Fe‘ ū lün 

 – – v/v– –v/v– – v/v– –  
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1. Deyr içre yana kirdim bir cür‘a
178

 üçün veh 

Ol büt maĳa minnet ķoyar el-minneti li’llāh 

155b 

2. Mescidġa yana kirmes ü yüz secdeġa ķoymas 

Her kim ki bolur deyr ile büt sırrıdın āgeh 

 

3. Büt şāhid irür deyr daġı deyr-i fenādur 

Küfr ehli irür sırrını çun bilmedi güm-reh 

 

4. Dir-min kiçe kim taĳla çıķay deyrdin ammā 

Lā-ya‘ķıl iter muġ-beçe mey birle seģer-geh 

 

5. Sāķíġa vü yā ‘aksiġa mey içre baķar-min 

Andın muĳa mundın aĳa çun tapmadım eşbeh 

 

6. Deyr içre bu kün kevśer ü ģūr boldı naŝíbim 

Taĳlaġa maĳa va‘de birür vā‘iž-i ebleh 

 

7. Ģaķ sırrını her kimge beyān itme Nevāyí 

Ša‘n iylemegey bilmes ulus aĳlasa nā-geh 

 

 

                                                           
 

178
 Cür‛a: “Yudum” anlamına gelen Arapça kökenli bir sözcüktür (Pala, 2004, s. 94). 
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582  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Sipihr saķfıġa altun sütūn bolur ey māh 

Demí ki çarĥķa çiksem ġamıĳda şu‘le-i āh 

 

2. Didim ki öltüre-sin ‘ışķ ara nidür günehim 

Didi ki ‘ışķdın artuk yana bolur mu günāh 

 

3. Dime ki tāze tikenler güvāh-ı ‘ışķıĳ irür 

Yüzi ķaralıġı yalġan bolurdın oldı güvāh 

 

4. Közümge kirdi ĥayāliĳ sirişk keśretidin 

Ķaçan yaġında ķılıptur kişi bulutnı penāh 

 

5. Çü köydi ġayr ĥayāli köĳülge tüşti ĥašıĳ 

Ki sebze ĥoş kögerür deşt ara çü köyse giyāh 

 

6. Fenā yolıda eger yansa rāh-rev ni ‘aceb 

Ki yol maĥūf durur anda yoķ turur hem-rāh 
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7. Nevāyí er didi cüz Ģaķ vücūdı yoķ ey şeyĥ 

Ni yazġurur-sin anı lā ilāhe ill-āllāh 

583  

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

156a 

1. Ĥašıĳ sevādıġa ŝun‘ ilgi yondu çun ĥāme 

Hem ol raķam bile ķıldı mini siyeh nāme 

 

2. Yıġıldı veh ki ĥašıĳ ĥaylı devresiġa vebes 

Niçe ķızıttı cemāliĳ ķuyaşı hengāme 

 

3. Közüĳ ĥayāli köĳül maĥzenin taŝarruf itip 

Meger ki ģıfžı üçün bastı mühr-i bādāme 

 

4. Köĳül ĥarābeside saldı šarģ mihriĳ ‘ışķ 

Ki öy hevālıġ olur boldı çun devā şāme 

 

5. Miniĳ kibi kiçer il köĳli kāmıdın nā-kām 

Birev ki sin dik irür yārı mest ü ĥōd-kame 

 

6. Māl ‘ilmide mindin hem irdi cāhilraķ 

Ķayu ki tuttı özin ‘ālem içre ‘allāme 
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7. Nevāyí olsa kirek pír-i deyr bezmide ĥāŝ 

Ni dise disün anı va‘ž içindeki ‘āmme 

584  

Ve eyzān sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – – 

1. Köĳülni ķıldı miĳ ķātilçe yāre 

Cefā tíġıdın ol şūĥ-ı hezāre 

 

2. Semendi ot çaķılġan dik çü sikrir 

Ol otdın sikritür na‘lı şerāre 

 

3. İtiĳge šu‘melıķķa boldı āsān 

Bu kim baġrımnı kıldıĳ pāre pāre 

 

4. Körüngeç közge ol yüz ĥaste boldum hem 

Öler-min yaĥşı ger ķılsam nežāre 

 

5. Ni ister çāre derd-i ‘ışķ üçün il 

Çu yoķ bi-çārelıġdın özge çāre 

 

6. Köĳül ‘ālem öyige baġlama köb 

Ki beytídür saĳa ol isti‘āre 



 

786 

 

7. Fenā yolı Nevāyí bes ķatıķdur 

Meger āsānraķ olġay  

585  

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Fe‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – 

156b 

1. Bolur şām ol meh-i naĥşeb revāne 

Kemend-i zülfin açıp şeb-revāne 

 

2. Ķara tün ‘azm iter kim körmegey il 

Cemālidin velí yarur zamāne 

 

3. Mini men‘ itmiş öz hem-rehlıġıdın 

Maĳa veh kim ‘aceb iş tüşti yana 

 

4. Ģayātım imdi ĥod mümkin imestür 

Ki ölmekke tiler irdim bahāne 

 

5. Köz açķay-min meger maģşer ŝabāģı 

Ki içmiş-min ‘aceb cām-ı şebāne 

 

6. Bu gül-şen gülleri çun bí-vefādur 

Alardın çikme iy bülbül terāne 

 



 

787 

 

7. Nevāyí ölse yādın ķılmaġıl kim 

Öler il hem diseĳ andın fesāne 

586  

Ve eyżan ķaddese sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yār ‘ışķım aĳlamay la‘li susaptur ķanıma 

Ta ki ma‘lūm itse kilgey ni belālar cānıma 

 

2. Açmay otluķ çihre çun kim örtedi köĳlüm öyin 

Açsa ni otlar ki tüşkey külbe-i aģzānıma 

 

3. Uyķuda ol köz maĳa yüz fitne peydā iylemiş 

Naz ile oyġansa n’itkey aĳla ĥānümānıma 

 

4. İçmeyin mey buzdı köĳlümni ger içse tutsa hem 

Kör ni āfet seyli yüzlengey yıķuġ vírānıma 

 

5. Mest olub zünnār-ı zülf açsa muģiķdürler eger 

‘Aķl u zühd ü ‘ilm mātem tutsalar ímānıma 

 

6. Nāŝıģā çun ‘āşıķ olduķ tanıma mundın narı 

Tanımas-biz biz sini sin daġı bizni tanıma 
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7. Çun Nevāyí dik bolup ‘āşıķ öler-min pend dip 

Cānıma ķılmaĳ ‘aźāb aytıĳ anı cānānıma 

587  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

157a 

1. Ey ŝabā ģālimni ‘arż it gül-rūĥ-ı šannāzıma 

İgme ķaddimniĳ selāmın ayt serv-i nāzıma 

 

2. Ayt köbtin köb ü azdın az eşkim şerģini 

Derd ü ŝabrım naķd-ı ŝıdķıĳ baķma köb ü azıma 

 

3. Çünki ölgüm yaşurun ‘ışķım beyān ķıl şemmeí 

Vāķıf itme lík ‘ışķ ehlin bu māĥfí zārıma 

 

4. Nāvek-endāzım ki ilni yıķtı köb endāzedin 

Veh ki imdi tartmış nāvek miniĳ endāzıma 

 

5. Ol kebūterġa fidā cānım ki şevķum nāmesin 

Ķılsa teslím iltiben şūĥ-ı kebūter-bāzıma 

 

6. Çeĳ dik ġam bezmide ķadím ĥam oldı ey refíķ 

Eşk her tārıdın artar nāle-i bu-sāzıma 
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7. Ey Nevāyí ‘ışķ ara ķaçma belādın zínhār 

Çünki ‘āşıķķa belā-keşlik kiliptür lāzima 

588  

Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yār ‘aksi çunki iyler cilve mey közgüside 

Mey içer-min kim yüzi bolġay yüzüm utrusıda 

 

2. Ol ŝabāģat birle kim küldüĳ maĳa mihr oldı fehm 

Mihr fehm olmaķ taĳ irmes ŝubģnıĳ külgüside 

 

3. İyle kim ģayl-ı ģabāb içre tüşer ĥas bar-min 

Eşk ara ser-geşte ol sulšān-ı ģüsn ordusıda 

 

4. Urdı ‘ālem buzġalı bir birge kirpik ŝafların 

Fitneler bídār ķılmaķ kör ol ay uyķusıda 

 

5. Ni ĥašā ķılġay köĳüllerge közüĳ müjgān oķın 

Her ķayan çun baķsa ŝaydıdur anıĳ ķapusıda 

 

6. Nev-bahār-ı dehrġa ķoymaĳ köĳül kim yoķ vefā 

Ni gül-i bustānıda ni lāle-i ĥod-rūsıda 
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7. Şāhlar pā-būsuĳ itkendin Nevāyí yaĥşıraķ 

Kim başıĳnı ĥāk-i rāh itseĳ anıĳ pā-būsıda 

589  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

157b 

1. Közlerimde ‘ışķdın su irdi uyķu ornıda 

Šurfe kör kim hecrdin ķan boldı ol su ornıda 

 

2. Kimge kim kirpik oķın yaġdursa ol gül reşkdin 

Cismim içre bir tikendür her ser-i mū ornıda 

 

3. Ġayr naķşıdın ķılıp-min pāk köĳlüm ŝafģasın 

Tut ol ay allıda ey meşşāša közgü ornıda 

 

4. Şeh-süvārımnıĳ ayaġın öpkeli rāżí durur 

Ay bile kün her birisi bir tepiĳü ornıda 

 

5. Iżšırāb itse ķaşıĳ körgeç ni taĳ şeydā köĳül 

Tilbe kim kördi yeĳi ay olturur mu ornıda 

 

6. Dehr bostānı ara berķ u bulutdın eyle kim 

Yıġlamaķ yüz ķatladur bir ķatla külgü ornıda 
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7. Ey Nevāyí dir-sin ol ķāmetni köĳüldin çıķar 

Ni nihāl olturtayın ol serv-i dil-cū ornıda 

590  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Bes yaman ģālí tüşüptür yārlar min zārġa 

Kim yaman ģālimni žāhir iyley-alman yārġa 

 

2. Ey ki dip-sin yir yüzini lāle-zār itmiş bahār 

Gūyiyā köz salmadıĳ bu díde-i ĥūn-bārġa 

 

3. Taşlarıĳdın yaĥşıraķ bolmaķ tenimde dāġlar 

Sikke-i bihbūd urġan dik durur dínārġa 

 

4. Subģ-ı vaŝlım dimeseĳ ķılġay nihān şām-ı firāķ 

Nige yaptıĳ zülf-i şeb-gūn mihr dik ruĥsārġa 

 

5. Cān-fezā ķılmış yüzüĳ būstānını her sarı ĥūy 

Bu gül açķay birseler ģayvān suyı gül-zārġa 

 

6. Ķatl meyli ķılmasaĳ nivçün yana mindiĳ semend 

Bilge rüst iylep itek gül sançıban destārġa 
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7. Ey naŝiģāt-gū közümni tíre iyleptür ĥumār 

Raģm itip ķıl reh-nümūnluġ külbe-i ĥammārġa 

158a 

8. Cām-ı mey tutķıl ki tāríķ-i bināsın tapmadım 

Niçe kim saldım nažar bu šāķ-ı mínā-kārġa 

 

9. Deyrdin ger bolmasun ġāyip dir irseĳ muġ-beçe 

Ey Nevāyí baġla zünnārı uçın zünnārġa 

591  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lün/Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lün 

– – v/v– – –/– – v/v– – – 

1. Her gül ki açıbdur mı ol ‘ārıż-ı dil-cūda 

Güller mü ikin suda gül ‘aksi mü közüge 

 

2. Közgüde yüzüĳ ‘aksi ger yaĥşı nažar ķılsaĳ 

Bar eyle bi ‘aynih kim kün ‘aksi tüşer suda 

 

3. Nāz uyķusıda ol köz āşūbı cihān içre 

Oyġansa körüĳ n’itkey ‘ālem buzup uyķuda 

 

4. Allımġa yüzüĳ kilgeç ģüsn ehlini körmes-min 

Köz aĳlamas eşyānı bolġaç ķuyaş utruda 

 



 

793 

 

5. Ger şehrni terk iylep ŝaģraġa ķoyup-min yüz 

Maġdūr irür-min kim māhım irür orduda 

 

6. ‘Ālem işi ser-tā-ser ġam yirge kerí ķılmas 

Sāķí tutuban cāmı ķoyma mini ķayġuda 

 

7. Vaŝl isteseĳ ol fāní andaķ ki Nevāyí kim 

Her iş ni munıĳ ġayrı bardur barı bí-hūde 

592  

Ve eyżan lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Tírelik ĥaššıĳ sevādıdın leb-i ĥandān üze 

Ĥıżr saldı sāye gūyā çeşme-i ģayvān üze 

 

2. Tā ģazín köĳlümni la‘liĳ ģasreti ķan iylemiş 

Anda ĥāliĳ naķşı olturġan cibindür ķan üze 

 

3. Cān u köĳlüm nālesidin ikki haķ-gū ķuş kibi 

Kiçe ol ay kūyide efġān irür efġān üze 

 

4. Tāyir-i miģnet buzuġ köĳlümde tutmış āşıyān 

Cuġd andaķ kim nişímen iylegey vírān üze 



 

794 

 

158b 

5. Ey müsülmānlar yitiĳ feryādıma kim kāfirí 

Cān u köĳlüm aldı imdi söz barur ímān üze 

 

6. Çerĥ šāķıdın tapar kevn çeşmesi her kün zevāl 

Zer-varaķdın şemse çikmek ni asıġ eyvān üze 

 

7. Ey Nevāyí tā didi derdim yükin köĳlüĳge ķoy 

Köĳlüm üzre ķoydum ol yükni vü minnet cān üze 

593  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Nāvekiĳniĳ tosdın irmes nişānı boynıġa 

Kim irür ķatl iylegen aģbāb ķanı boynıġa 

 

2. Bí-güneh ‘ışķ ehliġa tíġ-ı cefā sürgüm diseĳ 

Bil ki mindin özge tutmas kime anı boynıġa 

 

3. Hecrdin ger yüz ķılıç boynumġa urduĳ iy sipihr 

Ser-be-ser ķıldım ķolum yitken zamānı boynıġa 
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4. Šavķ bil cennet ķuşı boynıġa tā müşkín ipek 

Tüşti ta‘víd itkeli ģırz-ı Yemāni boynıġa 

 

5. Ķātilimni kimse bilmey zaĥm yip öldüm velík 

Min bilür-min kim irür ķanım fülānı boynıġa 

 

6. Meyġa ignimdin ki seccādem girevdür ķıldı men‘ 

Gūyiyā zāhid köre almas ridānı boynıġa 

 

7. Ger Nevāyí ölse ol kāfir diyārıġa çikiĳ 

Baġlaban südrerde zünnār-ı fenānı boynıġa 

594  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Veh ki ‘ömrüm barça żāyi‘ boldı il kāmı bile 

Bāde-i nāb ornıda ĥūn-ābe āşāmı bile 

 

2. Kimse miĳ yıl kāmrānlıġ ķılsa bil kim arzımas 

Dehr ara bir laĥže bolmaġlıġ birev kāmı bile 

 

3. Zehrni öz kāmı birle içse andın yaģşı kim 

İçse ģayvān şerbetin nā-kāmlıġ cāmı bile 
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159a 

4. Yüz dil-ārām eylegendin ravża ģabsı yaĥşıraķ 

Bolmaķ öz vírānı içre köĳli ārāmı bile 

 

5. Ey köĳül il ‘ayşı ŝubģı sarı baķma ĥūy ķıl 

Ferdlik vírānıda miģnet ķara şāmı bile 

 

6. Bolmaġ itler mün‘imi ten šu‘me eyleb yaĥşıraķ 

Tenni ķılġunça simín nā-kesler in‘āmı bile 

 

7. Cāh u merkeb birle ey kim barmadıĳ maķŝad yolın 

Ķaš‘ olur bí-tūşelıġ zādı fenā kāmı bile 

 

8. Ey Nevāyí ģüzn ile ötker ķarılıġ miģnetin 

Çün yigitlik bardı ‘ıyş u ‘ışret eyyāmı bile 

595  

Ve eyzān sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Ķayu ķuş kim ķonar bu peyker-i mecnūn miśāl üzre 

İrür ten ża‘fıdın ķuş dik ki yonġaylar ĥilāl üzre 
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2. Belā taşı ĥam olġan ķaddim astıdın yıraķ kitmes 

Bi-‘aynih noķša yaĳlıġ kim tüşer yazġanda źāl üzre 

 

3. Eger mey-gūnluġıdın reng iyler bolsa meşşāta 

Közümniĳ merdümin yaķķıl oyup ol laģža ĥāl 

 

4. Kaşıĳnıĳ šāķı üstide imestür ‘anberín ĥāliĳ 

Züģāl gūyā açıptur ‘ārıżın müşkín-hilāl üzre 

 

5. Ni taĳ nāzüklükidin ger ķureyşí börk aġır kildi 

Ĥam iyler çun ķırav köprek yaġar nāzük-nihāl üzre 

 

6. Sevād-ı ĥaš bile hem ‘ārıżnıĳ ĥurşídi rūşendür 

Ŝafāda ni tefāvüt sāye tüşkendin zülāl üzre 

 

7. Biliĳe tā saçıĳ çırmaştı reşkidin anıĳ her tün 

Dimāġımda taĳ atķunça ĥayāl irmiş ĥayāl üzre 

 

8. Közümni isteseĳ rūşen ķadeģni yapma iy sāķí 

Kirekmestür seģāb ol aĥter-i ferĥunde-fāl üzre 

159b 

9. Nevāyí yār la‘lide uçuķtur yoķsa yapıştı 

Cibinniĳ perridin ķalmış ķonġan çaġda bāl üzre 
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596  

Ve eyżan nevvera-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Salıp ķan ança koyduĳ dāġ bu cism-i figār içre 

Ki ança dāġ ile ķan bolmaġay bir lāle-zār içr 

 

2. Ķuşı kim tüşte āhım gird-bādıdın çıķa almas 

Birev yaĳlıġ ki ķalġay baġlıġ işiki menār içre 

 

3. İki ruĥsārı ikki zülf yapķandın nihān irmes 

Niçük kim şu‘le dūd içre ķuyaş yāĥūd ġubār içre 

 

4. Yüzüĳ şevķıda eşkim közler içre jāle baġlanmış 

Yaġın ol nev‘ kim dür baġlaġay ebr-i bahār içre 

 

5. Ķalıptur ‘anberín zülfüĳ içinde baġlanıp köĳlüm 

Kiyikdin ķašre ķan ķalġan kibi müşg-i tātār içre 

 

6. Ķızıķ köĳlümdeki peykānları derdinni fehm itkey 

Aĳa kim ķašreler ĥoydın durur otluķ ‘iźār içre 
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7. Çü öldüm ģasretidin şāyed ölgen çaġda körgey-min 

Mini südreĳ gedālar kūyide bir reh-güźār içre 

 

8. Ger ol şeh bezmide bir cür‘a mey tapman ‘aceb irmes 

Ki mey şūĥı kiriptür şíredin muģkem ģiŝār içre 

 

9. Mini kim eylemiş ol muġ-beçe ‘ışķı meyi maĥmūr 

Meger hem deyr píri çāre ķılġay bu ĥumār içre 

597  

Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Kūyide taşı tiler-min ķoyġalı baş astıġa 

Tā ki ölsem ķoysalar başımnı ol taş astıġa 

160a 

2. Kündüzi ĥūrşíd altun ĥıştıdın ötkey başım 

Āstānıĳ ĥıştını ķoyġan kiçe baş astıġa 

 

3. Gūşedin tüşmiş pulek çikkende müşgín yay ara 

‘Anberín ĥāli sevādı ol ķara ķaş astıġa 

 

4. Su kişisidür bi-‘aynih közlerimniĳ merdümi 

Yíġlarımdın ķalġalı deryā kibi yaş astıġa 
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5. Hecr ara beytü’l-ģazende ķılmaĳız eşkimni men‘ 

Yimrülüp vírāne külbem ķalġa-min kāş astıġa 

 

6. Ŝāf itiĳ mey dürdi seccādemde kim bardur ģaķír 

Alıp ignim üstidin salmaķķa evbāş astıġa 

 

7. Ey Nevāyí kök ķızıp bolmış ķızıl irmes şafaķ 

Şu‘le otlardın ki āhıĳ iyledi fāş astıġa 
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Ve eyżan revveha-l'lahu rūhahu/rūhehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Hecr otı dāġı bile köĳlümni iy cān örteme 

Dūzaĥ otı birle köydür dāġ-ı hicrān örteme 

 

2. Örteben her kimni ot cānımġa salma reşkdin 

Ĥalķdın peydā min-i maģzūnnı pinhān örteme 

 

3. Lem‘a-i ruģsār ile dín kişveriġa salma ot 

Munça İslām ehlini iy nā-müsülmān örteme 

 

4. Āhım otı uçķunın gerdūnġa tartıp iy perí 

Ol çaķınlardın melek ĥaylını her yan örteme 
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5. Ger ķolum ger cism ü cānım örtediĳ ķıldım biģil 

Üz ķoluĳ iy cism ü cānım ŝadķaĳ āsān örteme 

 

6. Çunki sin hem ķalmaġuĳ örtenmey iy şem‘-i šırāz 

‘Ārıż otı birle pervāneĳni perrān örteme 

 

7. Çun Nevāyí vaŝldın kiçti anı hecr otıda 

Örtemey dip iylep irdiĳ ‘ahd ü peymān örteme 

599  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

160b 

1. Va‘de eylep vaŝl cism-i nā-tüvānım örteme 

Kilmegüĳdür inšizār otıġa cānım örteme 

 

2. ‘Işķ oķınıĳ örteri besdür yana cānım ara 

Dāġ-ı hicrān her dem ey nā-mihr-bānım örteme 

 

3. Cānnı aldıĳ salma āĥir nā-tüvān cismimġa ot 

Naķd çün yaġmaġa bardı ĥān u mānım örteme 

 

4. Nāvekiĳniĳ keśretidim kim ney-sitāndur köĳül 

Ot alıp kirme ķamışķa ney-sitānım örteme 
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5. Cānıma ot saldı ‘ışķıĳ bel cihānım örtedi 

Raģm itip mundın narı cān u cihānım örteme 

 

6. Her zemān köydürme bir ot birle ey gerdūn mini 

Köydürürge her dem eylep imtiģānım örteme 

 

7. Ķılma nisbet ĥūblar birle Nevāyí dik mini 

Töhmet eylep her zemān ey bed-gümānım örteme 
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Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Veh ki kiltürdüĳ firāķıĳdın belālar başıma 

Ol belālardan ki ķaçtım kildi allar başıma 

 

2. Zaĥm eger bolsa başımnıĳ her tügi sayı ni taĳ 

Munça taş kim yaġdururlar dil-rübālar başıma 

 

3. Serv-ķadlarnıĳ temennāsı başımdın çıķmaġay 

Ķahr itip ey şeyĥ sındursaĳ ‘aŝālar başıma 

 

4. Körmeyin közler ķaçan kildi başımġa yüz belā 

Kör niler kiltürdi bu yüzi ķaralar başıma 
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5. ‘Işķ ara geh geh ki il pendiġa baş indürmedim 

Kildi türlüg türlüg andın mācerālar başıma 

 

6. Müdde‘ālar başıma tüşkünçe her dem ‘aķldın 

Kilse ĥoşraķ ‘ışķ tíġıdın yaralar başıma 

 

7. Kūyıda öldi Nevāyí ķaçtı andın itleri 

Yoķ idi ölgende yār-ı āşinālar başıma 
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Me fā ‘i lün/Fe i lā tün/ Me fā ‘i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

161a 

1. Kişi viŝāl tüni yārı birle yatķunça 

Cemāli şem‘iġa ķılsun nažar taĳ atķunça 

 

2. Müyesser olmadı cān birmek ü lebin öpmek 

Nidin ki ķalmadı cānım anı onatķunça 

 

3. Mini yoķ itken irür hecr seng-bārānı 

Nidin ki yaġdı tenim taş içige batķunça 

 

4. Melāldin mini bir cür‘a birle satķun al 

Ĥurūş u ‘arbede birle cihānġa satķunça 
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5. Köĳül cerāģatġa yaķ viŝāl merhemini 

Firāķ ĥāresi birle başım uşatķunça 

 

6. Ŝalāģ otnını çāk itse yaĥşıraķ ey şeyĥ 

Riyā yorunı bile ĥırķanı yamatķunça 

 

7. Nevāyí ehl-i fenā deyri-i ģalķasın ĥoş tut 

Üzüĳni zühd ü riyā mecma‘ıġa ķatķunça 
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Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün      

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Yārdın yaĥşı imes eyleme ki yār gile 

Yoķsa ol yārdın irdi maĳa bisyār gile 

 

2. Bu ki aġyārġa mindin gile ižhār itti 

Her niçe eylesem ižhārına bar gile 

 

3. Körüben ġayrġa lušfuĳnı eger dem urman 

Dime yoķtur gile lík eylemen ižhār gile 

 

4. Köb cefāsıdın eger ölsem irür šurfe bu kim 

Yana mindin ķılur ol şūĥ-ı cefā-kār gile 
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5. Ĥırķa köydürdi ĥumār otıġa ķılma ey şeyĥ 

Anı ķılsam girev külbe-i ĥammār gile 

 

6. Çün ezel ķısmetidin híçnime ĥāric imes 

Eylemes fāķasıdın vāķıf-ı esrār gile 

 

7. Ey Nevāyí diseĳ āyín-i rıżā ģāŝıl itkey 

Yārdın her ni kilür eyleme zinhār gile 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

161b 

1. Ol yaşıl tonluġ perí-veş la‘l-i şekker-bār ile 

Rūģ-ı Tūšísin ķılıptur münfa‘il güftār ile 

 

2. Gerçi aĥżār ton bile bāġ-ı lešāfet servidür 

Lík ģayrān iylemiş yüz servni reftār 

 

3. Ger söküldi ol ipek kirpik bile tiksem bolur 

Kim irür gül ĥil‘atin tikmek münāsib ĥār ile 

 

4. Aĳla aĥżar şem‘ u sarıġ börki anıĳ şu‘lesi 

Tíre külbemni yarutsa kāşkí ruĥsār ile 
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5. Naĥl-i ķaddür mü yaşıl ton içre yāĥod naĥl-i mūm 

Baġlaġan ŝun‘ ilgi yüz miĳ ŝan‘at u hencār ile 

 

6. Sāķiyā cām-ı zümürrüd-gūn ara ķoy la‘l-meyi 

Kim irür şengerf bí-had ĥoş-nümā zengār ile 

 

7. Tā bolay la‘l ü zümürrüd ārzūsıdın ĥalāŝ 

Tartıban anı Nevāyí dik nevā-yı zār ile 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu mirķadehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ķaşınıĳ yayı çikilmiş zülfi çevgānıġaça 

Zülfi çevgānı daġı gūy-ı zeneĥdānıġaça 

 

2. Dimeĳiz müşgín bulut kim boldı kök šāķı ķara 

Bes ki āhım dūdı bardı çarĥ eyvānıġaça 

 

3. İçkeli sūzān köĳül ķanın oķuĳ açtı aġız 

Ot tüşüp sūfārıdın kül boldı peykānıġaça 

 

4. Köb yaşurdum ģālım āĥir çāk itip köksümni ‘ışķ 

Āşikār itti köĳülniĳ dāġ-ı penhānıġaça 
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5. Bolmasun derdi itiĳge kim baġırnı taşlaġaç 

Yidi her yandın üzüp yirdin yalap ķanıġaça 

 

6. Tüşti gūyā bülbül efġānı mü’eśśir gülge kim 

Çāk çāk itti giríbānını dāmānıġaça 

 

7. Bolmaġanıĳdın míhmān ölse Nevāyí ni ‘aceb 

Çikti çünkim allıĳa bar u yoķın cānıġaça 

605  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

162a 

1. Taĳġa salma va‘de-i vaŝlıĳnı bārí bu kiçe 

Kim mini öltürgüsi taĳ intižārı bu kiçe 

 

2. Çun yaşurdı ol ķuyaş otluġ cemālin veh körüĳ 

Kim öter gerdūndın āhımnıĳ şerārı bu kiçe 

 

3. Çerĥ üze her yan şihāb
179

 irmes ki tünniĳ ģālime 

Yaş töker her laģža çeşm-i eşk-bārı bu kiçe 

 

                                                           
 

179
 Şihâb: Arapça bir sözcüktür. “Kayan yıldız, kıvılcım” anlamlarına gelir (Pala, 2004, s. 432).  
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4. Ŝubģ eger urmas nefes ölgüm durur yā Mesíģ 

Bir nefes kilmes min-i dil-ĥaste sarı bu kiçe 

 

5. Aĳlatıĳ bezmide ey şem‘ ü ķadeģ yıġlap köyüp 

Bu ki öltürdi mini hecr ıżšırārı bu kiçe 

 

6. Sāķiyā vaŝlıĳ şafaķ-gūn cāmıdın tirgüz mini 

Kim ķılıptur ķaŝd-ı cān hecriĳ ĥumārı bu kiçe 

 

7. Ey Nevāyí sin eger kündüzge yitseĳ bí-ġam ol 

Kim ġamıdın ķalmadı cān bizge barı bu kiçe 

606  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Her ay ki ġayrıma bir źerre meģr-i fāş olsa 

Anıĳ sarı baķa alman eger ķuyaş olsa 

 

2. Közümde eşk dik ol šıfl perveriş tapmış 

Nažar ģaķını kirek bilse niçe yaş olsa 

 

3. Viŝāl ümídige özni yaķın salur ‘āşıķ 

Firāķdın niçe cānıda dūr-bāş olsa 

 



 

809 

 

4. Ni taĳ fiġānı baġırdın ĥırāşlıķ çıķmaķ 

Birev ki baġrıda ġam çengidin ĥırāş olsa 

 

5. Bahārım oldı çü gül-çihre şūĥlar ni ‘aceb 

Yaġar nime başıma jāle ver taş olsa 

 

6. Ĥoş ol ki taġ itekin tutsa ĥalķdın ķaçıban 

Uzalsa astıda ĥārā anıĳ firāş olsa 

 

7. Dimeĳ Nevāí eger yāriĳ olsa ķatliĳ iter 

Ni kim murādı durur iyle ķılsa kāş olsa 

607  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘lün 

–v– –/–v– –/–v– –/– – 

162b 

1. Gül-i ruĥsārıĳ ara bolġalı pinhān ġonçe 

Eşkdin bāġda pinhān yutadur ķan ġonçe 

 

2. Ġonçe sír-āb bolur lík aġız u la‘liĳdin 

Āşikār eyledi ser-çeşme-i ģayvān ġonçe 

 

3. Tapmay aġzıĳnı avunmaķ tilesem gül-şen ara 

Sançılur köĳlüme ol nev‘ ki peykān ġonçe 



 

810 

 

4. Köz yaşımdın eger aġzıĳda irür külgi ni taĳ 

Çün bolur niçe bulut yıġlasa ĥandān ġonçe 

 

5. Gül yüzüĳ vaŝlı bile köĳlüm açılmas gerçi 

Derd baġıda anı eyledi hicrān ġonçe 

 

6. Açmadı cüz gül-i derd ança ki bí-dil bülbül 

Ķıldı kökside köĳül ornıda pinhān ġonçe 

 

7. Dostlar vaŝl otın isterge Nevāyí barmış 

Fāş ķılmaĳ bu ģadíśini anıĳ yan ġonçe 

608  

Ve eyżan ķaddese sirrehu  

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün   

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Sünbülí şāmıda yüz iyledi gül-ríz yana 

Boldı her uçķunıdın köĳlüm otı tíz yana 

 

2. Gülniĳ ešrāfıda yüz ġonçe vekíl žāhir iter 

‘Ārıżı devride ol zülf-i dil-āvíz yana 

 

3. Āteşín la‘l ü yüzi şem‘eyn açar taĳ yoķ eger 

Köyse ĥāşāķ ü ĥas tevbe vü perhíz yana 
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4. Ni šarāvet durur ol yüzde ki ĥūydın ķılmış 

Gülni şeb-nem-zede şebnemni gül-āmíz yana 

 

5. Mini hicrānda öger ĥalķ velíkin ansız 

Zār köĳlümge irür bāde ġam-engíz yana 

 

6. Aĳlaġan ‘ışķ ara Ferhād işi şírínlıġını 

Ölse hem istemegey ģaşmet-i Pervíz yana 

 

7. Ey Nevāyí kilür ol ģüsn bahārı bu šaraf 

Berķ-ı āhıĳnı bu kün ķılma sebük-ĥíz yana 

609  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

163a 

1. Ol ciger pergālesi eşkim ciger-gūn ķıldı lā 

Şād itey dip nā-tuvān köĳlümni maģzūn ķıldı lā 

 

2. Va‘de eylep cilvesin bāġ içre andaķ kim perí 

Deşt üze āvāre ķılmaġlıķķa mecnūn ķıldı lā 

 

3. Didi vaŝlım birle köbtin köb ġamıĳnı kem ķılay 

Anı kündin künge öksütmekdin efzūn ķıldı lā 



 

812 

 

4. Ķutķaray dip çarĥ-ı devridin min-i ser-geşteni 

Encüm-i peykān bile cismimni gerdūn ķıldı lā 

 

5. Zülfiġa vaģşí ŝaydın giriftār itkeli 

Yoķ aġızdın bar ikence ģaddi efsūn ķıldı lā 

 

6. Müflis irdim mey ķılıp sınġan sifālim cām-ı Cem 

Ĥāšırım vírānesin ĥod genc-i Ķārūn ķıldı lā 

 

7. Kim Nevāyídin ŝalāģ ister irür ġāfil besí 

Ĥırķa vü seccādesin ol meyġa merhūn ķıldı lā 

610  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fe ū lün/Fe ū lün/Fe ū lün/Fe ū lün 

v– – /v– – /v– – /v– 

1. Lebiĳ fikri baġrımnı ķan ķıldı lā 

Çü ķan ķıldı közdin revān ķıldı lā 

 

2. Yüzümni dimey ki barı yer yüzin 

Hemol ķan içinde nihān ķıldı lā 

 

3. Didi köĳlüĳ ittim nişān vaŝl üçün 

Firāķı oķıġa nişān ķıldı lā 
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4. Köĳül kim bozuldı tilep genc-i vaŝl 

Anı cuġd-ı hecr āşiyān ķıldı lā 

 

5. Köĳül birle köz sırrını ey refíķ 

Yana āh u eşkim ‘ayān ķıldı lā 

 

6. Vefā ehlini çarĥ bí-kām itip 

Cefā ĥaylını kāmrān ķıldı lā 

 

7. Nevāyíġa ger tevbe yaĥşı idi 

Yana terkini ol yaman ķıldı lā 

611  

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fā‘lün 

v–v–/vv– –/v–v–/– – 

163b 

1. Zihí tecelli-i ģüsnüĳ kilip cihān-ārāy 

Cemíller saĳa āyíne-i cemāl-nümāy 

 

2. Cemāl birle celāliyyetiĳdin oldı bu nev‘ 

Seģer ‘iźārı üze şām-ı zülfi ‘anber-sāy 

 

3. Bu tíre dehrni ger ‘āşıķ itmeseĳ bolmas 

‘Arūs-ı mihr-i felek mažharıda cilve-nümāy 



 

814 

 

4. Basíš-i ‘ālem ara ger sin olmasaĳ bāsiš 

Köĳülge ķayda bolur zühre laģnı basš-efzāy 

 

5. Çemen ‘arāyişi zíbiġa boldı ģüsnüĳdin 

Zülāl-i āyine-dār u nesím-i nāfe-güşāy 

 

6. Siniĳ ĥayāliĳ ile ĥān-ķahda hāy ile hūy 

Siniĳ viŝāliĳ üçün deyr içinde nāle vü vāy 

 

7. Nevāyí oldu gül-i ģamd u şükrüĳe bülbül 

Anı bu bāġ ara lušf eylep eyle naġme-serāy 

612  

Ve eyzān sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Tapmadım ehl-i zemān içre bir andaķ hem-demi 

Kim zemān āsíbidin bir birge aytışsaķ ġamı 

 

2. Kim ki devrān sāġarıdın dem-be-dem ĥūn-āb içer 

Ġam yoķ er her dem ġamın ayturga tapsa hem-demí 

 

3. Çarĥ üzükniĳ ģalķasıdur lík her kevkeb aĳa 

Ķatl üçün astıda ķılġan zehr-i pinhān ĥātemí 

 



 

815 

 

4. Yoķ ferāġat dehr ara kim şāmdın saçın yayıp 

Yaġdurup eşkin tutar ģālıĳa her tün mātemí 

 

5. Ger budur ‘ālem kişige mümkin irmes anda kām 

Ģaķ meger kim kām üçün baştın yaratķay ‘ālemi 

 

6. Yoķ vefā cins-i bení ‘Ādemde bol nevmíd kim 

Sin vefā körmek üçün ĥalķ olġusı yoķ ādemí 

 

7. Nükte nāzük boldı asru bolġay irdi kāşkí 

Şemmeí bu remzidin žāhir ķılurġa maģremí 

164a 

8. Derd ü zaĥm olmış iç ü taşım ķadeģ ķoy aġzıma 

Sākiyā köksümge lāyıdın daġı yaķ merhemí 

 

9. Devr ara ŝoģbet bu yaĳlıġdur Nevāyí taĳ imes 

Nāle vü feryādı birle ger tüzer zír ü bemí 

613  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh ve'l maġfirah 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Ni mey ĥoştur maĳa ni gül kireklikdür ni gül-zārı 

Kirek meydin gül açķan yārnıĳ gül-zār-ı ruĥsārı 



 

816 

 

2. Ni cānımġa kirek ģayvān suyı bil kim ĥırāmı hem 

Kirek çun ol ģayātım gül-şeniniĳ serv-i reftārı 

 

3. Cünūn tūmārıma zengār ü şingerf iyleme żāyi‘ 

Ki def‘ iyler anı ol la‘l ü ĥaš şingerf ü zengārı 

 

4. Miniĳ ĥod rūzgārım tíre boldı şām-ı hicrāndın 

Ķılıĳ ŝubģ-ı viŝāli şükrin ey ‘ıyş ehli siz bāri 

 

5. Ni sūd imdi ayaġımdın tiken çikmeklik ey müşfik 

Ki taşlar birle köksümge ķaķılmış hecr mismārı 

 

6. Nihāní yüz yaram bar hecr tíġıdın ki şerģ itsem 

Ķılur āzürde bir ‘ālem ilin her birniĳ āzārı 

 

7. Anıĳ dik mestlıġ uyķusıdın açķay Nevāyí köz 

Ŝabaģ-ı ģaşr ol hem yāver olsa baĥt-ı bídārı 

614  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Ni bir ŝubģ ol ķuyaşnıĳ ilgidin içtim tola cāmí 

Ni yattım mest ruĥsārım ayaġıġa ķoyup şāmí 
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2. Ni bir ķuş hergiz ol gül-şen sarı yitkürdi peyġāmım 

Ni bir yil hergiz ol güldin maĳa yitkürdi peyġāmí 

164b 

3. Oķuĳdın miĳ töşüklük köĳlek içre talpınur köĳlüm 

Hemol ķuş miśli kim anı muķayyed eylegey dāmí 

 

4. Niçük kim tutmadıĳ ey ‘ömr-i vírānım ara ārām 

Ġamıĳdın tutmadı cān hem bozuġ cismimde ārām 

 

5. Hemol kündin sarıġ çihremde gül-gūn eşkdür ey şeyĥ 

Ki bir zer-beft-i gül-fāmi kiyip çıķtı gül-endāmı 

 

6. Yügürdüĳ Ka‘be-i maķŝad tilep kök lík tinmey-sin 

Çıķarsaĳ özlügüĳniĳ deyridin özni irür kāmí 

 

7. Nevāyí taĳla ģūr u ŝāfi-i kevśerdin artuķtur 

Bu kün ol muġ-beçe ‘ışķıda bulsaĳ dürd-i āşāmí 

615  

Ve eyżan sitrallahu (setere-l'lahu ‘uyūbehu) 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– – 

1. Niçe kūyidin çıķarġa yol sarı baķıp turay 

Çıķsa il yaķın talaşıp-min yıraķtın tilmürey 



 

818 

 

2. Niçe ol şūĥ-ı belā yüz ‘işve iylep her šaraf 

Min fiġandın başıma her dem belālar kiltürey 

 

3. Niçe il raĥşı savurġan gerd ile köz yarutup 

Cān ķuşın ol otķa min pervāne yaĳlıġ köydürey 

 

4. Niçe bezm-i ‘ıyş ara her kim bolup hem-dem aĳa 

Min yutup ķan külbe-i hicrānda her dem āh uray 

 

5. Vaŝl cāmıdın ĥumār-ı hecr çun def‘ olmadı 

Özni ölmestin burun mey-ĥāne sarı yitkürey 

 

6. Ey Nevāyí ger maĳa tapşursa şūĥ-ı mey-fürūş 

La‘l-i mey tutķaç mey-i la‘lin ‘ivāż cān tapşuray 

616  

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Başımġa kāş gāhí yitse raĥşın sikritip māhı 

Su birsem közlerimġa ĥoy-feşān ruĥsārıdın gāhí 

165a 

2. Melāģat evci birle ģüsn bustānıda yoķ revnaķ 

Ķanı bu bāġ ara serví ķanı ol evc ara māhi 
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3. Dime āĥir ki yoķtur ‘ışķ sevdāsıda bir bí-dil 

Anı körgil ki bar mu ģüsn bāzārıda dil-ĥˇāhí 

 

4. Ni taĳ efsürde-dil bolsam ki tā ģüsn otı öçmişdür 

Köĳüldin daġı hergiz çıķmamış bir şu‘lelıķ āhı 

 

5. Ni bolġay kim bahār-ı hüsn ara açılsa bir gül kim 

Tüşüp bir berķ-ı ışķ örtensem andaķ kim per-i kāhí 

 

6. Kirip ‘ışķ u maģabbet deştiġa iy kim yana yandıĳ 

Muģiķdür-sin nidin kim tapmadıĳ bu yolda hem-rāhí 

 

7. Nevāyí bar iseĳ āgeh selāmet mülki hem ĥoştur 

Velíkin reh-beriĳ bolsa yolı ķaš‘ıda vü āgāhí 

617  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmete ve'l maġfirah 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Çihre körsetkil ki cān birmek šaríķın körsetey 

‘Işķ ešvārını da‘vā ķılġan ilge örgetey 

 

2. Körsetip yüz kim didiĳ ķılma köĳülni mużšarib 

Ger cevāb ister-sin ança tur ki anı toĥtatay 



 

820 

 

3. Baĥtım uyġanmas bu nefģ-i ŝūr dik feryād ile 

Min ki merg uyķusı baŝķanlarnı dir-min uyġatay 

 

4. Mihr ile vaŝlıĳ küni bir ŝubģ dik küldür mini 

Niçe hecriĳ tünleri közni felekdin yıġlatay 

 

5. Rişte-i eşkim kirişdür igme ķaddim yanıġa 

Āh oķın ġam şāmı baĥtım kevkebi çıķķay atay 

 

6. Köĳlüme ģālıĳ ģayālı kirse merdümlıķ ķılıp 

Köz öyide anı merdümler içinde asratay 

 

7. Kil ki ġamzeĳ ignesige taķıban cān riştesin 

Köĳlekim çāki kibi köĳlüm şikāfın tivretey 

 

8. Bir ķadeģ mey birle tirgüzgil mini ey muġ-beçe 

Deyr işikinde niçe maĥmūr ölüg yaĳlıġ yatay 

 

9. Ey Nevāyí şerbet-i la‘li irür cān-baĥş lík 

Ża‘fdın ölsem ni ģadd kim dige-min anı tatay 

 

 

 

 



 

821 

 

618  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

165b 

1. Ol perí sevdāsı min dívānedin ayrılmadı 

Tā mini dívāne vü rüsvāy-ı ‘ālem ķılmadı 

 

2. Yoķ köĳülde her ser-i mūmda bir efġān irür 

Kim cefāsı níşi yalġuz köĳlüme sançılmadı 

 

3. Didim öltür imdi kim ‘ışķım nihāndur āh kim 

Ķılmadı ķatlim bu iş ‘ālemġa tā yayılmadı 

 

4. Ĥaste ‘uşşāķıġa raģm itti maĳa yoķ gūyiyā 

Ża‘fdın ol ĥayl ara bar irkenimni bilmedi 

 

5. Tíġı tā yitti köĳülni çāk ķıldı šurfe kim 

Yitmeyin ol nev‘ su bu ġonçeġa açılmadı 

 

6. Ķaldı aytılmay nihāní ‘ışķ sırrı niçe kim 

Ķalmadı bir söz ki bu ma‘ní ara aytılmadı 

 

 



 

822 

 

7. Niçe ķan yutķay Nevāyí bāde tut iy muġ-beçe 

Kim ĥumār-ı hecri ol meyni içip yazılmadı 

619  

Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yār tendin cānım ayrılġunça žulmin ķılmaġı 

İrmes ança ŝa‘b kim mindin özi ayrılmaġı 

 

2. Ger tutulmaķ istemes köĳlüm ķuşı bes nigedür 

Dāne-i ĥāl üzre zülfi dāmınıĳ açılmaġı 

 

3. Baġlayın dir-min köĳül šā‘atķa ķoymas neyleyin 

Her nefes köĳlümge ol büt ġamzesi sançılmaġı 

 

4. Kirpiki yanmış köĳüller alġalı ķullāb dik 

Beyledür ol şūĥnıĳ köĳlümni közge ilme 

 

5. Vaŝlıdın veh ni söz aytay kim imes mümkin velík 

Ĥālı arġışı hem irmes her zemān aytılmaġı 

 

6. Her kişi kim deyr içinde ġā’ib itti naķdini 

Ey müselmānlar anıĳ mümkin imes tapılmaġı 
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7. Çāk itip köksin Nevāyíniĳ körüp köĳlinde ot 

Didi bí-vech irmes irmiş munça efġān ķılmaġı 

620  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

166a 

1. Ģalķa-i zülfüĳ köĳül çikmes mü irdi iy perí 

Kim keçekdin sançtıĳ ķullāblar hem ber-serí 

 

2. Tāb u píç irmes keçekde kim ‘aceb yoķ píç ü tāb 

Kim yüziniĳ otıġa tüşmiş períniĳ bir peri 

 

3. Otķa per nā-ĥoş birür is veh mu‘aššar iylemiş 

Otķa tüşken perġa mānend ikki zülfüĳ ‘anberi 

 

4. Gūyiyā irmes keçeklerde bu yaĳlıġ tāb kim 

Çihreĳ otı tābıdın ķaytar yüz her sarı 

 

5. Çeşme-i ĥurşíd ol yüz yanıda ķullāb-ı zülf 

Saldılar gūyā keçek ol çeşmeniĳ ördekleri 

 

6. Oġrıdur ol zülf vāķıf bol ki bí-ģad bími bar 

Ģalķa-i ķullābıġa tüşse ķulaġıĳ gevheri 
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7. Ger Nevāyí tilbe bolsa yoķ ‘aceb bu nev‘ kim 

Zülfiniĳ zencírini ķıldı períşān ol perí 

621  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Veh ki dínim kişverin šarāc ķıldı kāfirí 

Küfr ilige ģāmí din ehliġa yaġma kerí 

 

2. Çābükí nūşín lebi ra‘nā ķaddı ĥār velí 

Meh-veşí nesrín-‘iźārí gül-ruĥí semen-berí 

 

3. Cān birürde la‘lidin ‘Ìsí-ŝıfat cānāne 

Köĳül alurda yüzidin Yūŝuf-āyin dil-berí 

 

4. Zülfi közlerni ķara ķılmaķķa şām-ı fürķatí 

Şām-ı fürķat def‘iġa ruĥsārı mihr-i enverí 

 

5. Hem gülistān seyri içre serv ķāmetlıġ gülí 

Hem şebistān bezmi iģyāsıda şem‘-i enverí 

 

6. Allah Allah beyle āfetniĳ giriftārı bolup 

Neylegey bir min kibi zār-ı za‘íf-i ebterí 



 

825 

 

7. Ni ķarār u ŝabr u ni tāb u tüvān ni šāķati 

Ni köĳül ni cān u ni ruģ u revān ni peykerí 

166b 

8. Sāķiyā dil-dārım ol yaĳlıġ min-i bí-dil bu nev‘ 

Raģm itip tutķıl maĳa eylep leb-ā-leb sāġarí 

 

9. Tā bolup bí-ĥod Nevāyí dik ķılay dívānelıġ 

Kim teraģģum ķılmasa ķılġay temāşā ol perí 

622  

Ve eyżan nevvera-l'lahu mirķadehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yüzi devrinde ķırān mu žāhir itmiş ol perí 

Yā ķuyaş birle ķırān eylep turur yüz müşterí 

 

2. Yoķsa encüm ģalķa urdılar temāşā ķılġalı 

Cilve-i ģüsn eylegende āfitāb-ı ĥāveri 

 

3. Bu bahāne birle ruĥsārıġa yitkey-min mü dip 

Rişte-i cānım ara tartıldı eşkim gevheri 

 

4. Gül üze şebnem imes ol yüzde dürr mānendi kim 

İnfi‘ālıdın batıptur tirge gül-berg-i teri 
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5. Jālelerniĳ lāle-zār içre yoķ ança zíbi kim 

Lāle-gūn ruĥsārınıĳ etrāfıda dürler zíveri 

 

6. Dürr bile faĥr itme kim ol bíş imes bir ķašre su 

Pend dürriġa ķulaķ sal ey ŝanemler serveri 

 

7. Yüzi vasfıda Nevāyí daġı eyleptür ķırān 

Nažm silkige ki çikmiş dürr-i ma‘ní her sarı 

623  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Bolsa kūyüĳ tofraġı ża‘f içre cismim bisteri 

Sūz-ı cismimdin anıĳ rengi irür ĥākisterí 

 

2. İyledür ża‘fım ki ādem ķılmaġay irdi gümān 

Ger yoluķsa irdi mecnūnġa vücūdum peykeri 

 

3. Dime eşkim jālesin ġam şāmı dürr-i şeb-çerāġ 

Kim irür ‘ayn-ı melāletdin nuģūset aĥteri 

 

4. Deşt ara il aĳlamas dívānedür-min yoķsa dív 

İyle kim bilmen sini kim ādemí-sin yā perí 
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5. ‘Ārıżıĳ üzre irür ĥoy keśreti deryā-yı lušf 

Níldin ĥāliĳ lešāfet baģrınıĳ nílūferi 

 

6. Gül-şen-i devrānġa māyil bolma zírek ķuş iseĳ 

Kim tiken šārí ķılur tāze gül-berg-i šerí 

 

7. Sebze-i ĥaššıĳ ĥayāli birle sevdā deştidin 

Ger Nevāyí çıķsa taĳ yoķ Ĥıżr irdi reh-beri 

624  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ol ķuyaş aķ öyde vü min mużšarib-min her sarı 

Eyle kim fānūsdın pervāne ķalġay taşķarı 

 

2. Ŝadıķası bolmaķ irür maķŝūd min ser-geşteġa 

Aķ öyi devriġa bu kim aylanur-min her sarı 

 

3. İçkeri ol gül tovurluġnı kötermesler n’itey 

Ey ŝabā ferrāşı bir lušf iyleben ol vārıban 
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4. Perde kitkeç min za‘íf-i zārġa āsān irür 

Yollarıdın çıġnıĳ salmaķ özümni içkeri 

 

5. Aķ öy içre her nidür žāhirdür ol yüz tābıdın 

Şem‘ bolsa öyde taşķardın bolur žāhir barı 

 

6. Ger felek ĥer-gāhı bolsa píş ĥāneĳ ni asıġ 

‘Ömr ĥaylı çunki kündin künge kilmes ilgeri 

 

7. Ey Nevāyí ol meh-i ĥer-geh-nişín ģıfžı üçün 

Közenek irmes ki her sarı tikilmiş közleri 

625 

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ĥaste cānım riştesi körgende hecr āzārını 

Ger üzüldi ķıl aĳa peyvend zülfüĳ tārını 

 

2. Dime aġzıĳ ġonçe ķadiĳ serv kim il körmemiş 

Servniĳ reftārını yā ġonçeniĳ güftārını 

 

3. Gülde ĥāl ü mihrde ĥaš yoķ ni yaĳlıġ oĥşatay 

Mihr ü gülge ĥāl ile ĥašlıġ iki ruĥsārını 



 

829 
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4. Yaġmadı hergiz çu şebnem inçüsi gül bergidin 

Aĳa teşbíh išse bolmas la‘l-i gevher-bārını 

 

5. Ni ķılur dín ķaŝdı sünbül ni iter cān ķaŝdı dām 

İyleben mānend alarġa zülfiniĳ zünnārını 

 

6. Çerĥ ķaŝrında ķuyaş üzre köĳül meyl iylemes 

Kim ġanímet tutmış anıĳ sāye-i dívārını 

 

7. Seyridin peykānlarıĳ köĳlümde tapmışdur śebāt 

Közge ilmes-min felekniĳ śābit ü seyyārını 

 

8. Devr sırrı perdesin ger açmamış-sin sāķiyā 

Bāde tut kim diy saĳa bu perdeniĳ esrārın 

 

9. Ey Nevāyí daĥl ķılma ger tiler irseĳ nevā 

Bir niçe ĥāric nevā körseĳ sipihr edvārını 

626  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu rūhehu (rūhahu) 

Mef‘ ū lü/Fe‘ i lā tü / Fe‘ū lün 

– – v/–v– –/v– – 

 



 

830 

 

1. Ķan eylediĳ köĳülni nihāní 

Körgil iki közümde nişānı 

 

2. Tüşti fiġānġa köĳlüm ol aydın 

Taĳ yoķ yitişse kökke fiġānı 

 

3. Hecriĳ tünige tüşkeli köĳlüm 

Bolmış közige tíre cihānı 

 

4. Ģasret güli hemol dem açılġay 

Baġrımnıĳ tamsa kūyide ķanı 

 

5. Her kimsege ni töhmet itey kim 

İtken köĳülni aldı fülāní 

 

6. Eylerde ‘ışķı şerģini taģrír 

Sıġmas ķalem tilige beyānı 

 

7. Ĥusrev Nevāyíyā sini körse 

Şehni digey Melikşāh-i śāní 

627  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün 

–v– – /– v – – 

 



 

831 

 

168a 

1. Barġıl iy hem-dem her yanı 

Köĳlüm itmiş tapķıl anı 

 

2. Ģālin sorġıl ol hem sorsa 

Di kim sinsiz yoķtur cānı 

 

3. İstid‘ā iylep yandurġıl 

Kilmes bolsa di pinhāní 

 

4. Kim ol dil-ber ķılmış va‘de 

Bu tün bolmaķķa mihmānı 

 

5. Çın dip kilse anı imdi 

İyley köksümde zindāní 

 

6. Sāķí bizni ġamdın ķutķar 

Kiltürgil rāģ-ı reyģān 

 

7. Ol aysız ün çikse Nevāyí 

Ötkey gerdūndın efġānı 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün      

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Mini öltürgey idi muġ-beçelerniĳ elemi 

Deyr píriniĳ eger bolmasa irdi keremi 

 

2. Devrniĳ bar u yoķıdın ni şikāyet ķılayın 

Tiĳ durur çun miniĳ allımda vücūd u ‘ademi 

 

3. Çerĥ naķķāşı ŝurāģínı münaķķaş ķılsa 

Şíşe aġzı ķılıdın kildi münāsib ķalemi 

 

4. Şeyĥniĳ iyle ki ‘āşıķķa mamuġ astıda dāġ 

Tivürük ruķ‘alar astıda tikilmiş diremi 

 

5. Ol ki başımnı ģarām içre ķılıptur pā-māl 

Her ķayan barsa miniĳ başım u anıĳ ķademi 

 

6. Āsmān bolmadı çun ‘ışķ yükige ģāmil 

Teh-be-teh bir biri ķaydıda nidin boldı ĥamí 

 

 



 

833 

 

7. Her dem iy ehl-i zamān meyl-i sitem ķılmaĳ kim 

Her niçe kim dise bes bizge zamānnıĳ sitemi 
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8. Besdür otluķ kefenim zār u ķuruķ cismim üze 

Ģaşr ara ķay sarı ışķ ehli yüz ursa ‘ālemi 

 

9. Ger Nevāyí nefes urmas tükenip zaĥmıda ķan 

Gūyiyā öldi ki çıķmas yana ol ĥaste demi 

629  

Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Köĳül ki itkeli andın tapılmadı ĥaberi 

Tapılsa hem aĳa mindin tapılmaġay eśeri 

 

2. Ķadıĳ ki naĥl-i belādur sitem yaġar andın 

Ni bolġusı śemeri bolsa ol ża‘af şeceri 

 

3. Ni şām-ı fürķat ikin veh ki ‘ömr ötüp anda 

Šulū‘ ķılmadı ĥurşíd vaŝlın seģeri 

 

4. Güźerde körmek üçün ża‘fdın yıķılmış-min 

Gedā-yı ĥaste dik ol kūy ara tutup güźeri 



 

834 

 

5. İtiĳ ki bar aĳa ‘uşşāķ baġrıdın šu‘me 

Ķılay digenge anı mihmān kirek cigeri 

 

6. Aķar ķadeģġa tapar yirge bādeĳ ey sāķí 

Ĥumār ehliġa tigmes mü híç aķar tamarı 

 

7. Firāķ otıda Nevāyíni ey ki köydüre-sin 

Çü ‘ışķıĳ eyledi ĥasça aĳa ni bes şereri 

630  

Ve eyzān sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv–] 

1. Siyāset itti saçıĳ müşg çun ĥašā ķıldı 

Ki barça cismi ķararıp tirige tartıldı 

 

2. Ķadiĳġa ķulluġı ‘ahdini ney-şeker tüzmiş 

Ki beyle bir biridin bend bendi ayrıldı 

 

3. Başında tāc-zer oldı ayaġı astıda naš‘ 

Çu şem‘ ĥidmetiĳ iylerde pāyesin bildi 

 

4. Meger ki köz yumup açķunça nāz oķın attıĳ 

Ki bir ‘acab tikeni baġrım içre sançıldı 



 

835 
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5. Közi ĥadeĳ-i belā yaġdurur ni fehm ittim 

Ki raĥşı na‘lıdın otlar közümge çaķıldı 

 

6. Ķadeģ kitürgil ü dem urma dehr sırrıdın 

Ki mübhem oldı bu söz her niçe kim aytıldı 

7. Ciger kebābġa meyl itmegen ise ol mest 

Nevāyíyā nige baġrıĳnı her šaraf tildi 

631  

Ve eyżan sitrallahu  

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Mühendisí tapay u ignime ķanat yasatay 

Uçup hevāsıda ķuşlar ara özümni ķatay 

 

2. Müyesser olmasa bu tört ayaġlanıp kiçeler 

Tenimni it dik itip itleri sarı uzatay 

 

3. Yoķ irse ötkenide körge-min diben yüzini 

Gedā-yı ĥaste kibi kūyi tofraġıda yatay 

 

4. Muģāl irür bu temennā viŝāli kim min kim 

Niçe il içre bu sevdā bile özümni satay 
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5. Tenimġa ‘ışķıda birdim şikest ya‘ní ol ot 

Yarurġa uş bu ķuruķ hímeni didim uşatay 

 

6. Çu faķr kūyide vaŝlımġa híç olturmas 

Ķaçanġa ĥırķam üze zerķ ruķ‘asın yamatay 

 

7. Nevāyí iyle ulus cānıġa irür ‘āşıķ 

Ki Türk ķulları Cücidür anıĳ u Çaġatay 

632  

Ve eyżan rafe‘allahu ķadrehu 

Fā‘ i lā tün// Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün      

–v– –/vv– –/vv– –/vv – 

1. İt kibi niçe semendiĳ soĳıça pūye uray 

Nā-geh ötseĳ baķıban sin yana ötkünçe turay 

 

2. Çünki yittiĳ körüp ol çihreni bí-ģāl bolup 

Özge kilgeç yana ol raģş soĳınça yügürey 

 

3. Tört ayaġlanıp itiĳ ĥaylı ara min mecnūn 

Ger kisek atsaĳ öpey ger süĳek atsaĳ kömürey 

169b 

4. Uyķuĳa māni‘ eger bolmasa ol kūy içre 

Yügürüp itler ile kiçe taĳ atķunça hüray 



 

837 

 

5. Ŝubģ-dem kim uyur itler maĳa çün yoķ uyķu 

Pāsını mihr ile ‘ālem yaruġunça yitürey 

 

6. ‘Işķ kūyide eger şír-i jiyāndur itdür 

Taĳ yoķ er faĥr u mübāhāt ile bu nükte sürey 

7. Nitti itlikke Nevāyí kibi ķābul bolsam 

İlge köz yoķ mu durur gerçi anı min yaşuray 

633  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Bu şeh-süvār ki gūy oynamaķķa içmiş mey 

Semend sürse bu yan başım allıda oynay 

 

2. Meger ki raĥşı ayaġındadur ŝabā müdġam 

Ki çapsa ‘ālem ‘ālem mesāfet iyler šayy 

 

3. Dem-ā-dem ursam ilig reşkdin başımġa ni taĳ 

Tiger çu gūyġa çevgānı zaĥmı pey-der-pey 

 

4. Çik imdi lušf ile ŝarŝar-veşiĳ ‘inānın kim 

Ķılıptur āyíne-gūn yir yüzini ŝarŝar-ı dey 

 



 

838 

 

5. Bu faŝl ara ĥoş irür aķ öy içre bāde otı 

Bu ot yarurġa muġanní aġızġa almaķ ney 

 

6. Nime ki iylese bolġay aĳa şey ıšlāķı 

Közüĳe ılma nidin kim cihān irür lā-şey 

 

7. Nevāyí iylese Leylí-veşí ‘azímet-i deşt 

Münāsib irdi üküş ordusı ulusıġa ģay 

634  

Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ĥun-feşān közni yuman ķan itti eşkim keśreti 

Gerçi kitmes lāleniĳ sudın sevād u ģumreti 

 

2. Şūşe altunlar irür dürr-viŝāliĳa bahā 

Gāhi i‘żām üzre iskirgen elifler hey’eti 

170a 

3. Tüşse vaŝlın körgeli veh kim ecel uyķusıġa 

Bardım u köĳlüm ara ķaldı ol uyķu ģasreti 

 

4. Gerçi allımdın öter-sin her zamān meydānda vāy 

Kim irür māni‘ yüzüĳ körmekke raĥşıĳ sür‘atı 
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5. Tíġ-ı žulmiĳdin imestür zaĥmlar köĳlümde kim 

Çāklar ķıldı bu öyni hecr otınıĳ şiddeti 

 

6. Bu ki ģākim cāhil u maģķūm irür ‘ālem aĳa 

Tā ģakím ŝun‘nıĳ ni irdi irkin ģikmeti 

 

7. Ey Nevāyí közge köĳlümdin ‘adüv-raķ min ki yār 

Maĳa köĳlüm miģneti köĳlüme közniĳ āfeti 

635  

Ve eyżan nevvera-l'lahu madce ‘ahu 

Mef‘ ū lü/Fā‘ i lā tü/Me fā‘ í lü/ Fā‘ i lün 

– – v/– v– v/v– –v/–v– 

1. ‘Işķ ārzūsını ķılur ol nev-cevān sarı 

Otķa salur özin yana bu nā-tüvān ķarı 

 

2. ‘Arż itseler ki yār kirek yā iki cihān 

Yār aytķum durur biri ikki cihān narı 

 

3. Ol ay işitmese ni digey-min velí öter 

Eflāk šāķınıĳ ĥamıdın bu fiġān barı 

 

4. Ösrük yol azıķıp darımaķ her sarı ni sūd 

Bir ay remíde ŝayd ni bolġay bu yan darı 

 



 

840 

 

5. Bu ĥāk-sār tenni sipihr itti ķadrdin 

Encüm kibi itiĳniĳ ayaġı nişānları 

 

6. Dir-sin ki yār ‘aksi saĳa tüşkey iy köĳül 

Evvel ġubār-ı ġayrdin āyíne-sān arı 

 

7. Ol şūĥ yüz ü eşkiĳe baķmas Nevāyíyā 

Her niçe za‘ferān yüzige erġavān tarı 

636  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün    

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. İnšižārıdın ol aynıĳ köz ki saldım her sarı 

Köz yumup açķunça ötti köz yaşım andın narı 

170b 

2. Yalınıp ol kūy iti birle barur-min kūyige 

Veh ki ol kūy içre bar-min min kiyin it ilgeri 

 

3. Derd ü ġam turmış yasavul dik köĳül çāki ara 

Ķoymamaķķa kilse hūş u ŝabr ĥaylı içkeri 

 

4. Körmeseĳ kim otnı su tíz iylegey bir bir turur 

Köĳlüm içre ķašra ķašra su kibi peykānları 



 

841 

 

5. Leb ara aġzıĳ çüçük til birle gūyā aĳlasam 

Şehdlıġ níşi bile gül bergini tişmiş arı 

 

6. Zāhid ü her laģža ölmek ĥāne-ķah fikride kim 

Tā tirik-min çıķmaġum deyr-i fenādın min barı 

 

7. Ey Nevāyí dime her dem kim ķadeģni ķoy tola 

Meyni āĥir ķoysa ĥod bolmas ķadeģdin taşķarı 

637  

Ve eyżan nevvera-l'lahu madce ‘ahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün    

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Canġa çun dir-min ni irdi ölmekim keyfiyyeti 

Dir ki bā‘iś boldı cism içre marażnıĳ şiddeti 

 

2. Cismdin sorsam ki bu ża‘fıĳġa ni irdi sebeb 

Dir aĳa boldı sebeb otluġ baġırnıĳ ģurķatı 

 

3. Çun baġırdın sordum aytur andın ot tüşti maĳa 

Kim köĳülge şu‘le saldı ‘ışķ berķ-ı āfeti 

 

4. Köĳlüme ķılsam ġażab aytur ki közdindür güneh 

Körmeyin ol tüşmedi bizge bu işniĳ töhmeti 
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5. Közge çun dir-min ki iy ter-dāmen ü yüzi ķara 

Sindin olmış tilbe köĳlümniĳ belā vü vaģşeti 

 

6. Yıġlap aytur köz ki yoķ irdi maĳa hem iĥtiyār 

Kim köründi nā-gehān ol şūĥ-ı meh-veş šal‘atı 

 

7. Ey Nevāyí barça öz ‘öźrin didi ölgünçe köy 

Kim saĳa ‘ışķ otı oķ irmiş ezelniĳ ķısmeti 

638  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün    

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

171a 

1. Söz vefādın dime kim ol irmes ehl-i ģüsn işi 

Cevr kem ķıl kim vefā sindin šama‘ tutmas kişi 

 

2. ‘Işķ ara teskín tevaķķu‘ tutma köĳlüm sūzıġa 

Kim ģarāret def‘ini ķılmaķ imestür ot işi 

 

3. Çikti ŝaf kirpiķleriĳ köĳlüm sipāhı allıġa 

Sındurur yüz ķalbni líkin alarnıĳ sançışı 

 

4. Savuġ āh otluġ köĳüldin kim çiker-min šurfe köb 

Kim ģevā-yı ‘ışķıĳ memzūc imiş yaz u ķış 

 



 

843 

 

5. Tirmegey-sin jāleni gül bergi içre ey bahār 

Žāhir olsa yār la‘li dürcidin dür dik tişi 

 

6. Nūr-ı bāšın içre ey sālik tiler bolsaĳ kemāl 

Ķıl ķuyaş yaĳlıġ menāzíl ķaš‘ ķılmaķ verzişi 

 

7. Çikti allıĳġa Nevāyí ‘aķl ile hūş u ĥıred 

Törke çiksün cism ara ger ĥaste cāndur ķalmışı 

639  

Ve eyżan teġammedehu-l'lahu bi ġufrān 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Ni ‘ışķ idi ki ‘adem iyledi vücūdumnı 

Çu urdı ŝāiķa gerdūnġa çikti dūdumnı 

 

2. Ni nükte būd u nebūdumdın ayta-min kim ol 

Nebūd ķıldı fenā otı birle būdumnı 

 

3. Eger şikāf ise köksüm yaķa kibi ni ‘acab 

Ki hecr bir biridin üzdi tār u pūdumnı 

 

4. Bu yolda sūd u ziyāndın tekellüm itmeĳ kim 

Tüketti ‘ışķıda sevdā ziyān u sūdumnı 
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5. Çu ‘ışķ küfri ara bilge baġladım zünnār 

Büt allıda yana ‘ayb iylemeĳ sücūdumnı 

 

6. Yüzüĳ müşāhedesi ķılmış eyle müstaġraķ 

Ki hecr selb ķıla-almas ol şühūdumnı 

 

7. Nevāyí özdin eser tapmam olġalı ‘āşıķ 

Ni ‘ışķ idi ki ‘adem iyledi vücūdumnı 

640  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

171b 

1. Šurfe gül-zār iylemiş mey gülleri ruĥsārını 

Šurferaķ bu kim ‘araķ sír-āb iter gül-zārını 

 

2. İy köĳül her tārıġa yüz cān muķayyeddür bu kim 

Yüz girih birle körer-sin zülfiniĳ her tārını 

 

3. Yaķmaĳız zaĥmımġa merhem kim öler-min ķılsa güm 

Çāklik baġrımdın ol ay tíġınıĳ āzārını 

 

4. Baġlaġaylar ‘ıtrıdın ehl-i kāfirlıķķa bil 

Yil períşan itse nāgeh zülfiniĳ zünnārını 
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5. Būmnı zāġ itkey āhım dūdı ķılsa āşiyān 

Deşt içinde min bolur vírāneniĳ dívārını 

 

6. Fāş iter köĳlüm şerārı tíre āhım dūdı hem 

Niçe dir-min ķılmayın ‘ışķım otı ıžhārını 

 

7. Ġam hücūmıdın ni ġam ‘azm-i ĥarābāt iyle kim 

Ķoymayın bir cām ile ol ĥaylnıĳ āśārını 

 

8. Sāyir iylerde ķadeģ tapsaĳ śebāt iy muġ-beçe 

İyleyin berhem felekniĳ śābit ü seyyārını 

 

9. Aĳlaġıl cānā ki kūyüĳde Nevāyí oldı zār 

Tapmasaĳ itler üni içre fiġān-ı zārını 

641  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh ve'l maġfirah 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Taġ ara Ferhād her yan sürme ķılġan taşnı 

Közge çikken ni ‘aceb yüz míl aķızmaķ yaşnı 

 

2. Ehl-i ‘ışķ ol kūy ara ser-geştedür cādūlarıĳ 

Siģr ile gūyā bu nev‘ aylandururlar başnı 



 

846 

 

3. Kökte her ay bir hilāl ol müşkdür kim kilk-i ŝun‘ 

Eylemiş sızġanda ol ikki muķavves ķaşnı 

 

4. Ey ŝabā ‘uşşāķ naķd-i cānların yitkür yıġıp 

Ķayda tapsaĳ ol muķāmir şíve-i ķallāşnı 

 

5. Kildi Çín naķķāşı ol yüz nāķşını ķılmaķķa šarĥ 

Çihre açıp naķş-ı dívār eylediĳ naķķāşnı 

172a 

6. Kimni min dik ĥān-ķahdın sürdiler ehl-i ŝalāģ 

Muġtenem tut dik fenā deyri ara ol başnı 

 

7. La‘lini Kevśer meyiġa gerçi teşbíh eylediĳ 

Ey Nevāyí bar durur bu meyde özge çāşni 

642  

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Ĥayāl olġan kişi ‘ışķ içre fehm eyler ĥayālimni 

Bilür hicrān ara bí-ģāl bolġan ŝa‘b ģālimni 

 

2. Köĳül bāġı aradur naĥl-i ķaddi lík ķorķar-min 

Kim ol ıssıġ hevā soldurmaġay nevres nihālimni 
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3. İrür hicrān tüni bes tíre ey gerdūn dıraĥşān ķıl 

Sa‘ādet mašla‘ıdın aģter-i ferĥūnde-fālımnı 

 

4. Ni ża‘f olġay ki bir ķıl ger ķalemdin üstige tüşkey 

Nihān ķılġay muŝavvir tartķan ķıl dik miśālimni 

172b 

5. Körüp ĥandān lebiĳ aġzım açıldı bu ki ölmey-min 

Ķılur-min def‘ külmek birle ġūyā infi‘ālimni 

 

6. Ģaķāret birle baķma şeyĥ u muġ deyri sarı yüz ķoy 

Baķ ol kūy itleri silki ara cāh u celālimni 

 

7. Nevāyí dik eger nefs itlikidin ķılmaġay-min vehm 

Ķaçan gerdūn maĳa eylegey ra‘nā ġazālimni 

643  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün      

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Tüşte serv ü güldin islep birni ķuçtum birini 

İylegil ey serv-i gül-ruĥ bu tüşüm ta‘bírini 

 

2. Aĳladıķ otluķ yüzi köĳlüm ni yaĳlıġ ķıldı sūd 

Mūm ara kim körmemiştür şu‘leniĳ te’sírini 
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3. Dōstlar def‘-i cünūnum ger tiler-siz baġlaĳız 

Ol perí kūyide bu dívāneniĳ zencírini 

 

4. Ŝūretiĳdin ‘āciz irse Māni irmestür ‘acab 

Ķayda naķķāş iylegey kilk-i ķażā taŝvírini 

 

5. Vaŝl ile ķılġıl buzuġ köĳlüm ‘ilācın kim ķılur 

Şāh ‘adl itmek bile vírāneler ta‘mírini 

 

6. ‘Işķ u mey ey şeyĥ ezeldin ser-nüvişt irmiş maĳa 

Veh n’itip ĥoş körmegey-min Tiĳriniĳ taķdírini 

 

7. Ey Nevāyí dir-sin ol ay ‘ışķını ildin yaşur 

Atı meźkūr olsa n’iyley hāletim taġyírini 

644  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Māvi yaġlıġdın ķaşıĳ iy cānġa bí-dād itküçi 

Kök bulutġa kirdi gūyā yaĳı aynıĳ bir uçı 

 

2. Ger yaman ģālimġa köz salmas ‘aceb yoķ kim irür 

Ol ķara közler ķara baĥtım miśillig uyķuçı 



 

849 

 

3. İlgi eşkim ķanın arıtmaķķa çiktim dūd-ı āh 

Hem ķızardı hem ķara boldı ol aynıĳ avuçı 

 

4. Allıġa baş ķoydum ammā tíġ ile ayırmadı 

Baş irmes bu kim irür boynumda anıĳ öntüçi 

173a 

5. Tíġ-ı ‘ışķın mindin iyler imtiģān u vaŝl yoķ 

‘Işķnıĳ gūyā ki mindin özgege yitinmes küçi 

 

6. Bāde dürdin nūş ite almas iseĳ iy muġ-beçe 

Yırtıban zühdüm ridāsın iyle anıĳ süzgüçi 

 

7. Ger ayaġıĳ çıķtı eşkiĳniĳ suyıdın tayılıp 

Ey Nevāyí şükr ol kūy içredür anıĳ muçı 

645  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Niçe tíġ urduĳ köĳülge tíre āhı itmedi 

Kimse otdın dūd çirkin su bile arıtmadı 

 

2. Baş ķoyar-min şükrdin kim ķılmayın başımnı gūy 

Çābüküm meydānġa hergiz raĥşını sigritmedi 



 

850 

 

3. Ĥˇāh tíġ-i zebān birle raķíb 

İltifātí ķılmadı köĳlümge kim aġrıtmadı 

 

4. Eyledi yüz ķatla su bir ķatla ķan köĳlümni kim 

Urmadı bir tíġ anı yüz ķatla tā incitmedi 

 

5. Ķılmadı maģbūs köĳlüm külbeside ġamnı ‘ışķ 

Raĥnelerni tā melāmet taşıdın birkitmedi 

 

6. Ey ĥoş ol ķuş kim tigip cismiġa her yir bir tiken 

İl ķulaġın nāledin bülbül kibi yalķıtmadı 

 

7. Baģr-ı eşk içre Nevāyí śābit irdi taġ dik 

Kim isip bir yil teniniĳ taģtasın ķalķıtmadı 

646  

Ve eyżan sitrallahu 

Mef‘ ū lü/Fā‘ i lā tü/Me fā‘ í lü/ Fā‘ i lün 

– – v/– v– v/v– –v/–v– 

1. Köksümde na‘l boldı ĥadeĳiĳ nişānesi 

Köksüm öyi irür anıĳ āmāc-ĥānesi 

 

2. Peykānlarıĳ ki til kibi köĳlümdin urdı baş 

Gūyā bir otdur ol ki bulardur zebānesi 



 

851 

 

3. Köb söz yasadı Leylí vü Mecnūn sözide ĥalķ 

İrmes niçük ki ģüsnüĳ ü ‘ışķım fesānesi 

173b 

4. Dip irdi bir bahāne bile sini öltürey 

Öltürdi veh ki her dem anıĳ bir bahānesi 

 

5. Mihr-i ruĥuĳda mihr-i giyeh sebze-i ĥašıĳ 

Gūyā ki ĥāliĳ oldı hem ol sebze dānesi 

 

6. Muġ deyri píriniĳ ķulı-min kim ġam itse ķaŝd 

İyler ĥalāŝ bir tola cām-ı muġānesi 

 

7. ‘Işķıĳ Nevāyí iyler ulustın nihān velík 

Fāş iyler ilge zemzeme-i bí-ĥōdānesi 

647  

Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Her baġır pergālesi ġam deştiniĳ bir lālesi 

Lík bolsa ‘ışķ otıdın dāġ her pergālesi 

 

2. ‘Işķ ŝaģrāsıġa her kim kirmek olmas kim irür 

Bir yürekniĳ dāġlıġ pergālesi her lālesi 



 

852 

 

3. La‘l üze uşşaġraķ inçü iylegen dik ta‘biye 

Körgüzür şírín lebiĳni her šaraf tebĥālesi 

 

4. Encüm irmes kim tüşüptür çerĥ közgüsige ‘aks 

Bes ki yaġdı ġam tüni yir üzre eşkim jālesi 

 

5. Gird-bāliş bolsa ay başıĳ ķoyarġa vechi bar 

Kim anıĳ devri yüzüĳ ayınıĳ olġay ģālesi 

 

6. Gül ĥarídārı çu köbtür bolma köb iy bāġ-bān 

Zíb üçün meşşāša yā satmaķ üçün dellālesi 

 

7. Ger Nevāyí nālesidin yār yalķıptur velík 

‘Işķı yoķ dip ša‘n iter ġāhí ki yoķtur nālesi 

648  

Ve eyżan nevvera-l'lahu (nūra-l'lahu) madce ‘ahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ŝarŝar āhımdın ol ay fürķatide ġam tüni 

Uyķuġa ķoymas ĥalāyıķnı işiklerniĳ üni 

 

2. ‘Işķ otın Ferhād u Mecnūn rūģı bilgey çarĥ üze 

Her biriġa yitse āhım oķınıĳ bir uçķunı 



 

853 

 

174a 

3. Bu ki dirler kímyādur ‘ışķ bāver ķılmasaĳ 

Ķılġusı yüz vech ile śābit ‘iźārım altunı 

 

4. ‘Ārıżı gül gül bolup meydin aķızdı ķan yaşım 

Kör ni güller açtı ol bostān-ı āfet gül-büni 

 

5. Ey ki dūzaĥ otın u maģşer künin şerĥ eylediĳ 

Uçramaydur cānıġa ‘ışķ otı vü hicrān tüni 

 

6. Şāhid-i maķŝūd ģüsni cilve-gehi cām imiş 

İsteseĳ maķŝūd iligdin ķoymaġıl ol közgüni 

 

7. Çün Nevāyíġa ili la‘l-i meyidin tutsa ķoş 

Ġayr ger cān istese kim cān birip taptı munı 

649  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv– 

1. Seher köyer ġam-ı hecriĳde ĥaste cism ĥası 

Meger otumnı ķılur tíz ŝubģnıĳ nefesi 

 

 



 

854 

 

2. Köĳülge ança ĥadeĳiĳ tikildi her yandın 

Ki boldı ĥaste köĳül ‘andelibiniĳ ķafesi 

 

3. Köĳül ki talpınadur tende kūyüĳ isteydür 

Ķafesde sikrise kuş uçmaķ olġusı hevesi 

 

4. Ol ayġa yitmese ķol otluķ āh ile ni ‘acab 

Çınar köyse bolur mu ķuyaşķa dest-resi 

 

5. Ni rind
180

 olsa saçıĳ küfride yiter zünnār 

Cihān yüzideki dín ehliġa anıĳ her mesi 

 

6. Šaleb yolıdaġı āvārelerġa müjde diĳiz 

Ki yolġa hādi irür dōst maģmili ceresi 

 

7. Fiġān ki ĥastelerin ol Mesíģ tirgüzüben 

Velí Nevāyí-i dil-ĥasteni unuttı besi 

650  

Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fe‘ i lā tün/ Me fā‘ i lün/ Fe i lün 

vv– –/v–v–/vv– 

                                                           
 

180
 Rind: “Gönlünce hareket eden, içi ilimle süslü olduğu hâlde halktan biri gibi görünen; dinin şeklî 

yanıyla sınırlı kalmayıp özüne inebildiğini iddia eden mutasavvıftır (Uludağ, 2001, s. 297). 

 



 

855 

 

1. Leb üze ĥašš-ı ‘anber-ālūdı 

Āteşín la‘liniĳ irür dūdı 

174b 

2. Derd ü ŝabrın niśārıĳ itti köĳül 

Kim bular irdi būd u nebūdı 

 

3. Cān birip köĳlüm aldı naķd-i ġamıĳ 

Ehl-i sevdānıĳ uş budur sūdı 

 

4. Ger oķuĳ cānġa ķaŝd ķıldı ni taĳ 

Ki anıĳ bu oķ irdi maķŝūdı 

 

5. Ten ü cān riştesi ġamıĳġa libās 

Bu biri tārı ol biri pūdı 

 

6. Tiĳ durur dehrġa vücūd u ‘adem 

Belki ma‘dūm barça mevcūdı 

 

7. Ger Nevāyí közi aķardı ni taĳ 

Eşk anıĳ ķarasını yudı 
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651  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Aġız içre tiliĳ dik ġonçede gül-berg-i ter bolġay 

Velí bu şarš ile kim berg-i gül içre şeker bolġay 

 

2. Ķadiĳġa serv-i ra‘nā oĥşaġay lík ol zamān kim serv 

Ĥırāmān bolġay u gül birgey ol güldin śemer bolġay 

 

3. Yüzüĳ devriġa ay devrini teşbíh itke-min vaķti 

Ki anda ĥāl ile ĥaš fitne-i devr-i ķamer bolġay 

 

4. Közüĳge oĥşaġay nergis eger ķıymaç olup aķı 

Müdevver aŝferi içre ķaralıġdın eśer bolġay 

 

5. Ĥatıĳġa ķadr şāmı oĥşaġay bu şarš birlen kim 

Tecellí nūrıdın ol şām arasında seģer bolġay 

 

6. Çü minseĳ eşhebiĳ ol dem ķuyaş bolġay saĳa mānend 

Ki birse kök bozın cevlān cihān zír ü zeber bolġay 

 

 



 

857 

 

7. Maĳa ‘ışķıĳda Mecnūn birle Ferhād oĥşaġay ol çaġ 

Ki bu bolġay cihān rüsvāsı ol mundın beter bolġay 

 

8. Ĥaber-dār anı bilgil ey köĳül bu devr cevridin 

Kim ol tün kün ĥarābāt içre mest ü muĥbir bolġay 

175a 

9. Didim nažm ehliniĳ ser-ĥaylı kim bolġay didi hātif 

Nevāyí bolġay ol kim sin tileydür-sin eger bolġay 

652 

Ve eyżan teġammedehu-l'lahu bi ġufrān 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Her oķ ol ķaşı ya köksümge atsa bí-ĥašā yitkey 

Ve ger ĥod özgelerge atsa hem söylep maĳa yitkey 

 

2. Tigib söylep dime her yirge kim zaĥm iyleben ol oķ 

Niçe menzilde ārām istegey köĳlümge tā yitkey 

 

3. Vefā vü mihr isterge ni ģad bi’llāh ki rāżí-min 

Ki bārí geh gehí ol şūĥdın cevr ü cefā yitkey 

 

4. Çu köydüm hecri otıdın külümni yoldın almaĳ kim 

Ki şāyed iltkey kūyige ol yan ŝabā  



 

858 

 

5. Közi hecride taĳ yoķ bütse ķabrimdin ķara nergis 

Ki ķoyġay köz ayaġıġa çu ol közi ķara yitkey 

 

6. Dise miĳdin birin veh ni belā süst olġay ol ‘āşıķ 

Başımġa ‘ışķ ara her laģža ger yüz miĳ belā yitkey 

 

7. Cünūn kör ġurbet içre kim tanışmaķ mümkin irmestür 

Diyārımdın eger ser-vaķtıma bir āşnā yitkey 

 

8. Felek başıĳnı kirpiç mütteķāsı ķılġusı ger ĥod 

Bu dem ĥurşíd ĥıştıdın başıĳġa mütteķā yitkey 

 

9. Nevāyí sinsiz itmes bāġ sarı meyl kim şāyed 

Aĳa bülbül bile güldin demí berg ü nevā yitkey 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Köĳül ot bir ki bir gül hecridin köksümge dāġ örtey 

Fetíle çırmap ay devriçe salıp anda yaġ örtey 

 

2. İmes mümkín ġazālım mültefit min eyle kim lāle 

Niçe baġrımnı ķan eyley niçe köĳlümge dāġ örtey 
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3. Anıĳ dik tíredür şām-ı ġamım kim bolmaġay rūşen 

Eger ĥūrşíd şem‘i yaĳlıġ anda yüz çerāġ örtey 

175b 

4. Çıķıĳ Ferhād u Mecnūn ‘ışķ otı lāfıdın urmay dem 

Ki hicrān sūzıdın bir āh tartıp deşt ü taġ örtey 

 

5. İmes külbemni hergiz ol ķuyaş yarutķu dik ey çarĥ 

Özümni şem‘ dik her tün niçe baştın ayaġ örtey 

 

6. Mini dūzaĥ sarı başlaĳ ki taşlap ser-nigūn özni 

Bu yaĳlıġ hecr otı bídādıdın istep ferāġ örtey 

 

7. Niçe ol şūĥ ilge nūş-ģand u lābe ķılmaķdın 

Yıġımnı hāy hāy eyley içimni lāġ lāġ örtey 

 

8. Bu gül-şen gülleride çünki yoķ bū-yı vefā nivçün 

Tilep anı temennā otıdın her dem dimāġ örtey 

 

9. Zemān ehlin vefāsız dip ki ķıldım dāsitānlar śebt 

Nevāyí bir kişide ger vefā tapsaĳ soraġ örtey 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu (nūra-l'lahu) madce ‘ahu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 
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1. Miniĳ baĥtım yüzi ġam kācıdın ol kün ķara boldı 

Ki köĳlüm ol közi ķaşı ķaraġa mübtelā boldı 

 

2. Ķutulmış irdi ‘āşıķlıķ belāsıdın köĳül kitmiş 

Ol ay kūyige bilmen yana aĳa ni belā boldı 

 

3. Ķaş u kirpikleriĳ köĳlüm öyin ķıldı kemān-ĥāne 

Eliflerdin oķ u her na‘l aĳa bir ģalķa ya boldı 

 

4. Buzulġan ĥaste köĳlümdin oķın zinhār çikmeĳ kim 

Ol öyge bu sütūn ol nā-tüvānġa bu ‘aŝā boldı 

 

5. La‘liĳġa ķaysı til birle fidā dil-ĥaste cānımnı 

Aĳa cānım fidā kim cānı la‘liĳġa fidā boldı 

 

6. ‘Acab mühlik imes mü ‘ışķ deşti ey müsülmānlar 

Ki bir murıġa her kün šu‘me ikki ejdehā boldı 

 

7. Fenā ister iseĳ tut deyr píri ilgidin cāmí 

Nidin kim ĥāne-ķah şeyĥi işi zerķ u riyā boldı 

 

8. Vücūdum fāni iylep aldı deyn bir muġ-beçe taĳ yoķ 

Eger zünnār baġlap meskenim deyr-i fenā boldı 
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176a 

9. Nevāyí ġuŝŝadın maĥlaŝ tiler-sin mest ü bí-ĥod bol 

Ki devrān derd ü renciġa devā bu boldı tā boldı 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün/ Me fā‘ í lün 

v– – –/v– – –/v– – –/v– – – 

1. Niçe kilk-i taĥayyül birle bu ŝūret nigār eyley 

Aĳa ‘āşıķ yasap köĳlümni ‘amdā bí-ķarār eyley 

 

2. Niçe çırmaşturup bir zülf sevdāsın dimāġımġa 

Özümni ehl-i sevdā dik períşān-rūzigār eyley 

 

3. Niçe bir serv dik ķāmet hevesi birle her sā‘at 

Cihānda āh u efġāndın ķıyāmet āşikār eyley 

 

4. Niçe bir lāle-ruĥ dāġ-ı ġamın istep tenim üzre 

Ķoyup yüz dāġ anı ķanlıġ yaşımdın lāle-zār eyley 

 

5. Niçe ġam deşti içre bir perí mihride sā’yimni 

Cünūndın bir zemān ķavup gehí andın firār eyley 
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6. Niçe encüm bile çarĥ āfetidin çarĥ-encüm dik 

Hevānı āhım otıdın tola devr-i şerār eyley 

 

7. İrür bes tíre şām-ı ‘ışķ yā Rab ģüsn şem‘in yaķ 

Ki cān birle köĳül örtenmekin pervāne-vār eyley 

 

8. Çü híç iş iĥtiyārı kimsede yoķtur ķoy zāhid 

Ni terk-i iĥtiyār itmek ni min hem iĥtiyār eyley 

 

9. Nevāyí bāde baĥr-ı bí-kerānıġa mini salġıl 

Ki gerdūn baģrınıĳ mevc-i belāsıdın kenār eyley 
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Ve eyzān sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Müs tef‘ i lün/ Müs tef‘ i lün/ Müs tef‘ i lün/ Müs tef‘ i lün/ 

– –v–/– –v–/– –v–/– –v– 

1. Bir kün mini ol ķātil-i mecnūn-şi‘ār öltürgüsi 

Ösrük çıķıp cevlān ķılıp dívāne-vār öltürgüsi 

 

2. Ger ża‘f ile ‘ācizlıġım köĳlige raģmı salsa hem 

Başımġa yitkeç sikritip bí-iĥtiyār öltürgüsi 

 

3. Vaŝlı ara ger öltürür cānımġa yüz miĳ şükr irür 

Çun ķalsam andın bir zamān hicrānı zār öltürgüsi 
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176b 

4. ‘Āşıķ bolurda bilmedim min nā-tüvān-ı ĥaste kim 

Hecr olsa ġam köydürgüsi vaŝl olsa yār öltürgüsi 

 

5. Meydān ara ey ehl-i kirmaĳ temāşāsıġa kim 

Yüz körmeyin ol kāfir-i çābük-süvār öltürgüsi 

 

6. La‘liĳ zekātı mey tutup tirgüzmeseĳ ey muġ-beçe 

Deyr içre min dil-ĥasteni renc-i ĥumār öltürgüsi 

 

7. Dirler Nevāyí ķatliġa gül gül açıptur ‘ārıżın 

Körgünçe anı vāy kim bu ĥārĥār öltürgüsi 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Niçe körgüzsem niyāz ol şūĥ nāz eyler nitey 

Cevr köbtin köb teraģģum az eyler 

2. Min niyāz eylerde istiġnādın itmes nāz hem 

Nāz hem ģayf ilge ižhār-ı niyāz eyley nitey 

 

3. İl bile kim la‘lidin cān ister eyler iĥtilāt 

Cān birip la’liġa mindin iģtirāz eyler nitey 
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4. Vaŝl şāmı bāde yaĳlıġ mest itip aģbābnı 

Şem‘ dik tā ŝubģ işim sūz ü güdāz eyler nitey 

 

5. Cevrini çikmekde min mümtāz min aģbābdın 

Lušf vaķtı ol šarafnı imtiyāz eyler nitey 

 

6. Tā ģaķíki ‘ışķ mesti-min köĳülni ķavmışam 

Anı kim endíşe-i ģüsn-i mecāz eyley nitey 

 

7. Min Ģüseyní-meźheb ü hem-rāh imes-min yoķ ‘aceb 

Çün Nevāyí her dem āheng-i Ģicāz eyler nitey 
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Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu) enfāsehu 

 Müf te‘i lün/ Me fā‘ i lün/ Müf te‘i lün/ Me fā‘ i lün 

–vv–/v–v–/–vv–/v–v– 

1. Ger elemimġa çāre yoķ bolmasa bolmasun n’itey 

Ver ġamıma şümāre yoķ bolmasa bolmasun n’itey 

 

2. Rencime yoķ ise ‘aded ĥˇāst bu irse n’iyleyin 

Derdime ger kenāre yoķ bolmasa bolmasun n’itey 

177a 

3. Cem‘ irmes irse ĥāšırım cem‘ olurıġa zāhidā 

Ģācet-i istiĥāre yoķ bolmasa bolmasun n’itey 
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4. Yārdın ilge kāmlar bu ki miniĳ sarı gehí 

Köz uçıdın nežāre yoķ bolmasa bolmasun n’itey 

 

5. Meş‘al-i vaŝl ile ulus şāmı münevver ü miniĳ 

Baĥtıma bir şerāre yoķ bolmasa bolmasun n’itey 

 

6. Ķısm-ı ezelġa şād-min bu ki felek ri‘āyeti 

Ģālime āşkāre yoķ bolmasa bolmasun n’itey 

 

7. Didim irür Nevāyí öz derdiġa çāresiz didi 

Ger elemimġa çāre yoķ bolmasa bolmasun n’tey 
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Ve eyżan rafe‘allahu ķadrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Vaģş ĥaylıdın deşt ara min tilbe-i maģzūn sarı 

‘Ām ġavġasın ĥayāl it şehr ara Mecnūn sarı 

2. Hem barurda hem yanarda ötkü diktür çerĥdin 

Çıķsa ol ay hecride āhım otı gerdūn sarı 

 

3. Şem‘ġa pervāne meyli dik turur köĳlüm ķuşı 

Barsa nā-geh ol ķad ü ruĥsār-ı āteş-gūn sarı 
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4. Šurfe kör kim nāŝíbim Ferhād ile Mecnūn irür 

Bü’l-‘acab ģālimġa baķıp taġ ile hāmūn sarı 

 

5. Her tün efzūn bolġan āhım otıġa cānım sipend 

Kim gezendi yitmegey ol ģüsn-i rūz-efzūn sarı 

 

6. Sāķíyā küp gencidin tut bizga la‘l-i nab kim 

Bu barında meyl bolmas genc-i Efrídūn sarı 

 

7. Ey Nevāyí mecma‘ü’l-baģreyn bolġay āşikār 

Meyl ķılsa seyl-i eşkim nā-gehān Ceyģun sarı 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Körme sarıġ berg u ķıl nežžāre ruĥsārım sarı 

Ķoy ĥazān bāġın güźer ķıl za‘ferān-zārım 

177b 

2. Baķma aŝfer berg üze her yan ķızarġan āb-keş 

Za‘ferāní yüz üze kör eşk-i ĥūn-bārım 

 

3. Kim ģazāní yil ķurutķan şāĥ ģālin körmemiş 

İyledik nežžāre ‘uryān cism-i bímārım sarı 



 

867 

 

4. Servġa bolmas ĥazān u lāle ol mevsimde yoķ 

Ķılma meyl iy āh serv-i lāle-ruĥsārım sarı 

 

5. Aĳla başımġa tutaşķan şu‘le-i hecr iy refíķ 

Körme sançılġan ĥazāní berg-i destārım  

 

6. ‘Ömr bergin tā ĥazān tökmeydür itsem kāş ‘azm 

Nev-bahār-ı ģüsn ara ser-mest-i ĥammārım sarı 

 

7. Ey Nevāyí çun bu faŝl içre ķadeģ merġūb irür 

Tartay özni meclis-i şāh-ı ķadeģ ĥˇārım sarı 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Köz yaşım ġalšān barur ol ‘ārıż-ı dil-cū sarı 

Šıfl dik kim aġnaban meyl eylegey közgü  

 

2. Ol büt-i zíbā ger ister eşkim aķsa ‘aybı yoķ 

Ziynet ehli meyli iterler dā’imā inçü sarı 

 

3. Ĥāl şírínlıġnı la‘liĳdin meger kesb eylemiş 

Kim irür köĳlüm beġayet mā’il ol hindū  
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4. Hecr deştide közi sarı barur şeydā köĳül 

Tilbe saģrā seyride barġan kibi āhū sarı 

 

5. Her sarı meyl itkeniĳdindür ģaseddin ölmekim 

Yalġuz andın yoķ ki köĳlüm māyil olġay bu sarı 

 

6. Āb-ı ģayvān dik çüçüg la‘liĳ müyesser çün imes 

Hecridin her laģža köĳlüm tartar açıġ su  

 

7. Ol meh-i ĥargāh-nişinniĳ āsitān mindin öp 

Ey Nevāyí her ķaçan meyl eyleseĳ ordu sarı 
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Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

178a 

1. Kilgil iy ārām-ı cānım kim tileydür cān sini 

Çihre aç kim körmek ister díde-i giryān sini 

 

2. İy ġazāl-i müşk-bū kil kim ķuyun dik ķalmadı 

Vādíni aĥtarmaġan istep bu ser-gerdān sini 

 

3. Sin perí pinhān üçün min hem kemāl-i ża‘fdın 

Ġāyib oldum il közidin körgeli pinhān sini 
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4. Ķan ara ger ġarķa-sin iy köz ni taĳ kim bir baķıp 

Żār köĳlümni çu ķatl ittiĳ tutuptur ķan sini 

 

5. Gerçi mümkin yoķ velí bir ķatla kirseĳ ilgime 

Barsa baş ildin çıķarmaķ özge ni imkān sini 

 

6. Köz yüzüĳdin almasam ‘ayb itmegil iy muġ-beçe 

İyley alman dídedin ġāyib min-i ģayrān sini 

 

7. İy perí ger tilberep bolmış Nevāyí der-be-der 

Bu aĳa maķŝūd irür kim istegey her yan sini 
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Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu) enfāsehu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün 

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 

1. Nā-tüvān nergisí dik eyledi bímār mini 

Sünbüli dāmı ara ķıldı giriftār mini 

 

2. Yār kūyıda ger ölsem ġam imes öltüredür 

Kūyıdın bu ki ķavar her nefes aġyār mini 

 

3. Derd taġı vü belā deştide kör kim ķılmış 

‘Işķ Ferhād ile Mecnūnġa nümū-dār mini 
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4. Taĳdın aķşamġaça nāz uyķusı içre ol köz 

Veh ki ķılmış kiçe taĳ atķuça bídār mini 

 

5. Köydürüp her sarı derd mini períşān ķıldı 

Dūd dik zülf ile ol ot kibi ruĥsār mini 

 

6. Küfr-i zülfi resenin kim bilime baġladı rüst 

Tarttı deyrġa ol ģalķa-ı zünnār mini 

 

7. Ĥān-ķāh ehlidin asru müteneffirdür šab‘ 

Pír-i deyr eylegeli vāķıf-ı esrār mini 
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8. Çün fenā deyride özlükdin aġırraķ yük yoķ 

Şükr kim ‘ışķ otı ķıldı sebük-bār mini 

 

9. Dime ey şeyĥ Nevāyíġa ki çıķ mey-gededin 

Çıķmayın ķoysa ger ol dilber-i ĥammār mini 
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Ve eyżan ķaddese sirrehu 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Bir perí-peyker ġamı āşüfte-ģāl itmiş mini 

İlge aģvālim dimektin güng ü lāl itmiş mini 
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2. Min hevāyíni ni taĳ körgüzseler bir birge kim 

İgme ķaşıĳ fikri andaķ kim hilāl itmiş mini 

 

3. Āşkār itmes idim ‘ışķın velí ötken kiçe 

Bāde zūr iylep yıġı bí-i‘tidāl itmiş mini 

 

4. Yār kūyı içre kim tofraġ ile tiĳ bolmışam 

‘Işķ ġavġası bu yaĳlıġ pā-māl itmiş mini 

 

5. Tā tenimġa ot tutaşmış berķ diktür hey’etim 

Furķatıĳ tā ża‘fdın andaķ ni nāl itmiş mini 

 

6. Ot salur-min āh ile ‘ālemġa min kim zühd kim 

Zāhid-i efsürde āyā ni ĥayāl itmiş mini 

 

7. Deşt vaģşıġa enís olsam Nevāyí dik ni taĳ 

Ol perí sevdāsı çun Mecnūn-miśāl itmiş mini 
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Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh/Ve eyżan ‘aleyh u rraģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Tā períşān ķaşlarıĳ āşüfte-ģāl itmiş mini 

Nā-tüvānlıġ içre andaķ kim hilāl itmiş mini 
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2. Közde su köĳülde ķayġu ten ża‘íf u cān naģíf 

İy müsülmānlar körüĳ hicrān ni ģāl itmiş mini 

 

3. Pend ile zecriĳ cünūnum def‘i itmes iy ģakím 

Kim ruĥsāre mecnūn miśāl itmiş mini 

 

4. Cān birip bir nāfe zülfidin didim sevēā ķılay 

Bu ŝıfat sevdāyí ol fikr-i muģāl itmiş mini 

179a 

5. İçkeli la‘li meyidin hūş u ‘aķlım ķalmamış 

Bāde-i mest irmiş aceb bí-i‘tidāl itmiş mini 

 

6. Tā ķadeģ çiktim ķılurlar mindin il kesb-i neşāš 

Biyle sa‘d ol aĥter-i ferĥunde-fāl itmiş mini 

 

7. Yaşurun mey terki itmen gerçi şeyĥ-i ĥān-ķah 

Ey Nevāyí ŝōfi-i zāhid ĥayāl itmiş mini 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu madce ‘ahu/nūra-l'lahu madce ‘ahu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ey ķuyaş nivçün ķaşıĳdın sāye dik sürdüĳ mini 

Rūşen eylep cümle-i ‘ālemni köydürdüĳ mini 
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2. Köydürüp ey ‘ışķ otı gerdūnġa savurduĳ külüm 

Pāyede āĥir bu yaĳlıġ kökke yitkürdüĳ mini 

 

3. Hecr otı tābı yana bí-ģāl ķıldı niçe kim 

Ey nesím-i vaŝl öz ģālimġa kiltürdüĳ mini 

 

4. ‘Işķ men‘ide sözüĳ çün ģaşv
181

 idi boldum ģamūş 

Ķılma ey vā‘iž gümān kim yoldın azġurdıĳ mini 

 

5. Neyledim ‘ışķ içre kim boldum ölüm müstevcibi 

Kim bu yaĳlıġ hecr cellādıġa tapşurduĳ mini 

 

6. Vaŝlıĳ ittiĳ va‘de ammā hecriĳe ķıldıĳ esír 

Kökke çiktiĳ lík yirge ‘āķıbet urduĳ mini 

 

7. Ey Nevāyí vaŝl eger rūzí imestür çāre yoķ 

Ķılmadıĳ dip sa‘y bes ni işke yazġurduĳ mini 
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Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Mef‘ ū lü/Me fā‘ í lü/Me fā‘ í lü/Fe‘ ū lün 

– –v/v– –v/v– –v/v– – 

                                                           
 

181
 Haşv: “Bir beyitteki mısraların ortasını oluşturan tefile ve sözler”dir. Ayrıca, “aynı anlamı veren 

sözcük kullanımı”na da bu ad verilmiştir (Pala, 2004, s. 196). 
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1. Hicrān küni her ĥaste ki cānānġa yoluķtı 

Ķıl eyle taŝavvur ki ölük cānġa yoluķtı 

 

2. Zülfüĳ ķara ķayġusıda la‘liĳġa yoluķķan 

Žulmāt içide çeşme-i ģayvāĳa yoluķtı 

 

3. Ķaçtı köĳül eşkimdin ü āhım ara tüşti 

Yamġur suyıdın ķaçtı yü tufānġa yoluķtı 

179b 

4. Mecnūnġa yoluķtı maĳa ġam deştide yitken 

Mecnūn dime kim ġūl-i beyābānġa yoluķtı 

 

5. Ģayrānlıġıma ģayreti mindin daġı aştı 

‘Işķ ehlidin ol kim min-i ģayrānġa yoluķtı 

6. Devr anda kemāl içre ķuyaştın biyik oldı 

Her źerre ki bir kāmil-i devrānġa yoluķtu 

 

7. ‘Işķ ehli işi taptı barı vaŝl ile çāre 

Bí-çāre Nevāyí ġam-ı hicrānġa yoluķtı 

668  

Ve eyżan ‘aleyhi ve raģmeh 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 
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1. Zaĥmıġa merhem yaķıp ġam-gín köĳül şād olmadı 

Raĥneġa balçıġ suvap vírānım ābād olmadı 

 

2. Ol müvellih çerĥi kim savurdu ‘aķlım ĥırmenin 

Bu ķuyundın ķaysı bir ĥırmen ki ber-bād olmadı 

 

3. Ehl-i ‘ışķ er min kibi mecnūn imesler iy refíķ 

Andın irkin kim alar yāri perí-zād olmadı 

 

4. İy ecel ķatl itmek al ol ġamzedin ta‘lím kim 

Ķılmaġan şāgirdlıġ híç işte üstād olmadı 

 

5. Köĳlidin bolmas maģabbet cevherin ķılmaķ šama‘ 

Her niçe kim yumşadı bir yolı pūlād olmadı 

 

6. Zāhid-i nā-dān ġamım āşūbıdın her dem küler 

Ĥurrem ol kim ‘ışķ ešvārıġa mu‘tād olmadı 

 

7. Ey Nevāyí ölsem ol tersā üçün ‘ayb itme kim 

Deyr píridin maĳa cüz bu fen irşād olmadı 

669  

Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu)enfāsehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 
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1. Bar idi ol hem ki bir çaġ bizge yārí bar idi 

Külli ir yār olmasa fi‘l-cümle barı yār idi 

 

2. Vaŝldın bütkermese teskín birür irdi sorup 

Ĥaste köĳlüm derdini kim hecridin efġār idi 

180a 

3. Min eger maģrūm idim maģrem hem irmes irdi ol 

Köĳlüm ara āzürde irdi lík minnet-dār idi 

 

4. Şem‘ eger yarutmasa köydürmese hem yaĥşıdur 

Ni ulusķa ülfet andın ni maĳa āzār idi 

 

5. Gūyiyā şükr itmedim kim ansız olmış-min bu dem 

Ol ķuyaşımnı yaşurġan çarĥ-ı kec-reftār idi 

 

6. Çarĥ bilmen kim maĳa bu ġadrını tuttı revā 

Yoķsa mihr ehliġa ol tā bar idi ġaddār idi 

 

7. Yārsız dimeĳ Nevāyí mest imiş ey ehl-i hūş 

Kim aĳa tā hecr yār idi ķaçan hūşyār idi 

670  

Ve eyzān sekiye(a)-l'lahu śerāhu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün      

vv– –/vv– –/vv– –/vv– 



 

877 

 

1. Yana la‘liĳ ġamı eşkimni ciger-gūn ķıldı 

Hem ciger-gūn anı hem bizni ciger-ĥūn ķıldı 

 

2. Mažhar-ı ģüsn-i cemāl oldı yüzüĳ andaķ kim 

Şād itip ‘ālem ilin tik mini maģzūn ķıldı 

 

3. Saçıĳ ef‘íleridin yoķ közüĳe híç gezend 

Siģr
182

 ile tā bu yılanlarġa ni efsūn ķıldı 

 

4. Ģüsn-i Şírín bile Leylídin eger artuķ imes 

Nige yüz ĥasteni Ferhād ile Mecnūn ķıldı 

 

5. Seyl-i eşkim ġamıda ŝarŝar-ı āhım birle 

Deştni baģr itiben taġnı hāmūn ķıldı 

 

6. Ķulı boldım nige kim muġ-beçe-i bāde-fürūş 

Min-i maĥmūrnı bir cām ile  

 

7. Ey Nevāyí dime kim ķılmasun ol ay ‘āşıķ 

Ģāżır ol imdi nitey ģāżır olup çün ķıldı 

 

 

                                                           
 

182
 Efsûn: Arapça bir sözcük olup  “olağanüstülük ortaya koyma hâli”nin adıdır. Divân şiirinde sevgili 

bir büyücüdür, efsûn yapar (Pala, 2004, s. 135). 
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671  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Tíġ-ı hicrānıĳ kirip köĳlümni ġam-nāk iyledi 

İçkeridin kögrekimni ser-be-ser çāķ iyledi 

180b 

2. İyledi min zār-ı maģzūnnı belā vü cevr-keş 

Ol ki dil-dārımnı mundaķ mest ü bí-bāk iyledi 

 

3. Ģüsn ara ol kim naŝíbiĳ ķılmadı cüz pāk lík 

Ĥāšırım levģini ġayrıĳ naķşıdın pāk iyledi 

 

4. Zār cismim lem’a-i ģüsnüĳdin örtenmek ni taĳ 

Çunki ‘ışķ ol birni ot bu birni ĥāşāk iyledi 

 

5. Dem urup gerdimni yitkür kūyige ey ŝubģ-ı vaŝl 

Kim tenimni hecr-i bi-pāyān tonı ĥāk iyledi 

 

6. Ma‘rifet naĥlidin ol ‘ārif hemānā taptı ber 

Kim tefekkür birle fehm-i māarefnāk iyledi 

 

 



 

879 

 

7. Nāŝiģā ol ģüsndin ķılmas Nevāyí men‘ini 

Her kişi kim ‘ışķ etvārını idrāk iyledi 

672  

Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. ‘Işķ ara kim kördi āyā nā-tüvāní min kibi 

Bí-kesí āvāre-i bí-ĥānümāní min kibi 

 

2. Yāt ile özdin şikeste-ĥāšırı andaķ ki min 

Yār ile aġyārdın āzürde-cāní min kibi 

 

3. Hem vücūd iķlímidin yüz ġam körüp bolġan celā 

Hem ‘adem deştide bí-nām u nişāní min kibi 

 

4. Tíşe birle ķazdı taġ Ferhād u min tırnaġ ile 

İy köĳül miģnet çikerde dime anı min kibi 

 

5. Žulm ķılmaķ içre ger yoķ sin kibi āfāķ ara 

Žulm çikmeklikde hem ‘ālemde ķanı min kibi 

 

6. ‘Ālem ehlidin vefā köz tutma kim kim tutsa köz 

Derd ü miģnetdin ĥalāŝ olmas zamāní min kibi 



 

880 

 

7. İy ki bir mülk içre çiktiĳ cevr ü vādí tapmadıĳ 

Tiĳri mülkidür barur bolsaĳ ķayanı min kibi 

 

8. Ey Nevāyí yitse bir ildin beliyyet başıĳa 

Başıĳ çıķķıl ol ildin revāní min kibi 

181a 

9. Min kibi yüz bolmasa ġam yoķ ki ķılġaç iltifāt 

Şāh-ı Ġāzí lušfı iyler her gedānı min kibi 

673  

Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Yoķtur endūh u melālet otıġa ĥas min kibi 

Bí-dil ü bí-çāre vü bímār u bí-kes min kibi 

 

2. Ey ki Mecnūn vaŝfın ittiĳ olmadı yār allıda 

Min ķılıp yüz cān fidā ol bolmaġay bes min kibi 

 

3. Dime pervāne köyer min dik ki sūz şem‘ üzredür 

Ni üçün kim ol daġı ġam şāmı köymes min kibi 

 

4. Türk encümġa didim ģüsn içre sin yā ol füzūn 

Didi kim bolġay aĳa yüz bende Çerkes min kibi 



 

881 

 

5. Ķaşlarıĳ yayıġa ķurbān ķılġanı yıllar tilep 

Tapmaġay bir bu kühen šāķ-ı muķavves min kibi 

 

6. Ey ki devr ili vefāsı yoķ diben āzürde-sin 

Āşinālıġnı alardın sin hem it bes min kibi 

 

7. Ey Nevāyí ‘ışķını her kim yarutmaķ istese 

Yir yüzinde tapmaġay tutruķ üçün ĥas min kibi 

674  

Ve eyżan nevvera-l'lahu mirķadehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Çun ilig birmes ki öpsem ol sitem-kār ilgini 

Bir kişi ilgin öpey kim öpkey ol yār ilgini 

 

2. Çun ayaġı tofraġın öpkünçe tapman i‘tibār 

Sunsa hem nā-geh öperge ni ģadim bar ilgini 

 

3. Cān satar-min ĥāk-i pāyiĳġa nidin kim ehl-i bey‘ 

Tuttururlar satķuçı birle ĥarídār ilgini 

 

4. Zülfidin taĳ yoķ Kelímu’l-lāh dik iste ejdehā 

Kim yed-i beyżādın iyleptür nümū-dār ilgini 



 

882 

 

5. Sorġalı kilse Mesíģim başıma dāmen-keşān 

Ol itekdin kim ala-alġay bu bímār ilgini 

181b 

6. Dāġ u ķandın bar durur ol kim açılmış lāle-zār 

Hecriĳ eyyāmıda çikseĳ ‘āşıķ-ı zār ilgini 

 

7. Ey Nevāyí bil ki hicrān deştidin bolmas ĥalāŝ 

Seyr ara mašlūb eger tutmas šaleb-kār ilgini 

675  

Ve eyżan ķaddesa-l'lahu sirrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ĥurde-bínler fehmi idrāk iylemes yār aġzını 

Ĥurde-i maní edāsı ķıldı ıžhār aġzını 

 

2. Níş-i nūş-ālūd sançıp berg-i gül üzre arı 

Ķaş itip şírín lebin ķıldı nümū-dār aġzını 

 

3. Noķša-i mevhūm ara ķılsun taŝavvur śuķbe’í 

Kim ki mefhūm iylemek ister anıĳ tar aġzını 

 

4. Çun ölüp-min ża‘fdın dem yoķ ki tapķay tírelik 

Ķoy ki ķoysun çihre közgüsige bu zār aġzını 



 

883 

 

5. Źerre ĥurşíd içre kirse iyle kim bolġay nihān 

Ĥalķdın yaşurdı ol ĥurşíd-i ruĥsār aġzını 

 

6. Ķoy ki öz aġzıĳġa ķoyay iy muġ-beçe 

Yoķsa küp aġzıġa ķoy min zār-ı bímār aġzını 

 

7. Ey Nevāyí hecr otı şerģide çun sürdüĳ ģadíś
183

 

Örtediĳ tekrār iterde ehl-i güftār aġzını 

676  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Çāk bolġaç köĳlüm aldı şūĥlar fi’l-ģāl anı 

Ġonçe dik kim evvel açılġaç üzer ešfāl anı 

 

2. Hecr ārā āġrıķ köĳül ķalmış iki zülfüĳ ara 

Derd dik kim ķapsamış her sarıdın bir dal anı 

 

3. Bāġ-ı ruĥsārıĳdadur köĳlüm ķuşı kim ķıldı ŝayd 

Dām birle dāne yaĳlıġ zülf birle ĥāl anı 

                                                           
 

183
 Hâdîs: Kelime anlamı “yok iken var olan”dır. Ayrıca “Hz. Peygamber’in kutsal söz ve fiilleri”ne 

de bu isim verilmektedir (Pala, 2004, s. 183). 
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4. Tüşkeli kūyuĳda köĳlüm eylediĳ tofraķķa pest 

Tüşse ot bir yirge il ķılġan kibi pāmāl anı 

182a 

5. Ŝūretiĳdin ‘aķl mecnūn bolġalı bir šıfl irür 

Kim ķılıptur mużšarib kaġaźda bir timśāl anı 

 

6. Dehr-i dūn ni eyler ü nivçün ki ķılmaydur ķabūl 

Ol ki dehr ehliġa muķbil eylemiş iķbāl anı 

 

7. Ger Nevāyí devr ara bí-ģāl irür sāķí ni ġam 

Kiltürür öz ģālıġa bir cām-ı māl-ā-māl anı 

677  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Hefte-i devr körmemiş-min ol büt-i çālākni 

Ni ‘aceb ger örtese āhım yiti eflākni 

 

2. Saldı šíġ-ı fürķatiĳ baġrımġa andaķ çāk kim 

Baġrı bolġay çāk çāk ol kim körer ol çākni 

 

3. Hecr oķı cānımġa artuķdur aĳa bes bir şerer 

Örtemek dūzaĥ bile ya‘ní ni bir ĥāşākni 
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182b 

4. Atlanıbdur mest ü köĳlekçen çikip tíġ-ı cefā 

Tā ni ot salġay cihānġa körgil ol bí-bākni 

 

5. ‘Işķ-ı ot birle köĳül su birle közni ķıldı pāk 

Pāk menzillerde mihmān ķılġalı ol pākni 

 

6. Deyr ara devrān ġamıdın ķaçmışam iy muġ-beçe 

Bir muġāne cām ile şād iyle bu ġam-nākni 

 

7. Bāde birle yuĳ Nevāyí ĥumar itse helāk 

Baġlaĳız tābūtı üzre naģl-i berg-i tākni 

678  

Ve eyżan ġaferallahu lehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Açmaġay irdiĳ cemāl-i ‘ālem-ārā kāşkí 

Salmaġay irdiĳ barı ‘ālemde ġavġā  

 

2. Çün cemāliĳ cilvesi ‘ālemġa saldı rüste-ĥíz 

Ķılmaġay irdi közüm anı temāşā kāşkí 
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3. Bolmaġay irdi közüm otluġ yüzüĳ körgen zamā 

‘Işķıĳ otı şu‘lesi köĳlümde peydā kāşkí 

 

4. Eylegeç ışķıĳ belāsı zār köĳlümni ģazín 

Ķılmaġay irdiĳ min-i mahzūnġa pervā  

 

5. Tüşmegey irdi firíb-āmiz lušfuĳ bilmeyin 

Nā-tüvān köĳlümge vaŝlıĳdın temennā kāşkí 

 

6. Lušf ile köĳlümni vaŝlıĳdın šama‘-kār eyleben 

Ķılmaġay irdiĳ yana žulm āşikāra kāşkí 

 

7. Bí-vefālıġ aĳlaġaç ‘ışķıĳnı köĳlüm terk itip 

Ķılmaġay irdiĳ özin ‘ālemde rüsvā kāşkí 

 

8. İmdi kim dívāne vü rüsvā-yı ‘ālem bolmışam 

Vaŝl çün mümkin yoķ öltürgey bu sevdā 

 

9. Ey Nevāyí bí-vefādur yār bes ni fāyide 

Niçe kim diseĳ eger yāĥūd meger yā kāşkí 

679  

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

 



 

887 

 

183a 

1. Yārdın ayrılsa ķaytılmaġlıġın bilmes kişi 

Bilse kim çün ayrılur ķaytılmas ayrılmas kişi 

 

2. Kimse ölse yārıdın ayrılmaġay yüz vāy kim 

Ayrılurda beyle hicrān şiddetin bilmes kişi 

 

3. Vaŝlı ķadrın bilmeyin öldüm ġam-ı hecride vāy 

Kim viŝāl eyyāmı hecr endíşesin bilmes kişi 

 

4. Hecr bímidin ölüp-min sāķiyā tut cām kim 

Kör ki mest olġan zemān Cemşídni bilmes kişi 

 

5. Yaşurun derdimni ķılmay āşikār ölgüm durur 

Āh kim ‘ālemde ehl-i derd tapılmas kişi 

 

6. Mindin irmes hecrdindür her šaraf bāġrımda çāk 

Yoķsa tíġ-ı ķatl ile öz baġrını tilmes kişi 

 

7. Toydı cānıdın Nevāyí hecr ara tut ey ecel 

Eyle mey kim çün içer tā ģaşr ayılmas kişi 

 

 



 

888 
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Ve eyżan nevvera-l'lahu ķabrehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Bes ki köĳlümni felek mecruĥ u vírān istegey 

İsterem ölmekni andaķ kim ölüg cān istegey 

 

2. Fürķatıĳ āşūbıdın ister köĳül ķoymaķ tügen 

Kimse andaķ kim yara men‘iġa ķalķan istegey 

 

3. Hecr kim cānım tiler her dem ‘aźāb eylep irür 

Žālimí kim ķıynap ildin naķd-i pinhān istegey 

 

4. Bolmasun ‘āşıķ miniĳ dik kim körüp dil-dārını 

Özgelerge mültefit her laģža hicrān istegey 

 

5. Veh niçe miģnet taşın ešfāldın yaġdurġalı 

‘Işķ u şehr u kūy ara cismimni ‘uryān istegey 

 

6. Ol perí ‘uşşāķıġa raģm itse itsün uşbu bes 

Kim mini dívāne vü rüsvā-yı devrān iste 
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7. Oķlarıĳdın ölgenimdin soĳra tapķay ķatl üçün 

Tofraġımdın çarĥ eger yüz ķarn-peykān  

183b 

8. Ķılsun āsān özlükidin bolsa her düşvārlıķ 

Her kişi devrān ġamı düşvārın āsān iste 

 

9. Ey Nevāyí sin kibi maģrūm ķalġay kim ki ol 

‘Ālem ehlidin vefā-yı ‘ahd u peymān istegey 

681  

Ve eyżan lehu 

Me fā‘ i lün/Fe i lā tün/ Me fā‘ i lün/Fe i lün 

v–v–/vv– –/v–v–/vv–(– –) 

1. Firāķ eşkidin ey köz demí açıl bārí 

Başımġa kim ķadem urmış nežāre ķıl bārí 

 

2. Kiliptür ol perí ey bí-şu‘ūr tilbe köĳül 

Kilip özüĳge ni didür-min aĳlaġıl bārí 

 

3. Cihān ĥalāyıķı cevrüĳdin öldi ey bed-mest 

Bular teferrüciġa bir nefes ayıl bārí 

 

4. ‘Iyādetimġa miniĳ ey Mesíģ çün kildiĳ 

Dem urmay olma revān nükteí digil bārí 
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5. Bu kim cihān ara rüsvā-min eylemen taģsín 

Siniĳ ġamıĳdın ölüp-min bu nev‘ bil bārí 

 

6. Niçe ulusķa mey ü bizge zehr-i sāķídür 

Didiĳ ki mest-min er çın didiĳ yaĳıl bārí 

 

7. Nevāyí ölgüsidür iltifātıĳ azlıġıdın 

Çü körmegüĳ yana bir ķatla közge il bārí 

682  

Ve eyżan šibbullahu (šayyibe llahu) enfāsehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Gül imes her yan yüzüĳ devride ārā ķılġalı 

Ģalķa urmışlar cemāliĳni temāşā ķılġalı 

 

2. ‘Ārıżıĳ çín naķşı zülfüĳ müşg her yan ĥāl irür 

Hind ili kim Çinġa kilmiş müşg-i sevdā ķılġalı 

 

3. Yüz üze aġzıĳ uġurlap naķd-ı dín boldı nihān 

Çikti ĥaššıĳ ĥaylı ŝaf uġrını peydā ķılġalı 

 

4. Ķılġalı ‘ışķıĳnı pinhān eylediĳ köksümni çāk 

Dime pinhān ķılġalı kim āşiķārā ķılġalı 
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184a 

5. Ey ki sürdüĳ kim ķaçandın sin cünūn āşūbıda 

Ol perí ĥaylı ġamı köĳlümde ġavġā ķılġalı 

 

6. Bādeġa rehn eylegende ‘āfiyet destārını 

Yırttım bir gūşesidin bāde-pālā ķılġalı 

 

7. Yol çıķarman tíre şāmımdın Nevāyí dik velí 

Muntažırdur min hidāyet berķi bir çaķılġalı 

683  

Ve eyżan šābellahu śerāhu 

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ey köĳül vaŝlıdın ol ay bizni nevmíd itmegey 

Cānımızġa fürķat endūhını cāvíd itmegey 

 

2. Ķasd-ı cān eylerde la‘liġa tetebbu‘ ķılmaġay 

Köĳül örter çaġda ruĥsārıġa tāķlíd itmegey 

 

3. Vaŝl ümmídi bile ‘uşşāķını ķılġanda şād 

Ġuŝŝalıġ köĳlümni hecri birle tehdíd itmegey 

 

4. Tüşte kördüm ‘ārıżın köĳlümni berķ-i ‘ışķ ile 

Ol ķadar germ itti kim tuş vaķtı ĥurşíd itmegey 
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5. İtleriĳ sınġan sifālı tüşkeç ilgimge köĳül 

Ança faĥr itti ki cāmı birle Cemşíd itmegey 

 

6. Dürr-i vaģdet tapmaġay hergiz fenā girdābıdın 

Sālikí kim özni ġarķ-ı baģr-ı tecríd itmegey 

 

7. Ança feryād itti mušribler Nevāyí nažmıdın 

Kim Ušārid şi‘ridin çarĥ üzre nāhíd itmegey 

684  

Ve eyżan nevvera-l'lahu mirķadehu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Sormaĳız eşkim suyın kim muttaŝıl mu kilgüsi 

Tā köĳül ‘ışķ otıdın köygüsi ol su kilgüsi 

 

2. Zülfüĳe yitkeç köĳül bí-ĥod yıķıldı ‘ıšrıdın 

Bilmedim ol şāmġa kirgende uyķu kilgüsi 

 

3. Tíre boldı lem‘a-ı peykānı ötkendin köĳül 

Çün ķuyaş barġusı ‘ālemdin ķaranġu kilgüsi 

184b 

4. Ģaddin ötti ‘ārıżım körgeç lebiĳ ĥandanlıġı 

Bilmedim bu za‘ferāndın munça külgü kilgüsi 
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5. Çıķtı köĳlümdin ģavās u ‘aķl ışķıĳ allıġa 

Ķoysa yüz mülkige şāhí ĥalķ utru kilgüsi 

 

6. Sāķiyā tut mey ki özlük nāķşıdın bolġum ĥalāŝ 

Her ķaçan ilgimge ol raĥşende közgü kilgüsi 

 

7. Ey Nevāyí olma her dem ol müsāfir yār üçün 

Ġam yime kim yanġusıdur taĳla ordu kilgüsi 

685  

Ve eyżan ‘afiyallahu ‘anhu 

Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lā tün/ Fā‘ i lün           

–v– –/–v– –/–v– –/–v– 

1. Ehl-i dil allıda dil-dār iltifātı kemlıġı 

Ança ŝa‘b irmes ki her nā-ehl ile hem-demlıġı 

 

2. Ger uġurluķ irmes la‘liĳ daġı cān naķdidin 

Pes nidür uġrı kibi peyveste ķaşıĳ ĥamlıġı 

 

3. Zülfi tārın tarta almas kimse köĳlümdin ki yār 

Berkrek cān riştesidin hem itiĳ muģkemlıġı 

 

4. Eyle kim tün dūdını āhım períşān iyledi 

Taĳ yilidindür ki muġber sünbülüĳ derhemlıġı 
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5. Her ni il köĳlige ĥurremlıġ miniĳ köĳlümge ġam 

Kim ġamıĳdın bolmış ol dívāneniĳ ĥurremlıġı 

 

6. Sāķiyā mey bir ki derdim žāhir eyley mest olup 

Kim içim ķan eyledi iş sırrınıĳ mübhemlıġı 

 

7. Ger Nevāyí eyledi bed-mestlıġ ey pír-i deyr 

Sin kerem kem ķılmaġıl kim köbtür anıĳ kemlıġı 

686  

Ve eyżan ġaferallahu źunūbehu 

Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lā tün/ Fe‘ i lün      

 ( Fā‘ i lā tün) 

–v– –/vv– –/vv– –/– v – 

1. Barmaġıl ķahr ile baġrım itip ķan imdi 

Yā bu bí-dil sarı yā lušf sarı yan imdi 

 

2. Oķlarıĳdın köz ara köb tiken irdi ķaçtıĳ 

Kil ki ķan yaşım anı ķıldı gülistān imdi 

185a 

3. Ķatldin köb mini ķorķutmaġıl ey mühlik ‘ışķ 

Kim anı hecr ķılıptur maĳa āsān imdi 
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4. Didi hicrān ara feryādıĳa yitküm bir kün 

Ża‘fdın āh ki mümkin imes efġān imdi 

 

5. Bildi maĥmūrluġum tuttı ķadeģ sāķi-i devr 

Şeh mini dik ki irür kāmıma devrān imdi 

 

6. Bādedin kām-ı lebiĳ bādesidin cān taptım 

Sāķiyā yoķ turur ölsem daġı armān imdi 

 

7. Ey Nevāyí dime terk eyle ki köbtür ġam-ı ışķ 

Min ki çiktim ġamını terk ni imkān imdi 

Rubāiyyāt 

1  

Sübģān-Allāh ĥāliķ u źü'l-mecd ü ‘alā 

Kim andın irür tola ĥalā birle melā 

Ger mihr anıĳ miśli digeyler ‘uķalā 

Mihr allıda źerre yaĳlıġ olġay meśelā 
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2  

Ve eyżan lehu 

Nāmeĳ ki tirigligimdin oldur mašlūb 

Açıp oķuġaç bir niçe lafž-ı merġūb 

Köb tolġanıp eşk içre özümdin bardım 

Ol nev‘ ki su içige tüşkey mektūb 

3  

Ve lehu eyzan 

185b 

Gerdūn üze bezm üçün maķām eyledi tut 

Ol bezmde ĥurşídni cām eyledi tut 

Ol cām ile işretni müdām eyledi tut 

Āĥir demi yir ķuyı ĥırām eyledi tut 

 

Ve eyżan lehu 

Kündüz körseĳ özüĳni maģzūn ķadeģ iç 

Andaķ ki ķuyaş rūşen u mevzūn ķadeģ iç 

Ol dem ki ķuyaş battı şafaķ-gūn ķadeģ iç 

Cāmıĳnı ķılıp niçük ki gerdūn ķadeģ iç 
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5 

Ve eyżan lehu 

Gül vaķti müyesser olsa gül-fām ķadeģ 

Andın soĳ tutsa bir gül-endām ķadeģ 

Men‘ eylese barça ehl-i İslām ķadeģ 

Kāfir min eger ķılmasam āşām ķadeģ 

6  

Ve eyżan lehu 

‘Ālem bar imiş Nevāyíyā şūr-engiz 

‘Ālem daġı il baştın ayaķ reng-āmíz 

‘Işķ ister imiş sini ‘adem mıŝrı sarı 

Barġıl ki irür yir tilegen yirde ‘azíz 

 

Temmet-i'l kitāb(í) bi ‘avn-i'llāhi'l mülk-i'l vehhāb-ı fí şuhūr-i sene ‘aşra ve tis‘amiye 

el-hicreteyn i'l'hilāliyye  
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2.2. Metnin Çevirisi 

1a 

Nevâyî’ nin Kitabı 

Revān 

116 

805 

233 

34085 

Šopķapı Sarayı Taģrír Ķomisyonu 

              Yastık        Ön sözler        Varak 

  1       12         184 

 

2b 

[ (Bu) fakir kulun Allah (günahlarını) bağışlasın.] 

Nevāyi Divânı’nın tasarlanmış (resimli?) bu talik hat ile satır 15 

 

 

 

 

 



 

899 

 

3a 

“Bizi bununla hidâyete erdiren Allah’a hamdolsun. Eğer Allah bizi hidâyete 

erdirmeseydi biz kurtuluşa eremezdik.” 

1 

1. Güzelliğinin görünmesi ne hoş(tur), güneş gibi meydandadır. Âlemin her 

zerresi yüzünün güneşine (parlaklığına) tutkundur. 

2. Sabah ilk anlarındaki beyazlık, yüzünün ışığındandır; akşamın ilk anlarındaki 

karanlık (ise) saçının karasından meydana gelmiştir. 

3. Güzelliğinin ortaya çıkması için suretleri (görünen şeyleri) var ederek, bu 

aynalarda onu -güzelliğini- isteyerek gösterdin. 

4. Âşık, o güzellik tecelli ettiği için bütün mahlûklar içinde aşkının salâsını 

isteyerek haykırdı. 

5. Benden başkası onu peri (olarak) kabul edemez. (Ben onu peri kabul ederek) 

adımı çok zalim ve cahil olarak duyurdum. 

6. Ben, hem sevgili hem de âşık olarak ona gayret kılıcı oldum da dünyanın 

süsü haline geldim demedim. 

7. Nevâyî! Hakk’ın birliği, dedikodu ile anlaşılmaz. (Onu anlamak için) dilini 

kesip, canını fedâ eyleyesin. 

2 

Allah günahlarını da bağışlasın. 

1. İlahi! Yedi yüce gökkubbesi ile (bu yedi yüce gök kubbesinden başka) dokuz 

yüce felek de senin emrinde bulunurlar. 

2. Güzel fikirli olan kimseler, senin yüz güzelliğin önünde eğildi. (Sana) 

kavuşma fikri, bu fikre sahip olan halkı daha fazla birbirine yaklaştırıp 

yüceltti. 

3. El değmemiş hayalinin her tarafta cilve ettiğini göstermek için, sen nazım 

incisinin elbisesini (daha) parlak bir hâle getirdi. 
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3b 

4. Yeni ay, iki büklüm olup (hilâl şeklinde) senin ibadetine yöneldi. Atlas 

göğünden havaya musalla yapıp iki büklüm olup senin ibâdetine yöneldi. 

5. Güneş senin kudretinle pençesi arasında altın dolu hâle geldi. Bu altınları 

(ışıkları) saçması için ona çok büyük kudret verdin. 

6. Tekke içindeki “hu” sesleri, senin fikrini söylemektedir. Dünya ehli ise senin 

aşkının selâsı ile vaveylâ etmektedir. 

7. İlahi! Nevâyî, deliler zümresine girdi. Madem onu Mecnûn yaptın, kendini de 

ona Leylâ kıl. 

3 

Allah, ona rahmet ve bağışlanma da (versin). 

1. Ne güzeldir ki halka gizli olan sana aşikârdır. Gizli derdime devânı aşikâr et. 

2. Ne derdini gönlümde koruyup saklamaya takat (var), ne sırrını ağzıma 

almaya kuvvet var. 

3. Senin hayalin ile sevdalanınca, o hâlis misk kokusu aklımı perişan eyledi. 

4. Canım, ayrılığında çırpındığı zaman, başıma gam dağından kayalar yağdı. 

5. Ey put gibi olan güzel! Ey çabuk ve hızlı olan güzel! Ey gül yanaklı güzel! 

Merhamet, merhamet, merhamet, merhamet!  

6. Âlem âhımın gecesinden karanlıktır. Güneş gibi olan yanağını âleme aç. 

7. Ey Nevâyî cân aşikâr ve sen gizlisin. Ne güzeldir ki halka gizli olan şey sana 

âşikârdır. 

4 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Burak’ın gezintisi ne güzeldir, güneş ve şimşeğe benzer. O, bu şimşek 

gezintisine benzeyen koşması ile feleği dahi mahveder. 

2. Bu mekândan feleğe benzer bir adım atarak (onu) isteyerek mekânsız koydun. 
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4a 

3. Söylenen, kavuşma sabahı değildi, yükselme akşamı idi. O akşam, şimşek 

nuru ile sabah rüzgârına benzerdi. 

4. Kolun bir şimşek gibi aydınlattı, nefesin ise yel estirdi. (Onlar), tıpkı 

gökyüzündeki Musa ve İsâ gibiydi. 

5. Şüphesiz Cebrâil (o) gezintide (geride) kaldı, yolculuğun sonuna ulaşamadı. 

6. Melekler o kutsal alanda gizlenmediler. Hakk’ın dostluğunu kazanmış er 

kişiler ve halvete çekilmiş kadınlar (da) o şekildedir. 

7. Nevâyî, fazla bozulana iyilikle bakıp onun bozukluğunu göz ucu ile bir 

saysın. 

5 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Ey gönül alan, ey âşıklığın peygamberler silsilesi! Sensin onlara Peygamber, 

canlar feda olsun (sana) hoş geldin, merhaba! 

2. Bazen kutlu başından gitmeyen bulut gölgesi (olur), bazen de felek gibi giden 

merkebine yetişemeyen saba habercisi (olur). 

3. Kavuşma akşamını bulmayana sabah vakti doğru bir vakittir. (O vakit), güneş 

pençesi ile sırrını ortaya döker. 

4. Eşiğini öpüp yüz koyayım diyerek toprak olmuşum. Hâlime acıyarak bu 

sıkıntımı boşa çıkarma. 

5. Feleğin arslanı o kişiye boynu bağlı it olacaktır ki eşiğin itlerini kendine 

akraba etsin. 

6. Örnek Peygamberin ailesi yardım etmeseydi beşlik, yani beş hazine kolay 

olmayacaktı. 

7. Ey Nevâyî! Derdinin çaresini kılacak o Peygamber, hem Emin hem Mustafa; 

hem de seçilmiştir. 

6. 

D. K 

1. Ey ilkbahar yanağının sabahına iç açan hava! Ondan –yanağından- gül ve 

bülbül yüz yaprak ile bin ahenk bulur.  
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2. Mahallenin bitkisi, Tuba ve Sidretü'l-Münteha’nın şahıdır. Çünkü, âşıklar 

gözyaşı ve acıdan her zaman su ve hava (gibi gıda) bulur.                                                                                                                                                                              

3. Ayrılığın zehrinden hangi âşık kederlendi ise (senin) kavuşma işretin (ona) 

ulaşmazsa İsâ (dahi) ona çâre olamaz.                                     

4. (Sen), herkesin isteklerini yerine getirensin. Güneş şikâyetini kıldığında dert 

ve ayrılık gamından iki şahid getirmişim.                                                                                                                                                                      

5.  (Sen) kabullenmeden yeni bir şey getirmenin imkânı yok(tur). (Allah’ım), 

lütfundan (herkesçe) kabul göreni reddetmek (hiç) revâ olur mu?                                                                                                                                               

6. Aşırı sofu, gönlünün yalnızlığını yabancı isteklerden temizle. Sana lazım 

olan, gönlüne dünyadan el çektirmektir.                                                                                                                                                                          

7.  Nevâyî, sevgili candan ve cilveli olmalı dersen önce gönül aynasından 

dünyevi işlerin nakşını yok et. 

7 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Aşk derdi ve belâsını dünyaya ilan ettiğinde ilk olarak evsiz barksız (olan) 

beni (herkese) duyurdu. 

4b 

2. Ben on hisseden dokuz yarım hisseyi aldım, yarım hisse kaldı ki onu (da) 

insan ve hayvana verdi. 

3. Onun yarısını bütün yaratıklar topluluğu aldı, yarısını yine güçlüye ikrâm etti. 

4. Bu kuvvetsiz onu candan kabul ederek (itirazdan) kaçtı; onu her tarafa ilân 

ettiler. 

5. Gönül, dert ve bela isteklisidir, felek (ona) ulaşarak bin afet de ona ikrâm etti. 

6. Feryat ile halka kadeh tutup dönen saki, (dönüşünü) tamamlayarak bana 

bütün kanı ikrâm etti. 

7. Ey Nevâyî! Sana her güzellik mümkündür, yâr sıkıntı ateşini ben (gibi) 

fenâya ikrâm etti. 
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8 

1. Ey sâki! Şarap kadehi ve gül renkli şarabın yansıması bana hayat değeridir. 

2. Dönen lacivert renkli kadehten kızıl renkli şarap koydu. Kızıl renkli şarabı, 

lacivert renkli kadehe koy. 

3. Bir zaman sarhoş olup gençlik günlerini ganimet olarak al ki günler geçtikçe 

yiğitlik de ansızın geçmektedir. 

4b 

4. Sözü geçenler olmasa sakinin aklı hep içkide ve sarhoşlukta olur. Dünyada 

hem dünyaya rezil olur hem de şarap tortusu (içerek dünyada) meşhur olur. 

5. İyi ve güzel dostların yararından bir an olsun ayrılma. Zira sonu kötü olan 

dünyanın sonu ayrılık ile olur. 

6. Dünya işretinin arzusuyla kibirlenme Nevâyî ki, mutsuzluğun zehri ondan 

(başka) arzuya değmesin. 

9 

Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. (O), bağlılık göstermeyip her ne eziyet ederse (etsin) ben katlanırım. 

Başkalarına ne kadar vefa gösterirse ben bu eziyete de katlanırım. 

2. Eğer başkasına söz verip bağlılık gösterdiysen (bu), ben hastaya eziyettir. Her 

zaman bağlılık gösterdiğini başkasını bilmez. 

3. Süre tanıyarak vücudumdan zayıflığın gitmesini sağladın. Sözlerin, sanki 

gönlüme gönül şenliği veren ayet (gibi) idi. 

4. Başının misk kokusu sürülmüş saçı, yanağının güneşi (ile) boyunun gölgesi 

yere düşmüş(tür.)  

5. Kıvrak zekâlıları, ağızları kapalı olsa da sonsuz ince manaları (barındıran)  

kaşları anlatır.  

6. Ey sâkî! Bize kederi bırak (bizden) neşeyi al ki ölüm, her işi temiz eder; 

(bize) karanlık yeter! 

7. Ey Nevâyî! (O), canını alacağım dese tasalanma. Bunu bile yapsa yeterlidir, 

cana minnet(tir.) 
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10 

1. Ey görünüşleri düzenlemeye mimar olan kişi! (Senin) sanatla yaptığın eserin 

ölümlü(dür), fakat sanat eserini meydana getiren (sen)de yokluk 

kaybolmuş(tur.) 

2. Rabbine az da olsa tesbih ve zikir nidası çekmeden (gelen) insan, lütuf günü: 

-o pişmanlık gecesi- “(biz) her zaman Rabbimize zulmettik” diyerek (feryat 

eder). 

3.  (İnsan), Allah’a her az şükrettiğinde dilsiz olacaktır. Çünkü insan, 

yaratılmışların en hayırlısı (olarak) orada –yeryüzünde- övülmüştür. 

4. İnsanoğlu, güneş dergâhının toprağındaki gök beşikte çocukluk arkadaşı yedi 

baba ve dört ana ile çocuk olduğundan habersizdir. 

5. Yoksul akrabalık ister, zengin ise ibadetini kaybettiğinde ayrılık ateşiyle ne 

fakirlik ne zenginlik ister. 

6. Kavuşma zamanında eğlence ve şenlik hoştur, beğenilir. Sensiz bana tende 

üzüntü canda (ise) işkence olur. 

7. Aşkında bir delilik, şiddetli arzunda ise bir bilgelik vardır. Başkalarından 

vazgeçirip kendine tanıdık (hâle getirir). 

8. Suç ve günahlardan geçiripp korkutarak yüze getirme. Uysal lâle, eğer zina 

kılmışsa kadeh tutar. 

9. Nevâyî^yi aşkın kimsesizliğinde çerçöp gibi yaktığın için (bari) cehennemde 

onu çok fazla yakıp kavurma. 

11 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

5a 

1. Ey güzel! Ayrılığının gamında servi boya, lâle yanağa, gümüş gibi tene 

sabrım ve çarem kalmadı. 

2. Mutluluk yıldızı senden doğmuştur. (Ona) sanki güneş baba ve tütün ay 

(dumanlı ay) ana olmuştur. 

3. Dünyanın dönüşü ile tam seyri senin içindir ve ayrıca meleklerin zikrini 

işitsen bu sesler de seni övmek içindir. 
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4. Ey felek! Aşkın şarabına öyle susamışım ki sunulan kadehte talih şarabı 

(dahi) olsa azıp da onu içmem. 

5. Bana aşk sıkıntılarını terk etmeyi buyurma ki o ağrılı işkence (benim için) 

sağlık sebebidir. 

6. Tekkede şeyh kendini göstermez olur, yokluk dünyası ve meyhaneci çırağının 

görünmesi (ise) ne hoştur. 

7. Ey Nevâyî! Sâkî, hepsine kerâmet kadehi tuttuğu için bize yokluk kâsesinden 

(başkası düşmedi). 

8. Dudaklarının üstünde yeni belirmiş tüy (olan), gül endamlı bir (servi) boylu 

güzel... Öylesine hoşnut olduğumuz bir Allah dostu... 

12 

Allah yattığı yeri nurlandırsın. 

1. Sevgilinin gezip dolaştığı yerden hafif rüzgâr esti. (Bedenimi) yaprak ve 

samankapan gibi (savurdu). 

2. Bu derin ki göğsümü parçaladı da parçalanmış (göğüs) gömleğimden 

(kendisine) elbise yaptı. 

3. İki kez bağışlandığımdan (dolayı) yüreğimin yarası (şifa) buldu. (Ya) güzel 

kokusundan mahrum kalsaydım? Eyvahlar olsun (ben bundan) korkarım. 

4. Aşkında başıma kılıç yağarsa eğer ben (korkar da) çekinirsem başım olmasın. 

5. Yazık! O çocuk canım ile oynar, onun hafif rüzgârı ise gereken neşeyi getirir. 

6. Ey Nevâyî! Derviş hırkasına yetinmedim bir nakış işledim de şeyhlik hırkası 

yaptım. 

13 

D. K 

1. Yüz bin dünya, acaba hangi kudretinden ortaya çıktı? Yüz bin dünya 

olmasaydı mülküne ne gibi eksiklik gelirdi? 

2. (Sahip olduğun) büyüklük ve ululuk ne kadar sonsuzdur ki yüz bin dünya 

gizli veya açık olsa (senin büyüklüğün her zaman) aynıdır. 

3. Hem başlangıcı hem de sonu olmayansın. (Varlığının), ne başı ne de sonu 

meydandadır; onun başlangıcını da sonunu da ortaya çıkarmak (zordur). 

4. İki varlık içinde yokluk ve bekâ ortaya çıkacaksa (bu), senin isteğin ve takdir 

etmenle gerçekleşir. 
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5. Hem felek hem de yıldızlar güçsüzdür, zayıflıklıktan hareket edemezler. 

Yıldızların ve feleklerin görünür olması senin vesilen iledir. 

6. Anneler ve babalar kudretinden bahane oldu, yoksa (bu âlemde) ne ataya ne 

de anaya rastlanırdı. 

7. Deniz kadar (sonsuz) maden kuyusu da olsa senden (izin olmadan) âşikâr 

olmaz. Paha biçilemeyecek kadar kıymetli kızıl taşı ve incileri almak 

mümkün olmaz. 

8. Binlerce suçtan (dolayı) yüz hata dağı meydana çıkacak olsa, rahmet 

denizinin dalgası vur(ur)sa (o dağdaki) ot dahi görünmez. 

9. Nevâyî’nin dili, ona minnettarlığını söylediğinde şükrün gül bahçesinde 

daima yüz (şükür) nağmesi ortaya çıkar. 

14 

Allah günahlarından uzak tutarak korusun. 

5b 

1. Ay gibi yüzünün insanın ve canın aynasında görünmesi ile olgun insanın ilk 

defa ortaya çıkışı (gerçekleşmiş) olur. 

2. Dudağının şerbetinden lezzet bulmasa da canlılık çeşmesinin bir hayat 

vericiliği yeterlidir. 

3. Kenan ilindeki Yusuf’un güzelliğinden bir ışık düşmeseydi dünya nasıl 

güzelliğin ateşinden tutuşurdu?  

4. Güneşinden kulluğa bir ışık düşmese, Hz. Musa’nın gömleği dünyada 

şüphesiz (bu kadar) parlamazdı.  

5. Lütfunun bahçesinden çimenliğe rüzgâr esmeden, bu bahçede(ki) bağın 

bülbülü güle şaşkın oldu. 

6. Gül bahçesi, mümkünlüğün güzel kokusundan bereketlenmeseydi, bu güzel 

kokunun vücudu süslemesi mümkün değildi. 

7. Nevâyî’yi çekerek cömertlik denizine gönder. Zira o, isyan şarabının 

denizinde boğulmuştur. 
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15 

D. K 

1. Dünyada, yüzünün aynasından (dolayı) yüz mutluluk ışığı ortaya (çıkmıştır). 

Güneş ondan oluşmuştur; Güneş’te onun (yansımasından) binlerce küçük 

parça gizli(dir). 

2. Hz.İsâ'nın ölüleri dirilten nefesinden dahi (bu) hastaya şifâ olmaz (iken), 

(ruhum) senin mahallenin rüzgârına kendini salarak (ondan) can buldu. 

3. Varlık yüzeyinin kabı başından sonuna kadar dolmaz. Çünkü onun ne 

başlangıcı ne de sonu bellidir. 

4. Sen, mum ve gülde tecelli edince, kelebek ile bülbülden biri yandı diğerine de 

yüz dert ile belâ musallat oldu. 

5.  (Nice) Ferhat, Şirin diye (öldü). Nice Mecnûn, binbir zorlukla Leylâ’yı bulup 

mezar oldu.  

6. Görünmek isteyerek (bu) isimlere aşk ve güzellik gösterdin, (ancak aşk ve 

güzellikten)  güçsüzlük harmanı ve eziyet şimşeği ortaya çıktı. 

7. Her biri kâfi geldi sana ki (onlar) benliğin çölünü aştı. Sonsuzluk isteyen 

kişinin önce yok olması gerek. 

8. Gönlümdeki ihtiyacı sana anlatmaya gerek yok. Zira halkın gönlündeki 

gizliler sana aşikâr olur. 

9. Nevâyî! Devrinin gül bahçesine lütuf yağmurunu yağdır. Orada güle yaprak,  

bülbüle nağme bitmesin. 

16 

D. K 

1. Ey iyilik ve ihsanı halkın arzusuna uygun kılarak, vücuduna varlığı ve 

yokluğu birlikte şâhitlik ettiren! 

2. Pek çok insan, türlü kargaşalardan mezar olur da güç kaybetmez. (Ta) 

mezardan (tut) göklerin tabiatında(n) parçalar kopar (da buna şâhitlik eder). 

3. Yaratılmışları bir fidan gibi değil yüz bin (zerre)den (oluşan) güneş misali 

göğe (doğru) sırmalı kumaştan bayrak çekti. 

4. Ey İsâ, (eğer) yolunun tozu sürme gibi olup yarasa körlüğünde (kalan bana) 

devâ olup yetişmese canımı aciz eyler. 
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5. İyilikle yaklaşıp (insanlara) merhamet eden Allah’a iman etmeyen, zorda 

kaldığında dile düşüp takva (bir kişi) olur. 

6. Doğudan Batıya varıp bir soluk (almak) isteyen ki gayret kadehi ile o 

kadeh(e) lâyık olur. 

7. Her kuş, kavuşma bahçesine niyetlendi fakat (içindeki) heves kavuşmak 

(için) yeterli gelmedi. 

8. Zâtından başka kimseye teşbih olmaz (O, kendinden başka kimseye 

benzemez). Çünkü Allah’tan başka kimse kendisine yardımcı olmadı. 

9. Ya Rab! Nasip eyle(r isen) o yaprağı Nevâyî bulacaktır. Birlik bağının gülü 

yaprağa, bülbülü (ise) ahenge (kavuşacak). 

17 

Allah günahlarından uzak tutarak korusun. 

1. Ya Rab, (var) olan canımdaki ruhum viran olmuş (ve) bedenden ayrılmıştır. 

Ruhum canımdan ayrılmış (ama) sen onun (yanından) ayrılma. 

2. Hem varım hem yokum. Ayrılsam da (farketmez). Çünkü şarabı da dert 

vericidir. Ayrılığı düşünerek birisi olmazsa (diye) tasalanmam. 

3. Can karşılığında gerçek iman cevherini gönlüme sal. Candan ayrı tut ancak 

imândan ayrı tutma. 

4. Ev barktan ayrılıp toprak içine hapsettiğinde, (benim gibi) evsiz ve başıboştan 

gayrısına iyilik etme. 

5. Kıyamet kavgasının gürültüsünde asiliğime merhamet eyle. Lütfun ile (elimi) 

tutup isyankârlardan (ayrı) kıl. 

6. Gerçi aşkın kâfiri olarak Müslümanlar içinde yenik düştüm. O zaman 

(geldiğinde) kâfir Müslümandan ayrı olacaktır. 

7. Kurtuluşa ermek istersen (kendini) küle çevir. Bir ateş yakarak bu harlanan 

ah(lar)dan kurtul. 

6a 

8. Cenneti isteyenler Kevser, Tuba, (cennet) köşkü, huriler ve Rıdvan’dan başka 

(bir şey için) ibadet etmezler. 

9. Ya Rab! Nevâyî’ye tüm (bunlardan) başka kavuşmayı nasip et. Onu bundan 

bunu ondan ayrı bırakma. 
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18 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Gül üzerinde yazı yazarak yanaktaki beni ortaya çıkardın. (Bu ise) bana can 

sayfasında yüz keder yazısı ortaya çıkardı. 

2. Gönlümdeki yaralar derdin tadını aldırdı. Akçe olmadan bolluk içinde olup 

rahat etmek insanlara mümkün değildir. 

3. Şafak renkli yüz ve hilâle benzeyen bir kaş ile göründün. (Sen) ortaya 

(çıktığın için) gözüm kanlandı, boyum (ise) eğrildi.                                                                                                                                                                             

4. Görünüşü yüceldiğinde o sevgililer görünmez olur. O güzel ortaya çıkınca 

(diğer) güzeller(in) hepsi hayrete düşer. 

5. Çünkü o peri (gibi sevgili) âşıklar arasında güzelliğiyle nazlanır. (Bu güzel), 

yüzünü gizlenmediği zamanlarda ben mecnûn olurum.                                                                                                                                                                  

6. Aşk çölü ne öldürücü vadi imiş!  Kişi, buraya ayak bastığında (orası) mutlaka 

göz(ün)e yokluk ülkesi olur.                                                                                                                                     

7. Ağlayarak (sızlanmayı) bırakın! Zira gönlümün tozu halen havadadır, 

birdenbire nem ortaya çıkarsa (gönlümdeki) tozu önler. 

8. Ey sâkî, ayrılıktan (dolayı) sel gibi şarap akıt. Gönül çölünde dert ve gam 

kervanı ortaya çıkmıştır. 

9. Ey peri, Nevâyi’yi niçin kovdun? Bir zaman bekle zira o, daima Mecnûn 

(gibidir) (şimdi kayıp) olup çöl tarafından ortaya çıkar. 

19 

D. K 

1. Ay nasıl ki denizde inciyi gizleyerek korursa o da aşkın cevherini insan(lar) 

arasında gizleyerek (korur). 

2. Çünkü insanı bu cevher ile nasiplendirerek melekler topluluğu ile can 

arasında üstün kıldı.                                                                                                                                                               

3. İsimleri öğreterek (ona) şerefli bir yer verdi. Taht ve itibar (vererek) cennet 

bahçesinde güzel vakit geçirme(sini sağladı).  

4. Fakat taht sahibine düşmandan kaçış olmayacaktır, O vekil ile şeytan arasında 

düşmanlık salınacaktır.                       
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5.  (Şeytan Allah’ın) mülkünden atılıp (dışlanınca Allah’ın kendisine) 

hilesinden asırlar (boyu sürecek), akıl çelecek ve aldatabilecek bir fırsatta(n) 

hisse istedi.                                                                                                   

6. Ayrılık zamanları her zaman gurbet, yalnızlık, hüzünlülük ve özlem ile yüz 

bin belâ içine salar.                       

7. Çünkü dünya böyledir; reddettikten sonra tekrar kabul eder de meşhur 

üzüntüler kulübesine (tekrar dönersin).                                                                                                                                                                          

8. Bu kabulleniş ve inkâr edişin sebebini kimse anlayamaz. İnsanoğlu (darlık) 

içine düşmeden iyilik edilmez.                                                                                                                                                                         

9. Ey Nevâyî! Nihâyetinde sen de (bir) kulsun, kulluğunu iyi bil. Bu meydanda 

düşüncenin gösterişliliğine dolaşma (aldanma). 

20 

D. K 

1. Ay gibi yüzünün insanın ve canın aynasında görünmesi ile olgun insanın ilk 

defa ortaya çıkışı (gerçekleşmiş) olur.                                                                                                                                                                                    

2. Dudağının şerbetinden lezzet bulmasa da canlılık çeşmesinin bir hayat 

vericiliği yeterlidir. 

3. Kenan ilindeki Yusuf’un güzelliğinden bir ışık düşmeseydi güzelliğin 

ateşinden dünya nasıl tutuşurdu? 

4. Güneşinden kulluğa bir ışık düşmese Hz. Musa’nın gömleği dünyada 

şüphesiz (bu kadar) parlamazdı. 

5. Lütfunun bahçesinden çimenliğe rüzgâr esmeden, bu bahçede(ki) bağın 

bülbülü güle şaşkın oldu. 

6. Gül bahçesi mümkünlüğün güzel kokusundan bereketlenmeseydi, bu güzel 

kokunun vücudu süslemesi mümkün değildi.                                                                                                                                                                     

7. Nevâyî’yi çekerek cömertlik denizine gönder. Zira o, isyan şarabının 

denizinde boğulmuştur. 

21 

Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Gözümden yaş tükenmesi ve kan ortaya çıkmasıyla birlikte yürekten (de) 

belirti (veren) parçalar ortaya çıkar.                                              
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2. Sık sık delirmeme şaşırma. Zira o peri zaman zaman gözüme görünür.     

6b                                                        

3. İyiler güzelliğin yıldızlarıdır. Yazık ki zamanı (gelip) yüzünü (gösterdiğinde) 

güneş ansızın ortaya çıkar.                                                     

4. Falcı, talih yıldızımı bırak. Çünkü bu gün, (benim) ahımdan ne yıldız ve ne 

gökyüzü olacaktır.                                                          

5. O kadar çaresizdir ki feryadından (bu çaresizliği) anlaşılır. Fakat görünürde 

veli gibidir, güçsüz değildir. 

6. Bu nasıl bir yoldur ki ne kadar kervan ulaştı (ise), (bunların) birisinden ne iz 

ne belirti kaldı.                                            

7. Kim ki örtü içinde değildir o eşik ortada olur, Nevâyî (ise) onun dergâhında 

onun gibi oldu. 

22 

Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Taze gül yaprağı üzerine yemyeşil (şekilde) belirmişsin. Sanki gün yüzünden 

etkilenip de pas tutmuşsun. 

2. (Yüreğim), sıkıntının gözyaşından gül yaprağı üzerinde yüzen su gibi 

darmadağın olur. 

3. Bedenimden kanı(m) akınca okun ucunun girdiği yer belli oldu. Gül dökülüp 

ortadan kaybolsa da dalı üzerinde tohumu daima görünür.                                                                                                                                                                   

4. Can ipliği gibi belin gözlere görünmediğinden dolayı beline güzellik 

(amacıyla) kuşak sardın.                                                                                                                                       

5. Yüzünü (ve)  o saçının siyahlığını görmez(sem) öldürücü akşamıma bir an 

olsun sabah olmaz.                                                                                                                                                                          

6. Ey sâkî! Gönlüm, dünya derdinden (dolayı) daralır. Gönül ferahlığı için bir 

şarap kadehi sunacak mısın?                                                                                                                                                                       

7. Nevâyî’nin (şeker) kamışı (gibi tatlı) kaleminde can şırası gizlidir. Her ne 

vakit bir olay meydana gelse bu tür (bir) şeker meydana çıkar. 
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23 

D. K 

1. Ey Allah’ım! Doğru yoldan sapana kılavuz ol, nesneler ve aynalar(da ona) 

yüzünü göster.                                             

2. Ona hediye (olarak) bağışlanma yeterlidir. Bahşiş isteyenlere senden 

hediyeler (gereklidir).                                                       

3. Bir tutsak ki zikrini (sana) sunar. Sen (ise) kurtuluş(u için ona) yüz bin hediye 

(verirsin).                                                               

4. Kudretin, felek üzerinde daire(ler hâlinde) belirdi. Onda, dünya hazinesi gibi 

yüz bin köşe (mevcuttur).                                                                                                                                                                              

5. Dünya yerinde geçen meselelerin telâfisi, sen kaza etmeden mümkün olmaz.                                                          

6. Senin büyüklüğün dergâhında sultanlar ve hükümdarlar mutlaka eşittir.                                                                           

7. Bu Nevâyî’yi suçlu ve isyankâr sanmayın! “Acaba koyun mu ya da büyük 

siyah karga mıdır?” (diye hakkında konuşmayın).                                                                                                                                           

8. Allah’ım! İnsanın kendisinde Mesihlik olmadığı(ndan dolayı) kendi seçimini 

(tamamen) ona bırakmayacaksın. 

9. (Ey Allah’ım!) Sen, günahları affedensin ve suçları örtensin. Kudretliliğin 

(ile) insanları hayırlara yöneltirsin.  

24 

D. K 

1. Ey Allah’ım, ey Tanrım, ey padişahım! (Başkasına) gizli (olan), sana açık ve 

meydandadır. 

2. Çok sabreden sûret ile görünsen, Nemrut’a yüz bin dost gibi görünürsün. 

3. Ne zaman mülkün esaslarını göstersen, İskender'in Keykubat’a yenilmesi(ne 

benzer bir durum) ortaya çıkar. 

4. Yolun helâk eden bir taş (olan) kırmızı yakut(tandır). Eşiğinin karanlık tozu 

(ise) katkısız misk(tir). 

5. Karanlık dünyada talih Sühâ yıldızı olsa, dünyada(ki) aydınlığı da güneş gibi 

(olur). 

6. Nevâyî nefsin karanlığına kalmışsın, Hızır vasıtası olmadan çıkmak (çok) 

zordur. 
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7. Kıyamette günahını affettirmek için Resulünü Allah’a şefaatçi kıl. 

25 

Allah ondan razı olsun. 

1. Süslü elbise o gümüş tenli güzel(i) kara eylemiştir. Parlak ay, gece karanlığı 

ile giyinmiş gibi kara(dır). 

7a               

2. O peri gibi çılgın güzel, çıplak tenimi küçük çocuklar gibi taşlayarak baştan 

başa siyah(kara) kıldı. 

3. Ayrılıkta gözlerimden kara gözyaşı damlaları aktı. Şüphesiz ben talihsizim ve 

bu yüzden de yıldız (dahi) bana karadır.                  

4. Keşke gözümün bebeğini delip (içine) baksanız! (Sevgili), şarap misali olan 

benini karartıp amber (niyetine) koymuştur.                   

5. Aşk yüceltildiği vakit gönle hiç karanlık yoktur. Öyle ki alevi sönünce kor 

(da) kara olur.                                         

6. Ey şeriat bilgini! İçini, dünyevi maddelerden temizle. Ne zamana kadar hile 

ve düzen ile defteri(ni) karartacaksın?       

7. Nevâyî’nin kulübesi ahının dumanından kararmamıştır. (Onun) evini bir peri 

yüzlü güzel karartmıştır. 

26 

Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Çocukların taşı bedenimi baştan başa kararttı. (Bedenim), o sebeple yüce 

şehir Mekke’nin çevresi gibi siyahla kaplandı.                      

2. Yüzümün (niçin) kızıl veya gümüş renginde olduğunu anlayın. (Kızıllığı 

akıttığım kanlı) yaştandır. Bedenimin kara veya göğermiş olması ise (atılan) 

taşlardan (dolayı)dır.                                                                                                                     

3. Akıl gönlün levhasına benzer, yaz deme. Zira ona aşk yarası koydum, 

muhakkak ki yara o (levha) kısımdadır.                               

4. Güneş’in pençesi güya Güneş (gerçekleştirmiş), dünyayı karartmıştır. (Ona) 

ilk olarak peri yüzlü bir huri takılmıştır.            
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5. Ahımın dumanı (bir türlü) dinmez. Döşek, inleyen bedenimin ateşinden 

(dolayı) (üzerine) alev düşmüş de yanmış gibi olur. 

6. İsyanda, karanlıklar dışında ömür yoktur. İskender, hayat suyu arzuladığı için 

kara rüzgârı buldu.  

7. Nevâyî’nin aşkta olgunlaştığını yazdılar. Ancak onu âşıklar arasında kara ad 

(ile) şereflendirmiş oldular. 

27 

1. Ya Rabbi! Beden ile ruh arasına ayrılık düşeceği o vakit, o hazine ile bu viran 

arasında ayrılık töreni ortaya çıkaracaksın. 

2. O şiddetli gürültülü törende beden toprağının her tozunu bir bir, kısım kısım 

bu dönen gök kubbeye savuracaksın. 

3. Unsurlar her tarafa öyle savrulacak ki bu mahrumiyet vadisinde birbirinden 

bir iz bulunamayacaktır. 

4. Bir araya gelen cisimler, o şekilde dağılır ki sonra akıl bunları bir araya 

getirmeye imkân bulamaz. 

5. Can ile beden arasına ayrılık karışıklığı düşecektir. (Bari) can ile imân arasına 

ayrılık düşkünlüğü salma. 

6. Eğer parçalarım birbirinden ayrıl(ır)sa merhamet eyleyerek beni o ayrılık 

vadisinde gamlı (şekilde) yalnız bırakma. 

7. İsyan tufanım feleğe kadar dalga çeker. Tufanımda Nuh gemiye lider olursa 

bundan ne üzüntü (duyulur). 

8. O Habibini (peygamberini) benim şefaatçim kıl. Çünkü bu sonsuz denizde 

yüz binlerce kişi Nuh’a muhtaçtır. 

9. Ey Nevâyî! O yüce yaradılışlı kimseler arasında tanınmak istiyorsan fakr 

ehline canını toprak eyle. 

28 

D. K 

1. Ay(yüzlü) sevgilinin gül yanağı (süs) olup dünyayı (süsler). Yanak 

üzerindeki saçın (ise) gül üzerine saf amber(dir). 

2.  Gönülleri süsleyen o güzellik, gönül ferahlatan konuşması ile Hz. İsa’yı 

(dahi) dilsiz ederek güneşini kararttı. 
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3. Sümbül kâkülün ile gül yaprağı yüzünden (dolayı) divaneyim; gece gündüz 

büyülenmiş (gibiyim.) 

4. O yerde uçarak tecelli olsan ve aydınlık getirsen, o aydınlık ki cennet 

ülkesinin kuşlarına güç verir. 

5. Ele yara olarak görünenin sende merhemi vardır. Halka apaçık şiddet ederek 

(onlara) dost gibi göründün. 

6. Sert taşı dudağına ulaşarak (onu) parçalamıştır. Sert taş oradan kaybolup lal 

taşı değer kazanmıştır.                                              

7. Nevâyî hikâyesinin doğruluğunu daha yeni anladı. (O şimdi) mesken (olarak) 

ne Mekke-i Mükerreme’yi ne de Buhara’yı diler. 

29 

7b 

1. Çıldırmış gönlümün sınırsız yarası, çıplak bedende o hâldedir ki (gönlüm), 

harap olmuş deliler arasında yer alır. 

2. Bu dudaktan (çıkan) ince manalı sözler tıpkı Hz.İsâ’nın canlılık çeşmesinde(n 

hayat vermesi gibi) ölüyü hemen diriltir. 

3. Dudağına baksan ayn harfi yazılmış gibidir. O gülen dudağa şaşkınlığımdan 

göz(ümü) dikmişim. 

4. Kan damlasının rengini o temren (sevgilinin kirpiği) arasında kim görse, “Su 

damlası içine gül yaprağı(nın rengi) yansımıştır.” der. 

5. Boyunu hatırladığımda dimdik elifler gönlümü keser. Canıma, o elif (gibi) 

dik (oklar) (dikilecektir). 

6. Canım, her derde deva olan sevgilime feda olsun. Tüm yaratılanlar arasında 

en seçkin insan sensin. 

7. Ey Nevâyî, sahip olduğun dertlerinden ölmeyi istemiyorsan (içinde 

bulunduğun)  dertli hâllerin iniltisiyle şiir yazarak (derdini) açıklama. 

30 

D. K 

1. Ey can! Gönlünde kavuşma şarabı için (duyduğun) arzu, ayrılık ateşindeki 

can (için) beyhude istektir. 
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2. Canımda, kavuşmayı dilemekten huzur kalmamıştır. Bu kederli can, (onda) 

dinlenme arzusu bulmuştur. 

3. Kavuşma meclisinde sersemlikten susamış (hâlde olan) bana gece gündüz 

(demeden) sarhoşların elinden bir kadeh iste.  

4. Sabırsız âşıklara arkadaşlık yapmaya ve onların ardınca bir gam isteğiyle 

vurulmaya gücüm yok. 

5. Kim ki o yersiz korku ve arzu arasında kendini giydirmiştir, (o kişi) gerçekler 

ile kuruntuları temenni kılmamıştır. 

6. Sıkıntı (ile) huzuruna gelirim, bana merhamet et.  Zira padişahtan da böyle 

kullarına az iyilik etmesi beklenmez. 

7. Aşk çölüne girmek garip değildir. Ben, Kâbe’ye kavuşma (arzusu ile) ihram 

giyme arzusuna bağlanmışım. 

8. (Ben) hâlimi söylemeyi bilmem, cömert göstererek (bana) merhamet eyle. 

Son çare (olarak) mahallenin tarafına (yönelmek) istedim. 

9. Karanlığı ve aydınlığı Nevâyî ne yapsın? Ona yüz ve zülüf gerektir; sabah 

akşam onun gönlündeki istek budur. 

31 

D. K 

1. Ey gönül alan, ey âşıklığın peygamberler silsilesi! Sensin onlara Peygamber, 

canlar (sana) feda olsun hoş geldin, merhaba! 

2. Bazen kutlu başından gitmeyen bulut gölgesi, bazen felek gibi giden 

merkebine yetişemeyen ulak saba (eşlik eder). 

3. Kavuşma akşamını bulamayana sabah vakti doğru bir vakittir. (O vakit), 

güneşin pençesi ile sırrını ortaya döker. 

4. Eşiğini öpüp yüz koyayım diyerek toprak olmuşum. Hâlime acıyarak bu 

sıkıntımı boşa çıkarma. 

5. Feleğin arslanı (olan) o kişiye boynu bağlı it gibi kıl ki, eşiğin itlerini kendine 

akraba bulsun. 

6. Örnek Peygamberin ailesi yardım etmeseydi beşlik, yani beş hazine kolay 

olmayacaktı. 

7. Ey Nevâyî! Derdinin çaresini kılacak o Peygamberdir ki hem Emin, hem 

Mustafa, hem seçilmiştir. 
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32 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Rakip, o gül bahçesi ve gül harmanına girdiği zaman ben, harmandaki 

dikenler(in) arasında çırpınırım. 

2. Bin belâ içinde ölsem şaşılır mı, (ben bu şekilde) canı(n değerini) anlarım. O 

(öyle) bir zamandır ki sevgiliyi rakipler arasında görürüm. 

3. Lacivert rastık ile süslü kaşların, gül bahçesinde görünen iki tavus (gibidir). 

4. Saçından (oluşan) iman ipi küfre bedeldir. Meryem’in iplikten kuşağı denk 

düşse ateş sahipleri –cehenneme girenler- (gibi) olursun. 

5. Zayıf bedenimde beliren yaraları ne yapayım? Saçların karalığını yaraların 

karartısından anla. 

6. Sel gibi suya gül yaprakları (mı) düştü, yoksa o yanak(ta) şaraptan güller 

ortaya çıktı? 

7. Ey din âlimi! Beni mescitte hor gördün, meyhaneye girsen cehennemi 

göreceksin. 

8a 

8. Kubbenin meclisine şarap köpüğünü öyle döndürdü ki kırmızı renkli şarap 

gökyüzüne (yansıyarak orada) görünecek. 

9. Ey Nevâyî! Şarap iniltisi bahisini ilke bil. Her iniltiyi ki ağlayıp inlemekle 

ortaya çıkarırsın (ama şarap iniltisi farklıdır). 

33 

D. K 

1. Ey Muhammed (s.a.v)! Ne hoştur ki tacının cevherinden ufuklar 

aydınlanmaktadır. 

2. Güneş çıkınca yıldızlar gibi apaçık görünmeyeceksin (belirsiz) olacaksın. 

Peygamber olunca da (insanlar arasında) onlar gibi (apaçık) 

görünmeyeceksin. 

3. Tozun yükseldiğinde dosdoğru (ilerleyip) olanların gözüne sürme olur. 

4. Güneşin ışığı (olan) İsâ! (Senin) hücrene hasır dokuyamadım.  

5. Eşkiya, senin mizacından şeref bularak saadet elbisesi giydi. 
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6. Taşını ve toprağını altın yaptı, bu iksir (sadece) senin dünyanda bulunur. 

7. (Ey) Peygamber! Biz, (diğer insanlar arasında) yücelerek sana ümmet olmayı 

isteriz. 

8. Yalancılar, doğruluğun huzuruna gelince (hiç) yalan söylememiş gibi doğru 

söz söyler olurlar. 

9. Nevâyî, Allah’a iki kaş arasındaki mesafeden yakın olsa ve (ek olarak) kaşın 

gibi iki yay bulsa ne olur? 

34 

D. K 

1. Ey Resulullah (s.a.v.)! Sana, iki dünyada önderlik (verilmiştir). (Sen), 

insanların ve âlemdekilerin en hayırlısısın. 

2. (Onun) mekânı Ülker yıldızı kadar parlak idi. İtaat etmeyenler (ise o mekâna 

erişemedi) toprak altına girdi. 

3. Yetmiş iki insan topluluğu kendisine övgü yapmıştır. (Onun) yanağının 

ateşinden iki dünya aydınlanmıştır. 

4. Cana Hakk'ın rahmeti ile birlikte yanaşmak (yerine), mucizelerine büyü ve 

sihir diye iftira attılar. 

5. Kıyamete doğru melekler topluluğu(nun şahitliğiyle) Göğe Çıkma- Mirâç- 

efsânesi gerçekleşmiştir. 

6. (Yol) arkadaşına gökyüzünün en yücesinde makam (vardır). (Onu) Miraç’a 

çıkaran bineğe (ise) mübârek cennette otlak (bulunmaktadır). 

7. Çoğunlukla övgü şiirine niyetlendi, fakat güneş ulaşınca mahçup oldu 

(övemedi). 

8. Ey Allah’ın habercisi! İçinde bulunduğum hâle bak; suç, isyân ve 

güçsüzlüğüm gördüğün gibi(dir.) 

9. Nevâyî, seni öven şiiri (yazarak) ve onunla şükrünü dile getirerek destancı 

olacak(tır.) 

35 

1.  (Sevgilinin) oku, (beni) öldüreceği zaman kanıma girdi. Öleceğim vakit 

(geldiğinde) ise elif gibi canımın arasına girdi. 
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2. Ayrılığın kederinde, dudağının hayali güçsüz (kalan) vücudumda olmasaydı 

can (verip) ölmüş idim. 

3. Eğer o mahalleyi vatan edersem beni kovma. Çünkü aşk alevi evime barkıma 

ateş saldı (ve ben vatansız kaldım). 

4. (Ağlamaktan) gözüm ve yüreğim kurudu. (Senin) ayağına dökecek inci ve 

mercanım kalmadı. 

8b 

5. Kemiğimin özü eriyip aksa şaşılır mı? Zira ateşin gizli alevinde kemikler (de) 

erir. 

6. Sabah içkisi sonrasında seher eşiği aralandı. (Sabah olup) ışığa ulaşılınca (da) 

bu dünya(nın) açılmasıyla (ona olan) şüphem geçmedi. 

7. Nevâyî! (Benden) ağlama sesinden başka bir şey isteme. (Benim) feryâdımda 

sevinç nağmesi yoktur. 

36 

Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Güzelliğin aynası bu dert bulaşmış ahtan (dolayı) karanlıktır. Parlaklaşması 

mümkün değildir, çünkü mum dumanında kalmıştır. 

2. Otların her tarafında kızıl dal üzerine yaprak bulduğu gibi, kana bulanmış 

vücudun her tarafında (okunun) temrenlerin (yer almaktadır). 

3. Gam akşamı ahımın dumanı (tüter). O duman arasında her tarafa kıvılcım 

ulaşır, bil ki uğursuzluk yıldızı bu karanlık gecede çıkar. 

4. Yazıktır ki beninin siyahlığı kendi zerresinden boğulur. Bir karanlık 

(uğursuz) yıldız fitnesi yüz mutluluk yıldızı arasına girmiştir, ne yapsın? 

5. O iki gözü yanağının her tarafına çekmek için saçını açtın. Bu iki gözün, 

sayısız ben arasında kalmış olmasına şaşılır mı? 

6. Ey din görevlisi! (Ben), o mahalleye niyetlenmişim; (bana şimdi) orayı 

yasaklayıp da (sonra) neşeyle cennet müjdesi verme.           

7. Nevâyî! Meyhaneci, şeyhten ne tarafa kaçsa ayıp değildir. Zira kabul edilmiş 

(olan) ile reddedilen arasında çok fazla farklılık vardır. 
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37 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Ayrılıkta sarmalayan mektubunu can yarasına koydum. Can arasındaki (şey), 

o mektup mudur (yoksa) elif midir bilmiyorum. 

2. Bir yüce tel ki (bedeni) kuşatarak (cana) ulaştı. (Onu), kan saçan göz damarı 

ile ağlayan göz arasına alarak sakladım. 

3. Güçsüz bedenim zayıflıktan (dolayı) iplik gibi göründü. Muhakkak o, iki 

gözümden akan kan arasına dolanmıştır. 

9a 

4. Mektup değil idi ki üzüntü idi o kulübesi içinde ki sıkıntım yaşar oldu 

kaybolarak üzüntüler kulübesi içinde 

5. Gerçi (mektup) sevgilimden değerli değildir, candan değerlidir ki hüzünlü 

can ile sevgili arasında vasıta oldu                                                                                                                                                                  

6. Ey nimet veren, mektupla ihsan talep eden dilenciye isteğini ver ki kimse 

haraplıkta bu gibi hazine bulamaz.                                                                                                                                                                            

7. Ey Nevâyî! Niyet mektubu yeterli geldi, Bu ayrılık üzüntüsünde azat edilme 

fermanıdır mutlu ol. 

38 

Allah kulunu bağışlasın. 

1. Onun dudağı (üstündeki) siyah beni cana ferahlık verir. (O), tıpkı şeker 

arasında kesilmiş karınca gibidir. 

2. Nokta gibi olan benin hayali, gönülde kızıl ateş arasında nokta nokta 

(çiselemiş) yağmur izine benzer. 

3. Yüzünde bolca bulunan ter damlaları arasında(ki) benin, yıldızlar kümesi 

arasında (kalıp) biri sönükleşmiş (yıldıza) benzer. 

4. Gece (olduğunda) kirpiğinin hayaliyle nasıl göz yumulur? (Kirpiğinin 

hayaliyle) sabaha kadar bana döşekte iğne batmış gibi olur.                                                                                                                                                                        

5. Bu ateş bedendedir, cehenneme atılacak halkı getirseler beni ile bu kıyamet 

yeri arasında da kargaşa çıkarır.  
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6. Felek eziyetinden eminlik tılsımı (veren) kadehi getir. Zira kadere şaraptan 

başka (nasip) yazılmadı. 

7. Nevâyî, gök bahçesini yurt tut, yani bu aşağılanmış harabelerde baykuş olma. 

39 

Allah toprağına su serpsin. 

1. Vücudum kamış kalem gibi olmuştur, dilim ise ona laf anlatamaz hâle 

gelmiştir. Kamışı (dinleyerek) sıkıntı içinde inleyişimi anla. 

2. O söz, noktaya benzeyen çenende iki ben ile yanağa kudret kaleminden 

yazıldı. 

9b 

3. Kâhkülün halka dünyayı karanlık eder. Zülfün, yanağının her iki yanına 

düşen dal harfi gibi (onu) çevreler. 

4. Ey arkadaş! Serseri ve hasta gönlüm mahallendedir. İyilik ederek ona ne hâl 

olduğunu anlasan.                                 

5. Ey ressam! Leylâ ile Mecnûn görüntüsünü bulamazsan eğer, sevgilimi 

(Leylâ) bil (ki Leylâ) ona benzer; beni (de Mecnûn’a) örnek bil. 

6. Ey saki! (o güzel) gönlümü devran etti, boş vermişliği (beni) çok üzdü; (bu 

yüzden) bana dopdolu bir kadeh gerek(ir.) 

7. Ey Nevâyî, kim ki ayrılık işkencesini kabul etti ise bu istek ona kavuşmanın 

durak yeri oldu. 

40 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. O peri yüzlüye insan ve can hayran olmuştur. Kim hayranı değildir ki? Ben 

ona çılgınım. 

2. O yüzü muma kavuşma ümidi ile perişan olup, bir pervane gibi yansam şaşılır 

mı?                                                  

3. Ayrılık kuşu viran gönlümü vatan etmiştir. (O), baykuş gibidir ve bu yıkıntı 

da ona toplantı yeri (gibi) gelmiştir.                                                           
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4.  Ayrılığında gönül kat kat kan bağlamıştır. Nişânesi aşk mektubumdur ki ona 

gözümden damla damla kan akmıştır.                                                                                                                                                                       

5. Gam yağmurunun oku gönlüme yağdı. Okun ucundaki temrenin parıltısı (ise) 

afet şimşeği (gibi) her taraftan göründü.                                                                                                                                                             

6. Ateşten bir güldür ki bülbül ona yüz sebep ile yanar. Feryat ve figân içinde 

ona bin destan yazılsa ne fayda? 

7. Ey Nevâyî! Gönlüme aşkı terk etmeyi emretme. Zira (gönlüm) semenderdir, 

onun yanması mümkün değildir. 

41 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1.  Ey gönül! Divâneleştin şimdi sana ne çare olur? (Bari) o peri, saçını sana 

zincir etmese. 

10a 

2. Şimdi (başına) yüz sıkıntı da gelse katlan! Çünkü bu iş(in) engellenmesi için 

verdiğim öğütler sana etki etmedi.                               

3. Seni suçlayamam, (çünkü) senin seçimin böyle (olması yönünde) değildi. 

Kaderin kalemi sana böyle yazmış.                      

4. Sen aşk ateşiyle yandın, şimdi sana ne fayda eder? Kurtulmak için seni hile 

ile dolandırdı.                         

5. Beni yandırdın ise ateşi (de) sen yaktın ne edeyim de suçu yükleneyim? Bu 

işin düzeninde (asıl suç) senindir.                               

6. Benim gibi hastayı cimrilik ederek yaraladın. Senin karşında bana her ne 

geldi ise (geldi).                   

7. Ey Nevâyî! Ocak söndüren ayrılık, gönül evini bozdu. Nitekim nasihat ile 

onarması da sana düştü. 

42 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. (Amaç), aşktan ün salmana vesile olmaktır, seni öldürene (bundan başka) ne 

sebep gerekir?                                                 
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2. Ey gönlüm! Bizzat odunların içindeki ateşsin. Okları(n) ucundan (çıkan) alev 

hep sana(dır.)                                              

3. Ey güzel! Kuru tenim okun ucundan görünmez, kemik nişânesini görmek 

istersen (gözünü) yaklaştır (bak).                   

4. Ey gözyaşı denizi! Yerkürenin etrafını sardın. Sana kıyı olmamasına şaşılır 

mı?                                                

5. Ey dindar kişi! Meyhâne çıraklarının cilvesinden bahsetme. Tarikat reisinin 

içtiği şarap sana varlık süsünü akıtamaz.                                                                                                                                                                     

6. Talih sana mutluluk yazmadığında zamanı terk etmeyi arzulayarak kurtuluşa 

ermeyi dile.                                   

7. Ey Nevâyî! Gamı (ile) canı ve gönlü ele geçirdi. Gönül çekici ve cana can 

katan nağmelerinden fayda gelir mi? 

43 

10b 

1. Ayrılığında gönül bana dermansız oldu. O eziyet edici şuh kadın, bana hiç 

acımadı.                                   

2. Kanlı gönül, ayrılıkta yaralı olduğu için tomurcuk gibidir. Güçlükle 

yapraklarını açar. 

3. Dudağının ayrılığında, iki kan damlayan gözü ateşten kırmızı taş gibi sürekli 

kor döker.                           

4. Saçından küfrün şiddeti sınıra yaklaşır. Zikir ile çekilen tesbih, bana bir kara 

kuşak olur.                                     

5. Cennet bahçesi karanlığında fayda vermesi daha iyidir, (benzer olarak) o 

güneş bana, mahallede bir duvar gölgesi olur.                                                                                                                                                                    

6. Ey gönül! Bu meyhane bana ev olur, çünkü bu yeşil kubbede ondan başka 

mevzu yoktur.                                   

7. Ey Nevâyî! Ne şarap ve çalgıcı ne de güzellik ve aşk terk edilir. Anla ki 

çaresiz (olan) bana tekke engel olur. 

44 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 
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1. O ayın ayrılığında bana bu (eziyetli) hayat kalmıştır. (Aldığım nefes), 

(ruhuma) canlılık vermemiş; (beni) aşırı üzmüştür. 

2. O küstah güzel, halkını gönül çelerek öldürür. Bana (ise) iltifat (dahi) etmez. 

İşte ben, bu (yüzden) ölürüm. 

3. Beni bizzat katil etti. İşte bu vasiyetimdir ki, derhal gönlünü cömert hâle 

getirip bana (iltifat) ulaştırsın. 

4. Ayrılık okları (altında) kuş gibi olmuşum. Fakat bu (kuşun) kanadı benim 

cennet tarafına (yönelmeme) fayda etmez.  

5. Sıkıntım yazılarak tükenmeyecek ise, ayrılık akşamında kara felek bana divit 

(olur). 

6. Sevgili, her yerde güzellik cilvesi edermiş. Kâbe ve kilise bana denk oldu.   

7. Ey Nevâyî! Unutulan şey, değer bakımından (yüksek) olmaz. Cennet (için) 

çok konuşan vaiz Herat’la denktir. 

45 

11a 

1. Şaraba düştüğü(m) zaman bana sınır ve uyku yoktur. Çünkü (ben) ateşe 

düştüm, (bu ise) bana ayıp değildir. 

2. Daima harap olmuş vaziyette, sarhoş gibi yürürüm. Harap olmuşlar, (beni) 

görünce bozulur.                                      

3. Meyhanenin piri ve meyhaneci çırağı bakıp gülümser. Bu dünyada, bu 

hikâyeye şeyh ve genç delikanlı güler.            

4. Bana hesap sormaktan usandılar, çünkü sarhoş idim (sözleri) bana etki 

etmiyordu.                                                        

5. Sabah duasında şarabı terk etmeyi isterim. Sabah içilen şarabın 

sarhoşluğunun bana işkence etmesini dilerim. 

6. Meyhanede yalın ayak yırtık yaka içerken, kadehte kalan içkinin tortusu 

(dâhil) her şey bana güzel (gelir). 

7. Câmî şarkı söyleyerek hidâyet kadehi içirse, Nevâyî orada bana uzak 

olacaktır. 

46 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 
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1. O güzellik zengini, ayrılık günlerinde bana yıkık mesken oldu. Candan 

başka(sı)  bana yüz yaralı bedendir, bu böyledir. 

2. Yanak güneşin bana (göre) gerçek parlaklık olduğundan, Güneş ve Ay’ın 

parlaklığından gözüm kamaşmadı. 

3. Gönül, o kâtil oktan pencere pencere oldu, her pencere can kuşunun bana 

çıkmasına bir yol niteliğindedir.                          

4. Mumun dumanında başımda kara (is) çevrelenip beni her gece inletir. 

Gamdan ağlamanın yanında (bir de) yanarak ölürüm. 

5. Düşmanın hâlime acıyıp da dost olması faydasızdır. Düşman, bana dost için 

merhamet eylemez olmuştur.            

6. Sabah, dert gecesi karanlığında halime gülmedi. Bana (aynı) sabah gibi 

gömleğin yırtılması ne fark eder?          

7. Ey Nevâyî! Aşk zor denilip terk edilir mi? Bu iş halka hüner olduysa, bana 

bilim olmuştur. 
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11b 

1. Can, aşk içinde öylesine yanar ki, bana (aşkı) terk etmek mümkün değildir. 

2. Feda edeceğim yüz canım da olsa, bana (senin) gibi bir sevgili nasip olsun. 

3. Her ne kadar başkalarının sohbet arkadaşı olsam da, (senin) meclisini görmek 

bana dermandır. 

4. Eğer kıskanmaktan (dolayı) hayat zor olsa, asıl o zaman bana ölmek kolay 

olur.                                                          

5. Ateş rengindeki gül goncası, gönlüme çok fazla ayrılık acısı vermiştir.                                                                 

6. Ey sâki! Şaraptan ne zevk alacağım ki? Dünya zaman zaman bana kan 

(sunar) zaten!                                          

7. Nevâyî! (Sen) evine gidip yalnızlığa çekil. (Belki) sevgili bu gece bana 

misafir olur. 
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Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Zamanın halkı kadehini halis şarap ile doldurarak içti. Benim eski çanağım da 

biraz kanlı su dolsun bari.                    
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2. İçim şarap kadehi gibi kan doldu. Sevgili, mecliste saf şarap dolu kadeh 

(sunsa onu almaya) el uzanmaz.                         

3. Yazık ki (onun) her kirpiği zehirli bir neşterdir. Ayrıca, o iki nergiste 

otururken gelen tatlı uyku (etkisi de) vardır.                                                                                                                                                                                       

4. Gül yaprağı arasına su damlacıkları düşerse, (bu durum) hokka misali dudağı 

içinde suya karışmış inci(ye) benzer.                                                                                                                                                                               

5. Gözde dönen yaş yanağının yansımasıdır. Bu girdap, cennet bağının gülünden 

olmuştur.                                       

6. Ben ve dünyanın meyhaneci çırağı arasında taşkınlık (olduğunda) senin gibi 

zühd ehli de mescit ile mihrabı doldurur. 

7. Hâl bilmeze şarap medresede az olur. İçerisi genç ve ihtiyarla doludur; bir 

fırsatını bul, gir (ve gör). 
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12a 

1. Yüz bilge aşk ile adını rezil eyledi. Bu divânenin rezil olması ayıplanır mı?                                                 

2. Kendini rezilliğin ateşinde yaktı, muhakkak ki karanlık dünyada mum oldu, 

kelebeği rezil etti.                                

3. Zaten dünyada birçok rezillik var. Bu sebeple bin rezil rüsvalıkla karşılaşsam 

da âşık olmayacağım. 

4. Başkaları gibi olma! Kendi korku(ları)ndan kendini koru. Kendi durağında ne 

rezil ol ne de çevrene yabancı ol.                                                                                                                                                              

5. Aşırı dindar bana rezil dedi, fakat kendisi şarap saklamadan meyhane ehline 

gönlünü rezil etti.                                           

6. Sâkî, masal anlatma bana merhamet eyle. Bir şarap (sarhoşluğu) ile bu aşka 

masal (demek) rezilliktir.                                                

7. Rezil bu ise aşk içindeki Nevâyî garip değildir. Aşk, onu yüz (kere) dikkatsiz 

edip rezil eyledi.  
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 
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1. Dermansız düşen bedenim gözüne feda (olsun). Canım da can bağışlayıcı 

dudağına feda (olsun).                                                                                                                                                              

2. Dudağının rengi karşısında (benim) kanım gereksizdir. (Selvi) boyunun 

görünmesine ruhum feda (olsun).                            

3. Belinin ve ağzın(ın görünmesi) bedenimi ve ruhumu ele geçirdi. Onlara varım 

yoğum feda (olsun).                                                                              

4. Yüreğim, göz ve incisi karşısında harcansın; sana deniz (gibi)kanım feda 

(olsun).                                               

5. Delilik ile akıl ve gamın sadakası (olarak) huzurunda iyim ve kötüm (sana) 

feda (olsun).                                                           

6. Bu, yokluk çölü(n)de serseriliktir ki, o yürüyüşe ev(im) bark(ım) feda (olsun).                                             

7. Nevâyî’den hem gönlünü hem de canını aldın. Ey güzel(im) sana canım feda 

(olsun). 
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12b 

1. O ay bu hasta bile ilgileniyor mu acaba? Kalbinde (benim) gamım var mı 

acaba?                                                                   

2. Öyle ki ayrılığı beni kendi kendimden habersiz etti. Kendisi de (bu 

durumdan) birazcık haberdar mı acaba?                                                    

3. Kavuşma akşamında gözüm(ü) (ay) parlaklığına sürerim. Acaba (gözler) 

uykusunu almış mıdır yoksa uykusuz mudur?                                                                                                                                               

4. Ben o taraf(a) varamam, (çünkü) gönül (bunu) kaldıramaz. O da benim gibi 

hasta mıdır acaba?                                        

5. Saç(ının)bağı açılınca inancım kayboldu. O (saç), ip midir yoksa ipten kuşak 

mıdır acaba?                                                            

6. (Ben) sarhoş olmuşum, hırkam da içki(ye) esir oldu. Rehine sırası sarıkta mı 

acaba?                                                                

7. Nevâyî kendinden geçti (ve) yarası derman buldu. Şimdi bu yolda yükü az mı 

acaba? 
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Onun için yattığı yeri de nurlandırsın. 
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1. Ayrılık derdime çâre o gülen iki dudaktır. (Onlar, tıpkı) Hz.İsâ’nın (dirilten) 

nefesi ve hayat veren su (gibi) çâredir.                    

2. Ancak (çâre olarak) ne Hz.İsâ’nın nefesi(ni) ne de hayat suyunu bil. Çâre, 

ayrılıkla can alan sevgiliye kavuşmaktadır.                                                                                                                                                                

3. Ey bilge! Aşkta zayıflığımın çâresi şerbet değildir. Kavuşmanın şerbeti ortaya 

çıkarılmayınca çâre(ye ulaşmak) ne mümkündür?                                                                                                                                                                       

4. Sevgili, ayrılıkta derdimin çaresine zor dermiş. Eğer (bana) acısa onun 

nazarında çâre(ye ulaşmak) kolaydır. 

5. Dertten kederli (olan) gönülde yüz unsur yuva yapmıştır. Ey kara göz! 

(onları) uzaklaştırmaya bir kirpiğinin zehri çâredir. 

6. Ey sevgili! Kuşağı andıran saçın, yanağını açtı. Küfür karanlığındaki halka 

çâre (olacak olan) imân nurudur. 

7. Ey Nevâyî! Benim âşıklık derdimin devâsını (bilmek) istersen, bu hastalığın 

çâresi gönül alan sevgilidir (bil). 

53 

13a 

1. Belin, ayrılıkta bize fazla feryâd (ettirir), dert (olur). O güneşe benzeyen 

sevgili, (hiçbir zaman) bize merhamet etmedi.                          

2. Canımızı ve gönlümüzü (onun) uğruna fedâ ettik. Fakat (o), başkasına vefâ 

gösterip bize dert ve gam (çektirmeyi) uygun gördü. 

3. Kederinden öldük, fakat o nefesi şifâ olan (sevgili), (hâlimize) üzülerek bir 

hatır sormadı.                                                      

4. Bütün âşıklarına vefâ mektubu yazdı. Nitekim sıra (bize) gelince kalemi 

tükendi.                                               

5. Şarabı başkası ile içerek bizi yol(un)a toprak etti. Feryat (etsem) de 

kadehinde kalan içki tortusunu (dahi) bize dökmedi.                                                                                                                                                                  

6. Eğer meyhanenin pirinden çok fazla yokluk şarabı bulursak, kırık çanak da 

bize Cem’in kadehi (olacaktır). 

7. Nevâyî, sabah akşam sarhoş (geziyor) ise şaşırma. Zira geçmişte kaza kalemi 

bize bu yazıyı kazımıştır. 
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Allah onun kadrini/kıymetini de artırsın/yüceltsin. 

1. O devran sahibinden hiçbir zaman kimse vefa görmedi. Çünkü o, dünyanın 

afetidir, doymazdır; vefa (da göstermez). 

2. O ay, (benim) can(ım) ve ömrümdür. Vefâsız olsa şaşılır mı? Ömürden ve 

candan kim, nerede vefâ görmüştür?               

3. Eğer vefâ göster(ir)se, (bu davranışından dolayı) peri olur. Zirâ dünyada 

görülen insan türlerinden (asla) vefâ görülmez.                                                                                                                                                                  

4. Yazık ki dünya dışındakilerden bir parça hayırsızlık gelmedi. Nasıl oldu ise 

benim hayrete düşüren dermansızlığımdan vefâ gördüler. 

5. Gül yaprağı, vefâ (gösterip) dünya bağında açılmadı. Bu gül bahçesinden (de) 

vefâ beklemek boşunadır.                        

6. Kimse gönlü(nü) kimseden vefâ istemeye niyetlendirmesin. Zirâ bana (dahi) 

gönlümü alan (sevgilinin) kendisinden vefâ ulaşmadı.                                                                                                                                              

7. Ey Nevâyî! O güzellik sultanı vefâsız çıktı. Eğer arzu edersen başka 

sultandan vefâ bul. 
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13b 

1. Dünya bahçesinde çok fazla eğlence ve şenlik isteme. Zira gül renkli gam 

alevinin goncası zahmet dikenidir.               

2. Sevgilinin ip gibi sümbül kokulu saçı, arzuladığım urgandır deme. Zira gönül 

kuşları her zaman bir sebeple tuzağa yakalanır.                                                                                                                                                                                

3. Su kanalındaki taş parçası inci olur(sa), ömrünün kuşu için tohum ve su izi de 

bulunur.                                                  

4. Uyanık kuş onu görerek bur(a)daki tuzağı anlar. Günlük yiyecek ve yem 

isteği ile (tuzağın) çevresinde bulunmaz.                                                                                                                                                                  

5. Yem yiyerek ortaya pislik çıkarmaz, sabah bağına itibar ederek edebi terk 

etmez.                                                        

6. Ya (da) tuzağa mahkûm olup kurtulamaz, çabalayıp yalpalayarak kuvvetli 

gürültü çıkaramaz.                                
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7. Nevâyî, bu dünyada gözü bağlı kuş gibidir. Yâ Rab, ona bu çimenlikten 

uçmayı nasip et. 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Sevgili(in) derdim(i) sormak için ağız açmamasının sebebini buldum. Meğer 

o iki dudak çok şirinlik (olmasından dolayı) birbirine yapışmış.                                                                                                                                                                                  

2. Kızgınlıktan ansızın ıstırap içinde (kıvranıp) yüzüne kıvrım salsa, dalgasının 

hayat veren suyu üzerine akarak inmesi gibi (bir durum) hâsıl olur.                                                                                                                                                           

3. Bana, dert dağı içinde Ferhat (diye) hitap edin. Çünkü canım tatlı derim sana 

(da) lakap Şîrîn olur.                                   

4. Acaba bu, köpeklerin gönlümü dişlediğini mi ağzından kaçırmıştır yoksa 

ateşi yahut onun tütünü mü (öğrenilmesine) sebep olmuştur?                      

5. Olgunlaşan aşk, insanoğlunu ya Ferhat ya (da) Mecnun eder. (Onların) 

sevgilisi ise Ermeni yahut Arap olur.                             

6. Yoksullukta, arzu vadisine adım attın. (Gönülden) istekli olmazsan (adım 

atmak) sana fayda etmez.                                                      

7. (Ey) Nevâyî! Hükümdar hareminde ne kadar hürmet görsen (de) haddini bil 

ve edebe sınırsız itibar et. 
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14a 

1. O iki dudak bala bulanmış gül yaprağıdır. Her söz ondan çıkar, (sözler) 

şirinse bunda bir gariplik yoktur.                                     

2. O iki dudak tebessüm edince ağzı belirir. Diken gibi kirpiği (ise) canımı 

deler.                                                   

3. Ey akıl! Aşkı can ipliği ile bağladım. Seni bağlamak için bir sebep yoktur, 

(ondan) uzaklaş.                                     

4. O güneş yüzlü peri, hâli perişan olana mecnun demiş. (Ey peri! Bil ki) bu 

lakabı Tanrı bize gökyüzünden indirmiştir.                                                                                                                                                                             

5. Cennet bahçesinde mutlu olanın cehennemi bilemeyeceği gibi, köyüne kabul 

edilen halk da ayrılıkta yanmayı bilmeyecektir.                                                                                                                                                                         
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6. Ey Arap! Leylâ’nın devesi, Mecnûn’un inlemesinden ürktü. Onun (hızlı) 

koşmasını yatıştırmak (artık) mümkün değildir.  

7. Ey şeyh! Dünyada, sürekli kendinden geçip yıkılma. Zira meyhânenin piri 

huzurunda bu edepsizlik takdir edilmez.                                                                                                                                                          

8. Eğer kavimden kederli olursan çok fazla üzülme. Kazadan nasibin o kadardır, 

kime darılırsın?                             

9. Ey Nevâyî! Sevgilinin huzurunda topraktan yüz çevirme. Zirâ bu usulde 

beğenilen muhabbet secdesidir. 
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Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Ey (güzel) ayrılıktan bana gam ve keder kısmeti ile sıkıntı nasip oldu. Ah ki 

ayrılıkta kendi şehrimde garip oldum.                                                                                                                                                                                   

2. Garip oldum, nasibim gam yemek oldu. Ve şehrimde nasibim gam yarası olsa 

“ya nasip” derim.                              

3. Gurbet içinde sevgiliyi ve yurdumu isteyerek ağlar oldum. Çünkü gurbette 

sınırsız istemenin garip olduğunu buldum.                                                                                                                                                                        

4. Bozuk gönlüm, kendi yurdumda ne denli beklesin? Ki (burada) sevgili 

benden ilgisiz olur.                                                        

5. Rakibim olsa sevgili muhakkak iltifat eder, dünyadaki insanlar bana rakip 

olmuş zannederim.   

14b                     

6. Dünyada vefâ gösterip eziyet çektim. Gariptir ki bu söz ona vefâdır.                                                                              

7. Ey Nevâyî, sevgili(ye) kavuş(a)mazsan (bunda) acayiplik yoktur. Lakin 

dikeni görünen gülden (de) bülbüle rahatlık yoktur. 
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Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Talih sabahlı ay yüzlü (sevgili)! Feleğin atı sana kırattır, başının üstünde öyle 

inci vardır ki (sanırsın) şafak başında yıldızlar (çıkmıştır). 
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2. Bineği, gezintide başımı ayakaltına aldığı için, özür maksadıyla onun ayağını 

yüz yalnız ile nalladım. 

3. Güneşi terk ederek alçak felek atından ayrıldı. Allah’ım, bu nasıl rakiptir ve 

nasıl binektir? 

4. Ya Rab! Ayrılık gecesi, ne zor durumdur ki yerküre gözyaşı ile mavi kubbe 

sıkıntı avazı ile dolar, (sesler) kesilmez. 

5. Şimdi misafirlik için adım atıp yerleşecek olsa, gönül ateş hazırlamıştır ve 

yürek tadında düzen oluşturmuştur. 

6. Herkes (senin) kulun oldu. Zira âlemde padişah kullarına kim yakın olursa o 

kişi padişaha da yakın olur. 

7. Yüzünün övgüsü için sayfa gerektir fakat (bu sayfa) güneş sayfası (gibi 

olmalıdır). Mürekkep (ise) saçının niteliğini yazdığında gece karanlığı (gibi) 

olmalıdır. 

8. Sevgili her zaman kendi hâlini gözeten olur. Bari o bütün durumları gören ve 

edepli ( davranan) olsa... 

9. Nevâyî’nin gönlü çıldırıp gürültü çıkarırsa (bunu) gidermeye (sevgilinin) saç 

dizisi ile çene çukuru yeterlidir. 
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Allah kabrine de hayat versin. 

1. Ey servi boylu, tatlı dudaklı sevgili! Saçın karanlık gece gibidir, yüzün (ise) 

gece ortasında süzülen yıldızlar(a benzerdir).  

2. Yüzünde (yer alan) dudak, su üzerindeki ateş(e benzer), buna şaşılır mı? 

(Peki) dudağındaki ter ateşte su olur buna şaşılır mı?   

15a                     

3. Ya Rab! Gamında (el açıp arzumu) göğe ulaştırdım. Acaba (duam) kabul 

yakınlığı bulur mu?                                          

4. (Onun) hayali hasta gönülde bana kaygı (oldu). Ülkede (ondan) başka eziyet 

yoktur, (yine de ondan gelenler) güzeldir.                                                                                                                                                                             

5. İti ciğerimi koparıp koparıp yesin. Çünkü (onu) koparıp koparıp kaşığa 

bırakmak uygun değildir.                                          
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6. Gökten ne gelse iç, iç ki (gelenler arasında) farklılık yoktur. Eğer yardım 

edersen buna dargınlık da yoktur.                                         

7. Nevâyî! (Gönlündeki) isteğin gerçekleşmediyse, (isteği yerine getiren) senin 

içine bunca derdi neden saldı, (onu) düşün. 

61 

Allah ona rahmet (eylesin). 

1. Gönül, güzellik olmadan aşkta mutluluk bulamadı. Onun güzellik talebi, 

Hak’tan aşk talebidir.                                 

2. Dünya bahçesinde bir güzellik gülü açılmaz, aşkın bülbülü sessiz olsa şaşılır 

mı?                                                  

3. Bir ateşten yüz, saç bağı olmasa yüz bağa ulaşıp gönül yakacaktır. Ona sebep 

işte budur.                                                  

4. Şirin dudak(lı sevgili), nazlanarak (âşığa) acı vermese, (âşık olan) kişi acı 

içinde tatlı canını verir mi?                                    

5. Yâ Rab! Güneş çırasından canıma bir aşk ateşi vur. Eğer bu yok ise hayat 

mumumu söndür.                                   

6. Ey sâkî! Eğer aşk ateşi yoksa şarap ateşini parlat, zira nefesiyle dikenler ve 

çer çöp; sıkıntı ile (de) eziyet kül olsun.       

7. Nevâyî, güzellik yıldızını gördüğü zaman yok olsa (buna) şaşılır mı? Zira 

ömür geçince bu uğurlu yıldız doğmuştur. 
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Allah yattıgı yerı nurlandırsın. 

1. O edepli güzel ne zaman okula varırsa, (oradaki) okumuş insanlar kendinden 

geçerler.                      

15b                   

2. Tasavvuf ehli, zebercet taşından yapılmış levhâya hayrandır. Çünkü eline 

aldığı (levha) yaldızlı bir levhâdır.               

3. Ay ile Güneş -yani ata ve baba- ebced deyince başına dönerler.                                                                                      
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4. Allah’ım! Gamından (dolayı) insanlar arasında olan gürültü, okul 

çocuklarının (çıkardığı) gürültüye benzer.                                       

5. Eğer o şeker dudaklı servi özgür olursa, (ben de) hocalarına yol gösteririm.                                                                         

6. Yokluk ve kötülük mektebinde iç dersin ama yaratılış sahibi değilsen (bu iş) 

yürümeyecektir.                                          

7. Ne zaman ki şarap kadehimi ağzına kadar doldurmasan, kendimden geçerek 

deli olurum.                                    

8. Nevâyî, o yıldızın uğuru çıkar mı diyerek Şam’a kadar gözyaşından yıldızlar 

döker. 
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Allah ona rahmet ve bağışlanma da versin. 

1. Aşk beni yaksa da sebep sorma. Çünkü alevin çöpü yakması garip değildir.                                                             

2. Parçalanmış can, ateş ve su arasında kalır. Çünkü o iki dudak şaraba 

bulaşmıştır.                                                           

3. Edebi terk ederek ayağını ver desem ve ayağının toprağını öpsem (benim 

için) yeterlidir.                                                                           

4. Dert ve gamına öyle alıştım ki, eğlencenin ve mutluluğu(n nasıl olduğunu) 

unuttum.                                                                                       

5. Gece (vakti)nin hastaya daha fazla eziyet çektirmesine şaşılır mı? Zira gönül, 

zülfünün eziyetiyle inlemektedir.                      

6. Çok yazık! Biz kim, kavuşmayı istemek (kim)? Bu istek bize bulunmaz 

derttir.                                                            

7. Onun (mezar) toprağı üzerine bineğini sürersen, zavallı Nevâyî can bulup 

inleyerek (mezarından) kalkacaktır. 
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16a 

1. Sevgili, gül renkli elbiseyi yüzüne perde mi yapmıştır? Yahut güneş (gibi) 

yanağını gül renkli bulut mu örtmüştür?                                                                                                                                                                           

2. Eğer bunlar değilse âşığa dünyayı kararttığı için, güneş (yanağı) üzerine 

akşam kızıllığından narçiçeği renginde peçe örtmüştür.                                                                                                                                                
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3. Benim ay(yüzlü güzelim) o kızıl elbise içinde görününce, kızıl Güneş her 

gece kanlı gözyaşıyla ıstırap çekerek kaybolur.                                                                                                                                                                        

4. Feleğin aynasının al renkli olmasına kanlı yaşımın yansıması mı neden 

olmuştur, yoksa kırmızı renkli kumaştan elbise ile dolaşan güzel mi neden 

olmuştur? 

5. (Ey sevgili) Gül renkli elbise giyerek dünyayı gül bahçesi hâline getirdin. 

Bize ise ayrılık baharında azap dikeni nasip ettin.                                                                                                                                                         

6. Gül yüzlü sâkî! Gül renkli şarabını ölçülü tut. Çünkü bu gül bahçesinde 

sayısız dert dikeni (vardır).                      

7. Ey Nevâyî! İki âlemde de al yüzlü (güzel) istiyorsan, hem Peygamber 

sevgisine hem de aile sevgisine düzgün şekilde bağlan. 

65 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Sevgilinin (güzel) yüzü, damla damla parlayan su (ile) bir başka güzellik 

bulmuştur. Eyvah eyvah güneşe (ki) (sevgilinin yüzü) bunca yıldız(dan) daha 

parlak görünmektedir. 

2. Dokuz yerindekinden çıkma ki âlem eziyet görmesin. Altı yedi yüz örtüsü 

alsan iki üç yüz örtüsü koy.                 

3. Gözyaşı döktüğü zamanlarda yüz süsü (olan gözyaşları) güneşin suya 

yansıması gibidir; acı vermez.                                             

4. Gönül, o peri gibi güzelin dudağını görünce deli oldu. (Onu) korumak için 

boynuna can ipliğinden urgan yaptım.                                             

5. O ay, feryat ederek aşk derdimi sordu. (Bu soruya) yüz cevabım var ve ama 

benim cevapları söylemeye aklım yok.                      

6. (Ey) bülbül! Bu çimende gonca olmaz, (bunu) anla. Gönlü âşık eylemek için 

ateş renkli gülden et kebabı şişledi.                                                                                                                                                           

7. Ey Nevâyî! Eğer keder harap etmesin dersen, sakın şarap kadehinden başını 

kaldırma (ve sen de) onun gibi köpür. 
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16b 

1. Siyah saçının yanağına peçe olsa şaşılır mı? Utandığında sabah güneşi mi 

(çıkar) yoksa (peçe çekip) karanlık gece örtüsü mü olur (bilinmez). 

2.  Gözyaşım, gözüme ateş yakılıp gam tokadı (atılınca) akar. Zira nerede 

yıldırım düşse (gökten de) hesapsız yağmur dökülür.                                                                                                                                                                       

3. Yüzün, iki kaşından yukardadır kaşın ise mihraptır. Sanki o mescit iken 

puthane olmuştur,                                                      

4. Ey aşk! Saçının hayali, göz denizimdedir ve gönül darbesinden suya urgan 

salmak ister.                               

5. Ey taze gül! Yüzün ki sıcaklıktan tere battı, ona güneş çeşmesi dense yeridir.                                                            

6. Ey kapıları açan! İçki mahmurluğu galip geldi ve meyhane eşiğine bağlı 

(kaldım), bana merhamet et.                                   

7. Ey Nevâyî! Meyhânenin piri gelerek eşik açsa, toprak olsan da başını 

ayağından kaldırma. 
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Allah ruhunu mukaddes eylesin. 

1.  Gül yanaklı servi boylu (güzel) bahçede dolaşırken iki renkli gül de 

utancından bir kızarır bir sararır. 

2. Tıpkı külü alt üst etmelerine rağmen ateşi bulamayanlar gibi sen de bedenimi 

yüz parçaya ayırdın; fakat kalbimden bir iz (bulamadın). 

3.  (Tıpkı) kış aylarında gecenin uzayıp gündüzün kısalması gibi soğuk âhımda 

aydınlık azdır, ancak karanlık çoktur. 

4. Zayıflık zamanlarında semtinden çıkmayı hayal etsem, her iki adımda bir 

yorgun düşüp dinlenmek isterim. 

5. Boğazımı tutup şarabı ve şarap kadehini terk etmedim. (Bilâkis) meyhânenin 

piri önünde yalvararak şarap istemekteyim. 

6. Ey sâki! Öylesine susamışım ki gök kadehi dolusu şarap doldurup sunsan da 

onu başıma dikip (bir içişte) bitiririm. 

7. Ey ecel! Ayrılıkta Nevȃyî'nin canını aldın. Canını ondan, onu canından 

kurtararak iyilik ettin. 
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17a 

1. O peri gibi (güzel sevgili), güzellerin arasında utangaçlaşır. Bu çılgın (âşığa) 

utanmaz diyen de odur.                                             

2. Edebi ile utanmasına şaşkınım, benim karşısımda inlememden utanmıştır.                                                        

3. Muhabbet ehline nazlanması zor olmuştur. Sevgili edep ve durgunluk yolunu 

tutmuştır.                                                                  

4. Çünkü aşk kazanır Leylâ’ya ihtiyaç olmaz. O, cilve ederek Mecnun’u 

yenmiştir.                                                     

5. Kişi ki aşk iddiası içinde kendini hesaba çekti, bu iddiada ölmeyi 

hesaplamadı.                                        

6. Yokluk yolunda kendini hafif yüklü (kılmak) istersen, kendinden evvel 

yükünden sıyrıl.                                                     

7. Nevâyî! O mektebin ay (gibi güzeli) çok edeplidir. Ona, terbiye yolu ile 

mektup yazacaksın. 

69 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın 

1. Ağzının, sırrını bana açıklamamasına şaşılır mı? Hiçkimse bir zerre için Hak 

bilinmeyeninin ilmini açıklamamıştır.                                                                                                                                                         

2. Aşırı dindar, âşıklığımı ve deliliğimi görse (beni) engeller. Zira marifet aynı 

yükü yüklenmek imiş, (bu ise) cahil kişi önünde kusurdur.                                                                                                                                                                          

3. Göğsümün alın gibi parçalanmış olması gizli kalmayacak mı? Zira ayrılığın 

elinden göğsüm, alın gibi parçalanmıştır.                                                                                                                                                              

4. Gözlerin ve dudağın, ne türlü belâlardan geçen Bilâl gibidir ne de şaraptan 

vazgeçen Süheyb gibi (kendini) din yoluna vurmuştur.                                                                                                                                            

5. Zerre yüz bir (parça) ise ağzının olmamasına şaşılır mı? Buna hiç şüphe 

yoktur, yüzün gibi başka güneş de yoktur.                                                      

6. Ey Musâ! Bu yola pirsiz girmek olmaz. Karanlık akşamını aydınlatan 

emrederse Şuayb ona hizmet eder.                                  

7. Ey Nevâyî! Senin gibi gençlik zamanını boşa harcayanlar, beyaz gecede 

yıldızlar gibi gözyaşı dökseler de faydası yoktur. 
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17b 

1. İki yanağı güzel olur ve yüzündeki ayva tüyleri rağbet görür. Güzellerden ne 

gelirse ki şüphesiz onlar da güzel olur.                                                                                                                                                                                 

2. Seni sevdiğim kadar eziyetini de sevdim. O sevgili (sevilirse) ondan gelen her 

şey de sevilir.                                      

3. Bir öğreticinin sersenişinden kurtuluş yoktur. Ey sevgili! Seni kendine dost 

eyleyen (odur).                                                 

4. O, hasta gönüllerin canını alacak güzel bir yüzdür. Kalplerin sahibi, onu hoş 

görerek bedenini (zayıf) kıldı.  

5. Ey sofi! Âşıklar içinde (bulunup) haramdan kaçma suçunu bana yıkma. Bizi, 

marifet sahibine ayıplatma.                                      

6. Sonsuz mülk istersen önce benliğini yok et. Zira tarikat içindeki yokluk 

yolcusuna gösterilen yol budur                   

7. Başımı, can bağı ile yazılmış mektuba sardım. (Eğer) aşk kıvılcımların o 

mektubu yakmasaydı ekini de yakmazdı. 

71 

Allah yattığı yeri nurlandırsın. 

1. Ey sevgili! Doğruluk o sevgiliye kendini dost kıldı. O dosta senin gibi sevgili 

uygun olur.                                           

2. O sevgili, Miraç Gecesi (sana) kavuşmaya niyetlendi ve gönlüne rağbet 

buldu. 

3. Ey sevgili! Bir saç ucunun sevgisine kendisini mensup eyleyenin, dünya 

ehlinin makamından korkusu yoktur.                  

4. Ey sevgili! Sevgi sahibi her kişinin isteyeni olsa da, sen bize iki cihanda 

arzulanan sevgilisin.                                     

5. Ey sevgili! Her kişi dostlarının içinde kendini hesap eder. Can vermeyen o 

dostun hesabı nerededir?                      

6. Ey sevgili! Kıyamet yerinde her koluma iki defter verseler, (asıl) bağışlanma 

defteri sendendir ki (ben ona) üzüntüyle bakarım.                                                                                                                                                        
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7. Ey sevgili! Acı, sevgi sahiplerine marifettir. O topluluk içinde Nevâyî 

ayıplanmıştır. 

72 

18a 

1. O gül yanaklı, acele ederek kulübeme doğru geldi. Bu edalı (sevgilinin) 

hızından gül (yüz) üzerinde terden gül suyu hâsıl oldu.                                                                                                                                                                     

2. Gece (ava) gidenler gibi kirpiğini cana kıyan hançer eyler, beline amber 

saçan misk kokulu saçını urgan eyledi.                                                                                                                                                                             

3. Güneş gibi çehre ile karanlık kulübemi aydınlatınca bana titretme geldi ve 

bana ıstırap çektirdi.                        

4. Gülüp oturdu ve elimden tutup yanında yer verdi. Her sözünü parlak ve 

kıymetli inci gibi eyleyerek konuşmaya başladı:                                                                                                                                                                                 

5.  “Ey (benim) ıstırap çekerek ağlayan âşığım! Bensiz nasılsın?” Ben (ise) 

dilsiz oldum ve sorusuna cevap veremedim.                                                                                                                                                                          

6. Bir şarap şişesi çıkararak bir şarap kadehi doldurdu. İçip bana geldi, (bir) 

çeşit naz (eder) gibi (beni) azarladı.                                                                                                                                                                           

7. Ey divâne!  Peri (gibi sevgiliyi) görünce mi anlayışı terk ettin? Yoksa bu 

şarap şişesinden içince mi utangaçlığın geçti? Söyle! 

73 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Toprak olmuş vücudumun her yanını gelip kılıç ile yardın. Canımı almak için 

de bu toprağı karıştırdın. 

2. Geldin ve gönlümü yüz parça etmeden gitmedin. Ey ömür boyu sitemkâr 

olan! Geldin de iyilikler getirdin. 

3. Gönlü inleterek canımı aldın, bu can sana kurbandır. Hem kendini hem beni, 

hem de diğerlerini kurtardın. 

4. Vücudumun o semtten sürülerek öldürülmesi yetti artık. Ey eziyet (edici) 

fazla oldun (bana) sınırını aştın. 

5. Ey gönül! Bu hâllerin bile sana azdır. Seni o ay yüzlü sevgilinin semtinden 

kovdum ama sen gidip (ona) yüz kat daha fazla yalvardın. 
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18b 

6. Ey sâkî! İçki sersemliği canımı ağzıma getirmişti. Bir kadeh içki ile onu 

döndürdün de (beni kurtardın), canım sana fedâ olsun.  

7. Ey meyhaneci çırağı! Nevâyî, kendini ibâdete vermeye (çalışırken) harap 

oldu. Tanrı dostun ki yokluk ülkesine gelip yol gösterdi. 

74 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. O ay, zaman zaman başkaları ile kadeh kaldırıp neşelenir. Ben ise uzaktan 

(onlara) bakıp ah çekerim, kan yutarım.                                               

2. O ay, boynuma ip takıp çekerek mahallesinden gönderirse it gibi kederimden 

öleceğim.                                       

3. Amacım köyünde vakitsiz gezermekle iç çekip inleyerek kendimi ona 

unutturmamaktır.                                  

4. Ayrılık gönlüme dert oku yağdırsa ve ok temrenini gönül isteği ile çekip 

çıkarsa buna şaşılır mı? 

5. Ben yokluk yoluna var(a)mam. Ey gönül! Ağzının arzusunda kendine yoldaş 

edip beni (sana) ulaştır.                               

6. Dökülen sarı şarabı yüz koyarak içsem, kehribar taşı kâh samanı çeker kâh 

nazlanır da çekmez.                            

7. O padişah, eğlence meclisinde şenlik şarabının kadehini kaldırıp Nevâyî’ye 

bir yudum verse (bu yudum onun) ölmesi için kâfidir. 

75 

Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. İtlerin önünde taşlanarak parçalanan birçok yürek yarası bütünleşip de 

kapanmadı.                                               

2. Gönlüm, hiç aşk gamından açılmadı. Onu goncandan bir tatlı gülüş kılarak 

açasın.                                                               

3. Mecnûn, aşkta tıpkı benim gibidir.  Kaza ve kader, kalemiyle sevgilime 

benzeteyen Leylâ suretleri çizdi.                   
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4. Bedende gönül koymam beninin arzusu iledir. Bu, tıpkı karıncanın yem 

hayaliyle (aza) kanaat etmesine benzer. 

19a                                   

5. Âşıklığımı başkasına gösteremem. Ne yazık ki aşk dili, bu dünyada benim 

(elimi kolumu) bağladı.                            

6. Ey sâkî! Şarap kadehini getir ki zaman bu zamandır. (Bu zamanda) ülkenin 

nasihat vereni bize anlayışlı davranır.                                                                                                                                                                              

7. (Ey) Nevâyi! Bu gece şarabını iç, meyhânenin piri seni kendine oğul 

edecektir. 
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(Allah)onun ruhuna hayat versin. 

1. O peri, zülfünü tuzak yaparak gönlümün kuşunu avladı.  (Ben ise) yüzüne ve 

benine -su ve yemi(ne)- boyun eğdim.                      

2. Gönlüme ateş saldı ve gönlümü ateş gibi yakarak başkası ile yer tuttu.                                                                   

3. Bir kâfir ki dinimi aldı ve saraya girdi. İslâm’ı yağmalayarak Hayber 

Kalesi’ne girmiş (gibi oldu).                

4. Mecliste benim ölmeme ve onun can bulmasına şaşılır mı? Zirâ kendisi şarap 

içerken bana ayrılık zehri sundu.                                             

5. Ey güvercin! Soluğum, o meleğin kanadını ve kolunu yakar, aşkımın ateşi 

sevgiliye senden haber vermez.                                                                                                                                                                                 

6. Ey sâkî, o güneşin ayrılığında bana kızıl renkli şarap tut. Dönme zamanını 

ağzına kadar dolu şarap kadehi yap.                                                                                                                                                 

7. Ey Nevâyî! Yaşlı atın ölerek kötü şöhret kazanması durumu ile kendini 

kıyasla. Zira güzel at ölünce kötü şöhret ile adı çıkar. 

77 

Allah toprağını da güzelleştirsin. 

1. Aşkta büyü yapan bir göz görüp inlerim. (İçinde bulunduğum) durum, 

bağlanan bir itin ceylan görüp feryat etmesine benzer.               
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2. Yazık ki sevgiliyi süsleyici önünde göreceğim. (Ben ise) elindeki aynadan 

yansımasını görmeye çabalarım.                                                                                                                                                      

3. Yanağın ve beninin hayali ile tıpkı yem ile su görüp ok gibi fırlayan kuş 

misâli sevgiliye yöneldi.        

19b                        

4. Papağanın şeker görüp mülâyim olduğu gibi, (âşık da) (sevgiliyi) görünce 

dudağı ve beni karşısında başına ferman çekti.                                                                                                                                                                

5. Gözümden yaş aktığını görünce dudakları gülmeye başlar. Can bahşeden 

dudağında gülücük görünce de gözlerimden yaşlar akar.                                                                                                                                               

6. Ey nasihat eden! Ağzımdan şarap kadehini nasıl alacaksın? Ben, şarapta 

sâkîyi yanağına karşı görüp de içerim.                                                  

7. Ey cân! Eğer Nevâyî yüksek sesle inlerse onu ayıplama. Zirâ o, senin yok 

ettiğin gönül kederinden sessizce ağlar. 
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Allah kabrini de güzellşetirsin. 

1. Onun aşkından ne köşeye çekilip kurtulma imkânım var ne de onun 

güzelliğine bakıp doymuşluğum var.                 

2. Ey şeyh! Aşk ateşi sönerse çare bul dedin (ama) kısmetim olacak belâya çâre 

bulmak olur mu?                   

3. Başımdaki kılıç yarasının boyutunu sorma. İnsan başındaki tüylerin hesabını 

tutamaz.                                             

4. (Bu) gönül ki evimi barkımı kararttı. Ey ay! Eğer yüzünü de karartmaya 

gelirse onu kov.                                                 

5. Gönlü yaralayıp göğsümü dikti. (Bu durum) yakamı dikmek göğsümü 

parçalayıp dikmek (gibi) olur.              

6. Meyhâneden çıkıp tekke yolunu tutayım dedim. Ne edeyim ki o tarafa 

istihârede bulunmak yol vermez.             

7. Ey feryât ve gözyaşı! Nevâyî aşkını gizlemişken neden onun bu ayıbını 

ortaya serdiniz? 
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Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Gönlüm, tıpkı bir dilencinin kıymetli cevher bul(duktan sonra) ölmesi gibi, 

aşk anlayışının ateşinden bir kor bulup da ölecektir.                                                                                                                                                                

2. Tatlı dudağının etrafında (sıralanan) ayva tüyleri, şeker bulup ona saldıran 

papağan sürüsüne benzemektedir. 

20a 

3. O peri gözümden uçtu. Gönlüm (ise) onu arzulayarak gittiği tarafa okundan 

kanat bulup uçmaya heveslenir.                      

4. Başıma yine kuş yuvasından tuzak astım. Padişahın aşk içinde taht ile taç 

bulması buna benzer.                        

5. Beni, aşk çölünde deli ve işe yaramaz olarak görenler, ümitsizce bana akıl 

verdiler.                                      

6. Kişi, yârini istemekle onu bulamaz. Herkes ister; fakat (yürekten) isteyen 

(yârini) bulur.                                          

7. Ey Nevâyî! O ayyaş bir gece kulübene gelirse şayet şarap ve kadehi hazır 

bulundur. 

80 

(Allah) ona rahmet eylesin. 

1. O ay canıma kastederek keskin kılıç çekti, ben (ise) huzurunda (buna) 

şükredip can çekişirim.                                              

2. Kendimi öldürecek kadar fazla inlesem de, (feryadım) Hz. İsa’ya ulaşmadı.                                                          

3. Her taraftan geçip Nil Nehri’nde yüzse hasta göze mil çekmiş gibi olur. 

4. Ben ayrılığın gözyaşlarından (acı) çekerek öldüm, dudağının panzehrinden ne 

fayda bulayım?                                              

5. Ey sâkî! Dönen kadehini dolu getir. Zira (bende) zamanın eziyetini 

çekmekten can kalmadı.                                                        

6. Eğer sonsuz kavuşma istiyorsan, yokluk köyüne mahrumluk örtüsü çekmen 

gerek.                                                             
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7. Nevâyî aşk ateşinin şiddetli arzusundan can verirken, sevgili onun yarasından 

temren çeker. 

81 

Allah toprağına su serpsin. 

1. Önce güvenli bir yer iste ve (sonra) gösterişsiz bir dost bul. Çünkü içki ve 

meze bulunca bu ikisini (bulmak da) kolaydır. 

20b 

2. İncelikleri kısa sürede anlamak istersen bunlarla (da) yetinme. Kendine fâni 

olmayan özgür bir dost bul. 

3. Gönlü kim avlarsa avlasın, (avlayan) yosma da olsa ganimet say. (Sana) 

Arlat’tan ya da Barulas’tan bir bey oğlu bul demiyorum ki.                                                                                                                                                                                                                

4. Ey peri yanaklı (güzel)! Aşk, taç ve taht sahiplerinden gelmez. Âşk istersen, 

benim gibi dilsiz ve fakir olanı bul.     

5. Nice âşıkları imtihan edip geri çevirdin. (Benim) gönlüm, göstereceğin her 

eziyete razı ve hazırdır.                        

6. Ey gönül! Eğer şeyh senin aşkını yasaklarsa, (onu) ayıplama. Önce dünyada 

herkesten evvel onun gibi akılsız bul.              

7. Ey Nevâyî! Ömrün, put zikri yaparak geçti. Şimdi bir tesbih ve seccâde bulup 

bir köşeye çekil. 

82 

Allah yattığı yeri nurlandırsın. 

1. Sümbül saçını gül yüzün üzerine fazla dağıtarak dünya bahçesine gül ve 

sümbül kokusu yayma.                                 

2. Gözlerine uyku sarhoşluğu bulaşmıştır, çok avlama. Her taraf uykuya 

varmıştır, (bakarak) kargaşa çıkarma.               

3. Ey saç düzenleyen kişi! Zülfüne misk (kokusu) istersen köleliğinin sınırı 

olmayan bu yanaktan vazgeç ve bu sevdaya kendini verme.                                                                                                                                           

4. Gözlerin her bir ulusu oynaya oynaya öldürür. Canlar niyetine güzel 

katillerini çok fazla oynatma.                                                 
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5. Ey akıl! Mecnûn elbette benim gibi üzgündür demişsin. Akıllıları (benim 

gibi) divâneye fazla benzetme.  

6. Ay, gönüller niyetine kirpiklerinden saf tuttu. (Hayaldir), göz yumup açınca 

(gider); bu hayalini fazla coşturma.                                                                                                                                                                             

7. El ile her zaman kadeh (kaldırıp) eğlenme. Sürahi(nin şarap dökmesi) gibi 

kanlı yaşımı saçtırıp beni (daha) fazla ağlatma.                                                                                                                                                                                

8. Ey ârif kişi! Gönül sayfasında yâr gerektir ve (o) yeterlidir. Tertemiz birliğe 

hatıraların süprüntüsünü fazla eklememek gerekir. 

21a                                                                                                                                                           

9. Ey şeriat bilgini! Nevâyî’nin kısmeti şarap kadehi olmuştur, ona sitem edip 

de fazla taş atma! 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Dünya gelinine meyledip (onunla) sohbet eyleme. Çünkü sohbet ile rağbet 

aynı şey değildir.                                                                      

2. Rağbet edip de sohbet edersen onu seversin, (ama bundan) yüz diyarın 

birinde hayırlı bir şey çalmaz. 

3. Acaba seni büyü yaparak mı avladı? Yakın sandın ve bizzat kendisi 

kayboldu. 

4. (Güneş), konuştuğu kişiye altın yüzüğünün altındaki mühür zehrinden şerbet 

verir. 

5. Onları bırak zira sen (bu) dünyada misafirsin. Evinin yeri gurbet olanın hâli 

garipsenmez. 

6. İkiniz arasındaki uzaklık kapanmasa, asıl gayesi yakınlaşmak olmasa, 

yakınlaşamazsınız. 

7. Nevâyî sana daha fazla ulaşabilmek için öldü ki tek bir mekânın benliğine 

bağlı kalamadı. 
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Allah kabrini de nurlandırsın. 
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1. Sevgili, iki saçın bağını irade zinciri eyledi. Her halkasından boynuma bir 

saadet gerdanlığı düştü.                   

2. Hastalık talihinden sorduğu için başım üstüne geldi. Eğer sen hal hatır 

sorarsan güçsüzlük içinde can veririm. 

3. Güzel (sevgilim) şimşek gibi atını meydana doğru sürdü. Feleğin atlıları 

çadırına gelip kahramanlık ayini yaptı. 

4. Kirpiğinin oku beni şehit etti. (Bunun) ispatında kan döken iki gözün 

muhakkak şahitlik eder.                                

5. O put gibi sevgili önünde her zaman secde ederim. Aşırı sofu, bunun gibi 

ibâdeti nerede bulur? 

21b 

6. Canına fazla sıkıntı vermemek istersen, kendi payına kanaat edip çok 

istemeyenlerden ol. 

7. Nevâyî eğer suçsuzken yaradan ölm olursa kendini ferah tut. İp gibi (kalmış) 

âşığa asıl güzellik budur. 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. İki güzel ceylanı naz uykusundan uyandır ve uykuları kaçsın diye gül 

bahçesinde oynat. 

2. Saçının örgüsünü dişleyerek açınca, saçının karası ve (ona) hayat veren 

kokusu etrafı perişan etsin. 

3. Kulübemde saçını başını dağıtarak terini yay. Her yere yıldızdan askerlerini 

yağdır da herkesi uzaklaştır. 

4. Ayrılığında ağlamaktan kuruyan gözlerimi yanaklarındaki güneşi doğurup bir 

de vuslattan ağlat. 

5. Ey felek! Bir âh ile kül oldum. Arayıp bul da Ferhat ile Mecnun’a âşıklık işini 

öğret.                                                  

6. Taş dibinde yüz yıl yatsan da fayda etmez. Mavi atlas üstünde yat, sarıl, 

yuvarlan.                                                         

7. Ey sâkî! Nevâyî mecliste çok ağlarsa onun kadehine iyileştirici ilaçtan koy ve 

çalkala. 
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Allah günahlarını da bağışlasın. 

1. Tatlı dudağın parlak değildir; çünkü hayat ondan can almıştır. Sorup 

öğrendim ki bitkilere kırmızı rengini veren (de) oymuş. 

2. Öyle bir şeker kamışıdır ki kendi suyunu salınca lezzeti can lezzeti olur, suyu 

(ise) hayat veren su olur. 

3. Yanağından ter akınca ben gönlümü sakinleştiremem. Buna şaşılmaz ki o 

selde dağ olsa kararlılıkla duramaz. 

4. Ayrılık derdinden kararan gönülde senin okun (bakışın) benim hâlimi 

yazdığından beri kalem ve divit olmuş. 

22a 

5. Meydanda atını hızlı koşturmuş gibi, güzeller taifesinde her tarafa kıyâmet 

düşmüştür.                                                    

6. Ey zahit! Eşya tarafına hakaret (eden göz) ile bakma. Çünkü onun sıfatına 

mazhar olmamış hiçbir zat yoktur.                              

7. Ey Nevȃyî! Onu görünce gözüm sürekli uçar. Ancak ne fayda ki gözümde 

kanat yoktur. 
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(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Senin huzurunda başımın toz(lu olması) ve gözümün kör olması, başkaldırıp 

göz açıncaya kadar çabuk gerçekleşmedi.  

2. Meleklerin okları cana rahmet olur, melek teninde üç kanat olsa şaşılmaz.                                                      

3. Dudağının güneşten ölümsüzlük suyu çıkarması ile Hızır’ın karanlıklar 

içinden (ölümsüzlük) suyu çıkarması eş değerdir.                                                                                                                                                                          

4. Ey Hızır! Sevgilinin aşkı ile ölmediysen hayat veren suyu içerek zamanını 

boşa geçirdin.                                       

5. Kim ki Güneş’e yüzünü dönüp secde ederse onun yaptığı iş Tanrı huzurunda 

puta tapmak gibidir.                        

6. (Sen) sabah güneşi gibi vücuduma girdin. Gönlümde öyle hatıraların vardır ki 

(beni) başkasına bırakma. 
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7. Ey güzel! Nevâyî, (senin) okunun hasretinden öldü. Onun bulunduğu tarafa 

bir ok sevk ederek ona merhamet et. 
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Allah günahlarından uzak tutarak korusun. 

1. Kırmızı renkli bulut, mavi firuze rengindeki kadehi tuttu. Ey sâkî! (sen de) 

nilüfer renkli bir kadeh ile gül renkli şarap tut.                                                                                                                                                                           

2. Dünyanın dönüşü gün içinde sıkıntıya sebep olur. Dünya gibi (dönen) şafak 

renkli kadehteki şarabı içerek kendini avut. 

3. Gündüz (vakti) gün uğraşından dolayı kararıyorsa, bari gece (vakti) şarap 

güneşi ile içini aydınlat.       

 

22b     

4. Yıllar geçse de unutmaktan uzak ol. Sen, halkını (kullarını) idare ederek bir 

saat unutulmaları unut. Çünkü Allah koruyandır, (o) korur sen yaşa! 

5. Sevgilinin diyarında bir nasihat için ömürden on üç yıl geçer. Nasihat eden 

kişi, az da olsa bu sevgiye ara vermeyi öğütledi.                                                                                                                                                                   

6. Ey mürit! Eğer kavuşma suyuna (ulaşmayı) arzularsan, öncelikle gönlünü 

arzuların ateşinden soğut.                     

7. Ey Nevâyî! Renkli bulut çıktığı için (sen de) renkli şarap iç. Zira olup bitene 

bu renkli bulut çok fazla görünmez. 
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Allah toprağına su serpsin. 

1. Aşkının şarabı kırık gönlümü bulup yıktı. Benim virâne (gönlüm) sel 

gelmeden yerle bir oldu. 

2. Mest olmuş gözlerin kâh oynuyordur kâh uykudadır. Uykuda da olsa oynasa 

da bu (durum) garipsenmez. 

3. O put gibi güzele secde etsem mağrur zahid (beni) ayıplar. Fakat kendini 

beğenmiş olmak yerine puta tapmak çok daha iyidir. 
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4. Sâkî elindeki kadehten (şarap) verdi. (Onu) alıp öptüm ve (akabinde) içtim. 

Bunun gibi bir el kime kadeh uzatsa (kişi) içmeyip de ne yapar? 

5. Göğsümdeki nal ve elif izi bedenimin süsüdür. Aşkın mülküne ulaşarak 

dışarıya duvar olmuştur. 

6. Zȃhit: “İçki içme! ” der. Fakat onun bu hükmü gerçek olsaydı elest kadehinin 

içkisi ile mest olunur muydu? 

7. Ey Nevȃyî! Gönlüm aşk ile savaşmayı hayal etti. Yüz yüze gelince ise benim 

kalbim kırgın (olarak) yenik düştü. 
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Allah onu da bağışlasın. 

1. Âh, bu yaşlılık zamanında bir yiğit gönlümü aldı. O öyle bir yiğittir ki ona 

gönlümü versem tokgözlülükten (dolayı) istemez. 

2. Şansıma o ok gibi (kirpik) keskinleşir ve benim değnek sürüp (dolaştığım) 

mahallede her tarafı deşerek gül bahçesi eyler. 

23a 

3. Ben kim İslâm(iyet) kim? Seccade ile hırkayı o put gibi güzelin çocuklarının 

hayali darmadağın etti. 

4. Gözyaşım gözümü bir pamuk kadar beyazlattı ve o pamuktan pamuk 

çekirdeği gibi gözyaşı damlası aktı. 

5. Ey yiğit! Bir nasihat vardır, yüzünü yakınlaştır da kulağına diyeyim; bu 

ihtiyardan bir öğüt işit. 

6. Boy büküldü, bu yüzden rükûya gitmek hiç uygun iş değil. Secde karşılığında 

ah ederek (o yerin) otunu çöpünü temizle. 

7. Ey Nevȃyî! Felek seni aşk ateşiyle yaktı. Şimdi ister onu kızdır, istersen erit 

faydasızdır. 
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Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Dudağının cevheri ona gıda oldu ve can ferahlık buldu. Allah’ım, yakut taşı 

da ne (kadar) iç açıcı olurmuş! 
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2. O lal taşından yüzüğü ağzıma koy ki iniltiyi engellesin. Bu mühür (gibi 

ağzın) ile ona susma mührü koy. 

3. Can, kırmızı yakut rengindeki şarap kadehinin niteliğinden kendinden 

geçmiştir ve akıl ondan şaşkına dönmüştür.                                                                                                                                                               

4. Hançerin kılıcında göründüm ve gözyaşım aktı. Güneş olduğu zaman yağmur 

yağmasına şaşılır mı?                           

5. Feleğin melekler ordusu sana sadaka olur. Acaba sen güzellik mülkünde bir 

peri misin?                                           

6. Zahit, benliğini daima sonsuz kavuşma sözü(ne saklar). Ölümlü kişi bu 

manaya ispat bulamaz mı?  

7. Nevâyî’nin canı harcandı, bedeni zayıf ve dermansız (düştü). İşte bu o ölüye 

hazırlamış kemikten bir tabuttur. 
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Onun için yattığı yeri de nurlandırsın. 

1. O boyu hurma ağacı gibi olan sevgili bedenime can verdi deme. Onun boyu 

kıyamet değil.             

23b             

2. Boyun, hurma ağacı gibi vefâya eğilmez. Eziyet sırasında pek çok doğruluk 

bulmuştur.                                  

3. Yüzünü kapat, (kimseye) gösterme! Ayıplayan kişiler, aşkında beni hoş 

görsünler.                                                              

4. Yâ Rab! Yüz (kişi) benim gibi ölse ne keder? Tek o Mesih’in nefesi güven 

içinde olsun (yeterlidir).                                             

5. Ey nasihat eden kişi! Allah’ın huzurunda olmak ve sonsuz bir ömre 

(kavuşmak için) (vazgeçtiklerinden) pişmanlık duyma.           

6.  Ey şeyh! Şarap kadehimi zayıflatmak da nedir? Eğer keramet sahibi isen onu 

tamamla!                                                     

7. Nevâyî’ye mahallemden geçerken güven içinde ol dersen (oraya) yerleşir. 
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(Allah) ona rahmet (eylesin). 
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1. Kederimin katılığını anlatsam (ve) taş (bu hikâyeyi) işitse ona etki eder. 

2. Başaklı okun, gönül akşamının doğruluğunu gösteren mumundan çıkamadı. 

3. Huzurunda arzumu nasıl açıklayayım? Güzelliğin gibi onun da sonu yoktur. 

4. Hayalin gönlüme çok acı çektirmektedir ki o virâne son derece sıcaktır. 

5. Gözün kanımı içmeye ne haddim olur. Onu itin içse kâfî yeterli olur. 

6. Ey şeyh! (Bu) aşk içinde bir yoldur deme ki bunda çeşitli anlatılar vardır. 

7. Nevâyî kanını o göz ile döktün. Canlı ol ki gayret gözü budur. 
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24a 

1. Bu dünyayı muhakkak bırakıp gideceği için dünya malını ele geçirmiş (gibi) 

farz et. Bir gün mutlaka yatıp öleceksin bunun için de dünya tahtını ele 

geçirmen kolay oldu farz et.                                                                                      

2. Susamış dudakların için bir avuç su bulmadan neredeyse öleceksin. Çünkü 

ayrılık ile ülkeler fethinde kendini İskender olmuş farz et.                                                                                                                                             

3. Devlet kuşu başına beş gün gölge oldu farz et. En sonunda her kemik devlet 

kuşuna yiyecek olacaktır. 

4. Sabah, altın tacını başına koysa da akşam olunca altın tacını toprağa vurur; 

çünkü dünya dönüyor.                        

5. Farz edelim ki senin heybetin Cemşid ve Feridun ile denktir. Böyle olsa da ne 

Feridun’dan ne de Cemşid’ten eser kaldı.                                                                                                                                                                              

6. Bu kıvılcım senin rüzgârınla kül olur ve gündüzü karartır. Gökler ve yıldızlar 

senin kararına râm olmuştur.                        

7. O gönül kanıdır, bu da gözyaşıdır. Sonunda parlak inci kan ile denize 

sürüklendi farz et.                                            

8. Kader tekme atıp huysuzluk edince feleğin huysuz atı da senin üzenginle 

koşmaya başladı farz et.                              

9. Ey Nevâyî! Yokluk kadehini iç, yoksa dünyada senin olman da olmaman da 

birdir. 
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Allah onun kadrini de artırsın. 
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1. İlk önce emin bir yer bul ve orada dinlen. Sonra bir meclis düzenle ve daha 

sonra gönül alana (sevgiliye) kadeh tut. 

2. Hayat kadehini akşamleyin tut. Dünya gündüz zaten güneşin ışığından 

aydınlıktır. 

3. Gül yanaklı sevgilinin suya doymuş dudağı ve kadeh kanından hem gül renkli 

içki iç, hem de gül ağızlıya içki tut. 

4. Bir zaman gönül çelen servi boylu çalgıcıdan içki iç, bir zaman da hakiki 

cevhere benzeyen sâkîden zevk al. 

5. Çabucak kendinden geçme. Böyle gecelerde bir kadeh içkiyle gece 

öncesinden ta seher vaktine kadarki zamanı ganimet say. 

24b 

6. Ey gönül! Halka bu saadet müyesser olursa olur; lakin bunu bize gelmesini 

gerçekleşmeyecek bir hayal olarak bil. 

7.  Ey meyhaneci çırağı! Eğer Nevȃyî senin hayranın ise onu kovma. Bu 

meyhanede onu yiyecek ve içecek de (dâhil her şeyden) vazgeçmiş olarak tut. 
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1. Gam yükünden sonunda boynumu saz gibi büktün. Can telinin iniltisini 

sonunda bam telini (ettin).                  

2. Göklerin yüzü derdimi yazdığından beri düzeldi. Gözyaşı denizimin 

dalgasından sonunda hepsi nemlendi.   

3. Dokuz felek başından ahımın dumanını geçirip sonunda onları şaşkınlıklara 

kâkül etti.                                            

4. Gurbet, ayrılık, aşk belâsı, zayıflık ve hastalık yetmedi. Sonunda beni 

Mecnun gibi (divâne) etti.     

25a                      

5. Acı felek, gözyaşı yıldız, inilti yıldırım ve koşması şimşek (oldu). (Bu) âlem 

sonunda (beni) yaratılışımdan farklı hâle getirdi.                                                                                                                                                                                    

6. Ey meyhaneci çırağı! Bu eski dünya içinde can fedâ olsun ki sonunda bizi 

dünyadan (bağımsız) sarhoş ve gamsız eyledi.  
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7. Ey Nevâyî! Aşkta kavuşmayı çok fazla istedik. Bu istek ise sonunda bizi 

susturulmuş bir hâle râm eyledi. 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Ey gönül! Sevgili başkası ile içki içti diye kan yut. Başkasıyla içmesine bak 

ve (sen de) ayrılık zehrini yut. 

2. Şarap kadehini kendisine tutarak can suyunu yutsa yine de ona ilaç olmaz. 

Çünkü ayrılık öldürücüdür. 

3. Ey Hızır! Bana dost gerektir, kan yutarım. Sana ise hayat suyu arzusu 

ömürdür (sen de onu) yut. 

4. Ey gönül! Orası, okundan kanlı gözyaşı olmuştur şerbet diye iç. Okunun 

temreni de şerbet içinde bulunan küçük bir buzdur, onu da yut. 

5. Vuslatın tatlı içkisini tatmak istiyorsan ayrılık zehrini sana yetecek ganimet 

olarak bil ve (onu) yut. 

6. (Hâlim), hakikat sırrı içinde gizlensin dersen, o kusursuz cevheri halktan gizli 

tut. 

7. Nevȃyî! O yok ise aşkını terk et. Bak, o başkasıyla içki içiyorsa sen de ayrılık 

zehrini iç. 
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(Allah) ona rahmet(eylesin) 

1. Ey gönül! Azmederek sevgiliye ulaş dedim, feryât ile canıma ulaş demedim. 

2. Ben hem kimsesizim hem de hastayım, (bir de sen) başını alıp git! (Bari) ara 

sıra hâlimi sormaya hüzün evime gel. 

3. Öldüğümü görünce hemen dönüp yasımı tut. (Böylece) o can bahşeden 

nefesin ve hayat suyu olan dudağın, ölmüş bedenime ulaşmış olur. 

25b 

4. Ey Mesih! Bana ölümümü anlatarak ağlama. Ayrılığın kılıcıyla ölmüş olan 

bana yetişerek iyilik et.                   
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5. Benim cismim (bedenim) tükenmeden önce bari onun itleri gelse. O katil 

kâfiri de yanına alarak evime gel.             

6. Mâdem ok gelince diriltiyor, o zaman ona kendimi fedâ (ederek) 

kalkabilmem için yanıma gel.                                            

7. “Nevȃyî’ye çok zorlu bir iş düşse (yardımına) yetişeceğim.” demiştin. İşte (o) 

zaman bu zamandır, ayrılık canıma kastetmiştir; yetiş. 
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Allah yattığı yeri nurlandırsın 

1. Ey sabah rüzgârı! Hâlimi gönül alana (sevgilime) bildir. O saçı sümbül, yüzü 

gül olan, gül endamlı serviye (ne hâlde olduğumu) söyle!                                                                                                                                                                               

2. Bu iki dudağın hasretinden zaman zaman kan yutarım. İçki meclisinde ağzına 

kadar dolu bâde içen (sevgiliye) söyle! 

3. Zevki acı şarap ile zehir, gözyaşı renkli, dudağı şirin, sözü süslü ve kendini 

beğenmiş olan güzele söyle! 

4. Bana, ayrılık akşamının rüzgârı niçin karanlıktır diye sorma! Bunu, sabah 

akşam (yanımda) olmayanıma söyle!                      

5. O periden ayrıldığımda şanı ve şöhreti terk ettim. Ayrılık vadisinde (bulunan) 

gönül adındaki kötü şöhretine haber ver!                                                                                                                                                                         

6. Ey kerâmetli (söz) söyleyen kişi! (Benim) işim bizzat isyan (etmek) idi. 

Rahmet mumu (bana) sonunda bir ışık ulaştıracak mı (onu) söyle!                                                                                                                                                     

7. Ey arkadaş! Gam içindeki Nevâyî gibi gönülsüz (insan) yoktur. Eğer 

durumumu görürsen, gönül alan sevgilime söyle! 
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Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Allah’ım!  O boy nasıl (bir) boydur ki kâinattaki herkesi perişan etti de 

(onları) kıyamete gönderdi.                                     

2. Onun servi gibi boyu çimenin üstünde dursa da bahçıvan saklamadan o 

fidanları koparacaktır.    

26a                         
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3. Cilve yaptı, vefâ tarafına hiç meyletmedi. Eziyette bulunan için istikâmet o 

taraftır.                                                    

4. Naz ve cilveyle yürüdüğü zamanlarda insanlara fesatlık yağdırdı. Herkes bu 

fitneden, karmaşadan huzur bulsun.                                                                                                                                                                        

5. (O fesatlıklar) başıma gelince ölmüş vücudum canlandı. Bu işi o, kerametiyle 

düzeltti.                                                

6. Naz ve cilvesiyle başı diktir; çünkü öldürdüğünden (zerre) pişman olmaz 

(bunu) bilin.                                                                

7. Nevâyî! O boy, kıyametin koptuğunu gösterdi, şimdi de kendinden başkasını 

öldürdü. 
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(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Aşk, evime; ateşli dudaklar da canıma ateş saldı. 

2. Âhımın, efgânımın içinde ateş olmasa ulaştığı yerdeki insanları nasıl yakar? 

3. Takatsiz bedenimin içine ateş düştü. Ayrılık esnasında gönlüm vücudumda 

değildir. 

4. Senin oklarının çokluğundan (dolayı) âh çektim. O yüzden sazlığıma ateş 

düştü. 

5. Ayrılıktan kemiklerim yandı eyvah! Aşk gizli(den gizliye) çöplerime ateş 

saldı. 

6. Ey sâkî! Dünya isimsiz ve nişansız canıma ateş saldı, sen de içkinden su tut 

da söndür. 

7. Ey Nevȃyî! Aşk şimşeği çakıldı (da) bu yüzden evime barkıma ateş düştü. 
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Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Bütün hadislerin yeri şimdiki zamandır. Onda (o olayları) yaşamasan da bir 

zaman gerektir.      

26b                             
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2. Ümit sarayını onda (çok) belli etme, her an çıkacak pek çok sıkıntı olur (gelip 

seni bulur).                                           

3. İster Âdem ister Nuh, ister Sam isterse Yafes olsun bu virâneden çıkanın 

çaresi yoktur.                                          

4. Tut ki İskender ve Cem'e(dir) ,  üçüncü de sensin. Yine de gözün korkacak ve 

kadehine zehir dolacak(tır). 

5. Dünyanın meşguliyetini (işlerini) gerektirene heveslenme; sen onun terkine 

sebep olanı iste.                           

6. Yokluk tekkesinde yokmuş (gibi) susup dinle, çünkü sohbet sonsuzluk 

dershanesindedir.                                

7. Nevâyî! (Kendini) ümit harmanına ateş (olarak) bırak. Çünkü bu harmanında 

korunmak gerekmez. 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Gönlümde eziyet ile yüz yapı oluşturma, işte bu meydana getirdiklerin yeter!                                                     

2. Eziyet binasını boz çünkü o sonradan meydana gelmiştir. Sapıtarak önce vefa 

gösterdin, sonra (da eziyet binasını) meydana getirdin.                                                                                                                                        

3. Aşkın mimarı, (diğer) insanlara eğlence ve sefa köşkü yaptıysa ben ne yaptım 

ki benim için zahmet kulübesi meydana getirdi?                                                                                                                                                              

4. O mimarın put (gibi güzel kulu) bana çok fazla eziyet etti. (Beni), gönülde 

olmayacak inlemelere alıştırdı.                                

5. Ne fayda ki beni bozarak bıkkınlık mahzeni ortaya çıkardı. Halk için ise 

kavuşma köşesi meydana getirecektir.            

6. Sevgiliye kavuşmak istersen eğer, ten evini bozup gönül hareminde yokluk 

sırrını meydana getir.                           

7. Ey Rabbimiz! Nevâyî’ye kendi evini meydana getirdi deme, ben kaybolsam 

onu tövbe meydana getirme. 
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Allah kendilerine de güzellik katsın. 

27a 
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1. Benim divaneliğime aşk ve sevda sebep olduysa (eğer), bu ikiliye (de) ancak 

bir peri yüzlü sebep olmuştur. 

2. Her gece sabaha kadar çırpınmanın sebebi nedir deme! Kirpiğinden umut 

eden cana yüz neşter sebep olmuştur. 

3. Gönülde(ki) ateş renkli dudağın üzüntüsünü ayıplama! Yanarak tutuşmama 

tenimin çöpü ve o kor sebep olmuştur.                                                                                                                                                                                   

4. (Senin) diyârını arzulayarak okunun (geçtiği yerden) kanat çıkardım. 

Şüphesiz ki uçmaya niyetlenmeye bu kanat ve kol neden olmuştur.                                                                                                                                                   

5. Sen benden yüz çevirdin, başının çevresinde dönsem buna şaşırılmaz. Bu 

perişanlığıma bir yıldızın dönmesi sebep olmuştur.                                                                                                                                                                               

6. Ey şeyh! Eğer meyhanede tesbihin ve hırkan tutsak oldu (ise), içtiğin zaman 

rahip elinden şarap kadehi sebep olmuştur.                                                                                                                                                                          

7. Yokluk denizine batmak isteyene (bu isteği) verildi. Zira dalgıcın boğulup 

ölmesine (çıkarmak istediği) inci sebep olmuştur.   

8. Ayrılığın korkusundan yüz defa can verecektim. Hayatımı (sürdürmeye) cana 

can katan dudağın ümidi sebep olmuştur.                                                                                                                                                                                   

9. Nevâyî! Bedeninin kuvvetsizliğine gönülsüzlük sebep olmuştur. Fakat 

gönülsüzlüğünü sorsan ona da gönül alan sebep olmuştur. 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Kavuşma zamanı o şirin sevgiliden mutlu haberi iste. Gerçi o sevgili yalan 

söyler, ben onu ve doğru haberini özlerim.                                                                                                                                                                  

2. Kavuşmak isterim der (eziyet eder). Ferhat ile Şirin hikâyesi dahi bu derece 

gam ile kazılmamıştır.                             

3. Her ne söz söylersen (ağzından) yakut ve lal saçılır. Allah’ım bu derece renkli 

bir söz nasıl söyler?                                        

4. Ey dostlar! Eğlence meclisinde benden bahsetmeyin. Çünkü gamın gereğine 

göre gamlı haber vermek lazımdır.                                                                                                                                 

5. Güzeller eğer konuşarak ölüyü diriltirlerse, (benim) güzelim onların hepsine 

konuşmalarıyla fikir aşılar.   
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27b           

6. Aşk sırrını açıklamaktan (ziyade) kısaca anlatır. Öyleyse âşık konuşmasına 

düzen gerekir. 

7. Nevâyî, aşk dersini âşıklar arasında bu şekilde anlatır. İlim sahibine Hz. 

Muhammed’in sözlerini diyecektir. 
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1. Başının üzerinde güneş süsünden taç (olması) ve saçının karasında Miraç 

gecesinin açıklanması ne güzeldir.                                                                                                                                                               

2. Yıldızların ışığından makamın tacına süs (olur), gök kumaşından yüce tahtına 

örtü (olur.)                                  

3. Seher, yeşil âlemden bayrağın üzerine sancak (olur). Meleklerin kalabalık 

topluluğundan orduna bölük ayarlanır. 

4. Elifin yardımı kişinin yoluna kandil olmayınca kişi, kendi karanlık gözüyle 

cennetin yolunu bulamaz.               

5. Senin hidâyetli elinden safa şerbeti içince zayıf mizaçlılar, bunu küfür sebebi 

sayar.                                                 

6. Beş namazı dinlerden kaldırdın, bu pençe ile meleğin yüzüne tokat attın.                                                              

7. Nevâyî sana muhtaç oldu, ona merhamet et. (Gönlü) zengin ve cömert olan, 

ısrarla istemeye muhtaç değildir. 
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Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Dilencinin huzurunda tâc ve makam sahibine muhtaç oduğu gibi, tâc 

sahibinin de onun gibi dilenciye ihtiyacı vardır.  

2. Gökyüzünün en yücesinde tahtı olsa ve parlak güneşten tâcı olsa ayak çekip 

baş eğmek dilenciyedir.                                      

3. Parlak la’l taşın(a benzer dudağın), bir ateşe dahi renk vermiştir. Canımın 

felâketi için ateş ile su anlaşmıştır.  

4. Derdi olmayan tabip, ayrılık derdine sabretmeyi buyurdu. Öldürüp yok eden 

zehri sıkıntıma ilâç olarak (önerdi.)    
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28a                                                                                                                                                                                           

5. Ay, senin yüzünle savaşınca senin güneşe benzeyen yüzün sanki pençesi ile 

onun yüzüne tokat atmıştır da bu sebepten yanağı morarmıştır.                                                                                                                                                       

6. Ey (âşık)! Gönül ülkeni aşk sultanına verdiysen bil ki canını, aklını ve dinini 

de senden haraç olarak alır. 

7. Güzellerin Nevâyî’nin şiirini öğrenmesine şaşırmayın. Çünkü onlar 

güzelliklerini onun şiirlerinden almışlardır. 
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Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Felek, izine ve tozuna cevher olması için gezgin yıldızları harcadı, bir zengin 

gibi para harcadı.                         

2. Dolaşan ve sabit duran (yıldızlar) serpilse yok olur. Şüphe yok ki akşamdan 

sonra padişah bir kimseye misafir olsa çok olur.                                                                                                                                                                                                          

3. Hak, rahmet parasını harcasa onu şüphesiz senin gibi sevgililer bulur. 

Kavuşacak kişiler çaresiz (olur).                    

4. Affetme zenginliği sana mülk olur, engel olmaz. Ne kadar (çok) affedersen 

isyanı çok olan ümmete (o kadar) zenginlik olur.                                                                                                                                                                                                         

5. Hararetli pazarın değerini bulmuş gibi, sağlığın değerini açıklayarak 

ümmetini kurtardın. 

6. Rahmet denizinden halkına bir damla buldun ise yeterlidir. Gerçi kazanç ile 

harcamayı denkleştirmek daha uygundur. 

7. Ey Nevâyî! Sen kim na’t yazmak kim? Dilini fazla nükteden koru, bütün 

hünerini harcamayı marifet sayma. 
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(Allah) ona rahmet(eylesin). 

1. Kırmızı şarap gibi dudaklarına can vericilik karışmıştır. Eğer o karışmamışsa, 

hayat çeşmesinin suyu karışmıştır.                                                                                                                                                                                               

2. Yüreğim sudan ölmesin de ne yapsın? Zira ona verilen suya, gamzendeki 

zehir ile ok gibi kirpiklerinden damlayan su karışmıştır. 
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3. Gözün, keder meclisinde kanlı gözyaşları yutar. Kadehime yüreğimden gelen 

ve gözden dökülen damlalar birikir.    

28b                                                                                                                                                                                        

4. Dudağından hep ayrılık (sözü duyduk), ondan hiç hoşluk görmedik. O tatlı 

içkide zehir olması da mümkündür. 

5. Kavuşmada hayat içkisi dağıtılsa çok sevinme. Çünkü vuslat kadehi ile 

hicranın kanlı yaşı birbirine karışmıştır.                                                                                                                                                                                        

6. Şafak renkli içki kadehinde hilâli görürsen hırslanma. Çünkü hırs ile 

nasipsizlik tortusu karışıktır.                     

7. Nevâyî’nin gözyaşına kanlı yaş karışmış dersin. Bağır yarılınca kan bu suya 

çabuk (karışır). 
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Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Dermansız olana tatlı gülüşünden ilaç yaptığın gibi gönlüme de şeker 

kamışından ilâç yap.                               

2. Ey doktor! Aşkı terk etmekten söz etmeyi bırak. İnsanlar, nasihat ile öldürücü 

hastalığa çâre olmaz.                        

3.  (Ben) onsuz ölürüm. Karşımda huri ve peri (olsa) ne fayda? Onun kederi gibi 

bir ilâç bulmaz.                                    

4. Ey âlim! Saçının zülüflerini gönlüme zincirle, çünkü deliye zincir vurmak 

çâre olur.                                                      

5. İti, beni o mahalleden kovmak istedi, göğsümden parça parça kestim de 

(kurtulmaya) çâre buldum.                            

6. Dünyanın belâsını kurtulmak için delir veya kendinden geç. Zirâ aklı olanın 

bu işte (başka) çâresi yoktur. 

7. Nevâyî, meğer ayrılık öldürücüymüş. Felek, bu derdini ilâç ile iyileştirerek 

derdine son verecek. 
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Allah onu da bağışlasın. 
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1. Boğum boğum (olan) saçlarını açıp dağıtırsan, kulaç kulaç olur da ayağına 

kadar iner.                                 

2. Onun gözlerinin köşesinden ve kaşının kuyruğundan yan yan bakışı gönlüme 

kıyar ve hiç acımaz.      

29a                

3. Gece çimende yatınca yanağı sarhoş etmiş. Ey sabah rüzgârı! Sabah (oldu) 

şimdi kalk da o gülü yumuşakça aç. 

4. Bahçıvan senin boyunu çimende görüp, gözü (ona) ilişse onu hemen ağaç 

zanneder.                                             

5. Senin uzun boyundan dolayı fıstık çamı deliye döndü. Zirâ su onun ayağına 

(doğru) uzamış, saç da ayağına zincir olmuştur.                                                                                                                                                                     

6. Talihin kalemi göğsümdeki mihrâbı görünce (onu) belâ okuna hedef tahtası 

gibi kullanmıştır.                              

7. Nevâyî cefâsızlıkla yanmak istemiyorsan, zaman ehlinden vefâ(dan kaçar) 

gibi kaç, (hiç) durma. 
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Onun için yattığı yeri de nurlandırsın. 

1. Ecelin vuku’ bulduğu akşam gibi olan saçların beni perişan eyledi, ömür 

güneşi çehreni gizlediğin için gurûb etti.                                                                                                                                                                                            

2. Gönül (evimi) yıkıp toprak tenime at sürdü, bu evi viran eyleyerek toprağını 

(da) rüzgâra verdi.                                     

3. Kırmızı yakuta benzeyen dudakları, kan (bağlamış) yüreğimi kederden parça 

parça ayırdı. O gözler yoluna bakmaktan damla damla kan(lı) yaş döktü.                                                                                                                                                  

4. Ben “âh” ederek inlediğimde yüz bin fitne uyandı da, kaderim derin 

uykusundan uyanmadı.                                       

5. O kâfir bütün şehirleri gezdirerek herkesin tanıdığı âşık edince kâfiri de 

müslüman edecektir.                                  

6. Ey meyhaneci çırağı! Beni meyhanede sarhoş etmeden önce, önüme kuşağını 

bırakıp beni misafir eyleyeceksin.                                                                                                                                                                                  

7. Ey bülbül! Nevâyî gibi içi yanarak inleme ki, o uzun boylu al yanaklı güzel 

gezinti için o bostana yönelsin. 
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Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Aşkta yüz belâ ve eziyet ulaşırsa kadeh iç. Soluk soluğa şarap dolu dolu 

kadeh bırakarak (onu) iç.    

29b                            

2. Ruhun, zamanenin eziyetinden (dolayı) kederlenirse, o aynaya parlaklık 

olarak kadeh sun.                                         

3. Neşe meclisinde ay gibi güzel sarhoş sâkî, başkaldırıp kadeh tutarsa, rahatlık 

verecek (olan) o kadehi iç.                 

4. İnsanların, dünya işlerine aşırı düşkünlüğüne bakıp onlar gibi (olmak) isteme. 

Kendini kadehe (ver.)               

5. Toplulukta ve bir başındayken mutlu olayım dersen eğer, toplulukla da kadeh 

kaldır ve tenhada kadehini iç.                               

6. Ey zâhid! Rüyâdaki ite neden rehin (oldum) deyip kurtulmak istersen son 

olarak bir kadeh kaldır.                                          

7. Ey Nevâyî! Sen ki dünya halkının şâhısın, yokluk dünyasında sarhoşluğunun 

sersemi olup kadeh içmeye davet et. 
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Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Derdimi görüp hiç merhamet etmedin. Gözyaşımı dökünce de hiç tebessüm 

eylemedin.                                 

2. Ayrılığının ateşinde ne kadar çok ağlayıp sızlandıysam da hiç merhamet 

etmedin.                                                    

3. Ahım ve gözyaşım dünyaya fitne yaydı. (Fakat) sen, bu tufandan da 

kaygılanmadın.                                             

4. Senin sesinin (ve iki dudağından çıkacak) sözünün arzusuyla ömrüm (harap 

ve) hasta geçti. Sorana bir cevap bile vermedin.                                                                                                                                                                           

5. Ey felek! Âşıklar topluluğuna eziyet edip sızlandırdın da neden hiç 

(acımadın)?                                                      
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6. Ey aşk! Gönlüm sana teslim olmuştur, neden eziyetlerini görüp şikâyet 

etmedin?                                                                          

7. Ey muhalif dünya! Nevâyî’ nin tarafına hep bağırdın çağırdın fakat hiç güzel 

bir nağme söylemedin! 
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30a 

1. Bu çimenlik ki sabah gül açılsa akşam(vakti) dökülür. Bunun gibi şarapsız 

(geçen) akşam ve sabah bize rahatlık vermez.                                                                                                                                                                                                  

2. Ey sâkî! Geçen günlere vefa yoktur. Sen vefâ göster ve kadehi çok fazla 

döndürme.                                                              

3. Dünyada halkın (uğradığı) felâkete sınırsız acınır.  Sonsuz rahatlık istiyorsan 

eğer, kendine bir keder bul.                                     

4. Kişin(nin) doymasına ve servetine heveslenme. Yaşam kadehi nerede (sana) 

uygunsa (sen, orada) ol.                                                    

5. Ey şeyh! Zâlim feleği benim öldürücü düşmanım bil. Şarabı(n etkisiyle) 

isteğini tamamen hayata geçirme.                         

6. Ben, yaşlı şarap sarhoşunun eşiğine bağlanmış ve sersemlemişim. Merhamet 

ederek bu eşiği yüzüme aç.                               

7. Ey Nevâyî! Gam denizine kıyın (olmasını) dilersen, önce bir şarap gemisi bul 

ve (sen de) denizci ol. 

116 

Allah onu da bağışlasın. 

1. O ruh misâli al (dudak) canıma ferahlık ulaştırdı. Benzer (şekilde) al renkli 

şarap da diğerlerine mutluluk verdi.  

2. Kırmızı yakut (gibi dudağın) iç açıcıdır. Fakat özellikle bana hayalinden 

düşen pay ile ferahlama olmayacaktır.  

3. Kan yaşımdan (söz) etmeyiniz ki kederlenmesin. Şaraptan zaman bulan o ay 

yüzlü güzel ferâh (kalsın.)                                        

4. Ey sâki! Ayrılığın kızıllığında bana yine şarap sunma. Zira Kevser’i bulursam 

bana şarap asla ferâhlık (vermez).                     
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5. Taze la’l (gibi) dudağı, ayrılıkta kederlenme sebebidir. Şarap diyerek renkli 

su içse (kederi) gitmez.                                      

6. Eğer ferahlık istersen meyhaneye yönel. Gökyüzü (kadar) ferahlık yalnızca 

oradan alınmıştır.                                                        

7. Ey Nevâyî! Rahip şarap tuttuğunda damla bırakmadan (onu) iç. Senin 

sıkıntına yetecek, ferahlatacak kadarını içmeyi düşünme. 
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30b 

1. Servi boylular içinde her güzel gül yüzlü olacak olsa, benim gül yüzlü servim 

içlerinden en güzeli olur. 

2. Toz bırakan siyah nokta ben midir? O Hintli güzelden daha güzel olup 

(rahata) kavuşturan var mıdır?  

3. Dudaklarının gülümsemesiyle tuz ile şeker eşit dökülmüş (gibi olur). 

Allah’ım, bu kadar güzel gülüş olabilir mi?                                                                                                                                                                                 

4. Ferhat, güzellik konusunda en çok Şirin’den söz eder. (Onun) tatlı çimenim 

kadar güzel olması mümkün mü? 

5. Sevgilimin güzelliğini Yusuf ile kıyaslamışsın. Zira Yusuf güzellikler içinde 

(en) güzel olmuştur, ancak sevgilim (daha) güzeldir.                                                                                                                                                                             

6. Anladım ki, gözüm yanağını görünce (kanlı) gözyaşı dökecektir. (Sen) 

güzellik timsallerinden daha güzel olursun.                                                                                                                                                                             

7. Ey Nevâyî! Acı acı ağlamalarımı ayıplama. Zirâ gönlümü alan kötü huylu 

kâfir güzel (bunlara sebep) olmaktadır. 
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Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Yokluk yolunda her kim ki derinliğe varır, ibadete yönelerek karşısında 

ikiyüzlülüğü hükümsüz bırakmış (olur). 

2. Bir kimse ki dost şahidine maharet ortaya çıkarırsa bir tür benliği huzurunda 

hükümsüz bırakılmış olmayacaktır. 

3. İbâdet eden aşksız idi, olgunlaşmamıştı. Onların şeyhi de çocuklar ile (birdi). 
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4. Yalan ve doğruyu hayal edip olay çıkarmaktadır. Kişi, bunun gibi yöneldiği 

(yanlışları) hatırlasa maharettir.  

5. Dünya, toprak renginde pis bir kerpiçtendir. Fakat daha tuğla çok kirli olursa 

kenarına (dahi) ulaşılamaz. 

6. Meydanda kir varsa, gözyaşı ile onu arıt. Arasında tövbe suyu da olursa bu 

güzeldir.  

7. Nevâyî! Yokluk ehli (olmayı) arzularsan ikiyüzlülüğü bırak. Hasır otu, her 

zaman şeker kamışı olmaz. 
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31a 

1. Ona (göre) ayrılık ateşinin kaynağı gam ağrısıdır. O cehennem (ateşi), cennet 

ve cehennem gibidir.                                    

2. Zülüf kıvrımının yuvarlak çeneni örtmesi, gece saçında güneşin gizlenmesi 

gibidir.                                                                        

3. Gönle girecek olan adım adım o tarafa (yönelir). (Bu durum ) saçta tarak (ile) 

güzergâh belirleyip yol inşa etmek gibidir.                                                                                                                                                                    

4. Güneş sanki mavi atlas kumaştan elbise dikmiştir. Yahut o ay, mavi renkli 

ipten kumaş giymiştir.                      

5. O can alacak gözlerini arada bir gösteresin. Çünkü her biri kara badem olup 

bana acı verir.                                     

6. Yüzünü açsa akıl ülkem kuşatılır. Çünkü çınar ağacına benzer pençesi şaldır, 

güneş ve diğerleri (ise) dal (hükmündedir). 

7. Nevâyî! Zâhid âh edişini fazla ortaya çıkarmadı. Çünkü ateşe fazla buz 

katılırsa duman olur. 
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Allah toprağına su serpsin. 

1. Ayva tüyünün ordusu karınca ve çekirge gibi (ortaya) çıktı. Ey âşık! 

Kaçmasınlar diye çene (yapıp) (aşkını) ortaya çıkarma. 

2. (Yüzündeki) ayva tüyünü görünce şevk tarlam kurudu. Zirâ tarla içindeki 

karınca ve çekirge tohumun felâketidir.                                                                                                                                                              
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3. Yüzünün ateşi (ile) gözüme ravza bahçesinin gülü oldu. Ayva tüyün tıpkı 

duman (çıkarmış) gibi o ateşi cehenneme çevirdi.                    

4. Örtü altındaki yüzün, kılıf içerisindeki aynaya benzer. Ayva tüyün ise onun 

içine yansımıştır.                                               

5. Şimdi o yanakta ayva tüyleri tel tel asılmıştır. O yanak ve yüz, (âşığa) hayat 

vermiştir.                                                       

6. Tasvir etme, (onun) cımbız ağzı el öpmek isteyecektir. Meğerki dudağından 

(laf) alacaktır (buna izin) verme. 

7. Ey Nevâyî! (Sevgilinin) yüzünü gördükten sonra inler oldun. Acaba ayva 

tüyü ile o yanağını görünce utandın mı, eyvah! 
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31b 

1. Şüphesiz ki o gül yanaklı güzelin yanağını açması hayırlıdır. Güzellik baharı 

gibi sabahımı ferahlatacaktır.             

2. Bu gül bahçesinde servi boylu peri (gibi güzel) ve gül yanağı olsaydı sana 

teşbih edilmiş olacaktı.                                              

3. (Benimle) konuşsa acaba ölür müyüm yoksa diri mi kalırım? Zirâ tatlı cevap 

verse de acı söylemiş (gibi) olur.                                       

4. (Sevgilinin) simsiyah saçlarından yüz misk kokulu tatar (bana) ulaştı. 

Boyunun havasından bin Öççe ve Halluh sevkiyatı (gelir).                            

5. Dudağın bedenimin içinde öyle bir candır ki (attığın) oklar (bu) canım(da) 

kemiğin içerisindeki ilik gibi olur.                   

6. Şekil içine yaralar gurk gibi geldiyse eğer, benzerlikte de birbirinden 

ayrılamayacak kadar fazla benzerdir.                     

7. Nevâyî yüzünü görüp delirse garipsenir mi? Zira bütün güzeller ne zaman 

yanak açsa (o) yenilir. 
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(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Bu dönen yeşil kubbe doğruluğu göstererek şerefine ulaşmış gibi bir yeşil 

güvercini döndürür.                         
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2. Sen mum veya feleğin resmini yansıtan (bir) fener oldun. Çevrende melekler 

topluluğu ortaya çıktığında (onlar senin etrafında) baştanbaşa döner. 

3. Yukarıya doğru büyüyen bir ışık ortaya çıktı. Nurdan bir yıldız oldu ve 

yörüngesinde yıldızlar döndü.                           

4.  Dönen dünyada (yüz) mumuma feleklerden ve meleklerden şamdan olarak 

kelebekleri çektiler.                                              

5. Yıldızlar, mavi atlas elbisesinden yol bulur. Yine yıldızlar, başının üzerine 

gökten inci mercan saçar.                                 

6. Yıldızlar, (onun) yolunun iziyle kendini parlak kılmıştır. Dünya her daim 

onun atının tozundan aydınlanmıştır. 

7. Nevâyî, mahallende atılan ok eğer göklere ulaşırsa bir niyet çemberi 

olacaktır. 
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32a 

1. O güzel, sevgisiyle beni delirtti ve beni aşkının deliliği ile efsaneleştirdi.                                                             

2. O güzel, periler gibi ansızın ortaya çıkarak aklımı ve fikrimi kaybettirip beni 

benden aldı. 

3. O güzel, meclis içinde şişe, cam ve kadehi oyun oynarcasına parçaladı. 

(Mecliste tıpkı) bir çocuk gibi davrandı. 

4. Meyhaneden gelen gürültüye kulak verin. Zira o güzel, meyhaneye gitmeye 

niyetlenmiştir. 

5. Çok yazık! O güzel, hırkamı kadehe ödünç verdi. Tespihimi ise kumar 

oynamak için tane tane etti.                  

6. O güzelin ne yaptığını bilmezler, çünkü oyun oynadığını (zannettikleri için) 

sabrın ve anlayışın değerini bilmezler.                                                                                                                                                                 

7. O güzel, Nevâyî’yi serseri edip memleketten ayırdı, onu belâ ve dert ile 

arkadaş etti. 
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Allah onun günahlarını da bağışlasın. 



 

968 

 

1. Saçını yıkadığı zamanda bir kısmında dal (gibi perçemler) belirirdi. Su içinde 

yansıyan bir dal, ona taze sümbüldür. 

2. Taze sümbülün (sadece)  suya yansıması olur deme. Zirâ suda taze sümbül 

görününce dallar güzel kokulu olur. 

3. Eğer (saçının) hayali sümbüle dolaşırsa sandal ağacından tarak ile (tarayarak) 

dallarını baştan başa ayır. 

4. O servi ağacı çimenlikte gül seyri etse, çatı gölgeliği için her taraf çam 

fıstığından dal (ile kaplanır.) 

5. Yeşil (sarılığa) yenik düşünce sararmasına şaşılır mı? Her yeşil dal, (bu 

zamanda) sonbahar ağacı olur (sararır). 

6. Yeşillikte gölge eden dal, meyve yarası verse ve (bundan dolayı) içini korku 

kaplasa (sen) büyüklük göster, çünkü (direnmek) hoştur. 

7. Nevâyî! Onun saç bağından her dal koluna girse anla ki (bu),  kesinlikle 

canlılığın ipidir. 

125 

32b 

1. Kâbe’ye niyetlenen müritlik yoluna girer. Bu yolculukta (benliğinden) 

vazgeçmiş merkebe binilmesi gerekir.                                                                                                                                                                           

2. Bu merkep ve bu sefer kimseye kolay değildir. Zirâ sadece Allah’ı 

düşünmekle olmayacaktır; dünya ehlinden ve dünya işlerinden vazgeçmek 

(gerekecektir).                                                                                                           

3. Böylece (insan) kendini varlıkta ve yoklukta tekleştirecektir, benliğinden 

vazgeçmeden bunu doğrulamayacaktır.                                                                                                                                                              

4. Dostun ihsânına tamamen bağlanmış olmak gerekir. Kişiye kavuşmanın 

değerini geri çevirmek için (bir) sebep gerekir.               

5. Ezelde nasipsiz oldu, başka da olmadı. Ne bahtlıyı bahtsız eyledi ne de 

bahtsızı bahtlı etti.                                                

6. Ey zerdüşt! Kadeh getir ki bir dem kendini hoş tutsun. Çok fazla bırakmak 

gerekmez, ihtiyaç olunan kadar olsa yeterlidir.                                                                                                                                                                    

7. Nevâyî, kendini bu dünyada sağ (bırakmak) istemez. Daima onun niteliğini 

yenilemek gerekir. 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. (Bu) sitem değildir ki gönlümü yüz parça eyledin. Sitem budur ki ona delmek 

isteyerek bağlanırsın.                      

2. (Gönlümü) dikecek olsan hem ip kül olacaktır hem de iğne su olacaktır. 

Çünkü var olan yakıcı korlu ateş (onları) darmadağın edecektir.                                                                                                                                                                       

3. Yüz güzelliğin güneşe benzer, fakat onun kadar yakıcı değildir. Ona ay 

benzer olunca senle eşdeğer olacaktır. 

4. Ey bilge! Peri yanaklımdan başka bağımı aç ki ben dev olmuşum, deli olmam 

için benim bağımı sen çözüver.                               

5. Sevgiliyi istediğimden gül bahçesinde daima gül (olmasını) isterim. Kanlı 

gömlekteki kanaatkârlık beni Yusuf’tan ayrı koydu.                                                                                                                                                                                                       

6. Gözümün kara olan göz bebeği yok gibidir. Bu yaşların hepsi ki yaş olarak 

ondan meydana gelir.                                       

7. Dudağının yiyeceğini zekât niyetine vereceksen eğer, hasretinden ölürüm. 

Çünkü cana ölünce muhtaçlık yoktur.              

33a    

8. Ey Hıristiyan bilgini! Güçsüzlüğümü anlayarak gül tatlısı (bul) dedin. Fakat 

meyhaneci çırağı tatlı (tatlı) gülünce (güçsüzlüğüm) son buldu.                                                                                                                                                             

9. Nevâyî! Dünyadan kederlenirsen onu def etmek için şarap iç. Bu, kabul eden 

kişiye dünyada bir öğüttür. 
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Allah günahlarını da bağışlasın. 

1. Delirmiş olan beni korumak amacıyla bağlayın. Güneş (bunun için) 

(yüzünden) boynuna (kadar) sümbül gibi kıvrımlı bağlarını salmıştır.                                                                                                                                                         

2. Gam ve derdin hor görmeden (evvel) katletmez. Zira karınca hor görülmeden 

öldürücü yılanlar nerede önemsenir?            

3. Bütün meydanlara ateş gibi çevik atını sürsen belki nalından ateş yakılmaz 

ama (çevreye) kıvılcımlar sıçrar.                                         
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4. Ahımın güneşi pençesini yukarı kaldırmasa şüphesiz ahım ne kadar 

yükselirse yükselsin dumanı buluta ulaşamaz. 

5. Gözümün kanlı yaşında göz bebeği ağaçlık mı olmuştur, yoksa o kara göz 

yaşarmış da yanağın gül renkli kumaş mı olmuştur? 

6. Ey gönül! Ay görününce her derdine deva iste. Zira dertli olmadan deva 

bulmak mümkün değildir.                                     

7. Nevâyî, ayrılığın kanlı yaşından kederli olduğu için bazen acı acı ağlar bazen 

de acı acı güler. 
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Allah yattığı yeri nurlandırsın. 

1. Ay yüzün mumundan ve saçının dumanından akıl (bedeni) terk eder. Bu, 

gönlüme ezel sabahından ölüm akşamına kadar nasiptir.                                                                                                                                                                 

2. Ettiğin eziyetten canın ölü suret olacak deme. Can bana bağlı kalmış ki, o da 

zayıflıktan ölü vücut (gibidir). 

3. Ben delirip divâne oldum ve mahallende bağlı (kaldım). Belki melekler 

topluluğuna saygısızlık (etmez ve) onun gezmesine (izin verir).                                                                                                                                                                                       

4. Her şeyi âşığın kendi gönlü için kabul ettin. Ben çok fazla reddedilmişim 

Allah için (artık beni) reddetme.       

33b                                  

5. Can, zaman zaman nefes (almaya) yardım etmezse hayatım hastalıktan daima 

sekteye uğrar.                                         

6. Dünyada kıskanılan olmak istersen dünya kadar halka Allah’ın verdiğinden 

kıskançlık duyma.                                       

7. Ey Nevâyî! Yokluk ayinini kazan ki, ömrünün sonuna ulaştığında (olması 

gerekenler) hazır olsun. 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Okun, gönlümü bulup yarınca gönlüm mutlu oldu. (O ok), her kime ulaşacak 

olsa o kişinin mutlu olmasına şaşılır mı? 
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2. Yüzündeki ayva tüyün halkın gönlünü daha çok aldı. Sanki tüy değil de yüz 

üzerine gönül çelmek için yapılmış kara büyüdür.                                                                                                                                                                          

3. O perinin aşkında ben delirmem, devleşirim. Aşk vadisinde çektiğim her âh 

fırtına (etkisi) yaratır.                                        

4. Ayrılıkta (sevgili) taş yağdırdı da bu topraktan yaratılmış beden perişan oldu. 

Onun (için) eziyetten kaçtı deme. 

5. Yaşlandığım zaman önce aşkı terk ettim, (aşka) bir parça istek olmadı. 

İsteksiz olmama şaşılır mı?                                

6. Eğer yardan başkasına kavuşmamak istersen, (ona) kesinlikle başka kavuşma 

anılarını hatırlatma.                                     

7. Ey Nevâyî! Nerede temiz yüz görsem inanırım. Yüz kişide bendeki kadar 

temiz inanç yok mudur? 
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Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Âhın dumanı evi kararttığında gönle dert olmaz. Çünkü (gönül evi) aşk 

eziyetinden yıkıldı ve tozu göğe çıktı                    

2. Dertlerin dermanıdır diye her yere çok fazla niyetlenmeyin. Sonra gönlü 

dertli olanlar gelip (insanı) dert sahibi ederler.                   

3. Nerede ki gözyaşı görülür, (o) denizimin habercisidir. Su üzerinde bu çeşit bir 

yola çıkan haberci görülmüştür.   

34a                        

4. O gül yüzlü, gül renkli içkiden (dolayı) lâle gibi oldu. Bu durum, su içinde 

kızıl renkte gülün açılmasına benzer.                                                                                                                                                                             

5. Gecenin karanlığından kılıç çekip öyle bir çıktı ki feleğin atlıları onun gibi 

rakip bulmaktan vazgeçti.                              

6. Ey sâkî! Gökyüzü gibi kadehini zamanında (ve) çabuk çevir. Sert bir âh, 

meclisini dağıtıp toz etmeden çabuk ol.                                                                                                                                                                          

7. Ey Nevâyî! O ayı görmeden önce titreyen çoktur. Bir de sen sürekli sert âh 

çek(ip titretme). 
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Onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Dert tokadı ile yüzümün her tarafını yeşertmiştir. Beden evimin kubbesini 

altın renk üzerine lacivert renge boyamıştır.                                                                                                                                                                      

2. Feryadımı engellemeye çalışma ki şarap yüzünde güller açılmasına (sebep 

oldu). (Bu durum), bülbülün feryadı ile gül bahçesinde gül açılmasına benzer.                                                                                                                                         

3. Güneş gibi ateşli gönülden aralık yeli gibi sert âh (çıkması), aşkta 

acayipliklerin ortaya çıktığını (gösterir).                            

4. Dert, dışı toprak rengi olan bedenimden tarafa toz savurur. Etrafımdaki toz, 

başıma toprak saçılmasından değildir.                     

5. Âhım, o güneş (yüzünü) dolanıp saçının kıvrımından çıksa, tıpkı bir Dünya’yı 

çevreleyen kasırga gibi olur.                   

6. O ay(yüzlü sevgilinin) aşkında benliğini ayrı istersen eğer, önce ondan ayrı 

anılmaktan benliğini ayrı kıl.                                     

7. Ey Nevâyî! Dertli şiirini dert sahibi bilir, dertsiz de onu okuduğunda dert 

sahibi olur. 
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Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Bana, yüz yıl boyunca o ay gibi güzele bir söz söylemeye sınır yoktur. Bir 

söz söylememe sınır olsa o zaman yüz defa reddedilir.                                                                                                                                                                                  

2. Bir güneştir ki kendi yoktur fakat kederde (kendini) gösterip gönül alır. 

İnsanlar (onu) kıskanıp canıma kastedecekler.  

34b                                                                                                                                                                   

3. Tuhaftır ki dünyayı canıma düşman edip her mecliste (bana) dostluk 

belirtisini artırarak (gösterir.)           

4. Her ne zaman sevgili huzurunda yabancı olsa,  kendisine inanılan (sevgili) 

şüphesiz ki güvenilmez olacaktır.   

5. Ey Hızır! Yabancı tıpkı ömür gibi vefâsızdır. Büyük İskender huzurunda 

Yecüc kavmi vefâya set çekmiştir. 



 

973 

 

6. O, öyle hoş köşe tutacak ki (kendisini) bulmayacaklar, dünyadakiler sonsuza 

kadar dünyayı arayacaklar (yine de ona rastlayamayacaklardır).                                                                                                                                            

7. Ey sâkî! Zamane çocuklarının eziyetinin sonu yoktur. Şarap kadehini öyle tut 

ki akıl ve düşünceyi kaybetsinler. 

8. O kadar (fazla) kendinden geçir ki Ferhat ile Mecnun öğüdünden yardım 

umsa (da) kendine gelemesin.                  

9. Ey Nevâyî! Dünya ehli olan insanlar eziyet ederken (birbirine) benzerdir. 

İster feleğin (yazdığı) kader, isterse arzulanan servi boylu sevgili olsun (hepsi 

aynıdır). 
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Allah yattıgı yerı nurlandırsın. 

1. O peri yüzlü huri yüz açarsa inlerim. Gülün açıldığı zamanlar bülbülün feryât 

etmesi garipsenir mi?                   

2. Gül renkli elbise içinde boyu mu cilvelendi yoksa gül yaprağında mı gizlenip 

hür mü oldu?                       

3. Gözyaşımın suyunun dalgasını gönlüne geçir ki eldeki kılıç cevherde daha 

hoş görünür.                               

4. Avcının güvercin için çukur üzerine tuzağını yaydığı gibi, gönlüm de 

(sevgilinin) saçını görüp çene çukuruna (yuva) yaptı.                                                                                                                                                               

5. Ey gül! Bülbülü gamın harekete geçirse mutlu olma. Ki felek gülü berbat 

ederse külü ateş olup uçar.                  

6. Cellat, hareket ettiren kimseye eziyet ettiyse (de) gamzen gibi bir kılıç ile 

öldürmedi.                                                             

7. Nevâyî'nin gönül (evini) okun fazlalığı bozdu. Bu kulübe yağmur 

çokluğundan (dolayı) sağlam kalmadı. 

134 

35a 

1. Adaletsiz kılıcını vurursan gönlüm inler, zira alev su koyunca duman çıkarır.                                                                    

2. Gönül, sensiz ise mutluluktan da keder bulur. Ancak gamın (ona) ulaştığında 

mutlu olur.                                        
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3. Divaneliğimde ki gözüme zaman zaman bir peri güzel görünür.                                                                                     

4. Ey sâkî! Gönlünü şaraptan memnun ederek virânını sel ile bayındır edersin.                                                            

5. Beni bir yudum ile mutlu et ki gamından cana mutsuzluk ulaştı.                                                                                           

6. Put gibi güzel sevgili önünde içkiden başımı kaldırmam. Rahip bana bunu 

doğru yol olarak gösterdi.               

7. Senin hatıran öldü Nevâyî (çünkü) yaşayanlar onu zikretmedi. 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Gönül, ateş basmasından dert bulaşmış âhını anlattı. Duman, ev içinde ateş 

saçanın ülkesine görünür.                          

2. Yok gibi (küçük) ağzında söz nasıl vücut buldu? Bedenimi (de) sonunda yok 

etmesine şaşırma!                                           

3. Nergis gözünün şeklini kişi göremez. Sana ne düşünce o ki kıskandı gözü 

çıksın.                                                                           

4. Bir zaman Kâbe’yi bir zaman da dünyayı (dolaşmaya) niyetlenirim. Nereye 

yönelecek olsam yüzünü (görmek) isterim.       

5. Gönlünü sevgiliye bağla ve başkalarını terk et. Zirâ onda var olup görünen 

başkasında hayaldir.                                               

6. Kendimden (başkasına) yokluk şarabı tutmana üzülürüm. (O şarabın) rengi ve 

kokusu bedenimi yok eder.                  

7. Eğer tamamını içerse bu Nevâyî’ye yetecektir fakat şahit ve şahitlik eden 

önünde sarhoşluktan (dikkate) alınmayacaktır. 
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35b 

1. Can, boyuna servi deyip kısmetine razı olsa, (bu tespiti) yalan mıdır doğru 

mudur? 

2. Şeker, şirinliğini (kıskanıp onu) şikâyet etti. Dudakların (bu şikâyeti) işitince 

tatlı tatlı güldü. 

3. Yüz şükür ki itlerin gönlü(mü) parça parça ederek canıma ulaştı. 

4. İti yüreğimi yediğinden ölürse (onun) bağrını, (benim) bağrıma bağ yapın. 



 

975 

 

5. Ey Allah’ım! (O sevgilinin) saçının karanlığı bu kadar fazla akıl alıyorsa, 

(ona rağmen) akıllı olmak çok zordur. 

6. Talep çölünde önce ölümlü ol. Ki bu yolda benlikten (daha) ağır bir belâ 

yoktur. 

7. Ey nasihat eden (kişi)! Nevâyî’ye fazla öğüt verme.  Sen tek bir öğüt söyle, o 

işitir. 
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(Allah) ona rahmet(eylesin). 

1. Yâr beni asla mutsuz etmedi. (Ne güzel bir durumdur ki) onun hatırası ile 

gönlüm her zaman mutludur.  

2. (Sevgilinin) gözü ile zülfünden gönüllerini kavgaya tutuşturdular. Başka avcı 

tuzaktan avını görmedi.                      

3. Servi boyunun kölesidir fakat hizmette doğruluğunu görerek serbest 

bırakılırsın.                                                        

4. Katlim için etek çekip beline vurur ve kılıç çeker, O cellâd(ın eline) kan 

değdirdin daha (sana) acır mı?                           

5. O şirinin gözü sonsuz karanlıktadır. Ferhat, muhakkak birçok mil taşını 

(kullanıp da ona) sürme yapmıştır.            

6. Ey dönen sâkî! Dönen kavuşma şarabını başkalarına içir. Zirâ bana ayrılık 

zehri içmek adet olmuştur.               

7. Ayrılık gecesi, bunca feryat (sadece) Nevâyî’den değildir. (Onun) 

feryadından her gece bütün ülke feryat eder. 
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36a 

1. Unutma ki ayrılık zamanlarında işkence etti, beni bir mektup ile (dahi) 

hatırlamadı. 

2. Gönül hatırladıkça kederlense de ruhum (onu) hatırlamakla mutlu olur. 

3. Ayrılığın, beden evini virân ederek yıktı. Bu evde pek çok bozuk yapı 

meydana getirdi. 

4. O servi, gezintiye çıkınca gül kül oldu. Boyun eğlence meclisinden ayrılarak 

özgürlüğe kavuştu. 
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5. Beni bazen çölde ve bazen de dağda görenler Mecnûn ve Ferhat dirilmiş 

zannederler. 

6. Gönlünü şarapla mamur duruma getir. Zirâ dünya onu içki mahmurluğuyla 

mamur koymaz. 

7. Nevâyî delirdiğinde (onu) gördü, sevgili ile onu aynı yaşta zannetti. 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. (Ben) sevgilinin yolunda can verdim, (ama) sevgili görmeden geçti gitti. 

Görse de görmese de bu canım onun için feda olsun. 

2. O yüz güneşinden, kararan göz(üm)e fayda bekledim. Fakat (o) güzel, 

(beklentimi) anlayınca güneş gibi yüzünü gizledi. 

3. Bir dudağının tebessümüne fayda edecek (olsa) canımı verirdim. O dudaklar 

canımı aldı fakat gülmedi. 

4. Saçının karanlığına ömrümü verdim. Ah ki (o da) canıma yetmedi bu sevdada 

bir parça noksan kaldı. 

5. Gönle oklarından (ziyade) okunun cevheri fayda(lı) idi. Ne attıysa (canıma) 

isabet ettiğinde hemen faydalı oldu. 

6. Ey câhil! O güvenilir dünyadan ne zarar gördün de kâr ve zarardan (vazgeçip 

o) dünyayı terk ederek fânî oldun! 

7. Ey Nevâyî! Bir kavuşmanın fayda istesen (yolunda) can (veririm) deme. 

Çünkü yüz tümen can verse(n de) kavuşmak mümkün değildir. 
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36b 

1. Ey saçının karanlık zincirinde divâne olan akıl! Zaman zaman peri gibi 

güzele aşırı bağlanan akıl! 

2. Aşkın ilmini kazanıncaya kadar aklımı kaybettim. Ancak başkasının 

kazandığı ilimden fazla ilim kazandım. 

3. Ey bilge kişi! Deliliğimden dolayı beni kınama; çünkü Eflatun bile beni görse 

aklı almaz. 



 

977 

 

4. Ey bilge kişi! Âşıkların hâlini akılla neden açıklayamazsın? Çünkü aşk 

delilerin işidir. 

5. Ne yazık ki onun aşkı bana ulaşınca tamamen (beni) mahvetti. Zirâ (verdiği) 

öğüt ile gönlümü yüzlerce kez büyüledi. 

6. Ey nasihat eden kişi! Sıcak bir yaklaşım, âşıklara uzak olsa da onu kınama! 

Çünkü âşıkların indinde akıl her zaman aşağılanmıştır. 

7. Akıl, her zaman nasihatten inciler dizer.  Ey Nevâyî! Bunları aşkın ayağının 

(altına) saç. 
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Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. O taze gonca ile gönlüm temiz olur ki sarhoş olsa halis şarap ile temiz olur.                                                                        

2. O şen tatlı canım cellat ile onlardan çocuklar gibi lezzet alır.                                                                                          

3. Renkli bir dudağın incinmiş gönül arzusudur, eğer ki hunnap şerbeti (içerse) 

ile hasta değil temiz (olur). 

4. Gönlüm yüz ve dudağın kendisini istedi. Gariptir ki sabah halk tatlı uyku ile 

uyanır.                                        

5. Ey güzel! Sen mutluluk meclisinde halis şarap iç, gözyaşı bizi ayırdı.                                                                   

6. Sâkî sen kadehi tut ve sen ey tuhaf şarkıcı! (Sen de) topluluğu bir nice mızrap 

ile temiz kıl.                                                   

7. Hasta Nevâyî’ye sıkıntını çektirme, yüz aç. Pek çok çiçek bahçesi bu sebeple 

düzgün değildir. 
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Ve ona da 

37a 

1. Yanağın güneşinden görünen nur çok güzeldir. Güneşten (ışıklar) öyle ki 

zerreler topluluğundan ortaya çıkar. 

2. Vücudun varlık âlemini (vücut edip) ortaya çıkardı. O şekil ki güneş, zerreni 

meşhur etti. 

3. Akıl eğer özürlü ise kişinin maneviyatına eşittir güneşi görmese yarasa özrü 

vardır. 
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4. Senin yüz güzelliğine gül aynasında bülbül sarhoş (olur.) Senin görünmen ile, 

(senin) gül yüzünle gururlanır. 

5. Gonca yok ise duvak ger, (onu) koru. (Yoksa) temiz ve namuslu bir gelin gibi 

örtünmeyecektir. 

6.  (O), muhakkak ki gece ve gündüz sağa sola koşarak seni ister. Saba yeli ve 

debur rüzgârından nefes alamaz.  

7. Mü’min secde ânında kaşına kibirlenerek bakar. Sarhoş (ise) kadehteki 

yansımana uyku basmış gözle (bakar). 

8. Şaraptaki yansıman ile (alnındaki) boncuk dizisi neşe ve eğlenceye (neden 

olur). Neşenle kadehteki şarap tortusunu içene zevk ü safa olur. 

9. Ne fayda ki dindar kişi Kâbe’de sensiz kaldı. Ey Nevâyî! Seninle dünya 

arasında eksiklik olsa ne fayda? 
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Allah toprağına su serpsin. 

1. Kâğıt, ayrılık ateşimi yazdığım için mi sarıdır yoksa o sayfaya bizzat alev 

düşmüş de (ondan) mı yanıp etkilenmiştir? 

2. Nakış ustası, sevgilimin suretini çizdiğinde (onun) güzel saçını kalem, gün 

sayfası (gibi yüzünü de) kâğıt (olarak) kullanmıştır. 

3. Seyircinin gücü dilime söyleme kuvveti verip bakınca şikâyet edeyim derim, 

fakat onu görünce (denilecek söz) bulamam. 

4. Beni ayrılık afetinden kurtar ve ölüm fermanımı ertele. Zirâ afet korkusu 

geldi sonraya bırakma, (bir an önce duy). 

5. Aşkımı kabul edip kavuşmayı geciktirmeyeyim dedin. Âşık oldum da ayrılık 

(beni) esir alarak (yine bana) etki etmedi. 

37b 

6. Delilik fermanı ile (de onun) çevresinde olamadım ne fayda! Bu ferman ile 

(de) o periyi ele geçirmek (mümkün) olmadı. 

7. Saçın, karalığı ile imânımı benden aldı. Ne yazık o kuşağı boynuma bağlayıp 

kaldırsalar da (ruhum) yaşayacaktır. 

8. Ey Medine ve çevresinin muhafızı! Meyhaneci çırağı beni yokluk dünyası 

içine esir etti. Bana bu uygun görülmüşse ne önlem alayım? 
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9. Her gece bu fikir içinde kıvranan Nevâyî’ye kavuşmak mümkün olur mu? 

Önceden tedbir alsa da aşktan farklı bir şey görür. 
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Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Karanlık akşamım içinde belâ şimşekleri çakar. Her nefesim, aşk ejderhasının 

ağzından (çıkmış gibi) ateş saçar. 

2. Ne yapıp edip ayrılık çölünü sona erdirir. Fakat ardından dikenler ortaya 

çıkıp avucuma saplanır. 

3. Ey dost! Aşkta öğüt verme ki bu faydasızdır. Her figânda (gönlüm) düğüm 

düğüm birbirinden ayrılır. 

4. Ey tabip! İlâcımı bulduğun zaman hâlimi sorarsın. Bu hikâyeyi başkasından 

sor ki gerçek hâlini bilesin. 

5. Dağlarda ve çöllerde hâlim o kadar zorludur ki Ferhât ve Mecnûn (bu hâlimi) 

görse çok şaşırır. 

6. Ayrılık akşamı çok karanlıktır. Dünya kulübesinde bunca ateş yakılmasına 

rağmen biraz (olsun) aydınlanmaz. 

7. O şaşkın hâlimi mektuptan anlaması mümkün değildir. Kâğıt, ayrılığımın 

açıklamasını yazdığı için yanıp tutuşur. 

8. Ey sâkî! Şimdi sözü (daha fazla) uzatmadan (bana) şarap sun. Ayrılık destanı 

ne kadar söylenirse söylensin kısalmayacaktır. 

9. Ey Nevâyî! (Onu) dilersen vazgeçme, dünyaya niyetlen. Zirâ bu gibi cevher 

onun gibi kanın içinden bulunur. 
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38a 

1. Geceleyin zülfünün hayali gönlümün içinde dolanır. Sabaha doğru bedenim 

dermansız olarak dolanır. 

2. Ben her gece dergâhında bir zayıf bir köpek ile beraberim. Bazen (o) tenini 

(benim) başım(a yaslar) ve bazen de (ben) başımı tenine yaslarım. 

3. Ey peri! Deli gönlün ateşinden kendini koru. Zira âhın şimşeğinden 

meleklerin kanadı yanar. 
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4. Ayrılık akşamı(nda) ben kim, uyku kim? Âhımın niteliği söylenecek olursa 

inlemesinden uykudaki halk uyanır. 

5. Aşka düşüp güçsüz olmam garip değildir. Zirâ ejderhalar perişan olmanın 

usulünü öğretir. 

6. Halkı, ateş renkli yanak ile yakıp kavurma. Mum yüzü hem kendini yanar 

hem de pervaneyi yakar. 

7. Servi boyluların cilvesi şüphesiz Nevâyî’nin ahındandır. Daima ağaçlar 

rüzgârın esintisi ile sallanır. 
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Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Zayıf bedenim kaçan beline dolanır. Sanki zülfün iki teli birbirine dolanır. 

2. Boyuna serviyi benzeterek (onu) kırdı. Eğer bitki doğru ve dik büyümüş 

serviye benziyorsa bu (benzetme) uygundur. 

3. (Kişi), zülfüne arkadaşlık etmek için kendini bulamaz. Birçok misk kokulu 

sümbül koyun gibi kendi kendine dolanır. 

4. Güzeller aşk ateşinin yanmasından haberdar mıdır? Mum eğer pervaneyi 

yakarsa kendisi de yanar. 

5. Oynamasıyla, atını ayaklandırıp dünyaya salar. O, her yerdeki mecliste sarhoş 

olarak ad ve şöhret kazanmıştır. 

6. Bülbül, sabah olunca bu çimenlikte figân eder. Aşk dersini güyâ gül 

defterinden öğrenir. 

7. Nevâyî’nin yüzü aşktan sarardı deme. Ayakaltı olarak bu altın rengi elde 

etmiştir. 
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38b 

1. Viran olmuş gönlümde zülfünün hayali dolanır. (O), tıpkı virane içinde 

dolanan bir ejderha gibidir. 

2. Ah ve feryadı derdindendir, asılsız hayal değildir. Gezinti için o güzellerin 

şahı nerede dolaşır? 
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3. Eğer bedenimi dağlarsa şüphesiz (tenimin) etrafında birçok yara olur. O kadar 

zayıftır ki içi ayrılık ateşinden yanıp kavrulur. 

4. Ateşli ahımdan (çıkan) her kıvılcım göğe ulaşır. Âşıkların canı, yanmayı 

ondan öğrenir. 

5. Güzellik ehli, meclisini senin gibi aydınlatmaz. Dünya aydınlanırken yıldızlar 

güneşe öykünür. 

6. Bu gül bahçesi vefasızdır, döner kadeh(e içini) döker. Hayatının bir kısmında 

gümüş, (bir kısmında da) nergis (rengi) elde eder. 

7. Nevâyî, ayrılık akşamında öyle güzel bir uykuya daldı ki kıyamet 

gürültüsünde dahi uyanması zordur. 
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Allah onu da bağışlasın. 

1. Onun melek yüzlü, periye benzer sevgilisi vardır. İnsanoğlu olsa (bile) peri 

ile melekten utanması var(dır). 

2. O ki geceleri bir gül ile dolanır. Her sabah da şüphesiz ki gonca gibi gülüp 

sevinç belirtisi gösterir. 

3. Bülbülün gül arzusundan ağlamasına şaşılır mı? Zira kanattan çok cismine 

saplanan sayısız diken vardır. 

4. Belin ve lal dudağının hayalleri ile gönlüm örümceğe benzedi. Ayrıca can ipi 

onun saç telindendir. 

5. Sünbül kokan saçı dağınıksa ayıplama. Zira (onun) gül yüzünde (hayat) bulan 

iki nazlı hastası vardır. 

6. Meyhaneden kendinden geçerek sarhoş çıkar. Benim gibi zamaneden de 

gönlü incinir. 

7. Ey Nevâyî! Yârin üzerinde sıkıntı da olsa o, senin tarafına gelmez. Sen onun 

tarafına git! 
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39a 

1. Sevgilinin beni ve ayva tüylerinin her birinin hali başkadır. Ayva tüylü 

yüzünde nokta gibi kapkara beni vardır. 
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2. Benim misk kokulu ceylanımın kızıl ipeği vardır. Felekte akşam kızıllığında 

görününce altın gibi bir ceylan (hâline) geldi.  

3. Gözbebeği, gözyaşı denizimde zarar bulmaz. Sanki kirpik sazlığından gemisi 

var gibidir. 

4. Hintli olsa güneş üzerine yerleşecektir. Fakat ben gibi yüz güzelliğinde talihi 

vardır. 

5. Halk, niçin ölüm fermanına özen gösterip ölmez? Ölüm fermanı için sıranın 

bana gelme ihtimali vardır. 

6. O kimse, deniz kadar (sonsuz) malı mülkü ne yapsın, sen (ona) merhamet 

eyle! Dünyada (onun isteği) , can alan al dudağından dolup taşan saf şarab(a 

kavuşmaktır). 

7. Meyhanede bir dedikodu vardır. (Buna göre) Nevâyî, meyhanede kendinden 

geçerek sarhoş olmak istemektedir. 
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Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Senin gibi bir kâfirin ateş renkli yanağı vardır. Ateş saldığı zaman İslâm 

ülkesine sonsuz (ateş) vardır. 

2. Aşk ateşi gönlümü tutuşturmak istese gariplik yoktur. Zirâ (gönülde) çürük 

olan kemiklerden kuru çöp vardır. 

3. Ey arkadaş! Gömleğimin yırtığını dikmeye meylettin. Bilmedin ki o 

gömleğin içinde (bir de) göğsümün yarığı vardır. 

4. Ey (sevgili)! Dersin ki temiz güzelliğim gibi bir (güzellik) meşhur güzellerde 

yoktur. Hem de nerede benim gibi âşığın temiz aşkı var? 

5. Aşk mülkünün damla damla gözyaşından farklı farklı yıldızları, ahımın 

dumanından da yol yol felekleri var.  

6. Ey felek! Yeni ayı,  atlasın sandalına sal. Bu akşam, ahtan gözyaşı denizinin 

fırtınası vardır. 

7. Ey Nevâyî! Güzeller, başımı top gibi oynadığından (olacak ki) onu asmak 

için de güzellerimin kayışı vardır. 
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39b 

1. Her bir kölenin dünyada uygun bir sevgilisi vardır. (Onların da) Hızır ömrü 

ve İskender heybetinden utanması vardır. 

2. Hangi gönlü seven kişi hurma ağacı boylu meyvesini yedi ise Allah’ım, onun 

bu dünyada ne güzel talihi varmış!                                                                                                                                                                                  

3. O, gönlümün hallerini biliyorsa gelip sormalı. Zirâ gönlün bir kötü huyludan 

incinmişliği vardır. 

4. Gözlerinin (güzelliğinden dolayı) gece şafak sökünceye kadar uykum gelmez. 

Uykulu hasta bir çift (göze) gece ne (fayda) sağlar? 

5. Alevlenerek yüz parça (olmuş) gönlüm, binlerce kirpiğin arasında (yer alan) 

ateş renkli (bir) güldür. Etrafında ise sayısız dikeni vardır.                                                                                                                                                                   

6. Ey arkadaş! Dünya eziyetinden kurtulmak istersen tekke kaydını sil ve 

meyhane mahallesi tarafına git. 

7. Nevâyî! Meyhaneden şarap almak gibi bir sebebi önemsiz bulmazsan, 

hırka(nı) ve sarığını rehin ol(arak bırak). 
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40a 

1. (O) yâr, bir söz ile iyilik etmeyen kişilerden bahseder de, (benim) durumumu 

değiştirerek anlatır. 

2. Ey gül! Harmanı, ahımın alevinden sakın. Ateşin, harmana düşmesinin çok 

etkisi vardır. 

3. Gönlüme aşk içinde yanmaktan başka çâre yoktur. Karıncanın ateş içinde 

yanmaktan başka ne tedbiri vardır? 

4. Zülfünün siyahlığı ki o yüz emir tahtındadır. (Zülfün) büyücüdür ki onda 

sanki peri büyüsü vardır. 

5. Yüzünde yeni çıkan yeşil tüy zülfün her (iki) taraftanı (sarmıştır). Gözyaşı 

renginde tüyün halis misk ile (yazılmış) yazısı var. 

6. Yoksulluk çölü ne acımasız bir yoldur! Yolcu, ne kadar dikkat etse de Hak 

emrini yerine getirse de kusurlu olur. 
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7. Eğer Nevâyî o zülfün her telini alarak can verirse (onu) ayıplamayın! Zirâ bu 

sözde aşkın ateşi vardır. 
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Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Hasta gönlümün zülfünün mutluluğuna (ihtiyacı) vardır. Rahatsız olsa da 

şüphesiz ki öldürücü akşamı vardır. 

2. Rüzgârı, ben gibi kara olsa hiç garipsenir mi? Zirâ bir güneşin ayrılığından 

karanlık akşam vardır. 

3. O peri, muhakkak meleklerin kuşlarını avlamak ister. (Onun) havanın yelini 

dahi perişan eden (bir) tuzağı vardır. 

4. Dostlar! (Onun) görünmesiyle boyum (kısaldı) ve endamım (ne) yazık ki 

küçüldü. Ne gönül çekici ve ne boy aldatıcı tuzağı varmış. 

5. Bir kişi meşhur ve rezil (olacak) olsa meyhaneye girsin. Şan ve şöhreti 

ganimet sayıp tekkeyi ganimet tutsun. 

6. Ey meyhaneci çırağı! Tertemiz şerbeti ağzına almayan her kişinin dudağının 

kırmızı şarabından (içme) isteği vardır. 

7. Nevâyî! Olmayan bedenini görürsen delidir deyip kovma. Çünkü Kâbe tavaf 

etmiştir ve ihrâmı vardır. 
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40b 

1. O ay (yüzlü) sevgili olmadan gönlünün durumu çok zordur. O anlayacaktır ki 

her bir ayrılıktan sıkıntı vardır. 

2. Onun eziyet kılıcından başım aşağı düşmüştür. Kılıcı yüzünden (başım öne 

eğilmiş) utanmıştır. 

3. Kulak incisi ve iki yıldız yüzü (ile) mutluluk verdi. (Ayrıca bunların) 

dünyada pek çok fitneye işareti vardır. 

4. Saba rüzgârı, o gülden haber vererek halkı diriltti. Denilebilir ki onun Hz. İsâ 

gibi peygamberliği vardır. 

5. Gönlünü eziyetle bozdun; (ancak) elbette (yeniden) mamur olacaktır. Zirâ 

padişah mülkünde iyilik ile adalet vardır. 
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6. Gönlünü kadeh güneşi ile aydınlat. Çünkü anla ki feleğin karanlığından (çok) 

sapkınlığı vardır. 

7. Nevâyî, aşkını başkalarının anlamasını istemez. Kendi kendisi ile deliler gibi 

muhabbet eder. 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. (Onun) saç lülesinin kıvrımında küfürden kuşaklar varsa, kirpiği saftır ve kaşı 

da mihraptır. 

2. Bir saç lülesidir ki gönlünü toplayıp çeker. O kadar perişan (olmanın sebebi) 

zülfünün çengelinde çok lüle var (olmasıdır). 

3. O yüz parlaklığından bahçıvan yok olursa garip değildir. Bunun gibi (bir) ateş 

bağda, onun gül yaprağı gezintisinde vardır. 

4. Ey Mesih! Onun la’l (gibi dudağı) öldürür de dirilmez deme! Zirâ bu nitelik 

onun halis şarabında vardır. 

5. Dudağının tatlı gülücüğünde hayat verme (niteliği) vardır. Ayrıca o gözü ile 

tatlı uyku (verip) can alma (niteliği) vardır. 

6. Aşk mülkünde canın değerini dilersen eziyet çekerek (sevgiliyi) özleyeceksin. 

Zirâ aşk ile meşhur kişilerde (bu nitelik) vardır. 

7. Ey Nevâyî! Eğer hâl dilini işitmeyeceksen bizim çalgıcının (çalgısında) ne 

gibi haller var acaba, (onları) işit! 
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41a 

1. İnleyen bedenimde görünen yüzlerce yara vardır. Onun gibi gizli yüz yara da 

hasta canımda vardır. 

2. Ey tabip! Gönlümü “İlâcını bulacağım.” diyerek istedin. “Bende o yok, fakat 

dilersen sevgilimde var.” dedim. 

3. Ey kaşı yay (sevgili)! Gamze okuna temren istersen (bana) gel. Zirâ yaralı 

vücudumda sonsuz ok mevcuttur. 

4. İp (gibi) olan bedenimde kemikten yüz boğum olmaz. Ancak ip (gibi olan 

bedenimde) saç bağından düğümler vardır. 



 

986 

 

5. Kâfir gönül, ne kadar eziyet ettiğini unutmuyordur. Zirâ kuşağımda hesapsız 

düğümler vardır. 

6. Meyhaneci güzelinde sersemlik belirtisi vardır. Hırka ve seccadeni şarap için 

rehin bıraksam ne olur? 

7. Eğer Nevâyî’yi reddedip şiirini isterse (buna) şükret. Zirâ bende(n yana) 

kabul yoksa perişan sözümde kabul vardır. 

157 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Gül yüzünden ayrılıkta ahım, ara sıra ateşli çıksa o ahlar gökte narçiçeği 

renginde bulutlar gibi gezer. 

2. Aşkta o altın puta güvendim. Zayıflıkta neylerden (gelen) ahları benim 

belirtim bil. 

3. O yüz karşısında güzeller, güneş yüzlü olmuştur. Güneş çıktığında o şanslı 

aylar onun gibi olacaklardır. 

4. O güzellik sultanı nerede ünlense (ben orada) inlerim. Şahların,  rakip olduğu 

zaman feryat etmesi garip değildir. 

5. Gönlüm, ah ve gözyaşı ile mahallesinden tarafa yöneldi. Yazık ki arkadaşları 

gittiler, ben kaldım. 

6. Uyanmak istersen o uyanıkların arkadaşı (ol) ki haber verip bu dalgınlıklarını 

uzaklaştırasın. 

7. Ey Nevâyî! Gönlünün parça parça olmasa iyidir. Zirâ gönül dilekleri ona 

tereddütsüz yakınlaşacaklardır. 

158 

41b 

1. İki zülfün, hasta gönlüme karanlık gece (gibidir). Güçsüzlükten (gelen) 

divaneliğim ona bu gecelerde uyku (verir). 

2. Gönlümün kuşu, zülfün tuzağına dolandı. Bedenim (ise) azaba uğradı. 

(Böyle) gecelerde uyku gözümden uçmuştur. 

3. Uyku nerede olsun! Uykunun çoğunu gözyaşı gidermiş, durmadan akan 

gözyaşımın selinden geceler su (olmuştur). 
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4. Ne kadar çeşitli işi olursa gündüz (zaman su gibi) geçer. Ancak ayrılık 

derdinden harap durumlarda geceler çok uzun (olur). 

5. Karanlık akşamımın şiddetinden gör ki dünya sabahtan (beri) hâlime ya 

ağlıyordur ya da gülüp geçiyordur. 

6. Gönlünü sabah gibi temiz istiyorsan, gümüşten gözyaşı ile ondaki dünya gibi 

olan kötü karanlığı temizle. 

7. Ey Nevâyî! Dünya gibi sabaha kavuşmak istersen eğer gecelerde sabaha 

kadar gözyaşı yıldızı dök. 

159 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Ben (gibi) çılgının başının her tarafında yaralar olması garip midir? Zirâ onun 

üzerine taze fidanlar elinden sert taşlar yağmıştır. 

2. Ey peri! Yanağının etrafında görünen gül müdür yoksa ay devrinde 

gezegenler sıralanıp mı dönmektedir? 

3. Her toz sanki bir perişan âşığın toprağıdır. Muhakkak ki (onlar), aşkın 

çölünde başıboş gezerek toprak olmuştur. 

4. İtlerinin ağzında eğer ciğerden kopan parçalar görürsen anla ki dostunu 

kulübemde misafir etmişim. 

5. Leylâ bu yönde bir araya getirdiği zaman divaneyim. Bir tarafta divâneler 

varken bir tarafta peri yanaklı (güzeller) vardır. 

6. Ey şeyh! Anla ki, yokluk âlemindeki sarhoşlar kendilerinden geçse de 

tekke(nin) bağışladığı suyu içmezler. 

7. Ey Nevâyî! Aşk içinde ölmekten başka çâre yoktur. Âşıklar için “çaresizler” 

demek muhakkak ki yanlış olmaz. 

160 

42a 

1. Kulağından yüzüne (kadar) cevherler asılmamıştır. Zirâ o ateş alevinden 

korlar ayrılmıştır. 

2. Nal ve mıh, atın ayağını öpmek için değildir. Hilâl ve yıldızlar talih atına (nal 

ve mıh) olmuştur. 
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3. Yüzündeki ter değil, hayat veren suyun damlalarıdır. Kudret eli, güneş (gibi) 

güzel yüzüne süsler takmıştır. 

4. Bedenimden çıkanlar okların ucu değildir. (Ben sevgiliye) uçarak ulaşmak 

için kanatlar çıkarmışımdır. 

5. Güzellerin yanak sayfasındaki ayva tüyünden bahsetme. Zirâ (onun) aşkı beni 

öldürürken (kendisine) huzur verip (onu) güzelleştirmiştir. 

6. Bahar günlerinde hüzünlenme çöle çık. Zirâ bir sürü lâle (yetişip) kırmızı 

renkli şarap kadehleri sunmuştur. 

7. Nevâyî gönlünü aldırarak (aşkı) bulamaz. Zirâ dünyada her biri güzellerin 

kuludur. 

161 

Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. İtler, her zaman başımın çevresinde taşkınlık yapar. Eğer ben ölmesem itler 

bu taşkınlığı neden yapar? 

2. Meğer (taşkınlıkları) gurbette ağlayarak öldüğümdenmiş. İtler, birbirleriyle 

yüz yüze gelip feryat ederler. 

3. Boyunlarına yas için keçeden elbise asın. Sabah olunca(ya kadar) itler 

başımda ağıt yakar. 

4. Acaba matemimi tuttukları için mi yoksa tenimden azık istedikleri için mi 

ağladılar? 

5. Akılları yanıp havlayarak her tarafa kaçarlar. Bedenimi yeme fikri itleri 

korkutur. 

6. Arslan isen, yokluk yolunun geyiğini avla. İtler, dünya leşini arayıp sorar. 

7. Nevâyî’ nin üzerine rakipleri hücum eyler. Şüphesiz itler, dilenciye daima 

taşkınlık yapar. 
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42b 

1. Feleğin işi, katlimi aydınlattığı için inciticidir. Gözyaşı dalgamın 

yansımasından kılıç beneklidir. 



 

989 

 

2. Mavi değirmen, taşını başımda döndürmek ister. Ay ve Güneş, başımın 

üzerinde gezinmektedir. 

3. Aşk çölünde fırtına olmaz. Benim gibi divaneye çölde şaşkınlık (sebebi) ayva 

tüyünün nakışlı şeklindendir. 

4. Dert dağında şimşekler, ateşli bağ demetidir ve Dünya ülkesinden boynuma 

salındığı zaman tekrarlanır. 

5. Ey felek! Ben bir gönül hastasıyım, (bana) merhamet eyle. Çekebileceğim 

sıkıntı ve eziyetin miktarı bu kadardır. 

6. Bunca dert ve kederden sığınak bulmak istersen ey Nevâyî, o yer bil ki 

meyhanedir. 

7. Ey güzel! Orada meyhane anlayışını terk edenin, gelecekte de gök küpünden 

vazgeçmesi gerekir. 

163 

(Allah) ona rahmet (eylesin) 

1. Evin dışından ayak sesi gelse “Taş bağırlımdır.” derim. Eşikten gölge girince 

güneşimdir zannederim. 

2. Kan içinde yarasının dışında yüz bin belâ taşı vardır. Onun için ki içim dışım 

muhakkak taştır. 

3. O güzel, meydanda toz toprak (içinde) değildir. Zirâ (meydandakilerin) biri 

yıpranmış bedenimdir biri de dönmüş başımdır. 

4. Gözyaşımı ciğerimin bir parçası, yarayı da gözümün nuru bil. Gönül sırrını 

yazık ki ortaya çıkaran bu (göz)yaşımdır. 

5. Yaşam ağacım figânımın yelinden alçaldı denemez. Zirâ bu, ağacımın 

testeresidir; öldürücü figân ise yaralanma (sebebimdir). 

6. Can kavga ettiğinde başımı kederinden yerden yere vururum. Bu telaşlanıp 

vuruşum ayrılığının hilesi iledir.    

7. Ey Ferhat ve Mecnûn! (Benim) kötü hâlime şaşırmayın. Bu gün siz 

konuğumsunuz, o yüzden mutlu (gibi) yaşarım. 

43a 

8. Feleğin sarayı ile gün asasından söz etme. Zirâ yokluk dünyası bana 

yoksulluk toprağının döşeğidir. 
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9. Dedim ki: “ O kâfir sarhoşu rüyamda mihrapta gördüm.” Dedi ki: “ Gözünü 

yumup aç ey Nevâyî. Zirâ (onlar) kaşım ve gözümdür.” 

164 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Yüzün suya mı yansımıştır, yoksa çeşmede bir peri mi vardır? Yahut bunlar 

muhabbet gözünde müşteri yıldızının parıltısı mıdır? 

2. Mahallesi ebedi cennet, kendisi (ise) cennette (yaşayan) huridir. Boyu 

Tuba’dır ve dudağı Kevser suyudur. 

3. Bedenimin etrafındakiler yeni yaralar mıdır, yoksa (bunların) her biri aşk 

doruğunun yanmış yıldızları mıdır? 

4. Daha eve girmeden gönül kabulüme yüz eksiklik düştü. Ey gönül, bu gelen 

bir Azerî güzeli midir? 

5. İçimde yanan şaraptan aşk ateşi aydınlandı. Bağrımın parçaları, o alevin 

yıldızı mıdır nedir? 

6. Ey arkadaş! Cihanı gösteren kadehi ne çok övdün! Işık saçan güneş kadehi 

midir meyhane kadehi midir? 

7. Ey Nevâyî! Cennet bahçesinde dostluğu yoktur dedin. Sonra hayret etme, 

acaba her birisi peri midir? 

165 

(Allah) ona rahmet ve bağışlanma da (versin). 

1. Kıvırcık saç lülenin kıvrımı yüzümde alevlenmeye bahanedir. O, mum alevi 

arasında misk kokulu bir fitildir. 

2. Gözün, hilelerle gönlümü alsa şaşılır mı? O büyücülük (yapar), işi de hiledir. 

3. İşlerin ki dünyada ipliğe çekildi. Kıyamete yollamak şaşılacak kadar uzun 

sürer. 

4. Leylâ’nın kabilesinin ateşi akşam nereden görünse, Mecnûn’ u yakan bu 

kabilenin ateşidir. 

43b 
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5. Yokluk yoluna gireceksen delicesine gir. O sebepledir ki akıl, bu yoldaki 

yaradır. 

6. Ay, dünya küfürbazını nikâhladı. Bil ki hoca gider (ama dünya) öldürücü 

düşmandır. 

7. Nevâyî, canını dudağına feda etse şaşılır mı? Ondan mutluluk almak için bu 

işler bir vesiledir. 

166 

Allah yattığı yeri nurlandırsın. 

1. Sensiz, ahımın ateşi yanar. Her kıvılcımı dünyaya ateş atıp (onu) aydınlatır. 

2. Kulübemin içine girerek (oradaki) külü ve ateşi gör. Bunlar, yanan bir gönül 

ve incinmiş bir tene aittir. 

3. Lâle (renkli) elbise içinde uyurum deme. Zirâ aşkın şehidine (bu elbise) kanlı 

kefendir. 

4. İtin ölse bedenine ruhumu gönder. Zirâ o bedene bu vücut uygundur. 

5. Nerede olsa gönül evim (senin) derdini ister. Çünkü (dert), misafire vatan 

sevgisidir. 

6. Felek güzelinden şefkat umma. Çünkü haksızlık ona eziyet usulüdür, ilimdir. 

7. Nevâyî kederlense ve (gönlü) yara içinde (olsa) da muhakkak ki sensizlik bu 

hüzünlü insana kederler evi olacaktır. 

167 

Allah toprağını da güzelleştirsin. 

1. Kıvırcık saç lülesinin telinde her tarafım düğümlüdür. Zayıflık içindeki 

bedenimde kemiklerden boğumlar (vardır). 

2. Yeryüzündeki göller ve gökteki bulutlar, ahımın gözyaşından(dır). (Onlar), 

derya ve bulut değildir. 

3. Kulübemin iç daraltan karanlığını şüphesiz ki aydınlatacaksın. Ey ay! Bir 

bilsen ayrılığındaki (o günler) nasıl geçmiştir? 

 

 

 



 

992 

 

44a 

4. Dert vadisindeki serseri ve şaşkın âşığa bak. Her tarafında çeşit çeşit tozlar 

vardır. 

5. Başlık yerinde öncelikle söyle. Servet yerine  (ne) can alır? Çocukların hüznü 

içerisinde hiç görülmemiş yeni oyunlardır. 

6. Ey zahit! Bedenimdeki düğümleri ayıplama. Zirâ sabır hırkamda sabır iliği 

diken yamalardır. 

7. Nevâyî, şarap içtiği zaman meyhane halkına dert olmuş. Ey nasihat eden kişi! 

O tarafa kulak ver, (gelen sesler) ne sesidir. 

168 

Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Dese ki “lâle vardır”, “Göz kanımdandır.” deme. “Dert dağınındadır.” dese, 

“Lâle bahçesidir.” de. 

2. Her lâlesi yürek yakan bir yıldız olur. Dert dağında bu nitelikte bir lâle vardır. 

3. Bir gül yüzün ayrılığında kanlı gözyaşı ile yüz safranı içinedir. Gözüm, lâle 

meydana getirendir. 

4. Çölde ve bağda başkası ayaklar altında kalmış diye üzülür. Muhakkak ki 

yüzü güldür, kaşı da lâle dikenidir. 

5. Yalnızlığım zamanında lâle, bana sevgilidir. 

6. Sâkî! (Bana) sürahi ile lâle renkli kadeh getir. Özellikle bu zamanlar, sabah 

yeli lâle saçandır. 

7. Ey Nevâyî! Çevremde ah alevinden ateşler çıkar. Göz kanından da lâle var 

diye söyleme. 

169 

Allah yattığı yeri nurlandırsın. 

1. O ateşli kırmızı yıldızlarından canıma hararet gelir. Onu tamamen yatıştırmak 

için yüz bahçesinin kevseri lazımdır. 

2. Saçının karanlık akşamından yüzünün sabahına yol bulmak, kulağın gibi 

geceyi aydınlatan inci yıldızı (sayesindedir). 
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44b 

3. “Temiz şarap, ruha tazelik ve cana (ferahlık) verir.” derler. Meğer o şaraptaki 

lezzet, dudağının kadehindenmiş. 

4. Karanlık dünya, talih sabahından daha aydınlık olsa sabah olmaz. Zirâ ondaki 

ışık, yanak nurlarının mumundandır. 

5. Ey bülbül! Bahar günlerini beş günlük ganimet say. Zirâ bu kadar ateş ve ışık, 

ateş renkli bir gülün tütsü kabındandır. 

6. Nevâyî! Beş şiir ile inciler saçma. Zirâ farklı anlamlar süs hadisinin 

cevherindendir. 

170 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Bu kâtilin üzüntüsünün adı ayrılık günüdür. Âhımın dumanı ise sanki 

yaramın dumanıdır. 

2. Yüzün(ün) ayrılığında bin dert oku bedenimin içindedir. Sanki (bu) gönül 

Mecusi mabedinin ateşidir. 

3. Beden ipimdeki boğumlar kemikten değildir. O iplikte sıkıntımın sayısınca 

düğüm vardır. 

4. O güzel gönülden akıl ve düşünceyi uçurmak için gökyüzünde bir hortum 

afetidir. 

5. (Saçının) siyahlığı uyku getirir. Fakat uykusunu almış halkın gözünün yaşı, 

selimin belirtisidir. 

6. O ay, oynaya oynaya kanımı dökse garip değildir. Tüm bunlar, dönen 

dünyanın oyunudur. 

7. Yüz yara başımı itini kabul etmedi. Nevâyî bilmez ki kemiklerde bedeninin 

bir parçasıdır. 

171 

(Allah) onun ruhuna hayat versin. 

1. Sefere çıkmaya niyet ettiği için o bana gönül dileğidir. (Sen) kendiliğinden 

bilgili değilsin, Allah bilgilidir. 
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45a 

2. Ben, ayrılıktan yüz sıkıntı çekerek öldüm. Yazık ki bu çılgın gönlüm ve 

canım (sıkıntıma) yoldaştır. 

3. Ey kavuşma rüzgârı! Esip vücudumu sevgilinin (olduğu) tarafına gönder. 

(Zira) ayrılığın (verdiği ) dermansızlıktan (vücudum) saman yaprağı gibidir. 

4. O ay üzerine kapkara bir bulut gölge salmış deme. Zira (o duman) benim 

ayrılıkta çektiğim âhın dumanıdır. 

5. Her kişi, ruhumun heves kuşlarına nişan aldı da ay (gibi parlak) otağımı alıp 

giden gönlümü (yıktı). 

6. Dostun kıymetini anla; zirâ bunlardan (sana) fayda gelmez. (Dost), sana 

talihler doruğunda bir taht makamıdır. 

7. Ey Nevâyî! Sevgili, sebepsiz yere kendi arzusuyla ayrılırsa, (bunun hakkında) 

konuşmak gereksizdir. Zirâ sen kulsun; o (ise) şahtır. 

172 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Lacivert renkli kaşın altın yaprak (gibi) parlak mıdır? Yoksa gökkubbede 

(görünenler) yıldızların parlaklığı mıdır? 

2. Dünyaya misk kokusu savuran âhımın yeli midir? Yoksa sabah yelinin 

kışkırtmasıyla (sallanan), sevgilinin sümbül kokulu saçı mıdır? 

3. Saç bağının güzelliği arasında ter çeken yanağın mıdır? Yoksa tutsak olan 

gönüllerin benin (için döktüğü) gözyaşı mıdır? 

4. Yanağının her iki tarafı altından yaprak mıdır? Yoksa o ateşli yüzde gönülleri 

yakan alev midir? 

5. Yıldızlar, bana zulmeden akşamın gözyaşları mıdır?  O zulüm akşamının 

sabahı, benim (perişan) hâlime seviniyor mu? 

6. Ey (sevgili)! Neden benim gönlüme cennet sevgisini lâyık görmezsin? Yoksa 

mahallende benim zayıf gönlüm gibi başkaları da perişan mıdır? 

7. Nevâyî’nin yüzü ya altından yaprak oldu ya da lacivert renkli kaşında altın 

yaprak parlaklığı oldu. 
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173 

45b 

1. İki gözüm dert ve belâ deresine benzer. Âhımın buharı (ise onun ) üzerindeki 

bahar bulutu gibidir. 

2. Akşam kızıllığında her taraf âşıkların gölgesi (ile doludur). Sanki gökyüzü 

çimenliğinin lâle bahçesidir. 

3. Bilmez misin, dudağının kederinde kanlı gözyaşım iki (sıralı) akik tespih 

dizisine benzer. 

4. Boyun, sıkıntının gül bahçesinde (yetişmiş) bir ağaçtır. Ayrılık üzüntüsü ve 

(belâ) oku ise o, ağacın yaprağı ve meyvesidir. 

5. Her kim çölde Hz. Yusuf’un gamından öldü ise kurdun gözü her gece mum 

mezarı gibidir. 

6. Bu çöl toprağının her (zerresi) misk kokuludur deme. Zirâ (zerreler) âşığın 

ceylanı için toprak ettiği bedenidir. 

7. Kadeh tutarak Nevâyî’nin canı niyetine kaldırdı. La’l (renkli şarabı) canına 

ulaştıran içki mahmurluğu olacaktır. 

174 

Allah toprağına su serpsin. 

1. Güneş, yüzündeki ayva tüyüne ev sahipliği yapar. Bu nedenle rengi parlaktır 

ve yeşildir. 

2. Gönülde o kadar ok temreni eğildi ki bu belâ tarlasındaki oklar harman 

gibidir. 

3.  (Beni) azarlayıp düşmanlarımla dost oldun. O dostlarım şimdi (bana) düşman 

oldu. 

4. Kendisi ayrılık gününün şimşeğinden yanıp kavrulmaz. O, ejderha üstüne 

alev atandır. 

5. Gönül belâ taşlarının her türlüsünden güven bulur. Yaralı bedenimin evi, 

pencere üzerine pencere açılmış gibi (delik deşiktir). 

6. Dünyanın acımasızlığı düzenbaz ve hileci olduğundandır. Gönlünü, şarabın 

sohbeti ile (bunlardan) arındır. 
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7. Nevâyî, peri yanaklıların hevesinde kendini öldürdü. Biz ona akıllı derdik, o 

sonradan delirdi. 

175 

46a 

1. Saçının kıvrımları, öyle bir menekşedir ki henüz açılamamıştır. (O), kör 

düğüm gibidir. 

2. Gözün eziyet içindeyken kendini bilmez konumdadır. Sarhoş olup da kendini 

bilmeyenler ona benzer. 

3. Cennet bekçisi olan melek, perilere övgü eder. O, senin yüz güzelliğine 

bakarak (onları) övmektedir. 

4. Bir an yoktur ki (ateşli) soluğumdan çıkan buhar bulutunun dert darbesiyle 

gözüme (doğru) şimşek çakılmasın. 

5. Aşkımın sözü melekler arasında gizli tutulur. Bu durumu hoş görün; zira 

masal olup halk arasına yayılmaz. 

6. Ey bahçıvan! Bu gül bahçesinde kibirlenme. Zirâ nerede buradaki gibi 

dağılmayan bir gül açmıştır? 

7. Nevâyî dilsiz kalır. Halk, sevdiği gönlü bulmuştu. (O ise) serseri kalmış, 

bulamamıştır. 

176 

(Allah) onun da günahnı bağışlasın. 

1. Birisinin gamı gönlüme kargaşa vermektedir. Kimse bu kargaşayı falanca 

çıkarıyor demesin, (ben kimin çıkardığını biliyorum). 

2. Ağzı yok olmaya yakın derecede (küçüktür). Konuşup konuşmadığı ise 

kalbime şüphe vermektedir. 

3. Zaman zaman feryat edişime şaşırmayınız. Zirâ (onun) şiddetli arzusu, 

gönlüme zaman zaman kendini hatırlatmaktadır. 

4. Arkadaşlar biliniz ki misafirimin (bendeki) her anısı, evi barkı terk etmeyi 

aklıma getirmektedir. 

5. Aşk, kendini sabır ile korur desem de (o), aşk alevini ansızın gönlüme 

salmaktadır. 
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6. Feryat eden bülbül kendini nasıl tutsun? Bu gül bahçesinde daha bahar 

olmadan sonbahar gelmektedir. 

7. Nevâyî yaşlı olup da aşktan yanarsa ayıplamayın. Zirâ bunun gibi bir ateşi 

ona, gencecik bir güzel vermektedir. 

177 

46b 

1. Bu mum, o ayın ayrılığında her gece yandığıma şahittir. Benim hâlim ateşli 

âh ile kendini gösterir, dumanı tütmez. 

2. İman köyüne varmaya can razıdır. Nereye gitmeye niyetlenirse dert ve gam 

ona yoldaş olur. 

3. Kim menziline varmak isterse atın toprağına razı olur. Kehribar taşı ki bu 

güzel gibi bedenin saman yaprağıdır. 

4. Ey dost! Çadırda oturan bir sevgili gönlümü almıştır. Acaba hasta gönlümün 

iniltisinde otağ mı kurmuştur? 

5. Sevgilinin gönlü, gönlüme keskin kılıç vurmak istemiş. (Allah’ım!) Bu ne 

çılgınca bir istektir? 

6. İzzet ülkesine (kavuşmak) istersen, gam ve keder zindânından kaçma. (Bu 

zindan) ki Kenanlı Güzel’in tahtına doğru giden bir mevkidir. 

7. Ey Nevâyî! Ben aşkın verdiği üzüntüyü sır olarak saklarım. (Onu) açığa 

çıkaran, gönlümün can eriten inleyişidir. 

178 

Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. O ateşli yüze sırmalı kumaş kaftan ne (kadar) uygun düşmüştür. Oysaki o yüz 

parıltısından kaftana ateş düşmüştür. 

2. Şehla gözlü olmuş güneşin cismi, feleğin padişah otağına (kurulmuştur). 

Ahımın dumanı, sütun gibi (göğe çıkmış) gökle kavuşmuştur. 

3. Melek kuşları, gam akşamı harekete geçmiştir. Ahım, şüphesiz ki sınırını aşıp 

göğe ulaşmıştır. 

4. Aşk, belâ çölü arasında kâtildir, yüz bin ölü âşık vardır. Akıl (ise) yenilmiş 

hali ile onunla savaşıyor gibidir. 
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5. Gönlüm, ayrılıkta dudağından can bulurum diyerek çok fazla dövüştü. O ölür 

durumdaki o hasta can gibi dövüşüyordur. 

6. Ey sâkî! Şarap terkini kadehe koy. Taşıyorsa gam zehri ile dolan canım 

taşıyordur. 

7. Nevâyî dudağın anısı ile kan yuttu ise cansız olmuştur. Ey tabib! Bil ki bu 

şerbet ona çok yakışmıştır. 

179 

47a 

1. Gönlüme duman gibi (karadır) deme. Zira o, ah derdine bulanmıştır. 

Gönlümü düğümleyen, katilimin dumanıdır. 

2. Hasret bulutunun yağmuru, yokluk yağmurunun okudur. Ölüm ve helâk 

elbisem (ise) görülmemiş iplik ve atkıdır. 

3. (O) aşk sultanı, bütün yaralarımın üstüne dertten nakış yaptı. (Bunlar), normal 

akçelerin içinde dayanıklı sikkelerdir. 

4. “Aşk sevdası canıma zarardır.” deme. Her kişi, bunun gibi bir aşk içinde zarar 

görse (ona) faydası olur. 

5. Güzeller mahallesinde görünme. Zira yelinden öyle bir toz fırtınası kopar ki, 

zayıf ve sıkıntıdan yıpranmış vücut (o fırtınaya) dayanamaz. 

6. Ey meyhaneci çırağı! Can mayasından bir yudum alıp (kadeh) tut. Bu servet, 

yokluk ehlinin varlığı ile perişan olmuştur. 

7. Nevâyî, Zerdüşt mahallesinde sarhoş olsa ve elbisesi parçalansa (üzülme). 

Zira bu sultanlık onun canlılıktan isteğidir. 

180 

(Allah) kabrini de nurlandırsın. 

1. Beni o güneşten başka içimdeki kaygı yakar. Gönlümdeki su, kanlı göz içinde 

akan su gibidir. 

2. Dişlerini düşünerek çok fazla ağlarım. Gözyaşlarım, birbiri ardınca dizilen 

inciye benzer.              

3. Kapkara gönlüm gözyaşından yarılmış bir ayna gibidir. Zira o yaşlara düşen 

aynadır.                                              
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4. O yarayı deliren gönlümde yaktım. Ne tarafa yönelse, o ayın kulluğuna 

işarettir.                                     

5. O yüz açılıp önüme geldiği zaman (güneş) gözüme gelmez. Zira güzel, 

güneşe karşıdır ki (kişi bunu) anlamaz.                                                                                                                                                 

6. (Ey) sâkî! Kadeh tut (bana) kaygı beni öldürdü. Kadeh, kaygıyı öldürmeye 

acı zehirdir.                    

7. Nevayi güzellerin gönlünü almak için kendini yaktı. Kötülerin gönlünü almak 

bu şekilde olur.  

181 

47b 

1. Gözde su, gönülde ateş gördüğünde bu halin sebebini sonra onlara sor.  

2. Ayrılık kılıcını ne kadar fazla bağrıma vurursan da sonrasında kavuşma ipi ile 

yaraları eşit ayırırsın.  

3. O ay gibi güzel, sevenlerin gönlünü çelermiş. Benim gönlüm de bundan sonra 

büyülenmiştir.  

4. Rüyada gördüğümü sana açıklayayım: Ayrılık görünür. Ey hikmet sahibi! 

(Ben ayrılık gördüm sen de) sonrasında onu irdeleyip yorumla.  

5. Feleğin yayından çokça ok yağmuru yağar. Nice kaş sahipleri ki, sonunda 

matemi kastıyla kurar.  

6. Dünya tarlasına iyilik tohumu saç. Zira ne ekersen sonunda onu toplarsın.  

7. Ay yüzlü sevgilinin itinin sesi eğer Nevâyî’ye ilaçsa; sabah oluncaya kadar 

havlayıp yorulsun. 

182 

Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Ayrılıkta kırmızı şerbetin kavuşması fena olur. Gerçi acı denizde, tatlı ise 

suda olur derler. 

2. Zülfün ve yanağın, şüphesiz ki bozuk gönlümün kaderidir. Ejderha, karanlık 

içinde olsa yer olur; kaderi budur. 

3. Göğsüme bir ok atsan, o ok bir yandan gönlümü yaralayıp mutlu eder; bir 

yandan da gönlümü sağlamlaştırır. 
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4. O periye olan aşkımı meleklerden saklasam faydasızdır. Zira dertsizler 

dertlilere her zaman efsunlu görünür. 

5. Komşu, ahımdan ve gözyaşlarımdan çok fazla şikâyet eder. Gam, eve 

pencereden girdiği için oradaki bitkiler nemlenir. 

6. Boynum, yokluk yükünden eğilirse ayıplamayın. Zira gözyaşı üzerine bu 

kadar ağır yük koyarsan eğilir. 

7. Nevâyî, Dünya halkından o ay yüzlü sevgiliyi tanıdı. O sevgilinin aşkından 

âlemlerin serserisi olacağını bilemedi. 

183 

48a 

1. O boy ne yapıp da ok atar? Vücudumda büklümler, onu ne yapıp edip attığı 

okun bağrumda oluşturduğu düğümlerdir.  

2. Yanağımın üzerine tırnaklarımla çizgiler çektim. Bağrının her tarafında 

çimenlikten yüz gül olsun diye. 

3. O yüzünü açıp yürüdüğünde canımdan etti. Beni âşık ederek öldürdü; bu nasıl 

bir hünerdir? 

4. Zülfünde çaresiz gönüllerden düğüm olmaz. Mahallende ise yıpranmış 

bedenlerden toz olmaz. 

5. Güzeller, yüz yeminle canımı alır. Başlangıçta yüz verdiler, sonra da 

öldürdüler; vefasızlarmış. 

6. Meyhanede her tarafa bir sarhoş başkoymuş, kirpikleri güya ki canlara 

vatandır. 

7. Nevâyî’nin vücudunda bırakılan her pamuk parçası ve sürülen merhem, 

birçok ok yarası ve dikendir. 

184 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. (Ey sevgili)! Yüzün gibi ay, boyun gibi ağaç yoktur. Ağaç varsa bile o ağaçta 

senin dudağın gibi yemiş yoktur. 

2. Gözyaşımın ırmağı, keskin ve sert akar. Göz tarafından gelip geçmişliği 

olmayan onun gibi bir uyku yoktur.  
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3. Anlayışım, tutulan atın kaçıp gitmesi gibi ansızın (kaçıp gider). Bedenimin 

içindeki ruhtan anlatılacak belirti dahi yoktur. 

4. Ey tabip! Sen sorduğunda bir gönlümün olduğu anladım. O serseriden senin 

haberin olmadığı gibi benim de haberim yoktur.  

5. Yoluna serptiğim gözyaşım az gelir. Gönlüm, itine kızdığı zaman ya vardır ya 

da yoktur. 

6. Ey çiftçi! Bu gülbahçesinde çok fazla tecrübem oldu. Vefa söz konusu 

olduğundaki gibi kara keder denizi olmaz.  

7. Ayrılığından dolayı Nevâyî o kadar zayıfladı ki, mekânında senden başkası 

görse yok diyecektir. 

185 

48b 

1. Âleme, gözün gibi bir fitnecibaşı, kaşın gibi de bir yeniay düşmüştür. 

2. Al yüzüne gülsuyu serpilmiştir yahut düğün gülü üzerine çiy düşmüştür.  

3. Gönüllerin yarasından ciğere ateş salarak kaşının ucuna kıvılcım 

düşürmüştür. 

4. Dudağından ayrılıkta bağrımdan kan akar. Sanki o yaran merhem düşmüştür.  

5. Bahçe gezintisi yaparken sevgilin yelinden ayağına doğru yasemin ve gül 

düşmüştür.  

6. Kırık bir kadehten şarap içtiğim zaman elime Câm-ı Cem düşmüş gibi olur.  

7. Rakip, Nevâyî’yi mahalleden kovmak ister. Sen onu yoksun bırak ve 

mahallenden uzaklaştır. 

186 

Ve ona da 

1. Canciğer arkadaşım yine gam alevi olmuştur. Gamımın alevi, cana dost 

olmuştur.  

2. Aşk yarası, gönül perdesi üzerindeki tuğra gibidir. Sanki mühürlü yüzük 

nakışı işlenmiştir. 

3. Sevgilinin mahallesinin toprağından gözyaşımla çamur yapılırsa, bu malzeme 

koyulaştığında (yaralı) tene merhem olur.  
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4. Gam evim nasıl yanmasın? Zirâ ona ateşi karıştırmaya yarayan kızgın demir 

ulaşmış ve gönül evini perişan etmiştir.  

5. Gönül aşkın okundan onun gibi olmuştur. Gönle gelen fazla sayıdaki ok, onu 

sağlamlaştırmıştır. 

6. Ey rahip! Bir kadeh sunarak durumumu anlat. Zirâ bu işyerinin sırrı belirsiz 

olmuştur.  

7. Ey peri! Nevâyî’ye merhamet et. Zirâ o, çılgın âlemin rezili olmuştur. 

187 

49a 

1. Ne zaman şarap içsem, içtiğim içki bedenime eziyet eder. İlkin kendini sarhoş 

eder, sonrasında da bizi harap eyler.  

2. Gül yanağını çiğ taneleri terletir. Güzellikçe üstün güneş (yanağının) çeşmesi 

(âlemi) aydınlatır.  

3. Deli divane olan benim gam çölünde nereye vurduğumu soran olursa, 

fırtınanın hangi tarafa daha hızlı vuracağını kimse bilemez (deyin). 

4. Gam meclisinde, aşkının oku ile ayrılık okları bağrıma saplandı. Ve onu 

delerek gönlümün oku içinde kebap yaptı.  

5. Âhımın her dumanı, gökyüzüne ulaşır. Aşkın bela selinin suyunu getirmek 

için misk kokulu bulutlar toplamır.  

6. Ayrılık akşamına (çâre) ömrünün güneşi olsa garipsenir mi?  

7. Yüz güzelliğinin güneşi apaçık ortadadır. Nerede zerreler topluluğu güneş 

ışığını önler, (orada güneş yüzün görünür.) 

8. Rakip, sözümden hareketle gizli olan aşkımı anlamıştır. Meyhaneci çırağı 

(ise) dostluğumdan çekinir (söyleyemez.) 

9. Nevâyî! Tekke, cehennem gibidir. Oradaki şeyhin yabancıya nasihatinden 

anla ve eşyalardan şüphe et. 

188 

Allah ayıplarını da örtsün. 

1. İçki içen kişi, genellikle halis şaraba yönelir. (Sevgili ise) kirpik okuna 

bağrımı şişleyip kebap yapar. 
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2. Ayrılık gecesi (yaptığın) işkenceyi herkes anlar. (Kendisinin) sabaha kadar 

hatırda kalması için canına işkence eder. 

3. Sevgilinin geç gelmesinden ölsem (yeridir). Zirâ bu geç geliş o ömrü 

geciktirir; acele etmesi ise, ömrü hızlanmış ömür yapar. 

4. Yorgun gönüllerden kan aksa şaşılır mı? Süsleyen, onun zülfünü çok parlak 

kılmıştır. 

5. Ter damlalarının, yüzden dudağına düşmesi gibi canım da (o sevgili için), 

şaraba gül suyu karışımı ekler. 

49b 

6. (Ey) sarhoş! Bu dünyada ayıp etme. Sarhoş olduğum zaman dünyanın bütün 

şehirleri benim için meyhanedir. 

7. Nevâyî, isteğini dersen anlar kendinden geçer. Kavuşmanın doymazlığını akıl 

ederek utanır. 

189 

Allah ruhuna da hayat versin. 

1. Ey saba rüzgârı! Önce güzelimden haber ver, sonra gönül atlı zayıflığımdan 

haber ver. 

2. Bana lutfedip haber verdi, (sen de) o tarafa da ilet. Açık gönül ile incinmiş 

canımdan (bana) haber ver. 

3. Eğer bunlar gönlünde iz bırakmaz gibiyse söyle, yeryüzünü suya batıran ve 

akıp giden gözyaşlarımdan haber ver. 

4. Bana gökler ile çekinmeyenden haber ver. Gece gündüz cana ulaştıran 

inlememden haber ver. 

5. Acıyıp azla yetinmesi gerekir. Ona acıyarak canım arasında gizli yaramdan 

haber ver. 

6. Benim durumumdan haber ver. (Bedenim) yok olsa ve bulmasa âlemdeki ün 

ve nişanımdan (ona) haber ver. 

7. Aşama aşama (kadeh) sun ki mutluluktan ölmeyeyim. Ey Nevâyi (o aşama 

aşamaydı ama )  gönül alanın haberini ansızın bana ver.  
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190 

Allah onu da bağışlasın. 

1. Haberci gönlüme sevgiliden haber ulaştırır. (Böylece) ölen cisme candan 

haber vermiş gibi olur. 

2. “Sen benim ayrılığımdan habersiz miydin?” deme. (Ondan) haberi vardı 

ancak öldüğümden haberi yoktu. 

3. Gözümün Yakup’un gözü gibi kör olmasına şaşılır mı? Zira sabah rüzgârı 

Kenanlı Güzel’den haber verdi. 

4. Mutluyum, çünkü gündüzleri gönül yüceldi. Sevgilimin geleceğinin haberi 

her tarafa ulaştı. 

50a 

5. Ey Dünya halkı! Gözyaşlarımdan ve âhımdan habersiz olma. Zirâ o güzel(in) 

şiddetli rüzgârı bu tufanı haber verir. 

6. Ey sâkî! Dönen kadehi (karşıma) koy. Öyle içeyim ki kıamete kadar 

zamaneden haber bulamayayım. 

7. Ey Nevâyî! Kaç gün geçerse geçsin, ölsem (dahi) bana ne gönül alandan ne 

de gönlümü alacaktan haber gelir. 

191 

Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Gönül (öyle) yandı ki, göyzaşımda kandan eser kalmadı. (Sadece) kan 

demeyeyim, (zirâ) gözden akıp giden gözyaşından da eser kalmadı. 

2. Gönül feryâdından halkta akıl belirtisi yoksa onun inlemesinden de eser 

kalmamış (demektir). 

3. Ey Mesih! Başına varacağın hasta da kalmamıştır. Hayatta son nefes için 

bedende candan da eser kalmamıştır. 

4. Yüz güneş olsa yeryüzünden karanlık gitmeyecek ve dünyada gönül ayrılığı 

zamanından eser kalmayacaktır. 

5. Kıyamette ateş halkta görünür olduğunda, bu canın dermansızlığı ile gizli 

ahtan eser olmaz. 
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6. Kavuşmaya talip olan kişi seni bulmadıysa ortadan kaybol. Zirâ şan ve 

şöhretin belirtisi yokluk yolundadır. 

7. Ey Nevâyî! Onun mahallesinde yaralı ve inleyen gönül vardı. Eğer buna 

inanmazsan, yol üzerindeki kanı işaret olarak bil. 

192 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Ey sâkî ayrılık (üzüntüsü) içinde kalmışım. Bana ağzına kadar dolu (bir) 

şarap kadehi sun. Zaman zaman alevime dökeceğin su (ile bana) huzur ver. 

2. Bir gül yüzlü, ayrılığı ile gözyaşımı renklendirmiştir. (Bu nedenle) bana gül 

renkli kadeh içinde gül renkli şarap ver. 

3. Ey emin kişi! Meyhaneden ayrıl ya da benim gibi şaraba seccade rehin al ve 

utanmaktan uzaklaş. 

4. Ey meyhaneci çırağı! Dünyadan yüz naz ile sarhoş çıkarak takva sahibi 

insanlar arasında yan. 

5. Ayrılık sarhoşluğu içinde yıllarca mutsuzluğu bilemedim. (Hâlime) acıyıp bir 

defa lâlinin içkisinden vereren (beni) hoşnut kıl. 

6. Ey Resûl! Çılgınlıktan ne arzuladığımı bilemedim. Allah hakkı için 

huzurunda söyleyecek dil ver. 

7. Ey Nevâyî! Senin gibi kölenin, gümüş bedenliye kavuşma imkânı yoktur. 

(Kurduğun) boş hayallerden uzaklaş. 

193 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Zülfün dağılarak gönül arayanın yanağı ile oynaşır. Güzel zülfün benidir, 

yanağın sudur ve çocuk bunlarla oynar.  

2. Bu bir hikâyedir ki karanlık bir nefesten (dolayı) bir çocuk, o neşeli gönül 

levhasını itip ayna ile oynar. 

3. Oynaya oynaya uykumu sihirle bağladı. O büyücü ki göz ile gamzesine kadar 

oynar. 

50b 
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4. Şüphesiz ki gözün gönül ile oynar. Mecnûn’un ceylanla oynamasına şaşılır 

mı? 

5. Hâli, bir çember içinde baştan çıkaran çengiye benzer. Zirâ o, saçın enseye 

dökülen kıvrımı ile oynar. 

6. Aşırı dindar ile can bulsa olay konusu garipsenir mi? İt de avlanacağı zaman 

tilki ile oynar. 

7. Mecûsiler döneminde arhoş olmuş Nevâyî öyle bir hâldedir ki, bir elma 

cennet kubbesinde oynar gibidir. 

194 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. İçki meclisinde güzelden dolayı anlayış gider. Cismimin parlaklığından ise 

hayat, incinmiş canımdan gider. 

2. Meclisten sarhoş olup çıktığı için iffetsizlikle meşhur olur. Akıllı başımdaki 

akıl gider, (yerine) şüphe ve kuşku (gelir). 

51a 

3. Hızlı merkepteki bedeni her yana sallansa, kudretsiz bedenimin parlaklığı ile 

denk olur. 

4. Hızlı (giden) merkebin üzerindeki bedenimin her yana sallanmasıyla (zaten) 

zayıf olan bedenim parlıyormuş gibi görünür. 

5. Merkep, sarhoşluktan ter saçarak herkese çarpsa, çabalayışından gözlerinden 

kanlı yaş saçar. 

6. Eve ulaşıncaya kadar canım yüz defa ağzıma gelir. Zirâ eziyet ve sıkıntıdan 

azat olur, kendimden geçerim. 

7. Yâ Rab! Bu zor iş imiş. Ya benim canımı al ya da bu arsızlığı vefasızdan 

gider. 

8. Ey Nevâyî! O mecnunu yanımdan uzaklaştırarak yok et. Zirâ gönül inlemesi 

canıma yetti.   

195 

(Allah) ona rahmet (eylesin) 
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1. Kişilerin karanlık günden kurtulmayı dilemesi gibi, yüzünü (görmeyi) 

dileyerek gönül ayrılığından kurtulmak ister.  

2. Sevgilinin mahallesinden gezinmek isteyerek cehennemdekilere cennetten ses 

verir. 

3. Ah ateşini parlatarak rahatlık gömleğini yırttı. Gönül (ister ki) ayrılıkta 

göğsümün üstüne yara (ile nişan) olsun. 

4. Saçının kokusundan perişan oldum. Ne hoş bir arzu ki, misk kokusundan 

aklını korumayı diler. 

5. Zulüm, ona hayat şarabından bir neşe yarasıdır. Dudaklarının içkisi sırasında 

kendini sağ ister. 

6. Her biri, dünyada cennet karşılığıdır. Şarap içecek olsa, meyhane çıraklarının 

elinden kadeh (almak) ister. 

7. Nevâyî korkaklık etse de onu mahallene yönelt. Çünkü onun gönlü (bu 

şekilde) işâret ister. 

196 

Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Bağın güzel kokusu, gülün ve şimşadın hoşluk vererek sevgilinin gülyüzünü 

ve şimşad ağacına benzer boyunu anımsatır. 

51b 

2. Perviz kadar büyüklüğü varsa acele etmeye ne gerek var? Tatlı canın 

(kıymetini) ah çeken Ferhat bilir.  

3. Boyunun görünmesine gül ile nergis şahit oldu. Ona kulluk fermanını azat 

edilen süsen verdi. 

4. Gül defteri, yüzün mushafını görmediyse, niçin yapraklarını taze çimene 

dağıtır? 

5. Ey ecel! O gamzeye itaat et. Zirâ her bilgi başta olmaz, öğretmen öğrenciye 

öğretir. 

6. Herşeyden önce işkence etme. Çünkü mazlum inleyerek el çekince yüze gelip 

ona hakkını verilir. 

7. Gam, Nevâyî’yi perişan ederek öldürse de, onu canlandıracak olan yine o peri 

yüzlü huridir. 
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197 

Allah yattığı yeri nurlandırsın. 

1. Hangi taraftan gidilince güneş yüzlü sevgiliye varılırsa; bu perişan, (onun)  

arkasından gölge gibi gezer. 

2. Yıldızlar ki ahımın ateşinden terler. Gam akşamı ona birçok alev ve kıvılcım 

isabet eder. 

3. Gülüp de inci gibi dişlerin görününce, gözümden inci dizisi gibi yaş akar. 

4. Feryadımı zaptederim fakat o kâtil (birden) görünerek elimden bu yeteneği 

alır. 

5. Ey gül! İçimdeki yüz oktan acı çekip inlediğimde onun parlaklığına parlaklık 

katılmasına şaşılır mı? 

6. Ey gül! Bu gül bahçesinde bülbüle merhamet eyle. Çünkü hay demeden 

sonbahar yüzünü çevirerek bahara varır. 

7. Nevâyî ölse, yedi mahallenin köpekleri kemiğine rakip olur. Bunu garipseme, 

git desen gidilir. 

198 

52a 

1. Gönlüm başlangıçtaki bir yazıda şarap ile mutlu oldu. Güzel yazı istenirse 

yüz sayfan gibi kızarmış olsun istenir. 

2.  Ayva tüyü sürüsü, yüzünün alevini ayaklar altına alır. (Bu durum) kadeh ile 

ateşi söndürmeye benzer. 

3. O peri yüzlü omzuna kanat çıkardı. O öyle bir kanattır ki halk ondan ferahlık 

bulur. 

4. (Onun) ayva tüylerinin güzelliği yurdun altını üstüne getirdi ki, bu gibi 

yüzünü aşk sayfasından örnek verdi. 

5. Hat yazısının yeşilli olmasına razı olmazdım. O elbise şimdi şal olacak, bu 

nasıl iştir?  

6. Ey güzel! Zahir olan güzellik, herkese nefes olur. Kararın verilmesini 

engelleyen şahit yüzünden kendisini uğurlandırır. 

7. Sevgilinin (saçının) siyahlığını görmüş olan Nevâyî’nin vücudu, kamış kalem 

gibidir. Onun vücudu, sıkıntılı oklardan inlemektedir. 
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8. Hattından vazgeçmeyip gönlünü şarap ile mutlu eder. Yüz sayfasının güzel 

yazılı olması için, rengini kırmızı eyler. 

199 

Allah toprağına su serpsin. 

1. (Senin) kederinde ahımın (dumanı) yeşil kubbeyi yakıp kül eder. Her 

kıvılcımından gökte bir yıldız ışıldar. 

2. Semender, Mecusî tapınaklarında yanan ateşle hayat bulur. Fakat (benim) 

gönlümün ateşi o semenderi yakıp kül eder. 

3. Âhımın sıcak rüzgârı, servi ve çam fıstığı ağaçlarını yaktı, o yüzden bahçivan 

(âhımın ateşini) senin boyuna benzetti. 

4. Onun sıcaklığı, tenimde öyle bir ateştir ki gömleğimi yakıp (yattığım) döşeği 

kül eder. 

5. Ağız, ateş dese yanmaz derler. Fakat benim âhımı kalem yazacak olsa defter 

yanar. 

6. Dudağının hayali gönlüme ateş saldı. O ne güzel bir şarap olur ki kadehini 

yakar. 

7. Ey sâkî! Üzüntü içindeki Nevâyî’ye kadeh sun. Kederden ortaya çıkan ateş 

herkesi yakar. 

200 

52b 

1. Gönlümün ateşini açığa vursam bütün dünya (onun) ateşinden yanıp kavrulur. 

Alevini dokuz feleğe çekecek olsam (tamamı) yanıp kül olur. 

2. Yarama pamuk üzerine kâfur koyarak basma. Zirâ bu merhem yaramı yakar; 

pamuk ise yarayı tutuşturur. 

3. Gönül kederinin ateşinden yanarsa şaşırma. Zirâ her gönle düşen gam alevi 

(zaten) gönlü yakacaktır. 

4. Gönül, ahımın (ateşinden dolayı) göğe daima alev çeker. Bir yüzü ateşin 

ayrılığında her zaman yanıp tutuşur. 

5. Aşkının ateşinin kıvılcımından vücudum öyle bir yandı ki, çerçöp içine 

şimşek düşse ancak o derecede yakardı. 



 

1010 

 

6. Göz çeşmesinden kanlı akan gözyaşı vücudumu yaktı. Oraya su kaynayarak 

ulaşsa daha şiddetli yanar. 

7. Ey Nevâyî! Gönül ateşimin üzerine içkiden su dök. Zirâ (içkinin) nemi 

gönüldeki o ateşe ulaşmazsa yangın (devam eder). 

201 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Gece vakti (olup) yıldızları gördüğümde,  ay gibi doğuşuyla dünyayı süsleyen 

güneş (yüzlüm) aklıma gelir. 

2. Bu gece şarap içtiği zaman ibâdet ve takva bozulur. Şarap içen güzelim, 

kederler evine gelir. 

3. Gönlü, bu sararmış yüzü görmez ki acıyıp merhamet etsin. Muhakkak ki, 

kanlı gözyaşlarım yüzüme akıp gelir. 

4. Bu nasıl bir ayrılıktır ki ağzıma kavuşma sözünü aldığımda (içimden) sıkıntı 

veren inleme yükselir. 

5. Hatıralarımda şeyhin şarap kadehi ile postunu görürüm. Zaman içinde kadeh 

ile birlikte (sunduğu) şarabı ölçesim gelir.  

6. Yokluk çölünün niyetlisi oldum. Hızlı adım atmamdandır ki Mecnûn bana 

ayaktaş olmaya gelir. 

7. Ey Nevâyî! Bu (kendi) bildiğini okuyan sevgilim gelecek; gözleri ve canı 

gönülde yerleştirip misafir et. 

202 

53a 

1. O parlak güneşten gündüz vakti gözüme yaş iner. (Yüzümdeki) ben, gece 

vakti karanlık saçı ile sarmaşdolaş olur. 

2. Ey Müslümanlar! O nasıl kara göz ve fitne düşüren kaştır ki akçesini 

almadığı (insan) ile yıkmadığı mihrap yoktur. 

3. O ay, yarık gönlümden içime gönlü gibi (taş) atar. Ben onu alıp saklarım, zirâ 

gün gelip başıma atılan taş o olacaktır. 

4. Güzel atı başıma sürmemen, bana acımak değildir; merhametsizlik etmektir. 

Zirâ bu baş çoğu zaman ayaklar altında kalmaktadır. 
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5. Aşk sırrını ne kadar gönlümde saklarsam saklayayım, gönül ateşi (göğe) ateş 

çekince sırrım açığa çıkar. 

6. Hangi gül meclisi ki suya veya yele gitmedi?  Bu çimenlikte buluta kadar su 

dağıtan saba rüzgârı hizmetçidir. 

7. Nevâyi, dünyada ayak takımı içinden olur; mescitte ise ibâdet ve takva ehli 

(olmak) ister.  

203 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Delilik zincirlerinde (bağlı) olarak inleyen beden değersiz görüldü, kemikten 

boynuna zincir taktılar. 

2. Gariptir ki ağlayıp inlememe acıdı. Bir peri bana büyü yaparak (beni) 

Mecnûn eyledi. 

3. Aşk bana her zaman farklı hal getirir. Alevinin değerinde ise zaman zaman 

farklılıklar olur. 

4. Kalem ehli, ayva tüyünün karalığı karşısında çaresiz kaldı. Kâtip, kaderin 

kalemi ile kudretlendirdi. 

5. Eğer canı sonsuz hayat isterse odur. (Gönlü) razı olmazsa da ölmekten başka 

çaresi yoktur. 

6. Ey aşırı sofu! Önce benliğin vücudunu zayıflat. Yokluk dünyası sâkinini 

ortadan kaldır. 

7. Nevâyî, öyle sarhoşmuş ki ondan habersizdir. Memur, onu köy içinde 

değiştirmiştir. 

204 

53b 

1. Güzeller kılıcı ulaşmadığı zaman bu dermansız ölür. “Kasap çok olursa 

koyun murdar ölür.” sözü doğru imiş. 

2. Her zaman gözünden yüz kişi hasta olur deme. Göz yumup açınca (dahi) 

kirpiğinden binlerce kişi hasta olup ölür. 

3. Ey kâtil! Kin kılıcını çektin, ölecek olmama şaşırma. Benim gibi çok zayıf 

olan kişi (elbette) ölür. 
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4.  (Ben) dertten ölmem, fakat tenimden oku çekerlerse (ölürüm). Zirâ kimin 

teninden canını çekseler (o kişi) çaresiz ölecektir. 

5. Gönlüme bir kılıç ile ölmeyi kolaylaştır. Zirâ o zayıf ve halden düşmüş 

(gönül), ayrılığından dolayı zor ölür. 

6. Aşk meclisinin şarabı bunun gibi can verici nitelikte olsa, kendi kendine bu 

zamanda akıllı ölür. 

7. Her kim ki Nevâyî gibi yokluk yolunda ölür, (bu şekilde ölmesi) muhtaçlar 

önünde sonsuz ömür (sürmesinden) daha iyi olur. 

205 

Allah onu da bağışlasın. 

1. Beni ya çocukların taşı yıldırır ya da âh ateşi dağınık saçımdan ona çul 

giydirir. 

2. Sevgili göz açma ki gönül sahibi yüz açtı. Her kim o yüze göz aldırdı ise 

gönlünü aldırır. 

3. O yüzünü görünce başıma yüz belâ kılıcını vurdu. Gör ki o göz başıma ne 

belâlar getirdi. 

4. Gözde saklayıp yürek kanını dilesem, kor parçasını kına (diye) ayağına sürse 

o zaman gözü meydana çıkar. 

5. Deliliğimde garipleşen halkı gör ki aşk, bir zaman hâle ağlatır bazen de 

güldürür. 

6. Ey güzel! Güzelliğin ilkbaharında hile bulma. Dünya derdi, ilkbaharı geçirtip 

sonbahara ulaştırır. 

7. Ey Nevâyî! O ayrılık sıkıntısındaki sarhoşun gönüldeki gamı ortadan 

kaldıracak olan şaraptır. 

206 

54a 

1.  (Sevgilinin) beli ve ağzı, ya görünürdür ya görünmezdir; yani gizlidir. Onu 

kucaklamak ve onu öpmek nasıl mümkün olur? 

2. Ben belini ve ağzını gördüm veya görmedim diyebilirim. İsteklerini bulan ve 

bulmayan yok olur. 
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3. Boy ve kirpiğini vefâsızlar fazla hayal etmezler. Her bir tüyü oktur, bu ona 

bir oktur. 

4. Nazlıların dudakları niyetine candan vazgeçmeyiniz. Çünkü kendi canına 

kasteden halk, cahil olacaktır. 

5. Gece gündüz demeyip –her zaman- zülüf ve yüzlerini dileme. Bu bir belâ 

tuzağıdır ki ondan ayrılmak alev olur. 

6. Meze, dünya meclisindeki bir nimet değildir, zehirdir. Şarap, ayrılık kadehi 

içinde kan olur. 

7. Ey Nevâyi! Bu garip işleri teklif eyledin, zor olacak olan şeyler bizedir, onlar 

sana kolay olur. 

207 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Dünya bağından bize o gül endamlı servi yeter. Zirâ o servinin gölgesi ile gül 

renkli şarap bize yeterlidir. 

2. Meclis bu çeşit oldu ise sözün değerinni deme. Zirâ gonca ile nergisten şeker 

ve badem yapar. 

3. Din halkının katli için, dinsizlik ili lüzumlu değildir. Ey felek! İş eğer bu ise, 

o İslâm’ın belâsıdır. 

4. Ey nefes! Aşk derdiyle ateşlenen gönlüme bak. Onun ağrısına bu merhemdir; 

durma ulaştır. 

5. Kavuşma içkisi ile dostunu zevke uygunlaştır. Zirâ bana gözyaşının 

içkisinden lezzet derdi yeterlidir. 

6. Dağ gibi dizilmişe kanaat et ki nimet içindeki ayakların taşısın. Dönüp 

dolaşan felekten sana bir görünen yıldızın bir yüzü bahşedilmişse eğer sana 

akşam yeter. 

7. Ey Nevâyî! Birçok gün geçti gitti; işin zorlu idi. Bunca sitem vakte olacak ki 

sıkıntılı günler yeteridir. 
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208 

54b 

1. Ey yüceliği rahmetinden (olan)! Sen dilersen aşağılayıcı, dilersen yüceltici 

(olursun). İki dünyanın sayfası bir olup onun nakışından yüceltilendir. 

2. Bu dünya gibi yüz (tane) yaratmak (onun) kudretine uygundur. Yüzden başka 

icat etmek için başkalarına izin verilmemiştir. 

3. Bunca hayvanın barınması ve korunması, onun şereflendirmesinden olmuştur. 

Gökyüzü, dağ ve denize atlas ve mermer sığınak olmuştur. 

4. Boyacının sanatından ihtiyar gökyüzü su renginde giyilmiş bir elbise olur. 

Akşam kızıllığındaki ekin, gül rengi kenar yazısı olur. 

5. O beden, içine alarak bir gök nokta gibi kuşatan çember merkezi olarak bütün 

mahlûkları kuşatır. 

6. Bahçivanı usandırıp halka ihsan nasip eyleyerek, bazen salkım salkım zehir 

ve bazen de kıpkırmızı dudak ile belâ asması (nasip ettin). 

7. Ey yüceliği merhametinden olan! Dilerse aşağılayan, dilerse yücelten! Nefsi 

ile hesaplaşmış olan Nevâyî kulunu yokluk ile yücelt. 

209 

Allah günahlarını da bağışlasın. 

1. Ey salınarak servi ağacı gibi görünen uzun boylu sevgili! Namaz kılanların 

ayağına canlarını fedâ ederler. 

2. Her nalda bir gönül şekli meydana getirdim. Dünyada aşkın üzüntüsüyle 

bedenimi her dilde bir sır eyledim. 

3. Sevgilinin yanağının nuru gönlünü parçaladı. Ancak mum ışığı ile dahi erime 

bulamadı. 

4. O put gibi sevgilinin sarayının etrafına halk baş koydu. (Sarayı) Kâbe gibidir 

ki herkes etrafında namaz kıldı. 

5. Ya gözlerimin gözbebeğini yüz ateşine bağımlı kıl, ya da yüzünü kapatarak 

halk gözünden uzak kıl. 

6. Aşk eğer olgun ise sevgiliye boyun eğdirir, onu hükmü altına alır. Mahmud 

olmadan yâri Ayaz olmak isteme. 
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7. Nevâyî ağlarsa aşkı sahtedir deme ki bakış temizlenince mecaz hakikatin ta 

kendisidir. 

210 

55a 

1. Acaba güzel koşan süvari atım dikbaşlılık mı eder, yoksa felek atının hızlı 

sürülmesi ile mi güneş kaybolmuştur? 

2. O akan yıldızlar (kıvılcımlar) meydanda olmaz. Talihliler söylediği zaman 

gökten kaçıp yere düşer. 

3. Tasası, kıvrımı övgüye medar olan yıldızlara kadar çıkacaktır. Öyle ki çenesi 

zaman zaman misk kokusu saçan saçının kıvrımına uzanır. 

4. Ter damlaları, her tarafa inci saçan ve yeryüzüne damlalar indiren bir 

buluttur. 

5.  Söyleyeni kıvrım darbesinden tutmak ile dünyayı parçalamak her zaman 

korku salar. 

6. Ey sâkî! Şarap ver ki bu dünyada söz ile vurdu. O felek, çengeli ile sürekli 

kavga çıkarmadı.   

7. Yıldızlar, söz için göğün en yüksek noktasından indi, kederinden yer tuttu. Ey 

Nevâyî! Bu sanki kıyamet gibi oldu. 

211 

Allah onu da bağışlasın. 

1. Yüzünün vasfında karışıklık çıkaran mektup sararak (onu) gizledim. 

Soluğumdan ateş düşerek (onu) bir yarasına bir gülsaçan eyledi. 

2. Ateşimin zaman zaman keskin olması garip değildir. Zirâ güzelin kula 

atınınki gibi çabuk ayağından alevler sıçrar. 

3. Yok denecek biçimde (küçük) gül renkli yanağını aç. Kaza nakkaşı (Allah), 

yüzünü elvan çeşit renkle dolantmıştır. 

4. O ay, alaca benli at gibi kendinden geçip seğirterek meydana çıksa, dünyanın 

tamamı mahşer (yerine) benzese şaşılmaz. 

5. Melekler topluluğu, periye benzeyen o sevgiliyi görünce çılgına döner. Deli 

divâneye dönen bana, (o) akılsız şeyh sakınarak fikir aşılar. 
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6. Aşk önünde eziyet gören ile eziyet edenin katli çok kolay olur. Ferhad öldü 

ise Perviz’e öldürmek kalır mı? 

7. Can perdesi kirpiklerinden elendi ise eğer bu çok hoştur. Zirâ yanağın 

hayalinden gül serpilmiş gibi olur. 

55b 

8. Ey Hak dostları! Bana halvetten Mecusiler dönemine doğru kılavuzluk edin. 

Zirâ kubbe ve dehlizlerin (yeniden) dirilmesi hoş bir hevestir. 

9. Nevāyi tekkeden meyhane tarafına yönelirse (onu) ayıplama. Zira o çok 

kederlidir, elbette bu sevinç uyandıran (yere yönelecektir.) 

212 

Allah ayıplarını da örtsün. 

1. Nasıl ki yıldız güneş görünce gizlenirse (ben de) sen yüzünü gösterdiğin için 

gözyaşı(mı) saçmaktan vazgeçtim. 

2. Gölge zamanı Güneş’in dik durması gibi cefaya koştun ve zülfün ayağına 

düştü. 

3. Ey şarkıcı kadın! Bunca ayrılık nağmesine yazıktır. Kavuşma telini 

sağlamlaştır ve ayrılık telini kopar. 

4. Ey sâkî! İçki meclisi şaşılacak derecede karanlıktır. Kadeh güneşini alarak 

şarap parlaklığını göster. 

5. Dört feleği kadeh yapıp tamsa dokuz ve temizse otuz (kadeh şartı ile) bana 

içir. 

6. Rakip olmasa asla şaraba el sunma. Zirâ kişi iki içkiyi yalnız içerse zehirdir. 

7. Nevâyi dünyadan şarap süzgeci yaparsa, “Meyhanenin şarap tortusu 

içeniyim.” deme; içkini (onunla) süz. 

213 

Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Ey peri, servi boylular yüzünden oktan kanadın ve tüyün (görünür) olmaz. 

2. İsteğim, o put gibi güzele secde (etmektir.) “Yer öpeyim.” deyip huzuruna 

yönelmektir. 
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3. Gönül yüzünden zülfüne varmaz, kimse gündüz uyurgezerlik yapmaz. 

4. Ne birisinin destek olasına ne de yalnız gezmeye tahammül edersin. 

56a 

5. O güneşin ayrılık gecesinde gözlerim, bir felek kadar yıldız meydana çıkarır. 

6. Ey meyhanenin piri! Ben çok sersemlemişim, büyüklük ederek kerametini 

göster. 

7. Ey Nevâyî! Ayrılıkta boyu (kadar) âh çeksem, (ahengini) rast makamından 

akort et. 

214 

Allah ayıplarını da örtsün. 

1. Okların, eğer alev çıkaran damla olmazsa; gönlümün ateşini keskinleştirir. 

2.  O bahar güzelliğinden bedenime ateş düştüğünde, (bu) şimşek gibi 

coşkunluktan ferhalık bulurum. 

3. Dudağın, içkiyle karışık olduğu zaman, gül yaprağı üzerindeki hayat suyuna 

benzer. 

4.  Lâl gibi dudağının içkisinden uzaklaş deme. Öldükten sonra sakınmak bana 

fayda vermez. 

5. Tatlı canını verse Ferhat faydasızdır, çünkü Perviz Şirin’in lâl gibi 

dudağından zevk almıştır. 

6. Ey sâkî! Gençlik baharı vefasızdır. (Sen) gül renkli şarap üzerine gül saç. 

7. Nevâyî! O ay (gibi sevgili) kavuşmayı dilerse (diye), tıpkı gece bekçisi gibi 

(ol) ve her sabah erkenci (ol).  

215 

Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Ateşten dudağın göründüğünde gönle ferahlık verir. Fakat önünde can yakan 

ah çektim.  

2. Güneş görününce dünyayı aydınlatan o yüzün güzelliği nurda bulunmaz. 

3. Kavuşma günleri yanak açsa, şüphesiz gül (de) tamamen açılır ve bahar olur. 
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56b 

4. Ay gibi (güzelim) gök buza bindiği için, feleğin yeşil kır atı Güneş üstünde 

görünmez.  

5. Gönle gam yaşından korku verme. Zirâ o kuş henüz acemidir, av olur. 

6. Gönlünü, dünyadan gamlı bulursan, kadehini hayatından bir an (olsun) eksik 

etme.  

7. Nevâyî! Hem gönül hırsızının okları artmıştır hem de gönül hırsızının âhı 

artmıştır. 

216 

(Allah) onun ruhuna hayat versin. 

1. Benim canıma sevgilisiz bir hal gelse ayıp değil mi? İnleyen cismim cansız 

olunca, ölünce ne olacak? 

2. Ahımın oku, dokuz felekten geçer. Onu, o ayın ciğerine oksuz kılarım. 

3. Bu evde an, değerli konuk olmadan geçmez. Gönülde (daha) biri gitmeden 

(başka) biri aşk gamından kaybolup gider. 

4. Sevgilinin kavuşma gününde mutluluk gözyaşım dünyayı kapladı. Dünyada 

bahar seli olmuş gibi coşkunluk oldu. 

5. Gönle diken batsa feryad ettmeden olur mu? Kirpiği içimde ise eğer inleyişim 

garipsenmez. 

6. Ey sâkî! Bana kadehini sık sık ulaştır, zirâ bir zaman onsuz olsam gam (beni) 

helâk eder. 

7. Güzeller! Nevâyî ölürse kimden (dolayı) öldü demeyin. Siz onun yüreğini 

parçalayıp bağrını kansız ettiniz. 

217 

Allah kabrine de hayat versin. 

1. Onsuz olmak cansız olmaktır. Cansız olayım (fakat) onsuz olmayayım. 

2. Kaşıi bu parçalanmış gönülden başka y harfine kurbansız örnek olur. 
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57a 

3. Ah ki dert yüzünden çıkmaz. Ok olmaz olsa peykansız olur. 

4. Aşk denizine ay gibi girdi. Bilinsin ki bu deniz uçsuz bucaksız olur. 

5. Sultansız ülkenin karıştığı (gibi), yâr olmadığında (da) gönlüm perişan olur. 

6. Ey göz ve gönül! Sevda ateşi içindesiniz. O ay yanağına hayransınız. 

7. Eğer Nevâyî ayrılık günü ah çekerse, gecenin inlemesiz olması garipsenmez. 

218 

Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Ey tahammül ve sabır! Bir gün bana bizzat dost oldunuz. Etrafımda yar 

olmasa da siz hep var oldunuz. 

2. Her ne belâ önüme gelirse koruyup saklamayayım. Ah edip inlediğim zaman 

benden haberdâr oldunuz.  

3. (Ben) aşkın esiri oldum, (siz) kaçtınız. Öyle ki, bana hem var oldunuz hem 

yabancı oldunuz. 

4. Ey dostlar! Şimdiki nasihatinizden üzülmem. Ben hastaya siz daima böyle 

zalim oldunuz. 

5. Ey can ve gönül! Ateş dolu dikenin önünde “Hakir olursan yar da var olur.” 

demeyin. 

6. Ey meyhane müdavimi! Biz neden gamlıyız deme. Sarhoş olun da gamdan 

ayık olun. 

7. Ey güzeller! Nevâyî gönlünü bir kez kovmayın. Ki artık o çaresizin gönlünü 

koruyunuz. 

219 

Ve onu da 

1. Güzeller! Çâresizlere merhamet eyleyiniz. İyilikle olmuyorsa kızgınlık ile 

söyleyiniz. 
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57b 

2. Âşıkları bazen yüsek sesle bazen de kısık sesle ağlarken görürseniz, (bunu) 

açığa vurup gülmeyiniz; gizliden tebessüm eyleyiniz. 

3. Ey can ve gönül! Ayrılık zulmünden hâlimi biliyorsunuz. Acımasız yârin 

huzuruna varıp (durumumu) anlatınız. 

4. Ey belâ ve eziyet ateşleri! Bizzat siz saldınız (o ateşleri) canıma. Lâkin zaman 

zaman da o ateşten kuruntuya düştünüz 

5. Ey ayva tüyü ve ben! Kan yutarsam eğer, yıldızım kararır. Siz kırmızı şarabı 

ile rahat ediniz. 

6. Ey takva sahibi (kişi) ! Biz dünyada yokluk toprağı olduk, siz ise tekke 

avlusunda sözü ilerlettiniz. 

7. Ey şarkıcılar! Nevāyi sarhoş idi, zor uyanır. Onu uyandırmak için gönül 

çekici bir şarkı söyleyiniz. 

220 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Gönül yarığını kapatmanıza razı olmam, keşke kalanını da parça parça 

etseniz. 

2. İtleri önüne salarak beni çevresinden uzaklaştırmak isterler. (Keşke) bir süre 

dalgın olup kısmete razı olsanız. 

3. O peri, benim gibi deliyi mahallesine bağlayacağı zaman, keşke itlerinin 

zincirini (kullanarak) bağlasanız. 

4. Ey çılgın âşıklar! Uzaklaştırılmama Mecnûn gelse ne eder? Vaaz ve öğüt 

verip bana bir an anlayışlı davransanız (ne olur?) 

5. Akıllı ve anlayışlı kişiyi bir deliyle denk tutsanız; ne derseniz (deyin) benim 

gibi deli neyden utanır? 

6. Ey! Deseniz öğütünüzden şarabı terk ederim. Terk edeyim (fakat) önce bana 

uygun nasihatte bulunun. 

7. Ey güzeller! Nevâyî, açıkça ağladığı vakit yaptığına, önünde durup bir zaman 

tatlı tatlı gülseniz. 
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221 

58a 

1. O peri mahallesine ben (gibi) divaneyi, (perinin) düğüm düğüm saçının 

zülfüne bağlayınız. 

2. Halk aşkı terketmek için gönül hastası olan beni öldürüp dünya halkına nasip 

ediniz. 

3. Ey yârin mahallesinin itleri! Çılgın gönlümü bulsanız, her taraftan dişleyerek 

(onu) parça parça ediniz. 

4. Ey güzeller! Üzüntüden mahzunlaşıp ağlamışsam ne olur? Şaka diye ara sıra 

bakıp tatlı tatlı güldünüz. 

5. Ey dert sahibi! Aşk denizinde kavuşma incisi isteme. Gönlünüzü o değerin 

anısı ile kısmetine razı ediniz. 

6. Ey dostlar! Aşk şarabı, beni fazlasıyla sarhoş etmiş, o an kadehime afyon 

ezerek akıllılık ettiniz. 

7. Sizi resmeden o ayın güzelliğini Leylâ’ya eşleştirirken; Mecnûn’u da Nevâyî 

ile eşletirdi. 

222 

58b 

1. Sevgilim, beni asla bir mektup ile hatırlamadı. Kulunu o yazı ile asla 

kederden azat etmedi.  

2. Gözyaşımın seli, sabır binasını yıkmadan bırakmadı. Bozuk gönlümde 

kavuşmayı bekleyen bina bırakmadı.  

3. Ayrılığında, belâlar dağını tırnağım ile kazdım. Benim âşıklıkta yaptığım bu 

işi, Ferhad bile yapmadı. 

4. Bu gönlüm, ayrılık günlerinde çok faydalandırdı. Zira kendisi o güzelin 

kavuşmasına asla alışamadı. 

5. Divane gönlüm itlerine ayıplanmamak için, yüz dert ve sıkıntı taşı yiyerek 

asla feryat etmedi. 

6. Aşk önünde canımı feda etsem, o aydan başkasını ölümüme asla cellat etmez. 

7. Ey meyhaneci çırağı! Aşkında sarhoş olsam şüphesiz ki meyhanenin piri bu 

iki işten başka bize doğru yol göstermez. 
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8. Nevâyî, eğer gönlünü bozduysa şüphesiz çaresizdir. Çünkü o vefâkar evden 

asla aşk güzelliği gelmemiştir. 

223 

Onun için yattığı yeri de nurlandırsın. 

1. Yâr, gönlümü almak için yüzüne göz attı. Yazık ki gönül, herkes gönül(den) 

kor parçası aldırdı. 

2. O kâtile bakınca başıma kılıç üzerine kılıç saldı. Allah Allah o göz, başıma ne 

belâlar getirdi. 

3. Ben dert dağı oldum ve çevremdeki akıl ve sabır halkına gözyaşından yağış 

oluşturdum. (Onlar)  göz sürdüler. 

 

4. Ayrılık akşamı gözyaşım başımdan öylesine aştı ki, suyolunun her tarafında 

göz göz yarıklar belirdi. 

5. Gönül, âh ateşinden bir belâ şimşeği meydana getirdi. Göz, gönlüme ne kadar 

afet yağmuru yağdırdı. 

59a 

6. Ayrılık yıkımından (dolayı) gözüme daima ateş çakılır. Göz ise, bu ateşlere 

tenimin çöpünü yakıp kavurur. 

7. Bu gözyaşları, hiç olmazsa âh ateşinden kurtardı. Göz, su kızı gibi kendi 

gözbebeklerini yaşarttı. 

8. Gözüne uğursuz yıldız gibi düşerek meclisi perişan etti. Emniyet memuru, 

meyhane müdâvimlerinin meclisine köz ulaştırdı. 

9. Ey Nevâyî! Gözyaşı yağdırıp benden gönül isteme. Gözyaşı çiyin, gönül 

şişesini kırdı. 

224 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. O gözü kara, bana çok tatlı söz söyledi. (Ben de) o kara göze şirin söz 

söylesem garipsenir mi? 
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2. Dudağı, yüz mühleti gibi bana yalan söyledi. Kişi, yüz yılda onun gibi bir 

doğru söz söyleyemez. 

3. Kavuşma gününde, ayrılık efsanesinden söz edersem eğer; geceden sabaha 

kadar yatıştırıcı söz bulunamaz. 

4. Beli ve kırmızı dudağı söylenince dilsiz oldu, akıl (gitti). Sonra biri hassas 

(oldu) biri de renkli söz (oldu). 

5. Her güzel ve etkili konuşma, (senin) dudaklarından döküldü. Hz.İsâ işitip can 

buldu, beğeni sözünden başka söz ağzına gelmedi. 

6. Sözlerin, güzelliğinin vasfında bütün âlemi sözlerin sardı. Aşk yolunu 

gösteren, bana bu sözü telkin eyledi. 

7. Nevâyî, içki meclisinde söz söylemese şaşılır mı? Çünkü neşeliler arasında 

gamlı söz söyleyemez. 

225 

Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Akşam oldu ve cana o ayrılıktan kaygı ulaştı. Sabah oldu ve gözlerime henüz 

uyku girmedi. 

2. Hayat veren suyun gamından zayıflığım güç oldu. Ey can, henüz boğazımın 

içine bir damla varmış değil. 

59b 

3. Eziyet okunu attı, fakat (bana) ayrılık okundan korku oldu. Hepsi başıma 

ulaştı fakat gönlümden henüz geçemedi. 

4. Güldüğü zaman gönlümde oku yaşar. Onun aşırı deliliğinden buna gülme 

vardır. 

5. O göz, sihir ile saç bağını ejderha yaparak dünya halkının (huzurunu) bozdu. 

Bunu çok büyücü yapamaz. 

6. Niyet şahidi yansıması gönlüme düşmez dedi. Meğer o ayna başka 

nakışlardan olmazmış. 

7. O ölümlü kavuşmayı isterse yok olurum dedi. Ey Nevâyî, bu (sözden) sonra 

(kavuşmak) ister mi, sor. 
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226 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Sana, terden hayat veren su ile yüz tazelenmiştir. Ayrılığından (dolayı) yüz, 

gözden yuvarlanan yaş ile bulanmıştır. 

2.  Kavuşmanın mumu gözünü aydınlattı mutlu ol. Ayrılığın dumanı ile yüz 

benim rüzgârımla karardı. 

3. Damla damla gözyaşından nakış yapan kan ile yüz, bana göre nokta nokta 

kızıllığı olan bir sarı kâğıttır. 

4. Ayrılıkta, toprağa yüz sürerim. Kavuşmada sevgili ile birbirine yüz sürter 

olsak boşa giymeyecek. 

5. Ey ecel! Sevgilinin mahallesine koyun gibi yüz koyayım. Zirâ ben, yokluk 

mahallesine çâre ile yüz koymuşum. 

6. Ben, tekke ehli(nin) ikiyüzlülüğünden kurtulmak isteyerek, inilti (içinde) 

yokluk ālemine yüz koymuşum. 

7. Ey Nevâyî! O güneşin anımsanmasında mecliste dönen kadeh ile bizi onun 

gibi güneş renkli eyle. 

227 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Bana eğer kanlı sudan göz yapılmazsa, sana da uykudan göz açılmaz. 

60a 

2. Herşeyin hakikati yüzünün levhasında bellidir. O aynadan göz almazsam 

garipsenir mi? 

3. Gözün, karşıma gelse bakamam. (Sanki) karşıdan Güneş görmüş gibi gözüm 

kamaşır. 

4. Kıskançlık edip göz pınarından kan dökerdin. O gözler (ise), o kaygıdan 

dolayı ne kanlar döker. 

5. (Sen) benim hâlime gülüp ağlamazsın. Zirâ sana çok gülmekten göz 

yaşarmıştır. 

6. Sâkî! Kadeh döndüğünde şarap güneşini salarak bana o ışıktan göz aydınlığı 

(ver). 
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7. Nevâyî! Sarhoş gönlün gözyaşı akıttı, sonra onun çılgınlığı(na) göz yumdu. 

228 

1. Aşk yükünün ağırlığı, yüce kubbeyi kambur eyledi, benim gibi şaşkını eğer 

(kambur) eylese şaşılır mı? 

2. Gözyaşı karanlığım, dert çerek boyumu eğri kıldı, öyle ki halk çileni çekerek 

kambur oldu. 

3. Onsuz ölmedim, utanıp başım aşağı itmiştir. (Bunu) güçsüzlük zannetme zirâ 

bu rezili (o) kambur etti. 

4. Sıkıntı yükünden zayıf benliğim eğilse şaşılır mı? Bu yük, birçok güçsüz 

vücudu kamburlaştırmıştır. 

5. Yarama girdiği zaman dert dalı gibi eğrildi. Öyle ki, çukurda giden felek onu 

(kambur) eder. 

6. Ey servi! Boyuma bakıp eğme, merhamet göster. Dünya, pek çok güzel 

boyunu (kambur) etti. 

7. Nevâyî! Ayrılık karanlığı evini eğri gibi yaptı. Savaş gibi iniltiden organlarını 

yamulttu. 

229 

60b 

1. Bol bol vermek için çok mal arzulamak cömertlik değildir. Zira çoktan çok 

azdan az verir; onu cömertlik bil yeter. 

2. Safa sahibinde hiç korku yoktur rezillik gösterir. Aşağılık insan onun üstünde 

yer tutsa tam olana noksan yoktur. 

3. Saba ve şimal rüzgârı yâr kokusudur, mutluluk getirir. Dost yazmasına ister 

Bûzer ister Enes rivâyet etsin. 

4. Âşık kişi, eziyetlerle ak evde yaşasa, (durumu) bülbül ve hüthütün kafeste 

olması gibidir. 

5. Muhabbet çölünü sıkıntı kervanı ile sonlandır. Çıngırak, kavuşma müjdesi 

veren sestir. 

6. O geceleri iş gören kadehi sürmedir. Eğer geceleri mahallesinin çevresinde 

kendini koruyan bekçi yok ise çevresine bağlanan it olur. 
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7. Meyhane piri içkisini meyhaneci çırağı bize tutsa canın değerinden başka 

karşısında zenginliği yoktur. 

8. Ey Nevâyî! Aşk sırrını kim istese (istesin) söyleme. Zirâ her maymun iştahlı, 

bu sözü işitmeye lâyık değildir.  

230 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Bahçede ne servi boyluyu arzularım ne de güle heveslenirim. Dünya 

bahçesinde bana, boyu servi gibi olan bir gül yüzlü sevgili yeter. 

2. O gece ki sevgili(nin) kavuşma mumu ile aydınlandım. Ey sabah! Mesih 

olsan sakın nefes vurma. 

3. O yüz parıltısını düşününce hem ten hem de kemikler yandı. Neyleyeyim, bir 

iplik ile bir nice çöp kıvılcım ateşine yandı. 

4. Boyu, hurma ağacı gibi öyle yüksektir ki meyvesini toplamak için el ulaşması 

mümkün değildir. 

5. Tenimin etrafında aşk kılıcının yarığı o kadar çoktur ki, gönlüm o (yarıkları)  

kuşu için kafes yapmıştır. 

61a 

6. Binek sepetine oturan ay gibi sevgili sepettedir, gönlüm (ise) dışardadır. 

Acaba dinmeden feryat etse zindan onun gibi  (ses çıkarır mı?) 

7. Ey Nevâyî! O put (gibi güzellerden) kavuşma ayrıcalığı bekleme. Eğer çok 

yanmayım dersen, ayrıcalıklı (ol) ve bizden işit. 

231 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. (Canın) isteği ne ölümsüzlük suyudur ne de Cem’in kadehidir. Dudağın, cana 

ayrıcalıklı şarap kadehidir. 

2. Ey Mesih! Öldüğümü görsen de nefesin, katlimin kılıcını paslandırmasın. 

3. Umarım ki bu su, yolu kapatacaktır. Rüzgâr, mahalleden çerçöp uçursa ne 

olur ki? 

4. Gönlüm o benin esiridir. Tıpkı, örümceğe av olmuş bir sineğe benzer. 



 

1027 

 

5. İtinin ayakları atında kalarak itinin pabucuna erişmek, (onun için) büyük 

şereftir. 

6. İsteyen, istenilene yol ve köşe bulsun. Güya çıngırak duymayım etrafı 

inletirim.  

7. Ey Nevâyî! Bedeninde can olmamasına şaşılır mı? Bir kafeste iki bülbül 

nerde görülmüştür? 

232 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Her gece dinlenmek isteyen gönül, belâ dağına yaslanmaz. O ayın 

mahallesini de her zaman dolanmaz. 

2. O ay naz uykusundan çıkmadığı zaman Güneş doğmaz. İnlemesi 

gökyüzünden giderse bu gariptir. 

3. Aşk sözünden gönle çok ölüm korkusu verdi. Şimdi sorsan reddetmez, buna 

benzer şekilde söz verir. 

4. Kırmızı dudağının hayali, ayrılıkta bağrımı kanattı. Ancak her zaman kan 

yutma ile gönül inanmaz. 

61b 

5. Ecel kılıcı meydanda halkı katletse, iyi at süren halk savaşından ün yapmaz. 

6. Lâle yanağımın sepetine rüzgâr yönelmez. Toprak rengi tenim, kıskançlıktan 

yüz defa toz gibi (olmuştur). 

7. Çılgın gönlüm, o peri gibi güzelin mahallesine yönelmiş; zincirden halkalar 

ile de çekseler yön değiştirmez. 

8. Ey sofu! (Benim) ömrüm aşk içinde geçti. (Sen) kendini ibâdete ver. Kişi, 

bunun gibi ulu bir sanatı büyüdüğünde öğrenemez. 

9. Her biri, yoksullar yolundan meyhane sokağına çıkandır. Zirâ eline kuru 

ekmek düşse içkiye banmaz. 

10. Dünya sıkıntıları hücum etti sâkî, kadeh tut. Zirâ kadeh çekmeden kişi bu 

çoğunluğun gitmesine dayanamaz. 

11. Yabancı ile birlikte muhabbet ateşi yakıp da canı tutuşturdun. Yoksa Nevâyî 

ayrılığın ateşinden o kadar yanmazdı. 
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233 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Bana, bir gül yüzlü sevgili can yoldaşı oldu. Nergis, onun gözüne hayrandır. 

2. Keder meclisinde şarap gibi kan yutarım, mecliste anlatılanla lâlin sözü olur. 

3. Sevgilinin gözü, zülfü ve yüzünün gâmından kendimden geçip harap oldum. 

4. Kaşının mihrabını çeken mühendis, boyumu gökkubbe gibi eğik eyledi. 

5. Aşk ilmi içinde ince hususlar çoktur, onu anlatmaya hocalar acizdir. 

6. Etkisizdir gönülde riya alevi, olur çünkü dışı içine uymayanın kalbi eyleyen 

7. Gönülde riya alevi belirtisizdir. Zirâ kalbin içi dışına uymazdır. 

8. Nevâyî, sevmenin karşılığını almış oldu. Diri olmak mümkün değildi, bu 

şekilde iflâs etti.   
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62a 

1. Gül renkli şarap içip sünbülü için gölge yapılmaz. O gülbahçesinde bize ne 

güller açılmaz ki? 

2. Güzelliğin gül bahçesinde öyle bir gül açıldı ki ağzı kapalı bir gonca 

bulunmaz. 

3. Hz.İsâ'nın ölüleri dirilten nefesi gibi (olan) o sözün rüzgârı bu tarafa esmez; 

can kokusu dünyaya yayılmaz. 

4. Ey aklın piri gönlüme çok nasihat etme. Çünkü delinin yanına akıllı katılmaz. 

5. Gönül, kırmızı dudağın şarabından içti, hâlini sorma ki sarhoştur ondan 

dolayı kendini bilmez. 

6. Ey şeyh! Onu ayık bil ki bu yokluk âleminde doluca şarap bardağı (içen) bir 

an ayılmaz. 

7. Her gece mahallesine yönelmeye niyetlense ey Nevâyî, ay mumunu söndür 

dünya (fitnesi) o evi karıştırmasın. 
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(Allah) ona rahmet (eylesin). 
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1. Al dudağından bir defa öpmek cana kıyasla ayrıcalıktır. Hep o canı dudağına 

yandırmak ise bu kıyasın gereğidir. 

2. Gönlüme sırmalı kumaştan kaftan alevi olur. Taş arasındaki Ferhat’a 

menevişli kumaş elbise olur. 

3.  “Gece gözüm (uyku) tutsa şüphesiz ki gönlüm gamlanır.” dedi. Yazık ki 

geceden ne kadar gam geçmiştir, uykum yoktur. 

4. Gönlüm korkup aşkından ateş saçsa garip değildir. Kuşa, ejderhadan ürkmek 

garip değildir. 

5. Gönlümün sabır tarlasına adım atılmadan olmayacaktır. Kemikler 

yanımdadır, çünkü tuzağın sonuna gelinmiştir.  

6. Tekke şeyhine hizmet ettim ancak değerimi bilemedi. (Ben), hakkı bilen 

meyhane pirinin kölesiyim. 

7. Ey Nevâyî!  Yokluk elbisesini omzuna al. Hırkan yoksa atlas kumaş veya 

keçe de buna denktir. 
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62b 

1. Rakseden sevgili eğer benimse güzele heves etmem. Neyleyeyim o güzeli ki 

her raks edene arkadaş olacak. 

2. Başıma taş yağdırsa, cefadan şikâyet etmem. Yabancıya döktüğü gül 

yaprağına heveslenmeye (sahi) gücüm yok. 

3. Yârdan ne işkence gelirse kabul ederim. Lâkini başkasına güleryüz gösterirse 

bunu kabul etmem. 

4. Kırmızı dudağı üzerine sinek sahi (olsa) kıskanırım, kondurmam. Şekerin 

üzerine sinek olup konmayı hayal ederim. 

5. Âşık, bu belâyı görüp ayrıcalık sanmasın. Kavuşmak, onun gibi birçok 

ayrıcalığa (sebep) olacak. 

6. Çıngırak, kendi sevgilisi hata yapıp göz sepetinden çıkmasın diyerek daima 

aşk çölü ehline seslenir. 

7. Ey Nevâyî! Aşk durumlarında eziyet budur ki gülün makamı bağ olup 

bülbülün makamı kafestir. 
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237 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Beni ben isteyen kendi sohbetine şereflendirmez. Beni isteyen kişinin 

sohbetini gönlüm uygun görmez. 

2. Ne kısmet bulsam benden ondan hisse isteyecektir. Ben ondan bir hisse 

dilerim fakat kısmet olmaz. 

3. Ne yapayım huri ve peri meclisini? Zirâ hayatıma o öldürücü göz açıkça 

katliam eyler ya da gizliden de olsa tatlı tatlı gülmez. 

4. O ay ile günün şekli (bana) gerekmez. Güzelliğinden ve iyiliğinden tenimi 

parça parça, içimi düğüm düğüm etmez. 

5. Mecnûn’un kâtili gibi davranana kendi gerek. Zirâ yıkık gönlümden başka 

yerde at gibi salınarak dolaşmaz. 

6. Gönül dünyasının hilesini çeker, yine ki sonra ecel ipinden başkasını boynuna 

bağ yapmaz.  

7. O ay, ateşli yüzünü açsa, Nevâyî göz değmesin deyip muhabbet tohumundan 

başkasını o ateşn üzerine tütsülemez. 
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63a 

1. Zülfü gönlümdedir, her zaman ah çekmek faydasızdır. Havaya misk ve anber 

tozu saçar duman değil. 

2. Güzelliğinin niteliklerini anlatma (zira) aşkım gibi (onun da) sınırı yoktur. 

Güneşine ne diyeyim ki o sabrım gibi mevcut değildir. 

3. Yüz defa da yemin etsen de sözüne sadık değildir. Zirâ senin yeminine vefâ 

ayini adet değildir. 

4. Dudağının ayrılığında göz, al renkli kana bulanmış kirpikler değildir; canıma 

kasteden dikenlerdir. 

5. Gönlüme aşkının yarasını koydum yetinmedi. Gönlün akması gibi bir akçe 

alır da razı olmaz. 

6. Yüz kat daha tatlı varlığından (vazgeçip) perişan olmuşları anla. Bir sülûk 

ehli(ne göre) ki yoklukta varlık onun perişanlığı değildir. 
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7. Şeyh, Nevâyî’ye eşik haysiyetsiz diyerek minnettar olursa ki af ve acıma 

eşiği kapanmış olmaz. 
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Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Gönlümü parçalayıp ferahlasın demek mümkün değildir. Goncayı bilerek 

açıp gül eylemek mümkün değildir. 

2. Aşırı sofu, o yanağa neden hayran deme. Dünyada bir kişi (yok) ki buna 

hayran değil. 

3. Gönül ateşine sakinlik veren su damlaları değildir. O ay kaşı yaydan ok ucu 

yağdırmıştır. 

4. Ayrılık çölünde ben toz fırtına(sı) gibiyim. O ise benim gibi hâli perişan ve 

gezgin değil. 

5. Güzelliğin aynadan demir mezar arasına girdi. Güneş gibi ayna renkli 

feleklerden gizli değildir. 

6. Gül, vefâsızlıklarını bin destan (ile) açıklar. Ülke zanneden bülbülde bin 

destan olmaz. 

7. Ey Nevâyî! O periden insanlık görmemen tuhaf değildir. (O zaten) ya huridir 

ya da melektir; insan değildir. 
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63b 

1. Ne kadar yanarsam yanayım o ay gönlüme görünmez. Ölsem de onu açığa 

vurmaz. 

2. Gönül alma işvesiyle durumumu açığa çıkarır. Ağlamaklı görünsem o kadar 

nazlı görünmez. 

3. Herkesten korkması cana bir ölüm gibidir. Ayrıca katlimi önemsememesi yüz 

(kez) ölmek gibidir. 

4. Oynaklıklarıyla sabır harmanıma ateş salar. Güzellik ile sadece korkak olan 

beni delirtmez. 

5. Nereye yönelsem, halk arasında delilik kargaşası vardır. Çünkü o yitti, göz 

ucu ile seyredilmez. 
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6.  (Her) güzeli senin gibi dünya afeti eylemez. Aşk, ben gibi bir başkasını her 

âlemde rezil etmez. 

7. Ben ayağının toprağına canımı sereyim; ne fayda ki o bunu ya kabul eder ya 

etmez. 

8. Ey meyhaneci çırağı! İslâmın değerinden bir kadeh alıp tut, hiç kâfir ile 

sevdalanmak geçerli olur mu? 

9. Ayağının toprağı bir süre Nevâyî’dir. Ayağını eğer bulursa başka bir şey 

istemez. 

241 

Allah onu da bağışlasın. 

1. Dudağından ayrı (kalan) yürek parça parça kan (bağlamamış) mıdır? Bu kan 

göz pınarından zaman zaman akan kan değil midir? 

2. Peri! Yüzüne perde desem şaşırma. Beni mi delirtmedi kendi mi gizli değil? 

3. Gamzenden hem dünya hem de canlılar korunsa tuhaf değildir. (Zirâ gamzen) 

canın belâsı mıdır yoksa dünyanın belâsı mıdır belli değildir. 

4. Gönlümü niçin mahallende koruyup kollamadın? Garip deli mi değildir yoksa 

düşkünün ağlaması mı değildir? 

5. Kırmızı dudağının hasretiyle can versem ne ayıptır. Hayat çeşmesi midir 

ebedî ömür müdür belli değildir. 

64a 

6. Ey sâkî! Kadehi iyice doldurmazsın. Yoksa içki mahmurluğunun verdiği 

rezilliklerim (yeterince) kötü değil mi? 

7. Yâr, mahzun Nevâyî’nin ayağına baş koymaz. Yol tozu mu değil eşik toprağı 

mı değil (belirsizdir). 

242 

Allah yattığı yeri nurlandırsın. 

1. Felâket şimşeğinden canıma ateş yakmak istedin. Küçük bir çocuğun ot 

yakmak için çakmak ateşlemeye hevelenmesi gibi (heves ettin). 
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2. Deli gönlüm, can arasında aşkının alevini besleyip büyütür. Öyle ki ateş 

yakmak hevesi ile onu delirtirler. 

3. Ya yaratılışın sert olduğundan ya da rakibin kuruntusundan (dolayı sana) 

bakamıyorum. (Oysaki) göz, sana bakmayı ne çok arzular. 

4. Ben aşk suçunu omuzladım; fakat (sen), bu suç için saçının kıvrımını 

boynuma takmadın. 

5. Gözyaşı selimi mahallenin tarafına akıtmak isterim fakat (mahalleni) harap 

eder kaygısıyla (o tarafa) yöneltmek istemem. 

6. Gayret meclisinde şaka yapmak için şarap içsem ( bu durum), dünyanın farkı 

üzerine inkâr elini vurmak (gibi olur). 

7. Nevâyî, yarasına ne kadar ateş yakmak istesin? Onda bir merhem kılsan ( o 

dahi) yarayı yakmış olur. 
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Allah günahlarından uzak tutarak korusun. 

1. Bin güzel olsa ben hastaya birisi yeter. Onda güneşin hareketlerinin binde biri 

muhakkak vardır. 

2. Vefa göstersem de cefa göstermesin diye söylemem. Her vefâya muhakkak 

bin cefâ ortaya çıkar. 

3. Her vefâya bin cefâ gösterirse göstersin bunca yâr ona mahrum ve mahrem 

olmasa da başkası yeterlidir. 

4. Ey kavuşanların değerli tahtı! Bana, muhakkak ki ayrılık mahallesinin itleri 

önünde hor olmak (uygun düşmüştür). 

64b 

5. Ben ki dudak işretinden hayat içeceği isterim. Ömrün mızrağından bu kadar 

ölüm yeterlidir. 

6. Ey gönül! Sâkî ağzına çok içki sunsa (eğer) kederli isen doymayınca asla 

yeterli (deme). 

7. Ey gönül! Başına yüz belā gelse sabret. Ey insanlar! Nevâyi gibi karışması 

yeterlidir. 
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244 

Allah günahlarından uzak tutarak korusun. 

1. Dünyada bana o melek yüzlü güzel yeter. Eğer o kaçarsa, sadece bir şarap 

kadehi yeter. 

2. Karanlık dünyada her işte ürkek sevgili ve şeker misali dudak yeterlidir. 

3. Canımı karşılık verip kırmızı dudağından bahtlansam, ömür pazarında bin 

hastaya bu aşk yeter. 

4. Bu kime el vermiştir ki sana el verecek? Ey mecnûn! Bu gerçekleşmesi 

imkânsız fikirden (vazgeç), yeter. 

5. Meyhanede devrin olayı eğer bu ise, parçalanmış hırka ile süzgeçte kalan 

tortu yeterlidir. 

6. Nezâket sahibi, menevişli kumaş ve ipekli kumaşla örtünsün. Bana yok olan 

bedenin tozuyla görünmeyen (elbise) yeter. 

7. Ey Nevâyî! Sevgiliye yetişmek mümkün değildir. Gönlünde başka hayal 

kılmasan (o sana) yeter. 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Kişi, (bağrını) parça parça etmesin diye gamzeni seyretmez.  

2. Eğer derdimin dermanı yoksa (senin) aşkın da bunu tedavi edemez. 

3. Dünyada ahımdan ve gözyaşımdan ne yıldız kalır ne de bu çark böyle 

dönmeye devam eder. 

65a 

4. Ayrılık derdin, mermer taşından (olan) gönülde (kırılmadık) şişe bırakmadı, 

(bana) iş çıkardı. 

5. Dünya meclisinden zevk almayan birisi, herkes içinden (çekilip) kenarda 

kalmaz. 

6. Nevâyî, bir köşede yalnız kaldığından beri, mahlasından bir parça hayır 

gelmez. 
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246 

Allah ruhuna da hayat versin. 

1. Sevgilim derdime bakmaz, (beni) seyretse dahi (derdime) çare olmaz. 

2. Bir zaman ki gönlüm ağzını dilemez, kendini gonca gibi yüz parça etmez. 

3. Aşk, beni gam çölü içinde yetiştirdi, kendini başka kuvvetle işinden ayrı 

koymaz. 

4. Bıçak ve kılıç, gönlünü yara eden gamzen gibi yara açamaz. 

5. Beni gönülde divâne etmiş, kimbilir o peri yanaklıya ne eder? 

6. Nasıl yersin dünya! Acımasızlığının hileleri, vefa için o yabancıya hile 

yapmaz. 

7. Nevāyi gibi kim yüzüne bakar ki zülfün rüzgârını karartmaz. 

247 

Ve ona da 

1. Bir kimse ki onun can bahşeden dudağından nişan vermez, her kişi ki kulak 

verir can vermez. 

2. Yokluk yoluna düştüm, onun ağzını sormayı dilerim. Sorduğum kişi bana o 

sırdan işaret vermez. 

3. Kavuşunca, sonsuz hayata ulaşmış gibi (olur). Ayrılık meselesi, ömre eminlik 

vermez. 

65b 

4. İp gibi tenime dudağından akıl doktoru oldu. İlacını yaptığı zaman şerbet 

yüreğe kan vermez. 

5. Ey Nevâyî! (O), gamlı canımı alıncaya kadar uğraştı. İstedi ki dileyince bu 

zayıf vermez. 

248 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Melekler topluluğu içinde atın ile telaşın ne güzeldir. Felek bana yeni ay nalı 

ile gümüş halka (vermiştir). 
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2. Bir zaman saygıdeğer düşünceyi tam akıl eyleyip, önceki kadehte hayret (ile) 

onu şaşırtır. 

3. Talih kadehinde zorlamanın tatsızlığından zehr, güneş içinde güneşin 

hararetinden kaynama (olur). 

4. Misk ahu kokusunun ayını kaftan miski etti, lütfun gülbahçesinin kızıllığını 

da gül renkli örtü yaptı. 

5. Ne kahrın ateşinden sürekli oruç tutan şeriat bilgini korkusuzdur ne de içki 

içen rint rahmetinden ümitsizdir. 

6. Nevâyî şükründe bülbül gibi dillenir, fakat şaşkınlık durumunda ağzı gonca 

gibi sessizdir. 

7. Nevâyî, kendi kulluğunu bile yüz şükre satar. Kendini ibadete vermiş gibi 

gösteren (birisi) yok ise kendini öven (birisi) değildir. 

249 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Şarap akşamım, karanlıktan akıl ve fikir bırakmadı. Ey meyhaneci! Şarap 

güneşin, şarap küpü feleğinden çıkar. 

2. Kendi aklını istemem fakat akıl alacak sarhoşluk da yok. Şarabı dolu koy ki 

sarhoşluktan kendimden geçeyim. 

3. Tekrar tekrar içilen kadeh hoştur. Meyhaneden şarap alıp meyhaneci çırağı 

(ile) içerek (içki) kaldırsa (bu da hoştur). 

4. Meyhane asmasına seslenip şarap tut dersem, ses çıkarma zirâ işte bu şarkıcı 

melek seslenir. 

66a 

5. Ey sâkî! Eğer gürültümden gönlün kırıldıysa şarap kadehi tut. Şarap kadehi 

ki, akılsız sarhoşun olmazsa olmazıdır. 

6. Bekçi azarladığı vakit bedenim çıplak kalır. (Ben), meyhanecinin 

kuluyumdur ki ayıplarımı örten odur. 

7.  Nevâyî gamını uzaklaştırmak için bazen bir kadeh içerse ve aşırı sofu da 

ondan kendini gamlı tutarsa şimdi üst üste içki içer. 
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250 

Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Boyun, güzellik bahçesinde serviye benzer. Her isteyen gönül kuşu,  o servi 

boy üzerine yuvasını yapmıştır. 

2. Ömürler ki huzuruna (varmadan) boş boş geçecektir. Merhabasına elini 

uzatsa taşınlık etmezdim. 

3. Gam dağında, göğsüme aşkın belâ çivisi çakıldığında Ferhat büyük sert bir 

demiri çekiçliyordu. 

4. Ey canımın kuşu! Dudağın balına heveslendiğinde, “(Onu) bulmadan kurtuluş 

yoktur.” de. 

5. Bizi mahallenden çıkarmak için (karşımıza) rakiplerden topluluk yığma. 

Güzellikten koymaya hiçbir rüzgâr yeterli değildir. 

6. Eğlen, zirâ felek huzurunda farklılık yoktur. İster meclis içinde kollarını 

açarak dön ister köşede tasalı şekilde otur (farkı yoktur). 

7. Nevâyî, ayrılığımdan dolayı üzülmemiştir deme. Gamdan ayrılmak istersen 

eğer, onunla kavuş. 

251 

Allah onun kadrini/kıymetini de artırsın/yüceltsin. 

1. O peri gibi güzel, insana benzerlik gösterdi, her yönü ki delicesine bir meleğe 

benzerdi. 

2. Ağzına kadeh ulaşınca benim ağzıma koy demem. Ebedî ömür istersem içki 

içmemek yeterlidir. 

3. Gönlüm, dudağının ayrılığında kendinden geçse ayıplama. Zirâ irinli yaradan 

kan ayrılsa da karışıklık olmadan olmaz. 

66b 

4. Sevgili için canımda saklı ayrılık yoktur. Ortaya çıksa bin yol ve bir mânâ 

açıktır. 

5. Güzellik can alıcıdır, güzeller içinde onu iste. İster Habeşli olsun isterse 

Hotenli olsun (can alacaktır). 
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6. Çünkü dönen sanki sonradan kadehimizi doldurur. Şimdiden kendini 

çalışmaya vermiştir,  (sonra bizi) sarhoş edecektir. 

7. Ey Nevâyî! Bekçi meyhaneye girdi. Rehin verme, o tülbent ve pelerinden çok 

şarap süzgecine lâyıktır. 

252 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Güneş değil(dir), yüzünün ayrılığından yanıp tutuşmuş bir dünya(dır). Ay 

değildir, merhem için yuvarlanmış bir pamuk(tur). 

2. Gönlüm, o derece parçalanmıştır ki güya bir lokma yiyecek derler. (Sevgili) 

onu, ayrılık kılıcı ile itlerine bir bir doğramıştır. 

3. İnleyen gönlüm avını avlayınca canı çıkmadan kesmiştir, o avcı kederli 

gönlümü buna benzer şekilde avlamıştır. 

4. Lâle yanaklı sevgilim, gönlümü korumaya niyetlendiği için parçalanmış 

gönlüm de ondan hatıra olarak yaraları besleyip büyütmüş. 

5. Yeryüzünü kaplayan bahar günlerinin lâle bahçesi değildir. Yüzünün 

ayrılığından kanlı gözyaşı akıtmış olan gözümdür. 

6. Sâkî elinden saf içki mi yoksa tortu mu (içmek) hoştur deme. Ondan her ne 

gelirse gelsin hoştur, zirâ onu kendinden geçirmiştir. 

7. Âlemde Nevâyî’nin sevgilisi gibi (bir sevgili) yok ise şaşırma. Çünkü o, 

dünyayı gezmiş ve güzeller içinden onu tanıyıp seçmiştir. 

253 

(Allah) onun ruhuna hayat versin. 

1. Aşk içinde ölümden başka iş bize zordur. Zirâ can ile gamzen arasında gidiş 

geliş olmuştur. 

2. Ayrılık günlerinde vücudumun her iki yanından kan akar. Eziyetten her tarafa 

zehir vurduğunda kırmadan bırakmadım. 

67a 

3. Mahallesinde sabaha kadar meşâle yakmış gibi göründü. Fakat o, aslında 

benim dermansız ve perişan gönlümün ateşi idi. 
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4. Gece ay zamanında iki yıldız uğuru görmediysen gör. O (ay) yüz ve iki 

kulağı incilerin giydiği zaman keten kumaştır. 

5. Zayıflık(tan) perişan vücudumdan ateş çıkmasına şaşılır mı? Zirâ çok zaman 

geçirmiş kamış ateş gösterir.  

6. Dünyanın sıcak ve soğuğundan vazgeçmek istersen, yaz-kış elinden ateş 

renkli suyu bırakma. 

7. Ey Nevâyî! Güzelinin ayağını istersen, boynuna ip takmak ümidiyle it gibi 

(ona) ulaş. 

254 

Allah yattığı yeri nurlandırsın. 

1. Zülfünün her tarafına düğüm düşmesi muhakkak garip bir iş olur. Çılgın 

gönlüm, birçok yerde niyetine güvenmiştir. 

2. Ay gibi güzelim omzunda altayı ve başında samur ile alev üstünden görünen 

dumanı aydınlatır. 

3. Sevgili, canımın niyetine kırmızı dudağını daima dişler. Diş bağrıma diyerek 

feryat etmeden desteklerim. 

4. İnleyen bedenime perişanlıktan ateş düşse,  çok dönen kamış o ateşi bulup 

açığa çıkarır. 

5. Kırmızı dudağından varıp can aldığı zaman gidip ona can vermişsin. Ey 

gönül! O varışa u gidişle mertçe ulaştın. 

6. Ey gül! Bilmeden bu bahçede(ki) kibirli güzel oldun. Her gelen baharın 

ondan sonra gelen hazanı vardır. 

7. Acaba Nevâyî’nin şiirlerinden mi geliyor bu kan kokusu? Zirâ o, (şiirlerini) 

gönlünde yürek kanı ile beslemiştir. 
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Allah onu da bağışlasın. 

1. Yanağını gördüm, gizlenen gözyaşı sırrımı açığa çıkardı. Uğurlu evdeki yaş 

gizli kalmaz. 
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67b 

2. O ay ne kadar doğru çekerse saçı da (o kadar) dikbaşlılık eder. Gerçi Güneş 

tam düşünce gölge boyu kısalır. 

3. Saçının her teli o perinin ayrılığında bir yaradır. Muhakkak ki çılgınlığın 

çocukları başımın üstüne taş yağdırmıştır. 

4. Ey gümüş tenli (güzel!) Feryâdımın yaralamasından sakınma. Zirâ bu söz ile 

gümüş bedenin ansızın yaralanmayacaktır. 

5. Ey dert ve arzu! Gönlümün evi Kâbe’dir tavaf eyle. Orada mihrap yerine o 

eğik kaş bulunmaktadır. 

6. Dünyâ bahçesinde bir güle vefâ korkusu yoktur. Gönül kuşum o güle 

heveslenmeseydi ne olurdu? 

7. Ey Nevâyî! Dünyada anlayış kaybolup o meyhaneci çırağı da kadeh tutacak 

olsa; onun kadehinden alıp da içme. 
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Allah kabrini de güzelleştirsin. 

1. O bitişik kaş, güzellik divanı üzerine matladır. Yazıcının takdiri, o mısraların 

bitişik olmasıdır. 

2. O ay, güzellik baharında güzelliğin jâlesi gibi gök ve yıldız cevherinden 

başıma taş yağdırır. 

3. Ateşli ahımdan boğazım, ağzıma kadar yaralanır. Ey gönül, iniltimin 

yaraladığını görürsen ayıplama.  

4. Gözyaşım durmaksızın akarak kana döndü. O kana bulanmış yaş(tan) acı 

çekmeye şaşılır mı? 

5. Kederim gizli idi. Fazla kadeh vakit geçince ağlatarak elimde olmadan bu 

sırrı açığa çıkardı. 

6. İhtiyâr, elinde bir şarap ibriği ve badem ile yalnızlığa çekilse ve gününü 

bunlarla geçirse garip değil. 

7. Ey Nevâyî! Sevgili geldi ve gönlünü alıp gitti. Keşke bir kere daha gelse de 

canını da alsa. 
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257 

68a 

1. Dudağın, bu hastaya niçin hiç kelâm etmedi? Bir azar ile (dahi) (konuşmuş 

olsa) yüz dua olurdu. 

2. Her ne kadar ok atmak veya yay (çekçek) yok ise de o kaşı yay, daima gamze 

oku atar.  

3. Bağrımın içinde yay kalmasının sebebi okların mı? İtin yiyecek için (kendini) 

orada sağlamlaştırdı. 

4. Gönül aşk yolunda olgun mudur acaba? (Yoksa) yetişkin olmak için aşk işini 

ilerletmek mi (gerekir)?  

5. Zayıf vücudumdaki kılıcının ateşi ile inlerim. Gerçi kamış ne kadar 

parçalanmış olursa olsun sesi çıkmaz. 

6. Bülbül gülün huzurunda inler. Fakat anladı ki inlemesi baharın kavuşması 

ayrılığın sonu imiş. 

7. Nevâyî! Aşkın gizli anlamını içinde sakla. Koru ki, aşk piri bana bu nüktenin 

gizli (olduğunu) söyledi. 
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Onun için yattığı yeri de nurlandırsın. 

1. O sürmesiz göz rastıksız kaş, suçsuz günahsız adaletsiz (ölüm fermanımı) ilan 

eder. 

2. İnlemezsem bu tarafa bakmadan geçersin, (o hâlde) gözlerimi yummadan ne 

kadar çok gözyaşı dökerim.  

3. Gözyaşımın seli her tarafı öyle mahvetti ki göğsüme vurmak için taş 

bulamam. 

4. Elinden öptüğü için ağızlar açılmıştır, kılıcından ise başlar baştan başa 

yaradır. 

5. Nakkaş sızdığında kendi yolunu görebilse, kendi yüzünde renk kalmaz. 

6. Ey rahip! Dinin değeri yücedir; cömertlik yap zira şaraptan dönen çok kişiyiz. 

7. Nevâyî’yi öldürmeye gelsem demiş, (Nevâyî’nin) gönlü keşke gelip öldürse 

(diye ister). 
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259 

68b 

1. Sürahi de dudağının şarabına kavuşmayı istemiştir. Bu istek onun saçlarını 

dağıtıp deli etmiştir. 

2. Sinekler, kırmızı şekerinde olmayan can kuşlarıdır ki su içmek için canlılık 

çeşmesi üzerine üşüşmüşlerdir. 

3. O ağız ki büyüteç akıl erdiremez. Fakat o (ağız) katledilme işimde söz 

söylemiştir. 

4. Gamın, felek gibi can perdesini parçalarken dudağın da (onu) temizledi onu 

ipliği ile dikip belirsiz yaptı. 

5. Gönül ki dudaklarına susamıştır. Fakat ne yazık ki kavuşma zamanı bağrımın 

sulanmasının ona faydası olmaz. 

6. Ey sâkî! (Beni) dudağına ulaşan kadeh panzehirinden ayrı koy. Ayrılık, 

kadehimdeki şarabı zehre dönüştürmüştür. 

7. Kavuşmanın tatlı içkisi kendilerine afiyet olsun. Nevâyî, canı öldüren ayrılık 

zehri ile Allah’ı zikretmektedir. 
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Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. O eğri kaşlar ki hasreti süresince boyuma ok atmıştır, o kirpik okları ki 

rüzgârımı karartmıştır. 

2. Pek çok kıvrımlı zülfün tuzak mıdır acaba? Gönül kuşum öyle demez fakat 

yüzünü belâya düşürmüştür. 

3. O nasıl gözlerdir ki göz açıp kapayıncaya kadar gönlümü almıştır. Her köşede 

bir (insanı) hasta edip bir kısım (insana) sıkıntı vermiştir. 

4. O nasıl lâle yanaktır ki gönlünü kanatmış bırakmıştır. (Gönlü) yara ederek 

onu yok etmeye kendi kanını devâ kılmıştır. 

5. O kadar ince huyludur ki karşısında yüz kötü (insan) söz söylemiştir. Bir köle 

(ise) onun saçına, gözüne ve boyuna dua etmiştir. 

6. Sanki her birisi cennet ve cehennem sözünü açıklamıştır. Bu dokunaklı sözler 

sebebiyle kavuşma ve ayrılık meydana gelmiştir. 
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7. Aşkta ejderhalarını karınca eylediğinde, sihirden karınca kadar minik tüyleri 

de saçının ejderhası eylemiştir. 

69a 

8. Ey nasihat eden bilgisiz (kişi)! Bana aşkla uğraşmak kazadandır. Kişinin 

kaderini değiştirdiği görülmüş müdür? 

9. O gamze küfründen Nevâyî gibi kurtuluşum yoktur. Ayrıca kuşak gibi (sarıcı) 

olan saçı da boynuma dolanmıştır. 
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Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Yüzünün kadehe yansıması karanlık dünyamı aydınlatmıştır. Ayrıca kadeh 

mumuma bakış ve içkiye ilgi olmuştur. 

2. Verem üzerine verem döken, arasıra gizli akıllı, düğümlü gönlümde aşktan 

yara üzerine yara (kılmıştır).  

3. İlâç yapayım dersen, sevgilinin elmaya benzeyen çenesini bana bırakın. (Ben) 

ki sümbülün sevdasıyla yarım akıllı (olmuşum). 

4. Gözün nergis, yanağın gül, boyun servi, saçın ise sümbüldür. Yıkık 

gönlümün arzusuyla bunların arasında görülmemiş bir bağ (oluşmuştur). 

5. Aşkın yağmasında bu gönlüme ne verirsen ver (faydasızdır). Sabır, ilim, akıl, 

ibâdet ve takvadan vazgeçmiştir. 

6. Gönlüm, şirin dudağının şiddetli arzusuyla Ferhat olmuştur. (Senin) 

temrenlerin ona büyük çekiç, aşkın kanı ise dağ olmuştur. 

7. Ey güzel sâkî! Dönen kadehe dolu (dolu) şarap koy. Zirâ gam sürüsünü bu tür 

kadeh denizi suya ( daldırıp) boğar. 

8. Dert ve gam, (insanı) bir an sağ bırakmaz; bu yüzden bir an sağ kalabilmek 

için bu yıkık meyhanede şarap iç. 

9. Nevâyî’nin karanlık akşamını gözyaşı yıldızları aydınlatır. Bu yıldızlar ona 

geceyi aydınlatan inci gibidir. 
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(Allah) ona rahmet(eylesin). 
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1. Yüzün güzellikte hem gül, hem de gülbahçesi imiş. Şirinlikte (ise) dudağın 

hem can hem de sevgili imiş. 

2. O peri gözden bu mânâ daima gizlidir. (Onun) işi, canda ve gönülde gizli yara 

tutşturmak olmuştur. 

69b 

3. İti, yüreğimi yediği zaman ağzı kana bulandı, gözümün bağında onun izi gül 

olmuştur. 

4. Âhımın ateşini aşk sahrasına kıvılcımlar. Kişi görse bin ateşli kervandan 

şüphelenecek olur. 

5. Çimende, her tarafı o güzel kırmızı gül ile donattım. Sarı gül kadehindeki gül 

renkli gözyaşım bile kan oldu. 

6. Her gece mahallende itler inler zannettim. Fakat o (iniltiler) delirttiğin 

âşıkların gönlünden (gelirmiş). 

7. Bekçi, o sarhoşa şarap dökünce ben ağladım. Fakat hemen su getirdi ve su 

testisini kırdırmış oldu. 

8.  “Nevâyî, aşk içinde ne zenginlik bulmuş acaba?” dedim. Fakat gördüm ki o, 

(zenginlik bulamadığı gibi) evsiz barksız kalarak deli olmuş. 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. O oku kırmızı yapan yürek kanıymış dedim. Goncaya kuvvet veren bizzat o 

kırmızı ok imiş. 

2. Can perdesi içinde damla damla (akan) kan, onu baştan başa lâle gibi 

(yapmış). Ayrılığından (dolayı) taptaze gizli yara olmuştur. 

3. Dudakların tuzlu, konuşma ile anladım. Dudağından yüz sofrasının tuzluğunu 

sordum. 

4. Meyhanenin piri, melekler topluluğu içine kıyamet salmış. Şimdi anlatmışlar 

ki (o), gönlümü alan imiş. 

5. Gam gecesinde bulut perdesinden ay çıktı dedim, fakat (o çıkan) zülfünden 

görünen güzelliğin parlak güneşiymiş. 

6. Ey sâkî! Yiğit canı için dönen kadehi koyma. Zirâ yiğitlik rüzgârı yaşarken 

(olmalı) imiş. 
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7. Ey Nevâyî! Parçalanan gönlüne baktım da, orada daimi ve sürekli dost 

ölümsüz (imiş), başkaları (ise) ölümlü imiş. 

264 

70a 

1. Şimdi, iddia edildiği gibi bir servi ile gül bana kalmamış, (bende de) servi 

boylu gül alınlarının arzusu (kalmamıştır). 

2. Sıkıntı ve keder topluluğu gönül ülkemi öyle bozmuştur ki mutluluk anında 

oraya sığınılacak boşluk kalmamıştır. 

3. Ülke mutlu fakat ben felâket içindeyim. Güya dünyanın dertliye ulaşacak 

belâsı kalmamıştır. 

4. Yar, acıdığından eziyet edip sıkıntı vermez. Zirâ bana göstermediği eziyeti de 

sıkıntısı da kalmamıştır. 

5. Muhakkak ki her saç teli yeni sıkıntı verip üzdü.  Yazık ki çıplak tenime 

(bunlarla) eziyet (etti).  

6. Ey bahçıvan! Gül zamanında bahçene yol göstermedin. Dünya olduğunda 

davul sefası doğru mudur? 

7. Ey Nevâyî! Eğer onun bana vefası kalmadıysa keder mi? Onun güzelliğe de 

dahi vefası kalmamış.  
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Allah günahlarından uzak tutarak korusun. 

1. Yanağının ayrılığında gül bahçesi bana güzel görünmez. Öyle ki gülfidanında 

bulunan yüzlerce diken dahi hoş değildir. 

2. Gönlüm gözünden öyle rahatsızdır ki, dudak şerbetin olmadan o hastanın 

iyileşmesi mümkün değildir. 

3. Mahallende bir virane bulup yıkıldım. Çünkü cennet sarayı yerine o duvar 

gölgesi bana hoş gelir. 

4. Ey gönül! (Kendimi) mahallenden yasaklar oldum, çünkü ben ölüyorum. 

Şimdi iznini nereye ne neye verirsen ver, hoştur. 

5. Ey din âlimi! Her kişi amacına (ulaşmak için) bir ipucu ister. Sana eğer zikir 

tespihi hoş geliyorsa, bana da o kuşak hoş gelir. 
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6. Hırka, ibadet ve riya (konusu) tekke sakinlerine güzeldir. Fakat onun zıddına 

meyhane hoş gelir. 

7. Ey Nevâyî! Kendini şarap ile hoş tut. Zirâ bu yokluk dünyasında bir zaman 

aklı başında kalmak (mümkün değildir). 
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70b 

1. Gönlüm, delilik çölünde aklı olmayan bir divâne imiş. Onun yanında Mecnûn 

çok fazla bilgilidir.  

2. Sarı yanağını gözyaşım ile renkli lâleler kapladı. O ne güzel, gül yanaklı bir 

gülmüş deme. 

3. Âhımın bir bir yayılın dumanını ve siyahlığını görenler, zülfünün ayrılığında 

bir uzun gece olduğunu anlayacaklardır. 

4. Çılgın gönlümün durumunu anlamak istedim. Fakat delilik çölünde gizli 

olmasına yıllar olmuştur. 

5.  “Amber kokulu zülfünü koklayayım, başımı (bunun için) bedel al.” dedim.  

“Senin bu akılsız başında sevda mı var?” dedi. 

6. Ey varlıklı âşıklardan gönlü tok oldun, bilmedin ki yok olmuşun sultanlığa 

ihtiyacı yoktur. 

7. O ayın mahallesinde Nevâyî’nin hâlini anlamazdım. Meğer onun işi her gece 

sabaha kadar feryat edip inlemekmiş. 
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Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Beni aşka hapseden akıllı ve bilgili (kişi), o sözünü duysa “Bu, deli divâne 

imiş.” diyecek. 

2. O melek, her gece gönlümün kuşundan yüz çevirir. Muhakkak ki o, dünyayı 

aydınlatan muma kelebektir. 

3. O güzellik şâhının sarayı o kadar yüce imiş ki, gök kubbenin tepesi sarayına 

diş tanesi imiş. 

4. Ondan gözlerim kanlı ve hasta imiş. Zirâ içki arkadaşının gözünde dert buna 

ayrılık ona arkadaş imiş. 
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5. Bedende gönül alanımın yarası çoktur. Deliler evinde anlaşıldı ki yıkıkmış. 

6. Ey şeyh! Cennet ve kevser ümidi ile öldün. Bil ki bu yokluk dünyasında asıl 

servet işte bu meyhane imiş. 

7. Nevâyî’yi övdüğünü gördük, (vazgeçip) kendini ibadete ver. Zirâ (onun) işi 

sarhoşlukmuş, canciğer arkadaşı ise şarap bardağıymış. 

268 

71a 

1. Bu viran olmuş bedenimi keşke kazada ay ışığı düzmeseydi. Madem düzdü, 

bari ona canımı salmasaydı. 

2. Ten evine canını saldıysa keşke o ev içine gönül denilen inleyici hayranı 

salmasaydı. 

3. Can ve gönül bir kere bakış mumu ile oluşturuldu. Bari o parlak ağlamaktan 

parlayan pınar olmasaydı. 

4. Çünkü ben, beden köşküne yokluk çölünden gelmişim. Şimdi bu ölüm seli o 

köşkü bozacaktır. 

5. Çünkü ten evi doğrulmuştu, ondan gideni kovacaktı. Keşke gönül kadar rezil, 

bilgisiz ve deli olmasaydı. 

6. Çünkü onu sadece kovmadı. Ona göz diken kan yaşla iffetsiz kadını kılıç ile 

kör etti.  

7. Bu da (yeterli) olmadıysa bunca güzel, sevimli ve neşeli sevgilimi keşke 

canıma yazmasaydı. 

8. Bu gibi (şeyler) oldu madem; bari sevgili gönülde ayrılık yarasını gördükçe 

merheminden sürseydi! 

9. Nevâyî! Aşk içinde ölmek çaredir deme. Sevgilinin can veren hayat sulu 

kırmızı dudağını Hak rızık olarak verirse (işte o çaredir). 
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1. (Ben) âşık oldum, sevgilinin başkalarıyla dost olduğunu bilemedim. Aman 

Allah’ım, aşkta bunun gibi belâlar da varmış. 

2. Boyuna yabancılar da yöneldiği için bu gönül kırılmıştır. O eliften 

inleyenlerin öğrenilmesi (gönlü) incitmiştir. 
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3. Başkasına ok atıp beni öldürmesi gariptir. (Benim) canımı yaralayan, 

başkasının bağrına saplanan dikenmiş. 

4. İplikle öldürücü yaramın ağzını diktim, Fakat anladım ki o ip, kefen 

cinsinden yanında soyan saç teli imiş. 

5. Mahallesinin duvarından dertli tene düşen dik gölge, şimdi gölge yerine gam 

selinden duvar imiş. 

71b 

6. Onun öldürücü kılıcından cana korku verdim. Bunun o işten memnun 

olacağını bilemedim. 

7. Ey Nevâyî! Güzelleri kolaylıkla görme ki her biri üzüntü verdi, gönül zor(a 

düştü). 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. O yüz, İkizler burcunun (güzel) gününden dahi güzelmiş. O zülüf, en uzun 

geceden de daha uzunmuş. 

2. Gönül kanının her damlası, cansız tene can verdi. Kırmızı dudağına niteliğini 

sorduk, katilmiş. 

3. Gül bahçesinde nilüfer çiçeği açıldı zannettim. (Kakat o), ben yerine her 

yüzde bir Nil Denizi’nin damlası imiş. 

4. Sen yüz açınca ayrılık gecesi geçecek zannettim. Güneş vücuduna sabah nuru 

şâhitmiş. 

5. Serseri gönül, tenden can isteyerek aşkını alır. O çılgına acaba kim kefillik 

etmiş? 

6. Yücelik dilemek istersen kanaat ayini yap. Doymaz insanlar, herkesçe 

aşağılanmıştır. 

7. Nevâyî’nin gönlünü alırsan gör ki dert ile yara içinde hâlini nasıl 

kabullenmiş. 
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Allah toprağına da güzellik katsın. 
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1. Bizim deli gönül çaresiz olmuş ve sıkıntı çölünde serseri olmuştur. 

2. Başını zaman zaman sert taşa vurduğunda kemikler parça parça olmuştur. 

3. Hasta, belâ dağına yattığı zaman, akıl tespihi inci ve mermer olmuştur. 

4. Benim rüzgârımı niçin kararttı ise, onun rüzgârını da (o yüzden) karartmıştır. 

72a 

5. Gamından kadeh güneşinin kanı, gözyaşı gezegenimin yıldızı olmuştur. 

6. Ona taş üstünde taş yağar. (Ulaşan) taşlar bedeninde yara üstüne yara 

etmiştir. 

7. Nevâyî, çareden çok fazla söz etme. Zirâ gamına çaresizlik çare olmuştur. 
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Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Her biri ki dünyaya dostluk gösterdi, ilk yararı tekkeden kurtuluşa ermek 

oldu. 

2. Ondan kurtulmak (ister) isen bağlılığını belli et. Doğruluğunu belli etmeden 

kişiye kurtuluş yoktur. 

3. Herkes görüneni dış yüzü gibi kılmayınca, iç işi olan duyguları (anlamak) 

kolay olmadı. 

4. Bu yolda her birine özel olan iyilik genel oldu, genel sureti ile kendini özel 

eyledi. 

5. Kendinden geçtiğini fark etmek kolay değildiyse köçek gibi hareket etmen 

gülme sebebidir. 

6. Sonsuzluk incisi dileyerek oka boğulmanın ne faydası var? Bu inciyi bulmak 

için yokluk denizinde dalgıç olmak (gereklidir). 

7. Nevâyî katledilmeni isterse sen yine dost ol. Zirâ aşk kılıcı şehidine böyle 

kıssas geldi. 
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Ve ona da 

1. İkiyüzlü sofuluktan kurtararak beni ben kıldı. Sofuluk ve gösterişe meraklı 

olmaktan kurtulmakta tuhaflık yoktur. 
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2. Tekke ehli rastlasa sarhoşluktan (onları) tanımam. Şükür ki onlara aşinalıktan 

kurtuldum. 

3. Beni aşk yalnızlığının köşesinden meyhaneye saldı. (Böylece beni) zindan 

köşesinde düşkün olmaktan kurtardı. 

72b 

4. Meyhanede eğer kölelikten kurtulmayı arzulasam,  meyhaneci yudumundan 

almadan mutlu olunur mu? 

5. Ey eziyet eden (kişi)! Vefa göster ve ikimiz bir olalım. Ben eziyet 

çekmeyeyim, sen de vefâsızlıktan kurtulmuş ol. 

6. Ey sâkî! Ayrılık (gününde) bir kadeh ile içki mahmurluğu içinde beni canıma 

ulaştır, beni bu aralıktan kurtar. 

7. Ey Nevâyî! Eğer seni isteyen sevgili istiyorsan inlemekten vazgeçme. 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Öldürmek için ele genelge ile verdin eksiklik, ölüm oldu beni eğer ayırmasa 

idin. 

2. O güzelin sonu gelmeyen arzusu el katline varır. Öyle ki onu hırslandırmak 

için ömrün son bulması gerekli değildir. 

3. Gönlüm, ayrılığından aşk ateşinde sığınak bulmadı. Gerçi kalbe kurtuluş 

ancak ateş ile olur. 

4. Sevgilinin ayrılığında deva gülden olmaz. Çünkü kanlanmış bir gömlek 

parçası kimseye Yusuf kokusu vermez. 

5. Bilirim ki dünyada hırslı olan bir şeylerden yoksun kalır. Hırslı olarak 

sevgiliye kavuşmak ise mümkün değildir. 

6. Yokluk dersinde kendini özetle. Zirâ okumak mânâyı bulmaya fayda vermez; 

(kendini özetlemek gerekir). 

7. Sevgiliden ayrı olan Nevâyî, ölmek ister. Ey ecel! Canın için onun (ömrüne) 

kısalık verme. 
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Allah kendilerine de güzellik katsın. 
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1. Daha doğru olmak için ikiyüzlüden yüz çevir. En iyisi doğruluk ve asilik 

gösterenleri eğit. 

2. Sadık suçlu! Feyzin kabulü özürle olur. Zühd sebebine feyiz görünmez.  

73a 

3. Benliğin selinden ahlâksızlığını gider. Bu vazgeçiş işle nice uygun olmayan 

hastalıklar gider. 

4. Baş yaşlandı, göz ıslandı; (fakat) gönül yaşlanmaz. Üzüntün, nice siyahlığın 

yerini tuttu (onları) beyaz eyledi. 

5. Dünya nimetlerinden vazgeç fakat yerinde anı tutma. Zirâ bu vazgeçişin o ki 

karşılığı gelmiştir. 

6. Bütün iş zamanında ilginin ve isteğinin olması gereklidir. Çünkü bu 

isteğinden gerekmeyen niyetler son bulur. 

7. İki parmağın bir gümüş makası tuttuğu gibi, o makas yoksulluk telinin 

yarasını sona erdirecek olandır. 

8. Karşına ne gelirse Allah’tandır, sabret. Çünkü her zaman engeller bir işarettir. 

9. Nevâyî, bilgisizlik ayıbını ne yaparak gizleyecek? Kendi görmezlikten gelse 

el gözü açık olur. 
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Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Sevgilinin dudağından öpmek istesem karşılığında can ister. Gönlü ile dese 

sevgili (ona) yüz can az gelir. 

2. Dudağını ağzıma alamam, ayak toprağını bulsam karşılığında can isterse 

eğlenemem. 

3. Her ayak öpene ayak toprağı olmak uygun değil. Eğer can vermek kolay 

gelseydi karşılığı kolay olurdu. 

4. İtlerin ayak toprağını gördüğüm zaman karşılığında akıl ve ev barkı da istese 

razıyım. 

5. Kavuşması olmayacaksa karşılığında yüz tümen can ve dünya da olsa bedel 

vermek mümkün değildir. 

6. Ey sâkî! Denizinden kayık ile kırmızı renkli şarap sun. Onun bir damlasına 

deniz serveti ve cevheri karşılık olur. 
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7. Ey Nevâyî! Aşkı terk et. Çünkü ben kavuşmak için (canımı) verdim ve bana 

ayrılık bedel oldu. 
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73b 

1. Âlemin güneşinden isteği yanağındır, cana can katan öğüdündür (ve) 

Hz.İsâ’nın ölüleri dirilten nefesidir. 

2. Beni divâne eden güzelliğin olmasa göz açmayacağım. Her peri yüzlü 

güzelliği seyretmek (istemem). 

3. Ok gibi boyun olmasa gözlerime ok dikilsin. Daima amacım servi boylu 

güzeli arzulamaktır.  

4. Ayrılık akşamım, misk kokundan daha karanlık olsun. Gönlümde zülfünün 

saf miskinden (başka) amaç olmasın. 

5. Can verip kırmızı dudağımı isterdin. Amaç nedir deme. Zirâ bu sevdanın 

sevgiliye (olan) gizli düşmanlığı çok bellidir. 

6. Dert ve sıkıntı çekmekte amacım onun mahallesine (ulaşmaktır). Müritin dağı 

geçip çöl aşmasının sebebi Kâbe’dir. 

7. Ey Nevâyî! Sevgilinin sevgisini ve vefâsını isteme. Amaç, gönle eziyet 

etmeyen ve adaletsizlik etmeyen olmaktır. 

8. Ey Nevâyî! Gönle eziyet edilip adaletsiz davranılmasını istemiyorsan, 

sevgiliden sevgi ve vefâ isteme.  
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Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Güzel boy ile güzel yanak bu ise, servi boy vermez; gül (ise) güzel yanak 

(gibi) açılmaz. 

2. Ey sâkî! Yanağımı bir kadeh ile kızart. Rezil olmuş benin yanağını ne kadar 

sürtse kadehine (iyidir). 

3. Dünyanın süsleyicisi ya gül renkli aya değmiştir, ya da sana şaraptan gül gibi 

bir kırmızı yanak olmuştur. 

4. Her gül bahçesinde yanağımı çimenliğe sürerim. O yanak sana taze çimen 

meydana getirmiştir. 
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5. İki ateş ile kendimi yakmaya gücüm yok. Bana ya ateşten dudağı ya da 

yanağını göster. 

6. Ayva tüylerini perde yaptı, beni halsizleştirdi. Yanağına bakınca ise resmen 

öldüm. 

7. Ey Nevâyî! Sonsuz talih bulmak istersen, yokluk yolundan asla yüz çevirme. 
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74a 

1. Yoksulluk yolunu ele geçireyim istersen, ibadetin riya ile karıştırılmaman 

gereklidir. 

2. Eğer bu yolda hareket edeceksen yokluk şarttır. Bu şartı doğru (şekilde) 

yerine getirmelisin. 

3. Kişinin görünüşü perişandır fakat (sen onun) kalbine bak. (Kalbinde) birçok 

temiz ve hür anlam olur. 

4. Hatıralarını gönül sayfasından uzaklaştır. Zirâ sayfa boşa gider çünkü kıvrım 

noktalanır. 

5. Kendimden başka sureti düşüreyim dersen, kendinden önce benliğini sustur. 

6. Yokluk için dünya nimetlerinden vazgeçmek gerekir. Kubbede, boyunla 

çevgân oynayanın kaşında köşe yoktur. 

7. Ey Nevâyî! Yarın sıkılmayayım dersen, bu gün dünya halkına kendini uzun 

uzadıya anlat. 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Sevgili, birçok şart öne sürerek sevgiyi boşa çıkardı. Çok şart bozdu neden ki 

(sonra) şartları artırdı?  

2. Güneş şart koşarsa sabah bu günü unutur. Asla o peri yüzlü (sevgili) şart 

koşmaz. 

3. Mahallesinde ayak öpüp yücelmek istense orada toprak eylenip kendini hor 

gördürmek şarttır. 

4. İtibarı olduğu zaman vefa şartı eyledi. Sarhoşluktan her ne yapsa kan dökücü 

kâfir şart eyledi. 
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5. Ey gönül! Aşkı terk ederek çok fazla şart bozdun. Bir işi mümkün hâle 

getirmek istiyorsan sakın şart koşma. 

6. Ey gönül! Meyhaneci hizmetine bel bağladın. Bil ki bu bel bağlamaya kuşak 

şarttır. 

7. Aşkı terk etmeyeyim diyerek canlı kalmayı şart koştum. Nevâyî’nin de bu 

şartları koşanlar gibi şartları var. 
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74b 

1. Gönlüm, yüzün ile dudağından ferahlık bulur. Gül zamanında sevinç sebebi 

içki olur. 

2. Şâhım! Ay yüzlü talihlilerin toprağında kendini satma. Unutmayın ki siz (de) 

boş değilsiniz; güç sizdedir. 

3. Ağzına çok bakmış bulunmayın. Zirâ güneş içindeki zerre çok sakınılır. 

4. O, yabancılarla neşeli ve karmakarışık hâlde de olsa, beni başkasıyla 

karıştırması mümkün değildir. 

5. Eğer kullarının ortasında zayıflık bulsam, “Güzeller kulluğuma sıralandı.” 

deme. 

6. Gönlünü dünyanın eski tekkesine koyma. Tekke dilenci yeri değildir. 

7. Ey peri! Nevâyî’ye hayran olsa şiir, delilerin sözüyle bağ kurma. 

282 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1.  O görülmemiş benlerinin noktasından süs buldu. Ayva tüyü üzerine bir nokta 

olur ve (o) noktalar (olmadan) olmaz. 

2. Ey gönül gece karanlığında tüyleri görmedinse, güneş yönünden yüzdeki 

ayva tüylerine bak. 

3. Ayrılık akşamı ayı(na benzer) yanağını özlersem ayıplama. Zirâ karanlık 

gecede yanılma hissi (ağır) basar. 

4. Servi neden büyüktü, süsen ise (neden) engindendi? Boyun içlerinde en 

hayırlısı ki orta(da bir derece) buldu. 
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5. Gözyaşı selimin ırmağı dünya malını ikiye ayırdı. Güyâ dünya olur 

Bağdat’tır, gözyaşı selim (ise) ondaki en uzun nehirdir. 

6. Yokluk çölünü himmet ağı ile sonlandır. Yoksa bu yolda felek atı 

sakatlanmıştır (dikkatli ol). 

7. Ey Nevâyî!  Ağır şarap kanını meclise akıt ki, bu halkı ancak sarhoş edip 

ciğerini yakar. 
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75a 

1. Her taraftan (gelen) güzel kokulu yazı, yüzünün yanında boyun eğdi. Kader 

kalemi, gül üzerine mis kokulu yazı yazdı. 

2. İki kaşın, yüz güzelliğinin sayfasına matla beyitidir. Sanki yazar güzel yazı 

için başlık örneği vermiş gibidir. 

3. Ayva tüylerinin rengi, gül yanağını çok iyi süsledi. Yeşil yazı, kızıl kâğıtta 

çok iyi görünür olmuştur. 

4. Yüzün çevresindekiler yazı mıdır, yoksa eserin süs müdür? Güneş’in 

dönmesini betimlemek için (mi) döndürülmüş hat şeklini vermiştir? 

5. Ey ay! Yüzünün ateşi ile yıldızlarından ne faydadır? Güneşten yanak 

üzerinde ben olursa (burada) her yazı güzeldir. 

6. Ey sâkî! Beni sersemlik sıkıntısından kurtar. Gerçi elimin titremesinden 

faydasız da (olsa) yazı yazarım. 

7. Ayva tüyünün övgülünce kimin gönlü ona sevdalanırsa, o sevdalıya amber 

kokulu her tüy zincir olur. 

8. Gül yanağındaki misk kokulu hat pek çok gönül çekiciye gül gibi görünür. 

Yaprak eğer güzel değilse yazılacak yazı da kolay kolay güzel olmaz. 

9. Nevâyî! Öğüdümü vermeye mahsus hat baş eğmiştir. O yüzden hangi güzel 

çizgi çekse o hattan çıkamam. 
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Allah günahlarını da bağışlasın. 

1. Bu konuşma nasıl gönül çelicidir, nasıl gönül alan sözler (edilir); yazıktır. 

Hz.İsâ’nın öğüdünde (bunun gibi) cana ferahlık veren sözler yoktur. 
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2. Gözünün çokluk denizinin dalgası uğurludur. (O) denizin her tarafında paha 

biçilmez inci(den) sözler (vardır). 

3. Bilge kişiler, (senin) sözlerinde yanlış hüküm bulamadılar. Dilinde yanılma 

ile (dahi) hatalı sözler etmedin. 

4. Sana sohbet arkadaşı olan Cebrail, bir tanıdık huzurundan birçok bilindik söz 

götürmüştür. 

5. Gökyüzü boşluğunun içinde bedenin denizdir. Sözün bu denizdeki sözler 

içinde mücevherdir. 

75b 

6. Bilge kişiler, (senin) sözlerinde yanlış hüküm bulamadılar. Dilinde yanılma 

ile (dahi) hatalı sözler etmedin. 

7. Sana sohbet arkadaşı olan Cebrail, bir tanıdık huzurundan birçok bilindik söz 

götürmüştür. 

8. Arap fasihleri, (senin) sözündeki kelimeleri duyunca, söze (o) kelimelerden 

birisiyle başlamadılar. 

9. Nevâyî, övgünü dile getirdi, (onun) duâ gibi olduğuna şüphe yoktur. Onların, 

can bağışlayan kelimeler ve uç nokta sözler (olduğuna şüphe yoktur). 
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Allah toprağına su serpsin. 

1. Bu çılgın, dudağından hoşlanmış bulundu. (Durumu), karıncanın şekerden 

hoşlanmasına benzerdir. 

2. Gönlüm, sözünden haz alsa gariplik yoktur. Zirâ dertliler, şerbetten hoşlanır. 

3. Ayrılığın (beni) yakar, gönlümün ilâcı değildir. Zirâ ateşi olan alevden 

hoşlanmaz. 

4. Saçının (arasından) yanağını göster. Zirâ halkı karanlık günde nurlandırıp 

mutlu eder. 

5. Dudağına canlar fedadır. Bu akşam ne kadar çok canın hoşlandığı belirsizdir. 

6. Kadeh tut sâkî, çünkü içki mahmurluğu (beni) öldürdü. Şarap olmadan 

sersemlikten hoşlanmam. 

7. Şimidi Nevâyî’nin gönlünü yıktın. Fakat kavuşma ile (yeniden) hoşlanıp 

bayındır olacaktır. 
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Allah onu da bağışlasın. 

1. Güneş ile felek köşkü yüksekliğinden erişilmez geldiyse, şarap kadehi konan 

meyhane rafı ondan daha erişilmezdir. 

2. Meyhane bir cennettir, orada cilveli meyhaneci çırağı (vardır). Huri ve 

kölelerden farklı şekilde görünmektedir. 

76a 

3. Ey sâkî! Hilâl şeklinde şarap kadehini dünyaya saldın. Diğer yıldızların 

içinde onun sırrı başkadır, unutma. 

4. Mescitten çıktıysam put karşısında gam çekmem. O suçuma işte bu ibadetim 

ayıp olur. 

5. Ben ki meyhane bana takva ve ibâdet yeri olmuştur. Öldüğümde (ise) küfür 

mezarlığına yerleşirim. 

6. Sâkînin gül yanağı, şaraptan (dolayı) renklenmiştir. Kazanç say ki bahar 

mevsimi, yiğitlik mevsimidir.  

7. Nevâyî gibi tekkeden meyhaneye varmıştır. Fakat orada da ikiyüzlülük 

yapmak ve kendini beğenmişlik ayıp bir iştir. 
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(Allah)onun ruhuna hayat versin. 

1. Kim ki doymazlığı terk etmeden daha fazlasını isterse o hâkirliğe sebep olur. 

(Elindekine) kanaat eden ise ( o kadar) yücelir.  

2. Aşırı heves tohumu(nun) yeri hâkirlik olmuştur. Sen bu şekilde hâkirlik 

tohumunu ekerek gül (elde etmeyi) fazla isteme. 

3. Nefsini öldürmek iste. (Sonra) ise onu ölü bulduğunda kederliler gibi ağlama. 

4. O lânetlenmiş zâlim neden (benim) gönlümde diridir? (Onun varlığı) 

gönlüme felâkettir, canıma (ise) sızıdır. 

5. Ruhuna sağlık olsa, melekler ordu olur. Nefsine kuvvet olsa, şeytanlara uyar. 

6. Hainlik ve güçsüzlüğe gönlünü salarsa terk etme. Hainliği bırak, eğer 

ikiyüzlülük ve garipliğe boyun eğerse haramdan kaç. 
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7. Ey Nevâyî! Yokluk içinde, mevki sahibine uy. Öyle ki bu yola gelen ona 

uydurulmuştur. 
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Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Yanağa, kızıl gömlek kadar yol yapsan geçen olmaz. Kişi, güneş önünde gül 

renkli bulutu engel görmüyordur. 

76b 

2. Ey ressam! Yüzü gibisini (resimlemek) imkânsızdır, hiç zahmet çekme. 

Güneş suçunu birleştirip büyültsen renk kaybolacaktır. 

3. Dudağı hem canımı yaktı hem acı söz söyledi. Zirâ sıtma tutana tatlıdan çok 

acı şerbet daha iyi gelir. 

4. Yüzünü açtığında ne kadar bakarsam bakayım ağzını göremem. Gerçi zerre 

güneş olmayınca talih bakmaya gelmez. 

5. Yüz açtığı vakit deliliğim artarsa bu şaşılacak bir şey değildir. Perinin nazı, 

sevdaya hiçbir zaman kovulmadı. 

6. Dudağın canıma, derdin hasta gönlüme yönelse garipsenmez. Çünkü eşya 

aslına döner. 

7. Zayıf gönlüm, gözün düşüncesiyle bedensel yalnızlığa çekildiğinde, dünya 

nimetlerinden vazgeçmek ve günde bir badem ile kanaat etmek aslındandır. 

8. Benliğinden vazgeçip yokluk yoluna girene dost oldu. Allah yardımının 

rehberi bellidir o, sonsuz (yardımları) olan Hz. Muhammed’dir. 

9. Nevâyî, dünyada eğer putperest ve sarhoş ise rahip ne yaparsa şüphesiz o da 

yapar. Çünkü ona uymuştur. 
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Allah ayıplarını da örtsün. 

1. O cesur katil, turna zırhını güneş yüzüne tıpkı vektör çizgisi gibi çekti. 

2. O kaybolmadan (ona) koşana yazıktır. Zirâ (onlar) benden karar, sabır ve 

gönül (alarak) ayrıldılar. 
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3. Dik başlı atını meydana sürdü. Öyle ki, feleğin atlıları (onun) ile çekişecek 

(güçte) değildir. 

4. Yüz çeşit benzer işkence ve eziyet hâlinde başka başka yüz fitne saldı. 

5. Canı atının ayağına sereyim dedim, lâkin göze göründüğünde bu sermaye 

(yeterli) olmazdı. 

6. Halkı, alev gibi yakıp tutuşturmak için dik başlılık etme. Çabucak aşağı 

kalkıp yukarı çıkar ve onun gibi (yerini) bulur. 

77a 

7. Ey Nevâyî! Eğer sitem ile rahatsızlık görmeyeyim dersen, benlik hayalini 

aklından çıkar.  
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Dudaklarından her nefes(in) canı faydalandırmasını dilerim. Boyun eğmeden 

nefes olmaz, ümidim boyun eğenin (olmasıdır). 

2. Yazık ki göz yumup açtığı zaman (olduğu gibi) yüz defa öldürmek yoktu. 

Böyle durumlarda, güzellere iftira atan sensin. 

3. Dertli gönüldeki âhım kuru tenden çıkıp göğe (ulaştı). Alev son bulmadan 

ateşinden duman yükselmez. 

4. Aşk, dert ve şevk gönlümün içindedir. Ah, (kim bilir) bunlar gibi birikmiş ne 

belâlar olacaktır... 

5. Aşk ülkesi kavgasından derdimi söylesem anlaşılmaz. Özellikle ona da desem 

(derdimi) duyan olmaz. 

6. Yokluk dünyasının sırrı (hakkında) bilgi sahibi olmak istersen, sarhoşluktan 

(vazgeçerek) dünya işlerinden haberdar olma. 

7. Ey Nevâyî! Yokluk ilmini güzelce çalışıp öğren ki acemi takva olduğunda 

onu def eyleyesin. 
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Allah kabrini de nurlandırsın. 
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1. Yanağını görüp ağlasam söz ustalığı yoktur ki, (gözyaşlarım) bahar 

mevsimindeki sel gibidir. 

2. Ne kadar aşkta yer aldıysam gönül darlandı. (Oysa) o ev iki cihandan geniştir. 

3. Âşığın hâlini perişan zannetme. Zirâ felekten yüksek (olmak gibi) himmetleri 

vardır. 

4. Nefesimin ateşi göğe çıkar. Öyle hızlıdır ki, şimşek dahi onun kadar çabuk 

yere inemez. 

5. Yüzünün huzurunda gül hikâyesinden bahsedemem. Güzel söz ile kötü sözün 

bir arada bulunması hoş olmaz. 

77b 

6. Ey rahip! Eğer suçum kendimi ibâdete vermekse suçumu iyiliğiyle 

bağışlamak ne kederdir?  

7. Nevâyî! Eğer sevgili şaka yaparsa, söz ustaları dahi (bir daha) onun kadar 

güzel söz söyleyemez. 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Karanlık ayrılık ateşinden eğer benim gibi uykusuz değilse, mum can ipliğine 

niçin kıvrım kıvrım alev salmıştır? 

2. Mum, bir güneşin ayrılığıyla yanmazsa, neden benim gözyaşı yıldızı 

döktüğüm gibi saf inci döker? 

3. Güzelim gibi elbisesi al renkli olmuş deme. Zirâ, ben gibi kan yaştan kanlı 

suda boğuldu. 

4. O güneş, şüphesiz karanlık kulübemi aydınlatacaktır. Şüphesiz o gece yıldız 

gibi olsa, eşi bulunmaz bir mumdur. 

5. Gam gecesi, o ayın hayalinden yıkık gönlüm parçalanır. Boş köşeye (dahi) ay 

gibi parlayan o ışık ulaşır. 

6. Karanlık akşamın bolluk nurundan aydınlanacak desen, onun gibi ki, 

mihrabın bulunduğu köşeye mum tutulmuştur. 

7. Ey Nevâyî! O güneş, karanlık dünyama yüz koyunca gözyaşı onun 

kıskandığından dolayı gümüş suyu rengini alır. 
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293 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Bu akşam, bizim yuvaya o güneşten mum bulundu. Mum, bu evi dumanından 

karanlık etmesin.  

2. O peri ayrılığında ben gibidir. Deli gibi ayağından bağlı, başındaki 

mumluktan duman saçmaktadır. 

3. O güneş, karanlık dünyama her gece güzellik meclisinden kelebek getirmese 

yol bulunmaz. 

4. Ey çadırında konaklayan sevgili! Zaman zaman bizi de iste. Ki fanus 

arasındaki feleğe arkadaş olan mumdur. 

78a 

5. Sevgiliye uymak ister (fakat) gönül çekip inlemez. Güyâ gece, mum 

hikâyesinden efsâneler anlatır. 

6. Senden (dolayı) yıkılan kulübemiz bir gün aydınlansa ne olur? Çünkü 

virâneler, daima ay ışığından mum bulur.  

7. Yanağının ayrılığında gözyaşının her tanesinden mum damlatsa ve her biri 

geceyi aydınlatan inci olsa (bu iş) tuhaf değildir. 

8. Bu karanlık dünyaya kılıç üstüne kılıç geldiğinin farkına vardı. Çünkü mum, 

başına çok güzel bir altından tâc koydu. 

9. Ey Nevâyî! Bu akşam canana yanağından can yak. zirâ mum gönül kelebeğin 

yakıp kavurdu. 
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Allah yattıgı yerı nurlandırsın. 

1. Sarhoşluk eziyeti çekerek kırmızı şarabı çok istedim. Öyle ki kişi, cevheri çok 

isteyerek dağı kazar. 

2. Lâle kadehi tortusu gibi hep el verse iyi olur. Döndüğünden (dolayı) lâle 

renkli kadehi isteyemiyorum. 

3. Ey sâkî! Halk, dudağının kadehinden içmeyi arzular. Bize (ise) gamzenden 

bir can alıcı neşter arzu olur. 
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4. Ondan ölümüm için bir öldürücü göz isteyemem. Ben ki, kırmızı dudağından 

şeker isterim. 

5. İnsanoğlu içinde bir peri yüzlü (sevgili) istemem derseniz, benim gibi bir deli 

olmayacaksınız.  

6. Ey meyhaneci çırağı! Meyhaneci önünde can bedeli koydum. Çünkü bana, 

senden cana ferahlık veren dudak isteği vardı. 

7. Nevâyî! Kavuşma ve vefa istedim, bu istekleri çok arzula ve bundan başka bir 

şey (arzulama) dedi. 
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Allah)onun da günahnı bağışlasın. 

1. Niçin dağınık saçlarını toplamadın? Hayran âşıkların aklını mı toplamak 

istemezsin? 

78b 

2. Bir ay(ın) gönüldeki aşkın ateşini sakin kıl(ayım) dedim, öyle ağladım ki 

vücudumun içine oklarını sapladım. 

3. Saklamak için iki gözden (daha) uygun yer bulamadım. Yüzünü temizleyip 

ortalığın tozunu topladım. 

4. Ey gönül! Ölümün bizzat onun kılıcından olunca güzel oldu. Keşke kanını 

toplayarak itlerine verseler. 

5. Ey güneş! O peri mecnunlarına yüz bir (parça) olacak. Çünkü sınırsız ve son 

parçalarını toplamak gerekir. 

6. Ey bahçıvan! Tebessüm zamanında dudağını görürsen, gülen gül yapraklarını 

toplayıp rüzgâra vereceksin. 

7. Ey Nevâyî! Şiirin, halkın gönlünü perişan etti. Sanki halkın gönlü için 

(şiirlerini yazıp) divanını toplamışsın! 

296 

Allah onu da bağışlasın. 

1. Ay çehresinden bir yara izinin nuru ne hoştur. (Onun) belli iki kaşına iki 

sürmeli göz, ne hoştur. 



 

1063 

 

2. Yüzün, feleğin karanlık dünyasını aydınlatır. Her tarafta ışıldayan yıldızlar 

sönerek kaybolur. 

3. Amber saçan zülfün, güzel kokular yayarak kutsal mabetler ülkesine şuur ve 

güzel koku olur. 

4. Boyun ve yanağın, yeşil gökten geçer. O bağ, böyle bir servi ve gül bulamaz. 

5. Halka küfür karanlığı içine eziyet olması (ile) yüz güneşinin nurundan bunca 

(kişi) vazgeçti. 

6. (Senin) kitabın, diğer kitaplardan daha derin (ve) önemlidir. Allah hitabetine 

daha fazla uygunluk göstermiştir. 

7. Zaman, Nevâyî’yi cehennem ateşine ittiğinde ona nazar etsen, gayret gözü ile 

bu (bakış) yeterlidir. 
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Allah ruhunu da güzelleştirsin. 

79a 

1. Gözyaşımın lâle bahçesine açık kenar yoktur. Âhımın dumanı ile hepsini 

yaralamış olurum. 

2. Güller, ahımı çekerek ateşten daha ateşli olmuştur. Yanağının ayrılığında gül 

bahçesini gezinti yeri eyledim. 

3. Akşam, sürme izi bırakacak her tarafın mum ışığına onun gibi sürme izi 

bırakacak, saç arasında o yanak üzerine altın varak olacaktır. 

4. O melek yüzlü perinin yanağına âşık oldum. Öyle ki ateş alevinden halkın 

dimağı hararetlendir. 

5. O put gibi güzel şirini gördüğümden beri gönlümde gam vardır. Ferhat’ın 

içindeki yarayı gören dağ arasındaki Ferhat’tır. 

6. Devrin sıkıntısından bir an sağlıklı olayım dersen, dönen kadehi içmekten bir 

zaman olsun vazgeçme. 

7. Ey Nevâyî! Gönül (hiçbir) zaman kadeh olmadan açılmaz. O evi aydınlatmak 

istersen zaman zaman (ona) kadeh sun. 
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Allah ruhunu da güzelleştirsin. 
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1. Yüzünün ayrılığında ah ateşi ile bağlarda dolaşsam, her bir kıvılcımım gülleri 

lâle gibi dağlayacaktır. 

2. O yanağı görünce bağrıma kaynarlık gelir (ve) inlerim. Öyle ki gülden göz 

yaşarıp kızaracaktır. 

3. Yüze menekşe saplayarak güzelliğine süs etmek istedin. Sanki o mumu, bu 

düşünce ile parlatmışsın. 

4. Gamın yaralı ve kanllı parça parça olmuş gönüldedir. Lâle yara içinde olur 

zirâ, yaralı birçok lâle görülmüştür.  

5. Yıldız gibi iki cevher kulağındadır. Güzelliğine ay gibi yüzünün huzurunda 

kulak vermişlerdir. 

6. Bir zaman şaraptan vazgeçmek istersen eğer, dertli sıkıntısından bir zaman 

vazgeçeceksin. 

7. Sevgili kadehini suya daldırdığı için gözüm sulandı. Ey Nevâyî! Böyle bir 

balığa bunun gibi (bir) çeşme gerekir. 
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79b 

1. Zayıf bedenimde yara üstüne yara çıkmıştır. (Zirâ) kuru ağaç üzerinde de 

yaprak üstüne yaprak vardır. 

2. Ahımdan (dolayı) yüzünü hangi tarafa döndürse, şüphesiz engel olsa da mum 

yellenip sallanır. 

3. Ey bülbül! Gönlümü, gamzenin yeşilliğine çekme. Zirâ baykuşa virâne 

köşesi, bülbüle (ise) bağ köşesi (uygun) gelir. 

4. Yarama (bırakılan pamuklar) her zaman yaramı yakıp kavurur. Halbuki kan 

ona bahçe niteliğinde olmalıdır. 

5. Şarap kadehini bir an (olsun) elinden koymamalıdır.  Bu zamana uy, zira bu 

devirde vazgeçmemesi istenir. 

6. Akıllıların ışıkla aydınlandığı günden önce, halkı boynuna kadar bir felâket 

sardı. 

7. Nevâyî, başındaki menziline (varma) hayalini kurdu. Fakat bir tepede iki 

ırmak akar oldu (varamadı). 
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(Allah) ona rahmet (eylesin) 

1. Ayrılık zehri, yaşama isteğini acılaştırdı. Kavuşma işretin, başkasına 

ulaştığında bana bir faydası yoktur. 

2. Çocukların yağdırdığı taşlardan ölmedim, ayrılık (beni) öldürdü. Zira 

güçlülükte bunlar onun gibi acımasız değildi. 

3. Gözyaşı içinde öldüm, şimdi zülfünün yüzüğünü topla. Ki su üzerinde ölmesi, 

denizde ölen balığın (durumu) gibidir.  

4. Damla damla kanlı yaşımdan yüzüm öyle olmuş ki, sarı kâğıt tım tım ederek 

damlamasından kızıl kâğıt olacaktır. 

5. Ayrılığından, yüzdeki tırnak izleri kan doldu. Her birisine gözyaşından su 

açarak temizledim. 

6. Dünya gelinini satın almak için din değerini sattın. Bu alışverişi ömür satıp 

ölüm almak gibi anla. 

7. Kırmızı dudağına tatlı canımı feda etmek isterim. Ey Nevâyî, ona diyeyim ki 

ansızın acı gelmesin. 
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80a 

1. Gamze görünüp o şekilde işkence ve kılıç sürdü. Katliam başkasına 

döndürüldüğünde yüz gurbet ve kılıçtır. 

2. Alevli gönlümde aşkının hançerini gör. Zirâ demirci, kılıç ile böyle 

acımasızlık etmektedir. 

3. Aşkın kılıcı öldürünce gün olmadı, yazık ne yapmıştır? Ahın, onun 

huzurunda çelik kılıç kadar yumuşak değildir. 

4. Benim gam dağım, dağ gibidir. Gam askeri savaşına Ferhat kılıcı ister. 

5. Aşkın kılıcı dünya halkını öldürerek (onlarda) anlayış bırakmadı. Böyle bir 

kılıcın öldürmesi hatırlanmaz. 

6. Gamze kılıcına ömür suyu hüküm vermiştir. Hiçbir usta, onun o çeşit 

kılıcından süzemez. 

7. Yüzük gibi (kıvrık) yüzüğün ile gözyaşı denizinde beni tutacaktır. Kimse, 

başımı avlayan balığa kılıç sürmedi. 
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8. Bu gülbahçesinde(n) vazgeçmenin imkânı yoktur. Öyle ki yaprağından her 

taraf hür süsene kılıç çekmiştir. 

9. Ey Nevâyî! O servi kadar uzun güzelin, (seni) öldüreceğinde boğazına 

süreceği kılıç hayat veren sudan daha iyidir. 
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(Allah) ona rahmet (eylesin) 

1. Gözün, küfür ile yüz dine haraplık saldı. Allah için söyle, o Müslüman değil 

midir? 

2. Boyun, her zaman naz üstüne naz gösterir. Acaba bana hayranlık üstüne 

hayranlık göstermez mi? 

3. Dudağını emsem, şüphesiz ki kanımı döker. Onu, her biri kanlı olacaklar 

öper. 

4. Âşıkları toplayıp öldüreyim demişsin. Meğer sen onların nasıl bir perişanlık 

içinde olduklarını bilirmişsin. 

5. Güzellik ülkesinde neye hükmedersen et, sana (değil) güzellere sultanlık 

teslim edilir. 

80b 

6. Aşırı sofu, deliliği terk ederek akıllı ol dedi. Benim gibi bir insana, bunun 

gibi şey cahillik olur. 

7. Nevâyî eğer kavuşursa öldüreyim dedin. Ayrılığın içine onu canlı (canlı) 

hapsettin. 
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Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Bu yaralı gönül, her zaman ayrılığından korkar. Hasta, her zaman ölümden 

korkar. 

2. İsteğin, dost kavuşmasından hayat bulmaktır. Sakın ola ki düşmanı kılıç 

sürüp korkutma. 

3. Ey arkadaş! Kavuşma bahçesinde emin değilim. Ayrılık dikeninden (dolayı) 

içimde bir korku var, n’eyleyim? 
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4. Ey ay gibi güzel! Ayrılık akşamın şüphesiz tehlikeli (bir) katildir. Karanlık 

gecede korkarsam eğer helak eyle. 

5. Mahşer ehline, cehennemden ne kadar korku olursa, bende de o kadar fazla 

korku ayrılığın alevinden sebebiyledir. 

6. Kendini, benlik servetinden yokluk çölüne salmaz. Bu yolda ağır yüklüde 

fazla korku yeter. 

7. Ey Nevâyî! Aklın olsa, gözlerinde korku olur. O durumda sarhoşlardan aklı 

başında olanlar korkacaktır. 
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Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Ben dermansız bir hastayım, ay ışığından rahatsız olurum.  Onun gibi ışığı 

çok görse saç teli ince olur.  

2. Kavuşmada baş(ucunda) kıvrılarak öleyim derim. Yazık ki onun ayrılığında 

çok zayıf olmuşumdur. 

3. Güçsüzlük içinde inleyen gönlümü incitir. Çünkü incinmiş beli, zayıf ve 

dermansız olur. 

81a 

4. Hastalık varsa yıllar (boyunca) kişi belli etmez. Benim gibi örnek 

gösterilecek zayıf mıdır? 

5. Bana on yıllık ölüden daha fazla zayıflık olmuştur. Yazık ki, yaşayanlar 

(beni) bu kadar zayıf gördü. 

6. Şeyh, zayıflıktan kurtulmanın (çözümünün) aşkı terk etmek (olduğunu) 

söyledi. Onun bu kulu, meyhaneci huzurunda güçsüzdür. 

7. Ey ay! Güçsüzlükte Nevâyî’ye sitem etme. Onu zalim felek böyle yapmıştır. 
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1. Eğer tenimin her tarafında ayrılık yarası ortaya çıkmışsa, canın her yerinde de 

yüz gizli yara vardır. 

2. Aşk çölünde gezinen toz fırtınası gibiyim. Mecnûn, her tarafı perişan şekilde 

gezip dolaşmıştır. 
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3. Mahallene gizlice vardığımda yaramı nasıl gizleyeyim? Ki nereye varsam 

yaralardan her tarafa kan dökülür. 

4. Göğsüme yani gönlüme bir kin dikeni düştü, onun her her tarafından sivri 

kirpik uçları çıktı. 

5. O, güz mevsiminde ilginç oyunlar oynayan bir Hintli’ ye aittir. Hintliye bakıp 

onu seyretme, zira her tarafı kirpiktir. 

6. O bahar güzelliği (ile) onsuz gönlüm tazelensin, tıpkı bir nisan bulutunun her 

tarafa inci saçması gibi (serpilsin). 

7. Meydana her taraftan yüz fitne düştü. Dikbaşlılığını At dikbaşlılığıyla 

seğirterek her tarafı gezindi. 

8. O ayın ayrılığından, Nevâyî gibi nefsine düşkün (bir insan) oldum. (Bu 

yüzden) yel gibi her tarafa yüz vurmam garip değildir. 
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81b 

1. O gül bahçesi, bir kere âşık olsaydı, bunca diken (ona) âşık mı olacaktı? 

2. Âşık, gam akşamı aşktan dolayı ah ateşinden kıvılcımlar saçarak yansaydı, 

(sevgili) bir gün merhamet ederdi. 

3. Ayağına diken batmayanın, efkârlanmak (konusunda) bir fikri yoktur. Eğer 

âşık dikene değerse (onunla) birlikte gökyüzü de yaralanır. 

4.  (Sevgili yolunda) canımı fedâ etsem (beni) ayıplamayınız. Çünkü âşık, 

sevgili huzurunda kendiliğinden ölür. 

5. Yüz güzelliğinin mumunu görünce yanıp kavrulma. Şüphesiz ki, yanmak için 

pervâne gibi âşık olmak gerekir. 

6. Aşk içinde itibarın yoksa eğer, saygın (durumdasındır). İtibarsız âşık olmak, 

hiç olmamasından iyidir. 

7. Âşık isen Nevâyî gibi zayıflıktan kuvvetten düşersin. (Bu durum), inleyen ve 

dermansız âşığın olmazsa olmazıdır. 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 
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1. Aşk, gözyaşı ile vücudumun yapısını düzgün bırakmadı. Aşk, ah ile 

vücudumun toprağını perişan eyledi. 

2. Ayrılıkta gurbet (çekmek), hastalandırıp delirtti.  Aşk, bu tür bir kısmet ile 

canıma işkence yaptı. 

3. Dünyaya o yüzün ayrılığında ateş alevi düştü. Aşk, gönlümü yakıp tutuşturdu. 

4. Ayrılık, dert ve sabır tamamı kâtillik yapmıştır. Aşkta, bu hünerin hepsine 

usta vardır. 

5. Onu gördüğümde sunmak için yüz (çeşit) masalım vardır. Fakat onu görünce 

ne yazık ki bunların hiçbiri akla gelmez. 

6. Âşık, katilini can verinceye kadar bulunmaz eyledi. Gamze kılıcı ile 

güzellerin gözünü cellat eyledi. 

7. Leylâ ve Şirin eziyet (etmeyi) senden öğrenmiş gibidir. Mecnûn ile Ferhat ise 

aşkı benden öğrenmiştir. 

82a 

8. Ey şeyh! Kavuşma ilmi için din ile yasaklardan kaçmayı emretme. Çünkü 

aşk, yokluk ayinini bana doğru yol eylemiştir. 

9. Ey Nevâyî! Rahatlık mahallesinde mutlu ve hoş ol. Bu aşk, beni dert ve 

belâya alıştırmıştır. 
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Allah toprağına su serpsin. 

1. Benim gibi çılgın deliden uzak olmak sana gam değildir. Senin gibi peri 

yüzlü huriden uzak kalma işi (ancak) bana göredir. 

2. Ayrılık çölünde toz fırtınası gibi her tarafa perişan olup düşmüşüm. O salınan 

güzelden (ayrı) düşmüşüm. 

3. Bir zaman, dünyayı süsleyen o güzellikten uzak olsam; dünyada ay gibi 

yüzünü görmek isterim.  

4. Eğer o yasemin kokulu zülüften devrolsam, ecel akşamı ömrümün 

güneşinden aydınlanır diyeceksin. 

5. Ey huzur (veren) ruh! Sensiz rüsva olup ölürsem eğer, bu rezillikten çok uzak 

olamazsın. 
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6. Ey şeyh! Tekkeye ulaşamazsam eğer (bunu) fazla ayıplama. Zirâ 

meyhanedekiler takva sahiplerinden daha iyidir. 

7. Nevâyî, sevgiliye uzak düştü (ve) sevgili onu hatırlamadı. Ya Rab! Bunun 

gönlünden hatıraları uzaklaştırma. 
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Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Ayrılık, beni sıkıntı gecelerine düşkün hâle getirdi. Rüzgârımı (onun) saçının 

renginden daha kara kıldı. 

2. Dert ile gam gereği kanlı yaş akıtmak oldu. Bu gereklilikte insan topluluğuna 

ayrılığı yakıştırdı. 

3. Sonunda gönlünün derdini ayıplayacaklardır. Ayrılık ilk olarak başladı çok 

zorluklarla devam etti. 

4. Canım ve gönlümün her biri kendi hallerine ağlarlar. Sanki ayrılık, göğüs 

evini yas ve matem evi hâline getirmiştir. 

82b 

5. Kavuşmaya şükretmezsem ayıplama sebebi değildir. Çünkü onun gibi yüz 

ayrılık (için) böylesi uygun hâle getirdi. 

6. O zaman bir kadeh kavuşma içkisi görüp içti. Sonuncu defa kadehini zehir ile 

doldurdu. 

7. Onsuz(luk) Nevâyî’ye her zaman yüz ölüm oldu. Ayrılık, bir ölümle bu 

derdine çâre oldu. 
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Allah onu da bağışlasın. 

1. Ayrılıkta merhametin gibi az özlemek bana olmaz. Her zaman özlem, 

güzelliğin gibi daha fazladır. 

2. Dünyaya ayrılığımın özleminden birazcık damlasa; insanoğlunun ciğerinden 

canına özlem ulaşır. 

3. Dert dağı gibi oldum fakat boyum (beni) zayıflıktan altında kalmış kaf gibi 

büktü. 
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4. Yanıp tutuşmam yalnızca ayrılıktan değildir. Ansızın canımı yakan ayrılık 

(yanında) özlem de vardır. 

5. Ey arkadaş! Ayrılık özlemime bir çâre bul. Zirâ bu özlem durumu beni harap 

etmektedir. 

6. Gönül alan (sevgililerin) ateşli dudağındaki ateş gibi, ayrılanların da sert 

ruhunda belirsiz bir özlem (vardır). 

7. Âhımın dumanından Nevâyî’nin suratı böyle karadır. Onun önüne böyle 

keder salmıştır. 
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Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Ey (sevgili), cana can katan sözlerin, canın (kendi) değerinden daha fazladır. 

Can veren dudağın (ise) sonsuz hayattan daha iyidir. 

2. Ayrılığından fena durumdayım, fakat bana kim ki ondan iyisi yoktur, en iyisi 

sensin. 

3. Halk eğer aşkı terk ederse ve (onların) her birini öldürmek istersen; benim 

gibi zayıftan daha iyisini bulamazsın. 

83a 

4. Ey akıl! Aşk çölünde vatandan bahsetme. Böyle bir serserilik yüz evden 

barktan daha iyidir. 

5. Ey aşk! Mecnûn yerine perişanlığı istersen bil ki, bulacağın (şey) dünyanın 

itibarsızlığından daha iyidir. 

6. Dünyada iyi kötü huzuruna baş koysam, şüphesiz ondan daha kötü ve ben 

kötüden daha iyi (olurum). 

7. Ey Nevâyî! Değersiz şiirine düzen vermek istersen, kimse onu ince zekâlı 

şahtan daha iyi (bilemez). 
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83b 

1. O peri gibi güzel, başkasına merhametlidir bize (ise) değildir. Örneğin, onun 

karşısında it bizden itibarlıdır. 
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2. Mahallesinde itlere meskendir fakat beni kovalar. Yazık ki canciğer 

arkadaşlara ev olur, bize olmaz. 

3. Halkı her zaman öldürür, bizi ise bu gam öldürdü. Onun lütfu her zaman 

başkalarına (vardır), bize yoktur. 

4. Âh, insanı harap eylese garip değildir. Eşiğinin toprağı, bizim için mekândır. 

5. İtleri misafir olduğunda hizmeti nasıl anlatayım? Öyle ki o ay, özellere 

misafirdir bize değildir. 

6. Hey deyince geçiyorsa, hem zevk hem keder nedir? Gökten halka sonsuz vefa 

olsa, bize (yine) yoktur. 

7. Nevâyî, kısmet olan gönül dileğiyle değil şükür ile(olur). Bu iş bize ah ve 

figân etmeyi zorunu kılar. 
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(Allah) onun da günahını bağışlasın. 

1. Tanıdık demeyiniz, çünkü seni çok fazla ağlatır. Ayrıca Tanrı (da) bana 

bitmek bilmeyen ağlama nasip etmiştir. 

2. Kendi gözyaşım çölü ve dağı sardı, saklayamam. Fakat (yine de) Ferhat ve 

Mecnûn çok ağlar dediler. 

3. Ben, sarhoş ve âşığım. Yarası gönülde ayrılan (bir) kişiyim. Ey Müslümanlar! 

Benim (gibi) kimsesizin ağlaması tuhaf değildir. 

4. Gözüm gözyaşı dökünce bedenimden akması tuhaf değildir. Bir bahar bulutu 

yağdırınca çerçöpün ıslanması tuhaf olmaz. 

5. Ayrılık akşamının karanlığında eğer sabaha kadar can dövüşmüyorsa, başıma 

mum ve sürahi ağlayıp durur. 

6. Eğer dünya bahçesinin vefasızlığını anlamadıysa, nergis ne için ağlayarak 

şebnem (gibi) gözyaşı hünerini gösterdi.  

7. Ey Nevâyî! Kubbeyi benim gözyaşımla yıka. Çünkü feleğin kubbesinde 

ağlayarak bana yemin etti.  
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84a 

1. Gam gecesi gönlüm daima kederli olur. Çünkü her zaman akşam olduğunda 

karanlık (da) olur. 
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2. O göz ki uykusunu yaşayanlardan almıştır. Talihim gibi uykulu olsa ayıplanır 

mı? 

3. Sabır, akıl ve karar gücünü almak ne demektir? Ey canların felkaeti! (Benim) 

canım sana almalıktır. 

4. Ayrılık çölünde canlı yoktur. Çünkü diğer hayvan ve kuşlar sanki zehirli bir 

ye ve zehirli bir ot gibidir. 

5. Ey arkadaş! Kuş zamanı beni yolumda engelleme. Çünkü bu yol, ayıplayanlar 

için varılacak yerdir. 

6. Ey meyhanenin piri! İki göz feleği bağlamaz. Bu değersiz olur, onun şerefi 

ise büyüktür. 

7. Nevâyî, gamdan dolayı dünya ona karanlıktır. Halkın her biri kederli olsa 

mutluluğu anlayamaz. 

315 

Allah günahlarından uzak tutarak korusun. 

1. Her biri bedene o gümüş renkli ok atsa, benim bedenime yüz tümen ok 

saplanır. 

2. O ok fırlatan güzel, benim hâlimi anlayıp bana (ok) atmaz; çok tuhaftır. 

3. O düşman saflarını dağıtan yiğit, ok yağdırsa bu oklardan halka hayat suyu 

yağar. 

4. (Bana) ok atma zira gül yüzünün ayrılığında hasta gönlüme her bir ok diken 

olur. 

5. Ok gibi kaşından düşerim, uzak tut onu. Oklar, zayıflayan bana güya beden 

oldu. 

6. Felek oku gibi kadeh kaldıranı iste. Adaletsiz felek, pek çok ok yağdırır. 

7. Nevâyî ve gül bahçesi bir gülden başkadır. Bana sıkıntı evinin köşesinde ok 

yeterlidir. 
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84b 

1. Ey arkadaş! Kavuşma içine dostluk mumunu yaksan, o mum ateşinden başka 

ayrılık yarası bekleme. 
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2. Sağlığa kavuşmak mümkün değildir. Çünkü ayrılık tortusu olmadan asla o 

içki tarafına rağbet edilmez. 

3. Her zaman yüz çeşit şiddet görmeden kavuşma yok desen, aşk sözü (hiç) 

dillendirilip zikredilmez. 

4. Her sevgisiz ateşe sürekli yanma. Eğer desen alevin sıkıntı ve harareti seni 

her zaman (yanık bırakmayacak), kül (edecektir). 

5. Yüzde hâkirlik tasası olsun istemezseniz çabuk güzeller(in) atının tozuna 

bakmayın. 

6. Gül gibi yüze bakma ki yüz üzerindeki ter damlaları bozulmasın. Akıl ile 

sabır binasının sonunu sel felaketi getirmiştir. 

7. Ben gibi kendini de yüz belaya salmış olmasa aşksız bir zaman sana hem 

sabır hem dermandır. 

8. Dolaşarak merhametli bir yâr iste, (bu) mümkündür. Sevdiğin zaman, bağır 

taşlarına atılganlık gösterme. 

9. Ey arkadaş! Eğer Nevâyî gibi başına bir katilin kederi düşerse, o günler 

kısmet olursa (olacakları) görürsün. 
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Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Kendi mutluluğunda akıl sahiplerinin güçsüzlüğünü bulur. Ara sıra ölçüsüz 

konuşup bir zaman da bilgili (davranır). 

2. Nasıl ki akıl sahiplerini feleğe sevketti. Felekler topluluğu, (ayağının) tozunu 

gözüne sürme (olarak) çekti. 

3. Gökyüzü, suyun gücü içinde çerçöptür. Ayrıca Sidre padişahı da denizde bir 

köpük gibidir.  

4. Öyle ki kudretinin olgunluğunda akıl lâl olur. Hayretten daima parmağını 

misvak gibi dişler. 

5. Gece, ayrılığın şerefiyle gözden yaş saçar. Kavuşmanın hasretinden sabah(a 

kadar) yakasını parçalar. 

85a 

6. Küçücük sivrisineğin zehri ile güçsüz kalırsın. Düşman fil gibi güçlüdür, ona 

nasıl korkusuz (yaklaşırsın)? 
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7. Yanağını ve boyunu güzellik bağına yerleştirdin. Birisi güzel bir gül 

yaprağıdır, diğeri (ise) uzunca bir servidir. 

8. Gülünden parlaklık vererek kavuşmanın aynasını parlattın. Onun ki aşk 

ateşinden vücudunu temizleyip yaktın. 

9. Nevâyî’nin, Allah’a şükretmesine şaşılır mı? Sanki diline, iyiliğin engin 

suyundan saf inci (dökülmektedir). 
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Allah yattıgı yerı nurlandırsın. 

1. O ay bana ok attı ise muhakkak dermansız kalırım. Deri ile kemik (bir 

aradadır) fakat oklar kemik, deri ise gömlek(tir). 

2. O katil ne kadar yaralarsa yaralasın dayanırım. Fakat eğer birini kendi 

uzvunda ölçerse dayanmak olmaz. 

3. Meleklerin zülüf tuzağından kurtulamaz. Hüzünlü gönlümün kuşuna o 

(zülfünün) halkasından zincir yapsa kurtulabilecek midir? 

4. Sevgilimin güzelliğinin ölçüsünü böyle öldürücü (olarak) anla. Zira (onun 

güzelliği) karşısında Yusuf Kıssası uyku getirecektir. 

5. Ben iniltiden öldüm, sevgili naz uykusundan uyanmaz. Ne fayda ondan ki 

ayrılık akşamı gözlerim açık olacak. 

6. Kara tasa, beni her gece kara zülfüne yöneltir. Kara başını avuç ile tutup, 

toplansak kara yere girsek... 

7. Deli gönlüm, (onun) eziyetinden öldürücü cefanın içine (girip) kederlenme. 

Kişi, sıkıntı çekmek ile ölseydi ben ölürdüm. 

8. Eğer katil güzel (sevgili) olursa ne derviş ne de sultan inler. Ve eğer aşk 

olgun olursa sevgili ne Hindu olsun ne de Özbek olsun (önemli değildir). 

9. Bilgili olayım dersen, kendini şaraptan uzaklaştır. Yokluk dağında kendini 

bilmek bir miktar gaflettir. 

10. Nevâyî o yüz ve dudağın arzusundan ansızın inlese, bülbül ve papağan söz 

edemez, peltekleşir dil bilmez (hâle gelir). 
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85b 

1. Ayrılığı beni daima kötü duruma düşürür ve korkudan öldürür. O, küstah kan 

döken cesur(un) bu (hallerine) razıdır. 

2. Boyunun arzusuyla göğsüme bir elif çekeyim dedim, aşk kılıcı (öyle) 

keskindi ki göğsüm baştan başa yırtıldı. 

3. Ayrılık yağmurunun okundan tenimi istemem. Zira çok dertliler(in) de 

gözüne tesadüf etmiştir. 

4. Yanan gönül, kül rengi aynanı açar. O ne kadar parlak nur olursa, bu da 

karanlık bir toprak olur. 

5. Aşk ateşi iz bırakır el ne kadar eğri ise, şimşek gibi gezintine ne gam yer eğer 

büyüktür eğer çukur  

6. Sarhoş gönlüm, halis güzelliğin değerini nasıl olur da anlar? Zirâ (o), bela 

sakilerinin (elinden) halis aşk kadehi içmiştir. 

7. Acaba Nevâyî hasta gönlümden ne ister deme. Ey gönül yarama merhem 

bu(dur), başkasını istemem. 

320 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Aşk kılıcından gönlün her tarafı ağız gibi yarık oldu. Bu ağızlardan (dolayı) 

dertli (dertli) inlesem bu garip değildir. 

2. Ayrılık şerbeti ile sevgilini katlettin. İnsan, dostlarını asla zehirle öldürmez. 

3. Can kuşu, yanıp kavrulmasın diye ateşli bir çehre ortaya çıkarmaz. (Oysa) 

pervane, mum ateşi görünce yanmaktan korkmaz. 

4. Sevgili, Güneş gibi hep baş döndürür. Kendini aşk arzusu içinde zerre gibi 

temizlese (iyidir). 

5. Gönül yarasına yanağından ateş düşse garip değildir. Her bir (yanağındaki) 

çukur, Güneş’ten daha ateşlidir. 

6. Yokluk yeli sana ulaştıktan sonra yükselir. Yoksulluk mahallesinde önce 

kendini toprak etmek gereklidir. 

7. Ey Nevâyî! Sevgili gönlüme girmek istediyse, göğsümün yarasına bir  parça 

merhem (olan) vardır. 
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321 

86a 

1. Ağzından (çıkan) sözle Mesih gibi halkı diriltir. (Kendisi) küçük olur fakat 

muhakkak yüce sözlüdür. 

2. Ayak öpeceği zaman servinin boyu devrilince, Güneş gidince gölge olması 

normaldir, garipsenmez. 

3. O ay(yüzlü güzele) bedenim toprak olduktan (sonra)mektup yaz(ar)sanız, 

mektubu o topraktan saçarak kurutun. 

4. Ey gönül! Sevgili, yaranı kılıç kapatsa sıkıntı değildir. Bir kapı kapansa, aşk 

içine yüz kapı açılacaktır. 

5. Ayrılık taşını başıma, sıkıntı belâsını bedenime (ulaştırdı). Nereden bilecek 

aşk ona görünmeyen bir çetin bir yaradır. 

6. Ey bülbül! Bu gül bahçesinden uç. Neden ki bir nice gül sözünde (durmayıp) 

anlayışsız (davranır); içinde sivri diken vardır. 

7. O sarhoş, Nevâyî’ nin katline gelmez. Eğer öyleyse etek çekip, kılıç alıp 

ellerini kollarını işe sıvamıştır. 
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1. Göğsüm iğne (gibi) dikenden delik deşik oldu yeter! Gömleğim, ondan yırtık 

gibi olmuştur fakat çürük(tür). 

2. Cana can katan kırmızı dudağın ile katil gözünün ayrılığında, öyle bir 

haldeyim ki ne ölüyüm ne diriyim. 

3. Mühür dudağın ağzıma ulaşırsa dişlerim. Zira yüzük mühür bastığı zaman 

mum gibi yapışacaktır. 

4. Gönül, ayrılıktan lâle gibi parça parça omuştur. Niçin ki hem kana bulanmış 

hem de yanık olmuştur. 

5. Şüphesiz ateş renkli dudağın canımı yakıp tutuşturur. Çünkü o, çok sıcak ve 

çok tatlıdır. 

6. Aşk çölünde (bunca) âşık nerde deme. Bu sonsuz çölün her tarafında bir 

bölük (âşık) vardır. 

7. Ey Nevâyî! Yokluk yolunda öncelikle benliğini terk et. Zirâ, bu yolda fazla 

yük koşmaya engeldir. 
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86b 

1. Ey kayın ağacından oka nişan olan kerpiç topraktan yapılmış beden! Bu 

anlamda kuru başım kerpiç üzerine kemik(tir). 

2. Bir yakanı eteğe doğru parçalanmadan -düzgün şekilde- bırakmadın. 

Gösterişli tanı sürdün yakasını parçalayarak eteğini yırttın. 

3. Gül ile insafsız halk onun gibi goncayı üzecektir. Göğsümü yüz parçaya 

ayırıp yüreğimi yemek istedi. 

4. Bir gün elime düşerse can teli gibi koruyayım. Çünkü helâl yerin (olan) şirin 

dudağına ipek kâfi gelir. 

5. Ayrılık akşamı, başıma dert ve gam yağdırdığında yıldızlar ile felek çemberi 

sanki elek gibi oldu. 

6. Anlayınız ki Nevâyî, o peri gibi güzelin aşkından ölmüştür. Mezarında biten 

her çiçek onun ruhunu çıldırtır. 
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Allah onu da bağışlasın. 

1. Bir süseni yelek yapmış ve gül renkli fanila yapmışsındır. Kendinden süsen 

ve gül terinde el yıkamışlardır. 

2. Halk ölümü için başına büyük fitneler saldı. Gerçi güzelliğinden (dolayı) 

(fitnesi) sana küçük görünür. 

3. Limon renginde başlığı alev olup parçalar. O alev, eğer büyük olursa halkı 

yakıp tutuşturur. 

4. Can iplerini kana bulayıp (onlardan) kemer yaptın ve beline bağladın, halkı 

diri koymadın. 

5. Sen bu kıyamet ve kargaşa ile görünürsün. Ben çılgınlık ve düşkünlük 

etmeyeyim de ne edeyim? 

6. Gerçi Kâbe eşiğini bul(a)madı. Benden bir açık gir yokluk dünyasına ki orada 

çul eşik olmaz  

7. Ey aşk! Cenazenin içine Nevâyî’ nin kanı akarsa kefen ipliğini çekerek onun 

yarasını dik. 
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325 

87a 

1. Eteğini elimden çekmek fayda olmaz. Zirâ kıyamete kadar o etek 

başkasınındır. 

2. Kanıma sol taraf yol(dur). Kılıcını çekme zirâ demir kılıçtan önce o gümüşten 

bilek (beni) öldürür. 

3. Çılgınlık silsilesinin zincirine bağlanmayın. Zirâ onu elmas törpüsü (dahi) 

kesemez. 

4. Nefesin dirilttiği zaman yüzünü kaçırmak nedendi? Ölmüş kişiden öpücük 

almaya (kimse) yönelmez. 

5. Sevgili, aşktan muhtaç olmama dua ederek benim mahzunluğumdan kabul 

edilmesini diler. 

6. Yaşayan kişi ile derviş olmayanın yok olması, ister çullu olsun isterse ipek 

elbiseli olsun aynıdır. 

7. Nevâyî’ de (böyle) bir durum vardı, mahallesinde öldü. Mermer bir dayanak 

ve üstünde bir hasır döşek vardı.  
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Allah ruhuna da hayat versin. 

1. Canıma ateş vurdu. Çünkü ateş renkli dudaklarını araladı. Yazık ki (onun) 

hayat çeşmesinden canım helak oldu. 

2. Zayıf vücudumun ateşinden dünyayı yakıp tutuşturdun. Meğerse ateşi daha 

yükseğe çıkarmak için çerçöp yakmışsın. 

3. Gönül ateşinden ah ile duman çıkarma dedin. Eğer sözün doğru ise niçin 

göğsüm parçalanır? 

4. Ahımın dumanı ve gözümden damlayan yaşlar (etrafı) seyretmeye engeldir. 

Feryat (ederim), yıldızlar ve gökler mutluluğumun engelidir. 

5. Sabır vakti için gönül yarığı deme. Zira ayrılık katili aşkı öldürdü (ve) orada 

mezar kazdı.  

6. Sarhoş (olarak) öldüm, bedenimi şarap ile yıkayınız. Parçalanan cesedimin 

beline asma ipi sarın. 
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7. Nevâyî, rakkase gibi (olmak) istese garip değildir. Türkler, bu sebeple 

dostluğu terk ettiler. 

327 

87b 

1. Dudağının hayaliyle (canım) parçalanır. O can ipliğiyle bana ipek gömlek 

dikerdim. 

2. İtinin yiyeceği çok az ise göğsümden parça parça koparıp salayım, yüreğim 

bir lokma yerine geçer. 

3. Ayva tüyünün kederinden bedenim parçalanan kalem gibidir. İçinin her 

tarafında kamış gibi zayıf kemikler vardır. 

4. Gül, menekşe yaprağından elbise mi yapmıştır? Yoksa gül gibi cisminde 

menekşe mi vardır? 

5. Yüzünde sivilce yarasından başka bir (yaranın) hâli vardır. Nasıl ki bahçe süs 

için açılan çiçek bulur (onun gibidir). 

6. Elbise süsü ve aşk sözü uzak geldi. Zira kelebek pervane gibi uçsa kişi 

yanmaz. 

7. Nevâyî, göğsün yarasını gizleyebilir mi? Lâle gibi parça parça kanlı etek 

açmıştır. 
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Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Bir mecliste kime ah ve dert ile inleyiş gerekirse, bunun gibi ateş yakmak için 

meclisi aydınlatılması gerekir. 

2. Hem meclisi aydınlatıp hem de meclis sakinlerinin yüreğini yakıp 

tutuşturmak için ciğer yakan bir âh gereklidir. 

3. Âşıklar topluluğunu kavuşma sabahında dirilt. Ayrılık akşamı öldüreceği 

zaman ben gibi bahtı kara (insan) gerektir. 

4. Her gün mahallene varıp her zaman sizi göreyim derim. Bana her gün bayram 

ve her an yeni gün olur. 

5. Ey felek! Gam gecesi, ahımın okunu iyi koru. Zira senin karşılık alman için 

gönül delen bir ok gereklidir. 
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6. Pir Hızır gibi elindeki gayretini verme. Çünkü çöl harmanı kesildiğinde ahir 

kılavuzu gerekir. 

7. Dertliler, aşk ilmini Nevâyî’ den öğrenir. Öyle dert sahiplerine, bunun gibi bir 

bilgi verici gerekir. 
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88a 

1. O gözden kaçın, zira ona gülen bir dudak gereklidir. Her belâdan sakının, 

çünkü kişiye can gereklidir. 

2. O kaşı yay, yaralı gönlümü paramparça eder. Sanki kaybolan gerekli ok(u) 

arar (gibi parçalar). 

3. Yoldan sapmış feleğe şimşek gibi atını sürme. Zira doğruların gönlü(nün) 

sonsuz genişliğinden (dolayı) ona (doğru) alan gereklidir. 

4. O perinin aşkında melek sırdaşım değildir. Zira temiz aşkın sırrı(nın da) onun 

gizli (olması) gerekir. 

5. (Kovsam da git) desem zayıflıktan (gidemez), ne yapayım itlerine izzet ve 

ikramda bulunayım. Çünkü özür dilenecek zaman yürekten insanlık kanı 

gerekir. 

6. Ey şeyh! Meyhane pirini tekke köşesine isteme. Zira onun meclisine felek 

tahtı gibi köşk gerekir. 

7. Ey Nevâyî! O peri seni öldürse de azdır. Zira o insandır ve onun sevgilisinin 

de insan (olması) gerekir. 
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Allah onu da bağışlasın. 

1. Yaralı gönlümü daha ne kadar hüzünlendirecek, gözümün yaşını yara 

kanından ciğer renginde eyleyecek? 

2. Dudağının ayrılığından kanlı kadeh içenlerin sayısını arttırdığı (gibi), 

kadehimi kanlı gözyaşından (içkiyle) dolduracaktır. 

3. Onun gibi bir peri, yanağını ne kadar gizleyebilecek? Dünyanın itibarsızlığı, 

bizi (daha ne kadar) onun gibi Mecnun eyleyecektir? 
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4. Ey dert! Perişan olan beni, bir ay(yüzlü) için daha ne kadar gece-gündüz 

kararsız felek gibi döndüreceksin? 

5. Öldürücü aşk derdi, canıma sıkıntı verdi. Bunca eziyet ile âşığını iflas etmiş 

Karun’a döndürmüştür. 

6. Kim dünya alçaklarından kurtulmayı dilerse, (o kişinin) önce dünya 

alçaklığına veda etmesi şarttır. 

7. Ey Nevâyî! Ayrılık tozu öldürmez. Ne fayda ki bir gözünü Dicle, bir gözünü 

de Ceyhun Nehri eder. 
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88b 

1. Cana can katan dudağın, candan tatlı olur diyemem. Çünkü her ne yok ise o, 

diğerinden tatlı olur. 

2. Konuşmadaki sözleri ne kadar tatlı olursa olsun, o şeker saçan sözlerden 

tatlısı yoktur. 

3. Bana kırmızı şarap yerine ayrılık zehri nasip oldu. Ne fayda ki (bana) onun 

daha tatlı gelmesi mümkündür. 

4. Ney okun sonsuz (derecede) tatlıdır, cana çıkmamıştır. Bunun gibi bir kamış, 

şeker biten ney ülkesinden tatlıdır. 

5. Okun, başak üzerindeki bitki tanesine benzer. O ok şekli tatlı (olup), gönül 

mutluluğu (verir). 

6. Ey sâkî! Kadehimde zehir ez. Zira o ne kadar acı olursa olsun, ayrılık 

zehrinden tatlı olacaktır. 

7. Ey Nevâyî! Şiirin, cana can katan dudağın niteliğindedir, can şırasından 

ezilen hayat verici sudan daha tatlıdır. 
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Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Her taraf fil renkli buluttur. Bil ki onlar mücevherli bileziktir, başında çengel 

hilâl ve yanında güneş pası vardır. 

2. Bahar sultanı, çok fazla süs ortaya çıkardı ki bu gibi yüz bin fil istisnasız naz 

eder. 
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3. Yeryüzünün ayna gibi suları ömertlik yaptı. Yıldızlar ve gök, fesleğenler ve 

çimen onda yansıma gösterdi.  

4. Ufuklardaki art arda bulutlar, güya bir tacir olup yol gereçlerini tek tek 

topladı. 

5. Çengi sesi eşliğinde şarap iç,  çünkü ebemkuşağı göründü. Dönme ile çeng 

boyu ve renkli çengi araçları ortaya çıktı. 

6. Böyle mevsimlerde eğlence meclisleri düzenlemek gerekir. Yer hem zümrüt, 

hem de kırmızı şarap rengindedir. 

7. Bunların tamamı bir yana ve o içmek konusu bir yanadır. Ey sâkî! Bu 

zamanda son derece işveli olacaksın. 

89a 

8. Hem yiğitlik (yap) hem de bahar günlerini ganimet olarak al. Şarap ve sâkî 

için utanmayı terk etmelisin. 

9. Ey Nevâyî! Zaman bu zamandır, ganimet bilip şarap iç. Başka bir zamana 

erişip erişmeyeceğini (bilmeye) vâkıf değilsin. 
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Allah onu da bağışlasın. 

1. Meyhaneci çırağı, beni meyhanede hakiki aşk ile sarhoş etti. Hayâ kadehi ile 

şöhret şişesini parçaladı. 

2. Ey güzel! O ibadet elbisesinden (sıyrılıp) çıplak kalınca, meyhanedeki 

çocuklar onu sarhoş (diye) oynatır. 

3. Ne yapsam aşk meclisine ulaşamayacağım. Çünkü o taraftaki yüz tel ile çengi 

ezgisi beni çekecektir. 

4. Dindar kişi, bana yine şarabı terk etmeyi teklif etti. O neşeli sâkî gözüne 

rastlasa (teklif) edemeyecektir. 

5. Halis şarap parlaklığı ve ay gibi sâkînin güzelliği, karanlık zahide etki etmedi. 

Zira şaşkın(lık) var idi. 

6. Korkusuz âşıklar, ibadet üzerine hayal kursa, onun gibi halis şarap üstündeki 

esrar yiyecek olur. 

7. Ey sufi! Meyhane ehline yüz davul, Nevâyî’ye tekkede durak olacak mıdır? 
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334 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Gül renkli şarap, beni o kadar yıkmadı. Fakat neşeli sâkî, gül renkli yanağı ile 

yıktı. 

2. Sâkî öyle ki, onun cilvesine bak(ıl)sa duygular dilsiz, akıl bozuk ve söz 

söyleyebilme ruhu sersem olur. 

3. Onun gamzesine öldürücü zehri eşit değildir. Hayatın kaynağı, kırmızı 

dudağına eşit değildir. 

4. Sert sert bakışı, bağrına kılıç ulaştırır. Kara kirpiği (ise) gönle ok ulaştırır. 

89b 

5. Büyük küfür karanlığı (olan) örgü bağı ve ile kuşağı (olan) saçının halkasında 

Çin ve Frenk çekilir. 

6. Meyhaneci çırağı, meyhanedeki kişiye şarap tutsa, kişi olmaz ki ona kalsa 

bilgi ve hüner bu çeşittir. 

7. Nevâyî, bu sâkînin elinden sarhoş oldu. Meyhaneye mescitten ses gelse tuhaf 

değildir. 
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Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Aşk, yokluk dünyası niyetinde önce işimi (rast)getirse, tekke köşesi(ne) 

niyetlenmem ondan sonra (olacaktır). 

2. Doğrulara emin yerdir, dünya(ya) diz vurup o tarafa adım (at).  Kim ki o eğri 

adım attı, işi doğru gelmedi. 

3. Gayretli bile her karanlığa kanat vurmaz. Okun, Batıdaki parlak yıldız(a) bile 

bir nevi heves eder. 

4. Yük taşıyanlara, yokluk engeli nerede itibar kılacaktır? Eğer devenin şekli 

yün yapağı olursa gönlü küçüktür. 

5. Âşık, ah ve gözyaşından ateş ile su içinde kalır. Ey zahid! Hararetli (ateşten) 

elbise, ona keder değildir. 

6. Kaba kuvvet, kişiye dünyada sonsuzluk vermez. Gayret edilirse kişiye her bir 

kolu yeterli olur. 
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7. Nevâyî! Kişi ibadet edip cömertliğe sığınmalıdır. Mektup açık değil sol 

kolundandır ya da sağ (kolundandır). 
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Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. O peri, bu çılgınla bilinse şaşılır mı? Dermansız Mecnûn’a Leylâ’dan vefa 

olsa şaşılır mı? 

2. Gönlüm, zaman zaman dudağının ayrılığından (dolayı) kanlanır. O hastalığa 

böyle bir şerbetin gıda olmasına şaşılır mı? 

3. Dudağı katildir deyip kendi canına kastetme. Böyle bir katil önünde canım 

feda olsa ne olur? 

90a 

4. Dünyadan çok rakip ahımın dumanına sebep oldu. Onun (da) yüzü rüzgârım 

gibi kararsa garip olur mu? 

5. Kapkara saçı akşam ve yanağı (ise) talih sabahıdır. Karanlık ayrılık 

akşamından (kalma) karanlıkzede olsa şaşılır mı? 

6. (Ey) meyhaneci çırağı! Dine kast etmiş ve imandan ayrılmışım. Ey 

Müslümanlar! Yerimin yokluk dünyası olmasına şaşılır mı? 

7. Saç tuzağı, bütün zeki kuşlara bağ (gibi) geldi. Ey Nevâyî! Gönlümün onda 

tutuklu kalmasına şaşılır mı? 
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Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. O mübarek yanak, (bana) talih sabahı olup mutluluk getirdi. Tan (vakti), onun 

başında bin yanık yıldız var gibidir. 

2. Kendi boyu ile servi gibi her ağacın boyunu denk görmez. Servi boyu ile 

denk tutacak (kadar) alçakgönüllü değildir. 

3. Benim gibi sersem, çölden her taraf(ım) toz (içinde) çıktı. Durmadan koşmak, 

bizi niçin geç bulmuştur? 

4. Ey güneş! Sanki gömlek yerine yelek giydin. Hiçbir kol, en beyaz ele engel 

olamayacaktır. 
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5. İslam’ın ve dinin yağmasında güya yalnız bırakırsın. Böyle yağmalarda 

kimsenin pençesine gerek yoktur. 

6. İbadeti terk ederek şarap istedim, alacak mısınız? Meyhaneci! Hırkamı ve 

seccademi rehin bıraksam karşılık gelir mi? 

7. Nevâyî’nin gönlü yaradan ve kandan (dolayı) lâle gibi oldu. O gül renkli ve 

misk kokulu ben, (bana) bunları söyletir. 
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Ve onlara da 

1. Ey Leyla, kavuşma çölünde beni bir toz gibi uzaklaştırdın. Perişan ve 

şaşkınım deyince başımı göğe ulaştırdın. 

2. Çölde benim gibi bir çılgını Hindû (köle) deyip satarlar. Bedenimi ayrılık 

dumanı ve aleviyle yakıp tutuştururlar. 

90b 

3. Toprağa değip oradan sıçrayan taşlar öldürdü. Nasıl kalkayım, kişi tuttun ve 

başıma gam taşı yağdırdın. 

4. O gün hüzünlü gönül kuşumun kanatları yandı. Bozuk beden evini, ayrılığın 

alevine  (teslim edip) yandırdın. 

5. Ne yapayım, umut ağacından kavuşma gülü arzulayayım. Ayrılığın elinden 

onu sadece koparmadın, parçaladın. 

6. Başıma gam kılıcı, bela taşı ve ecel yarası geldi. Ey zalim gör, sen başıma 

neler getirdin! 

7. Ey meyhane piri! Hazırla, şarap kefaretine geleceğim. Duydum ki beni tövbe 

etmiştir diye suçlamışsın. 

8. Ey bülbül! Bu gül bahçesinin vefası yoktur. Nasıl açılıp tutayım sen feryadını 

gökten aşırdın. 

9. Nevâyî! Yol uzak, amaç belirsiz. Fakat adım at, biraz dinlenmek için 

durduğundan dolayı kervandan geride kaldın. 
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(Allah) ona rahmet (eylesin) 
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1. Gönlün, hayatımın gücünü (alıp) ayrılığın derdinden helâk (etmiştir). Lütfuna 

lâyık olmayışım zulmünden değil midir? 

2. Senin zikrin bana lezzet(tir), senin fikrin bana kuvvet(tir); senin kavuşman 

bana işret(tir), seni anma düşüncesi bana ibadet(tir). 

3. Parlak güneş istersem eğer gül yanağın (vardır). Ve eğer Rıdvan Cenneti’nin 

ağacına niyetlensem (o da senin) upuzun servi boyundur. 

4. Yürek, kanı dopdolu iki dudak mertebesidir. Gönül, avı her zaman canı 

çıkmadan kesen iki avcıdır. 

5. Hayat suyun, halkı öldürmekten (ziyade) diriltir. Fakat celladın bizi 

katletmekten (önce) öldürür. 

6. Ey gönül! Haklısın ki bu ay (kadar belirgin) feryadına kimse yetişemez. 

Çünkü o aya feryadın çok ulaşmıştır. 

7. Divane demeyin belki o peri yanaklıdan (dolayı) devleşirim. Ey şeyh! Ne 

şüphe hayal yansıtsam hepsi doğru yolu gösterir. 

91a 

8. Ey dönen sâkî! Halka eğlencenin hasını yaşatıp sıkıntının zehrini de benim 

canıma sakladın. 

9. Nevâyî amaçlanan yere doğru adım atsan, yoldaşın ve boş azığın her şeyden 

vazgeçip Allah’a yönelmen muhakkaktır. 
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(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Bağ içindeki pazarın hararetlendi, yüz sebep ile gül, alıcın oldu. 

2. Gül, gözyaşını hayal etti. Onun yanağına çalışmaktan ateş vurdu. 

3. Servi, boyu ile dik başlılık yapsa, (senin) salınarak yürüyüşünü görünce başı 

aşağı düşer. 

4. Saçın düğüm düğüm olur. Sanki halk birer birer esirin olmuş gibidir. 

5. Ey gönlüm! Varını yoğunu feda et. Gerçi ona varın yokun (ancak) eşit olur. 

6. Seni öldüreyim dedi ve bizzat öldürdü. (Sözlerin) iyilik sözü değil, ölüm 

korkusudur. 

7. Ey meyhaneci çırağı! Kötü söz suçumu terk etmek için güzel kuşağını 

boynuma tak. 



 

1088 

 

8. Nevâyî eğer çekilmezse ölecektir. Yurdun, meyhane eşiği çerçevesidir. 
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Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Ayva tüyün, ölümsüzlük çimeni, dudak işretin cana can katan sudur. O su 

kaynağından bir döner gerdanlık olur. 

2. Yüz güzelliğin güneş aydınlığıdır ve her taraf köpük doludur. Her kulağının 

incisi yani iki parlak yıldızdır. 

91b 

3. Bineğin eğer felek atı kadar çabuk gitmezse ne sebepten güneşin rakibi nal-ı 

hilâl olur?  

4. Ey gönül! Feryad ve ya Rabb'a yalvarman,  bil ki melek topluluğunu yanılttı.  

5. Okula yöneldin de (ne oldu) sanki halk öldü. Kabir levhasına mektep levhası 

(gibi) şiirler yazarsın. 

6. Ey sufi! Dön, zira meyhanenin piri olup kadehteki içki tortusunun içicisi 

olmazsan da meşrebin (burası) değildir. 

7. Ey Nevâyî! Gönlün vardı, bedenini de mahalleye gönder. Zira itine gönlün az 

gelirse, bedenin yeterli olur. 
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Allah ruhuna da hayat versin. 

1. Ey dostlar! Merhamet edip yaralı göğsümü açın. Kolunuzu sıyırıp içimin her 

tarafını araştırın. 

2. Kara gönlüm yüzüne rastlasa (yüzü de gönlümü) tutup çekse; vurup ateşe 

salsa canımı yakarak ondan kurtarın. 

3. Parçalanmış göğsümü fark edip dikip giden olsa, bu canip mızraklar ile azıp 

gider. 

4. Yâri isterim, başıma gelmezse ölürüm. Onu, başı çıplak hâle getirip toprak 

üzerine koyup yüzsuyu dökün. 

5. Onun geldiğini birden karşımda söylemeyin. Nazikçe söyleyin ki ben 

sevinçten ölmeyeyim. 
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6. O kadar feryat eder ki başıma ulaşsa ölümümdür. Bir gün Allah için her 

biriniz bir tarafa gidin. 

7. Nevâyî, bir iş eğer kolay gelmezse, hastayı elinden tutarak ya da itekleyerek 

meyhaneden tarafa yöneltin. 
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Allah toprağına su serpsin. 

1. Hangi sıkıntı ateşini yanan bedenime vurmadın ki? Hangi bela taşını da zaten 

kırılmış (olan) başıma yağdırmadın? 

92a 

2. Ne kötü bir ömürdü ki dermansızlığımı sormaya geldin. Can sıçramasından 

canlanınca da durmadın (gittin). 

3. Can gibi geldin fakat gönlün ıstırabından oturunca dahi başımın üstüne 

oturamadın. 

4. Her bir saç telim, hal dili ile yalvardı, en ince ayrıntısına kadar kendini anlattı 

da yine de bize kendini getirmedin. 

5. Bu nasıl hal hatır sorma idi ki (se) çıkınca canım da çıktı. Bu hasta bedenime 

derman olmadın, (onu) öldürdün. 

6. Ey servi! Bahçede hem taze hem de taravetlisin. Hem de kibirlisin. Niçin ki 

yaban gülüne, çer çöpe baş eğmedin. 

7. Ey Nevâyî! Gönlü tasadan uzaklaştırmadın. Öyle ki gönlün dilediği (gibi) 

kadehi de doldurmadın. 
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Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Nasıl bir hayaldi ki yine gönül kuşunu avlamaya heves ettin. Bedenime her 

taraftan ok vurarak ona-gönül kuşuma-kafes yaptın. 

2. Gönüldeki aşk alevi, feleğe ulaşacaktır. (O) zaman geldiğinde, bedenimi ve 

kemiklerimi ateşini yakmak için çer çöp yerine kullandın. 
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3. Göz içinde kan doluydu, ağzının içinde dahi duman gibi ah (vardı). Onu-

gözdeki kanı- zaman zaman fazlalaştırdın, bunu da-ahı da- her zaman 

çıkardın. 

4. Kaybolmuştum, ölmek için dirildim. Ey dost! Onun eziyeti sonucu her (gün) 

uykudan önce o masalı anlattın. 

5. Bana, aşkta ayrılığın çaresi ölümdü. Bu kadar eziyeti de onu uzaklaştırmak 

için ayrılığın dert ve gamını gideren (unsur) eyledin. 

6. Ey felek! Parçalanmış ve hüzünlü gönül, kederli ayrılık çölünde kayboldu. 

Yoldan çıkana (ise) doğruluk sahibi o gönlün sesini günah saydın. 

7. Ey gönül! Ayrılık şiddeti, aşk üzüntüsünün gerekçes imiş. Ne ulaşırsa çek, 

çünkü bu belayı (daha) önce sen ayrıcalık saydın. 

8. Ey Nevâyî! Zamaneden vela istedin, şimdi (sıkıntısını) çek. (Bu) üzüntü ve 

bela ne içindir, sen halkta olmayan bir şeyi arzuladın. 
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92b 

1. Ayrılıktan (dolayı) dünyayı gözüme karanlık ettin. Ömürden göz yumduğum 

o gecede uyku getirdin. 

2. Canım ve gönlüm, mahallende şaşkın (birer) davacıdır. Başlarını döndürmeye 

böyle (bir) büyü yaptın. 

3. Halime şaşırdıklarından halkın ağzı açık kalır. Yoksa ne halde olduğumu 

dünyadaki herkese ayna mı ettin? 

4. Gözyaşı gümüş suyu (renginde midir) ya da ayrılıkta göz mü akmıştır? 

Gözden akması o çeşit ki açıklayıp su eyledin. 

5. Ey keskin nişancı! Ay yüzünde mahmuzundan (iz) kaldı. Sanki seyir günü 

onu tepikledin (de ondan kalmış gibidir). 

6. Ey mutluluk süsleyicisi! Zamanın tanığına şaraptan allık ve kadehinden ayna 

yaptın. 

7. Zamanın insanına vefa yokmuş dersin. Ey Nevâyî! Onu bu zamanda mı 

açıkladın? 
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Allah yattığı yeri de nurlandırsın. 
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1. Serviye güzel salınışınla meydan okudun. Boyunun köleliğinden onu azat 

eyledin. 

2. Gül dahi güzelliğin (karşısında) hayran oldu. Yüz doğru sebep ile yüz 

harmanını görmeden bir günde berbat eyledin. 

3. Ey âşığı kederlendiren (kişi)! Bize sıkıntı verme. Bizi, mutlu etmedin (gibi) 

halkı da mutsuz etme. 

4. Gönlümü alev yanağın ile şehir eyledin. Ka’be’yi puthane yapmaya hazır hale 

getirdin. 

5. Ömür geçti, hiçbir zaman beni özledin mi demem. Kişi öldüğünde gerek 

oldu, hatırladın. 

6. Ey gönül! Çılgınlık öldürürse kanım boynunadır. İnsan niye görmeden peri 

çocuğunu sevsin? 

7. Ey göz! Ayrılık günlerinde ağlamaktan kör ol. Ne için kendini güzellerin 

güzelliğine alıştırdın. 

93a 

8. Ey şeyh! Yokluk ayininden nasiplenemedin. Dost kavuşmasını ibadete ve 

inanca dayandırdın.  

9. Ey Nevâyî! Öldün de dermanın inlemeye yetmedi. O dudak işreti (için) ne 

kadar feryat ettiysen yetmedi. 

347 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Yay kaşınla öldürmek için süs arttırdın. Hem rastık hem de altın varak 

eyledin. 

2. Böyle iki yay için kirpikten ok düzenleyerek gamzelerinin dikeninden o 

oklara temren yaptın. 

3. Sabrımın değeri, gonca gibi ağzında gizlenmiştir. Aşkının nüktesini ise 

gönlüme gizlemişsindir. 

4. Allah’ım! Ne düşündün ki dudağından ve gamzenden birini can bağışlayıcı 

ve birini cana bela eyledin. 

5. Sert rüzgârdan gül (yaprakları) döküldü de (o) kımıldamadı. Bahçede yüz 

açıp (servi) boyu(nla) salınarak dolaştın. 
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6. Gül için feleği parça parça kan etse şaşılır mı? Muhakkak ki bülbül gönlünü 

goncan gibi kan eylemiştir. 

7. Ey Nevâyî! Eğer sevgili uzaklaştırdı ise ondan anla ki, gece mahallesinde çok 

fazla feryat etmişsin. 

348 

Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Ya Rab! O ayını halkın gönlünde rağbet edilen (kişi) eyledin. Fakat beni o 

güzelin aşkından öldürdün. 

2. Ey felek! Şüphesiz beni âşıklara sevgili etmedin. O yüz güzelliği padişahı, 

(beni) aşkına bağımlı kıldı. 

3. Ey kaza! Başımdan ayağa dert olsa garipsenir mi? Zirâ sevgilimi uğur 

farkıyla rağbet edilen hâline getirdin. 

4. Ey çizen! Tamamen gözünü sevgiliyle çıldırtmışsın. Deliliğimi, peri 

sevgilime bildirdin. 

93b 

5. Ey yalancı şeyhler! Neden sofuluğu suçlarsınız? Bizim gibi günahsız 

kimseleri yıkıntılar içinde, ayıplanmış olarak (gösterdiniz). 

6. Ey aşk! Can versem garipsenmez. Onun isteği ne ise biz (onu) istettin. 

7. Ey Nevâyi! İtlerinin sürüsüne kendini gönderdin. İtini insan topluluğu gibi 

gördün. 

349 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Amaca ulaştırıp yanağının süsünü sergiledin. Kükürt alevi ile aydınlatan 

mum eyledin. 

2. Ey uzun boylu servi! Sevgilinin boyundan başka (bir şey) meydanda değildi. 

Salınır görünmesi ile gül bahçesine yönelir. 

3. Ah ki, alay ederek dostluk gösterir. (Bu şekilde) bütün dünya halkını canıma 

düşman ettin. 
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4. Ayrılığın bela taşı, başıma keder salmış. Meğer beden evinin kubbesi ateşini 

örtmüş. 

5. Kıvılcımları dışında dane ortaya çıkaracağım. Çünkü sen can tarlamda ateş ile 

harman eyledin. 

6. Ey meyhaneci çırağı! Dudaklarının gülümsemesi ile kadeh sunmuş oldun. 

Ateş kızılı dudağınla cana alev düşürdün. 

7. Ey Nevâyî! Hırka eteğinden arıttın. Şarap küpünün tortusu (ile) bizi bu 

yokluk dünyasında iffetli eyledin. 

350 

Allah onun günahlarını da bağışlasın 

1. Benim ahım, ufukları gece gibi karanlıklaştırmıştır. İşittim ki, ay(yüzlüm) 

gece bekçiliği yapmaktadır. 

2. Görüntüdeki gece karası gibi (olan) kara derviş elbisesi midir, yoksa benim 

ahım eziyet eden güzeli mi sarmıştır? 

3. Her mahallenin başında durup yol kollasam tesadüf etmez. Ne yazık ki 

benim, yolunu kaybetmiş talih mumum ortalıkta görünmez. 

94a 

4. İnsanlar, bizi tanıyacak deyip ansızın benden kaçar. Ansızın (çıkardığım) 

inlemelerim, geceyi aydınlatır. 

5. Kara gün(de) hizmeti için yol bulamam mı acaba? Benim padişahım Şam 

ülkesini ele geçirdi. 

6. Ben dahi sevgili gibi kabul görmüştüm, ah ki benim makamım talih ile 

bahtsızlık makamı haline geldi. 

7. Halka (söylediği) her söz, Nevâyî’ nin canına bir yara olur. O ay yüzlüm 

benim bağrıma daha ne kadar yara koyacak? 

351 

(Allah) ona rahmet(eylesin). 

1. Ey zayıflık, şimdi benim kuvvetsiz sevgilimden ayrıl. Zira o benim canımdan 

gam ateşiyle incinmiştir.  



 

1094 

 

2. Parçalanan göğsümün ağzını dikin. Her gece insanlar, benim feryadımdan her 

zaman ürkmeden kendinden geçmiştir. 

3. Ey göz ve gönül! Sadaka verilmesi gerekirse, bu denizden ve benim maden 

ocağımdan inci ile mercan saçın. 

4. Ey felek! Görünmen için ruhumu feda eyleyeyim. Salınan servimden 

cilvelilik alma. 

5. Ey güneş! Her zaman bedenimde hararet göstersen, benim candaki ayrılık 

ateşimden gaflete düşme. 

6. Ey sâkî! Kırmızı renkli şarap tutsa, yârin itlerine hep benim kanımdan 

içirmek olmaz. 

7. Ey Nevâyî! Eğer can nüktemi saçmam dersen, benim ince zekâlı şahımdan   

dolayıdır. 

352 

Ve ona da 

1. O mahallenin itlerine benim incitmem ne kadar ulaşacaktır? Keşke inleyen 

bedenim itlerin yiyeceği olsa... 

2. O meclis ehline feryadımdan nice üzüntü olacaktır. Keşke benim canım, 

onların kurbanı olsa... 

94b 

3. Yârin nazik gönlü(ne) ne benden ne kadar sıkıntı gelecek? Gönlüne can(ım) 

ve yaralı bedenim feda olsun. 

4. Gözyaşım mahallesinde halkın sabır binasını (daha) ne kadar yıkacak? Keşke, 

benim bu kan saçan bedenim (yıkılıp) çukurlaşsa. 

5. Deliliğimin şeyhinden gönül incinmiştir. Ömür bu ise halk vardır ya da 

yoktur. 

6.  Ey yokluk kılıcı! Vücudumun nakşını onun gibi toprak et. (Böylece), benim 

eserlerim zaman yapraklarından mahvolsun. 

7. Ey sâkî! Nevâyî’ye tekrar eğlence şarabı tutma. Benim, o çılgın meyhanecim 

sarhoşluktan kendinden geçer. 
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353 

Allah rahmet de eylesin. 

1. Onun zehirli kılıcı, gönlümü parçalasa, onun derdi beni öldürse de (yarama 

sakın) merhem sürmeyiniz. 

2. Ey Mesih! Mahallesinin toprağında öldüm de. Hayat (vermek) isterse onun 

tozu yüzümden uçmasın (bana yeter). 

3. Ahım onun dudağının arzusundan öyle bir durumdadır ki, kan dökse her 

damla köz yakut gibi ortaya çıkarıverir. 

4. Zavallı kula atını öyle bir saldı ki seğirtmesine ve dünyayı çevreleyen şimşek 

(gibi) ateş salmasına şaşılır mı? 

5. Ey gül çok nazlanma. Sonbahar bağına bak, onda gül renkli bir gün(ün) 

solgun çehresi varmış. 

6. Gül yüzünden ayrı (olan) bağdır. Gönül, onun ayrılık ateşinin 

kıvılcımlarından bir ateş verilince açılır. 

7. Ey ömür! Ya Nevâyî’ nin isteğini (ver), ya da canını al. Eziyeti halka (iletmek 

için) inleyerek zamanını geçirdi. 

354 

Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Gönül, onun ayrılık günü rahat bırakmadı. Bunun ahı, onun rüzgârını kararttı. 

95a 

2. Kavuşmanın gül bahçesi ile çok tutkun olma. Çünkü ayrılık baharı onun 

baharını berbat eder. 

3. Mutluluk şenliği tutup zülfünün sazı ile şarkı söyleme. Zira kendisinden gam 

çengisini bir bir çekerim. 

4. Kadeh neşesi için zamanında kan yutan (meydandan) çekilince bil(in) ki, 

onun sarhoşluğu uygun olmamıştır. 

5. Mutluluk, talihle dönmezse üzülme. Çünkü Allah, kişiye kendi arzusuyla 

hareket etme (yetisini) vermedi. 

6. Eğer ölümsüzlük istersen yokluk yolunu tut. Gözünü onun sürme tozuyla 

aydınlat. 
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7. Nevâyî! O kişi, dünyadan ışık buldu. Gözü gayretini denk gördü, onun varı 

yoğu (dünyadır). 

355 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Senin başın, doğru ve dik büyüyen serviye inmese şaşılır mı? Zira o, boyda 

ve güzellikte senin emsalin değildir. 

2. Gizli bir fitne öğrenilemez. Senin kaşın muhakkak, kulağına kadar (uzanıp) 

öne çıkmıştır.  

3. Gamın taş yağmurundan başımı nasıl gizleyeyim? Senin (attığın) taşlar, 

başıma mutluluk cevheridir. 

4. Dudağı, güya hayat suyu ile renk niteliği (kazanmıştır). Çünkü nakkaşın senin 

yüzünde dudağına ulaştı. 

5. Ey meyhaneci çırağı! Meyhane işinde meclis ayak takımı anlaşma sağlasa, 

senin kutsal tekke halkını geçemez. 

6. Ey nasihat eden kişi! Sözüm ile hareket etmeyeceksin deme. Senin bunca 

beyhude sözün aklımda kalmış. 

7. Ey Nevâyî! Kanlı düşmanın oldu. Sevgiliden (dolayı) sarı olan yüz rengini 

senin kanlı yaşın parlatır. 

356 

95b 

1. Senin kavuşmanda zalimlik üstüne zalimlik etmedin. Ayrılığında zaman 

zaman senin hatıranı artırdı(m). 

2. Hangi sihirbaz Samiri’nin öğrencisiyim dedi? Senin üstadın gamzesinin 

öğrencisiyim dedi.  

3. Anla ki Şirin senin maşukluğun için vardı. Senin âşıklığında Ferhad'ın (aşkı)  

ne var idi? 

4. Bahçıvan, gül yanaklımın boyunu görüp gölge etmez. Senin uzun servin, 

aklını kaybederek yoldan sapmış. 

5. Ey gönül! Uykuya itlerin sesi engel oldu. Şimdi senin feryadın itlerin 

uyumasına izin vermez. 
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6. Ey şeyh! Bil ki müride istekler feda olur. Yalandan ibadet edene senin 

kılavuzluğun küfür olur. 

7. Ey Nevâyî! (Kendine ait) şaraplı yuvarlak su testisi ve meze (de) olsa 

sıkıntıdan ve kederden kaçman gerekir. 

357 

Allah onun kadrini/kıymetini de artırsın. 

1. Dostlar! Sevgili, salınarak gelirse dargınlığımdan bahsetmeye kalkışmayın 

2. Yalnız evde yanağına açıp bakamam, nerede? Durumum(un) açıklamasıyla 

sırrımı görünür hale getirme. 

3. Bana ince söz söyleyip sevgili oluncaya kadar gönlümün ıstırabı ve 

bedenimin titremesi geçmez. 

4. Bir zaman geçince bir şekilde kendime gelsem, söz arasında âşıklık 

durumlarını tekrarlamayın. 

5. Güler yüz gösterecek olsa yer öpüp ölmüş (gibi) olurum. Eziyet ettiğinde  

(de) bunu bana sakın yasaklamayın. 

6.  (Ben) şimdi öldüm, bedenimi sevgilinin itlerine atınız. Fakat rakibi bu 

durumdan haberdar etmeyiniz. 

7. Ey takva sahibi kişi! Hangi âşık Nevâyî gibidir? Aşk gölüne engel bırakınca 

(onu) azarlamayınız. 

358 

96a 

1. Ayrılığın akşamı gördün ama eziyeti terk etmedin. Kavuşma mumunun 

zamanında (dahi) aydınlatmadın. 

2. Kavuşma zamanı el uzatacak diyerek gözyaşım deniz oldu. Çünkü o denizde 

boğuldum (da) elimi tutmadın. 

3. Kavuşma işretinden gönlünü bir an hoş tutmadın. Ayrılık zehri korkusundan 

yüz defa da korkutmadın. 

4. Gönlümü, ateşten gül goncası gibi yaktın. Fakat açılarak onu kavuşmanın 

rüzgârından uzaklaştırmadın. 
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5. Ayrılık kuşları, gözyaşı damlama boyun büktü. Ey gönül! Bir gün 

feryadından onu ürkütmedin. 

6. Hasta gönlüm(ün) kısmetini keder ve kanlı yaşa uygun gördün. O hastadan bu 

gıdayı ve şerbeti eksik etmedin. 

7. (Ey) Nevâyî! Bu gül renkli suyu istemekten ne kanlar yutmadın ki! (O 

nedenle) kavuşma şarabını ganimet say. 

359 

Allah onu da bağışlasın. 

1. Yazık ki ateşli yüzünü açarak evimi barkımı yaktın. Ateşten dudağından ince 

söz söyleyip canımı yakıp kavurdun. 

2. Ne yapıp edip dermansız gönlünü alırım deme. Ey acımasız katilim, yakıp 

kavurdun. 

3. O yüz arzusundan ateş üzerindeki kıl gibi kıvrılıp yanarım. Ne kadar sıcak 

vurdun da dermansız vücudumu yakıp kavurdun? 

4. Gökte, ufuktan alev kıvılcımlarından yıldızlar görünmektedir. Ey ateşli 

feryadım ve ahım! Onu sen yakıp tutuşturdun. 

5. Boğazlanmış hayvan avının (yapıldığı) gibi onu kebap edecekler. Gönlüme 

merhamet eyledi, çünkü kanım yakıp kavurarak aktı. 

6. Ey zālim aşkın felāket şimşeği! Canıma vurmak için kendinden ne şüphen var 

idi de canımı yaktın? 

7. Ey Nevâyî! Belinden ağzına kadar (sevgiliyi) hayal ettin. Var ve yoktur yani 

ya aşikârdır ya gizlidir (seni) yakıp tutuşturan. 

360 

96b 

1. Aşk ateşinden yine hasta canıma vurdun. Bela şimşeğini evime barkıma 

düşürdün. 

2. Yokluk alevini, inleyen gönlüme yolladın. Kıvılcımını, hasta düşmüş 

bedenime düşürdün. 

3. Elbisende kırmızı kenar yoktu. (Beni) öldürdüğün zaman (elbiseyi) kanıma 

buladın. 
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4. Bağ bir fitildi, peykanı (ise) merhemdi. Hangi ok (ile) gizli yarama vurdun? 

5. Şimdi rahat (iken) yine yanıma ulaştı, adaletsiz kılıç yanıma (kadar) geldi. 

6. Ey göz! Ümidimin ağacı parçalansın diyerek bahçeme ne kadar (çok) çiğ 

yağdırdın? 

7. Ey Nevâyî! Baştaki yaramı görüp, “Sanırım gam gününde eşiğime vurdun.” 

dedi. 

361 

(Allah) ona rahmet (eylesin) 

1. Ey gözüm ve gönlüm! Gözyaşı ve ahtan tufan çıkarın. (Böylece) ruh ve 

bedenimi yıkarak kulübesini harap edin. 

2. Ey der ve aşk! Gözüm ve gönlüm bu işi yaparsa siz de gözü kör edin ve 

gönülde dert okunu derinleştirin. 

3. Bir bahane ile de olsa hayat köşkümün kubbesini ve büyük sofasını yıkıp 

toprak ile bir edin. 

4. Yani bu kadar işkence ve eziyetler pek az olur. Ayrılık derdi, şiddetini benim 

(gibi) hastaya kolaylaştırır. 

5. Bir hata yapıp asla dosta âşık olmayınız. Olmak isterseniz de önce ayrılık 

endişesi duyun. 

6. Felekler, o ayın ayrılığından karanlık bir ah çeker derim. Yer altına ay ile gün 

aynasını gizleyin. 

7. Nevâyî’nin gönlü ayrılıktan dolmuş. Ey meyhane sakini! (Ona) acıyıp bir 

dolu kadeh bağışla. 

362 

97a 

1. Yanağın güldür, kâkülün ise gül üzerindeki taze sümbüldür. Allah’ım, gül 

yüzünü kâkülünle mis kokulu hâle getirmiş. 

2. Boyun mumdur, yanağın ise onun alevidir. Ey sitemli güzel! Kâkülün (o) 

alevin dumanıdır. 

3.  (Onun), güzellerin sultanı olmasına şaşılır mı? Şüphesiz ki kâkülüne misk 

kokusu, başına (ise) güneşten taç kondu.  
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4. Bir sarmaşık, baştanbaşa servi ile dolaşmıştır. Boy ağacınla birleşip (senin) 

kâkülün olmuştur. 

5. İstesen ki olmayacak perişan ve para değil, kılmasın bizi acınacak halde 

bulunan ve faydasız kākülün 

6. Nevâyî’ye akıl perişanlık verse tuhaf olmaz. Çünkü amber kokulu kâkülün, 

yüzünün ateşine her zaman siperdir. 

363 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Şarap ile kerpiçten taş yapıp meyhanenin taşını meydana getirin. 

Sarhoşluğumdan rahatsızlık olursa onu (sandal ağacından) sandalye yapın. 

2. Her ne sürülse kerpiçten ulusu olmaz. Boynuma her yanından ip çekip (beni) 

heykel yapın. 

3. Ey meyhane sakini! Sâkînin yanağının yansıması için şarap aynasını arıtarak 

cilâlayın. 

4. İşim, meyhaneci çırağı önünde secde etmek oldu. Şaraba rehin alacak olsanız 

önce seccadeyi (rehin) alın. 

5. Sâkî için can nakdini (ortaya) saçmak kolay olur. Fakat bir büyük kadeh 

doldurmak ile daha da kolaylaştırın. 

6. Ey dostlar meyhaneden sarhoş ve divane (olarak) çıkmışım. Arzunuz eğer 

alay ise işte beni alaya alın.  

7. Ey dert ve aşk! Heves ve aklı mahallesinden uzaklaştırın. Perişan Nevâyî’yi 

(ise) orada heykel yapın. 

364 

97b 

1. Aşk ateşinden kısmetimi dert ve bela mı etmedin? (Yoksa) dumanı ile evimi 

barkımı kara (dumanla) mı doldurmadın? 

2. Ahını, hararetime felaket şimşeği mi yapmadın? Ölümüm için gözyaşını bela 

seli mi yapmadın? 

3. Eziyet kılıcından bedenimi parça parça etmedin mi? Ayrılığından (bu) 

parçalarımı (birbirinden) ayrı mı düşürmedin? 
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4. Ey göz! Eğer seni görmek istesem ne etmem ki deme. Bir bakıp yüz bin 

belaya uğratmadın mı? 

5. Ey gönül! Halimi anlattım, eziyeti çoğalttı. Bilmedin mi ya da bilip 

nazlanmadın mı? 

6. Ey felek! Senden şikâyet etmek uygun olmaz deme. Bizi isteksizleştirip 

başkasının mutluluğunu uygun mu bulmadın? 

7. Nevâyî, aşk denizinde dostluk (edecek birini) bulamadın. (Çünkü) bir gözünü 

Aras’a, öbürünü Âmû’ya baktırmadın. 

365 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Bir ateş ise ki bana suçsuz eziyetini kötüleştirdi, yüz ateştir o ki sebepsiz 

halkını saygıdeğer etti. 

2. Başıma kılıç vurarak dert karşılığı gönlüme saldın. Vefa yolunda kusur 

etmedin, cömert davrandın. 

3. Ey aşk! Yüzümü bulanık kara kanından gözyaşı (ile) nakışladın. Kanlı içimin 

açıklamasını dışımda belirttin.  

4. Gam ve sıkıntı masalı anlatarak ezberlemeyi buyurdun. Razı olmadan beni 

halka efsane ettin. 

5. Gönüldeki aşkımın ateşi feleğe alev çekti. Bu alevden, bela bayrağının başına 

âlem yaptın. 

6. Yokluk yolunda asıl istenilen bulundu dedin. Beden nakşını can levhasından 

yok ettin. 

7. Ey kırgın Nevâyî! Yar senin can değerini istediğinde tuhaflaşıp başka adım 

attın. 

366 

98a 

1. Ahımın dumanı görün ki kasırga gibi büklüm büklümdür. Ayrılığımın 

karanlık akşamını da görün, girdaplı deniz (gibidir). 

2. Kuş, o aydan mektup getirmiştir. (Kuşun) tırnaklarından parçalanan gönül 

çengelinin ulaşmasını görün. 



 

1102 

 

3. Çenesinin etrafındaki ben, Hintli bir büyücüdür. Kaşlarının yansımasını, 

çenesinin altındaki gerdanlık şeklinden görün. 

4. Canım, aşk ateşinin coşkunluğundan susamış. (Susuzluğu) def etmek için o 

ay gibi sevgilinin iki parlak lal taşını görün. 

5. Dudağı ile tatlı canımı almazsa, göz ile tatlı gülüşüne bakın ve (ansızın) gelen 

tatlı uykuyu görün. 

6. Dünya, mahrum müritlerin arzusu dolmuştur. Allah’ım, can yakan derdi 

görün. 

7. Nevâyî, sevgilinin mahallesini isteyerek yalnızlaştı. Kâbe ihramına yönelerek 

elbisesini görün. 

367 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Naz atı üzerindeki o bela kâfirine bakın. Bir perinin başındaki melek 

kanadından ateşe bakın. 

2. Ebemkuşağı zamanı niçin güneş yansıması olur? Bulmak isteyen eğri iğneden 

yapılan iki bağa baksın. 

3. Yana düşen ok torbası (ile) eline mızrak tutmuştur ki, yüz ok yılanı ve bir 

kâtil ejderhaya bakın. 

4. Eğer ok atıp süngü vuracağına inanmazsanız, bedenimi açıp birden fazla 

(olan) yaraya bakın. 

5. Bu şekilde dünyayı bozmak yakın değildir. Halkta her tarafı karıştırıp 

düşkünlük edene bakın. 

6. Sonbahar yelini görün ve vefasız feleğe bakın ki, bu bağın güllerine yere 

saçmadan bırakmaz. 

7. Nevâyî öldü, dünya halkından ses çıkmaz, bir bakış (atın) ne oldu, o çaresiz 

kimsenin ağlayıp inlemesine bakın. 

368 

98b 

1. Ateşten yanağını açıp evime barkımı yakıp tutuşturdun. Evim barkım ne 

olacak bizzat bedenimi ve canımı yakıp tutuşturdun. 
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2. Gönül alıcılık ile yüz güzelliğinin alevini yaktın. Ey gönül alanım! Hasta 

gönlümü alacak(mış) gibi yakıp tutuşturdun. 

3.  “Ne yaptım ne buldun da canımı ve gönlümü alarak?” deme. Ey (benim) 

acımasız kâtilim! Yakıp tutuşturdun. 

4. Ateşe düşen iplik gibi dolanıp yansam şaşılır mı? Çünkü ayrılık ateşiyle 

dermansız bedenimi yakıp tutuşturdun. 

5. Sabrımı, aklımı, canımı ve gönlümü; hepsini ateşe saldın. Varımı yokumu 

yakıp, iyimi ve kötümü tutuşturdun. 

6. Ey sâkî! Şarap kadehin candan ve dünyadan ziyade olmuş. Fakat o ateş ile ok 

canı ve dünyayı yakıp tutuşturdu. 

7. Ben, Nevâyî gibi belin ve ağzının hayaliyle; işte bu olmayan sevdada aşikar 

ve gizli (şekilde) yanıp tutuştum. 

369 

(Allah)onun ruhuna hayat versin. 

1. Öncesiz Ne öncen gelip sonundan haber verir ne de başlangıcına sınır biçilir. 

2. Ne gücün dağını sarsıntı ile alçaltır. Ne de hikmetin güneşine eksiklik verip 

yok eder. 

3. Tüm yaratılanlar şanına mazhar olur. Onlar (gibi) sınıflara ayrılmış insanları 

bile bir araya getirdin. 

4. Ayrılık akşamını âşığa karanlık eyledin. Gerçi orada yıldızlarından sonsuz 

çıra yaktın. 

5. Ey süsleyici(Allah)baharı özentili bir gayretle giydirdin,(yeri)yeşil bir gelini 

boylu boyuna elbiseler ile süs eşyalarıyla donattın. 

6. Gökyüzü sayfasını yıldızlarla parlayan bir bahçe ederek, bu sayfa üzerine 

kıvılcımlardan (oluşan) bir cetvel çektin. 

7. Sabahın güneşi üzerine nurdan bir tuğra yazmak için, altın suyu ile altından 

güneşi hazırladın. 

99a 

8. Nevâyî, şükretmek için mektuplar gönderdi. (Ey) Hakk'ın övülerek 

gönderilmiş Peygamberi! (Ne olur) onu geri çevirme.  
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370 

Allah onun kadrini/kıymetini de artırsın. 

1. Dertli gönül, gül yüzün anıları ile öyle (bir) dolmuştur ki, ondan gül yaprağı 

yerine damla damla kan düşer. 

2. Beden içindeki ayrılık kılıcından gönlün var deme. Kanın içinde parçalar 

vardır; yürek midir, gönül müdür bilmem. 

3. Bu gül bahçesinde servi gibi baba, gül gibi ana olsa, senin gibi gül yanaklı 

servi (boylu) bir çocuk doğması mümkün değildir. 

4. Yandım ve kül oldum; fakat canda dudağının arzusu (daimdir). Bu kül, onun 

gibi ateş korunu saklamaya son derece uygundur. 

5. Dudağın huzurunda put gibi güzeller dudağı renklendiren olur. Gül renkli 

şarap olduğu zaman kına suyunu kim içer? 

6. Ey muhterem! Çok fazla nasip dileyip kendini hâkir görme. Tüm hâkirlik, 

çok istemekten(dir), yücelik (ise) yetinmekten (gelir). 

7. Rahip ile şarap içsen Nevâyi önünde söz olsa bu anlayış ibrik şöhretinden az 

sesli değildir. 

371 

(Allah) onun ruhuna hayat versin. 

1. Canım, sevgilinin huzurunda küçük bir çocuk olmaya meyleder. Keşke yüz 

can olsa da her dakika birini çocuklaştırsam. 

2. Yanan gönül, ateşli yüzünü istese ayıplama. Semender (de) ateşe 

yöneldiğinde kendi iradesi yoktur. 

3. Bedenimde yol yapıp gözyaşını ulaştırır. (O) sel nereye yönelse kemiklerini 

yüzer, yer kazıp çer çöp akıtmış gibi (devam eder). 

4. Şarap damlası Süheyl yıldızından, dudağın şarap renginden (farklı) değildir. 

Zirâ bu bir akik taşıdır; yüz Süheyl ondan renklenir. 

5. İki gözünün bebeği, raks eden bir Hintli (gibi) olmuştur. Kirpiğin (ise) 

Hintlilerden kavga eden iki topluluk (gibidir). 
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99b 

6. Dinin yasaklarından söz etme, takva olanı uzaklaştırmaz. Erdemden de müjde 

ulaşmaz.  

7. Ayrılık akşamı değildir belki şafaktır. Nevâyî kederinden ağlamıştır da feleğe 

onun gibi kanlı renk olmuştur. 

372 

Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Kaşlarından kanlı gönül içinde serap olur. (Kaşların), o kızıl kâğıtta “nun” 

harfidir, akşam kızıllığında ise hilâldir. 

2. Gönlümde sakinlik tutmadan boyuna kavuşmayı isterim. Nerede bağlasalar 

kendini gizlemeden tutacaktır. 

3. Servinin sin harfindeki gibi başında kıvrım üzerinde sarık vardır. Nergis 

üzerinde noktaya benzer gözünün üstünde (ise) ben (vardır). 

4. Boğumlardan (oluşan) düğüm, zayıf bedenimin her tarafındadır. Gerçi taze 

kamışa düğüm atmak zor olur. 

5. Lâle renkli şarabın parlaklığından o ay kızarmıştır, ya da güzelliğinden lâle 

bahçesi üzerinde ceylan yuvarlanmıştır. 

6. Zamanın insanında vefa yoktur, fakat sen vefa göster. Kimi mutlu etsen 

kendine ondan yüz dert tut. 

7. Nevâyî zülf gibi ayak öpmeyi istedi. Bazen o zülüf gibi perişan halde olur 

bazen de ayak öper. 

373 

Allah yattıgı yerı nurlandırsın. 

1. Dostlar! O servi boylunun ayrılığında katil oldum. Eğer mezarımın üzerine 

nişan koymak isterseniz servi dikin. 

2. Ayrılık dağı inlememde isterim onu sürat ile, arzudan çöp gibi bedenime 

onun gibi ağır yük olmaz. 

3. Dermansızlıkta sümbüle zülfün dediysem şüphe yok ki öyledir. Hastaya 

ikizler Burcu günü, en uzun gece gibi gelir. 
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4. Can ve gönül, güneşini kıskanmaktan birbirine zulmetmez. Onun gibi kıskanç 

ki el malına cimri olacaktır. 

100a 

5. Bu (şekilde) ki ayrılık kılıcından göğsümü yüz parça eyledin. Her parçası 

şahitlik etse yüz delilim vardır. 

6. Meyhaneci çırağı, dünya cennetinde güzelliğiyle hurinin (ta) kendisidir. 

Selsebil Pınarı ile şarap zevki (aynıdır).  

7. Nevâyî, eğer yüzünü isterse gözlerine hordur. Dindar kâfirler önünde 

aşağılanmak nedendir? 

374 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Ey gönül! O ateşten yanağa fazla yanıp tutuşma. Ansızın ayrılsa, ( o zaman) 

ayrılık ateşi ile yanıp tutuşma. 

2. Kendini yalnızlaştır ve kimsesizleştir. Belanın ve sıkıntının her birini öğrenip 

ayrı düşüp sıkıntılanma. 

3. Âşık kimseye ayrı kalmak âşıklığın gereği oldu. Şimdi sabredenlerden olarak 

söylenme. 

4. Ey bülbül! Gül zamanı tekke ilahisi okumak senin işindir. Aylarca ve yıllarca 

inlemeyerek bana öykünme. 

5. Beni, göz yumup açınca uyanılmayan uykuya gönder. Ayrılık akşamı sürekli 

inlememden uykudan sıçrayarak uyanma.  

6. O meyhaneci çırağının başına değmeden adım (atmak) istesen, meyhaneci 

yolundan toprak gibi tepinme. 

7. Ey Nevâyî! Benliğini ateşe sal derse, bedeni çıplaklaştırdığında yanma, can 

için yanıp kavrulma. 

375 

Ve ona da 

1. Ey ecel! Sevgilinin ayrılığında boş olan odama ulaştın. Canımı feda etmeye 

daha erkendir, ansızın geldin. 
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2. Beni, dudağının ayrılığından canla kavga hâline koyma. Çünkü geciktirmede 

felaketler çok olur, fazla aldatma. 

3. Canı hemen almak sana zor (gelir) ise, fazla canı çekme. Bu zorluğu 

bırakırsan onun ayrılığı hemen halleder. 

100b 

4. Kavuşma işretinden ümit bulsam, ayrılığından ölmem. Bu ölmeden dirilmeye 

benzerdir. 

5. Ayrılık hastasına hayat suyu öldürücü zehir olur. Ey Mesih! Bu meselede 

nefesini koru, münakaşaya girme. 

6. Korkak halk, sonraki günden (şüphelenir), ben (ise) önceki günden 

şüphelenirim. Halka gam akşamı sonsuz gelirken bana ezel sabahı (sonsuz 

gelir). 

7. Nevâyî, kader analizine gül renkli şarap iç. Zira bir büyük kadeh, çözülmüş lal 

ondan karşılık (bekle). 

376 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Ayrılığında, her gün bana yüz yıl olur. Fakat her gecesini birçok günden fazla 

bil. 

2. Ey ayrılık! Bedenimi öldüreyim desen, öldürecek (bedeni) zayıflıktan 

bulamazsın, düşün. 

3. Ey gönül! Ben öldüm, sen gönül alan (sevgiliden) ayrılma. Zira ondan başka 

sevenin olursa (işte o zaman) ayrıl. 

4. Bedenimi gamının kılıcı yüz parça etti. Şükür edasına her birini bir dil isterim. 

5. Kederinde, gömleğim lâle gibi parçalanmış. Ayrılık dumanından kara, göz 

kanından (ise) kızıl olmuştur. 

6. Bu çimenlikte goncada da gülünde de vefa bulamazsın. (Sen), gonca gibi 

düğümlenme, fakat gül gibi açıl. 

7. Ey Nevâyî! Felekler niçin yükselmiştir? Çünkü, ölçü kefesinde (benim) 

kederimden zayıfı olmaz 
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377 

Allah onun kadrini de artırsın. 

1. O çeneyi öperek gül yanaklıyı seyret. Ki elma gibi rengi beyaz ve kırmızı olur. 

2. Eğer kuru bedenim tarak gibi baştan başa dil uzatsa, zülfünün siyahlıklarını 

anlatılmaktan aciz kalacaktır. 

101a 

3. Kendini (daha) ne kadar yüzde kıvrım salıp gonca gibi saklarsın? Dar 

gönüllere tesir ederek hem aç hem de açıl. 

4. Ey gönül! Saçında şebnemden örtü olması tuhaf değildir. Sümbül üzerine eğer 

şebnem düşerse bu ayıplanmaz. 

5. Kahverengi ile kurşuni renk arasında bir tonda, gül renkli elbise (giyinmiş 

olarak) salınıp geçtin. Güzellik çölünde, senin gibi güzel keklik yoktur. 

6. Şarap dostluğundan aylarca ve yıllarca şarhoş olmam. Ne kadar ömür geçse de 

eğer ölümsüz olursan ayıl. 

7. Nevâyî, görmezsen servi üzerine bakarak gül. O ay gül yanaklı halkını serpip 

tazeleştirir. 

378 

Allah onu da bağışlasın. 

1. Bu ne boydur, bu nasıl salınan yürüyüştür, bu ne şekil ve ses durumudur? Ki 

kötü düşünceli aklı (olanın) dahi (bu aklını) sona erdirir. 

2. Ateş yüzü yanıp kavrulmama, duman saçı ağlamalarıma; gözü yağma 

edilmeme, kaşı ise kanımı dökülmesine heveslidir. 

3. Cana can katan güzelliği örtü içinde dahi (olsa) halkı dövüştürür. O 

engellemeseydi, sağlam bir kişi kalmayacaktı. 

4. Kılıcını elime düşürmeye kayış yapamam. Nerede o talih ki, kolu boynumda 

kılıç kayış olacaktı? 

5. Ey sevgili! Mesih huzurunda (hâlimi) meydana çıkarma. Çünkü o an 

bahsettiğinde dudağının huzurunda boyun eğen olur(um). 

6. Akıl, fikir, düşünce ve canımı onun yolunda (ardımda) bıraktım. Kavuşmaya 

bu kadar hazırlayan (onlar gibi) vesile bulamadım. 
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7. Çünkü âşıkların inlemesi, o gülün kulağını yakmazmış. Ey Nevâyî! Bir çok 

bülbülün çığlığı da bu sebepledir. 

379 

Allah toprağına su serpsin. 

1. Hayaline niyetlenilse gönül ona araçtır. Eğer huzur isterse (de) göz çeşmesi 

ona konak yeridir. 

101b 

2. Ey aşk! Ne yapıp da o kara gözü göreyim? Gözünün karasını ayrılıkta sona 

erdirdi. 

3. Âşık üstüne âşık, senin güzelliğine (hayran) oldu. Bu iş, benim gönlüme 

zorluk üzerine zorluk oldu. 

4. Yazık ki o göz, halkın canını fazlasıyla alır. (Fakat) kendimi ne kadar 

dikkatsiz göstersem de bu tarafa bakmaz. 

5. Eğer o mahallenin duvarı kerpiçten olmazsa, anısı ile deliliğimden 

uzaklaştırmayın.  

6. Ey meyhaneci çırağı! (Ben) âşığım, şarabın tortusunu içtiğime acıyıp ne 

yüzüne ne kadehine perdeni ört. 

7. Nevâyî, benliğini yokluk ateşine yandırdı. İbâdet yeri, meyhaneye dahil 

olmaz. 

380 

(Allah) ona rahmet(eylesin) 

1. O şeyh, Minber üzerindeki büyücüye uzun süre verir. Kendisi şeytandır, 

meclisinin sakinleri de şeytan topluluğudur. 

2. Eğer dini öğüt vererek gafletteki halkı ikaz ederlerse, o (halkı) uyutmak için 

masal (anlatmayla) meşgul olur. 

3. Minberin derecesi, baştan ayağa (kadar) destandır. Hem kendi cahildir, hem 

de hüneri bilinmezdir.  

4. Akıl sahiplerinden bir tanesini akıllısı görmez. Kişi, büyüsünden bir sözünü 

(dahi) mantıklı bulmaz. 
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5. Her sözü koyup bütünü uydurma. (Her) sözün tamamı ki şeyhlerden 

söylenegelmiştir. 

6. Minberi yüz parça edip ateş yakmak için elverişli hâle getirdi. Bu şart ile kim 

olsa kendisi hem öldürülendir hem de katildir. 

7. Nevâyî! Şeytan yüzlü halk tarafına yönelme. Hile ve ikiyüzlülük bağında 

zincire vurulmuş olmayasın. 

381 

D. K 

1. Gözlerinin kırmızılığı acaba şaraptan mıdır? Yoksa yanağının ateşli 

sıcaklığından mı kızıl olmuştur? 

2. Gönlümde her yaranın ağzında ok temreninin ucu (vardır). Derdinin 

arzusundan şükrünü söylemek için dile gelmiştir. 

3. O yanak ve iki kâkülün ayrılığına düştüm. Ey güneş! Merhamet eyle, zirâ (bu 

ayrılığa) bir ay ve iki yıl olmuştur. 

4. Yarama ölçülü pamuktan merhem isteyen, bil ki gönlümün her tarafına 

ölçüsüz yara açmıştır.  

5. Ey gönül! Dünya bağında vefalı yoktur. Lale gibi gül renkli kadeh tut, bir 

zaman (da) gonca gibi açıl. 

6. Ey peri! Senin (için) divane olandan sakınma. (Çünkü) Nevâyî, iltifatın 

azlığından delirmiştir. 

382 

D. K 

1. Şarap, güzelin yanağını öyle gül renkli kılar ki, yanağının yansıması şaraba 

ne kadar düşerse yüz o kadar gül (renkli) olur. 

2.  (Ey) gönül! Goncayı gülfidanından koparmak olmaz. (Bu nedenle) ben de 

güzellik ağacından gönlü koparamam. 

3. Sanki huri ya da melekten meydana gelmiştir. Zira senin gibi bir perinin insan 

topluluğuna oğul olması mümkün değildir. 
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102a 

4. Kılıcının parlaklığından yanıp tutuştum. Belki de o gül, pas tutmuş kanımdan 

hazırlanıp aydınlandı. 

5. Gönlümü ona yakıp kavurdum, rakip (ise gönlümü) yaralayıp acıttı. Köprüde 

bağlanan it gibi yaralandım. 

6. Eğer kırk yaşına (kadar) yokluk ayini (için) çalışmadıysan, kırk günlük çile 

çekmekle (bunun) meydana geleceğinden (de) ümidini kes. 

7. Ey Nevâyî! Huri ve Kevser için ibadet edene hayret et. Sen, bu gün gül yüzlü 

sâkî ile şarabı ganimet bil. 

383 

1. Ey ayın armağanı! İki gözün konak yeridir. Gönle niyetlen, konak üstüne 

konak kıl. 

2. Gözün katildir. Fakat öldürücü gözün, öldürülmemde öldürücü zehir olur. 

3. Eşiğinde ahlar yazarım. Fakat bir ah çeksem bütün hepsi yok olur. 

4. Leylâ’m beni Mecnûn eyledi, yazık ki bu divaneyi akıllı kimse zannetti. 

5. Gözünün yarı rüya (hâli yaşatmasına) şaşılır mı? Gönül avını yarı 

boğazlanmış (hâle) getirdi. 

6. Bir beni ile bolluk başlangıcı olur. Sana eğer yetmezse, (sen) kendini kabul 

et. 

7. Nevâyî! Benliğini hükümsüz hâle getir. Çünkü o güzel(in) yanağına 

niyet(lenmek), (sana) engel olur. 

384 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. O güneş ağzı üzerinde misk kokulu beni (vardır). (Sanki Güneş’in) bir 

zerresinin izinden örnek diye gelmiştir. 

2. Şüphesiz o boy yürürse, gönül rahatlığı pınarında taze düzgün fidan (gibi 

olur). 

3. O güzel, gösterişli atını her tarafa yöneltir. (Sanki) hayali bir haberci (gibi) 

etrafta koşar (durur). 

4. Gece renkli ayağına hilâl düştü, güzelimin atının nalı değil. 
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5. Ağzı gonca gibidir ki konuşamaz. O gonca ağız, onu dilsiz kılmıştır. 

6. Ey sâkî! Ayrılığın çaresi çılgınlık imiş. (Bana) dopdolu kadeh getir. 

7. Onu içip Nevâyî gibi olayım. Sarhoş ve çılgın durumda; perişan olmuş 

(olayım). 

385 

102b 

1. Ey gül bahçesinin yel gibi körpe güzeli! Ben kötü geldim fakat sen güzel kal. 

2. Benim kimsesizlik ve ayrılık günlerimde sen kavuşma zamanım ve dostum 

ol. 

3. Ara sıra saba yelinden hâlimi sorma. Gönlüne sıkıntı ve tasa oturmasın. 

4. Eğer (benim) yıkık gönlümü kovduysan, (bu) sorun değildir başkalarının 

gönlünü al. 

5. Mahallene sığmadan beni kovdun. (Oysa) hayal çölü oldukça geniştir. 

6. Dünya insanında vefa bulunmaz. Her ne ki yoktur, onu bulmak (mümkün) 

değildir. 

7. Ey Nevâyî! Serbestlik hoştur. (Fakat) zincir arasında bu hoşluğun (olmasına) 

ihtimal yoktur. 

386 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Ey aşk! Hayatıma eksiklik vermek için ateş yaktın. Ayrılık yarası (içinde) 

yanacağıma (bari) ecel yarası yakıp kavursun. 

2. Âşıklar içinde ayrılığımın yarası (mevcuttur) demişsin. Ne kadar son dersem 

(de) beni hep önce (yaralar). 

3.  Ayrılık mektubumun her taraf ına, gözyaşı kanı ile takvim sayfası gibi cetvel 

çekilmiştir. 

4. Şimşek kılıcın, çerçöp (gibi olan) bedenimi yakıp tutuşturdu. Eğer 

dumanından karanlık olursa, külünden de parlaklık olsun. 

5. Ne yazık ki başıma ayrılık alevi harlanmıştır. (Fakat) bu çıra, kara ayrılık 

gecesini aydınlatmaz. 

6. Ey zâhid! Şarap içmek günah olsa (da) biz(im için geçerli) değildir. Allah, 

bize bu işi nasip etti. 
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7. Nevâyî, aşktan birçok kelime(den) şiir yazdı. Bu gazel tuhaf sözlere ulaşınca 

ne yapacak bilmem.  

387 

103a 

1. O peri yüzlü yüz güzelliğini gösterse (de) gören kendi aklına uygun olmadan 

kabul etmez. 

2. Kokusu yüze sürtülüp aklıma ulaşırsa, beni o zülüf urganı ile öldür. 

3. Dünyada bin gönlü çıldırtıp perişan etmek istersen, halka halka kıvırcık saç 

bağını aç. 

4. Gönlüm, iki dünya meşgalesinden vazgeçmiştir. Gönlüm, dost anıları ile 

meşgul olmuştur. 

5. Kırmızı dudak şarabın, kanımın açıklayıcısı oldu. Dudağın etkisi, eriterek 

öldürme imiş. 

6. Yazık ki bilinmeyen ömrü anlatmak mümkün değildir. Bir saç ucu kadar 

değildir ki amacını anlatayım. 

7. Nevâyî, güzelin niteliğini ortadan kaldırmak ister. (İşte) öyle bir söylenti 

meyhanecinin (ağzından etrafa) yayılır. 

388 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Belin, hayal (gücünü) harekete geçirir. Zülfün (ise) sözlerimi zincirleme 

(görevi) yapar. 

2. Akıl, aşkı terk etmeyi emretse, o işi senin yapacağını düşünemem. 

3. Yüzünün ayrılığında gönlüm acı çeker. Nasıl ki balık susuzluğa katlanamaz 

(gönlüm de o durumdadır). 

4. Sensiz kan yutup keder yesem şaşılır mı? O şaraba bunun gibi meze gerekir. 

5. Boyun, kıyamet yerine zelzele salmış gibi toprak rengi bedenimi titretti. 

6. Fakirlik, yokluk yoluna engel değildir. Yolcuya azık olarak kadere razı olmak 

yeterlidir. 

7. Nevâyî, eğer o rütbeye tenezzül ederlerse bülbülün yâri gül olacaktır. 
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389 

D. K 

1. Allah, (senin) dudağını ve ayva tüyünü düzenlediğinde güya kırmızı renk ve 

pas (rengi) yerine lal ve zümrüt taşını (uygun görmüştür). 

2. Göz kanı, ara sıra damlayan durumu ile inceliği açıkladı. Zira kara gözün 

ayrılığı, kan ile ödenmiştir. 

3. Ey gönül alan (güzel)! Ayrılık yarası, gözümü öyle kararttı ki benden, 

gözünün karası gibi (bir) ecel yarası talep edilir. 

4. Sen, ayrılık isteyerek kin ile (yaklaşırsın), ben (ise) tedbirli davranarak yer 

öperim. Katilllere sakinlikle namaz kılmak, hile olur. 

5. Kırılmış can, onun ayrılığının ateşinden daima yanar. Adeta cennet bağları 

cehenneme girmiş zannedilir.  

6. Kesin bilgiye sahip olan, yüz yıla yakın bir zaman yaşasın. Ey yalnızlığa 

çekilen (kişi)! Bu kadar fazla uzun yaşama arzusu nedir? 

7. İlginçtir ki kavuşma zamanında sâkî, dudağa kadeh tutar. Çalgıcı, coşkunluk 

(veren) sesi düzeltir (ve) Nevâyî bir gazel okur. 

390 

103b 

1. O berrak tenli perde, yüzünü ayna kıldı. Onun gibi ki kamer, güneş yanağına 

perde olacaktır.  

2. O altın varanı ateşli yüzünü gizlemek mümkün değildir. Alevinin 

kıvılcımlarını (ise) engellemek mümkün değildir.  

3. İnleyen gönlüm okların içinde çabalar, (fakat) görünmez. Meğer o kuşa 

ağaçtaki yaprakların bolluğu engel olmuştur. 

4. Bir kudret ki onun gibi sayfa sayfa gül yaprağı yapıp düşürecektir, ömrüme 

parçalanmış çulsuz ciğer (bir) engel olmuştur. 

5. Saçına Yezid çevresi başörtüsü engel olabilecekse, Şam kentleri üzerine (de) 

çiy engel olabilse... 

6. Yolculukta, şiddetli arzusu olan çehre nasipsizdir. (Bu durum) tıpkı yolculuk 

tozunun (yüzünün) güneşine kavuşma(ya engel olmasına) benzer. 
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7. Peçe, eğer kendi can telinden ise yüzünü aç. Görüş sahibi (kişi), çehreye can 

vermek istemez. 

8. Müride, isteğine kavuşmada engel ne idi deme. Akıl, his, dünya ve ahiret 

baştan başa engeldir. 

9. Sevgiliye benliğimden başka engel var mıdır desen, ey Nevâyî aşkta bundan 

(daha) kötü engel olur mu? 

391 

D. K 

1. O ay, nerede boynuma kolunu uzatacaktır? Ki, it boynuna kayış gerdanlık 

yeterlidir. 

2. Yüz (adet) güzel görünse, o ay gözümden gitmez. Ki zerreler topluluğu 

Güneş’e aslaengel olmaz. 

3. O, gülerek gözüne sürme çeker. Gözünün karasının gözyaşımdan yok 

olacağını düşünmez. 

4. Nazlan! (Zira) bu güzellik, incelik, tip ve huy servide; gülde (hatta) insanda 

ve cinde yoktur.  

5. Ağzının içinde fazla söz (olmaması) garip değildir, kıl (dahi küçüklüğünden 

dolayı ağzına) sığmaz. Kıldan daha ince olsaydı her söze engel olurdu. 

6. Ey varlıklı (kimse)! Bu(na) şükür için dilenciye cömert davran. O zengin 

(kişi), sen (gibi) dilencinin hizmetine (uygun) olmaz. 

7. Ey şeyh! Nevâyî, ayrılıkta kendinden geçmek ister. Aylarca ve yıllarca onu 

sarhoş görürsen, (kendisine) ayıl deme. 

392 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Ey ay gibi (güzel) ! Kim (sana) Güneş’i parlat dedi. Zorla sevgiliyi canına 

düşman ettin. 

2. O peri için bazen divaneler gibi varıp çölü (yurt) tut. (Bazen de) yemek 

sofrası, ibadet ve afiyet köşesini mesken tut. 

3. Ne yazık ki, o tuhaf kuş daha çok ürkmüştür. Her zaman yüz defa feryat edip 

inle. 
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4. Ey güneş! Aşkında bir zerre eğer perişan olduysa, hararetlenip yakıp 

tutuşturma. Güneş (olarak) ona marifetini göster.  

5. Ey gönül! O gül yanaklı servi olmasa (dünya) cehennem gibidir. Gül 

bahçesine yönelmek istersen bazen (de) çöl niyeti et. 

104a 

6. Ey arkadaş! Dünyadan ne teslim edersen hoştur. Çünkü kendini yüz defa dik 

başlı etsen de faydası yoktur. 

7. Gam askerinin katline (en) emniyetli yurt meyhanedir. Ey Nevâyî, sakın o evi 

sığınacak yer (olarak) görme. 

393 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Ey ressam! Sevgilime bir şekli eşleştir. Ara sıra hatırımı görmesiyle 

kısmetine razı ol. 

2. Örneğini o ipek üzerine dağıtmışsındır. Eğer devamına sığmazsa canımın 

perdesine bağla. 

3. O mahallenin itleri, bu yiyecekten eksik kalmasın. Ey ecel! Paylaştırmak için 

bağrımı yüz parça et. 

4. O periye benzer güzel, mest (olup) gönüllüce hareket etti, yazık! Ey nasihat 

eden (kişi)! Delirdim şimdi öğüt (vermeyi) terk et. 

5. Şirin dudağından ki zevk verdin, canıma (ise) acı (verdin).  Ne kadar acı 

sözlü söylesen de bir defa tatlı gülüşlü ol. 

6. Cem’in kadehinin şarabı, Feridun’un yılanının zehridir. Ey gönül! (Sen) 

kendini yokluk testisi ile razı et. 

7. Allah’ım! Nevâyî’nin ihtiyacı budur. Meyhaneci çırağı onu, Mecusiler 

devrinde muhtaç kıl(dı). 

394 

D. K 

1. Can bahşeden dudağında eğer bir cevher eksiklik bulmuşsa, canımın 

cevherini kabul ederse onu bedel (olarak) vereyim. 
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2. Canın cevheri, o inciye nasıl bedel olacaktır? Zira onu hayat veren sudan Ezel 

Dalgıcı -Allah-çıkarmıştır. 

3. Akıl sarrafı eğer değerini belirlese, o öyle bir cevherdir ki (beraberinde) can 

mülkü haracı bulacaksın. 

4. Eğer bir cevher kendini durumunu gösterir olduysa gör ki onda nükteden yüz 

inciye her saat şereflenen yer vardır.  

5. Bozuk cevher ipliğine inci gibi sözlerini saçmıştır. Eğer inanmazlar desen bir 

söz, bu nükteyi çözmeye (yeterli) olur. 

6. Felek sarrafı önünde inci ile taş aynıdır. (Fakat) taş gibi söz gelirse inci gibi 

sözle karşılık verme. 

7. Ey Nevâyî! İpliğinden uzak düşen inci konusunda, mana incisi ile şiir 

söylemek olur şey değildir. 

395 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Ey peri yüz yaralı gönül(den) tarafa bak. Neresinde yarasız (yer) bulsan orayı 

hemen yarala. 

2. Onun parçalarını bir bir parçalayarak, yüzlerinin tamamını ahımın dumanı ile 

karart. 

3. Hindu topluluğu gibi düşman elinde esir olacak, Her birisi dünyada bir tarafta 

alıkonulacak.  

4. Çünkü onlar gözlerini oyup işimden alıkoydu. Ateşe atıp evlerini taş ile yüz 

parça etti. 

104b 

5. O ikisinden başıma gelen sıkıntı ve kederini, bunun gibi eziyetleri (def) 

eyleyerek bir zaman çare ol. 

6. Ey talih! Gözüm ve gönlümün etkisi olmasa (da), güzellere serviden boy ve 

güneşten yanak ver. 

7. Ey Nevâyî! Aşkta oynamadığını görmediğin yüz yoktur. Özür dileyip yer öp 

ve söz ver. 
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396 

Allah onun kadrini de artırsın. 

1. Yaralı göğsümü gayret kılıcı ile parçala. Ayrıca işte bu su ile gönlünü başka 

şeylerden temizle.  

2. Ey aşk! Benim işim, yanağının parlayışıyla yanmaktır. Zayıf bedenimin 

tamamını çer çöp kıl (yak). 

3. Bendeki öyle bir ateştir ki, ondan daha fazlası mümkün değildir. Soluk ile 

çabuklaştır yahut yüzünü ateşli kıl. 

4. Tozum, başkasını görmek için engel olacaksa, ey aşk mahallesinde hasretle 

çerçöp (halindeki) bedenimi yak. 

5. Gören kişiyi kılıç ile öldürmek için sarhoş olmuştur. Ey gönül! O korkusuz 

katile (iyi) bak. 

6. Gökten her ne gelirse toprak gibi ol ve (onları) kucakla. Eğer hoş 

karşılanmayan (bir şey gelecek olursa) feleğin dönmesini engelle. 

7. Ey Nevâyî! Aşk ateşinin alevi çıksın dersen, gömleğin parçalamak 

faydasızdır, göğsünü parçala. 

397 

D. K 

1. Ey insaniyetsiz (kişi)! Aşkın ateşinden bedenim kül oldu, bil.  Güneş evi 

yapsan, binayı o kül ile düzenle. 

2. Eğer yıkıntıda inleyen baykuş görmemişsen, bedende pek çok belaya 

uğradığından inleyen gönül kuşumu seyret. 

3. Dermansız Mecnûn, ahımdan ateş almaya geldi. O ateş içinde kıl gibi dolanıp 

yandı. 

4. Gam gecesi, dermansız düştüm. Öyle ki tenim, seher vaktinde sabahın nefesi 

(ile) o mahalleden uçacak gibi hafiflemiştir. 

5. Gül renkli gömleği, bedenini sarınca halsizleşti. Ey gönül halsiz olmayıp da 

neylesin, (bu durum) son değil. 

6. Ey gafil gönül! Ömre asla güven yoktur. Ayını ve yılını (daha) ne kadar 

sarhoş (olarak) geçireceksin, bir an (önce) ayıl. 



 

1119 

 

7. Nevâyî, ne kadar o kirpik mızrağına gönlünü (saplayacaksın)? Ey 

insaniyetsiz, onu her zaman göze alacaksın. 

398 

(Allah) onun ruhuna hayat versin. 

1. Ey gönül! Her tarafa ayrılık okundan kanatlar yap. (Ve) o periye kavuşmayı 

arzulayarak uç. 

2. En (hikâye) anlatıcısı! Halka çok acıklı bir hikâye anlatmak istersen, aşkta 

(olduğumunu) görenlerimin açıklamasından başla. 

3. Biz yalvarma ehliyiz, sen ise naz ehlisin. Bazen merhamet eyle, bazen bizi 

yalvart, bazen de sen nazlan. 

105a 

4. Ey Mesih! Eğer ölümümden söz edersen diyecek şeyim yoktur. Beni, ölüm 

arzusu ile bir zaman sırdaş et. 

5. Merhameti azaltıp eziyeti çoğaltmak güzellerin âdetidir. Eğer yapabilirsen 

(merhameti) çoğaltıp diğerini azalt. 

6. Ey zahit! İtibar elde etmeden kendine ayrıcalık verme. Kendini gizlilikle 

diğerlerinden ayrıcalıklı hâle getir. 

7. Ey aşk! Nevâyî’ nin gizli derdini beğenmezsen eğer, yine ahı ile gözyaşını 

fitneci yap. 

399 

Allah değerini de yüceltsin. 

1. Benim gibi serseri ile sevgili ol diyemem. Beni o mahalleden yok ettin, sen 

orada var ol. 

2. Ben, sensiz hayatımın güzelliğinden meyve bulmadım. Ey insaniyetsiz! Ömür 

ağacından sen bahtiyar ol. 

3. Beni gam kılıcından (geçirerek) öldürsen ne fayda? Y (benim) kederimden 

üzüntü duy ya da başkalarına üzül. 

4. Ey gönül! O ömrün ayrılığı bu kadar zor olur. Can verip kurtulsan, can ile 

müteşekkir ol. 
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5. O güneşin mahallesinden çıkmamayı dilersen eğer, toz toprak içinde kalarak 

orada bir duvar gölgesi ol. 

6. Ey ayyaş (kimse)! Diri (olup) mutluluk istersen, Mecusiler devrinde dolacak 

büyük kadehe hizmet et. 

7. Ey Nevâyî! O güzel, senin azarını ister. Zira vefasız halka bunun gibi inleyen 

olun demiştir. 

400 

Allah onu da bağışlasın. 

1. Ayrılık kılıcın ile gönlümü yüz parça bil. Her birini yüz parçalı bağrıma bir 

parça bil. 

2. Zülfünün her telinde neden yüz düğüm (vardır) deme. Her birinin o 

tellerinden yüz gönle düğüm ulaştır. 

3. Onca güzellik arasında ay ana, gün de baba olsa; buna benzer şekilde iki 

sedefe evlat (diye) inciyi bilmek ayıp değildir. 

105b 

4. Yalancı âşık gibi çehre açıp (beni) öldürme. Beni, bir (kere) görmekle aşktan 

ölmeye razı bil. 

5. Ey felek! Güneşini güzelliğe benzettin ama ona ay benzer. Onu, buna benzer 

kıl. 

6. İyi padişahsın fakat halkın ihtiyacını karşılamazsın. Kendini, senden büyük 

(olan) padişaha muhtaç bil. 

7. Ey Nevâyî! Gönlün, öğüt dinlemeyen çılgın bir çocuk (gibi) kayboldu. Onun 

gibi olmayayım dersen, (bu) durumları kendine öğüt bil. 

401 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Ey gönül dileği! Yazık, bu âşık kederinden öldü, gel. Ey gönül! Gel, sen de o 

gönül dileği ile yoldaş ol. 

2. Ağzıma gel demekten başka söz söylemek mümkün değil. Gerçi sevgilinin 

huzurunda ister dur ister gel de, (ikisi de) aynıdır. 
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3. Gerçi ayrılıkta derdime çare olduğun yoktur ama daha fazla acımasız 

hallerden (kurtulmam için) hemen gel.  

4. Öyle ki viraneye tam gedik (yerinden) ay (ışığı) düşer. Parçalanmış 

göğsümden viran gönlüme ay gibi gel. 

5. Ah ateşini kavuşma suyu ile hafifleteyim dedi. Bu soluk ki ah alevini feleğe 

çekti, gel. 

6. Ey meyhanenin piri! Güzele bir kadeh versen, yüz koyarım. Allah rızası için 

ikisini alıp başıma gel. 

7. Gelmeye gelmeye Nevâyî’yi öldürdün. Ey Mesih! Onun mezarının başına ara 

sıra gel. 

402 

Ve ona da. 

1. O servi boylu ağaç yeşil elbisesini giydi. Fakat ahımın dumanından korkup 

yeşilini sakladı. 

2. Çevresinde döner başına bülbüller gibi kelebekler kılmak için o servi elbise 

hoş görünen servi gibi yeşil. Başına bülbüller gibi kelebekler doluşur.  

106a 

3. Rengi, kanlı kirpiğimde kor kırmızısı olur. Kaşı, kızgın damga ile billur(laşıp) 

kavisli veya dik olur. 

4. O güneş, kara ülke rüzgârını istemese, cennet elbisesini niçin yeşil gök gibi 

yeşil (renkte) kılmıştır? 

5. Öğretmen neden billur levhanın eziyetini öğretmez?  Öğretme levhasını, 

billur levha gibi yeşertti. 

6. Düzenci ve hileci bir mürit olma. Çünkü her budala hırkasını yeşertse Hızır 

olmaz.  

7. Ey Nevâyî! O nazlı servi, canına yüz gül açtı. Dünya baharı gibi yeşil elbise 

giydi. 

403 

Allah yattığı yeri nurlandırsın 
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1. Sarhoşluktan (dolayı) boyu her yana devrilmiş deme. Zira ahımın yelinden 

her taraf o o salınan serviye meyletmiştir. 

2. Yüzü huzurunda, başını secdeye koyup tatlı sözüne dil uzatan, yüzündeki 

ayva tüylerini isteyip lal (gibi) dudağına meyletmiştir. 

3. Vatana bir evsiz serseri meyletse, (benim de) kasırga gibi seğirtmeyle 

mahalleni istemem tuhaf değildir. 

4. Ayrılığında o ateşli yüzünü isterim desem, ona dermansıza yöneliş zayıflığı 

artırır.  

5. Kılıcın gam ortağı canıma yönelse, şüphesiz hangi yer çok alçak (ise), su o 

tarafa yönelir. 

6. Şayet o peri ansızın bu tarafa yönelecek olursa diye, olmayacak (şeye) ümitle 

kulübemde daima beklerim. 

7. Ey şeyh! Eğer mescitte zikir halkasına girdim fakat ben, meyhane ve çalgıcı 

tarafına (da) her zaman meyilliyimdir. 

8. Yoldan çıkmasına ne kadar isyan edilse de (buna rağmen) ümidi çoktur. 

Gönlü, zaman zaman da doğru yola yönelir. 

9. Gam sürüsü, Nevâyî’ nin viran gönlünü mesken tuttu. Niçin ki bu harabeye 

kervan yöneltti? 

404 

D. K 

1. Sevgili kızıl, sarı, yeşil (renklerde) kaftan edinmiş. Ahımın alevi de çıkarsa 

her taraf kızıl, sarı, yeşil olur. 

2. Gam çölünü ah rüzgârı ile gül bahçesi hâline getirdim. (Bu nedenle)  çölde 

kızıl, sarı ve yeşil (rüzgâr) eser. 

3. Güzelliğin gül bahçesinin anısından (kalıntılar) sırça gibi gönlümdedir. 

Parlaklığının yansıması kırmızı, sarı, yeşil gibi çeşitlidir. 

4. Yanağın ve boğazın ile ayva tüyünün hayalinden, dünya gözlerimin önünde 

sarı, kırmızı ve yeşil olur. 

5. Çimenlikte, altın şarap kadehi ile kırmızı renkli şarap tut. Zira bunlardan 

güzel kırmızı, sarı ve yeşil mümkün değildir. 

6. Yoklukta renksizlik çok zordur fakat hırkada kırmızı, sarı, yeşil dikmek 

kolaydır. 
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7. Ey Nevâyî! Altın, zincifre boyası ve pas (rengi boya) isteme. Şiirin renginden 

divan kırmızı, sarı ve yeşil oldu. 

405 

106b 

1. Yüzüne engel olan Güneş midir, yoksa bulut mudur? Yüzüne (hangi) örtünün 

engel olduğunu anlayamadım. 

2. Yanağının üstünde kâkül mü dağıldı? Yoksa gül yüzüne saf misk mi 

perdelendi. 

3. Okun, parça parça (olmuş) gönülde görünmez. Şüphesiz ki demiri görmeye 

kebap engel olur. 

4. Viran gönülde o güzellik hazinesi vardır. Yüz şükür ki bu haraplık, başka 

gözlerin onu (görmesine) engel olur. 

5. İnilti ile- görülmemiş bir şarkıcının sesiyle- mutluyum. Fakat ne yapayım ki 

yüzüne kitap engel olur. 

6. Eğer benlik perdeni kaldırırsan onu görebilirsin. Yoksa yüz bin perde, onu 

görmene engel olur. 

7. Nevâyî! O gülü görmeyi hayal (dahi) etme. Zira yapraktan yüzüne hesapsız 

perde çekilmiştir. 

406 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Canım ve gönlüm muhakkak ki zamanın insanında sıkıntı çekti. Gönülden 

gönlüme, candan canıma üzüntü geçmiştir. 

2. Bu ikisi muhakkak ki üzüntü belirtisi gösterir. Sözün kısası bundan bana hep 

üzüntü; ondan ise hep keder olur. 

3. Dünyadan usanmış olan, halktan da usanmış olur. Kime zindandan üzüntü 

(gelirse), zindandakilerden de üzüntü (gelir). 

4. Ey arkadaş! Kimse ile aniden tanıdık olmayın. Benim gibi hayrete düşenin 

dermansızlığı, kimseye üzüntü vermeyecektir. 

5. Çölde dost istemem. Zira şeytanlara, bu evsizden ve serserilerden dolayı ani 

üzüntü olmayacaktır. 
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6. Ne kadar bağlılık gösterdim, fakat vefasızlıktan (başka) bir şey görmedim. 

Gönlüme insan türlerinden üzüntü olmasına şaşılır mı?  

7. Ey sâkî! Mümkünü varsa kadehime şarap koy. Zira dünya ülkesinden (gelen) 

üzüntü aklımdan geçti. 

107a 

8. O çeşit sarhoş olayım ki anlayışım olmasın. Sıkıntı çok (olan) gönlüme her 

taraftan yüz üzüntü verilse (umurumda olmasın). 

9. Nevâyî’ nin canı yanıp tutuşmaktan (dolayı) bu sözleri söyler. Fakat canın 

üzüntüsü yerine sevgiliden üzüntü ulaşsa (çok) görmez. 

407 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. O gül endamlı servi, kaftanını kırmızı yaptığı zaman; dünyayı kan dökmekle 

kırmızı gül rengine boyadı. 

2. Gönül, dudağının arzusuyla kanlansa şaşılır mı? Zira kadeh kızıl şarap ile 

dolarsa kızıl görünür. 

3. Ayrılık gecesinde felek hâlime ağlamadı. O akşam yüzü şarap kızıllığından 

fazlaca kırmızı oldu. 

4. Kanlanmış gönül, o saçın hayalinden (dolayı) renklendi. Saç kıvrımı, zincifre 

boyası ile kızıl işaret koydu. 

5. O güzel, kaftanını bu renk yaptığı için gülü severim. Renkler arasında gönlüe 

huzur veren kırmızıdır. 

6. Ey koca felek! Akşam kızıllığının renginden güzellik satma. Zira onu 

günlerin dönüşü (o) kızıllığı koymayacaktır. 

7. Kırmızı şarabın, Nevâyî’ye gönül mutluluğu olur. Mutsuz çehresi, kanlı su ile 

kızıllaşır. 

408 

(Allah) ona rahmet (eylesin) 

1. Okundan, bedenimin içinden dışarı öyle bir yol oldu ki, her taraf ecel girmesi 

can çıkması içindir. 
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2. Feleğin ok yağmurunun gönlüme yapmış olduğu yol, çember etrafından 

merkeze çıkan yollar gibidir. 

3. Okların, bedende yara açtıktan sonra gam sürüsü oluşturup öyle yere gittiler 

ki; ondan öte yol yoktur. 

4. Ayrılıkta göğsüme tırnakları ile cadde oluşturdu. O güzel askerleri bu 

taraftaki yola salacak dedim. 

107b 

5. Kırmızı tellerin hayali, göz çevresine gelmek içindir. Gözyaşım, bu kan 

damlaları ile her tarafa yol yaptı. 

6. Meyhaneci çırağı ile meyhanenin piri, nerede Mecusi mahallesi 

oluştururlarsa, o tarafta yiğitler ve ihtiyarlar yol bulur. 

7. Nevâyî’ nin göğsü parçalandı ise, onun sebebi budur. (O), derdinin içinden 

dışarı çıkmaya yol bulamadı. 

409 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Gül, neden çok perişan oldu da yapraksız kaldı? (Çünkü) gül, (senin) 

yanağını bağda görüp (ona) hayran oldu.  

2. Ayrılığında o yüzü şaraptan gül renkli gördü. Parça parça olan gönül, gül gibi 

dipten dibe kan oldu. 

3. Gül yanaklım, güzellik ülkesine padişah oldu. Gül de tıpkı onun gibi yeşillik 

ülkesinde sultan oldu. 

4. Gül, bağ gezintisi yaptığında dünya göz yarasını gidermek için her tarafından 

güzelimin çevresine kalkan oldu. 

5. O gül harmanı karşımdan gelse, dudağı mutluluğumdur. Çünkü gönlüm, gül 

meclisinde şarap diler oldu. 

6. Ey bülbül! Gece gündüz fazla dua etme. Zira gül, beş gün o gül bahçesinde 

sana misafir oldu. 

7. Nevâyî’ nin sevgilisi, gül zamanı yolculuğa çıkar. Gül(ün) her bir (yaprağı), 

taze kanlı bir ayrılık yarası oldu. 
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410 

Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Gönlümü almak için, şimşek gibi bir ata binip geldiği zaman; o şimşek gibi 

atın, benim gönlümden daha çabuk gelmesi gerekir. 

2. Bütün maksat bir (kez) görmek ve nihayetinde ölmektir. Yazık ki kavuşmayı 

istemek bana bir hayaldir. 

3. Başına bir gün (olsun) ulaşamam demiştin. Öyle ki güneşin sözünü ispat 

etmek istersen gel. 

108a 

4. Can ve ten gidişinden(dolayı)  birbirinden ayrı hâle geldi. Gelişinle canı ve 

teni (tekrar) birbirine kat. 

5. Ey hayatım, bir mumun karanlıkları giderdiği gibi, (ahımın) rüzgârı da ayrılık 

kadehini karartıp yok eder. 

6. Ey gönül! Dünyada ibadetle canıma ulaştım. Gel tövbe et, günahkârlık etme. 

7. Ey peri! Nevâyî ayrılık derdinden çıldırmıştır. Eğer (derdini) işitmek istersen 

gel beyitlerine (bak). 

411 

Allah onu da bağışlasın. 

1. Âşıklar, çaresiz halk gibidir dünyada yoktur. Ayrılık eziyeti ile evinden 

barkından uzak düşmüş halktır. 

2. Gönlü yıkık topluluğun gönlü, aşk selinin eziyeti ile ayrılık kılıcından 

(dolayı) yüz parçadır. 

3. Dünya ehli, çıldırıp evden çıksa şaşılır mı? (O) halk, sen gibi bir peri 

yanaklıyı asla görmemiştir. 

4. Ayrılık çölünde dağ ve vadi arasında halk görürsen anla ki (onlar), o ayın 

aşkından avare olanlardır. 

5. Ey ayrılık! Yaşadığı yerde beni yakıp dumanımı çıkar. O halk da o ay 

güzelini seyredemesin. 

6. Mutluluk azlığından şikâyet ile hüküm değişmez. Daima (şikâyet) etmek tam 

eğriliktir. 
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7. Ey Nevâyî! O ay, âşıklara fitne yağdırdığında gökyüzünden ne gelirse 

(gelsin) halka çâre olacaktır. 

412 

Allah onun kadrini de artırsın. 

1. Gönlümün kuşu, o kara saç tarafına yöneldi. O tarafı gece rengine benzetip 

karanlık edecektir. 

2. Dudağı ayrılığında yanağını dilerim. Öyle ki, şarap kadehinden sarhoş olan, 

su tarafına yönelecektir. 

108b 

3. Âşıklar, aşkıma ortak olmayacaklar deyip, bir kötü huylu ve korkusuz katil 

olup gönlüme yönelir. 

4. Yüzünün yansıması için gönlümü başka şeylerden arındırdım. Gerçi, senin 

gibi bencilin tarafına da yönelmek olmaz. 

5. Akşam, âşıklardan gönül efsanesini konuşup, benim (gibi) gönülsüze sıra 

geldiğinde uyku tarafına yöneldi. 

6. Bu yeşillikte ne vefa olacak ki, her tarafın goncası açılmış ve gülen bülbülün 

tarafına yönelmiş. 

7. O güzel her tarafa isteklidir. Nevâyî kulübesi içinde beklerse eğer bu tarafa da 

yönelir. 

413 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Ateşli ve kanlı gönül, ateş renkli bir gül goncasıdır. Efkârlı gönül, bülbülün 

gagasının parçalamasıyla inler. 

2. Her taraf, onun gizli tohumu ile çiçeklenir.  Ayrılık kanlı suyunda yüz gönül 

gizli yaralıdır.  

3. Canın mateminde hasta bir deli gibidir. Gönül, göğsümün yarasından yırtık 

elbise yakası (gibidir). 

4. Zülüf telinden her parça yüz parçaya bölünmüştür. Gönül, bunlardan birine 

çok bağlandı ve birçok perişanlığa uğradı. 
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5. O yanağa bir kez hayran oldu, halktan her defasında yüz kere kendi haline 

hayran (olan) gönül gördü. 

6. Goncalar, âşıklar gibi dikenler içinde olmaz. O kadar ok yemiş gönül, 

felekten (dahi) göründü. 

7. Ey Nevâyî, heveslenme ölünce yok olmazsın. Gönül, yüz defa da pişmanlık 

duysa faydasızdır.  

414 

D. K 

1. Ey gönül! Her zaman yokluğa meyletsem garipsenir mi? Ey gönül! Kimsem 

yoktur, yok olsam bir şey olmaz. 

2. Gönül mutluluğu nasıldır, bilemem. Ey gönül! Seni hiçbir zaman sevinçli 

görmedim. 

3. Dünya halkına çok bağlandım, (fazla) eziyet gördüm. Ey gönül! Bari sen bu 

topluluğa alışmaktan eksik kal. 

4. Ey gönül! Dert, sıkıntı ve keder canıma kastetti. Bari senden o kadar zahmet 

çekmeyeyim. 

5. Güzellik sahibinin bağından dünyaya felaket düştü. Ey gönül! Aşkından beni 

dünyaya rezil ettin. 

6. Yazık ki, gözlerimin yaşını yüze doğru akıttın. Ey gönül! (Sanki) bir güzellik 

sahibi, güle çiy dökmüştür. 

7. Her peri, bir divanenin ölümü için zülüf açtı. Ey gönül! Zincirini boynuma 

geçirdin. 

8. Giden sevgili gitti, şimdi bu öğüdümü kabul et: Ey gönül! Âdemoğlundan 

yana heves etme. 

9. Yine birisini sevsen, aşk seni dağıtıp gider. Ey gönül! Nevâyî’ nin özrünü 

kesinlikle kabul etme. 

415 

Allah toprağına su serpsin. 

1. Hüzünlü gönül, aşkın kılıcından yüz yara olur. O ağızlar, gönülden feryat etse 

garipsenir mi?  
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109a 

2. Ey gönül! Aşkta kederli isen korkma. Gönül, bağda âşıkların her biri ile 

mutlu oldu. 

3. Gönül, yüzünün alevinden yanarak kül oldu. (Herkes) benim ahım ile perişan 

oldu. 

4. Ferhat, okunun demirini balta yapıp, ahının ateşinden kederlenip dağı öyle 

kazar. 

5. Delirsem şaşılır mı, beni benden almıştır. İnsanoğlu, demem (ona) belki bir 

peri çocuğudur. 

6. Ey bülbül! Ne vefa rengi ne de güneş pası vardır. Bu çimenin güllerine gönlü 

alıştırma. 

7. Sevgili hatırına Nevâyî’yi birisi söylemişti. Onu kendi hatırlamak için 

(dinlemedi). 

416 

Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Harap gönül, beden parçasından yüzünü gördü. Gönül muhakkak üzüldü ki, 

ıstırap çekti. 

2. O güzellik hazinesi, hasretinden nazlandı. Harap gönül, her zaman yıkıktır. 

3. Zülfünün işkencesine (maruz) kaldı ve kendine vurdu. Gönül, bunca gonca 

gibi büklüm büklüm oldu. 

4. Senin aşkının kederi, beladır ya da yüz (pişmanlıktır). Ayrıca, gönül o 

beladan sakınamaz. 

5. O ayın arzusunda (beni) gör ki, ahım kıvılcıma benzer. Ayrıca çabucak gönül 

parçalar.  

6. İnsanların gönlüne (karşı) su gibi saf ol, izzet ve ikramda bulun. Öyle ki 

köpükten gönül, bir nefes ile (çabucak) söner. 

7. Nevâyî, dudağından çok fazla bahsetti. (Bu yüzden) gönül ona, deşilmekle 

kan içinde kalan kıpkırmızı dudak (gibi) oldu. 
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417 

D. K 

1. Yar gece vardı, gönül ondan hayran olmadı. Yakıcı gönül huzurunda meşale 

varmış zannettim. 

2. Öyledir ki, gül goncasının tabiatında gizli olmak vardır.  Gönül de, yanağının 

süsü içinde gizlenmiştir. 

3. Gönül, kendi yarasından su niyetine kan dökmeseydi, istesem de 

mahallesinde bulamazdım. 

4. Gonca ümidi ile dudağından koparmam ayıp değildir. Kişiye gönlünden can 

koparmak kolay değildir. 

5. Ayrılıkta sevgiliye can teslim etmek (şart) koşuldu. Ey arkadaş! Şimdi ondan 

ayrılmak gönle mümkün değildir. 

6. Ey âşık! Bir öğüt verdim, bana kulak ver. Her tarafa göz atmayınız, her 

gönülden tarafa meyletmeyiniz. 

7. Ey Nevâyî! Sevgiliden uzak düşmek mümkün değildir. Çünkü bir an (olsun) 

gönül mahallesinden ayrılık tercih edilmez. 

418 

109b 

1. O canımdır, can bahşeden dudağıyla halka can verir.  Bunun gibi dudak ile 

anlamlı sözler söyleyen sevgilimdir. 

2. Kavuşma akşamı o boy ve yüz çevresine pervane gibi çevrilip yansam şaşılır 

mı? O, (benim) gece mumumdur. 

3. (Bunlar), ağızdan (çıkan) kuruntu sözleri değildir; gönüldendir. Bu kan döken 

gonca (gibi) içimde gizli yaramdır. 

4. Yüreğim, itlerine yiyecektir. O yolları renklendiren ise kına gibi kanımdır. 

5. Ayrılıkta aşkımı terk et demişsin. Bu halde ölürsem öleyim fakat o ne 

mümkündür. 

6. Ayrılık zindanında bir kanlı esir gördün. Orası benim kederler evimdir, (esir 

ise) zayıf gönlümdür. 

7. Güzeli görsen ki, şiirlerimi okuyup tavır yapar. Ey Nevâyî, anla ki o benim 

güzel söz söyleyen padişahımdır. 
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419 

(Allah) onun ruhuna hayat versin. 

1. Mülkünün on sekiz bininden bir dünya gelmesi hoştur. Bir evli kul sana 

dünyada Adem ile Havva’dır. 

2. Yanağı bu yuvarlak mavi renkli gök kubbeye gösterip hikmetini bütün 

mahlûkların şahitliğine sunmuştur. 

3. Gül, ondan kırmızı olmuş; süsen de yeşil renkli çimen üzerinde (yetişmiştir). 

Yelden güçlü terbiye tokadını onlara ulaştırmıştır. 

4. Nohut falını görüp yıldızlardan önceki ölçüm kabul etti. Koca felek, boynunu 

eğri etti. 

5. Çimenliğe ateş renkli gülden taze kanlı bir yara koydun. Yaranın üzerine 

merhem koymak için beyaz gülden pamuk yaptın. 

6. Sabaha dostluk kurmak için al damgasını kullandın. Akşam kızıllığından 

zincifre boyası oluşturup mühürden yüzük yaptın. 

7. Allah, Güneş Tutulması olayında, Güneş’i Ay ile birlikte (tıpkı) at ile nalın 

uyumundaki gibi eyler. İki güzellik de aklı korkutup yakar. 

110a 

8.  

9. Padişahlar içinde Nevâyi yoktur, (o) huzurunda itindir. Onlar itten fenadır ve 

bu itin ayağı toprağından kötüdür. 

420 

(Allah) onun da günahını bağışlasın. 

1. O iki örülmüş amber kokulu güzel saç gibi var mı? Yoksa Muhammed’de 

yazılan iki mim (harfi) etek mi salmıştır? 

2. Ölümsüzlük suyunun çıktığı pınar, Tanrı'ya şükür sebebidir. Biri iyilik 

derecesinde halka biri de bolluk sahibinedir. 

3. O birinden ruha ferahlık veren Hz. İsâ’nın dirilten nefesini buldu. Bu (ise) 

birinden Hz.Musa’nın ejderha (başlı) asasını gördü. 

4. Bilgisizlik içinde ölen gönüllere İsâ nefesi olup, rüzgâr (gibi) bahçelerden 

tenler mezarlığına (doğru) eser. 
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5. Görmesen ata engel ona bu oldu ki. Nebîlik denizinden sen gibi tek inci 

çıkacaktır. 

6. Tuhaf Bu ki Hz. Âdem atalara ata (olarak) geldi. Ayrıca Hz.Muhammed ona 

acımasız ve korkusuz oğul dedi.  

7. Hizmette hepsinden daha üstün oldun. Fakat senden daha üstün olan 

Allah’tır. 

8. Ey Allah’ın Peygamberi! Doğruluktan saptım. Bir iyilik ile hâllerimi doğru 

kıl. 

9. Nağme bahçesinde makam bulacağına şüphe yoktur. Çünkü Nevâyî, övgü 

şiirini kendi mahallesinde oturttu. 

421 

Ve ona da 

1. Ben serseri sarhoşumdur ve meyhanecinin elinde (ise) Cem’in kadehi 

(vardır). Kötülükle benden bıktırırım ve (sonra) ondan cömertlik (beklerim). 

2. Ey güzel! Kim meyhaneye giderse, onun etrafında daima kırılmış dilenci 

Cem ve (onun) kırılan çanağı Cem’in kadehi (vardır). 

110b 

3. Meyhanede yoksulluk, Cemşid olmaktan daha iyidir. Kendini daha iyi 

yapmak ki başkasına sitem etmekten (iyidir). 

4. Kaygı eğer cana kastederse, şarap kadehi (o kaygıyı) yok eder. Keder, ne 

kadar öldürücü (olursa) olsun eğer gam yok edici varsa (yeterlidir). 

5. Ey meyhaneci! Alçaklardan insanlık isteme. Canda ümitsizlik parası, 

yüzsüzlerdeki paradan daha tatlıdır. 

6. Şeyh gafletinden pek fazla sözünü ederdin. Zerdüşt daha güzeldir ki 

meyhanede bilgililik ile put gibi güzel kadın denilecektir. 

7. Can üzerine bir adım koy, bizi amaca (ulaştır) dedim. Yol uzun deyip ilk 

adım (olarak) keder esas alındı. 

8. Ey dindar kişi! Yoksulluktan şikâyet edersen meyhanede yok olur.Ki, bu 

yokluk yolunda kimseye beden (yük) olmaz. 

9. Bu sevgili istermiş, (sen) aşk ve mecnun kişilere katıl. Ey Nevâyî! Şükür ki 

ben hem âşığım hem de mecnunum. 
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422 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Zamaneden (dolayı) ara sıra kan ağlasam şaşılır mı? Ki onlardan keder 

üzerine keder, üzüntü üzerine üzüntü (gelir). 

2. Onların iyiliğinden de eziyetinden de söz etmek olmaz. Çünkü o çoktan daha 

fazla kötüden kötüdür. 

3. Felek, güya zamanın insanından sıkıntı yükü çeker. (Bu nedenle) bütün 

bedeninde yıldızlardan boynu eğri ok sürüsü olmuştur. 

4. Yaratılış levhasında eziyet sözü yoktur. Gönül sayfalarında da üzüntü süsü 

yoktur. 

5. Diğer fertlerin işi olsa, o yalnızlar ile olur. Güzellik, bütün halk içinde ve bu 

kadar yüz (arasında) ona azdır. 

6. Kişi, eziyet çekse bütün hepsinden çeker. (Buna rağmen) kişiye o da keder 

etmez, vefa gösterir. 

7. Gözü katil, kaşı felaket, agzından çıkan söz ise büyü (gibidir) Fakat dünyada 

bunun gibi güzel yoktur, (onu) isterim. 

111a 

8. Yokluk dünyasının insanında baştan başa sonsuzluk bulamazsın. Bedenini 

birlik şarabı ile yok edilmedikçe (bu mümkün değildir). 

9. Ey Nevâyî! Kimseyi, Allah'tan başka şeylerden koparmak için benim 

adımlarımı Allah’ın menziline adım adım ulaştır. 

423 

Allah günahlarından uzak tutarak korusun. 

1. Gönül, gam ordusu gönlüme ulaştığında kederlendi. Çünkü mülk sahibi 

padişaha eziyet ulaşırsa hasta olur. 

2. Sevgili, evinden çıkmazsa dünya gözüme karanlıktır. Çünkü dünyadan eziyet 

olmazsa, Güneş de çıkıp yükselmez. 

3. (O) ne sıcaktır ki ondan âlem tutuşmuştur. Öyle ki güneşi görünce meydana 

çıksa dünyayı yakar. 
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4. Bu nasıl bir terdir, nazik vücudun (onun) içinde suya batmıştır. Gül yaprağı 

gibi, gül suyu içinde baştan ayağa (tere) batmıştır. 

5. Serviye bağ içindeki her yerden görünmek hoştur. Gül yanaklı servi 

huzurunda gölge gibi uzanır. 

6. Cem’in kadehi, ağzına kadar hayat suyuyla da dolu olsa; sensiz içmek ölüm 

kadehi içinde zehir içmeye benzer. 

7. Ey Nevâyî! Şarap, üzüntüyü gidermenin sadakasıdır. O güven içinde ise eğer, 

sıkıntı olmaz. 

424 

Ve ona da 

1. Sevgilim, zaman zaman dudağına ateş renkli kadeh alır. Canım, bunun gibi 

ateşler içinde yanıp kavrulmasın da ne yapsın? 

2. Acımasız felek, iki pamuğu günlerce ve aylarca kulağa tıkamış değildir. 

Muhakkak ki ayrılıkta feryadım onu rahatsız etmiştir. 

3. Vücudumdaki yaralarını gömlek ile gizledim. Gizli yaram, gömlekte 

kanayarak kendini ilan etti. 

4. Kanlı yaş, şüphesiz gözümde bağlanmıştır. Onu açmak için imkân yoktur, 

çünkü kanım onu tutmuştur o da sonunda kanımı dökmüştür. 

111b 

5. Yıkılmış gönlümde bunun gibi oklarını yağdırdın. Bunun gibi yağmurdan 

(zaten ) yıkık (olan harabe gönlüm) yerle bir olsa şaşılır mı?  

6. Gül, serviden utanmaktan hareket etmiş (gitmiş). Meğer bağ içinde gül yüzlü 

salınan servimden dolayı girmiş. 

7. Bazen huzurunda istenerek kabul edilmişim, bazen de (huzurundan) 

kovulmuşum. Hayallerin sultanı, acaba hangi akşam misafirim olacak? 

8. Varlık ülkesinde başıboş gezer oldum. Ümidim o ki yokluk çölünün tozundan 

çıplak bedenim kaplanır. 

9. Nevâyî’ye aşkı terk et demeyin, (aşkı terk etmek hiç) mümkün olur mu? Ben 

âşığım, deliyim; bunun gibi bir iş ne mümkün? 
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425 

Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Sabah vakti yüzünü gördüm, hazin gönlüm akşama kadar yandı. Kavuşma 

sabahında bu oldu ise, ayrılık akşamında (kim bilir) ne olur? 

2. Güneş, kulübeme indiğinde ben yüz kat daha fazla mutlu olurum. (O), kara 

akşamımı aydınlatan gece mumumdur. 

3. Ayrılık kederini nasıl gizleyeyim?  Ağızdan (çıkan) alevli ahım ile 

bakışlardan (görülen) gözyaşından yoksun kanım her zaman kederi ilan eder. 

4. Kavuşma kuşunun kulübeme konmak istemesi şaşılacak şeydir. Kartalı (dahi) 

uçuracak ulu feryadım(ın duyulması) yakındır. 

5. Ey güzelliğin ilkbaharı! Uzun boyunun hayali gözdedir. Allah, onu 

kirpiğimin selinden esirgesin. 

6. Yakıcı gönülden okunu hiçbir zaman çekme dedim. Eğer okum kalırsa, o 

ateşte her zaman su olur dedi. 

7. Gök, yıkık evime sürekli felaket taşı yağdırmış gibidir. Yıkıntı evim, her 

zaman başıma alçaklık tozu savurur. 

8. Ey meyhane piri! Kadehi döndürmek mümkündür. Dünya eziyetini çekmeye 

şimdi imkânım yoktur. 

9. Yokluk kadehi içinde ecel zehri ezilmiştir deme. Nevâyî, can vermektedir; 

(onun) çaresi o kadehi içmektir. 

426 

112a 

1. Bahar ve bağ gezintisinden mutluluğum ne servidir ne de güldür. Şayet gül 

endamlı serviye rastlayacak olursam bu benim mutluluğumdur. 

2. Bedenim yaralardan değil okların fazlalığından tuzak oldu. Can kuşu, yolunu 

şaşırırsa her taraf tuzağa çıkar.  

3. Güzelliğin aynası her zaman halkla karşı karşıya gelir. Aynanın yansıması 

gibi bir huzurumun olmamasına ne şüphe? 

4. Ey güzel! Mecnûn ki başına konan kuşa alışkındı. (Ben ise) başıma 

yağdırdığın delilik taşına alışkın değilim. 
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5. Ayrılık dermansızlığından, bana nefes almak belli değildir. Hz. İsâ’nın 

nefesine yetişmek ise kesinlikle mümkün değildir. 

6. Ayrılık gecesi öldürücülüğü yeterlidir, sabah vakti gelmez. Kara akşamım, 

nefes almak için sabaha ulaştırmaz. 

7. Ey meyhaneci! Öyle susamışım ki, içki bardağı sunacak olursan feleğin 

hokkasını böl; (bu şekilde) iki tane kadehim olsun. 

8. Bu nasipsizlikten gelen, kabul edersen vardır. Birine canımın cevheri birine 

de İslâm’ın değeri (denir). 

9. Nevâyî, (ona) dünya ve ahiret isteğini haram ettim. Kâbe çevresinde neden 

ihrama girdi ki?  

427 

Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Ey güzel! Ayımın yüzünü suda görmek zor idi. Ona, özellikle ahımın rüzgârı 

hareket verecektir. 

2. O güneşin mahallesine yalnızken nasıl yöneleyim? O tarafa vardığı zaman 

yol arkadaşım olmak istemezsin. 

3. Gönlüm, yüz şükür ki onun gönlünü istedi. Her ne isteğim vardıysa o ortaya 

çıktı. 

4. Her şeyi gösterip gönlümün esir olduğunu saklasam, gözyaşımın uzaması ve 

ansızın inlemem (her şeyi) açıklar. 

5. Eğer itlerin içki arkadaşı olursam ayıplamayın. Onların zorlaması, benim de 

zincirden tiksinmem yoktur. 

112b 

6. Allah için gönlümde nice yara (olmasını) isterim. Ben dilenciyim, Allah için 

elime üç beş dirhem bir şeyler tutuşturun. 

7. Toplulukların tozu o taraftan bu taraftan (gelir). Meğer yolunda ben öldüğüm 

için (güzeller) padişahım izlemeye gelmiş. 

8. Yokluk yolu tarikatında bilgili pirlerim olsa, pirlerin sözünden (daha) bilgili 

olmamda gariplik yoktur.  

9. Ey Nevâyî! Bedenim, her mahallede ahımın dolaşmasını diler. O gül 

harmanının her tarafında saman çöpü (gibi bedenimi) uçmasını diler. 
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428 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Göz (ile) eziyet etmedin, güzelliğe aldandım. Huzurumda süzgün süzgün 

bakmadın, ben ise sana hasretle bakamadım. 

2. Ferhat ile Mecnun, kabri başında vasiyet etti. Ben de çılgınlık çölünde o 

taşları göğsüme vurdum. 

3. O ayın ayrılığında, kanlı yaralar akşam kızıllığında yıldız oldu. Geçen gece, 

ah okunu feleğe ulaştırdım. 

4. Ayrılığında yaralardan yakıp tutuşturdum, (onun) dumanı (ise) yıldızları 

karartmıştır. Ayrılığın akşamı ondan karanlıktır. 

5. Dudağın, yine gönül çekip can telini bedene saldı. Gözün işkencesinden 

canım ağzıma geldi.  

6. O oku atan, çılgınlığımın alevini daha da artırdı. Ayrılık taşkınlığında 

göğsüme ne çok ok parçalattım. 

7. Toprak tenim, ayrılık işkencesinden yüz şükür duydu. Ayrılıktan yanan 

canımı sevgilime teslim ettim. 

8. Zamanında üzülmek fayda vermedi, kadere razı ol. Yıldızları ve feleği ne 

kadar suçladım. 

9. İbadet ehli, her zaman sarhoşluğumdan ve baş ağrısından sitem eder. 

Meyhaneden çıkıp başıma bunca bela getirdim. 

10. Meyhanenin piri, güzeli ya da meyhaneci çırağı kuşağımı başkasına bıraksın. 

Çünkü mescit çaredir, (ben) yokluk yoluna yöneldim. 

113a 

11. Nevâyî gibi aydınlığı o zaman buldum. Benliği yokluk ateşiyle tutuşturup, 

külünü de göğe savurdum. 

429 

Allah ayıplarını da örtsün. 

1. Eziyet besleyen bedenim çılgınlıktan öyle toprak oldu. Taze bir fidan gibi 

olan bedenime taş vursalar kederim (dışına) çıkar. 
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2. Ayrılığında ah ve gözyaşımdan ölsem de tufan çıkarsam da nazlı servinin 

geldiğini gördüğünüz zaman (oraya) koymayın.  

3. Yolunda muhakkak ki çerçöp (gibi) saçılarak yüz koydum. Bil ki samanlar, 

kehribar taşı gibi sarı renkli çehremi çekti. 

4. Bahar bulutundan birbiri ardınca şimşek düşmesinin sebebi nedir? Derdimin 

alevi bulutun üzerine bir kıvılcım mı salmıştır? 

5. Kasırga gibiyim, istek çölünde ulaşılmayan vadi yoktur. Ne gam ki dünyanın 

etrafını dolaşan ayım, serserilikte tesadüf eder.  

6. Vefa bahçesini gözyaşım ile sulayıp ömrü tazeledim. Verdiğim ciğer parçası, 

servimin gam oku(na hedef) olur. 

7. Ey Nevâyî! O peri, benden üzülme hakkını alır. Neden ki mahallesinde 

çılgınlığımın sınırını aşırdım. 

430 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. O katil okundan bedenim pencere pencere oldu. Zamanın yıldızları bu 

tenimin penceresidir. 

2. Evim barkım ahımın dumanından kararmazken, zülfünün hayali, rüzgârımı 

karartmıştır.  

3. O güzel, kuru bedenime taş vurmuş da yaraların kanından her taraf olmuş deri 

gömlek gibi olmuştur. 

4. Can verme hünerini öğrenerek kavuşmayı bul deme. Senkavuşma fikrini, 

benim kendi hünerim hâline getir. 

5. Kötü hâlime ağlayıp duran halka dost deme. Düşmanım ölüm hâline ulaşmış, 

dostlar ölmüştür. 

113b 

6. Ey meyhaneci çırağı! Bedenimi meyhane eşiğinde defneyleysen, mezarım 

şarap tortusundan arada bir onarım bulacaktır. 

7. Ey Nevâyî! Canımın ve gönlümün avını çölde sür. Zira katil avcım, bu gün 

ava niyetlenmiştir.  
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431 

1. Felekten gelene her zaman yanmam olmaz. Bazen de gömleği parçalamak 

gerekir. 

2. Gömlek, ayrılık oku ve gam kılıcından kolay olur. Yüreğim, dikmeye ve 

parçalamaya tutkundur. 

3. Gözden her zaman sıkıntı veren bir yaş gelir. Toprağa meyleder, yazık ki bu 

sıkıntı (beni) öldürecektir. 

4. Korkak olsam belâ çekene yazıktır. Şüphesiz gözden pek çok damarım yürek 

parçasında vardır. 

114a 

5. Feleğin sabah kılıcı öldürek için kılıç çekse garip olmaz. Çünkü o düşmanlar 

arasında hikâyem vardır. 

6. Eğlence ve rahatlık için kuşlarını avlayamam. (Onların), gözyaşından tane, 

can telinden ise ilmeğim vardır. 

7. Ey Nevâyî! Bu, fanus gibi dünyanın çevresinde döner. Gönlüne, mum gibi 

yanmamı fayda etti. 

432 

Allah onun kadrini de artırsın. 

1. Kavuşmak isteyip ok gibi hız(lı hareket) ettiğinden yüzüm, ayrılık oku 

temrenlerinden çapalıdır; neyleyeyim? 

2. Ateş renkli dudağın kederinden yanıp kan ağlasam, bazen kandan bazen 

ateşten yüzüm kırmızı renkte olur. 

3. Ben (gibi) hastaya gözünden ve kirpiğinden ayrı (iken) uyku yoktur. Pamuk 

gibi döşeğim diken ile doludur. 

4. Ey nazlı fidan! Ahımdan sakın. Zira şiddetli rüzgârım bu gün pek çok ağacı 

yıkıp geçti. 

5. O güneşin yansımasını şarabın içinde gördüğümden beri perişanım. 

Perişanlıkta yıldızlarım suya düşse şaşılır mı?  

6. Ayrılık gecesi çok karanlıktır, ben yoldan çıktım. Ey şans yıldızı şamsım ol 

ve bana rehberlik yap. 
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7. Ey Nevâyî! Şiirim halkı ağlatırsa şaşılır mı? Defterim, ayrılık ateşinin isinden 

yazılmıştır.  

433 

Allah yattığı yeri nurlandırsın. 

1. Ayrılığın dermansızlığında yüzüm, kanlı yaş içine batmıştır. Döşeğim, gül 

yanağım gibi kızıl atlas gibi olmuştur. 

2. Sevgili, gözyaşım ile yüzünü temizledi, sevinsem şaşılır mı? Güneşin doğuşu, 

mutluluk yıldızımın doğuşudur. 

3. Ateşten dudağı, bedenime ateş saldı keder bıraktı. Kıvılcımım gül yaprağı, 

ateş korum ise lal olmuştur. 

114b 

4. Ahım, mahallesinden tarafa ulaştırırsa deyip mutlu olurum. Eziyet çeken 

bedenim, (senin) yolunda toz oldu. 

5. Ayrılığı öyle alışkanlık hâline getirdim ki, birisi sevgilisi ile kavuşmuştur 

dese inanmam. 

6. İtlerin, kırılan çanağı içindeki şarap tortusunu içen oldum. O şarap kadehim o 

badeden asla boş olmasın. 

7. Ey Nevâyî! Ayrılık okundan kanat çıkarmak ne fayda (verir) ? Peri yüzlüme 

ulaşmaya bu kanadım yaramaz. 

434 

(Allah) onun ruhuna hayat versin. 

1. O katil ulaşınca iki parmağım boğazımda olur. Kılıcı karşılığını görüp sür 

diye yalvarmam. 

2. Kavuşma kadehinin keyfiyeti çok fazla değilse, sen gelince benim 

benliğimden kaçıp (ona) varmam nedir? 

3. Ayrılık tırnağı ile gönlümü yaraladın. Bu çeşit incelemem, o başkan olmasın 

diyedir.   

4. Ey sâkî! Teklif ile iç deme, doldur. Kadehin tortusunu ulaştır da süzerek 

içeyim. 
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5. Ey Nevâyî! Gönülden intikam çekeyim derim. Yoksa yüz kederi her zaman 

ona göstermem nedir? 

435 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Sevgili ayrılık kılıcı vurduğu halde ben ayrılığa yönelmedim. Gönlümü alıp 

kovdu, ben gönlümle ayrılmadım. 

2. Zulüm ile perişan olunan zamanda öldür diyerek, o katilin huzurunda 

sızlanmadım. 

3. Gönlümü aldığı zaman, sevgi ümidi ile inledi. Gönül alanların (bu) 

inlemesinin sevgisizlik olduğunu bilemedim. 

4. Ey dost! Âşık olmayın derim, öğüdümü kabul et. Ben başkasının öğüdünü 

dikkate almadım da neler gördüm. 

115a 

5. Dünya üzerine zaman zaman ayrılık ateşi saldı. Dünyada o aleve yanmadığım 

bir zaman geçmedi.  

6. Gece gündüz ayrılıktan eziyetin varsa sarhoş ol. Bana bu ince söz göründü, 

(fakat ben) yine de ayılmadım. 

7. Ayrılık acısından Nevâyî gibi yokluk çölünde gezdim. Onun gibi isteyerek 

kendime rastlamadım. 

436 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Eğer dağlarda olsam, bu delilikten değildir. Kaldı ki (benim) yerim yurdum 

gözyaşı denizinin dibindedir. 

2. Yüz güzelliğinin aynasını ayva tüyün kararttı. O vakit, (benim) tozum (da) 

güneş aynasını karartsa ayıp değildir.  

3. İtlerin yaralarımdan (akan) kanları yaladı. Gariptir ki bu, yaralı bedenim için 

merhem idi. 

4. Güzel, gözyaşı kanı ile nakış yaparken ulaştı. Güzelim, viran (olmuş) yerimi 

cennet eyledi. 
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5. O boy ve yüzden mahvoldum. Toprağımın üzerine servi dikilip ve güller 

ekilse (onlar) mezarımın mumu olur. 

6. Sâkî, can bahşeden dudağına kadeh alıp ağzıma koy. Çektiğim eziyet ve içki 

sarhoşluğum gibi canımı mahveder. 

7. Ey Nevâyî! Taşını su etse faydasızdır. Güzel gönlüne inleyen feryadım etki 

etmez. 

437 

Ve ona da 

1. İtin bağrımı ve yüreğimi parçalamaya vardı. Kemiğimin beyazlaşması, onun 

bedduasındadır. 

2. Ayrılık ateşi, yüreğimi su edip akıttı. Ayrılık kederi çektiğim için şimdi 

yüreğim yoktur. 

3. Huzurunda etek etek elmas saçsam garip olur mu? Zaman zaman (onun) göz 

hazinesinden (benim) eteğim dolar. 

115b 

4. Ayrılıkta şarabım şarap değil, kederli gözyaşıdır. Dudağının hayali ile 

kandım, çünkü (o) mezemdir. 

5. Diken izi midir yoksa gül gibi leke midir? Gözbebeğim ulaşınca onda takılıp 

kaldı. 

6. Felek eziyetine şaraptan başka çare yoktur. Bu ise akıl işi değildir, tahammül 

edemem. 

7. Kavuşmayı isteyerek sabah sana avuç açtım. Ey Nevâyî, acaba erken (dua 

ettiğim için) dileğim kabul olmuş mudur? 

438 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Ayrılığın ateşinden bedenim onun gibi kızarır. Ayrıca yanıp tutuşan yaram, 

onun canını da sakinleştirir. 

2. Kederinden ölülere öylesine benzemişim ki, mezar yerim ve kefenim 

talihsizlik tozudur. 
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3. Gözyaşı denizine su kızı gibi öylesine alışmışım ki, denizler (benim) 

anayurdum olmuştur. 

4. Melekliği dileyerek atın olsam, zülfün kemendinden ipim olmuştur. 

5. O gamze, yüreğime yüz ok dikti ise, yüz açması ile gül yüreğimde yüz diken 

(daha) olur. 

6. Meyhanede iyi sarhoş olup zırıl zırıl ağlardım. Güzelin kederinden gömleğim 

parça parça olmuştur. 

7. Ey Nevâyî! O verimlilik ile git tekke içinde bulun. Orada oklu dikenim daha 

iyi olur. 

439 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Ayrılık kılıcının öldürmesinden o kadar dert ve elem çektim ki, ecel dahi 

gelse ölmemeyi öğrendim. 

2. Yerim, cehennemde dahi görülmeyecek derecede yakıcı olsa (sorun olmaz). 

(Çünkü) ben ayrılık alevinde bu kadar yanıp kavruldum. 

116a 

3. Ölüm çölünde, hiç kasırga gibi her tarafa dönen gönül bulundu mu? 

4. Hayat karanlığı, üzüntü talep eden dilekçe okuduğu için üzüldü. (Ben ise) 

karanlık gibi az çok kendime dolandım. 

5. Ah dumanı ile başımdan ayağıma (kadar) kararmadım. Ayrılık çölünün 

rüzgârından (dolayı) bu kadar yandım. 

6. Şarap küpü gibi meyhaneye yerleş deme. Ben, o şarkı sesinin durumundan 

dolayı sarsılırım. 

7. Ey Nevâyî! Yazık ki ömür gaflet içinde geçti. (Ben ise) ölüm uykusuna 

yöneldiğinde (ise) uyandım. 

440 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Ayrılığında, başka bir itin ağzında parçamı görünce, bunun gibi birbirinden 

ayrılırım. 
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2. Ömrümün karanlığı, ecel telini koparsa gam değildir. Benim bağım, saç teline 

sağlamlık verir. 

3. Ey öğüt veren kişi! (Ben) âşığım, divaneyim ve harap bir sarhoşum. 

Başkasına bu öğüdümü deyince acaba sana ne ad koyarlar? 

4. Boyun, onu ihtiyacı olan cana yaklaştırır. Bu muhtaçlığım karşısında ümitsiz 

olmasın. 

5. Göze,  “Niçin bakışla yaşını saldın?” desem, “ Çocukluğumdan 

fitneciyimdir.” der. 

6. Ey sâkî! Ateş gibi kadehin ile kulübemi aydınlat. Çünkü (ben), içki 

sarhoşlupunda o ateşin hasretiyle yanıp kavruldum. 

7. Benlik ile yokluk çölüne sefer eyleyemezsin. Ey Nevâyî! Niçin sıkıntım bu 

kadar ağırdır? 

441 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Dudak içeceğini ne kadar emdiysem de usanmadım. (Onun gibi) hayat veren 

tatlı bir suyu içmekle kanmadım. 

116b 

2. Aşırı sofu, dünyada hırkayı rehin etmişsin dedi. (Ben ise) orada dahi puta 

secde etmedim.  

3. Meyhane piri şarap vererek meyhaneci çırağının canını istedi. (Ben ise) her 

ne dedilerse yapmaktan kaçınmadım. 

4. Bu gece, meyhane müdavimlerine kervan ve kafile başı idim. Lakin ( böyle 

bir) hükümdarlığı kendime inandıramadım. 

5. Akıl, meyhane ve meyhaneci çırağından yasakladı. Muhakkak (bana) cennet 

bahçeni ve hurileri çok methetti; yoksa beğenmezdim. 

6. Ey gönül! Feleğin eziyetinden şükür ki perişan olmadım, kadehine dahi 

güvenmedim. 

7. Ey Nevâyî! Bu gece, o ay tarafına niyetlendi. Ay gibi güzeller alevli 

yanaklarını açtılar da yanmadım. 
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442 

Allah günahlarını da bağışlasın. 

1. Güzeller arasından geçip her birine göz attım. Gözüm, senin yüz güzelliğine 

ulaşınca bakıp kaldım. 

2. Yüzüne göz atmak kılıç salmaktır. Başımı dahi bundan önce ayağına saldım. 

3. Bu nasıl ateştir ki etmez derken eriyip aktı. Göğsüme vurmak için yerden ne 

taşlar aldım. 

4. Sarı yanak ve kuru bedenime ayrılık yeli ulaştığında, saman savuranı gibi 

harekete geçtim. 

5. Yine kadeh istediğinde başımdan atıyorumdur. Çünkü için ayak ile 

koşturduğu yoruldum. 

6. Topluluğun başkumandanı, benliğimin yükünden kurtarsa ne olur. (Ben), bu 

yolda çok fazla eziyet gördüm. 

7. Ey Nevâyî! Bedeninde bunca yara nedir deme. Ayrılık topluluğu 

vuruşmasında böyle doğrandım. 

443 

117a 

1. Yüz güzelliğinin cennetine benim çemenimin gelmesi ne hoştur. Yüzün ve 

ayva tüylerin, bu cennette yeşillik ve yasemindir. 

2. Şüphesiz ki ayva tüyünün vefasından öldüm. Kıyamet günü, kefenim baştan 

başa ayva tüyün ile süslensin. 

3. Bir tür karınca gibi kendini mahallede süründürür. Vücudum, zayıflıktan 

karınca sürüsü gibi sürünür oldu. 

4. Gamın niçin gönül köşesini kendine yurt edinmiştir? Gamında benim 

yurdum, bir virane köşesidir. 

5. O zülüf kıvrımından itin olmam da ne olurum? Yerde sürünüp duran (itin) 

boynundaki ip, (kıvrımındır). 

6. Kadehe sadaka olup şarap alevinden yansam tuhaf olmaz. (Benim) bu 

hünerim, pervaneye (benzer). 

7. Ey Nevâyî! Bana kavuşmak zor olacak. Uzaktan seyretmek şüphesiz 

kolaydır. 
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444 

Allah onu da bağışlasın. 

1. Ağzını belirsiz nokta gibi (tarif) edersem, yok deme. Zira akıl önünde dahi 

anlaşılabilmiş değildir. 

2. Yanağındaki ayva tüyü müdür, yoksa kudret kalemi mi gün sayfasına gece 

vakti yazı yazmıştır? 

3. Gözün eziyeti, canıma zulüm değildir. Ben zulüm görmüş (olarak) yine de 

durmasını dileyeceğim, (asıl) zulüm budur. 

4. O yüz, şüphesiz ki karanlık evimi aydınlatır. Gölgesi yok olan, Güneş’te var 

olur. 

5. Akıllı insan seni bilmez, (seni) ben bilirim. Peri nazı, çılgına malum olur. 

6. Ey şeyh! Bana şarap nedeni ver. Çünkü ilacın var ki bu bütün milletler 

önünde beğenilmemiştir, cimrilik olur.  

7. Nevâyî, dudak şarabının anısından sarhoş olur. Bu zamanda, günah işlemeye 

meyilli olduğu halde fırsat bulamayan yoktur. 

445 

117b 

1. Ayrılığında, dermansız bedenim yanıp tutuşur. Bedenim dermansız, canım 

hastadır. 

2. Eğer beni öldürecekse kılıç ile öldür. (Bu vasıtayla) kanım mahallene 

bulaşsın. 

3. Ayrılığın ateşinden bir ateş aleviyim. O alevin yakıcı ateşi ise feryadımdır. 

4. Beni eşiğinden kovma, çünkü itinim. (Senin) mahallenin (benim) yurdum 

olmasına şaşılır mı?  

5. Göğsümü yarıp seni canıma çekeyim, (sen de) merhamet edip gizli yaramı 

gör. 

6. Emniyetli yerim meyhane olmasaydı dünyanın eziyeti aman vermezdi. 

7. Nevâyî, yanım yere ulaşsın dersen onun mezarımı onun mahallesinde yap. 

446 

(Allah) ona rahmet (eylesin) 
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1. Bir gün gelecektir ki (o gün) cilveli sevgilim gelecektir. (Gelişi) çok iyi 

olacaktır, birlikte oturup kalktığım kişi hâline gelecektir. 

2. İtin pençesine sürtülen yüreğimi, mutluluk fermanı açıklamıştır. 

3. O güzel, yanlış topluluğa ad koyar. (Ben), gönül hazinesinde kıymetli bir 

inciyim. 

4. O göz madem öldürmek için pusu kurmazsa neden köşelerden ok çeker? 

5. O ateşten dudağa şarap değdirme. Çünkü (benim) tasalı canım, o ateşten 

yanar. 

6. Ey meyhaneci çırağı! Meclisteki tarikat reisinin kadehini getir. Dinimin 

karşılık gelen değerini alsın. 

7. Nevâyî, ne fayda ki hüzünlü canımın çektiği feryatlar sevgiliye ulaşmaz. 

447 

118a 

1. Çektiğim ahımın dumanı, şüphesiz ki öldürücüdür. Bir ayrılık gecesinde onun 

çekilen karanlığı vardır. 

2. Dudağı ile beninin övgüsünü yazayım desem uygundur. Yaramın karasından 

mürekkebi, can sayfasından da yaprağı (olur). 

3. Onu eğer bir gün unutursam, Allah’tan ölmeyi dilerim. Eğer ki öldürürse 

korkusuzluğum her zaman (için) hatırlanır.  

4. Gönlüm tutulmuştur, fakat yüzünü açarsan (o da) açılır. O çılgının gönül 

sıkınıtısının ferhalığı, senin elindedir. 

5. Ayrılığında, gözyaşı selim hayat ağacını yıktı. Ahımın sert rüzgârı, 

uğursuzluk verdiği için (ona) yardım etti. 

6. Ey aşk! Ayrılıkta eziyetler ederek beni öldür. Dünyada ibret için bir tellal 

getir (hâlimi duyursun). 

7. Devletin şâhidi hürmet etse, kibirlenmek gerekmez. Fakat onun hem 

selamında hem de hayırlı olsununda bir eğrilik olur. 

8. Ey zahit! Beni, yalandan yapılan ibadetlerin tarafına niyetlendirdin. Rahatlığı 

varsa da fesatlığı da meydandadır. 

9. Nevâyî, içmek için hırkana şarap kadehi koydun. Ey meyhaneci ve 

meyhaneci çırağı! Ömürler boyu onun amacı bu idi. 
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448 

Allah toprağına su serpsin. 

1. Canımı eziyet etme geleneğine adadım. Bu husus, hem canıma eziyet etme 

töreni, öldürme merasimi olur hem ben kâtilin olurum. Bana daha fazla keder 

oku ile kin hançeri vurma. 

2. Dudağının arzusunda bir deli, Mısır ülkesine bağlanmıştır. Saçın karanlığında 

misk kokulu Çin ülkesinin deri örtüsüdür. 

3. Yüzünü överek geçen gecelerde, gözyaşı incileri dökerdim. Dağın arkasına ay 

girdi, (beni) ise kara toprağa verdin. 

4. Dudağın aklımı alıp yüzüme kanlı yaş dökse garip değildir. Halk hem yüz 

renginden hem de kırmızı şaraptan neşelenip sarhoş olur. 

5. Çünkü sen sarhoş çıktın, gömleğe kadar gösterişlilik ettin. Gönül! Deli divāne 

olup ayaklar altında kalarak dönme. 

118b 

6. Kılıcın, gönül derdini kötüleştirdi, ah etsem şaşılır mı? Ateşe de su vurunca 

duman artar, alev sakinlik bulur. 

7. Yüz güzelliğinin sonsuzluğu, aşkım gibidir. Derecesini söylemek mümkün 

değildir, ancak tahmin edilebilir. 

8. Gül yanak ve yaban gülü yaprağı ne kadar fazlaysa o tarafa yönel. Hem gül, 

hem de yaban gülü bu gül bahçesinde vefasız gördü. 

9. Ey şeyh! Sarhoş Nevâyî, puta secde etse şaşılır mı? Çünkü o meyhaneye 

girdi, hem aklı başından gitti, hem de dini gitti. 

449 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Ey peri! Merhamet göster, çaresiz gönlüm feryat eder. Aşk ve sevda çölünde 

Mecnûn serseri olur. 

2. Bedendeki oklar ve gözyaşım evini aydınlatmaz. Ahımın dumanından ise 

yıldızlar ve gezegenler kararmıştır. 

3. Ey arkadaş! Yarası çok olan bağrımı dikmek mümkün değildir. Yüz parça 

olmuştur ve her parça da yaralanmıştır. 
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4. Ben ve yanağına kavuşma arzusu, yazık! (Benim) onu uzaktan seyretmeye 

(dahi) kuvvetim yoktur. 

5. Ahımın ateşi, bela dağını öyle sulamıştır ki alıp göğsüme vurulduğu zaman 

sertlik olmaz. 

6. Feleğin hile ve fitnelerinden asla gafil olma. Çünkü bu tanık hem fitnecidir, 

hem de hilecidir. 

7. Delilik çölünde Nevâyî gibi çıldırdım. Bir peri yanaklı (güzel) asla (beni) 

anmadı. 

450 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Yine hüzünlü aşktan inlerim. Aşk yağmasına akıl ve din (için) giderim. 

2. Üzüntü ve hasta yarası beden derdinden, inleme ve keder ise gönül 

ayrılığından (olur). 

119a 

3. Yüzünden çimende su varıp kendinden kızarmış utanmaktan ateş renginde 

güldür. 

4. Başım, gamının taşından yara oldu. Alın, yolunun toprağından yapılmıştır. 

5. Gözün, Çin geyiği üzerindeki bendir. Onun misk kokusundan Çin miski 

yapılmıştır. 

6. O puta secde edip ortak koşan, yok yok demem ortak koşan ki kesin bilgiye 

sahip olandır. 

7. Nevâyî, dünyadan yara alsa ne olacaktır ki? Kuş olup zindandan pusu kurar. 

451 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Ayrılıkta kendini şarap ile dile düşürürüm. Ağlamaya şarap içmeyi bahane 

ederim. 

2. O şarap dudaklının ayrılığından, hep kırmızı renkli şarap içtim. Gözden 

kırmızı renkli gözyaşı gibi akarım. 
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3. Şarap kadehini içince kendimden geçip inlerim. Eğer (şarap) bulamazsam o 

zaman çılgınlar gibi feryat ederim. 

4. Ey arkadaş! Şarap kayığı olmasa bil ki ben ölürüm. (Çünkü) keder denizinden 

onun ile kıyıya giderim. 

5. Sâkî bana kadeh doldurup ulaştırsın diyerek taştığı zamanki sınır ile onun 

izi(ni) belirtirim. 

6. Ey sâkî! Şarap tutman beni hayrette bırakır. Ne kadar çok dünya endişesine 

düşerim. 

7. Ey Nevâyî ne kadar gönül çekici nağme düzersen düz faydasızdır; sevgilinin 

gönlü bu tarafa (meyletmez). 

452 

Allah onun kadrini/kıymetini de artırsın. 

1. Mendilin elimde gözyaşımı akıtırım. (Mendili) göze sürmeye yaş akmasını 

bahane ederim. 

119b 

2. Çünkü o gözüme ulaşırsa ağlamayı yatıştırır. (Mendili) gözen alınca yeniden 

gözyaşı akıtırım. 

3. Yine ulaştığında gözyaşım durursa onu alırım. Yine çaresi (olduğu için) bu 

şekilde devam ederim (ve mendili göze sürerim). 

4. Her teline gözdeki kirpiklerini dileyerek zayıf halim ve göz teli ile dile 

düşerim. 

5. Her teline ipini dolaştırıp canıma belki ebedi hayatı kazandırırım. 

6. Ey meyhanenin piri! Bir kadeh koysan da meyhaneci çırağı tutsa. Bu kadehi, 

din karşılığı meclisteki tarikat şeyhlerinin sermayesi eylerim. 

7. Ey Nevâyî! Yokluk dünyasında şarhoş olmuşum. Akıl ve din karşılığından 

vazgeçip nağme düzmekteyim. 

453 

Allah toprağına da güzellik katsın. 
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1. Sofuluk hırkasını yakmayı gönlümün alışkanlığı haline getirdim. Allah’ın 

adını zikrederek (tespih) ipliğini kopardım, karanlığı (ona) tel eyledim. 

2. Çünkü ateş tutuştu. Bir avuç tespih tanesini üstüne saçarak o ateşe kıvılcım 

eyledim. 

3. Zaman zaman defter, seccade ve ayakkabını atarak o alevin olduğu tarafa 

gittim. 

4. İbadet ve takva(dan dolayı) benlik belirtisi kalmadı. Yokluk dünyasını gezip 

resimledim. 

5. Bir kadeh içmeden meyhaneci çırağı (onun gibi) göründü. (ben ise onun) 

huzurunda secde etmeyi tercih ettim. 

6. Dünyada bu kadar talihi sebep gösterip, yokluk arzusundan benim gibi hasta 

ortaya çıkardım. 

7. Ey Nevâyî! Bende bir (tek) canımın değeri kalmıştı. Onu da şükür ki hem 

şaraba hem de çalgıcıya dağıttım.  

454 

120a 

1. Gönlümde ateş yakarak onu harlandırdım. Benliği yakarak onun alevini 

keskinleştirdim. 

2. O perinin aşkında meleklerin kanadından yaktım. Ahımın dumanı ile ki 

daima kundakçılık yaptım. 

3. Ahımın ateşindeki alev, boyu ve yanağı içidir. Gam akşamı ara sıra nefsine 

düşkünlük eyledim ara sıra da gül saçtım. 

4. Gülfidanı gibi boyuna halk gönlü gonca gibi asılmıştır. Bundan (dolayı) o 

bela ağacını nitelikçe gönle asılan eyledim. 

5. Eşiğine tesadüf etmekten rahatsızlık buldum. Onu, gözyaşı ve o topraktan 

sandal kokusuyla karışık eyledim. 

6. Ey sâkî! (geçen) günlerin telafisi kolaydır, şarap tut. Zirâ kadehten ibadete 

eziyet ile perhiz ettim. 

7. Ey Nevāyi bir peri gibi olan güzelin Mecnūn’uyum. Bunun gösterişliliğini 

sürsem ve coşsam şaşılır mı? 

8. Ey Nevâyî! (Ben), peri gibi olan bir güzelin Mecnûn’uyum. Görkemli atımı 

her yerde sürsem, coşsam garip olur mu? 



 

1152 

 

455 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Sensiz, gözyaşı yağmurumdan sel meydana getirdim. Onun taşkınlığıyla (da) 

dünyaya harap ettim. 

2. Gözümü bulut edip, iniltimi gök gürültüsü eyleyerek tufan çıkardım. Ah 

ateşinin kıvılcımlarını parlak şimşek eyledim. 

3. Olmayan gönlümün alevinden dünyaya ateş saldım. Cehennemi halk gözüne 

cennet bahçesi eyledim. 

4. Bunca yüz, bunca bel; binde biri sebep olmaz. (Öyle ki) ben, o aydan ayrı 

ayrılık akşamı geçirdim. 

5. Ey dost! Zor olur, sakın âşıktan ayrı olma. Zira bu iş araştırmasını ben çokça 

yaptım. 

6. Ey Nevâyî! Aşk vaktinde dediğimi hoş gör. Ben bu işte haklıyım, gerçi 

(kabul ediyorum ki) taşkınlık yaptım. 

456 

120b 

1. Yârim son derece hünerli imiş, (ben) saf gibi anladım. Dost açık, düşman 

gizli imiş; anladım. 

2. Ben, ayrılık zindanında her gün dost ile bağlandım, her gün o gül bahçesinin 

gül yanaklısına niyet etmiş gibi anladım. 

3. Ben, ayrılık bahçesinde öldüm; (bana) seher olmaz. Aşkın mumu, ahımın 

ateşinden parlıyormuş anladım. 

4. Zaman zaman gönlümün yarasından ahımın oku çıktı. Bu kulübe, okundan 

(dolayı) pencere pencere imiş anladım. 

5. Halk, dudağından can diler; ben (ise) can verip kovuldum. Hangi iş hatırıma 

beğenilmiş anladım. 

6. Bu çimenlikte gül gömleğini parçaladığı için, bülbülün işi (onun) hallerine 

her gün feryat etmekmiş anladım. 

7. Ey Nevâyî! Her biri gönlümü avlamıştır, o seri avcı yine kedermiş anladım. 
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457 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Çaresizliğim, hep güzelliğine hayret etmekten oldu. Her nefesimde 

hayranlığım ve zenginliğim artar. 

2. Mahallende günlerce dolaşayım derim. Fakat ah ateşinden ve gözyaşı kanı 

renginden gizli kalmaz. 

3. Başka bir çöpü eğer savurmaz isem muhakkak birşey olmaz. Mahallesi 

zamanında bu derece kasırga gibi perişanımdır. 

4. O eteğin pervazı kanım ile gül renkli göründü. Ben şimdi onu tutsam şaşılır 

mı, çünkü kanlım odur. 

5. Çocukların taşı, derimi kemiğime yapıştırıp kaldı. O perinin sevdasından mı 

acaba çıplaklaşmışımdır? 

6. Din ve dünya değerini saçtım, çünkü meyhaneye girdim. Kadeh içtiğimde 

önce saçılan tohum gibi şeyler bunlardır. 

7. Aşırı dindar, o periden huri ümidi ile vazgeç dedi. Ey Nevâyî! Bu derece 

cahillik olmayacaktır. 

458 

121a 

1. Sevgili, âşıklığımı ve çılgınlığımı anlatmış. Ne yazık ki rezillik üstüne 

rezilliğim ortaya çıktı. 

2. O periden başkasına çılgınlıktan yeter diyorum. Mahallesinde görünmemem 

zayıflık ve kovulmuş (olmak) değildir. 

3. O güneşin ayrılığında, toprak oldum (yine de) fayda etmedi. Dönek dünya 

gibi dünyayı boş vermişliğimde onu isterim. 

4. Mum gibi başıma ateş, boynuma kılıç düştü. Ayrılık akşamında sürekliliğim 

kötü olmadı. 

5. Güzellikte öylesine biricik oldun ki, sana benzeyen yoktur. Aşkında 

dünyadakilerden eşitsizliğim hoş gelir. 

6. Ey sâkî! Şarap ver, zira bu dünyanın hâllerinden kendi cahilliğimi 

anlayabilme bilgim oldu. 
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7. Ey Nevâyî, çok gizli tuttum ama sevgili sonunda âşıklığımı ve çılgınlığımı 

anlamış. 

459 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Ağlayan gözüm, ayrılık hançeri ile oyuldu. Öyle parlama oldu ki gözüm tufan 

meydana getirdi. 

2. Ey can! O görünüşe çok şaşırmışımdır. Cansız suret gözü gibi gözüm, o 

tarafa hayrandır. 

3. Yanağın ile gözünü anlat dedim. Yanağım ay devri, gözüm ise zamanın fitne 

kaynağıdır dedi. 

4. Yüzünde, gözyaşından kıymetli inciler görünür. Gözbebeğim, sanki göz 

okyanusunda dalgıç olur. 

5. Gül rengi boyalı mumun eğri alevi bedenimi renklendirdiği için gözüm, 

gözyaşından kanlı oldu. 

6. Beğenilen olmak için temiz göz ve temiz yüz gerektir. Gözümde yüzün var, 

başka yüz görmek mümkün değildir. 

7. Ey Nevâyî! O güzeli görmeye hizmet eden yoktur. Fakat gözüm nereye 

niyetlenirse halktan gizli sırrımdır. 

460 

121b 

1. Yüzünün kederinden, gözüm bahar bulutu olur. Gözüm, yeryüzünü lâle 

bahçesi yapsa ayıp mıdır? 

2. Karalığı ve kanı ile garip bir lâle olur, ki gözüm lâle bahçesini fazlasıyla 

açığa çıkardı. 

3. Onun ne kanı lâle olur, ne de karanlığı yara olur.  Ki, gözüm ayrılık ateşinden 

beddua yarası bırakır. 

4. Beni hor görülmüş kıldı, gönlümü inletti. Bundan sonra gözüm de, gönlümü 

hor görülmüş ve inleyen eyledi.  

5. Acaba dudağın ve dişin kederinden kandan denize mi sebep olacaktır? 

Gözüm, gül ve yasemine lal taşı ve inci serper. 
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6. Bu, günahkâr ve fitneci olduğu için karardı. Gözüm, ayrılık akşamının 

karanlık rüzgârında inci saçar. 

7. Nevâyî, bakmayı terk et demeyin. Çünkü gözüm, ben seçtiğim için 

(vazgeçmeyi) seçmez. 

461 

(Allah) onun da günahnı bağışlasın. 

1. Dünyada bütün ömrüm(boyunca) kan yutarak bir sevgili istedim. Ben çok 

istedim, fakat o daha az bulundu. 

2. Kime canımı feda edip sevgilim olur zannettiysem olmadı. Dostluk için vefalı 

(olsun) istedim. 

3. Dünya halkında yalnız vefa yoktur, bilemedim. Yazık ki o kadar düşünüp var 

olsun istediğim (kadar) ömrü yoktur. 

4. Yazık ki o, insan cinsinde bulunmaz. Ben, ihtimal görün ki peri topluluğunda 

ağlayan bir çılgın istedim. 

5. Aşkımın sırrını gönül gözü ile açıklamaya şaşılır mı? Ben, sahte ve iffetsizi 

sırlar sahibi (olsun) istedim. 

6. Şeyh ile tekkeden aydınlık bulamadım. Meyhane pirinin hizmeti için 

meyhanecinin mekânını istedim. 

7. Ey Nevâyî! Bu kederden arkadaşlık bulmadım. Kendimi, kimsesizlik belâsına 

esir ettim. 

462 

122a 

1. Ok cevherinin muhafaza yeri can(ım olsun) istedim. Candan fazla hediyeni 

canın içinde saklamak istedim. 

2. Aşkı terk ederek gönlüme doğru yolu gösterdim, öldürdün. Bu idi suçum ki 

kâfiri Müslüman (etmek) istedim. 

3. Ey saba rüzgârı! Divane gönlümden haber getir. Ben, o perinin mahallesinde 

bir yer istedim; bulamadım. 

4. Saçının arasından kaşın görününce hilâl ortaya çıkmadı. Bayram akşamında 

gökyüzünde (hilâlin) çoğalsın istedim. 
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5. O zalim, kavuşmada dostlar ile o kadar yaraladı ki, o ateşe 

dayanamadığımdan ayrılık yarası istedim.  

6. Tekke ehlinin eziyetinden şarap arzu ettim. Ey zâhit! Öldüm dediğim zaman 

hayat suyu istedim. 

7. Ey Nevâyî! Aşktan ölsen de kavuşmak isteme. Ben o kadar olsun istedim, 

kolay olmadı. 

463 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Lâle gibi yanağım vardı ve aşkını gizleyip sakladım. Gözde kan, gönlümde 

ise yara izini sakladım. 

2. Aşkı çok zaman gönlümde gizledim. (Fakat) bir ah ve duman ile halka 

belirtti. 

3. Her zaman gönlüm mahvolsa ve can kederlense, dudaklarının arzusunda 

canlılık suyu sakladım. 

4. Aşk, ne yazık ki bir süre gönülden kaybolmaz.(Ben ise) onu canıma sonsuz 

bela (olarak) sakladım. 

5. İti misafirim olsa ve gönlümü tatsa ayıp değildir. Çünkü onu bunun gibi güne 

sakladım. 

6. Ey dostlar! Canı karşılık verip şarap getirin. Zira onu içmek için bir büyük 

kadeh sakladım. 

7. Nevâyî! Evim barkım karardı, şaşılır mı? (Şaşılmaz), çünkü ben her gece o 

gözü kaşı karayı sakladım. 

464 

122b 

1. Saçının siyahlığına asla bakmadım, ahımın dumanı ile dünyayı karartmadım. 

2. Yolunda kimsenin başını görmedim. Gayretten başımı yere vurup parça parça 

etmedim. 

3. Bağrı parçalara ayırdığın zaman gizleme. Ben onu kılıç ile dahi yaralamadım. 

4. Kederinde bana ilaç çaresizliktir. Ne keder ki kendimi çaresiz etmedim. 
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5. Ey aşk! Yaranın hesabını çokluğundan (dolayı) anlayamam. Hesaplamadığım 

yoktu, (ama) hesap bitmedi. 

6. Ey şeyh! Kadere razı ol ve aşk yoluna gir. Ben bu niyet için istihareye 

yatmadım. 

7. Nevâyî, aşkını açığa vurmak için ahını yanılt. Ben, gönlün ateşini belli 

etmedim. 

465 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Dudağın, hayat veren sudan (daha) saf ve güzel imiş; anladım. Saf ve güzel 

suyun üzerinde bir ben imiş, anladım. 

2. Dudağındaki uçuk değildir, lal taşı üzerine incidir. Ki (bu da) gül yaprağı 

üzerine bir damla bal imiş; bildim. 

3. Boyum, bükülerek ağzının hayalinden kayboldu. Yokluk içinde tıpkı bir dal 

(gibi) imiş; bildim. 

4. Kaşında, benin çığlığını işitmiştim. Bu (kaş) Kâbe kubbesi, o (ses) de Hz. 

Bilâl imiş, bildim. 

5. Yüzünü bilmezdim, çünkü zülüfte doğdu. (Ben) onu uğur yıldızı bilmişim, 

gariptir. 

6. Alçak süsleme? Ve asilin felāketinden zaman yaratılışı aşırı imiş bildim 

7. Ayrılık akşamında Nevâyî’nin durumunu sordum, saçının hayalinden hali 

perişan imiş, bildim. 

466 

123a 

1. Hâlimi arz edip sunsam o kulağa ulaşır mı? O gönlü yakıp değerli canı feda 

etsem (haberdar olur mu?) 

2. O mekânın toprağı hani? Gönül yırtığına bu kuru (toprak) ile ilaç (yapsam da) 

yarama çare olsam...  

3. Ne kadar kendimi ibadete verip haramdan kaçınmayı örtü etsem de feryat ile 

aşk, onu çekip boynuma bağlar. 



 

1158 

 

4. Beninin siyahlığına ne kadar çok göz karartsam (da onun) her anı, dünyayı 

gözüme daha karanlık eder.  

5. İşim, ibadet yerinin şeyhi ile düzelmedi. Şimdi meyhane pirine sığınsam ne 

olur ki? 

6. Ey Nevâyî! O güle saba rüzgârı arkadaştır. Ah rüzgârımı, saba rüzgârı kılsam 

ne olur? 

467 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. O gönül alan (sevgiliyi) bir zaman görmesem ölürüm. Bir gün onu görmesem, 

hayat mümkün olmaz. 

2. Gönlümde, gam okundan yüz nişan bulunur. Her gün bedenimde okundan 

yüz nişan görmesem (olmaz). 

3. Gönlü yara etse de gözyaşı kör etse de gözünü isterim. Her gün o yüzü karayı 

dilerim, görmesem (olmaz). 

4. Zülfü karanın gezinmesinden dudağı(nı) murat ederim. Eğer bir zaman o 

kıymet bilmez güzelin gezindiğini görmesem (olmaz). 

5. Kim gül yüzlülerden vefa gördü ki ben de göreceğim? İşte bu ayıpla o gönül 

alan (güzeli) görmesem olmaz. 

6. Her peri yüz minnet eder ki bu eziyet olur. Dünyadakilerden de hangi gün 

yüz eziyet görmesen (olmaz). 

7. Ey Nevâyî! O beladır ki kaygıdan ölürüm. Bir zaman karşımda eğer o bela 

güzelini görmesem (olmaz). 

468 

123b 

1. Niçin muhabbeti bıraktı ayım bilmedim. Ayım, (neden) bu kızgınlığı eyledi, 

günahımı bilmedim. 

2. Gönlüm, sevgiliden kavuşma bulacak deyip âşık oldum. Bu gibi kinci ayrılık 

olacağını bilmedim. 

3. Gönlüm, ahtan sevgilini mahallesine (doğru) haykırdı. Bu yelden nerede 

saman yaprağı düştüğünü bilmedim. 
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4. Nefsine düşkün bir kuş gibi aşk bahçesine girdiğinden, zülfünün sümbülünün 

koruma tuzağı olabileceğini bilmedim. 

5. Kirpiğinin o sırasını gördüğünde aklım ve sabrım firar etti. Bir bir 

(sıralanmış) kara (kirpiği) görünce ordu mu bilmedim. 

6. Meyhaneye girmeyince dinç olamadım. Kadeh tut, zira kederde bu kaleden 

başka sığınabileceğim yer bilmedim. 

7. Ey Nevâyî! Rüzgârımı bu şekilde karanlıklaştıran ya ayrılık akşamı oldu, ya 

da ahımın dumanından (oldu) bilmedim. 

469 

(Allah)onun ruhuna hayat versin. 

1. Gönlünü bağır kanından lale kıldım. Yaralayarak parça parça ettim. 

2. Eziyetinde, ok damlalarını yürek goncası içinde soğuk ahtan çiğ tanesi 

yaptım. 

3. O ay, gözümdeki gözbebeğinin yerini tuttu. Siyahlığını, onun çevresine 

çember kıldım. 

4. Geceler (boyunca) kovalamakla uyanmadı. Sabah oluncaya kadar, itler gibi 

uludum. 

5. Dostun yüzünde hayat veren suyu görüp, zihnimde şekillendirerek dudağının 

üzerine uçuk kıldım. 

6. Neden ki bu hileci kadından boşanmak istedim? Çünkü bu ihtiyar feleğin 

hilesinden emin oldum. 

7. Nevâyî! Sarı yüzünde talihsizlik yarası gördüm, onu sarı lâleye benzettim. 

470 

124a 

1. Ey gönül! Eski dünya hanını mesken eyleme. Tekke, yolcuya asla vatan 

olmadı 

2. Bu sefer senin amacın uzaktır, bineğin (ise) tehlikelidir. Asla ara yerlerde 

konaklama. 

3. Yolu bilen kafileden ayrı düşme. Zira bu çölde hem hortlak, hem de çok fazla 

eşkıya var. 
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4. Anayolda yiyecek ve su dahi yol olur. Sana kulluk düzeni, ona farz ve 

sünnetlerdir. 

5. Yolu bilen kafile, o sevgiliye kavuşmayı diler.  Hepsi kendine yol almayı 

hüner bilir. 

6. Aşk vadisi garip bir vadidir. Ki her karınca orada aslan avcısı ve her 

sivrisinek orada fil devirendir. 

7. Aşk vadisindeki her vadide karınca, aslan avcısı, sivrisinek ve fil yıkan mı 

olur? 

8. Ey güzel! Bu yolu kat etmekte o yolcu rekabeti (vardır) ki, dünyanı göz 

kamaştıran şimşek gibi aydınlık eder. 

9. Ey sâkî! Benliğin sona ermesi ne zor olur. Onun (için) kendiliğimden 

varayım, kadehime şarap tortusundan koy derim. 

10. Ey ateş! Kişi başından duman çıkarınca, akıl; can ve gönül ondan yanar.  

11. Kalp levhasını, yabancı şeylerden temizle. Sevgili kalacaktır, o da belki 

aşikâr sırların perisidir. 

12. Ey Nevâyî! Yoksulluk yolunu sona erdirmeyi dilersen, geçici olmak varken o 

tarafa tam ayak uydurma. 

471 

(Allah)onun ruhuna hayat versin. 

1. Senin güzelliğin o kadar (fazladır) ki, Şirin ve Leylâ’dan da çoktur. Bende ise 

Ferhat’tan da Mecnûn’ dan da fazla aşk ve delilik vardır. 

2. Keder değildir, çünkü Hak yolundan can sıcaklığı bulurum. Öldürücü keder 

yükü (ise) boyumu eğdirmiştir. 

3. Zülfünün karşısında gözlerin sanki o kapkara yılan bağına her köşeden sihir 

yapar. 

124b 

4. Üzerine ok yağdırarak gönlümü onardın. Sanki ağaç desteği yaparak ona her 

taraftan sütun diktin. 

5. Dudakların ayrılığında ağlayan gözlerimin kanı, eğer bir damla damlasa bir 

denizi lâle renkli eyler. 
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6. Ey güneş! Kavuşma günlerinde zerrelerini hoş tut. Zira alçak felek, bu 

günlerini son derece kısaltır. 

7. Başımın üstüne ayrılığın taşını görsen Nevâyî sanki Nûn üzerine nokta ortaya 

çıkarmış diyesin. 

472 

(Allah) ona rahmet ve bağışlanma da (versin). 

1. O ayın ayrılığından bize her karanlık gece yıllar geçmiş gibidir. Hem karanlık 

hem uzun geçen bu geceden gündüzünün (nasıl olduğunu) anla.  

2. Bu gece ve gündüzün belki farkı yoktur; lakin her birinde bu hüzünlü can için 

öldürücü keder vardır. 

3. Gündüz eziyeti eğer yüz bin zorluk ile geçerse, eyvah eyvah ki benim (gibi) 

kimsesize gece vakti yazık olacaktır. 

4. Ey dost! Eğer yakam bütün olmazsa şaşırma. Ayrıca, göğsüme de taş vurduğu 

için kemik bir bütün (hâlinde) olmaz. 

5. Bedenimdeki kemikler, ayrılığından yansa garip değildir. Çünkü odun, aşırı 

ateşte kendiliğinden kurur.  

6. Ey dostlar! Aşk ağacının ötesi ayrılık imiş. Bu nasihate âşık olmadan önce 

ulaşıp kulak verin. 

7. Ayrılıkta nice geceler Nevâyî’ nin canını aldı. Bir gün kime ulaşırsa (onu) 

ganimet olarak alsın. 

473 

Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Ayrılık gecelerinde göğe ses ulaştırmıştım. Şükür ki şimdi kavuşma 

gecesidir; ne o ses (vardır) ne de (ayrılık) gecesidir. 

2. Ey güneş! Surat asıp keder akşamını uzun kıldın. Akşam, batan Güneş’in 

gölgesi çok uzundur. 

125a 

3. Zülfünün belasından vazgeçmemezlik etme, boynunu (zülfe dolama) deme. 

Eğer kılıç sürecek olsan, ben (zaten) baş koydum ve boynumu tuttum. 
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4. Kara ahım, gönlümün yanışını halka gösterdi. Ateşi gizleseydi de duman onu 

ortaya çıkarırdı. 

5. Bedenim, sıkıntı çölünde yanıp kavrulup perişan (halde) gezer. Öyle ki 

alevden birleşen fırtına görülür. 

6. Ey sâkî! Yârine şarap kadehi sözünü tut. Çünkü yarın belli olmaz, bari bu 

günü kazanç say. 

7. Ey Nevâyî! Sürahi gibi boynuna sarıldığı zaman kol yetişmezse bari sürahi 

boynuna elini uzat. 

474 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Sabah için gizlice kulübeme gelip akşam geç vakitte gittin. Ayrılık okunu, 

sabah olmadan önce canıma atma. 

2. Halk, ne kadar seni benden saklanacak? Bir gece bütün halktan gizli 

kulübemin tarafına gelsen, yazık! 

3. Mahallenden çıktığı gibi ya can ya gözyaşı seli çıkar. Bari ben o mahalleye 

yerleşmeyeyim. 

4. Güzeller dolaştığında gözüme görünmezler. Ey peri! Bu divaneye bari sen 

arada bir görün. 

5. Bağrımın yarası ıslandığı zaman inlemem öyle oldu ki, halk yanımdan 

kulağını ve burnunu tutmadan geçmez. 

6. Ey meyhanenin piri! Sürahinin ağzını sararak bağla. Nerede kesilmiş (yer) 

görürsen parçalanmış hırkamdan yama (yap). 

7. Ey Nevâyî! Çocuklar deli deyip kovduğu zaman bu bahaneyle Leylâ’nın 

evinden tarafa yönel. 

475 

1. Aşk, gökte bedenimin alevine yer verdi. Onları, kıvılcım kıvılcım çekerek 

birbirinden ayırdı. 

125b 

2. Aşk, ateşi yakmak için kuru bedenimi parçaladı. Kuru odun, ne kadar 

parçalanırsa (o kadar) daha iyi ateş alır. 
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3. Keder gölünde, alevli beden ile perişanım. Samyeli olsa sanki böyle bir fırtına 

olur. 

4. Bahar bulutu yükselerek ahımın dumanına ulaşamaz. Duman, bahar 

bulutundan o kadar yüksektedir. 

5. Felek, yıldızlarını yağdırsa, gözyaşım kadar olamaz. Çiğ nerede derya ile 

denktir ki? 

6. Gam yağmurunun oku, canımdan ve bedenimden ayrıldı. Allah Allah bu 

yağmur ne kadar etkili bir belâ imiş! 

7. Ciğerimin parçasına dikmekle bitişsin demeyiniz. Gömleğin parçasını 

tamamlayan sabah vaktidir. 

8. Ey zahit! Yarınki Kevser şarabından çok söz etme. Kendini hoş tutmak için, 

bu gün meyhaneye gel. 

9. İşinin üstüne düğüm istemezsen, düzgün ol. Ki, yağmur damlası, ipliğe çok 

düğümlü geldi. 

10. Sarhoşum fakat ibadet yerinde hırkamdan parça düşse, şeyh de taç taksa razı 

olmam. 

11. Ey Nevâyî! Zülfüne durumumu anlatma. Onun hikâyesi, çok uzun ve 

karışıktır de. 

476 

Allah yattığı yeri nurlandırsın. 

1. Seni gördüğüm zaman bil ki, ney gibi inlemeye bağladım. Sonra, beni 

zayıflıktan beli bağlı saman kıldın. 

2. O ateşli yanaktan ruhum şimdi taze ettir. Çılgın olan ben, onu görmek için 

derhal yanmak (isterim). 

3. Göz yumulmuş o ayrılıktan yüze (göz) açmak isterim. Fakat ayrılık, göz 

yumup açınca da eminlik vermez. 

4. Çölde beni Mecnûn, onu (ise)ben görenler dediğine göre ihtiyar felek bizi 

sanki ikiz yaratmıştır. 

126a 

5. Sevgilim, güzeller güzelidir (daha) ne kadar isteyeyim? Ben ki kavuşmada 

onun (yanında) kötülerden kötüyümdür. 
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6. Ey gül! Kavuşma suyu ile bülbülü mutlu et. Şüphesiz bu çimenlikte daima 

suya kanmışlık yoktur. 

7. O Mesih, Nevâyî’yi sormaya niyetlenmiştir. Ey ecel! Canın için canıma bir 

zaman merhamet eyle. 

477 

1. Ay gibi bir güzel, yüz zamanında açıkça mutluluk vermiştir. Zamanın 

güzellerinde talihli olan odur. 

2. O ay, diken zamanı gecesinde neden öldürücü idi? Güneş, (oysaki) durgun 

gökyüzünden ona altın tel ulaştırmıştır.  

3. Gül renkli cepkende düğme, lal oku değildir. Bülbüller, tamamen kanla(nsa 

da) güle bağlanmıştır. 

126b 

4. Güneş başına süslü taç, kıymetli olmaz. Ülker Yıldızı’nın başağı, ayva 

tüylerinin ışığını yer bildi. 

5. O, rastık ve allıktan süslü yanak olur. Çünkü bostan, çimenden ve gülden 

(dolayı) saltanat sürer. 

6. Allah Allah, ya bağımsız hurisin ya da perisin. Kişi, asla bu şekil ile bir 

insanoğlu sanılmaz. 

7. Ey Nevâyî! O tarafa varışın iyi olmadı. Çünkü oraya varıp ateşli yüzü 

seyrettin, şimdi yan! 

478 

Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. O güzellik kaynağında var deme, bir zamanlar vardı. (Keşke) her zamanki 

gibi güzelliği ile baksa... 

2. Bedenim, nefsin arzularının ateşinden yanar da, iki çalı ateşlendiğinde 

mümkün değil yanmaz. 

3. Ölüme susayarak ayrılık çölünde (olana) merhamet eyle. Nerede susuzluktan 

kavrulan (olsa), senin dudakların (ona) hayat pınarının gözü (olur). 

4. Ey gözümün nuru! Gözümden gelen yaşa merhamet eyle. Zira bu sel, 

gözümün yuvasını mahvetti. 
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5. Ey kan! Gözümden akarak bize merhamet eyle. Ölüm bize verilmişken benim 

yüzümden akan kanlı gözyaşı oldu. 

6. Eğer mahallesinin güven veren kokusu olmasaydı, can yüz defa beden 

menzilinden gitmişti. 

7. Nevâyî, bir yüzden dolayı ölse şaşılır mı? Nevâyî, bütün yüzler içinde senin 

yüzüne hayrandır. 

479 

Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Güzellik bağındai boyun gibi salınan servi yoktur. Servi üzerine yanağın gibi 

erguvan (yoktur). 

2. O güneş, gümüş gibi kolunu gösterip gönlümü aldı. Onun kadehi son derece 

kuvvetlidir, ben ise (bir o kadar) kuvvetsizimdir. 

127a 

3. Benim boyumun keder yükünden eğri olmasına şaşılır mı? Her ihtiyar ki o 

gencin gönül alanı olacaktır. 

4. Yağmacı gözlerin, gönül kabulünün yolunu vurdular. İbadet ve takva 

ülkesinden bir kervan gelmedi. 

5. O kara gözün, can değeri isteyip bana işkence yapsa ne edeyim? Bana yardım 

edecekler yetkin değildir.  

6. Dünya ehlinden sakın fazla vefa beklemeyin. Çok istemekten insana yüzünü 

dönerler daima alçaklık (olur). 

7. Ey Nevāyi mahallene gelecektir sevgili ki karşısına gözyaşın durmadan 

geçerli oldu gitti. 

8. Ey Nevâyî! Sevgili mahallene gelecektir. Huzurunda gözyaşı durmaksızın 

akıp gider. 

480 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Ey ay alınlı (sevgili)! Gülen gonca üzerindeki benin midir? Yoksa gül yaprağı 

üzerine konmuş bal isteyen sinek midir? 
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2. Çölde Mecnûn gibi perişanımdır. O ay gibi güzelim, çölde yaşayan Leylâ gibi 

misafir olur. 

3. El boynuna kıvrım kıvrım zülfün düşer, yazık. Çünkü bizi gördü, kaşının 

üzerine kıvrım üzerine kıvrım düşer. 

4. Zülfünde ve kulağında ben misk kervanı olur. Misk ceylanı ise bir köşede 

pusu kuran hırsız olur. 

5. (Tıpkı) din ülkesinde küfrün, küfür halkasında da dinin (olabileceği gibi); 

yüzünün üzerine zülüf (olur), ve zülfünün halkası da yüz olur.  

6. Yüzünün ateşinden, gönlümü bülbül gibi yaktın. O açılmış gül, ateşten 

(dolayı) dökülmezse iyidir. 

7. Nevâyî, sevgilinin ayrılığında öyle mecnundur ki, eğlenen halkı 

hüzünlendirir. 

481 

Ve ona da 

1. Gözlerin, ay yüzünün yanağı üstünde Ayn harfi gibidir. İki kaşının arasına 

ayrılık Nun noktası iledir. 

127b 

2. Ben kim, ibadet eden Müslümanlar kim? O iki kafir gözün hayali, gönlüme 

her zaman gürültü ve kusur gönderir. 

3. Başımı kılıç ile keserek ömrümün defterini yırttın. Öldürünce ayrılıktan 

boynumda borç kalmadı. 

4. Senin ömrün, (benim) ağzımdır; kavuşmamı iste dedi. Ömür eğer buysa iki 

ömürde de kavuşma bulacağım. 

5. Ey sâkî! Keder ile çok uzun süre tanıdın, ya rahata ulaştır ya da ümidi kes. 

Zira yeis iki rahattan biridir.  

6. Ey Nevâyî! Niçin ümitsiz olacaksın? İzzet ve ikram sahibi olan Allah’tır, 

padişah (Sasani hükümdarı) olan Hüsrev Gazi’dir, , din ve mülk sahibi olan 

ise Hüseyin Baykara’dır. 

482 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 
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1. Bedenimi, kefenlemeden (sevgilinin) yaşadığı mahallenin toprağına gömün. 

Bu ten (ancak) o toprak ile bağışlanma bulsun. 

2. Yırtılmış gönülde ayva tüyünün hayali (olmasına) şaşılır mı? Karınca sürüsü, 

yer çatlağında pek çok yuva yapar. 

3. Yüzünün ve zülfünün ayrılığından gül ateştir, sümbül ise dumandır. Ey 

bahçıvan! Bu çimen nasıl gezilir söyle! 

4. Dini kurallar, aşk kâfiri oldu deyip ölümüme karar verse, dünya dergâhında ip 

kuşağımı ok eyleyin. 

5. Şüphesiz (benim gibi) aşk suçlusunun nasibi cehennemdir. Çünkü benim 

hünerim, ayrılık ateşine yanmak olmuştur. 

6. Tekkede ibadet edenin ibriğine gizlice şarağ döktüm. (Tekke) kederler evi idi, 

sevinçli bir ev eyledim. 

7. Ey Nevâyî! Beni meyhanede şarap küpüne daldır. O yalnızlıkta el çekme, 

tortudan çekeyim. 

483 

128a 

1. Allah’ım, aşkta yanarsam eğer merhamet edip külümü savur. O mahalle 

içinde yurt edecek karınca sürüsü kıl. 

2. Aşktan ölürsem çıplak bedenimi mahallesinde defnedin. Şehit olana kefen 

olarak toprak örtüsü yeterlidir.  

3. Sıkıntı oku bedenime yağdı. Sanki gökyüzündeki yeni ay, yayından bana ok 

atar oldu. 

4. Yaşadığı yerde çılgın it (gibi) ölmeye razıyım. Lakin boynuma saçından ip 

takıp çekmeleri (gerekir). 

5. Nazik cennet elbisesi değil, canlar ipliğinden gömlek yap. Ey nazik bedenli! 

Bedenin ona sabredecektir. 

6. Ey bülbül! Bu gül bahçesinin çimenliğine gönül verme. Çünkü her gülün 

çevresinde yüz diken görürsün. 

7. Ey Nevâyî! Mahallesine vardım, boyunu ve yüzünü dilerim. Ne yapayım, 

bana servi ve yaseminin ihtiyacı yok. 
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484 

Allah günahlarından uzak tutarak korusun. 

1. Sıkıntı çölünde gevşeyen kuru bedenim odun gibidir. Ayrılık kervanı ehli 

geçtiğine ona ateş salar. 

2. Belki gam sabahı, gam akşamı kadar karanlık olmaz. Ayrılığın şiddetli 

rüzgârı işe savrulan belki de benim külümdür. 

3. Gönül, karar, sabır ve aklımı almışsın. Cana da ulaştın; bana kalan budur, 

bunu da teslim edeyim. 

4. Dünyayı bozgun gibi dalgalandıran, bela denizi değildir. Gözyaşımın suyu 

coşar, ahımın yeli eser. 

5. Ayrılığın eziyetinden kurtulup ölsem garip değildir. Derman kalmayan, sert 

eziyette ağır uykuya dalmış gibi olur. 

6. Canı ve gönlü birbirinden ayırdın. Merhamet edip gönlümü veririm ama canı 

da al. Çünü gönül alan sensin. 

7. Yokluk âleminde eğer dinin karşılığında perişan olduysan asla meyhâne için 

çaba sarfeden bulamayacağım.  

128b 

8. Bu dertten ve gamdan (dolayı) dilsizim. O cilvelinin dolaşmasından aralıksız 

(gama) girmiş ve ben meydanda, ayaklar altında kalmışım. 

9. Ey adaletli felek! Başımdan tarafa bak ve varlığımı bil. Her yarayı onun 

çengelinden mutluluk yarası bil. 

10. O çevik atı meydana sürüp başıma çengel belirir. Perişan canımı yakıp 

kavurup her yandan başka umut (belirir). 

11. Felek tarlasından yığın alıp kazanırsan eğlen. Zevk isteyerek gökyüzünden 

mahallenin köşesini tut. 

12. Felek, görünmeyen kılıcını gizlice ekip yüz eziyet ile kan döktü. Sonra 

Nevâyî, sevgilisinden vefa tadarak can buldu. 

485 

Allah ruhuna da hayat versin. 
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1. O ay ayrılığından akıl, can ve gönül hepsi birden incinip üzülmüşlerdir, ben 

ise hepsinden (dolayı incinmişimdir). 

2. Ayrılık akşamının karanlığını ve sonsuzluğunu anlayayım dersen, (sevgilinin) 

en uzun gece gibi olan saçının telinden anlaşılabilir. 

3. Harabe gönlümde her tarafta öylesine kan ve yaralar vardır ki harabe evimin 

duvarından lâle gibi çıkmıştır. 

4. O peri, gönül kuşumun kanını akıtmıştır. Boynumdaki çılgınlık yaralarının 

tomarını açsalar da anlaşılır. 

5. Kavuşma goncam açılınca, ayrılığımın mumunu dindirir. Her rüzgâr ki gül 

yanaklı baharımın (olduğu) taraftan gelir. 

6. Dünya bağı, lâle ve çimenlikten geç. Çünkü onlardan başka kan, zehir, 

zincifre boyası ve pas yoktur. 

7. Ey Nevâyî! Meyhanede eğlence istersen, şarap çanağı dönen daireden başını 

kaldırma.  

486 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. O ay, eziyet ve işkenceden beni hatırlamaz. Şükür ki onu hatırlamaktan bir 

zaman olsun gaflete düşmedim. 

129a 

2. İyilik edip de hatırlarsa eziyetle işkence eder. Ben bu işkence ile 

hatırlamasından (ise),  rızasını isterim. 

3. Zevk ve eğlence düşkünü, gece şarkıcının nağmesinden mutlu olmaz. Onun 

gibi ki, ben de sabaha doğru itlerin bağırmasından (mutlu olmam). 

4. Gönlü, gönlümü kırmayı diler. Ben de onun gönlünü dilerim. Sırçama, o 

çelikten gelecek her ne varsa hoştur. 

5. Gönle, sabır taşından birçok bina yaptım. (Fakat) gözyaşımın seli hepsini 

temelinden yerinden kaldırdı. 

6. Ey arkadaş! Meyhaneci şaraptan başını kaldırma dedi. Başını pir yolundan 

çekmeyecek yolcu odur. 

7. Ey canciğer arkadaş! Nevâyî’ nin kederini sorma. Mutsuz gönülden 

bahsederse, dünya sıkıntı ile dolacaktır. 
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487 

Allah yattığı yeri nurlandırsın. 

1. Ben, başkalarından her zaman yüz eziyet çekerim. Sevgiliden her an yüz 

sıkıntı görsem şaşılır mı? 

2. Kim sevgili isterse, rakipten de eziyet görmesi garip değildir. Gül fidanında 

gül toplayan, yabancı yer dikeninden iğnelenir. 

3. Kim yüz bin inilti çekerek kavuşma bulmuşsa,  Ayrılıkta dermansızlıktan 

ölen, onun karşısında toprak (olur). 

4. Sadık âşık (olarak) vefan ile eziyetini ayıramam. Sevgiliden her ne gelirse 

gönle hoş gelir. 

5. Kaza mimarı, dünya(ya) öyle bir dönen daire çizdi ki; dairenin çizgisinden 

ayak çekmek mümkün değildir. 

6. Eğer baş derdinin (verdiği) mahmurluktan ölmeyeyim dersen, meyhaneden 

dışarıya diri (olarak) çıkma. 

7. Ey Nevâyî! Eğer sevgiliye kavuşmayı dilersen, iki dünyadan geç ve var ile 

yoktan yol çiz. 

488 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

129b 

1. Bir ressam, mahallesinin toprağını çizer. (Ben) ise bu toprağı, gözüme toz 

sürme gibi çekeyim. 

2. Erkek kuş tuttuğu zaman, yılan kımıldamasını görmezsin. Saç bağı kıvrım ve 

büklümünün, gönül aldığı zamanı gör. 

3. Üzüntülü can, beden içindeki gizli oklardan (dolayı) öldü. Yoksulun 

elbisesine (ok) takılacak derim. 

4. Gönül, keder askerlerini gördü de alevli bir ah çekti. (Keder askerlerinin) her 

biri ki dünyanın karınca sürüsüne benzemektedir. 

5. Gönlün içine ayak (basıp gitti), salınarak gidişi severim. Fakat o ayağı 

çekmemesini dilerim. 
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6. İçki mahmurluğu öldürücü idi fakat meyhaneci kadeh tuttu. Ölsem de onun 

büyüklüğünün unutmam. 

7. Ey Nevâyî! Felek vücudunu yok (etmek) ister. Onun bedeni ile yokluk eşittir, 

anla. 

489 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Felek, o ay yanağının çevresine çene altına taktığın gerdanlığını görse, 

güneşe toplanan yıldızları toplamayacaktır. 

2. Dudağa şaraptan renk verilmese ve şaraba da lal (taşı gibi dudağından) can 

bağışlayıcılık verilmese niçin gül renkli şaraptan dudak ayrılamaz. 

3. O atlı güzel öyle meydana girmiştir ki, (görsen) dünyaya bir beyaz at 

seğirtmiştir diyeceksin. 

4. Dert harfleri ile göğsümün ortasına aşk yazdı. Bela çocukları, o mektup 

levhasını ortaya çıkardı. 

130a 

5. Ey kullarına yardım eden Allah’ım! Geceleyip gürültü çıkararak şarap tortusu 

içen dert sahiplerini işitmez misin? 

6. Tortu (içse) yahut saf şarap içse ne fark eder? Şarap tortusunu içen, aşkta 

yaratılışının sıkıntısını gidermiştir. 

7. Sevgilinin vefasında Nevâyî gittikçe toprak oldu. Ruh ayrıldığı zaman da 

kalbini toprak oldu. 

490 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Saçının ipini ne yapıp da boynuma isteyeyim? O güneş yüzüne kıvrımını ve 

büklümünü saldı. 

2. Viran olmuş gönle aşkın girince akıl kaçtı. Bu ejderhayı görüp kendi vatanını 

yurt koydu. 

3. Gönül, yüzünden ayva tüyü topladı. Meğer bu bahçeye ölümsüzlük suyu ile 

yeşillik ve yasemin ekmişsin. 
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4. Aşkın katili, eğer cennet bahçesini dolaşmaya girse, huri cennet elbisesi 

getirse de onun kefenini anlamayacaktır. 

5. Ey Meryem! Gönüldeki keder yarasından ölürüm. Mesih iğnesi ile yaranı 

dikeyim desen (ne olur)? 

6. İhtiyar feleğin hilesini ve hünerini görmeyeceksin desen de dünyada şarabın 

kızıllığından ağzına alma. 

7. Sarhoş Nevâyî, meyhanede yarasını dağladı. Belki birisi süzgeç yarasını 

kapatacaktır. 

491 

Allah günahlarını da bağışlasın. 

1. Gönlüm! Bülbülü ben taneni toplamak için (de olsa çevrene) yaklaştırma. 

Çünkü bu yalan dolan ile güzelliğinin gülünü öpmeyi diler. 

2. Dikkatli ol! Zira kâkülünü yanak ve ben üzerine halka halka yapıp gönül 

kuşumu avlamıştır. 

3. Niçin sümbül kararır, gül kızarır demeseler. Cennet gülü, üzerine güzel 

kokulu sümbülü dağıtır. 

130b 

4. Ne kadar yanıp tutuşsam o yüz aydınlanır. güya ki, mum ışığı için kelebek 

bedeninin gülünü aşık kıldı. 

5. Ben kan yutsam. Başkaları kadeh içse şaşılır mı? Ki onlar, meclise kıpkırmızı 

şarap dilerler, ben ise dudağının şarabını dilerim. 

6. Meyhane içindeki gürültü ne idi deme, açıklayamam. Kalender kimselerin 

gürültüsünü mü anlatayım sürahinin gürültüsünü anlatayım? 

7. Nevâyî bir zaman (sana) kavuşmayı bulsa, ömür geçse şaşılır mı? Yılda bir ay 

kavuşma ile gül bülbülünü mutlu eder. 

492 

Allah yattığı yeri nurlandırsın. 

1. Güneş, karanlık akşamımın karanlığını aydınlatamaz. Bu akşam, onun ışığını 

karanlıklaştırır. 
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2. Güzel, kendi tuttuğunu açar fakat her bir düşkünü kurtaramam. 

3. Hz. Eyüp, her türlü sıkıntıda sabretti, fakat ayrılık akşamının sıkıntısını 

görmedi. 

4. Ahım, aşkın havasını tamamen karartıp adeta bulut oldu. 

5. Eğer o dilenciyi sınasan akçe yerine yıldızları versen taşlar. 

6. Kişi, kendi hatasını bilip razı olsa. Ey gönül! Bundan doğru fikir var mıdır? 

7. Ey gül! Nevâyî bülbülündür. Ayrılığın iniltisi (ile), sonbaharı unutturur. 

493 

Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Yüzdeki ayva tüyünün siyahlığını güneş üzerine gerdi. Adeta miskten 

mürekkep yaptı. 

2. Saçında, tuzaktan başka bir şey yoktur. Ondan gönlümün zaferini diliyorum. 

131a 

3. Ecelden başka derdim yoktur. Bundan (başkasını) hatırlamak mümkün 

olmayacaktır. 

4. Ne zaman ki hayırlı düşünürsem, perişan gönül evinden (daha) hayırlısı olur. 

5. Ey Allah’ım, eğer isteği gönül alan değilse (ona) aşk isteğini verme. 

6. Kendini ibadete veren zahit, rahatlığını görür. İkiyüzlülük be kendini 

beğenmişliğin bozukluğunu görmez. 

7. Nevâyî, kokunu saba rüzgârından bir defa bulacaksa, yüz defa ölse (de olur). 

494 

(Allah) ona rahmet(eylesin). 

1. Kuru bedenim kederin ateşine odundur, gönlüm kordur (ve) ahım da ona 

dumandır. 

2. Göğsünü kılıç ile mi yardı demeyin. Karanlık ömrümde düğüm üstüne 

düğümdür. 

3. Kavuşmada canını alırım demişsin. Ayrılığın ondan önce almaz mı (canımı)? 

4. Kavuşma zamanı (geceyi) sabah eder. Bu gün (boyunca) beklemek beni 

öldürse ne yapayım? 
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5. Ey sâkî! Şarap kadehini başına dikmek için hırkamda yama kalmadı. 

6. Nevâyî’yi görün ki oynayarak öldürdü. Bu oyun ise eğer doğru mudur? 

495 

Ve ona da 

1. Zülfünün tuzağına gönül kuşum kendini düşürdü. Bu, muradına ulaştığını 

kendi gözü ile görmek idi. 

131b 

2. Ne zaman seni gördüysem benliğim gözümden kayboldu. Seni kim görse (bir 

daha) asla kendini göremez. 

3. Sevilmişlik, âşıklık sözlerimden anlaşılır. Muhakkak ki dediğim kendi 

kendimedir, onun bir sözü (dahi) yoktur. 

4. Şafak başında doğan mutluluk yıldızını gör. (onun) çehresi, talih sabahının 

başında geceyi aydınlatan incidir.  

5. Ayva tüyün ve dudağının köşesi güzellik sofrasındadır.  Ben bilip de o cennet 

bahçesinden ve (dudağının) köşesinden tatmayayım mı? 

6. O, bu dünyada yiyecekten uykudan kısmet buldu. Gecesini gündüzünü oruç 

tutarak geçirdi. 

7. Nevâyî, bu sebeple gönlünü istedi. Kendisi ile o garip yalnızın ikisini bir 

kılacaktır. 

496 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Bayram yetişti ve oruç kaygısını hükümsüz bıraktı. Yeni ay, parlayarak kadeh 

aynasını aydınlattı. 

2. Talih, yeni ay kadehine göründü. Şarap, neşeli gülüşü engelleyemezmiş. 

3. Bayram şahidi, karanlık dünyaya yöneldi. Uğurlu ayağına yıldız incilerini 

döktü. 

4. Şafak renkli yolun delili, gök renkli kadehi; şafak şarabını ve dünya 

cennetinin kadehini gör. 
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5. Vazgeçmek istersen, ağzından kerpiç (kadehi) çek. Ar ve namus ibadeti ile bu 

kerpiç (kadehi) kırıp parçala. 

6. Sabah halk musallaya yönelip, yokluk dünyası tarafına vardıkları zaman gece 

karanlığından memnun et. 

7. Nevâyî, kadeh iç ve ölümlü ol ki sonsuzluğu bulasın. Zira başka bilgi 

bulmadılar. 

497 

132a 

1. O güneşin eziyet kılıcından parça parça (olup) ölsem, onun vefasından sınırı 

bir parça aşmayacağım. 

2. Okun, kanlı göz yarasına yerleşti. Lalenin yarası arasından bir mil çıktı. 

3. Gözlerim, ağaran beninin hayalinden aydınlanır. Yazı kalemi, o noktayı 

gözlerinin karasınan koymuştur. 

4. Dağın içinde inilti sesimin yankısı dolanır. (Bu yankı) ona ulaşırsa bağrı, 

Ferhat’ın külüngü gibi parçalanacaktır.  

5. Kara zülfün, dünyaya yayılan bir beladır. Yeraltındakiler dahi onun gibi bir 

beladan kurtulmuş değildir. 

6. Yüzlerden birisi (dahi) Yusuf yüzlümün güzelliğinden değildir. Kader, öyle 

bir güneş getirse de dünya boşluğu dolsa. 

7. Bedenime (yağan) ok yağmurundan az diye şikâyet etmem. Onun yay 

kaşından bu kadar ok nasibimdir. 

8. O katil eğer ok vursa boyun eğmeyeyim de ne yapayım? Sonra insan, 

Hakk’ın hükmünden nasıl boynunu bükecektir? 

9. Çanağımın içinde şarap tortusu olsa dünyayı bağışlarım. Sultanlar! Yokluk 

dünyasının dilencisinden büyüklük öğrenin. 

10. Nevâyî, nasipsizlikle can verse garip değildir. Onun bu nasipsizliğinden o 

sevgili haberdar (dahi) değildir. 

11. Eğer o haberi yoksa altın kerpiç dergâhın temelinden güzel bir güneş geldi 

haberi olsun. 

498 
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1. Kavuşmandan bahsetmek bana ne büyük cesarettir? Nitekim hayalinden 

(çokça) keyif almam mümkündür. 

2. Vefa bağında toprak oldum ama ne yazık ki dik başlı gülfidanından bu toprak 

üzerine bazen de olsa bir gül düşmez. 

3. Gönül, kavuşmaktan ümitsiz ise niçin dert çeker? Çünkü bunun örneğinden 

dahi aşırı ümitsizdir. 

4. Gönül, o kuşu iki zülfün tuzağından korur. Onu tutması Cim ve Dal 

harflerinden anlaşılır. 

132b 

5. Dal harfine nokta olsa Zal olur. Beninden de gönle iki ayrı alçaklık ulaşır.  

6. O Cim yüz ile iki yandan (inen) Lam harfi zülüf, güzellik yönüdür. Bu sözü 

yüz güzelliğinden nasiplenmiş olan açıklar. 

7. Vefa gösterenden sevdalarından vazgeçmeyi çok isteme. Bu imkânsız sevgide 

vazgeçilmesi imkânsızdır. 

8. Ey meyhaneci çırağı! Kırılan çanağından şarap tortusu içilmesi, sağlam güneş 

kabında dolu (olan) hayat verici suyu içmek (demek) değildir. 

9. Nevāyi eğer başın top oynasa o güzel kötü değil, kötü budur ki perişan 

halinden farket. 

499 

Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Yüzünü görünce elimi göğsüme vurmam aşk gücündendir. Onun ıstırabından 

(elimi) gönlüme koyarım. 

2. Dişinin ayrılığında ahım, nisan bulutu gibi (göğe) çıkmıştır. Şüphesiz onun 

bulutundan çiğ yağar. 

3. Gönülden parçalar belli olur, zira o ayı ister. Zamanımın ateşinin alevinin 

güzelliğinden felek tarafına (meyleder). 

4. Evlerini bozacak köpük aşk isteğidir. Rüzgâr çıksa çözüm denizine ait 

köpüğünden (evler) bozulacaktır.  

5. Karanlık saçları, ayrılık akşamına kadar her tarafa misk kokusu dökecektir. 

Rüzgâr esip saçının bağından kurtarsa darmadağın eder. 
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6. Geçmişin ta huzur öptü onun kıskanmasından isterim ki dişleyip dişleyip 

geçmiş nalı gibi huzurunda kırsam... 

7. Delilik mahallesine düşen alevli yüreğimin kebabından hangi it tatsa 

çıldırarak ağzından ateş saçar. 

8. Sesinden hayat veren su damlası sıçrar mı çevreye, ya a konuştuğu zaman 

kırmızı dudağından inciler saçılır mı? 

9. Ey sâkî! Ayrılığın baş ağrısından kurtulacağım dersen eğer, ağzına kırmızı 

dudağın şarabından koyacaksın. 

133a 

10. Bu zaman, ne geçmiş zamandır ne de gelecek zamandır; sen arada kalmışsın. 

Zaman, uzun ömrün hesabından hep mutu olmaktır. 

11. Cehennem azabını çek Nevâyî dersen, bin yıl çeksin. Ya Rab! Onu bu ayrılık 

işkencesinden bir an (önce) kurtar. 

500 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Eğer vefa yolunda (ondan) eser bulamadıysan, o vefasız âlim, benden haber 

sorarsa haber vereceksin. 

2. Boyunun ve dudağının ayrılığında, birisi bedenime (yağan)ok yağmurunu 

görse benden şeker kamışı bitmiş zanneder. 

3. Lal dudağının ayrılığında konağın taşı ciğer renginde oldu. Muhakkak ki 

benim ciğerimden (dolayı) denizde de kan akacaktır. 

4. Aşkın alevi, canıma öyle bir (ateş) saldı ki göğe benden bir kıvılcım düşse 

şüphesiz meleklerin hepsi yanar. 

5. O peri gibi (sevgilinin) ayrılığından çıldırmış it gibi olurum. Ey din sahibi 

insanlar! Nereye yönelirsem benden sakının. 

6. Ey anlatıcı! Meğer benden vazgeçmişsin, hararetli konuşursun. Ferhat ile 

Mecnûn’ un aşkının ateşini açıkla.  

7. Sim renkli gözyaşım, gümüş gibi bedenden aksa, akıl ver ki gözyaşım berrak 

tenli bedeni gümüş renkli eyler. 

8. Amaç ipini uzatma, geleni hoş gör. Sevgili tut ya da benden işte bu kısa 

sözleri işit. 
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9. Dünyayı ve canı terk edip onun mahallesine yöneldim. Nevâyî, muhakkak ki 

benim bu seferim yerinde oldu. 

501 

Allah onu da bağışlasın. 

1. Yüz ateşinden yuvarlanarak akan terde şüphesiz ki yüzlerce su damlası 

vardır. Peykânından gönlümün ateşine yüz su damlası yok mudur? 

2. O binicilikte maharetli olanın gösterişli yürük atına bindiği zaman karşılaşma 

yerinde (ben de) karşısında yarışacağım diyerek söz almam. 

133b 

3. O alemleri yakan yanağın (yüzünden) her zaman ayna karanlıktır. Yüzde 

karınca gezmiş gibi gösterir oldu. 

4. Bu dert ve kederden dilsizim, meydanda ayaklar altında kalmışım. O 

cilvelinin dolaşmasından bu dermansıza ok isabet edecektir. 

5. Ey felek! Başımın (olduğu) tarafa bak da talihsizliğini bil. Saadet yarasını 

anla her yara onun çengelindendir. 

6. O güzel, (atını) meydana sürüp başıma çengel ulaştırdı. Ülke(nin) her 

tarafından seğirterek canımı yakıp kavurdu, perişan etti. 

7. Gök tarlasından bir başağı çalışıp kazanırsan, (kendine) azık et. Dünyadan 

mutluluk isteyerek feleğin çengeline bir başak tut. 

8. Felek görünmeyen kılıcını çekip yüzlerce eziyet ile kan döktü. Sonra Nevâyî 

sevgilisinden vefa bularak canlandı. 

502 

Allah onun kadrini/kıymetini de artırsın. 

1. Ya Rab! O, kavuşma akşamı güzelinden keyif aldır. Eğlence aynasını sabah 

soluğuyla karanlık kılma. 

2. Ölümsüzlük suyu karışık ise başkasının lâl şarabını ne yapayım? Benim 

kadehim ayrılık elmasından doludur. 

3. O perinin aşkı eğer beni delirtse de çok şükür,  aklın vesveselerinden de 

kurtardı. 

4. Gönlüme kaşının güneşinin tohumunu ektim, bakıp gör. Yanımda muhabbet 

tuzağından kemikler durur.  
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5. Ey bireyler! Ayrılığım gecesinde gönül sıkıntısından gök kalesinde bekçilik 

sözü etmeyeceksiniz.  

6. Şarap içip bu dünyanın oynuna (kendini) bırakma ki onun sezgisinden aklın 

algısı yetersiz kalır. 

7. Ey Nevâyî! Bir asker gibi harap olmuşum. Dünyada Tarhan kabilesi ile 

Özbek boyunu unutmuşum. 

503 

134a 

1. O ateş yanaklı sevgili feleğe öyle bir ateş saldı ki feleklerin kalesini 

aydınlatan çıra onun kadar aydınlatamaz. 

2. Bedenimdeki her kemik aşktan (dolayı) çürüyüp yandı. Bunun gibi çer çöpten 

öç almayı kim görmüştür? 

3. Göğsümün parçasından gömleğin cebine yama yapmak, (onu) dikmek son 

derece uygundur. 

4. Aşktan sarhoşum, başımı sıkıca bağla. Çünkü bağlayınca at üzülüp atın 

terkisinden kalmayacaktır. 

5. Kızgınlık vaktinde yalın kılıcı yalınsa ve koluna düştüysem korkma. Beni o 

korkusuz katilden de alma. 

6. Ey dostlar! Eğer meyhanede sarhoş olarak öldüysem beni şarap ile yıkayınız, 

naaşımın belinden de üzüm asması ile bağlayınız. 

7. Benden tertemiz geç deme. Çünkü senin gibi temizden geçmek, temizlikten 

geçmek olmayacaktır. 

504 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Ey Müslümanlar! O kendini beğenmiş kâfirden inlerim. Zira o, İslâm 

ülkesinden göğe feryatlar yükseltti. 

2. Bir öpücük, sevgilinin dudağından haber verdi. O, yalan haberdi fakat ben 

ondan can buldum. 

3. Zülfünden ve yanağından başka akşamıma sabah yoktur. Her akşam, geceden 

sabaha kadar mum gibi yanıp kavrulurum. 
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4. Gönlüm, zülfünden kurtuldu; o çılgın ki (aslında) bir belâdan kaçmıştır. Bir 

kuş gibi tuzaktan kurtulmuştur. 

5. O ay gibi güzel, ayrılık günlerinde beni hatırlamaz. Ben de kavuşsam da o 

günleri hatırlamasam. 

6. O put gibi nazlı güzelin hoşluğu, şarap kadehinden olmuştur. Ben eğer 

kadehten vazgeçersem aşk kâfiri olmuş olacağım. 

7. Ey (güzel)! Nevâyî’ den şan şöhret dilersin. Fakat bil ki o, şan ve şöhretten 

kaçıp da buraya geldi. 

505 

134b 

1. Elbisem gül renklidir deme, gözyaşımın kanından ( kırmızıdır). Yanıp 

kavrulurum, (o da) güneş ateşinin sıcaklığındandır. 

2. Kıl gibi bedenimin ateşteki (halini), ayrılık ateşinin sıcaklığından bilmezsen, 

gül üzerindeki sümbülün çengelinden anla. 

3. Gönlüm, saçının bağıyla bağlanmıştır, kalbim tuhaf olur. Kaşının 

mihrabından bir (an olsun) nefes alamam. 

4. Hasta gönlüm, dudağının meyvesini istese şaşılır mı? Hasta, sebepsiz yere 

meyvesinden niçin ayrılsın? 

5. Mushaf yanağının pek çok suçu vardı. Nokta benin ve ayva tüyün, 

doğruluktan belli oldu. 

6. Meyhaneye yerleştim ama şarap içmem.  Meyhaneci çırağı, ateşli kıpkırmızı 

dudağından canıma ateş saldı. 

7. Ayrılık akşamı, kavuşanlar için çok kısadır. Onu, Nevâyî gibi uykusuz 

gözlerden sorsunlar. 

506 

Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Ey Müslümanlar! Feryat, aşk belâsına karışandan gelir. Ah edip inleme, belâlı 

ayrılığın kan dökücüleridir. 

2. Nerede feryadım işitilir, o mahalle yitik değildir, halk feryadı ile kıyamet 

kargaşası (olur). 
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3. Gül yüzünden dudağına ter düşünce gönlüm dermansı kalmadı. Gül suyuyla 

karışık şeker (dudakların), (beni) böyle zayıf düşürmüştür. 

4. Ey bahçıvan! Güzelliğin, gönlümün gül bahçesidir. Gel, zira ahım gül dağıtan 

rüzgârdan farkı yoktur. 

5. O meyhaneci çırağı, dindar katline sarhoş çıkar. Ey sâkî! Şarap ver ki 

takvadan ve sakınmaktan vazgeçtim. 

6. Aşk ateşi zalimdir, onu eziyet eden bilmez. Bu ince mânâyı Ferhat ile 

Perviz’den anla. 

7. Ey Nevâyî! İtlerini görmeye gidersen bağrını kopar. Zira bu tür ufak 

hediyelerde (sakınca) yoktur. 

507 

135a 

1. Gönül, bir peri gibi (sevgilinin) aşkından çıldırmıştır. Sıkıntın olsa da onun 

nazlanmasından ayrılma.  

2. Padişah âşık, sevgilisi de köle olsa, bil ki aşk kavgası onu ordudan ve 

savaştan koparır. 

3. Âşık olan ejderha olsa, (onu) güçsüz bırakmak gerekir. Aşk mahallesi 

karıncasının izinden eziyet çekmesi (gerekir). 

4. Aşk ki her köşesinin havası, geçici hevesle doludur. Akıl ve ibadet, Kaf 

Dağı’nın Anka kuşundan azık hazırlar. 

5. Aşkta sevgili ile köle (birbirine) benzerdir. Hatta belki köle aşkın 

yağmalamasından fazla (nasibini alır). 

6. Kim ki güzellikle âşık olup (hemen) kavuşmak ister, âşık isimlerinde (onun) 

adına çizgi çekin. 

7. Aşk halleri Nevâyî ‘ye verilmiştir. O, yüzlerce sıkıntı çekmiştir ve hatta onu 

gizlerken ölmüştür. 

508 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Sevgili, can veren dudağın sözlerinden cana kavuştu. Sanki (sevgili) bu 

sözleri canımın arasından söyledi. 
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2. Ey gönül! Akşam kızıllığı üzerinde güneş görmezsen onu yüzünden ve gül 

renkli kaftanından hissettir. 

3. Rakip, dertli gönlümün ahından şüphe etmez. Aşk dilencisi, değneğinden 

korkmaz. 

4. Ah! Aşk içinde öldüm de beni kurtarmadı. O dünya güzelinin eziyetinden afet 

günleri yaşandı. 

5. Dünyayı, ayrılık karanlığı sarsa rüzgâr estireyim. Yaramın karasından 

mumunun fitilini yakayım. 

6. Ey arkadaş! Alçak bahtta keder şarabı olmuş, mutluluk zamanında ayrılık 

zehri isteme. 

7. Nevâyî’ nin, şiirin devamında adı yazılmasa, dert sahibi sözünü söyleyişinden 

anlar. 

509 

135b 

1. Aşk ateşinde bir zaman (sonra) benden eser kalmayacak. Sönmekte olan 

kıvılcımların her biri benden örnek olacaktır. 

2. Periye benzeyen sevgilimin kederinden çılgın it gibi olmuşum. Güvende 

olmak isteyenler, bu gün benden sakınınız. 

3. Gözyaşım ile ahım, öyle bir tufan çıkarmıştır ki benden yer ve gök için bir 

tehlike vardır. 

4. Vücudum, aşkta öyle yok oldu ki yokluk diyarında benden eser bulamazsın. 

5. Ona ulaşmayı ok geçişleri engeller. (Bedenimdeki) okunun bolluğundan 

bende kol ve kanat çıkmıştır. 

6. Meydana çıkanlar içine aşk bir gerçektir. Eğer bülbül, kelebek ve benden (söz 

edilirse aşk gerçektir). 

7. Nevâyî, gece gündüz şenlik yapma, bilgilen. Gece bekçisine ah ile sehere 

feryadı benden (öğren).  

510 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Şehirden ve ülkeden el sıyırıp evimden barkımdan vazgeçeceğim. Evimden 

barkımdan derken yani iki dünyadan geçeceğim. 
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2. Başıma her zaman (gelen) yüz bela kılıcı(na) razı olup, ömürden el etek çekip 

vallahi candan geçeceğim. 

3. Şehir, ülke, evim barkım; iki cihandan ömürden ve candan; (kısacası) bunun 

gibi yüz arzu olsa hepsinden vazgeçeceğim.  

4. İskender’in mülkünü ve Hızır’ın ömrünü de verseler, böyle sonsuz ömürden 

ve mülkten de geçeceğim. 

5. Fakat o ay gibi güzel yüzlü, her zaman yüz işkence de yapsa o vefasızdan 

vazgeçmem mümkün değildir. 

6. Ey vaiz! Kevser şarabını bu kadar översen, Allah korusun hafiflik eyleyip 

ağır ve dolu kadehten de geçeceğim. 

7. Ey Nevâyî! Kanlı yaşım deniz oldu. Şimdi o kanlıma ulaşmak istersem 

nereden geçeceğim? 

511 

136a 

1. O güneşin ayağında boyu ikiye katlayacağım. Cilvesine, zülüf gibi kendini 

ayaklar altına alınmış edeceğim. 

2. Eğer yüzüm, beni gibi kara ise, yanağından dökeceğim. Gözümün bebeğini, 

yanağına ben yapacağım. 

3. Gece gündüz Allah’a yalvarıp o peri yüzlüye rahat ulaşmak (için) (bana) kol 

kanat (germesini) dileyeceğim. 

4. Her gece halim viran olduğunda (ona) sadece rüya ile kavuşup, bu şekilde 

kendimi mutlu edeceğim. 

5. Eğer mahallesini toprağını eleyeyim dersem, yarılmış can perdem ile göz 

halkamı (ona) kalbur edeceğim. 

6. Ey meyhaneci çırağı! (Beni) yıkarak şarap kadehini boğazıma koyacaksın. 

İçimdeki tövbe eksikliği ile ses çıkarmayacağım. 

7. Ey Nevâyî! O aya, ipliğe dönmüş bedenim ve saman sarısı yüzüm (ile) 

yazdığım mektubu göndereceğim. 

512 

Allah kabrini de nurlandırsın. 
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1. Sevgili ile rakibin incitmesinden çok ağlarım. Zira inleyen bedenim gibi 

baştan ayağa incindim. 

2. Sevgilinin eziyet kılıcından gönlüm gibi yaralıyım. Halkın eziyet taşından 

yüreğim gibi yaralıyım. 

3. Sevgilinin halimi anlaması umudundan ümitsizim. Halkın yüz sıkıntı ve 

lüzumsuzluğundan işe yaramazım. 

4. İşim endişelenmek olmuştur, fakat kederlenen kimsem yoktur. Garip iştir ki 

tasalanmayan da benim, tasalanan da benim. 

5. Can ile kavga ederim, ne derdimi ne de sıhhatimi bildirir. Ne ölüyümdür ne 

diri; ne sağlıklıyımdır ne de hastayımdır. 

6. Eğer dünyadan başımı alıp gidersem garipsenmez. Dünya insanlarından o 

kadar üzülmüş de gitmiş derler. 

7. Ey Nevâyî! Ömür eğer bu ise, ecel merhamet eyleyerek gelip canımı alsın. 

(Bunun için) canana teşekkür ederim. 

513 

136b 

1. Her tarafa varıp rakip ve sevgili ile kavga ederim. Çünkü ecel ölmeme yön 

belirler, canımla kavga ederim. 

2. Ayrılık kılıcını vursa telaşımı ölüm korkusu zannetme. Zira şehidin olayım 

deyip hayran olur da telaşlanırım. 

3. Tarlada dilencilerin başaklar içinde kavga ettiği gibi, aşk çölünde âşıklar ile 

ok içinde kavga ederim. 

4. Ey peri! Geyik, iki gözüne benzer, tıpkısıdır. Bu sebepten divaneyim, çölde 

kavga ederim. 

5. Seni rakipten almak mümkün değildir. Ancak bakıp durmam, kavga etmem 

mümkündür. 

6. Keder geldiği zaman Kevser’i acı şaraba tercih (ederim). Akıl sahipleri beni 

cahilleştirirler, kavga ederim.  

7. O, ayrılık ateşine kol salıp su gibi kesecektir. Ey Nevâyî, ayrılık alevi 

(boyumu) aşar, kavga ederim. 

514 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 



 

1185 

 

1. Eğer benim sana olduğum gibi (sen de) birisine tutkun olsan, kimsenin benim 

gibi dert ve sıkıntı çekmeyeceğini bileceksin. 

2. Ey bilge! Aşk derdine çare kavuşmaktır dersin. Öyle ki kimse bu belaya 

benim gibi tutulmaz. 

3. Güzeller içine senin gibi bir peri yoktur. (Benzer şekilde) âşıklar arasında da 

benim gibi bir çılgın yoktur. 

4. İtlerine tadacak bedenimi koymayacaksın. Ben öyleyimdir ki kim benim gibi 

canı itlerine feda ettim? 

5. Eziyet ile beni öldürdün fakat dilerim bu dünyada ben gibi bir vefalı bulasın. 

6. Ey arkadaş! Benim gibi meyhane köşesini de tutmazsan, dünya eziyetlerinden 

kurtulmak yoktur.  

7. Ey Nevâyî! Güzelliğinin zekâtını veren kişi yoktur. Öyle ki ben, hastalıktan 

inleyen çaresiz bir garibim. 

515 

137a 

1. Âşıklar toprağımdan nurlansa mutlu olurum. Zira içimde aşk ateşi yanmasına 

alışmışım.  

2. Ey dostlar! Beni insanlıktan mutlu (görmek) istemeyin. Zira perinin 

ayrılığından kederliyim, delirmişim. 

3. Aşkta bela dağını tırnağım ile öylesine kazdım ki Şirin’in âşığı Ferhat’ım 

zannetmeyin. 

4. Ayrılık rüzgârı! Ayrılık akşamında o sevgilinin mahallesinde esme. 

Toprağım, sabah nefesinden perişan olmuştur. 

5. Eziyet ve işkence ile halka çok fazla ah ve feryat salma. Sen eziyet eyledin, 

ben (ise senden) kötü işkence gördüm. 

6. İnsanlığa haber vererek meyhanede bir kadeh içtim. Ayıplamayınız, dünya 

düşüncesinden kurtuldum. 

7. Ey Nevâyî! Aşkta feleğe boyun eğmem. Fakat o güneş kılıç vurursa, (o 

zaman) boyun eğerim. 

516 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 
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1. Gönül levhasında, yanağının desenini resmedeceğim. Beğenilmezse onu 

görmeyi engelleyeceğim. 

2. Ey kara göz! O yüz arzusundan eğer yüz mektup yazarsam yüzden biri olmaz.  

3. O güzelden aşkım böylesine gizli kalacak mı? Habersiz yüz söz çıksa, yüz 

defa anlatırım. 

4. Bu nasıl deliliktir ki her gece o peri gibi (güzele) kavuşmayı hayal edip yine 

her şeye başkalaşacağım. 

5. Kavuşma isteğin olursa canını feda et dersin.  

6. Ey nasihat eden! Nasibim, aşk geçmişindir, yasaklama. Ben ne yapıp edip bu 

yasağı beğeneceğim. 

7. Ey Nevâyî! Aşkına karşılık can değeri ver dedin. Böyle bir istek kolay olsa 

artıracağım. 

517 

137b 

1. Ya Rab! O ay, onun için ağlayıp sızladığımı anlamış mıdır acaba?  Geceler, 

saçının telinin karalığından da (karanlıktır). 

2. Sağlıklı olsam da dudağını anmaktan şifa bulurum. Dermansız olsam da onun 

gözlerinin hastasıyım. 

3. Sevgilim veya (onun) iti demeye haddim yoktur. Herkes itlerine sevgilidir, 

ben o kişinin sevgilisiyim. 

4. Güzeller âşıklarına can verseler, o ise öldürse ben nerde olursa olsun onun 

tarafındayım. 

5. Başkası canını istese verir mi vermez mi bilmem. Ben, yüz canım olsa 

yüzünü de ona vermeye varım. 

6. Meyhaneci çırağı! Görünerek sarhoşlukta gönlümü aldı. Meyhaneci itlerinin 

yolunda hizmetçiyim. 

7. Ecel, ayrılıktan zayıflamış canımı kurtardı. Ey Nevâyî! Anla ki (yolunda) can 

ile minnettarım. 

518 

Allah kendilerine de güzellik katsın. 
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1. Rüyamda dudağını gördüm, uyanır uyanmaz neredeyim dedim. Ey sabah 

vakti! Bir zaman tatlı uykudaymışım, (bundan) kimseye bahsetme. 

2. Aynada onu gördüm, benim yansımam sanma. Kavuşmayı araştırmak için 

aynaya girdim. 

3. O katil, ansızın nişan alıp ok atacak mı diyerek yıllardır sevgilinin 

mahallesinde (imiş gibi), kemik gibi bir beden ile karşıdayım. 

4. Aşk ayrılığının timsahı dense (uygun) olacak ki (bir şey) aşk denizini feleğe 

çeker. Ve ben o sudayım. 

5. Her yaram, halime gülmek için açılan bir ağızdır. Garip ki ben de onların 

gülmesinden aynadayım. 

6. Her sıkıntı oku, (onun) kavisli yay (kaşından) gelir. Sanki ben bin dünya 

ehlinin eşiğindeyim. 

7. Ey Nevâyî! O perinin aşkında yasaklanan yoktan (dolayı) deliler gibi kendi 

kendimle dedikodu halindeyim. 
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138a 

1. Mecliste, onun gibi ay yüzlü güzelin hayali ileyim. Hayali öyle kurarım ki (o 

güzele) kavuşmaktayım. 

2. Kendi kendimle deli gibi söyleştiğimde, o peri gibi güzelin beli ve ağzı 

(hakkında) konuşmaktayım. 

3. Onu hayal ederek kavuşma ümidi ile bazen gülerim, bazen de ayrılığın hüznü 

ile ağlarım.  

4. Yüzümün renkli, kulağımın hararetli olması şaraptandır deme. Bu gibi bir 

ayrılığın kulak bükme darbesi ile (karşı karşıyayım). 

5. İnlememdeki uzatma, ağzının ve zülfünün kederinden olur. Bu kadar uzattığı 

için onun mim ve dal harfi ileyim. 

6. Ey sâkî! Şarap kadehi ile beni divane et. Zira imkânsız sevgi, akıl karışıklığı 

ile gerçekleşir. 

7. Ey Nevâyî! Şimdi akla yol gösteren kılavuz olma. Ben kayıtsız aşk ile divane 

olurum. 

520 

Allah kabrini de nurlandırsın. 
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1. O vefasızdan şüphesiz yüz eziyet göreceğim. Vefa görmüş birisinden ki ben 

ondan (vefasızlık) göreceğim. 

2. Kim zamane insanından vefa gördü ki ben de o kan dökücü ve zamanın fitne 

kaynağı (sevgiliden) vefa göreyim? 

3. Ey arkadaş! İt gibi çılgın gönlümden aşırı sıkıntıyı kov. O evsiz serseriden 

her zaman (sıkıntı) göreceğim. 

4. Başkasının iyiliğini ne yapayım? Ben, canıma huzur olacak eziyet ile 

işkenceyi o sevgiliden göreceğim. 

5. Edalı güzeller, cilve yerinin her tarafına hasretle bakarlar. Gözlerim ise, o 

sevgiliyi göreceğim tarafa bakar. 

6. Yer ve gök, gözyaşımın selinden ve inlememin dumanından görünmez oldu. 

(Ben), birçok eziyeti ve sıkıntıyı o iki fenadan göreceğim. 

7. O ay yanağını görsen başına kılıç vurulur deme. Başıma her ne bela gelse, 

(ben) gökyüzünden göreceğim. 

138b 

8. Yokluk dünyasında, hırkayı ve seccadeyi rehin etsem, iki dünya kazancını 

bunun gibi bir (zararla) göreceğim. 

9. Ey Nevâyî! Sorma, meydana çıkarmam. Yüz gizli dert ve sıkıntıyı herhangi 

bir kişiden görüyorum. 

521 

(Allah) onun ruhuna hayat versin. 

1. Nasibim olan o ay, ayrılık sebebi ile tasalansa ne yapayım? Başkası için 

kavuşmayı yasaklasa ne yapayım? 

2. Bana, o an vefa telinden düğüm attı, onu rakiple sağlamlaştırırsa ne yapayım? 

3. Hüzünlü, âşık ve inleyen etti, ne yapayım? Nihayetinde ki aşk kılıcı katil olsa 

ne yapayım? 

4. Canciğer arkadaşı idim, beni kovarak rakibi kendine yakın arkadaş eyledi, ne 

yapayım?  

5. Eziyetle gizlese de ben (onun) dostu idim. Kavuşmaktan da mahrum 

bırakarak sakladı. 

6. Talih güneşi, daha da kötü etti. Bundan kötüsünü yapsa ilaç diye hayal et. 
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7. Mahallesine varmak için izin verse, demem ki siyah zemin gerektirse ne 

yapayım? 

522 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Çılgın gönlümün eziyetinden öyle perişan bir haldeyim ki onun işkencesini 

dile getirmekten de acizim. 

2. Onun benzeri gam askerleri hücum eder. Haline acıyarak keder sürüsünün 

ayakları altında kalmışım. 

3. Bazen yokluğu ile acı çekerim, bazen düşkünlükten (dolayı) zayıflık içinde 

dermansız olurum. 

4. Ey gönül! Dermansız haline ne kadar acıyayım? Muhakkak ki benim 

dermansız halim yeterlidir, sen de (bana) acı. 

139a 

5. Aşkta, bazen saç telinden (dolayı) inlerim. Çünkü saç telinin ayrılığında 

kamış gibi inlerim. 

6. Keşke namını ve nişanını bulmasam da aşk gamından rahat etsem derim. 

7. Ey Nevâyî! Çok kez aşkı terk edeyim edim. Fakat işe işe ulaşınca (terk 

etmeyi) yine ihmal ederim. 

523 

Allah günahlarından uzak tutarak korusun. 

1. Zülfünün her yerde ateşli gönüllerden iz görünce, (bunlar) gece (karanlığı) ve 

yıldızlardır deme. Bil ki her taraf duman içinde kıvılcımla (kaplıdır). 

2. Amacım odur ki halkı aşktan yanılmaya yönelteceğim. Bunu isteyen 

sevgilileri her yerde (arar) bakarım.  

3. Benim çılgınlık zamanımda peri yanaklıların attığı taş, sıkıntı ağacından 

saçılan meyvelere benzer. 

4. Başkaları sevgilinin yaşadığı mahalleden gitsin deme. Zira sözde tatlı 

dudağının içkisinden akan şeker, insanları çevresine sinek gibi toplamıştır. 

5. O göz, insanların kanını toprağa döker. (Çevrene) bak ki etraf o kan ile 

toprağa (girmiş) kanlı yüreklerle (doludur). 

6. Viran olmuş kabrimi görenler, okçu dükkânına benzetir. Orada her tarafta 

ayrılığın okundan (gelen) ok, kanat (gibi) görünür. 
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7. Ey nasihat eden kişi! O ayın güzelliğine (duyduğun) aşkı gizle deme. 

Dünyanın her yerinde bu haber halka duyulmuş meşhur (olmuştur). 

8. Ey dindar kişi! Şarap ve sevgili hakkında konuşuyor olmama gülme. Kaza ile 

kader, (bu yola) çektiyse yürümeyip de ne yapacağım? 

9. Nevâyî, seni istediği için güler yüz göstermiş değildir. Her yerde naz ile bir 

berrak tenli (güzel) görünse (de öyle olur). 

524 

Ve ona da 

1. Ayrılık akşamından daha karanlık gece olacak mı acaba? Ya Rab! O geceden 

kurtuluşa erebilen olacak mı acaba? 

139b 

2. Ayrılık gecesinin parıltısı dünyayı şimşek gibi yakıp kavurur. (Bu) kıvılcım, 

ayrılık cehennemini mi çıkaracak acaba? 

3. Sevgilinin mahallesinde, itlerin izi ayağıma parıltı oldu. Bundan daha 

kıymetli bir altın olur mu acaba? 

4. Ayrılık sabahında bir bela denizi ülkeyi yıktı. Ayrılığımın akşamında dökülen 

çiğ tanelerinden mi acaba? 

5. Vücudum, gül gibi taze kanlı yaralar ile acaba dert bahçesinde açılan kırmızı 

renkli güller gibi olacak mı? 

6. Ayrılık yağmurunun oku, dost canından yakar. Bundan bana hiç yağmur 

olacak mı acaba? 

7. Nevâyî’ nin iniltisi, bahçedeki güllere ateş saldı. Çaresiz bülbül bunun gibi 

inleyecek mi acaba? 

525 

(Allah) ona rahmet ve bağışlanma da (versin). 

1. Kaşında, altın yapraktan süs mü vardır? Yoksa o, misk kokulu hilâl 

üzerindeki yıldız mıdır? 

2. İşlemeli atlas tülbendini acaba yel mi uçurur? Yoksa o, cennetteki peri 

omzunun üzerindeki kanatlar mıdır? 

3. Başındaki, süslü taç cevherleri midir, yoksa aybaşında Perviz görünüşlü 

ressam mıdır? 
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4. Aynada görünen yanağının yansıması mıdır? Yoksa keyif içinde görünen 

parlak güneş midir? 

5. Kıvrım kıvrım saç bağın, güneş gibi teninde urgan gibi midir? Yoksa o, 

güzelliğin hazinesine sarılan bir yılan mıdır? 

6. Bu çimenliğin gülfidanlarındaki diken midir yoksa inleyen bülbülün canını 

almaya niyetlenmiş neşter midir? 

7. Ey Nevâyî! O ayın kavuşmasından kesinlikle ümitsizim. Bu talih başkalarına 

kolay mıdır bilmiyorum. 

526 

140a 

1. Bu gece ayrılık gecesi gibi karanlık bir gün mü acaba? Yoksa çetin (olan) 

keder cehenneminin dumanı mıdır? 

2. Şeyh hırkasına yama dikti, bedeni tutuştu. Yoksa sam yeli de cennet elbisesi 

gibi (benim) gömleğimin parçası mıdır? 

3. Gönül, ayrılık çölünden çıkamayabilir. Ona bu vadide yol gösteren acaba gül 

müdür? 

4. Gözyaşı seli, gözümün yuvasını bozdu. Yıkılmaz boyunun hayali, acaba bu 

harabenin destek direği midir? 

5. Bu ateş, çılgın gönlünü perinin hayaline salmıştır. Acaba (bu ateş), yüzünün 

ışığı mıdır, yoksa çılgınlığın alevi midir? 

6. Birisi yokluğu kazanarak göğe yerleşti. Acaba bu mu güçsüzdür yoksa o 

bunun zaafı mıdır? 

7. Nevâyî, kokusundan bedenen zayıf ve zebun oldu, (ondan) çok ayak kesti. 

Acaba bunlar, istek yolunun talihsiz ayakları mıdır? 
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Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Çok düşünmeyeyim, o ay gibi güzel eziyet eder. Çünkü âşığım, sabretmekten 

başka çârem yoktur. 

2. Gönül, ayrılık korkusunu anlayarak dalga çeker. Öldürmeye (gönül) el 

vermez, bahane aramayayım. 
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3. Ağzın anladığında gönlümde belini hayal ederim. Kıvrak zekâlı olmayan kişi, 

güzel hayal edemez. 

4. Ey akıl piri! Eğer aşk sırrını açıklarsam haberime akıl erdiremeyip karşı 

çıkma. 

5. Dönen saki daha ne kadar kan yutacağım, yazık! Her zaman olur, geçmez 

anlamazlıktan gelmeyeyim. 

6. Ey ölümlü! O fakirliği ister isen olur da bir faydası olmaz, çünkü  (o cennet ) 

yoluna ulaştıracak (her)  yola razı olmalısın. 

7. Ey Nevâyî! Eğer kurtuluşa erersem şartım odur ki aşktan başka bir işin zikrini 

yapmayacağım. 

528 

140b 

1. Gönül isteğini ortaya çıkarmayarak parça parça ettin. Avını kesmeyerek zayıf 

koyun ve kurbanını (kestin). 

2. Ayrılık okunun konak yeri olmak gönle ne fayda verir? Okun, orada 

konaklamayarak geçip gitti. 

3. Her bakanın yüzüne başka ateş düşmesin. Ateşli yüze örtü takmayarak evden 

çıkma. 

4. Ey gökyüzü! Ayrılık rüzgârım karanlık kılmıştır. Onun  (gibi) mum ortaya 

çıkmadan toplantı yerini aydınlatma. 

5. Ey hikmet sahibi! O peri çıldırtıcıdır, gönlümü sakın. Zülfünün bağından 

örgüler kılarak (beni) bağlama. 

6. Ey güzel! Dünya ili iffetsizdir. O edepli gönlünü, bu kıvrıma yöneltmeyerek 

geçir. 

8. Ey Nevâyî! Eğer ayrılıktan kurtulursam söz verdim ki gönlüm ne kadar derse 

desin aşktan başka bir şey arzulamayacağım. 

529 

Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Eğer yanağını göz ile seyretmeyerek ve gönül ile dilemeyerek kavuşmayı dile 

getirirsem, (onu) ne yapayım? 

2. Gönlümü, aşk cevherine inci kabuğu kılmayayım ve bunca gözü açıklamaya 

deniz kılmayarak ne yapayım? 
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3. Ne kadar aşk sırrını belli etmeyeyim desem de ah ateşi ve gözyaşı selinden 

yer gök dolar. 

4. Gönlümde ve göğsümdeki yara oyuğundan ateş düşerse, onun dumanını nasıl 

açığa vurmayayım? 

5. O perinin her görünüşüne, tüm akıl çıldırır. Gönlümü deli divane etmeyerek 

çılgınlıktandır derim. 

6. Ey şeyh! Sarhoşların sesinden şikâyet etme. Meyhaneyi velveleye 

vermeyerek sarhoşluk olmaz. 

7. Ey sâkî! Öyle dolu bir şarap sun ki zamanın kargaşalığından çekinmeyerek 

çılgınlaşayım. 

141a 

8. Ey Nevâyî! Sevgili, güzelliğini dünyaya açtı. Şimdi kendimi dünyaya rezil 

(etmek) olmaz. 

530 

Allah onu da bağışlasın. 

1. Gönlümün isteğini ortaya çıkarmadan önce yakıp tutuşturma. Zira kuş 

kesilmeden önce kebap edilmez. 

2. Aşkını bedende yer ettirmeden önce gönül aldı. (Gönül), bulduğu yeri evi 

yapmadan önce ateş yakar. 

3. Ey ecel! Âşık oldum, aşk derdi canın işini zorlaştırmadan önce kolaylıkla 

canımı al.  

4. Ey gönül! Sevgili yüzünü gösterdi, (artık) ölmek zor olur. Canını yüzü peçe 

ile perdelemeden önce feda et. 

5. Ey peri! Yüz şükür ki akıl, gönlüme öğütler verdi. Ey nasihat eden! Onu akıl 

etmeden önce çıldırttı. 

6. Geçen zaman, ölümlü olanlara karışmadı, ölümlü olsun (olmasın) kişi 

ebediyeti-sonsuzluğu- ister. 

7. Ey Nevâyî! Gönlünü başka şeylerin nakşından temizle. Kendini kabul 

edilebilir kılmadan önce feyz mümkün değildir. 

531 

Ve onu da 
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1. Âşık oldum, zamane insanından (daha) ne kadar eziyet çekeyim? O, zamanın 

kargaşasıdır (eziyetin) tamamını ondan çekeyim. 

2. Sevgili ile rakip, eziyetin sınırını aştılar. Yazık, kavuşmak için daha ne kadar 

eziyet ve kötülük çekeyim! 

3. Gönlüm, ayrılık girdabındadır; kavuşma bağını uzat. Onu çekip salarak uçsuz 

bucaksız ayrılıktan (kurtarayım).  

4. Gülfidanından ayrılık goncasını kopar ki rahata eresin. Kudretsiz gözden bin 

bela oku çekeyim. 

5. Sevgilinin mahallesine vardığım için omzumdan sanki kanat çıkar. 

Eziyetinden (dolayı) o eşikten ayak çekeyim derim. 

141b 

6. Misafirim olursan havadis hediyesi (olarak), karşında diken bedenden ve ok 

gönülden candan bir inleme (gerçekleştiririm). 

7. Ey Nevâyî! (Beni) daha ne kadar etek gibi çiğnenmiş kılacaklar? Ben de artık 

zamane insanından el etek çekeyim. 

532 

Allah onun kadrini/kıymetini de artırsın. 

1. Çıkan toz, başının çevresinde döndüğü zaman canını perişan eyleyerek bu 

tarafa yönel.  

2. Akıl, düşünce ve sabır saçarak canı, bu bahane ile sadakan eyledim.  

3. Bakışının kuşlarını avlayarak yüzünü göstersen, eğer ok atarsan gönül avını 

ele geçirirsin. 

4. Başka bakışlardan kaçıp aynanın yansıması gibi (gönlüme) girersin. 

(Böylece) gönlümü demirden kale gibi yaparsın. 

5. Dudağından can vererek kavuşma (konusunda) halkın gönlünü al. Ben 

hüzünlü canımı ve gönlümü diken(e batırıp) inleyeyim. 

6. Eğer ki tekkede benlik kadehinden sarhoşsan, yokluk yoluna gir ve 

sarhoşluğu uzaklaştır. 

7. Nevâyî! Büyük kadehin meyhanede dolunca, (seni) şarap ile yıkayıp 

mezarının başına küp kerpicinden tuğla dikeyim. 

533 

Allah, toprağına su serpsin. 
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1. Yüz güzelliğinin mumu, can telini tutuşturarak aydınlatmaz.  Ayrılık yarası 

yakmasa, ayrılığın derdi kötü olmaz. 

2. Gönlüme ateş, başıma kılıç saldın ama ne fayda? Su ülkesini gizliden yakarak 

açığa çıkarmayın. 

3. Şimşek gülüş ile çerçöp bedenimi yaktığın gibi, ahının  (ateşi), o gülen gül 

yaprağını yakarak kül etti. 

4. Okların, tenimde tutuşup gönlümün kanını döktü. Sazlığı tutuşturarak 

görülmemiş av elde etti. 

142a 

5. Ey sâkî! Ateşten dudağından bana bil ateş sal ki canı kolayca yakarak gönle 

de alev salabilsin. 

6. Yakılacak ne varsa (hepsini) yanmaya mümkün kılarak, Nevâyî gibi benlik 

mülkünden kurtulmuş olayım. 

534 

Allah günahlarından uzak tutarak korusun. 

1. Hasta canımı ona inleterek çehre yaptın. Çılgın gönlümü esir ederek saçını 

bağ yaptın. 

2. Eğer amacın öldürmekse canımı teslim edeyim, al ruhumu. Yıllar (boyunca) 

ayrılığından inledim, acıyıp öldürme. 

3. O eziyetimden kaçarsa kime eziyet edeyim deme. Ne zaman haber edersen 

niyetlenecektir. 

4. Dudağından söz işitsem, hayat suyu gibi olur. Ey can! Ben diriyim, tekrar 

kanmam. 

5. O perinin aşkında, çölde inleyerek taşla göğsünü yaralayan Mecnûn benim 

deme.  

6. Yokluk mahallesinde dilencilik (yapmam) öğünmemdir. Hükümdarlık 

sunsalar, utanırım, (ona) niyet (dahi) etmem. 

7. Mahallesinin yönünde Nevâyî’ye inilti ulaşsa şaşılır mı? Bülbüller, geçiş 

makamı yaparak inlemektedirler. 

535 

Ve ona da 
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1. Halk, kederimden yanmasın diyerek, dertli hâlimi inilti içinde (iken bile) 

haykırmam. 

2. Yoksa yoktur hiç zaman ki inleyerek feryad ile yüz tümen bin bağrı taşın 

gönlünü feryad edemem. 

3. Tuhaftır ki bunca yüz sevgili gönlünü bu hararetten haberdar etmeyerek 

cehennem alevini çeker. 

4. Daha tuhafı şudur ki feryadımdan dünya halkı uyumaz. Talihimin uyanık 

gözünü, bir an uykulu tutmam. 

142b 

5. Ey dostlar! Aşkta ben başkayımdır, Ferhat başkadır. Ben, keder baltası ile 

bağrımı yaralamam. 

6. Ey sâkî! (Bu) gönül elinden sabaha kadar (şarap) verilsin ister. Kıyamete 

kadar sabah(layıp içeyim) de ayık kalmayayım der. 

7. Ey Nevâyî! Meyhaneci çırağı, şarap ile sürüp gönderir. Kendi arzumla 

meyhanecinin mekânına niyetlenmem. 

536 

Allah günahlarını da bağışlasın. 

1. Ayrılık akşamının karanlığında, hayat suyu istemem. Ey ömrümün güzeli! 

Çünkü sensiz can istemem. 

2. Gönlüm, çevik ve güzel atının nal izini bulmayı diler. Gönlüm, atınla 

dolaşmak ister, başka bir şey istemez. 

3. Ey kaşı yay! Okunun her başağından su damlası vardır. Ateşli gönlüme, ok 

yağmurundan başkasını istemem. 

4. Dudağının şarabını ne zaman istesem, felek (bana) kanlı su verir. Kendi 

isteğimle şarap yerine meyhane istemem. 

5. O periye benzer çocuğun taşı, bedenimde yer edinse derim. Aşırı çılgınlıkta 

kendimi çıplak istemem. 

6. Sevgili, gönlümü bozmak ister ben de harap (etmesini) isterim. Bu eve 

başkası gizlensin istemem, harabe desinler (yerleşmesinler). 

7. Ey Nevâyî! Halkın hayranlığını gördüğümde ölsem şaşılır mı? Ben ki 

kendimi onun için çabalamaktan müptela (etmek) istemem. 

 



 

1197 

 

537 

Allah ruhunu da nurlandırsın. 

1. Cana, aşkında her zaman yüz bin bela (isterim), az istemem. Başkası bin yıl 

tesir eder de yüzde birini istemem. 

2. Sevgili, ayrılığından kederli olmamı ister. Eğer kavuşursam, gönlüm şen 

olsun istemem. 

3. Aşk kılıcının yarasından (dolayı) canım öyle huzurludur ki, yüz defa ölsem 

de merhem istemem. 

143a 

4. Şeytanlar ile görsem bana ne hâl olur? O periye canciğer arkadaş olarak 

melekler topluluğunu istemem. 

5. Yüzüne mahrem olmayanın gözü düşse (buna) nasıl dayanayım? Çünkü (ona) 

kendi gözümden başka göz haramdır, istemem. 

6. Halktan o kadar eziyet görüyorum ki, yalnızlığın dostluğunu dilerim; 

insanoğlunun vefalısını (dahi) istemem. 

7. Ey Nevâyî! Aşk eğer beni dünyaya rezil etmezse, bizzat kendi gücümden 

âlemin rezilliğini istemem. 

538 

Allah onun kadrini/kıymetini de artırsın. 

1. Ey aşk! Gözyaşımdan bana ne kadar işkence edeceksin? Çöpten bedenimi 

daima inlemekten perişan edeceksin? 

2. Sevgilinin halka iltifatı beni kederlendirir. Bana güler yüz göstermeyen 

(sevgiliden) halkı mutludur. 

3. Ben, kederden öldüm, bana can vermeyi o katil öğretti. Ona öldürmek ile 

doğru yolu göstereceksin. 

4. Ey gönül! Halka eğlenceden haber vereceksin. Ahından kıyameti koparıp 

feryat edeceksin. 

5. Aşkın her zaman yüz binleri öldürmeye kanaatkâr değildir. Ayrılığına ihtiyaç 

yoktur, yardım edeceksin. 

6. Ey bilge! Aşktan (dolayı) canıma yüz gül açılmaz. Eğer, ünü ruhuna dayanak 

olursa cahillik olur 
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7. Ey peri! Nevâyî anılarından öyle yok olmuştur ki unutarak o çılgını anmış 

olacaksın. 

539 

1. O güneşin anısına feryat etmeden (geçen) bir zaman yoktur. Fakat feryat 

ederek feleği perişan eylemem. 

2. İnleyerek insan gönlünü kederlendirmem. Yüksek sesle de ağlayarak ülkedeki 

halkı mutsuz kılmam. 

143b 

3. Ey bahçıvan! Bana (onun) yanağı ile boyunun hayali yeterlidir. (O nedenle) 

güle doğru bakmam, şimşir ağacına yönelmem. 

4. Ey anlatıcı! Huri ve peri övgüsüne yönelme. Can kıblesi o peri yüzlüdür. Ben, 

başkasını huri edemem. 

5. Akıl ve sabır ile gönül evimi bayındır hale getirmem. Çünkü o beni bozdu, 

ben onun gibi harabeyi bayındır eylemem. 

6. Ey gönül! Ne kadar sözümde durduysam eziyet ettiler. Eğer zamanın 

çocuklarını hatırlamazsam ayıplama. 

7. Ey Nevâyî! Ben kurtulsam da sen aşkı terk et. Gönlümü bundan sonra 

kimseye alıştıramam. 

540 

Allah, ayıplarını da örtsün. 

1. Yazıktır ki bana bugün sevgilinin halinden haber yoktur. Bu sebepten de bu 

gün aklımdan ve anlayışımdan eser yoktur. 

2. Sabah vakti, gözden sel gibi gözyaşı aktı, gam değil. Nasihat için gelmeyin, 

zira bugün o sudan geçiş yoktur. 

3. Eğer gece vakti bağrım (gamlanıp) gözden kan aktıysa gam değil Gam odur 

ki bugün itlerin için hazırlanmış bir şey yoktur.  

4. Bu gün ben ölünce onun mahallesine halk birikti. Gözyaşı selim ve ahımın 

şimşeğinden bugün geçiş yoktur. 

5. Ömre kavuşma zamanı sabahleyin deme. Ayrılık akşamında seher yoktur, 

artık güvensizim. 

6. Ey meyhaneci! O meyhaneci çırağının (elinden) şarap kadehi içeceğim. 

Eğlence meclisinde şarap dağıttığı için o bugün yoktur. 



 

1199 

 

7. Nevâyî, başından benliğini saldığı için öldü. Bu nedenle bugün ona baş derdi 

yoktur. 

541 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Dudağının çeşmesi için canlılık çeşmesi mi diyeyim, canlılık çeşmesi 

demezsem can mı diyeyim? 

144a 

2. O yüzden (dolayı) gecem, gündüzümdeki gibi aydınlık olur. Ona nur dolu ay 

mı diyeyim, yoksa parlak güneş mi diyeyim; bilemedim. 

3. O (servi) boylu güldüğü zaman (küçücük) ağzı ortaya çıkar. Servi boyu mu 

güzel, yoksa gülen gonca (dudağı) mı diyeyim (bilemedim). 

4. Katil gamzen ile kan dökücü kâfir gözüne can düşmanı mı diyeyim, (yoksa) 

iman felaketi mi? 

5. Aşk derdi zor dersem beni ayıplamayın. Bu iş ki bin (derece) zorlukta olur, 

amacına kolay denir mi? 

6. Akıl, aşk derdinden kaçarsa niçin engelleyeyim? Alevden çabalayıp da başka 

tarafa kaçsa, (kaçma) yan mı diyeyim? 

7. Nevâyî! (O) zahit, içtiğimi öğrendi ise ne yapayım? İnsanların karşısında 

sözle sorsa yalan mı söyleyeyim? 

542 

(Allah)onun ruhuna hayat versin. 

1. O çehreni, göz levhasında ne kadar (daha) resimleyeyim? Onu bu şekilde 

görmeye (nasıl) önlem alayım? 

2. Güneş gibi yüzünü (daha) ne kadar görmeyeyim, yüzünü (zihnimde) 

canlandırarak başkalaşayım? 

3. (Daha) ne kadar hayalini düşünerek ayrılığın kederini anlatarak (insanların) 

karşısında kusur işleyeyim? 

4. Sana halimi (daha) ne kadar yok yere sınır tanımadan, hayal kalemi ile 

mektuplara yazayım? 

5. Ey meyhaneci çırağı! O güzelin aşkında derhal şarap ver. Ayrılığı ile kendini 

bilmeyecek derecede sarhoş olsa ne kusur işleyeyim? 
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6. Ey Nevâyî! Elini öpüp can mı vereyim deme. Bunun gibi bir talih, elini 

verirse ne kusur işleyeyim? 

543 

Allah kulunu bağışlasın. 

1. Kederimin ateşini (daha) ne kadar güzellere ulaştırayım? Ahımın kıvılcımını 

onun gökyüzüne ulaştırayım. 

144b 

2. Talihi başımdan itip sevgilinin mahallesine yöneldim. Bu ile hile onu o eşiğe 

ulaştırayım. 

3. Şarap ile hayat veren dudağına ulaştığım gibi, onun hayalini de cana 

ulaştırayım. 

4. Gönül, mahallede o gönül ile fena oldu. Gül bahçesine ulaşayım da kendimi 

mutlu edeyim. 

5. Gönlü, isteyerek harap bedene ulaştırırım ki evimi barkımı evi barkı 

olmayana ulaştırayım. 

6. Dünyada fitne (çoktur), meyhane araştırması yapayım. Kendimi çabamla 

güvenilir bir yere ulaştırayım. 

7. Nevâyî’ nin ahı, zayıflığından sana ulaşmaz. Kavuşmadan gel ki o 

dermansıza yardım edeyim. 

544 

Allah, kabrini de nurlandırsın. 

1. Aşkta ben gibi perişan olan, ev bark bozup evsiz barksız kalan yoktur.  

2. Ah dumanı ile aşk ateşini meydana çıkarır, fakat o ateş arasında kor gibi 

gizlidir. 

3. Aşk, ona bela yağmurunun okunu yağdırır, bedeninde hep saç ucu yerine ok 

olur. 

4. Ahımın rüzgârı ile sabır evi harabe olur, gözyaşımın seli ile de ümit ağacı 

kırılıp parçalanır. 

5. Ciğeri, parça parça olup dert ateşinden yanıp kavrulur. Yüreği, ayrılık 

ateşinden (dolayı) damla damla kan akıtır. 
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6. Aşk denizi onu yok eder, ayrılık çölünde çöl şeytanı hâline gelir. 

7. Şüphesiz ki aşk içinde (kıvranıp) dünyaya rezil oldum. Âşık olup da dünya 

akıllısı olan var mıdır ki? 

145a 

8. Ey sâkî! Bana ya kavuşmak gereklidir ya da şarap gereklidir. Ya kurtuluş 

isterim, ya da ayrılık bestesi olan kadeh isterim. 

9. Nevâyî, ev sahibine an verse şaşılır mı? Ona misafir olan ölü zaten dirilirmiş. 

545 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Aşkta benim gibi alt üst olan hani? Ondan kötü olup toprak olan yoktur. 

2. Güzellik kirpiklerin, her tarafa ok atar. Her saç ucun neşter olup organları 

(deler). 

3. Can bahşeden dudağın, benim için lâl taşı örneğidir. Bağrı deşer, ciğer kanına 

boğar. 

4. Çiftçi, dünya çimenliğinde benden yanadır. Çünkü (her zaman) ayrılık 

meyvesi veren ağaçtan vefa gördü. 

5. Bil ki ayrılıkla birlikte bedendeki kıvılcımlar tükendi. Gönlünde muhabbet 

kıvılcımından eser kalmadı. 

6. Sarhoş olarak dünya sıkıntısından vazgeçti. Dünyaya gelip gidenden habersiz 

oldu. 

7. Şüphesiz kişi yoksullukta benliğinden (uzaklaşır). Yokluk mesleğinden 

nasiplenen Nevâyî, yalnızlaştı. 

546 

Allah toprağını da güzelleştirsin 

1. Felekten bana her zaman yüz tasa gelir. Eğer her tasadan sonra karşılığında 

bir sevinç olacaksa dert değildir. 

2. Eğer her karanlığın bir aydınlığı olduğuna inanmazsan, felekten saldırı gör ve 

her akşamın bir sabahı olduğuna (inan). 

3. Olgunluk istersen eğer, doğruluk ehlinden gönül karartma. Güneş, sabah 

nefesinden ayna kederlendirmez. 
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4. Safa ehli için, gül yanaklıların hayalinde başkalaşma yoktur. Su, ne zaman 

gül düşmesi ile gül renkli olur? 

145b 

5. Gafletinden uzaklaşır bilginlerin sözünü dinlersin. Dikkatsiz halka o 

efsanelerden fena uyku olur. 

6. Yokluk dünyasının değerine çünkü olmaz bir zaman bilinen belli, akçe 

değerine ömrün her zaman fazla harcama. 

7. Çılgınlık halkasında, âşığın yanında hileci dindar vardır. Birisi görse, aslan 

önünde tilki var diye hayal eder. 

8. Gönül aynasında sevgili cilveli, sen ise dalgınsındır. Ayrılıktan (dolayı) gönül 

kırma, sevgilinden fazla ayrı sayılmazsın. 

9. Arzun kavuşmak ise yoksun, yokluğu fazlaca iste. Bu yolda kavuşmanın 

yordamı işte budur. 

10. Ey sâkî! Bir şarap getir içeyim sonsuz kalmayacak. Yokluktan belki 

sonsuzluktan hep içimin levhasında damga (olarak kalacak). 

11. Nevāyi dünyada bir kadeh (içip) sarhoş olup (onun) karşısına çıksanda 

padişahtan kaçınma. Yaktığı zaman (yine) ondan (sana)  bir yardım eli 

uzanacaktır.  

547 

Allah toprağını da güzelleştirsin. 

1. O garip kuş nereye yönelse, kaygısı uykumu alır. Ve bir gece kulübeme 

konsa göz(üm)den birçok kaygı(m) uçar, gider. 

2. Ayrılığın akşamında, aklıma kavuşma sabahı (gelir). (O anda) bana hiç 

durmadan ağlamanın yanında gülme de gelir. 

3. Güneşim, servi gibi boyu ile her yerden görünür. Ayağının altındaki gölge ya 

sümbüldür ya da zülüftür. 

4. Dudağının ölümsüzlük suyundan taze can bulacak olsam, öldüğüm zaman 

ağzıma (o) sudan damlatırlar. 

5. Dudağının beninden can istedim, o benim canımı aldı. Günah benimdir çünkü 

o ben görevini yaptı. 

6. Ben, saçın ile boyuna kul köle oldum. Eğer eziyetinden kaçarsam göğsümde 

her yer elif nal damgası ile yaralı olur. 
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7. Ey sâkî! Kadeh aynası yanağı ve mahmurluk eziyeti beni öldürdü. 

İnanmazsan ağzıma ayna koy (bak). 

146a 

8. Ey sâkî! Ne kadar mevki sahibi isen de dünya vefasızdır. Yoksulların gönlü 

altında, kendini fazla beğenme. 

9. O ay, âşıkların anısı ile kadehler kaldırmıştır. Ey Nevâyî! O halk dalkavuğu 

seni anacak mıdır? 

548 

Allah toprağına su serpsin. 

1. Ateş alevi gibi sen nereye vursan, şimşek gibi giden (o) kulun attır. Başının 

üstünde gül renkli alev olan o ateş bir başkadır.  

2. Eziyet okunu çekerek bağrımı yüz parça etti. O vardı fakat beni bağrı bütün 

diye bilirlerdi. 

3. O yeşil kaftan üzerine kâfur renkli cennet elbisesi, cennetin yeşil bahçesine 

yağmurdan sonra kırağı düşmüş (gibi görünür). 

4. El düşüncesi kararının dizgini, tümüyle elinden çıktı. O güzel her tarafa 

koşarak dizgin devirdi. 

5. Güzeller içinden birisi gönlümü aldı. Ya Rab! Onu benden başka kimse ile bir 

araya getirme. 

6. Kötüler iyilik edip de safa ehlinin yerini tutmaz. Yanmış odun parçası, 

parlayan ucu ile (odunun) aslının yerini tutmaz. 

7. Nevâyî! Gönül kalemi, şeker saçan bir kalem değildir. Ayıplama ki şeker 

kamışı ile ney gibi olmaz. 

549 

Allah onu da bağışlasın. 

1. Yüzüne dağılan kaşlar olmasa âşıklar dilsiz olur. Her nerede bir delinin 

dağınık saçı var (onlar) dilsiz olur. 

2. Ayağı altındaki misk kokulu saç, divane değilse niçin zincirlenip 

getirilmiştir?  

3. Çılgınlar, nerede ateş ile su görseler ona yönelirler. O ter içindeki ateşli 

yanağına (o yüzden) yöneldiler. 
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4. Çılgın değildir, belki de iki büyücü bendir. (Onlar), sanki baş başa verip sihir 

için konuşma yapıyor gibidirler. 

146b 

5. Zülfünün siyahlığı ya (onları) seyrettiği için ya da sihir öğrendiği için her 

yanda taşkınlık yapmıştır. 

6. Ey gönül! Güzellerin kaşına yönelme. Onlar, iki yüzün rahatlık mahallesinde 

kapıcıdırlar. 

7. Ey Nevâyî! Kaşına düşen düğümler, gönlünü bağlamıştır. Aşkı terk ettim 

demek olur mu? 

550 

Allah günahlarından uzak tutarak korusun. 

1. Sevgiliden ayrı şarap içmek eziyettir belki de zehirdir. İster ağızda acı sudur 

isterse burunda tuzlu sudur. 

2. Ey ayrılık! Sevgilin gelmezse can vereceksin demiştin. Can vermekten canım 

çıktı, yazık! 

3. İstesem rakip güzelliğinin karşılığını engeller. Çünkü it, her zaman dilenciye 

düşman olur. 

4. Gül renkli kadeh niçin zaman zaman ağzına ulaşır? Hasta gönlüm, gonca gibi 

kat kat kan bağlamıştır. 

5. Ben, sevgilinin mahallesinde öldüm, gönül ateşimin dumanı (göğe) çıktı. 

Kanlı bedenimin üzerine hücum eden (bu dumandır), kargadan 

şüphelenmeyin. 

6. Ey arkadaş! Hırkamın parçasından mağrur zahide etek dikildi. Hırkayı 

omzumdan alıp yokluk âleminde şarap kadehi ile (şarap dökerek) yıka. 

7. Ey Nevâyî! O katilin yere baş koyduğunu görünce, nefis karışıklığından 

vazgeçip (gönül rahatlığıyla) uyu. 

 

551 

Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Gamzenin kılıcı, gönlümü ve bağrımı kavurur. İki gözümden oluk oluk kan 

aksa şaşılır mı? 
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2. Ayva tüyünün ordusu bir kötülüğü yüz zamanında, güyâ iki kapkara ceylanın 

avladığı zaman av oldu.  

3. Deli gönül, aşk ateşinin alevini aşırı şekilde ister. Öylesine ister ki daima ateş 

yakmak ister. 

147a 

4. Aşkı, benliğimi baş(ım)dan çıkarıp kılıca vurdu, onu baştan çıkarıp başını 

bedenimden ayırdı. 

5. Ey zahit! Aşkını ondan sonra yaşarsın ki halime ayıplayarak bütün 

düşmanları (üzerime)saldın. 

6. Elif gibi kuvvetli çıkmak nerde mümkündür? Günde altı sebepten Vav gibi 

(eğik) kalmışım. 

7. Ey Nevâyî! O güzel (sevgilim) kılıç çekip dolanınca, başıma vuracak dedim, 

bu düşman kavgasını terk et dedim.   

552 

Allah, onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Oruç zamanında, susuzluktan dudağı kuruyup güçten düşürmüştür. O ay 

yüzlü, dudağında bulunan su ile canıma itibar verir. 

2. Susuzluğun derecesinden, dudağındaki suyu arzulamış ve ondan hayat suyu 

istemiştir. 

3. O taze gülü isterim. Hasta gönlüm susuzdur, gonca gibi kat kat kan 

bağlamıştır. 

4. Ben, ahım ile dünyaya karanlık salayım. Ey Hızır! Sen onun arkasından 

çeşmeye doğru elinde testi ile koş. 

5. Güneşim, zayıflıktan her zaman akıldan silinir. Allah için (etrafa) göz atın, 

güneş kayboldu mu? 

6. O ay, oruç zamanında kalenderlikten kuru sofu oldu. Gerçi ibadet edenler, 

meyhanede de yer içer. 

7. Ey Nevâyî! O ay, zayıflığından her zaman dermansızdır. Bu ne yaparsam 

hallolur hiç bilmiyorum. 
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553 

1. Ey saba rüzgârı! Benim serseri gönlümün dağı, taşı ve kırları didik didik 

ederek dört bir yanda ara. 

2. Onu bulmaya çalış, eğer bulursan nereye yönelirse yönelsin çevresinde dön 

ve sevgilinin mahallesinde olduğu gibi kandırıp çevir. 

147b 

3. Benim tarafıma getirmeye gayret et, eğer gelmezse önünde âşıklığımın 

destanını ezberinden oku. 

4. Sen kendin ettin, can dahi çıkmaktadır diye söyle. Kendiliğinden gelmezse 

yalvararak onu başıma ulaştır. 

5. Eğer nazlanıp delirirse alıp getir, onu kendi arzusuna koymayalım bu tarafta 

birlikte yol alalım. 

6. Göğsümü parçalamak için beni âşıklık sıkıntısında kurtararak onu getirip 

yerine bırak.  

7. Nevâyî! İşte bu adam gibi gönülden iste. Eğer ondan ulaşmazsa dileğin, 

Hakk’ tan sana ulaşacaktır. 

554 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Talih aynası, eğer soluğumdan karanlık oldu ise, şimdi ağzıma ayna konulsa 

nefesimden eser yoktur. 

2. “Ayrılık meclisinde, sürahi ağzında su sesi olmaz.” deyip kahkaha ile garip 

halime güldü. 

3. Talih denizine baksan yüzüne güneş yansır. İki güneşe karşılık su görünür. 

4. Yüzündeki ter damlası, ben tanesini mi gizledi? Yoksa ben suya batıp hayat 

suyundan nefes mi verir? 

5. Ben, sevgiliye ne yapıp edip kavuşmak isterim, çılgınım. Çılgın, edepsiz ve 

titiz birçok peri de vardır. 

6. Eğer ayrılık olmadıysa arzu mumuna çok söz söyleme. Kader ile mücadele 

etmek, (onu) yargılamak olmaz. 
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7. Nevâyî! Sevgilinin dudağını istersen, can ver. Öldüğün zaman kendini 

diriltmek olur mu? 

555 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Kişi, aşk yolunda kendisini yalnızlaştırsa, ona yer gök ve nicesi birleşse rakip 

olamaz. 

148a 

2. Doğulan yerlere yönelişini eksik (etme), gönülden yönel. (Yoksa) bu üçü 

birlikte (sana) dert olup (seni) engeller. 

3. O fani unsurlardan (geçip) feleğe yükseleyim dersen, bu dördü ruhuna 

darağacıdır. 

4. Niyet, beş duyu organı ile olgunlaşmadı. Gönlünü iki üç uzuv ile değil beş 

uzvun beşi ile bulma(n gerekir). 

5. Tam yokluk yeterlidir, altı zorunluluk nedendir? Yokluğa muhtaç olan bu altı 

taneye muhtaç değildir. 

6. Sapkınlıkgöğe ulaştı ise, o ulaşılacak nokta da cehennemden beterdir. 

7. Ey Nevâyî! Sekiz, cennet isteğinden vazgeç. O sevgili-Allah- isterse bunların 

her biri gereksizdir. 

556 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Bu ayva tüyün değildir, İrem bağının yeşilliğidir. Bu öyle bir yeşilliktir ki 

gün yüzünde gece karanlığından işarettir. 

2. Ey güzel! Şüphesiz ki ahımın alevi güneşten geçti. Bu dünya, senin gibi 

güzellik sahibini padişahlık için çeker. 

3. Hoşluk suyundan çene çukurunda çiy tanesi dolmuş gibidir. Bu, güneş 

çeşmesinden terleyen nemdendir. 

4. Eziyet yarası koyarak canımı aldın. Can verip saklasan göğsümde gizli 

gümüştür. 

5. Hikmet sahipleri, ilacımı (bulmakta) yetersiz kalıp (bunun gibi) garip hasta 

yoktur; hem delidir hem âşıktır dediler. 
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6. Bir put ki başımı zorla secdeye çekti. Bu, vefadan vazgeç gör ki ne serseri 

güzel bir kadın puttur. 

7. Meyhanenin piri, din karşılığında beni sarhoş etti. Sonunu görün ki bu, 

fenalık karşısında ne büyük cömertliktir. 

8. Ey sâkî! Felek eziyetine bakma, kadeh zamanını iyi geçir. O meydana gelirse 

mutlaka yokluk olacaktık, bunu bil. 

9. Nevâyî! O put gibi güzelin sarayını dolanarak gaflette olma. Allah’ın adını 

zikret ki bu, Mescid’ül- Haram’ı tavaf etmek gibidir. 

557 

148b 

1. Ağlamak, bu ağlayan gözde su koymadı. İki su kanalına ayrılacak (olsa), 

okyanusta su eksilir. 

2. Taze dudağın, (ona) başkası ulaşmadan ağzıma can verir. Can çeşmesinde, bu 

hoşluk gibi su yoktur. 

3. Yüzünü görünce daha fazla gözyaşım aksa şaşılır mı? Bahar günlerinde, 

çeşmelerde su daha çok coşar. 

4. Gözlerimden bazen su akar bazen ise kan akar. Sevgilinin mahallesine dört su 

kanalından akan su, cennet bahçesinden akmış gibidir. 

5. Gözyaşım, felek evini bozacak gibidir. Su, tufanda dünyanın yarısı harap 

eder. 

6. Okun, şeker kamışı mıdır nedir, cana tatlı gelir. Ya da o okta can şırasından 

su olmuştur (ondan cana tatlı gelir). 

7. Eğer parlak lal taşıma çok susamışsın dersen, Bundan başka işim yoktur 

benim, canda su olacaktır. 

8. Ey sâkî! Sarhoşluk ağzımı kurutmuştur. Eğer dönen kadehte şarap yoksa, su 

uzat. 

9. Mutluluk sürüsü, Nevâyî’ nin gönlüne ateşini düşürmez. Zira bu yerin ateşi 

çoktur, fakat ona (dökülecek) su eksiktir. 

558 

Allah kendilerine de güzellik katsın. 

1. Gözyaşımın seli ile dünyayı su kaplamıştır. Bütün dünya nedir ki bu su mavi 

renkli gök kubbeyi (dahi) kaplamıştır. 
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2. Gözyaşı, önce gözbebeği ile parladığı gibi şimdi de insanoğlunu bir nevi suya 

(basmıştır). 

3. Gözyaşı denizim, güneşe daima bir köpük ulaştırır. Keyhüsrev’ e Cem’in 

kadehini ulaştırdığı (gibi) su ulaştırır. 

4. Okun, yaramın içinde kaldı. Saplandığı yaraya merhem olmadığı gibi su da 

vermez. 

5. Çöl olmuş gönlümü, gözyaşı selinden isterseniz;  acaba çılgın hastamı su mu 

bağa saldı? 

149a 

6. Ey sâkî! Zamandan kederliyim, kadeh selini doldur. Gönlümün evinden 

kederli suyu boğazıma kadar gönder. 

7. Ey Nevâyî! Öyle güzel su incisi gibi şiir yazdın ki bir damlasından alemi su 

kaplasa şaşılır mı? 

559 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Sevgili için ağlamayı artırsam o daha çok kaçar. Bende arzu çoktur, onda ise 

kaçma çoktur. 

2. Zülfünün karanlığı arzusundan dinin değerini veririm. Ey Müslümanlar! Bu 

kadar arzu nerede görülmüştür. 

3. Bana kendi gözün gibi bakacak (isen), gece ve gündüz hasta (olmayı)  

arzularım. 

4. Can kuşunu o tuzak arasına esir etsem, zülfünün her teli, şüphesiz ki can teli 

olur.  

5. Meskenim cennet olsa, sevgilinin mahallesini dilerim.  Fakat cennete 

gösterilecek arzu, cehennem sakini eyleyecektir. 

6. Servi ve gül onun gibi bağı dolaşmak isteyecektir. Bizde, mahallendeki o boy 

ve yanak arzusu vardır. 

7. Ey sâkî! İçki mahmurluğuyla canına kast etsem şaşılır mı? Hasta canım, 

meyhaneci sokağını arzular. 

8. Bu bahçenin bir dal yaprağı, cehennem ferahlığıdır. Sevsen gibi hafif yük 

arzu ederim. 

9. Ey meyhaneci çırağı! Bu yüzden yokluk dünyasının niyetlisi oldum. Saçın 

kıvrımlarından kuşak arzu ederim. 
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10. Ey zahit! Baştan ayağa (kadar) hile ile doludur, öğüt ver. Akılsızlar, ayakkabı 

ve sarık arzulamaz. 

11. Nevâyî sevgilinin mahallesinde (onun) yanağını arzular. İnleyen bülbül ise 

bağı ve gül bahçesini arzular. 

560 

Allah, yattığı yeri nurlandırsın. 

149b 

1. Kafur renkli elbise (içindeki) o sevgili midir acaba? Yoksa ayrılık akşamını 

kovmak için süslü ve işlemeli mum mudur? 

2. Dünya halkı, katledildiğine acaba boyun eğmiş midir? Ya da halk, yüz 

güzelliğinin kıblesine varıp secde etmiş midir? 

3. Çimendeki fidanları acaba yel mi bükmüştür? Yoksa onlar uzun boylu sevgili 

karşısında namaz mı kılmaktadır? 

4. Göz deniz ve kan olup serpildi. Ona can karşılığı olarak merhamet etmedi, 

bilmem bu az mıdır? 

5. Zalim, yağmalama zamanı her tarafa sefer eyledi. Gönül ülkemin çevresini bu 

yağmacı mı (yağmaladı) acaba? 

6. Âşıklar, aşk çölünü geçtikleri zaman acaba niyetleri sevgilinin mahallesi 

midir, yoksa Hicaz mıdır? 

7. Ey Nevâyî! Gönlünü, eğri yüze secde ettin. Karanlık yolda bir aşağı bir 

yukarı gidip de kayıp mı oldun acaba? 

561 

Allah, yattığı yeri nurlandırsın. 

1. Bahçede yürüyen servi geldi mi rüzgâr(ı) gül (yaprakları) saçar. Sevgilim 

geldi mi gülden can korkusu gelir. 

2. Çılgın olacak duruma geldim. O başıboş evsiz barksız (sevgilim) geldi mi 

söyleyin. 

3. Ben meyhaneye girdiğim zaman, hasta can kalmış idi. Anlamam, o zayıf ve 

halden düşmüş mü geldi? 

4. Güzeller, seni öldürmek için geldi demeyiniz. Bunu deyin ki merhametsiz 

sevgili geldi mi? 
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5. O ruh huzuru ve ruhum geldiğinde ayrılıktan öldüm deme. Zira başıma Mesih 

gelmiştir. 

6. Mahallene âşıklar geldiğinde haber gönderdin, fakat o adsız ve nişansız 

inleyen geldi mi demedin. 

7. İbadet mahallesine gönül ile gelmedin dedin. Ey Nevâyî! Ne kadar 

söyleyeyim, o fena (sevgilim) geldi mi? 

562 

150a 

1. Dudağını desem, işte bu canlılık çeşmesi olur. Ruh besleyen nükteyi söyler, 

işte bu can olur. 

2. Bedenimi ecel dedi delilik çölünde güya kıyamet çölü dahi çıplak olur işte bu 

3. Bilmem ki saf goncan gönülde olur. İşte bu, ayrılık okundan (dolayı) kan 

içinde (kalan) peykan olur. 

4. Keder çölünde, ahın sam yelini yaymışım. Kim görse işte bu ayrılık alevidir 

der. 

5. Göz şaşırma (diye) sezinleme, seni görmüştür. İşte bu ya güzelliğine ya da 

durumuma hayran olmuştur. 

6. Keder akşamı karanlık olur, açık renkli şarap içsem ayıplama. Bana işte bu 

gece mumu olur. 

7. Nevâyî, aşkımı terk ediyor demişsin. İşte bu, can (bedeni) terk ederse ancak 

mümkün olur. 

563 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Yasemin yüzlü güzel, eline bir ayna aldığı zaman ayna, yansımasından 

cisimleşmiş ruhunu gösterdi. 

2. Güzelliğinin cevheri, gönlünü süslemektedir. Kıymetli taşlar ile süslü ayna 

yaptı. 

3. Öyle ki Ay, Güneş önüne gelip (ortalığı) aydınlattı. Ayna, yüz güzelliğinde 

kendini nurlandırır. 

4. Yanağının aynası ayrılıkta göğsüm olmuştur. Ayna(nın) her tarafı, is ile 

yaralar. 
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5. Ayna tarafına bakma ve Güneş’i terk et. Yuvarlak olsa görünür olmaz.  

6. Gönül bolluğu ile hatıralardan temizlik dilesen, yansıması kabul olmaz. 

7. Şarapta sâkî yüzünü, sâkînin yüzünde şarabı gördüm. Ey Nevâyî! Her ayna, 

bu bağda gönül şenliği bulur. 

564 

150b 

1. Rüyada yüzünü gördüm, bana (bu) uyku mutluluk olmuştur. Lakin 

kederinden gözüme uyku haram olmuştur. 

2. Gönlüm, niçin kendinden geçerek zülfüne ulaşmıştır. Çünkü halk akşam 

öncesi uyku ya alışılmış değildir. 

3. Halk gözlerinden o göz uykuyu eksiksiz kılmıştır. Acaba bu işten (dolayı) mı 

(akşam) öncesi uyku tamam olmuştur. 

4. Gözün karası, gözyaşı selimden gitmiştir. (Gözümün karası da gitmiştir), o 

yerde hangi makamda uyuyayım? 

5. Onu ya rüyamda göreyim, ya da başkasını görmeyeyim. Ayrılığında, gözümü 

açmadan devamlı uyumak isterim. 

6. Bu bir günlük yolsa, yolcu gözünü yumsa yolundan kalır. Yolcu, nerede 

salınarak yürürse (orada) uyur. 

7. Nevâyî’nin uykusu eğer kaçtı ise garip değildir. Gözyaşı damlası ona uyku 

tuzağı olmaz. 

565 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. O misk kokulu Hindu beni, yüzünün aydınlığında garip düşmüştür. Hoten 

şehrinde bir Hintli (varmış gibidir). 

2. Öyle bir bendir ki gönlünü kapılmış eyleyip çeker. Kişi, böyle bir Hindû 

gönül alanı nerede görmüştür? 

3. Kara gözün, vefa gibi bana bakmaz. Vefasız Hindû olsa acaba bakar mıydı? 

4. Misk kokusunu güneş üzerine tutup dünyaya bela salar. Yüz üzerine benin 

gerçek Hindû olur. 

5. Güzellik ile gönlü alsa farklılık yoktur ister Özbek olsun ister Ermeni; isterse 

Hindû (olsun aynıdır). 
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6. İşte bu bahçede bülbül ile karga eşitlendi. Güzel konuşan Arap ile gece yüzlü 

Hindû (eşit oldu). 

7. Nevâyî, kendisi öyle bir Türk Hindûsudur ki, Çinliler ve Özbekler ona köle 

olurlar. 

566 

151a 

1. Sevgili, kılıç çekip öldürmeye gelir. Her zaman canım ona karşı çıkmak için 

ağzıma ulaşır. 

2. Gönlüm gelse, can karşılığında hayalin çıkar. Halk eve girdiği vakit, 

karşısında misafir bulur. 

3. Ne zaman isteyerek sevgilinin mahallesine yönelsem, elime karşıdan bundan 

başka ayrılık oku gelmez. 

4. O güneşin ayrılığında geceleri ah oku atsam, felek Ay çevresindeki parlaklığa 

karşı siper alır. 

5. Çöl delisini karşılamaya ben çıkarım. Divaneye ise mutlaka çöl gülü karşı 

çıkar. 

6. Şarapta sâkî, yüzü için nazlanmışsa şaşılır mı? O aynayı huzuruna tutsam 

(nazlanır). 

7. Sevgilim geliyordu, beni görünce yandı. Ey Nevâyî! Çünkü ben ansızın 

karşısında çıktım. 

567 

Allah kabrini de nurlandırsın. 

1. Zülfünün bağına fazla kıvrım salma. Gönül işkencesine fazla uzun fazla 

kıvırma. 

2. Ayrılık cehenneminde yeterince işkence çektim, kavuşma cennetine koy ki 

bir an (önce) rahata ereyim. 

3. Ey göz! Yanan bağrımın üzerine çok fazla gözyaşı dökme. Zira kebap olacak 

olsa, tuzunun çok kaçmaması gerekir. 

4. Rakiplere zevk kadehi tuttun, beni kovdun. Onları sarhoş ettin, beni ise harap 

ettin. 
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5. Ey güzel! İki gözümün halkasına kadeh sal. O iki kat (halka), ayağını çok 

öpmesin. 

6. Yüz kavuşmasıyla ölümlüye perde açılır. Benliğin tozu, ona aşırı utangaçlık 

olmuştur. 

7. Ey can! Nevâyî, ateşperestin bulut istediği (gibi) Nevâyî de ölüme niyetlense; 

onun kahrolması için acele etme. 

568 

151b 

1. Âşık, eğer kavuşmayı arzularsa olmayacak olan arzusunu belli etmiş 

olacaktır. 

2. Ona el verse yeterlidir. Arzusu, uzaktan göklere kadar uzanır. 

3. Ağzım kurumuştur. Susuz kalanın,  saf ve güzel suyu arzuladığı gibi (ben de) 

çehreni arzularım. 

4. Eğer kendine örnek istersen, suya yahut da aynaya bak. 

5. Hem perişan hem de üzüntülü olduğu(m) zaman, içime; o zülfe ve bene arzu 

duyarım. 

6. Yolcu, olgunluğu arzularsa, konak yerlerini güneş gibi atlaması gerekir.  

7.  (Bayramda) halkın hilâli arzuladığı (gibi), Nevâyî de eğlence akşamı kaşını 

arzular.  

569 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Saçının rengi amber midir yoksa Çin miski midir?  Dudağının tadı şeker 

midir, yoksa bal mıdır? 

2. Saçın, küfür halkına kuşak mı oldu (yoksa) din ehlinin boynuna halka mı 

oldu? 

3. Gönül, lâl dudağın yaktığı için mi ateşlidir? (O), kadeh gülünü ateşli 

kılmamış mıdır? 

4. Okun, gönül hazinesine kilit olmaz mı? Orada(ki) yeni yara değildir nakış 

mıdır, yüzük müdür? 

5. Sarhoşu ve âşığını öldürmüşüm dedin, Yalnızlığa çekilen bir şeyh kalmamış 

mıydı? 
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6. Çitfçi! Beni, gül bağı gezintisine çıkarma. Vefalı olmayan gül müdür, yoksa 

yasemin midir? 

7. Nevâyî, onun gönlüne çok fazla fayda vermez. İnilti çekmem yoksa hüzünlü 

ahtan (dolayı) mıdır? 

570 

152a 

1. Güzellikte, (senin) yüzünün güzelliğine Yusuf (dahi) benzetilemez. 

Güzelliğine, onu güzel (olarak) benzetsem (uygun) olmayacaktır. 

2. Ey güzellik sahibi Allah’ım! Adem’i (güzelliğinin) sırrına açıklama eyledin. 

Acaba bundan dolayı mı “Çocuk, babasının sırrıdır.” dedin? 

3. Gül bahçesi, sen açınca verimsiz toprak (olup) diken verir. Gül, ne kadar 

iyilikten zevke düşürürse eziyet dikenini de batırır. 

4. Bilgi sahibi, nefesin ruhunu anlamayarak (üst noktaya) erişti. Şeriat bilgini, 

onun dışını bildi, upuzun açıklama yaptı. 

5. Sen, oradan alnının akıyla (tertemiz olarak) çıkacaksın. O nezih makamda, 

meleklerin huzurunda temizlenecek günahın yoktur. 

6. Hem açıkça işaret edip ayın ikiye ayrılmasına, hem meşin ağacını işaret edip 

cennete gireceğine haber verir 

7. Senden yüz çevirip dönenlerin kötü yolu bulduğu haberini ayıplama, 

(durumlarını) açıklayıp (onlara) rehberlik yapma. 

8. Ay doğsa güzel yüzünün güneşi meydanda olur. Ayrıca anlayış güzelliği 

(onun) önüne gelince çirkin olur. 

9. Eğer Nevâyî'ye mahşerde bakmazsan, cennet ve ahiret ona cehennem ateşi 

gibi olacaktır. 

571 

Allah, günahlarından uzak tutarak korusun. 

1. (Ya Resulallah!) Bu güzelliğinin Kur’ân’dan haber verişine, iki kaşının 

arasında “Bismillah” yazan ikiye-kaşlarına- her şeyi gösterdi de bir hoş 

oldum. 

2. Bu işte güzelliğin, Kur'an'dır; hem sözün hak kelamıdır- Kur’an’dır- hem 

(o/Kur’an) dile gelse ki, sen konuşan hak kitabısın haber verirsin. 
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3. Hz. İsa ki gerek ekmek gerek alaca hastalığına mucize kıldığı halde (o) 

mübarek konuşmana cana can katan sözüne daha ezelden iman ederek 

duacıdır. 

4. Eğer yeryüzü ve gökyüzü üzerinde tacın tahtı olsa, sen sultansın/şahsın; hiç 

şüphesiz o peygamberler ordusunun tamamı (sana) yardımcı geldiler. 

5. Eğer sen gönderilmeseydin yeryüzü bin yoklukla sefillikle dolu olurdu. Gerçi 

parlak atın mekân tanımaz gezerdi. 

152b 

6. (Hakikat) yolcu(su) olan Peygamberin, yol arkadaşı olmaması mümkün değil! 

Yolculuğuna nice meleklerden ne yolcu(lar) ne yol arkadaş(lar)ı geldi. 

7. İki yay mesafesi kadar yakın (olan iki) kaşına ayetten daha iyi daha yakışan 

bir şey yok; siyah saçına, Miraç Gecesi’nden (başka) daha benzeyen yok!  

8. Eğer çene gamzesi/çukuru ile omzuna dökülen uzun saçları bu kemend 

gibidir; boyunu…(Tek tek) vasıflarını versem Hz. Yusuf’un kıssası kısa gelir. 

9. Senin aşkın Nevāyi'ye iki dünyada da çoktur Allah'ın sevgilisine āşıklık ona 

gerçi derece olmaz yazık. 

572 

153a 

1. Çimenlikte, ya servi ya da gül saba yelinden (dolayı) ansızın kımıldar. Gül 

yüzlü servi boylum gelir zannedip inlerim. 

2. Eğer salınan servime gölge gibi (bir) yol arkadaşı olursam, şükür secdesi 

eyleyerek başımı yerden almayacağım.  

3. Beni bilgili olarak onu gördüm, kendi kendimin halimden haberdar olamam. 

O vefasız bilgi sahibi de hallerimden haberdar olmaz. 

4. O servi ile gül kadehinden yüz çevirmem. Yazık ki bu bahçede onun boyuna 

ve yüzüne benzeyen pek yoktur. 

5. Çene çukurundaki ter değildir, canlılık suyudur. O şebnem, hayat pınarının 

altından akmaktadır. 

6. Yüzünün övgüsünü yüz kat sayfaya da yazsam tamamlanmaz. O güneş gibi 

sayfa, her sayfadan daha katlı olacaktır. 

7. Ey nasihat sahibi! O perinin aşkında çılgınım (diye) beni engelledin. Kişi, yüz 

kat akılsız ve çılgın olsa daha iyidir. 
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8. Ey şeyh! Süs eşyasını dilenciye (vermekten) çekinme. Çünkü süs eşyası ister 

dilenci olsun ister padişah olsun (herkesi) yokluk dünyasından alıkoyar. 

9. Nevâyî! Kederden (dolayı) meyhane emin yerdir deme. O emin yer, Allah’ın 

korumasıdır (meyhane değildir). 

573 

(Allah), onun da günahnı bağışlasın. 

1. Ayrılık ateşinden, kıvrımlı ve büklümlü bir ah dumanı çeksem gökten ansızın 

belalar ipi iner. 

2. Saçının her halkasında o kadar büklüm vardır ki, her halkanın içinde bir 

günahkâr hapistir. 

3. Âhımın yağmur oku, felek tarafına varır. Keder ordusu indiği için, gönlümde 

caddeler oluşur. 

4. O katil iki göz durmadan kılıç çekmesin de ne etsin? Aşkta, ölüm cezasını 

verme mekânında kanıma otağ oldu. 

5. Başıma, her (bir) kıl hesabında eziyet kılıcı vurdun. Her saç ucundan bir dil 

özür dilese yine olmaz. 

153b 

6. Ey meyhaneci çırağı! Hz. İsâ gibi dünyada can ver. Zira içki mahmurluğu, 

öldürmek amacıyla halimi harap etmiştir. 

7. Nevâyî, kirpiğimden (dolayı) yüz tarafa kaçtıysa garip mi? Bülbül, gülün 

dikeninden kalkanı sığınak etse şaşılır mı? 

574 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Kederin, yine ateşli gönlü paramparça etti. Öyle perişan oldu ki parçaları 

kıvılcım almaz. 

2. Yanağı(nı ve) bakış(ını) halktan o kadar gizledim ki ölünce seyretsem 

gözümü alamayacağım. 

3. Aşktan kaçmanın çaresi ve ödülü, gitmek imiş dediler. Karşılığı ve çaresi 

yoktur, (her) seferde kederim artmaktadır. 

4. Çılgın (olan) ben ve Ferhat arasındaki fark fazladır. Ona mermer kazmak 

iştir, yazık ki benim başıma taş yağmıştır. 
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5. Oklarımdan, bedenin içine birçok peykan olacak deme. Yağmurun damlaları 

(dahi) hesaplıdır. 

6. Ey gül! Bu çimenlikte, ara sıra bülbül gönlünü avla. Yetişeceği pek çok 

sonbahar fırtınası (vardır). 

7. Dünyayı Kâbe, Nevâyî’yi etrafına şeyh ister. Ne yapayım ki bu yol incedir, 

istihareye yatsam da görünmez. 

575 

Allah, onun günahlarını da bağışlasın. 

1. O misk kokulu ceylanın omzu, gül renkli elbise içindedir.  Ya hile yapmıştır 

ya da koluna lâle tutmuştur. 

2. O gül, perişan saçını dağıttı ve tutup bıraktı. Gerçi sümbüle çiy tanesi ulaşsa 

perişan eder. 

3. İki çengel, o amber kokulu kıvırcık saçı ayırdı. (Çengel), Cana, gönle ve 

ciğere saplanmamış. 

4. Yüz çevresinde, yıldız yaylarının incisinden mutluluk (duyulur). Felek, ay 

(için) parlaklığı toplayıp yuvarladı. 

154a 

5. Elindeki mendile tek tek nakışlı yazı yazılmıştır. Eziyet hünerinde tekrar 

olunan yıllık yazdın. 

6. Rızkı veren Allah’ı her zaman ve her yerde anla. Yemek sofrasındaki 

yiyecekler, kimlere kısmet olur. 

7. Ey Nevâyî! O ay için feryadına ulaşılamaz. Feleğe sürekli bunca ah ve feryat 

ulaştırmak da nedir? 

576 

Allah onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Gömleğimin her tarafı taze kan olmuştur. Taze kanım ve taze yaramdan 

dolayı (leke) olmaktadır. 

2.  (Ben) ayrılıktan yanmıştım, yine ayrılık sözü ettin. (Bu yüzden) yıpranmış 

yaramı yenisi ile tazeledim. 

3. Aşkımı gizle der, nasıl gizleyeyim? Bu şöhret, dünyanın her tarafını sardı. 
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4. Lâl dudağının niteliklerini, gül yapraklarına yazayım. Saklamak için de 

(üzerine) can ipinden şerit çekeyim. 

5. Yüzüne süs için gül yaprağı gerekli değildir. Onun gibi bir gül yaprağının 

(yüzünde) allık olmasına gerek yoktur. 

6. Sonunda ışıksız kabir evine girdin. Şimdi sanki sana açılan büyük kapının ne 

faydası vardır? 

7. Meleklerin kuşkanadının altından kalem olsa (resmetse), O peri görüntüsünü 

çekse ey Nevâyî şaşılır mı?  

577 

Ve onu da 

1. Yanağının beni, beni neden delirtti? Çünkü kuşun, suda görünen taze yemi 

avlamadı. 

2. Ak ev arasına girince can kuşunu yakıp tutuşturdun. Mum, fanusta kelebeği 

(senin gibi) tutuşturamadı. 

3. Keder yağmurunun oku, gönül evini bozmuştur. Bizim ev, yağmurun 

bolluğundan (dolayı) yıkılmıştır. 

154b 

4. Ayrılık dermansızlığından ölürüm. Tanıyanlar bana yabancı oldular, gariptir 

ki beni tanımazlar. 

5. O içki içen güzel, rahatlık evini bozdu. Bundan sonra bana her yer meyhane 

olur. 

6. Ey sâkî! Büyük kadeh dolu olunca yerim meyhanedir. O büyük kadeh, beni 

sarhoş ettiği için muhteşemdir. 

7. Kaybolup ölmemem suç ise başımı yar. Ey Nevâyî, beni öldürmek (büyük) 

ceza olur. 

578 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Kulağına (kadar) halka halka saçını saldın, kaşına düğüm (attın). Onun gibi 

yüz düğüm, halka halka saç da hasta gönlümde (gizlidir). 

2. Sümbül kokan saçına düğüm üstüne düğüm düştüğü gibi; gonca gibi gönlüme 

de düğüm üstüne düğüm düştü.  
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3. O yanağındaki gül bahçesi ne kadar naziktir. Cennet bahçesi, onun çiy 

tanesinden temizlenmiştir. 

4. Kaşın ve gözünden zülüf seçilir mi acaba? Gönül bağı için ikisi (birlikte) 

fazla gelir. 

5. Kaşı kederine can ipi eziyeti gerektir. Bu sözüme her köşede şerit olsa şaşılır 

mı? 

6. Bu bağ içinde ona keder kılıcı haram oldu. Sarı yüz ile süssüz elbiseyi giydi. 

7. Tekkede Nevâyî’ye fazla mekruh yeter. Dünyadan o tarafa gitmek güzel 

olmadı. 

579 

Allah onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. (O) periler gibi olan (sevgilinin) hasretinden deli olurum. Ne yapıp edip 

aşkında akıllı ve bilgili olayım.  

2. Parçalanmış göğsümde, çılgın gönül hiç durmaz. Gerçi Mecnûn’ a harap 

olmuş vatan uygun düşer. 

155a 

3. Mum çevresindeki gölgesi (onu) kıskanır. Büyük kadehi, bu iki kanadının 

çevresinde sarıp döndürür. 

4. O ayı tanımak ne mümkündür? Talih, güneş töreninde onu yabancı kılmıştır. 

5. Destanımı, bazen sevgiliye duyurmayın. Çünkü o efsane bazen ağlatır (bazen 

de) güldürür. 

6. Bu yokluk dünyasında, şarapta boğulmuş gibi boğulsam. Onun gibi sevgili 

evinden ok bana meyhane olsa. 

7. Ey meyhaneci çırağı! Dolu bir kadehle Nevâyî’yi diriltsen. Büyük kadeh ona 

neler yaptı. 

580 

(Allah) ona rahmet (eylesin). 

1. Put önünde secde edip şarap içerim. Para yok ise rehinin hırka ile seccadedir. 

2. Aklımın ateşini söndürdü, din yurdumu yıktı. Şarap nasıl bir bela seli imiş 

anlamadım. 
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3. Dünyada sarhoş olup yıkıldım. Ama şükür ki meyhaneci çırağının 

mahallesinde âşık oldum. 

4. Birlik şarabının nuru olmayınca kavuşmaya ulaşamayacak. Şişenin içi, 

sâkînin yanağı gibi sadedir. 

5. İnsanoğlunda vefa yoktur, ikiyüzlülük vardır. Bir peri güzeli, bana şarap tutsa 

ne olurdu? 

6. Şeyh, aşk ve şarabı terk etme (konusunda) çok abartır. Beni de kendisi gibi 

ahmak etmeyi ister. 

7. Nevâyî, iki dünya meylinden kurtul. Zira dost başkasına bağlı olmaz; serbest 

bırak. 

581 

Ve onu da 

1. Yine bir yudum için meyhaneye girdim, yazık! O put beni borçlandırır, 

minnet Allah içindir. 

155b 

2. Her kim ki mescide gelmez ve secdeye yüz koymaz; o kişi dünya ile put 

sırrından bilgi sahibi olur. 

3. Dünyanın yok dünyası olduğuna put dahi şahit olur. Sırrını bilemeyen yolunu 

şaşırıp dinsiz olur. 

4. Meyhaneden gece çıkayım derim ama sabahleyin çıkarım.  Meyhaneci çırağı, 

şarap ile seher vakti(ne kadar) oyalar. 

5. Sâkîye yahut yansımasına şarabın içinden bakarım. Ondan buna, bundan ona 

pek benzeyen bulamam. 

6. Meyhanede bugünkü nasibim Kevser şerbeti ile huri oldu. Akılsız vaiz, 

sabaha kadar bana vaaz verir. 

7. Nevâyî! Hakk sırrını herkese anlatma. Halk ansızın anlasın, ayıplamasın. 

582 

Allah toprağına da güzellik katsın. 

1. Ey ay! Kederinde bir zaman gökyüzüne ah alevi çeksem, (ondan) gökyüzü 

damına alın sütun olur. 



 

1222 

 

2. Aşkta günahım nedir de öldüreceksin dedim. Dedi ki aşktan daha büyük 

günah olur mu? 

3. Taze dikenler aşkın şahidi olur deme. Yalancı şahit olduğundan yüzü kara 

oldu. 

4. Gözyaşı bolluğunda hayalin gözüme girdi. Kişi, ne zaman yağmurda bulutu 

sığınak etmiştir? 

5. Yüz tüyün başka hayali yanarak gönle düştü. Çölde bitki yansa hoş bir yeşil 

tonu olur. 

6. Yolcu, yokluk yolunda yansa şaşılır mı? Yol tehlikelidir, orada yol arkadaşı 

da yoktur. 

7. Ey şeyh! Nevâyî, eğer Hakk’tan başka vücut yok dedi ise, yoldan da 

çıkmazsın, Allah’tan başka yaratıcı da yoktur. 

583 

156a 

1. Kalem, ayva tüyünün siyahlığına belirti olarak elini yonttu. O işaret ile siyah 

beni mektuba yazdı. 

2. Ayva tüyü topluluğu, yazık ki etrafına yayıldı. Kavga, yüz güzelliğinin 

güneşini ne kadar kızarttı, yeter! 

3. Gözünün hayali, gönül mahzenini elde eder. Meğer ki, badem mührünü 

saklamak için ele geçirmiş. 

4. Güneşin, gönül yıkıntısında aşk inşa etti. Ev havalı olur, çünkü akşama çare 

oldu. 

5. Halk gönlünün arzusundan her biri benim gibi mutsuz geçer. Her biri senin 

gibi yar sarhoş, yarı bencil olur. 

6. Varlık ilminde benden daha cahil oldu. Fakat kendini dünyaya çok bilgili 

gösterdi. 

7. Nevâyî, kendine özgü meclisinde meyhanenin piri olsa gerektir. Ne denirse 

densin, genele (hitap eden) dini öğüt onu etkilemez. 

584 

Allah toprağına su serpsin. 

1. O çok güzel (sevgili), gönlünü katil gibi eziyet kılıcıyla bin (parçaya) ayırdı. 
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2. Kula at, ateş yakılmış gibi koşar. Çünkü o, nalın kıvılcım ateşinden koşar. 

3. Bu yüreğimi parça parça ettin, itinin yiyeceği kolaylaştı. 

4. O ayna yüzü görünce hasta oldum. Eğer ben o güzele bakarsam ölürüm. 

5. Halk, aşk derdine çare istemez. Çünkü çaresizlikten başka çare yoktur. 

6. Gönül, dünya evine çok bağlanma. Zira o sana ödünç bir evdir; alma. 

7. Nevâyî, yokluk yolu kolay olacaktı, meğerse aşırı acımasızmış. 

585 

156b 

1. O akşam Nahseb ayı geçer, saç bağın açılıp gece bekçiliği eder. 

2. Geceyi kara ister ki halk görmesin. Ancak yüz güzelliğinden etraf aydınlanır. 

3. Beni, kendi yol arkadaşlığından uzaklaştırdı. Yazık ki garip bana yine iş 

düştü. 

4. Hayatımı sürdürmek mümkün değildir, ölmeye bahane ararım. 

5. Mahşer sabahı göz açacağım. İlginç,  gece içilen şaraptan içmişim. 

6. Bu gül bahçesinin gülleri çok vefasızdır. Ey bülbül! Onlardan dolayı inleme. 

7. Nevâyî ölse hatırlatma. Zira ondan hikâye dersen halk da ölür. 

586 

Allah, onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Sevgili aşkımı anlamaz, dudağı kanıma susamıştır. Anlatsa başıma ne belalar 

gelecektir. 

2. Ateşli yüz açılmadan gönlümün evini yaktı. Açsaydı (kim bilir) üzüntü 

kulübeme ne ateşler düşecekti... 

3. O göz, bana uykuda yüz fitne salmıştır. Ev barkımda nazla uyansa ne 

yapacağım, anla. 

4. Şarap içmeden gönlümü boyduysa, eğer hem içip hem tutsaydı yıkılmış 

harabeme kim bilir ne felaket selleri olacaktı... 

5. Sarhoş olup kuşağını açsa; akıl, ibadet ve ilim sahipleri imanım için yas tutsa 

haklıdırlar. 

6. Ey nasihat eden! (Biz) âşık olduk, bundan sonra biz seni tanımayız; sen de 

bizi tanıma. 



 

1224 

 

7. Nevâyî gibi âşık olup ölürüm. Nasihat vererek canıma acı vermeyin, onu 

sevgilime deyin. 

587 

157a 

1. Ey saba rüzgârı! Halimi alaycı gül yanaklı (Sevgilime) anlat. O uzun boylu 

sevgilime, eğilmiş boyumun selâmını söyle. 

2. Gözyaşımın açıklamasını çoktan çok, azdan az anlat. Derdimin ve sabrımın 

doğruluğunun değerine, çokluğuna azlığına bakma. 

3. Çünkü ölürüm, aşkımı gizlice anlat. Biraz bilgi verme. Çünkü âşığın iniltisi 

gizlidir. 

4. Okçum, (attığı) fazla miktarda (oktan) ülkeyi yıktı. Yazık ki şimdi benim 

niyetime ok çekmiş. 

5. O güvercin yetiştiren güzelime arzumun mektubu teslim etse canım, o 

güvercine feda olsun.  

6. Ey dost! Kederimi, keder meclisinde saz gibi çalar söylerdim. Sazım eskidi, 

eğrildi, her telinden inleyen bu sazıma için ağlarım.  

7. Ey Nevâyî! Aşkta beladan asla kaçma. Çünkü âşığa bela çekme gerekçesi 

gelmiştir. 

588 

Allah, günahlarını da bağışlasın. 

1. Şarap aynasında, sevgilinin yansıması görünür. Yüzü, yüzümün karşısında 

olsun diye şarap içerim. 

2. O güzellik, öyle bir güldü ki bana Güneş doğdu. O sabahın gülüşü (olmadan) 

sabah olmaz, güneş çıkmaz. 

3. Çerçöpten (oluşan) varlığım, serseri gözyaşından (dolayı) o güzellik 

sultanının ordusunda su kabarcıkları içine düşer. 

4. Dünyayı bozduğu için kirpik dizilerini birbirine vurdu. O ay, uykusunda da 

fitneleri uyanık tutar. 

5. Gönüllere ne yanlış yapacağım gözünün kirpik okunu, her nereye baksa onun 

kapısında avıdır.  
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6. İlkbahar zamanına gönül koymam, çünkü vefasızdır. Ne gül bahçesinde, ne 

de kendiliğinden biten lâlesinde (vefa vardır). 

7. Padişahların yaptığından Nevāyi’(ninki) başını onun ayağında yol toprağı 

etsen daha güzel. 

589 

157b 

1. Aşktan gözlerime uyku yerine su doldu. Tuhaftır ki, o su birikintisinde su 

yerine kan oldu. 

2. O gül, kime kirpiğinin okunu yağdırsa; her saç ucu bedenime (ok) yerine 

dikendir. 

3. Gönlümün sayfasını, başka şeylerin nakşından temizlerim. O ay karşısında 

süsleyici ayna yerine (kullanır). 

4. Ay ile gün, her biri bir tekmesi yerine atlılarımın ayağını öpmeye razıdır. 

5. Çılgın gönül, kaşını görünce şüphesiz acı çeker. Çılgın gönül gördü de yeni 

ayı yerinde durur mu? 

6. Dünya bahçesinde şimşek ve bulut öyledir ki, yüz defa gülmek ve ağlamak 

yerine geçer. 

7. Ey Nevâyî! O gönül çekici servinin yerine hangi fidanı oturtayım dersin, 

(sen) o boyu gönülden çıkar. 

590 

Allah, toprağına da güzellik katsın. 

1. Sevgililer, benim gibi dermansızı çok kötü bir duruma düşürmüştür. (Ancak) 

bu kötü halimi sevgiliye gösteremem. 

2. Ey bahar! Yeryüzünü lâle bahçesi etmişsin. Güya bu kan damlayan göze 

bakmadın. 

3. Bedenimdeki yaralar, taşlardan daha iyidir. (Bu durum), akçeye dayanıklı 

sikke vurmak gibidir. 

4. Ayrılık akşamı, kavuşma sabahını gizleyecek olmasa, akşam renkli zülüf 

güneş gibi yanağa ne için örtülmüştür? 

5. Cana can katan, yüzünün bahçesinin her yanını tere boğmuş. Bu(nu), gül 

açılınca gül bahçesine hayat suyu (olarak) verirler. 
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6. Öldürmeye niyetli değilsen, niçin yine çevik ata bindin? Bele etek çekip 

sarığa gül saçarak (ilerledin). 

7. Ey nasihat eden! Sarhoşluk, gözümü karartmıştır. Merhamet edip (bana) 

meyhaneye (kadar) kılavuzluk yap. 

158a 

8. Şarap kadehi tut, zira binasının yolunu bulamadım. Bu mine işli kubbeye ne 

kadar baktım.  

9. Ey Nevâyî! Meyhaneci çırağı kaybolmasın dersen eğer, kuşağının ucunu 

kuşağına bağla. 

591 

Allah, onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. O gönül arayanın iki yanağında gül mü açılmıştır? Yoksa güllerin sudaki 

yansıması mı gözüne (görünmüştür)? 

2. Eğer iyi bakarsan, ayanda yüzünün yansıması vardır. Öyle ki sanki gün 

yansıması aynen suya düşmüştür. 

3. O göz karışıklığı, dünyada naz uykusundadır. Eğer uykudan uyanır da 

dünyayı bozarsa ne yapayım? 

4.  (Gözümün önüne) yüzün(ün hayali) gelince (başka) güzeli göremem. Göz, 

Güneş karşısında olunca eşyayı seçemez. 

5. Eğer şehri terk edip çöle (doğru) yönelmişsem, o şehirdeki ayımdan 

haksızlığa uğramışımdır. 

6. Dünya işi, baştan başa keder yerine uygun olmaz. Sâkî, kadeh tutarak beni 

kederde koyma. 

7. Nevâyî! O fâni gibi kavuşmak istersen, her işte bunun benzeri vardır, hepsi 

boşunadır. 

592 

Ve onu da 

1. Ayva tüyünün siyahlığından gülen dudak üzerine siyahlık çöker. Sanki Hızır 

Peygamber, canlılık çeşmesine gölge etmiştir. 

2. Dudağının hasreti, hüzünlü gönlümü kana bulamıştır. Oradaki benin, kan 

üzerine oturmuş bir sinektir. 
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3. O ayın mahallesinde, gece (vakti) gönlümün ve canımın iniltisinden iki 

kumru kuşu feryat üstüne feryat eder. 

4. Keder kuşu, harap olmuş gönlüme yuva yapmıştır. Baykuş da onun gibi 

yıkıntı üzerine yuva kuracaktır. 

158b 

5. Ey Müslümanlar! İniltime kulak verin. Kafir, canımı ve gönlümü almıştır; 

şimdi iman üzerindedir. 

6. Çeşmesi, her gün gök kubbeden doğup kaybolur. Altın varaktan güneşe 

işleme çekmek gibi olur. 

7. Ey Nevâyî! Derdimin yükünü gönlüne koy. (Ben), gönlümün üzerine o yükü 

ve gönül borcunu koydum. 

593 

(Allah), onun da günahnı bağışlasın. 

1. Boynuna (görünen) işaret okunun tozundan değildir. Katil sevgili 

öldürdüğünde boynuna (değen) kandır. 

2. Günahsız âşığa eziyet kılıcı süreyim dersen, bil ki ben başka kimse ona 

boynunu uzatmaz. 

3. Ey talih! Ayrılıkta boynuma yüz kılıç vurdun. Kolum boynuna baştan başa 

ulaşınca zamandan geçtim. 

4. Misk kokulu ipek boynuna kolye cennet kuşudur. Boynuna, adet olduğu için 

Yemen muskası asılmıştır. 

5. Belaya uğradım da öldüm, katilimi kimse bilmez, Fakat ben biliyorum, kanım 

birisinin katil boynunadır. 

6. Şarap için elbisemi ve seccademi rehin ettim, aşırı sofu hırkayı göremediği 

için engelledi. 

7. Nevâyî eğer ölürse, o kâfir yurduna götürün. Yokluk kuşağını çekerek 

boynuna bağlayın. 

594 

1. Ömrümün tamamı, ne yazık ki o ülkenin arzusu ile halis şarap yerine kanlı su 

içme ile yok oldu.  

2. İnsan, bin yıl mutluluk yaşasa, bil ki dünyada bir zaman birisinin arzusu ile 

bulunmaya değmez.  
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3. Kendi arzusu ile zehir içmesi, hayat şerbetini mutsuzluk kadehi ile 

içmesinden iyidir.  

159a 

4. Bahçe hapsi ile yüz gönül okşadın. Gönül huzuru ile kendi harabende olmak 

ondan daha iyidir.  

5. Ey gönül! Sabaha doğru halkın yaşayışına bakma. Yalnızlık harabesinde, 

sıkıntının kara akşamı ile yaşamaya alış. 

6. Köpekler bile tenleri ile yani hal dilini kullanarak kendisine nimet verene 

şükrederler. (Ancak) köpekler değip yalarsa nimetleri pisletirler. 

7. Merkep ile istenen makamın yoluna varmadın. Yokluk zevki, azıksızlık ile 

giderilir. 

8. Ey Nevâyî! Yaşlılık sıkıntısını hüzünlenerek geçir. Çünkü gençlik yıllarını 

eğlence ve içki içme ile (geçirdin). 

595 

Allah, toprağına su serpsin. 

1. Hangi kuş bu Mecnûn benzeri yüzün üstüne konar? Beden zayıflığından, kuş 

gibi kürdanı yontacak olur. 

2. Sıkıntı taşı, eğrilen boyumun altından uzağa gitmez. Tıpkı zal harfini 

yazdığında üstüne yazılan nokta gibi (boyumun üzerine) düşer. 

3. Eğer şarap renkliliğinden hile yapsa süsleyici, gözümün gözbebeğini oyup o 

an  (ona) benek sür. 

4. Amber kokulu benin, eğrilmiş kaşının üstünde değildir. Satürn, sanki misk 

kokulu yanağının üzerine yeni ay açmış gibidir. 

5. Kureyş tarzında bir başlık şüphesiz ki (sana) nazikliğinden (dolayı) ağır gelir. 

İnce fidan üzerine yağan yağmur, (onun boyunu) eğdirir. 

6. Yüzündeki tüylerin siyahlığı ile yanağının güneşi parlaktır. Su üzerine gölge 

düştüğünün mutluluğundan farkı yoktur. 

7. Her gece onu kıskandığından, beline kadar inen saçın dolaştı. Sabaha kadar 

hayal üzerine hayal olup aklıma (gelmiştir). 

8. Ey sâkî! Gözümü istersen, kadehini parlatma. Uğur yıldızı üzerine bulut 

gereksizdir. 
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159b 

9. Nevâyî, sevgilinin dudağında uçuk (çıkmıştır). Acaba üzerine yapışan 

sivrisineğin kanadından mı (bir parça) yapıştı kaldı? 

596 

Allah, yattığı yeri nurlandırsın. 

1. Bu yaralı bedene o kadar yara koyup kan döktün. Öyle ki bu kadar yara ile 

kan, lâle bahçesinde (dahi) yoktur. 

2. Rüyada bir kuş, ahımın kasırgasından çıkamaz. Bahçe eşiğinin nuru içince 

birisi gibi kalır. 

3. İki yanak ile iki saçın yaptığı gizli olamaz. Çünkü güneş, alev dumanı veya 

toz içinde (kalır). 

4. Yüzünün arzusunda, gözyaşım gözünün içine çiy taneler akıtmıştır. Öyle ki, 

bahar bulutundan inci bağlamış (gibidir). 

5. Gönlüm, amber kokulu saçın içinde bağlanıp kalmıştır. Geyikten düşen urun 

içinde bulunan Tatar miski gibidir. 

6. Hararetli gönlümün içinde (hapsolmuş) okların derdini anlayayım. Ateşli 

yanaktaki terler, ondan dolayıdır. 

7. Muhakkak ki hasretinden öleceğim. Öldüğüm zaman, beni dilenciler 

mahallesinde bir geçidin içine defnedin. 

8. O padişah meclisinde bir damla şarap bulmam garip değildir. O güçlü kale 

içerisine şarap güzelinin şırasından (bir miktar) gitmiştir. 

9. O meyhaneci çırağı, beni aşk şarabının sarhoşu eylemiştir. Bu içki 

mahmurluğuna çareyi de meyhaneci bulacaktır. 

597 

(Allah), onun da günahnı bağışlasın. 

1. Başımın altına bırakmak için, sevgilinin mahallesindeki taşı isterim. Ölsem 

de başımı o taşın altına bıraksalar... 

160a 

2. Gündüz (vakti), başımı güneşin altın kerpicinden geçireyim. Gece, başımın 

altına eşiğinin kerpicini bırakayım. 
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3. Misk kokulu yayı çektiğinde, köşesinden küçük pul düşmüş. O kara kaş 

altındaki amber kokulu benin karalığı (ona benzer). 

4. Gözbebeği, ağıtlarımdan kaçmak için deniz altına giren deniz kızı gibidir. 

5. Ayrılıkta, kederler evinde(ki) gözyaşımı engellemeyiniz. Harap kulübem 

yıkılıp kadeh altında kalacağım. 

6. Seccademde değersiz şarap tortusu vardır, onu temizleyin. Omzumun 

üstünden alıp ayaktakımı altına salın. 

7. Ey Nevâyî! Gök kızmış, şafak kızıl olmuştur. Ahını açığa çıkardın, (onun) 

ateş alevlerindendir. 

598 

(Allah), onun ruhuna hayat versin. 

1. Ey can! Gönlümü, ayrılık yarası ile yakma. (Zaten) cehennem ateşi ile yanıp 

tutşmuştur, (bir de) sen ayrılık ateşiyle yakma. 

2. Herkesi yakarak canıma kıskançlıktan ateş salma. Benim gibi bilinen bir 

mahzunu, halktan gizleyerek yakıp kavurma. 

3. Yanağının parlaması ile din ülkesine ateş salma. Ey Gayrimüslim! Bunca 

İslâm ehlini yakma.  

4. Ey peri! Ahımın ateşinin kıvılcımını göğe çekerek o ateşlerden melekler 

topluluğunu yakma. 

5. Kolumu, bedenimi ve canımı yaktın; (seni) bağışladım. Kolumu yüz, 

bedenim ve canım ise sadakadır; (onu fazla) yakma. 

6. Ey süslü ve işlemeli mum! Sen de yanmadan (hep bu şekilde) kalmayacaksın. 

Yanak ateşin ile kelebeği çabucak yakıp kavurma. 

7. Nevâyî, kavuşmaktan (vaz)geçti; onu ayrılık ateşinde yakmayayım deyip söz 

ve yemin ile yakıp tutuşturdun. 

599 

160b 

1. Kavuşmaya zaman verip de güçsüz vücudumu yakıp kavurma. 

Gelmeyecektir, bekleme ateşiyle canımı yakıp kavurma. 

2. Canımda, aşk okunun yakıcılığı çok fazladır. Ey vefasızım! (bende) daima 

ayrılık yarası vardır, yakıp kavurma. 
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3. Canımı aldın, (bari) sonrasında zayıf bedenime ateş salma. Karşılık için 

yağmaya varıp da evimi barkımı yakma. 

4. Gönül, okunun çokluğundan sazlık (gibidir). Kamışlığa ateş alıp girip de 

sazlığımı yakma. 

5. Aşkın canıma ateş saldı, belki dünyamı yaktı. Bundan sonra acıyıp da canımı 

ve dünyamı yakma. 

6. Felek! Beni her zaman bir ateş ile yakıp tutuşturma. Her zaman tutuşturmayı 

deneyip de yakıp kavurma. 

7. Nevâyî gibi, güzellerin inadına (diye) yapma. Beni suçlayıp (benden) 

şüphelenip de yakıp kavurma. 

600 

Allah, kendilerine de güzellik katsın. 

1. Ayrılığından başıma belalar getirdin, yazık! (Ben de) o belalardan kaçtım, 

başıma neler geldi. 

2. Güzeller başıma bunca taş yağdırırlar. Başımdaki tüy kadar yara olsa şaşılır 

mı? 

3. Ey şeyh! Öldürüp başımda değnekler parçalasan da servi boyluların arzusu 

aklımdan çıkmayacak. 

4. Başıma bunca bela nerede geldi, gözler görmedi. Gör, bu yüzü karalar başıma 

neler getirdi. 

5. Aşkta zaman zaman halkın nasihatine kulak asmadım. Ondan başıma türlü 

türlü maceralar geldi. 

6. İddia edilenler düşününce hep aklıma gelse, (bunlar) başımı aşk kılıcından 

daha iyi yaralar. 

7. Nevâyî, sevgilinin mahallesinde öldü. Köpekler (dahi) ondan kaçtı, 

Öldüğünde başımda tanıdık sevgililer yoktu. 

601 

161a 

1. Kişi, kavuşma gecesi sevgilisi ile yatınca, sabaha kadar yüz güzelliği 

mumuna baksın. 
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2. Dudağını öpmek ve can vermek kolay olmadı. Neden ki canım onu kandırana 

kadar yok olmuştur. 

3. Beni yok eden ayrılığın yağmur taşı olur, neden bedenim taş içine batıncaya 

kadar yağdı. 

4. Beni yok eden, ayrılığın yağmur (gibi yağan) taşlarıdır. Çünkü bedenimin 

içine kadar saplanmıştır. 

5. Beni, sıkıntıdan bir yudum içki ile satın al. Gürültüde ve kavgada bile 

dünyaya değişecek kadar (esirge). 

6. Gönül! Ayrılığın sert taşı ile başımı parçalamadan önce yaraya kavuşma 

merhemini yak.  

7. Ey şeyh! Rahatlık ateşini daha iyi parçalasa, ikiyüzlülük yaması ile hırkanı 

yatamayacak kadar (esirge). 

8. Nevâyî! Dünya halkasının yoksullarını, yüzünü ibadet ve kavuşma mekânına 

katacak kadar hoş tut. 

602 

Allah, onu da bağışlasın. 

1. Sevgiliden, sevgiliye şikâyet iyi olmaz. Yoksa o sevgiliden bana çok şikâyet 

oldu. 

2. Bu, bende ne kadar şikâyet varsa hepsini rakibe şikâyet iletti.  

3. Başkasına iyiliğini görürsem eğer söz etmem. Şikâyet falan da ortaya atmam.  

4. Eğer binlerce (kez yaptığın) eziyetinden ölürsem garip değildir. O eziyet eden 

güzel, yine de benden şikâyet eder. 

5. Ey şeyh! İçki mahmurluğunun ateşine salma, hırka yanıp tutuştu. Onu rehin 

alsam, meyhaneye şikâyet eder. 

6. Ezel kısmetinden başka hiçbir şey mümkün olmaz. Fakirliğin sırlarını bilen, 

şikâyet etmez. 

7. Ey Nevâyî! Gönüllülük ayini oluşturayım dersen, sevgiliden her ne gelirse 

gelsin asla şikâyet etme. 
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603 

161b 

1. O yeşil elbiseli peri gibi güzel, şeker yağdıran dudağın(dan çıkan) söz ile 

papağanı gücendirmiştir. 

2. Gerçi yeşil elbise, güzellik bahçesinin servisidir. (Onun) salınarak yürüyüşü 

ile yüz servi (yürümeyi) şaşırmıştır. 

3. O ipek kirpik ile diktiğim sökülür. Onunla gül kaftanı dikmek uygun olur. 

4. O yeşil mum, sarı başlığı da onun alevidir. Keşke yanağı ile de karanlık 

kulübemi aydınlatsa... 

5. Boyu hurma ağacı misali bir boy mudur? Yoksa yeşil elbise içinde mum 

ağacını güçlü eli ile yüz bin sanat ve kural ile bağlayan (mıdır)? 

6. Ey sâkî! Zümrüt renkli kadehe kırmızı şarap koy. Zincifre boyası, pas rengi 

ile çok güzel görünür. 

7. Lâl taşı ve zümrüt arzusundan, Nevâyî gibi inleme sesi çekerek kurtuluşa 

ereyim. 

604 

Allah, kabrini de nurlandırsın. 

1. Zülfünün eğriliğine kadar kaşının yayı çekilmiştir. Zülfünün çengeli de 

yuvarlak çeneye kadar (inmiştir). 

2. Gökkubbe, misk kokulu kara bir bulut(la) kaplandı demeyiniz. Muhakkak ki 

dünya köşküne kadar ahımın dumanı vardır. 

3. Okun, yanan gönlümün kanını içmek için ağzını açtı. Ok gezinden ateş düşüp 

temrenine kadar (yanıp) kül oldu. 

4. Göğsümü parçaladın, halimi çok (zaman) gizledim. Fakat aşk, gönlün gizli 

yarasına kadar ortaya çıkardı. 

5. Yüreğini (parçalayıp) itine verdi. Atınca her tarafından koparıp kanına kadar 

(yaladı). 

6. Bülbülün dokunaklı feryadı, güle dokundu. Elbisesinin yakasını, eteğine 

kadar paramparça etti. 

7. Nevâyî, misafirsizlikten ölse şaşılır mı? Çünkü onların huzurunda varını ve 

yokunu ruhuna kadar yaşadı. 
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605 

162a 

1. Kavuşma vaktini sabaha bırakma, bari bu gece; beni öldüreceği gece sabaha 

kadar bekleme. 

2. O güneş, yazık ki ateşli yüzünü gizledi. Siz onu bu gece, ahımın kıvılcımı 

tesir edince görün. 

3. Etraf, gökte yer değiştiren yıldızlarla (kaplı) değildir. Gece, benim dünkü 

halime sürekli gözyaşı dökmektedir. 

4. Ey Mesih! Eğer sabah nefes (bana) ulaşmazsa ölümümdür. Gönül hastası olan 

bana bu gece bir nefes ulaşmaz (bari sabah ulaşsın). 

5. Ey mum ve kadeh! Mecliste nasıl ağlayıp yandığımı anlatın. Bu ki, beni bu 

gece ayrılık ıstırabı ile öldürdü. 

6. Ey sâkî! Beni, bu gece kavuşmanın kızıl kadehiyle dirilt. Ayrılığın sarhoşluğu 

cana kastetmiştir. 

7. Ey Nevâyî! Eğer üzüntüsüz şekilde gündüze ulaşırsan, gece de o kederden iz 

kalmamıştır; bu gece bize can vardır. 

606 

Allah, onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Ay yüzlü sevgilimi daima kıskanırım, bir nokta kadar dahi görünen Ay olsa 

(ondan da) kıskanırım. Güneş olsa, onun da olduğu tarafa bakamam. 

2. Gözümdeki gözyaşını küçük bir çocuk gibi yetiştirdim. Bu yaş, bakım 

hakkını biraz bilse de gözümden akmasa. 

3. Âşık, canı ayrılıktan ne kadar uzak olursa kendini kavuşma ümidine 

yaklaşmış bulur. 

4. Birisi, yüreğindeki keder raksından yaralansa, şüphesiz ki feryadı da yürekleri 

yırtar.  

5. Gül yüzlü güzeller, (benim) baharım oldu, başıma birçok çiy yağıp taş olsa 

şaşılır mı? 

6. O güzel, halktan kaçarak dağın eteğini (mekân) tutsa, altındaki sert taşı döşek 

eylese...  



 

1235 

 

7. Nevâyî eğer sevgilin olursa öldürür demeyin. Keşke olsa da öyle (olsa), 

isteğimdir. 

607 

162b 

1. Gül yanağında gonca gizli olduğu için gözyaşı bağında gizli kan vardır. 

2. Ağzından ve dudağından taze gonca olur. Hayat veren su, (asıl) kaynağını 

ortaya çıkardı. 

3. Gül bahçesinde avunmak istesem, ağzını bulamam. Öyle ki gönlüme gonca 

okları saplanır. 

4. Gözyaşımdan (dolayı) ağzında gülücük olsa şaşılır mı? Çünkü bulut çok 

ağlarsa, gülen gonca da o kadar çok olur. 

5. Gönlüm, gül yüze kavuşmakla ferahlamaz. Gonca, dert bahçesinde onu ayrı 

koydu. 

6. Âşık bülbül, dert gülünden (dolayı) o kadar ağladı, gonca (bir türlü) açılmadı. 

(Bülbül), göğsünde, yürek yerine goncayı gizledi. 

7. Dostlar! Nevâyî, kavuşma ateşini istemek için (bağa) varmış. Bu haberi 

goncanın (olduğu) tarafa duyurmayın. 

608 

Allah, onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Sümbül renkli akşamda, yine gül saçan yüz (ortaya çıktı). (Onun ateşinin) her 

kıvılcımından gönlümün ateşi keskinleşti. 

2. Gülün etrafında, yüz gonca vekil tayin eder. Yanağı çevresindeki o gönül 

çeken zülüf (ondandır). 

3. Eğer çerçöp yansa tövbe edip sakınmak yerine şüphesiz ki ateşten dudağı ile 

iki mum (olan) yüzünü açar.  

4. O yüzde terden (dolayı) tazelik oluşmuştur. Gülü şebnem, şebnemi de güller 

boğmuştur. 

5. Ayrılıkta halk beni över. Fakat inleyen gönlüme, onsuz şarap gam verici olur. 

6. Aşkta Ferhat’ın işi(ndeki) inceliği anlayan, ölse de yanına heybetli Perviz’i 

istemez. 
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7. Ey Nevâyî! O güzellik baharı, bu tarafa gelir. Bugün, ahının şimşeğini hızla 

kaldırma. 

609 

163a 

1. Eyvah! O ciğer parçası, gözyaşımı ciğer kanlı eyledi. Memnun edeyim 

derken dermansız gönlümü kaygıya koydu, eyvah! 

2. O peri, bahçede o kadar geç göründü ki, (beni) çölde Mecnûn gibi başıboş 

kıldı, eyvah! 

3. Kavuşmam ile kederini çoktan çok fenalaştırayım dedi. Onu azaltacağı yerde 

günden güne artırdı, eyvah! 

4. Sersem olan beni, dönen felekten kurtarayım deyip, yıldız okları ile bedenimi 

döndürdü, eyvah! 

5. Zülfüne, vahşi av esir ettiği için, (ona) ağızdan (çıkan) birçok söz ile büyü 

yaptı. 

6. Parasızdım, şarap içip Cem’in kadehini kırdım. Gönlüm, kendi harabesini 

Karun hazinesi eyledi, eyvah! 

7. Kim Nevâyî’den rahatlık isterse ziyadesiyle gaflete düşmüş olur. Hırkasını ve 

seccadesini o şaraba rehin etti, eyvah! 

610 

Allah, onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Dudağının düşüncesi, ciğerimi kana buladı. Eyvah! Kana bulanmış gözden 

kan(lı su) akıp gitti. 

2. (Sadece) yüzümü demeyeyim, yeryüzünün tamamı o kan içinde gizlendi, 

eyvah! 

3. Kavuşmak için gönlünü nişan ettim dedi. Ayrılık okuna nişan aldı, eyvah! 

4. Gönlü, kavuşma hazinesini dileyerek bozdu. Onu, ayrılık baykuşuna yuva 

yaptı, eyvah! 

5. Ey dost! Gönül ile göz sırrını, ahım ve gözyaşım ortaya çıkardı, eyvah! 

6. Dünya, vefa ehlini isteksizleştirip eziyet sürüsünü mutlu etti, eyvah! 

7. Ey Nevâyî! Tövbe (etmen) iyi idi, onu terk etmen kötü oldu, eyvah! 

611 
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163b 

1. Cihanı süsleyen güzelliğinin görünmesi hoştur. Güzeller, sana yüz güzelliğini 

yansıtan (birer) aynadır. 

2. Yüz güzelliği ile büyüklüğünden öyledir ki, seher, yanağının üzerine amber 

kokulu zülüf akşamı (gibi) oldu. 

3. Bu karanlık dünyayı eğer âşık etmezse olmaz. Ortaya çıktığı yerde, felek 

güneşinin gelinliği görünür.  

4. Koskoca dünyada eğer sen neşeli olmazsan, uzayan Zühre ezgisi nerede çok 

olur? 

5. Çimenlik süsü, güzelliğine (kendi) güzelliğinden ayna tutup güzel koku veren 

oldu. 

6. Senin hayalin ile tekkede Hayy ile hû (zikri), senin kavuşman için meyhanede 

inilti ve eyvah (sesleri) (yükselir).  

7. Nevâyî, şükür gülü ve şükür bülbülü oldu. Ona merhamet edip bu bahçede 

nağme söylet. 

612 

Allah, toprağına su serpsin. 

1. Zamane içinde onun gibi bir canciğer arkadaş bulamadım. Zaman belasından 

kederini birbirine anlatacak (arkadaş yoktur). 

2. Kim ki zaman zaman dönen kadehlerden kanlı su içer, onda gam yoktur. Her 

zaman gamını anlatacağı bir dost bulur. 

3. Her yıldız, ona dünya yüzüğünün halkasıdır. Öldürmek için yüzüğün altında 

gizli bulunan zehri (içirir). 

4. Dünyada akşamdan vazgeçme. Her gece saçını açıp, gözyaşını yağdırıp 

durumuna göre (bir şekilde) yas tutar. 

5. Dünyadır bu, orada kişinin isteğinin (gerçekleşmesi) mümkün olmaz. Belki 

de Allah, dünyayı arzu için baştan yaratacaktır. 

6. Âdemoğullarında vefa yoktur, o (konuda) ümitsiz ol. Âdemoğlu vefa görmek 

için toprak olacaktır. 

7. Nükte nazik oldu, keşke sonra olsaydı. Bir mahrem göstermek için biraz bu 

gizli anlatımdan (yararlandık). 
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164a 

8. İçim dışım, dert ve yara olmuştur; ağzıma kadeh koy. Ey sâkî! Göğsüme 

çamurdan yara merhemi yak. 

9. Nevâyî, zamanın sohbeti bunun gibidir; şaşırma. İnleme ve haykırış ile bam 

telini düzenler. 

613 

(Allah) ona rahmet ve bağışlanma da (versin). 

1. Bana ne gül gereklidir, ne de gül bahçesi; (benim için) şarap iyidir. (Bana) 

şaraptan (dolayı) gül açan sevgilinin yanağının gül bahçesi gereklidir. 

2. Ne canıma hayat veren su gereklidir, bil ki (bana) edalı dost gerektir. Çünkü o 

hayat gül bahçesinin salınan servisidir. 

3. Çılgınlık tomarımın pas ve şingerf boyasını kaybetme. O lâl (dudak) ve ayva 

tüyü, pas ile şingerfi uzaklaştırır. 

4. Benim kendi rüzgârım, ayrılığın akşamından karanlık oldu. Ey eğlence ehli, 

kavuşma sabahı hiç olmazsa siz şükredin. 

5. Göğsüme taşlarla ayrılık çivisi çakılmıştır. Ey merhametli (kişi) ! Şimdi 

ayağımdan diken çekmenin ne faydası var?  

6. Ayrılık kılıcından, gizli bir yüz yaram vardır. Açıklasam, incitmesi dünya 

ülkesinin her birine ulaşır. 

7. Nevâyî! Onun gibi sarhoş uykusundan göz aç. Haşir sabahı, o uyanık talihli 

yardımcı olsun. 

614 

Allah, toprağına da güzellik katsın. 

1. Bir sabah, o güneşin elinden bir dolu kadeh içtim. Bir akşam da yanağımı 

kadehine koyup sarhoş yattım. 

2. Ne bir kuş, o gül bahçesi tarafına haberimi ulaştırdı, ne de bir yel o gülden 

bana haber ulaştırdı. 

164b 

3. Gönlüm, okundan (dolayı) bin delikli(olmuş) gömlek içinde çırpınır. Bir 

tuzak, onu kuş gibi yakalayacaktır. 
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4. Ey harap ömrüm! Niçin yer (dünyada) edinemedin? Bozuk bedenimde, 

kederinden can durmadı, sen de durma. 

5. Ey şeyh! Günden güne tamamen sararan yüzümde gözyaşı gül renklidir. O 

gül boylu, gül renkli bir sırma kumaş giyip çıkmıştır. 

6. Kâbe’yi amaç edinip koştun, durup dinlenmedin. Benliğinin evinden kendini 

mutlu çıkar. 

7. Nevâyî! Sabaha kadar halis Kevser ve huri artmıştır. Bu gün o meyhaneci 

çırağının aşkında tortu içeni bul. 

615 

Allah, ayıplarını da örtsün. 

1. Sevgili mahallesinden çıkarsa diye daha ne kadar yol tarafına bakayım? 

Başkası yakın çıksa dövüşürüm, ben uzaktan hasretle bakayım. 

2. O bela güzeli, daha ne kadar etrafta yüz naz edecek? Bin figandan başıma 

daima bela gelir. 

3.  (Daha) ne kadar yabancının atının savurduğu toz ile aydınlatayım? Can 

kuşunu o ateşte bin pervane gibi yanıp tutuşturayım? 

4.  (Daha) ne kadar eğlence meclisindekilerle canciğer arkadaş olacaksın? Ben 

de ayrılık kulübesinde (daha ne kadar) kan yutup ah çekeceğim?  

5. Ayrılık sarhoşluğu, kavuşma kadehinden son bulmadı. Ölmeden önce 

kendimi meyhaneden tarafa götüreyim. 

6. Ey Nevâyî! Meyhaneci eğer bana güvenirse, tutacağı lâl taşı renginde şarap 

karşılığında canımı teslim edeyim. 

616 

1. Güzel atını, arada sırada başıma koşturup ulaştırsan ne olurdu? Ter saçan 

yanağından, arada sırada gözlerime su versen (ne olurdu) ? 

165a 

2. Güzelliğinin doruğa (ulaşması) ile güzellik bahçesinde tazelik kalmamıştır. 

Bu bahçede servi ile doruktaki ay nerededir? 

3. Sonra aşk isteğinde bulunan bir gönülsüz âşık yoktur deme. Onu güzellik 

pazarında gör de gönlün dileği gerçekleşsin. 
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4. Gönülsüz âşık olsam güzellik ateşi şüphesiz ki kül olmuştur. Gönülden dahi 

asla bir alevli ahı çıkmamıştır. 

5. Güzellik baharında bir gül açılsa ne olur? Düşen bir aşk şimşeği (ile) bir 

kelebek gibi yanıp tutuşsam (ne olur) ?  

6. Aşk ve sevgi çölüne girdiğinde ne yazık ki yine yandın. Bu yolda neden 

yoldaş bulamadın, (şimdi) haklısın. 

7. Nevâyî! Bilgili isen, eminlik mülkü güzeldir. Fakat yolunun sona ermesinde 

de bilgili rehberin olmalıdır. 

617 

(Allah), ona rahmet (eylesin). 

1. Yüzünü göster ki, can vermek (için gideceğim) yolu göreyim. Aşk hallerini, 

şikâyet eden halka (aşk nasıl olurmuş) öğreteyim. 

2. Yüz gösterip gönlüne acı çektirme dedin. Eğer (benden) cevap istersen orda 

dur da dinleteyim. 

3. Bu sura benzeyen feryat ile talihim uyanmaz. Ben ki ölüm uykusu basanları 

uyandırayım derim. 

4. Bir sabah, kavuşma günü güneşi gibi beni güldür. Ayrılık geceleri, gözümü 

daha ne kadar felekten (şikâyetle) ağlatayım? 

5. Gözyaşı teli yaydır eğik boyum yatsı vaktine, ah okunu keder akşamı 

talihimin yıldızı çıkacak atayım. 

6. Beninin hayali, insanlık edip gönlüme girse; göz yuvasında, gözbebekleri 

arasında (onu) gizlerim. 

7. Gel ki can ipini bakış okuna takıp gömleğimin yırtığı gibi göğsümün yarığını 

dikeyim. 

8. Ölüye benzeyen sarhoşlar gibi meyhane eşiğinde yatarım. Ey meyhaneci 

çırağı! Bir kadeh ile beni dirilt. 

9. Ey Nevâyî! Lâl renkli şarap hayat verir. Dermansızlıktan ölecek derecede de 

olsam, onu tadayım diyeceğim. 
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618 

165b 

1. O perinin sevdası, beni deliden ayırmadı. (Fakat) beni, deli gibi dünyanın 

rezili etmedi. 

2. Her saç ucumda inleme olur, (sadece) gönülde (inleme) yoktur. Çünkü 

eziyetinin dikeni sadece gönlüme saplanmamıştır. 

3. Ah ki aşkım gizlidir, şimdi öldür dedim. Öldürmedi, (o yüzden) bu iş 

dünyaya yayılmadı. 

4. Güya hasta olan âşıklarına merhamet etti, bana ise etmedi. O toplulukta 

dermansızlıktaki geçmişimi (dahi) bilmedi. 

5. Gariptir ki, kılıcın ulaşıp gönlü parçaladı. O su yetişmeden önce bu gonca 

açılmadı. 

6. Söylenmeyen ne kadar aşk sırrı kaldı ki? Bu manada söylenmeyen söz 

kalmadı. 

7. Ey meyhaneci çırağı! Nevâyî kan yutacaktır, şarap tut. Ayrılık sarhoşu, o 

şarabı içip yayılmadı. 

619 

Allah, kabrini de nurlandırsın. 

1.  (Ey) sevgili! Canım bedenden ayrıldıktan sonra eziyet etmek olmaz. (O 

yüzden) benden kendini ayırman zordur. 

2. Gönül kuşu tutulmak istemez, acaba nedendir? Ben tanesi üzerine zülüf 

tuzağının açılması(nı bekler). 

3. Gönül (beni) ibâdete bırakmaz, (onu) bağlayın; ne yapayım! O put gibi 

güzelin gamzesi, her nefeste gönlüme saplanır. 

4. Gönüller, çengel gibi kirpiği aldığı için yaralanmıştır. O güzelin gözün 

gönlüme (eziyeti) böyledir. 

5. Söyleyeyim, ne yazık ki kavuşması mümkün değildir. Her zaman beninin 

ticareti olmaz, her zaman da anlatılmaz. 

6. Herkes, dünyada parasını kaybetti. Ey Müslümanlar! Onun (tekrar) 

bulunması mümkün değildir. 
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7. Nevâyî’nin gönlünde ateş görüp göğsünü parladım. Bunca inlemesi sebepsiz 

değilmiş. 

620 

166a 

1. Ey peri! Gönül, saçının kıvrımlarını çekmez miydi? Sonunda, kıvırcık saç 

lülelerinden (ona) çengeller sapladın. 

2.  (Başka) halkada kıvrım ve büklüm olmaz. Yüzünün ateşine düşmüş bir 

perinin kanadının da kıvırıp bükülmesine şaşılır mı? 

3. Kanat, ateşe kötü koku verir. Fakat ateşe düşen kanada benzer iki zülfün, 

amber kokusu yaymıştır. 

4. Güya halkalarda bunun gibi (başka) kıvrım olmaz. Yüzünün ateşi, her 

taraftaki kıvrımdan yüz döndürür. 

5. O yüz etrafına güneş pınarı zülüf çengellerini saldılar. Güya o halkalar, 

pınarın ördekleridir. 

6. Bil ki zülüf hırsızdır. Kulağının cevheri bu çengel kıvrımına düşerse (diye) 

sonsuz korkusu vardır. 

7. Öyle ki, eğer Nevâyî isterse de o peri zülfünün zincirini dağıtır. (Buna) şaşılır 

mı? 

621 

Allah, onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Bir kâfir, yazık ki dinimin ülkesini yağmaladı. Küfür ülkesine koruyan 

dindara (bunun gibi) bir yağma layıktır. 

2. Bir güzel(in) dudağı lezzetli, güzel boyunu diken(dir). Fakat ay gibi (olan) 

güzel, yaban gülü yanaklı, gül yanaklı (ve) yasemin gibi beyaz göğüslü bir 

sevgilidir. 

3. Sevgili, dudağından can verdiği zaman Hz. İsa gibi(dir). Yüzüyle gönül 

aldığında ise Yusuf yüzlü bir gönül alandır. 

4. Zülfü, ayrılık akşamı gözlerini karartır. Yanağı Güneş gibi parlak olan 

sevgili, ayrılık akşamından uzaklaştırır. 

5. Gül bahçesinde yürüyüşüyle servi boylu bir gül(dür). Karanlık dünya 

meclisine can vermesinde ise nurlu bir mumdur. 
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6. Allah’ım! Benim gibi inleyen bir dermansız, böyle bir felaketin esiri olursa 

neyleyeyim? 

7. Ne karar, sabır, güç, kuvvet ve derman (kalmıştır); ne de gönül, can, ruh ve 

bir şekil (kalmıştır). 

166b 

8. Ey sâkî! Sevgilim bana o kadar gönülsüzdür ki, merhamet edip bana dopdolu 

bir kadeh tut. 

9. Nevâyî gibi çıldırıp taşkınlık edeyim. O peri merhamet etmese (de) 

seyredeyim. 

622 

Allah, kabrini de nurlandırsın. 

1. O peri, yüzü zamanında mutluluk mu göstermiştir? Yüz istekli, Güneş ile 

mutluluk duymuştur. 

2. Yıldızlar, Doğu Güneşi’nin güzellik edasını seyretmek için halka kurdular.  

3. Bu bahane ile yanağına ulaşayım derken, can ipliğimden gözyaşımın cevheri 

çekildi. 

4. O yüz üzerinde (gözyaşı), gül üzerindeki çiy tanesine benzer. Taze bir gül 

yaprağı, gücenmesinden (dolayı) tere batmıştır. 

5. Lâle bahçesindeki çiy tanelerim gibi bir süs yoktur ki lâle yanağının da 

etrafında (bu) inci süsleri (vardır). 

6. İnci ile övünme, zira o bir damla sudan (fazla bir şey) değildir. Ey güzellerin 

önderi! (Sen), öğüt incisine kulak ver. 

7. Yüzünün övgüsünde Nevâyî dahi mutluluk duymuştur. Şiir dizisinin her 

tarafına mana incileri dizmiştir. 

623 

Allah, onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Mahallenin toprağı, bedenime döşek olsa, bedenimin ateşinden onun rengi 

kül rengi olur. 

2. Öyledir zayıflığım ki insanlık yapmayacak idi kuşku, eğer karşılaşsa idi 

Mecnun'a bedenimin şekli. 
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3. Gözyaşımın çiyi, keder akşamında geceyi aydınlatan incidir deme. (O), 

uğursuzluk yıldızının kendi kederinden olur. 

4. Çölde, halk deli miyim yoksa şeytan mıyım anlayamaz. Sen, insanoğlu 

musun yoksa peri misin? 

167a 

5. Yanağının üzerindeki ter çokluğu, Allah’ın lütfundandır. Nil Nehri’nden 

benin, hoşluk denizinin nilüferidir. 

6. Uyanık kuş isen eğer, dünyanın gül bahçesine yönelme. Taze gül yaprağında 

birdenbire diken görünür. 

7. Nevâyî, yüzündeki yeşil ayva tüyleri ile sevda çölünden çıksa; (onun) rehberi 

şüphesiz ki Hızır’dır. 

624 

Allah, onun günahlarını da bağışlasın. 

1. O güneş, ak evde her yerdedir ve ben sanki kelebek fanustan dışarı kaçacak 

(gibi) kaygılı bir haldeyim. 

2. Benim gibi perişanın amacı, sadıkası olmaktır. Ak evi çevresinin her tarafına 

doğru dönerim. 

3. O gül keçesinin içeri (alıp) açmazlar ne yapayım? Ey saba rüzgârı! O varınca 

(sen) merhamet edip tohum saçan ol. 

4. Perde gidince, benim gibi inleyen bir dermansıza kolaylık olur. Yollarından 

perdesini (çekince) kendimi içeri salarım.  

5. O ay yüzünden mum olsa ak evde her ne görünürse, dışarıdan da tamamı 

görünür. 

6. Eğer feleğin büyük çadırı olsa, ön tarafından ne fayda (olur) ? Ömrün çoğu 

günden güne (azalır), uzamaz. 

7. Ey Nevâyî! Gözleri, çadırda oturan sevgilinin korunması(nı sağlayan) çadır 

malzemesi olmaz. 

625 

Allah, toprağına da güzellik katsın. 

1. Canımın hasta teli, ayrılık incitmesini gördüğü zaman çok üzüldü. (O) yüzden 

saçının telini ona ulaştır. 
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2. Ağzın gonca, boyun servi deme. Halk, servinin salınışını veya goncanın 

sözünü görmemiştir. 

3. Gülde ben, güneşte ise tüy yoktur; nasıl güle benini ve iki yanağındaki tüyü 

de güneşe benzeteyim? 

167b 

4. İnci yağdıran dudağını gül yaprağına benzetse, ondan asla çiy yağmamıştır. 

5. Sümbül, can niyetini din niyetine benzeterek zülfünün bağını onlara tuzak 

eder.  

6. Güneş, dünya köşkünde gönül üzerine yönelmez. (Bu nedenle gönül) onun 

duvar gölgesini kazanç saymıştır. 

7. Yürüyüşünle gönlümde bulunan oklar direnişe geçmiştir. Feleğin yıldızlarının 

ve gezegenlerinin (hareketini) göze alamam. 

8. Ey sâkî! Zaman sırrının perdesini açmamışsın. Bir şarap tut da (ben) sana bu 

perdenin sırlarını diyeyim. 

9. Ey Nevâyî! Sesini istersen niyetlenme. Talihin devirlerinden bir nice nağme 

göreceksin. 

626 

Allah, onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Gönlümü, gizlice kana buladın. (O kanın) iki gözümdeki belirtisi gör. 

2. O aydan (dolayı) gönlüm feryada düştü. Şüphesiz ki (o) feryat göğe ulaşır. 

3. Gönlüm, ayrılık gecesine düştüğü için, dünya gözüne karanlık olmuştur. 

4. Hasret gülü, tıpkı bu söz gibi açılacaktır. Kanı, bağrımın orta 

mahallesindedir. 

5. Bir kişi, gönlümü alıp kayboldu. Kimi ne için suçlayayım ki? 

6. Aşkın açıklamasını kaydedeceği zaman, dilindekinin açıklaması kaleme 

sığmaz. 

7. Ey Nevâyî! Padişah Hüsrev seni görse, (sana) ikinci Sultan Melikşah der. 
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627 

168a 

1. Ey canciğer arkadaş! Gönlüm kaybolmuş, her tarafı (arayıp) onu bul. 

2.  (Bulursan) durumunu sor. O da sana sorarsa de ki sensiz canı yoktu de. 

3. Yalvararak geri dönmesini iste. (Eğer) gelmezse gizlice söyle. 

4. O gönül alan (sevgili), bu gece misafiri olmak için zaman belirlemiştir. 

5. Doğru söyleyip gelse, onu hemen göğüs zindanıma alırım. 

6.  (Ey) sâkî! O mis kokulu şaraptan getir de bizi kederden kurtar.  

7. O sevgilisi (olmayan) Nevâyî inlese, feryadı feleğe ulaşır. 

628 

(Allah), ona rahmet (eylesin). 

1. Meyhanecinin cömertliği olmasaydı, meyhaneci çıraklarının kederi beni 

öldürecek idi.  

2. Zamanın varından ve yoğundan nasıl şikâyet edeyim. Benim huzurumda 

varlığı ve yokluğu denktir. 

3. Dünya nakkaşı, sürahiyi nakışlasa, şişe ağzı (için) kılından kalemi uygun 

gördü. 

4. Öyle ki âşığa yara olan, şeyhin pamuk altında dikilmiş yamalar altında 

tutturulmuş paradır. 

5. O ki başımı haram içinde çiğnemiştir. Nereye varsa onun ayağı, benim başımı 

(ezmiştir). 

6. Gökyüzü, aşk yüküne gebe olmadığı için birbirine (geçen) kat kat zincirin de 

eğri (olmasına) neden oldu. 

7. Ey zamane insanı! Her zaman sitem (etmeye) yönelme. Kim ne kadar 

anlatırsa anlatsın, zamanın bize sitemi çoktur. 

168b 

8. Muhakkak ki kuru bedenim üzerinde ateşli kefenim inleyendir. Kıyamette 

âşık hangi tarafa yönelirse dünyayı (tutuşturur). 

9. Nevâyî’nin yarasındaki kan tükenirse eğer nefes almaz, ölmüş gibi (olur); o 

hastanın nefesi yine çıkmaz. 
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629 

Allah, onu da bağışlasın. 

1. Gönül kaybolduğu zaman, ondan haberi olmadı. Bulunursa benden ona, 

bulunmayacak bir eser (olur).  

2. Boyun bela ağacıdır. O kuru ağacın mahsulü olsa, ondan ne olacağı (bellidir) 

eziyet yağdırır. 

3. Ayrılık akşamı sebebiyle orada ömür (nasıl) geçer, yazıktır! Kavuşma 

sabahında, Güneş (dahi) doğmadı. 

4. Geçtiğini görmek için dermansızlıktan yıkılmışım. Hasta dilenci gibi o 

mahallede geçiş (yolunu) tutmuşum. 

5. İtin vardır ki ona âşıklar ciğerinden parça kılayım diyene ciğeri onu misafir 

eder. 

6. Ey sâkî! Şarabın kadehe akar, yerini bulur. Akan damarı, hiç mi sarhoşa 

değmez?  

7. Yazık ki Nevâyî’yi ayrılık ateşinde yakıp tutuşturacaksın. Çünkü (zaten) 

çerçöp gibi Nevâyî’ye bir kıvılcım yeterlidir. 

630 

Allah, toprağına su serpsin. 

1. Saçın, misk (kokusunu) sordu, hata etti. Çünkü (sonrasında) bütün bedeni, 

kararıp direğe çekildi. 

2. Boyuna kulluğun yemini şeker kamışı(nı) dizmiş de birbirinden böyle düğüm 

düğüm ayrıldı. 

3. Başında altın taç, ayağının altında meşin döşek oldu. Çünkü mum hizmetini 

yaptığı zamanlarda derecesini bildi. 

4. Meğerse göz yumup açtığı zaman naz okunu atmış. (O an) bir acayip diken 

bağrıma saplandı. 

169a 

5. Anladım ki, (onun) gözü bela oku yağdırır. Gösterişli hallerinden (ise) 

gözüme ateşler çakıldı. 
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6. Kadeh getir ve bu dünya sırrından söz etme. Bu sözler ne kadar söyletilse de 

üstü kapalı oldu. 

7. Ey Nevâyî! O sarhoş ciğer kebabına meyletmez ise niçin bağrının her yanını 

kesti? 

631 

Allah, ayıplarını da örtsün. 

1. Bir mühendis bulayım ve omzuma kanat yaptırayım. Uçmaya heveslenen 

kuşlar arasına kendimi (de) katayım. 

2. Bu geceler kolay gelmezse, bedenimi it gibi dört ayak edip, itlerinden tarafa 

uzatayım. 

3. Geçtiği zaman yüzünü göremeyecek isem, yoksul dilenci gibi mahallesinin 

toprağında yatayım. 

4. Bu isteğe kavuşmak kim, ben kimim? Bu istek gerçekleşmez. Bunca halk 

içinde bu sevda ile kendimi satayım.  

5. Aşkında, tenime kırıklık verdim. Yani o ateş parladığında bu kuru odunu 

ufalayayım dedim. 

6. Yokluk mahallesinde ulaşamam, (orada) kesinlikle oturmaz. Ne zamana 

kadar hırkamın üzerine altın riya yamasını yamatayım? 

7. Nevâyî, halk canına öylesine âşık olur ki onun (için) Türk ve Çağatay 

insanları (büyüktür), diğerleri küçüktür. 

632 

Allah onun kadrini de artırsın. 

1. Daha ne kadar güzel atın ardınca (koşan) it gibi koşturayım. Ansızın bakarak 

geçsen, (sonra) sen yine geçsen dururum. 

2. O halsiz ve düşkün çehreyi görünce kaybolup, tekrar başka (bir at) gelince o 

güzel at(ın) ardınca koşayım. 

3. Deliren ben, it sürüsü arasında dört ayak (hale gelirim). Eğer kemik yerine 

kerpiç de atsan (onu) kemiririm. 
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169b 

4. Eğer uykuna engel olmayacak (ise) o mahalleye koşup itlerle geceden sabaha 

kadar havlarım. 

5. Aşk mahallesinde ya kükreyen aslandır, ya (havlayan) ittir. Şüphesiz (ben), 

övünme ve böbürlenme ile bu nükteyi sürdürürüm. 

6. Nevâyî gibi itliğe kabul edilsem ne olurdu? Halka göz yok mudur, onu  ben 

gizleyeyim. 

633 

Allah, onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Bu ata iyi binenler, oyun oynamak için şarap içmiştir. Güzel ve çevik atı bu 

tarafa süre, başım önde oynarım. 

2. Meğerki o güzel atın ayağından (dolayı) peş peşe saba rüzgârı esmiş. Atını 

(hızlı) süre, dünyalarca mesafe kat eder. 

3. Başkalarını kıskanmaktan zaman zaman elimi başıma vursam şaşılır mı? 

Oyun topuna, ucu eğri sopa değer, yarası azar azar (çıkar). 

4. Aralık rüzgârı, yeryüzünü ayna renkli kılmıştır. Şimdi merhamet ile tufan gibi 

(atın) dizginlerini çek. 

5. Bu mevsimde, ak ev içinde şarap ateşi güzel olur. Bu ateş parladığı zaman, 

şarkıcı ağzına ney alır. 

6. Ona birdenbire bir şey söyleyecek olsa nasıl (söyler)? Gözüne alma, çünkü 

dünya değersizdir. 

7. Nevâyî, Leylâ gibi çöle yönelse, halkına Hz. Allah’ın ordusu uygundur. 

634 

Allah, günahlarını da bağışlasın. 

1. Kan saçan gözümü kapatayım, (çok fazla) kan döktü. Gerçi gözyaşımın 

çokluğu gitmez; siyalığı ve kırmızılığı lâle suyundandır. 

2. Şişe altınlar, kavuşma incisine eşdeğer olur. Bazen büyükler üzerine eskiyen 

elifler topluluğu (görülür). 
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170a 

3. Kavuşmayı gördüğü için ecel uykusuna düşse, gönlümde o uykunun hasreti 

vardır. 

4. Meydanda zaman zaman önümden geçersin. Fakat ne yazık ki çevik atın hızlı 

(olması), yüzünü görmeye engel olur. 

5. Gönlümdeki yaralar, eziyet kılıcından değildir. Bu evi, ayrılık ateşinin şiddeti 

yarıklar(la doldurmuştur). 

6. Bu bilgisiz, dünyaya hükmedip kuvvetli olur. Acaba bilginin kuvvetinden 

midir, hikmetin kuvvetinden midir?  

7. Ey Nevâyî! Sevgili, benim gönlümden daha fazla göze düşmandır. Bana 

gönül sıkıntısı, gözünün felaketidir. 

635 

Allah, yattıgı yerı nurlandırsın. 

1. Aşk, o taze (fidan) tarafına arzu duyar. Bu dermansız ihtiyar, (onun için) 

kendini ateşe salar.  

2. Ya iki dünya gerek, ya sevgili gerek deseler; sevgilinin biri iki dünya(dan) 

daha ötedir derim. 

3. O ay, ne diyeceğimi duymasa da bu feryat hiç olmazsa felekler kubbesinin 

eğriliğinden geçer. 

4. Sarhoş yolunu şaşırıp her taraf(ta gezer) yakalanmaması imkânsızdır. Bir ay 

ürkmüş de bu tarafa görünüp av olmuştur.  

5. Felek, bu topraklar içinde kalmış teni itibardan düşürdü. İtinin ayağının 

izleri(ni) yıldızlar gibi (parlak eyledi). 

6. Ey gönül! Sevgilinin yansıması sana düşecek dersin, öncesinde yabancı 

tozlardan temizlenip ayna gibi (ol). 

7. Ey Nevâyî! (Sen) safran yüzüne ne kadar erguvan (ekersen) ek; o güzel, 

yüzüne ve gözyaşına bakmaz.  

636 

(Allah), ona rahmet (eylesin). 

1. O ay (gibi sevgilinin) gözü, her tarafa beddua saldı. Gözyaşım, göz yumup 

açınca(ya kadar) ondan daha öteye geçti. 
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170b 

2. O mahalle iti ile birlikte mahallene varıp yalvarırım. Ama o mahallede ben 

varım, (diğerlerini) öteye itekle. 

3. Dert ve keder, zabıta memuru gibi gönül yarığı arasında durmuştur. Akıl ve 

sabır sürüsü gelse, (onları) içeri koymaz. 

4. Görmesen ki ateşi su çabuklaştıracak bir bir durur, okları gönlümde, damla 

damla su gibidir  

5. Arı, ballı iğnesi ile gül yaprağını deşmiştir. (Ben de) tatlı dil ile dudağında 

ağzını idrak etsem... 

6. Aşırı sofu, her an ölüm ve tekke fikrindedir, ben bari yokluk dünyasından 

çıkmayayım da diri (kalayım). 

7. Ey Nevâyî! Bana, kadehini her zaman dolu koy deme. Kadehten sonra şarabı 

koysa, dışarı taşmaz. 

637 

Allah, yattığın yeri nurlandırsın. 

1. Cana, “Ölmemin sebebi ne idi?” dedim. Dedi ki: “Bedendeki hastalığın 

şiddeti sebep oldu.” 

2. Bedenden sordum, “Bu zayıflığın sebebi nedir?” Dedi ki: “Ona ateşli bağrın 

yanık olması sebep oldu.” 

3. Bağırdan sordum, “Aşk felâketinin şimşeği gönle ateş saldı, ondan bana ateş 

düştü.” dedi. 

4. Gönlüme öfkensem, “ Günah gözündür. O görmeden bu işin kabahati bize 

düşmedi.” der. 

5. Göze derim ki: “Ey günahkâr ve yüzü kara! Çılgın gönlümün bela ve korkusu 

senden olmuş?” 

6. Göz ağlayarak der ki: “ Ben kendi arzumla hareket etmedim. O ay gibi 

güzelin çehresi, bana da ansızın göründü.” 

7. Ey Nevâyî! Hepsi kendi kusurunu söyledi. Sana ezelin kısmeti ok imiş; 

(onunla) ölene kadar yanıp tutuş. 
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638 

171a 

1. Vefadan söz etme, zira o güzellerin işi değildir. Eziyeti artır, çok kişi senden 

vefa istemez. 

2. Aşkta gönlümün ateşine sakinlik bekleme. Ateşin işi, sıcaklığı kovmak 

değildir. 

3. Gönlümün ordusu, kirpiklerini sıraya dizdi. Onların savaşı, huzurunda yüz 

kalbi kırdırır. 

4. Gönülden, soğuk ah ateşi çekerim. Tuhaftır ki, aşk hevesi yazı ve kışı 

karıştırmıştır. 

5. Ey bahar! Sevgilinin dudağının mücevher kutusundan, inci gibi dişi de 

görünse, gül yaprağı arasına çiy biriktirmeyeceksin. 

6. Ey yolcu! İç ferahlığı dilersen, olgunluk göster. Güneş gibi durakları 

geçmeye çalış. 

7. Nevâyî, akıl ve düşünceyi huzuruna çekti. Bedende can hastadır, (onu) 

başköşeye çeksin, kalanı (ondan sonra sıralasın). 

639 

Allah, günahlardan uzak tutarak korusun. 

1. Nasıl bir aşk idi ki, bedenimi yok etti. (Bedenime) yıldırım düşürüp ahımın 

(dumanını) feleğe çekti. 

2. Varımdan ve yoğumdan söz edeyim ki o, varlığımı yokluk ateşi ile yok 

etmiştir. 

3. Eğer göğsüm yaka gibi aralanmışsa şaşılır mı? Ayrılık, saçım ile atkımı 

birbirinden koparmıştır. 

4. Bu yolda(ki) kârdan ve zarardan bahsetmeyin. Sevda, aşkta kârımı ve 

zararımı tüketmiştir. 

5. Aşk dinsizliğinde, belime papaz kuşağı bağladım. Put önünde secde etmemi 

de ayıplamayın. 

6. Yüzünün ortaya çıkması (beni) öylesine dalgınlaştırmıştır ki, o şahitlerimi 

ayrılık (dahi) yok edemez. 
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7. Nevâyî, âşık olduğumdan beri benden eser bulunmaz. Aşk ne idi ki bedenimi 

(bu kadar) yok etti? 

640 

171b 

1. Şarap gülleri, yanağını görülmemiş bir gül bahçesi hâline getirdi. Tuhaftır ki 

teri, bu gül bahçesine (fazla) su verir. 

2. Ey gönül! Her teline yüz can bağlıdır. Bu yüz düğümle zülfünün her telini 

görürsün. 

3. Yarama merhem sürüp de yakmayınız. O ay (gibi güzelin) kılıcının yarası, 

parçalanmış bağrımdan görünmez olursa ölürüm. 

4. Rüzgâr, ansızın zülfünün bağını dağıtsa; güzel kokudan (dolayı) kâfirliğe 

yöneleceklerdir. 

5. Ben çölde bulunan viranenin duvarını ev yapsam, ahımın dumanı baykuşu 

karga edecektir. 

6. Aşkımın ateşini açıklamayın (diye) ne kadar söyledim. Gönlümün kıvılcımı 

ve ahımın ateşi (onu) açıklar. 

7. Kederin hücumundan meyhaneye yönel. Zira bir kadeh o keder sürüsünün 

belirtilerini ortadan kaldırır. 

8. Ey meyhaneci çırağı! Yürüdüğü zaman kadeh kımıldamazsa feleğin 

yıldızlarını ve gezegenlerini perişan edin. 

9. Ey can! Nevâyî, mahallende feryat etti. (Eğer onu) bulamazsan itlerin içinde 

dermansız feryadının sesin(den o olduğunu) anla. 

641 

(Allah), ona rahmet (eylesin). 

1. Ferhat dağda her yer taşını göze çekilen sürme eder. Yaşını yüz mil akıtsa 

şaşırma. 

2. O mahalledeki büyücüler, âşıklar, şaşırtır. Sanki sihirle başını 

döndürmüşlerdir. 

3. Her ay, gökte misk kokulu bir hilâldir. Kalem yazdığı zaman, yay gibi 

bükülmüş o iki kavisli kaşını yazar. 
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4. Ey saba rüzgârı! O kumarbaz hileci edayı nerede bulsan, âşıklara canlarının 

karşılığını toplayıp (ona) ulaştır. 

5. Çin nakkaşı, onun yüzünü süslemek için geldi. (Sen), yüzünü açarak nakkaşı 

duvar süsü yaptın. 

172a 

6. Bir dine tabii olanlar, kimini benim gibi tekkeden kovdular. O yarayı, yokluk 

dünyasından ganimet olarak aldık. 

7. Ey Nevâyî! Dudağını Kevser şarabına benzettim ama bu şarapta (da) başka 

bir lezzet vardır. 

642 

1. Aşkta hayal edilen kişi, hayalimi(n nasıl olduğunu) açıklar. Ayrılıkta 

dermansız kalacağım zor halimi de açıklar. 

2. Hurma ağacına benzeyen boyu gönül bahçesindedir. Fakat korkarım ki o 

sıcak hava taze fidanımı solduracaktır. 

3. Ey felek! Muhakkak ki ayrılık gecesi karanlık olacaktır. Mutluluk güneşin ile 

şans yıldızımı parlak kıl. 

4. O kadar zayıflayacaktır ki kalemden bir kıl eğer üzerine düşse, ressam çizdiği 

kıl gibi örneğimi gizleyecektir. 

172b 

5. Gülen dudağını görüp ağzım açıldı. Ölmeyeceğim, kırgınlığımı gülmekle 

uzaklaştıracağım. 

6.  (Ey) şeyh! Ateşe tapanların döneminden tarafa yönelmeme hakaretle bakma. 

O mahallenin itleri yolunda itibarımı ve büyüklüğümü gör. 

7. Nevâyî gibi nefsin köpekliğinden şüphelenmeyeceğim. Felek bana ne zaman 

güzel ceylanımı getirecektir? 

643 

Allah, onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Rüyamda, serviye sarılıp gülü kokladım. Ey gül yanaklı servi! Bu rüyamın 

birinin yorumunu yap. 
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2. Ateşli yüzün gönlüme ne gibi fayda verdiğini anladık. Mum arasında alevin 

etkisi görülmemiştir. 

3. Dostlar! Deliliğimi kovmak isterseniz, o perinin mahallesine bu delinin 

zincirini bağlayın.  

4. Görünüşünden Mani dahi çaresiz ise, nakkaş kader kaleminin resmini 

yapmakta nasıl (çaresiz) değildir? 

5. Bozuk gönlümün ilacını kavuşarak ver. Padişah doğruluk göstermekle 

harabeleri tamir eder. 

6. Ey şeyh! Aşk ve şarap bana ezelden alınyazısı imiş. Allah’ın uygun 

gördüğünü nasıl hoş görmeyeyim? 

7. Ey Nevâyî! O ayın aşkını halktan gizle dersin. Adı anılırsa tavırlarımın 

değişmesini ne yapayım? 

644 

Allah, onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Ey (Sevgili)! Kaşın, mavi örtü(nün altından) cana işkence eder. Sanki Ay’ın 

bir ucu mavi buluta girmiştir. 

2. O kara gözler kara bahtım gibi uykucudur. Eğer kötü hâlime bakmazsa (buna) 

şaşılır mı? 

3. Ah dumanını, eli gözyaşımın kanını arıtsın diye çektim. O ayın avucu, hem 

kızardı, hem de kara oldu. 

4. Önüne bağ koydum, fakat kılıcı ile (başımı gövdemden) ayırmadı. (Artık) bu 

baş olmaz, onun boynumdaki borcu olur.  

173a 

5. Aşk kılıcın beni imtihan eder, kavuşma yoktur. Aşkın gücü, benden başkasına 

ulaşmaz gibidir. 

6. Ey meyhaneci çırağı! Şarap tortusunu içmezsen, ibadet hırkamı parçalayarak 

ondan (şarap) süzgeci yap. 

7. Ey Nevâyî! Eğer ayağın, gözyaşının suyundan kayıp çıktı ise, şükür ki onun 

mafsalı mahallenin içindedir. 
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645 

Allah, toprağına da güzellik katsın. 

1. Gönle ne kadar kılıç vurdunsa ahı karartmadı. Onun ateşinden çıkan duman 

(karasını) su bile arıtmadı. 

2. Şükürden (dolayı) baş eğerim. Başımı top gibi oynamayın. Güzelim asla 

meydana çıkıp atını koşturmadı. 

3. Dil kılıcı ile rakip isteyen gücendirmedi, gönlüme bir iltifat etmedi. 

4. Gönlümü yüz kez su, bir kez de kan eyledi. Yüz defa incitmedi (ama) bir defa 

da kılıç vurmadı. 

5. Gönlümün aşk kulübesine gamını hapsetmedi. (Gönlümün) yarıklarını 

dışından sağlamlaştırmadı. 

6. Ey güzel! O kuş ki bedenine değip her yeri yaralar. (Fakat bedenim) elin 

kulağını inleten (yaralı) bülbül gibi yalvarmadı. 

7. Nevâyî, gözyaşı denizi içinde dağ gibi hareketsizdi. Bir rüzgâr esip de teninin 

tahtasını kaldırmadı. 

646 

Allah, ayıplarını da örtsün. 

1. Okunun izi, göğsümde nal oldu. Göğüs kafesim, onun nişan yeridir. 

2. Okların ki dil gibi gönlümden başvurdu güya bir ateştir o ki bunlardır alevleri 

3. Leylâ ile Mecnûn konusunda çok söz söylendi. (Fakat) güzelliğin ve aşkımın 

masalı (gibisi) yaratılamaz. 

173b 

4. Bir bahane ile seni öldüreyim demişti. Onun her zaman bir bahanesi (vardı), 

yazık ki öldürdü. 

5. Yanağının güneşinde, yeşil ayva tüyün bitki güneşidir. Benin de o sebzenin 

tanesi gibidir. 

6. Meyhane pirinin kuluyum. Kederlenirsem meclise yönelirim; tarikat reisinin 

bir dolu kadehi kurtarır. 

7. Nevâyî aşkını halktan gizler, fakat kendinden geçercesine söylediği ezgiler 

onu açığa çıkarır. 
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647 

Allah, onu da bağışlasın. 

1. Her yürek parçası, gam çölünün bir lâlesidir. Lakin her parçası aşk ateşinden 

yaralı (olmalıdır). 

2. Aşk sahrasına hep girmek olmaz. Bir yüreğin her yaralı parçası lâle gibi olur. 

3. Birçok Âşıkların yaptığı gibi dudağının üzerine inci takma. Şirin dudağının 

her tarafı uçuk (çıkmış) gibi görünür. 

4. Yıldızlar, dünyanın aynasına yansımamıştır, düşmüştür. Şüphesiz ki gam 

gecesinde yere gözyaşımın çiy taneleri yağmıştır. 

5. Ay, başını koymak için yüz yastığı olsa bir sebebi vardır. Onun yüz çevresi, 

ayın çevresindeki parlaklığı (almış) olacaktır. 

6. Ey bahçıvan! Gülün alıcısı çoktur. Süsleyici için süs veya satmak için tellâlı 

olma. 

7. Ey Nevâyî! Sevgili iniltinden şaşırmıştır. Fakat bazen (yine de) aşkı yok, 

iniltisi yok diye ayıplar. 

648 

Allah, ruhunu da nurlandırsın. 

1. Gam gecesi, o ayın ayrılığında (çektiğim) ahımdan (dolayı) fırtınalıdır. 

Kapılarının sesi insanların uyumasına izin vermez. 

2. Dünyadaki insanların her birine ah okumun kıvılcımı ulaşsa, Ferhat ile 

Mecnûn’un ruhu (dahi) aşk ateşini bilmiş (olacaktır). 

174a 

3. Aşkı onaylamasan, bir iksirdir derler. Yanağımın altını yüz sebep ile (aşkı) 

ispatlayacaktır. 

4. Yanağı şaraptan al al olup (gözünden) kanlı yaş akıttı. Gör o felâket 

bahçesinde ne güller açtı, ne gülfidanları bitti. 

5. Cehennem ateşini ve mahşer gününü açıkladın. Canına ayrılık gecesi ve aşk 

ateşi tesadüf eder. 

6. Güzelliği niyet şahidi, cilvesi kadeh imiş. Niyet istersen, o aynayı elinden 

bırakma. 
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7. Eli Nevâyî’nin lâl rengi şarabından tutsa koş.  Eğer başka can isterse ki can 

ver(en) bunu bulur.  

649 

Allah, toprağına da güzellik katsın. 

1. Ayrılığının kederinde çöp(e benzeyen) hasta beden seher vakti gibi yanar. 

2. Gönlün her yerine o kadar okun saplandı ki, hasta gönül bülbüle kafes oldu. 

3. Gönül çırpınmaktadır, beden de mahalleni istemektedir. Kuş kafeste hareket 

etse, arzusu uçmaktır.  

4. Kol o aya ulaşmazsa ateşli ah (etmesine) şaşırma. Çınar yansa, eli güneşe 

ulaşmış olur mu? 

5. Ne kadar kalender olsa, zülfünün karanlığında kuşağı kaybolur. Dünya 

yüzündeki din ehline onun her teması (yol şaşırtır). 

6. Talep yolundaki serserilere müjde veriniz. Dost sepetinin çıngırağı, yola 

rehber olur.  

7. O Mesih, figan eden hastaları diriltti, fakat gönlü çok hasta olan Nevâyî’yi 

unuttu. 

650 

Allah, onu da bağışlasın. 

1. Dudak üzerindeki ambere bulanmış ayva tüyü, ateşten dudağının dumanı 

olur. 

174b 

2. Gönlü, dert ve sabrını serpti; varı yoğu bunlar idi. 

3. Can verip gönlümün kederini aldı. Sevdalının kazancı işte budur. 

4. Eğer okun cana kastettiyse, şüphesiz onun isteği de bu ok idi. 

5. Ten ve can, gamına elbise (oldu). Bunların biri iplik biri atkıdır. 

6. Varlık ve yokluk, dünyaya eşittir. Belki de bulunmayan, tüm var olandır. 

7. Ey Nevâyî! Eğer gözü(nün) ağarmasına şaşılır mı? Gözyaşı onun karasını 

temizlemiştir. 

651 

Allah, toprağına da güzellik katsın. 
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1. Ağzının içindeki dilin gibi, goncada gül yaprağı olacaktır. Fakat bu şart ile 

gül yaprağının da içinde şeker olacaktır. 

2. Boyuna güzel serviyi benzeteyim, fakat o zaman servi, salınarak yürüyecektir 

ve gül verecektir. O gülden de mahsul verilecektir. 

3. Ay’ın dönmesini, yüzünün dönmesine benzettiğim zaman, orada ben ve ayva 

tüyü de Ay devrinin fitnesi oluruz. 

4. Nergisi gözüne benzeteyim. Eğer baygın bakışlı (ise), soluk benzinde 

gözünün akı yuvarlak olup karalıktan eser olacaktır. 

5. Ayva tüyüne şeref gecesini benzeteyim. Buna göre, o akşamda talih nurundan 

seher olacaktır. 

6. Kırata binsen o zaman sana Güneş eş olacaktır. Gök boz verilse onla 

gezinsen, dünya altüst olacaktır. 

7. Bana aşkında Mecnûn ile Ferhat benzeyecektir. O zaman ki bu dünya rezili 

olacak; bundan beter olacaktır. 

8. Ey gönül! Bu dünyanın eziyetinden haberdarım, onu bil. Mutluluk o gece gün 

meyhanede sarhoş ve haberi olacaktır. 

175a 

9. Şairin şiirine kim kafilebaşı olacak dedi. Nevâyî olacak o ki sen istersen 

olacaktır. 

652 

Allah, günahlarından uzak tutarak korusun. 

1. O kaşı yay, gönlüme ok atsa, (her ok) hatasız ulaşacaktır. Ve eğer kendilerine 

başkası atsa, o zaman konuşacaklar, (oklar) bana gelecektir. 

2. O ok, her yere ulaşıp değdiği her yeri yaralar deme. Gönlüm, nice menzile 

ulaşıp (orada) dinlenmek isteyecektir. 

3. Allah için vefa ve güneş istemeye sonsuz razıyım. Bari ara sıra da o güzelden 

(gelen)eziyet ile sitemi ulaştırayım. 

4. Ayılığın ateşinden yandım, külümü yoldan almayın. Şayet saba yeli onun 

mahallesi tarafına (eserse) iletsin. 

5. Gözünün ayrılığında mezarımdan bir kara nergis ortaya çıksa garip değildir. 

O gözü kara, kadehine göz koyup ulaşmıştır. 
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6. O âşık, “Benden birine bela gelse yazık olur.”  der. Aşkta başıma her an yüz 

bin bela ulaşır. 

7. Gurbette çılgınlık görüp tanışmak mümkün değildir. Eğer yurdumdan bir 

tanıdık daireme ulaşsa ( onu tanıyamam). 

8. Felek, başına kerpiçten dayanacak yer yapmak istese, o zaman kendisine 

güneş tuğlasından dayanacak yer yeter. 

9. Nevâyî, kendisine bülbül ile gülden bir ses ve yaprak ulaşmasa, sen olmadan 

bağ tarafına yönelmez.  

653 

Allah, onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Gönül! Ateş ver ki bir gülün ayrılığından (dolayı) göğsümdeki yaraya 

yakayım. Ay zamanı gibi fitil salıp yağ yakayım. 

2. Ceylanımın güler yüz göstermesi mümkün değildir. Öyle ki lâle de, yüreğimi 

kana bulayacak ve gönlüme yara yakacaktır. 

3. Keder akşamım öylesine karanlıktır ki eğer güneş mumu ile 

aydınlanmayacaksa, orada yüz çıra yakayım. 

175b 

4. Ferhat ile Mecnûn’un aşk ateşinden bahsetmeyin, çıkın. Ben, ayrılık 

derdinden bir ah çekip çöl ve dağ yakarım. 

5. Ey dünya! O güneş, kulübemi asla aydınlatmaz. (Ben de) her gece kendimi 

mum gibi (hissedip) baştan aşağı yanarım. 

6. Beni cehennem tarafına kılavuz yap ki, kendimi bu gibi ayrılık ateşinin 

işkencesinden döndürüp, (ondan) vazgeçip yanayım. 

7. O güzel, yabancıya nice tatlı gülüş (gösterdi), (ben ise) eyvah eyvah (diye) 

yalvarmaktan içimi içimi alev alev yakarım. 

8. Bu gül bahçesinin güllerinde vefa kokusu yoktur. (Onu) dileyip, onun arzu 

ateşinden her zaman aklımı yakarım. 

9. Zamanın insanları vefasızdır deyip destanlar yazayım. (Eğer) Bir kişide vefa 

bulursan da bildiklerimi yakarım. 

654 

Allah, yattığı yeri nurlandırsın. 
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1. Benim bahtımın yüzü, keder tokadından o gün kara oldu. Gönlüm, o kaşı 

karaya esir oldu. 

2. Gönül, âşıklık belasından kurtulmuş, o ayın mahallesine gitmiştir. 

Bilmiyorum ona yine ne bela olmuştur? 

3. Kaşın ve kirpiğin, gönül evimi yay yuvası etti. Eliflerden ok ve dikenlerden 

nal, ona bir halka (yaparak) yay oldu. 

4. Viran olmuş hasta gönlümden okunu sakın çekme. O sütun, bu dermansıza 

asa olmuştur. 

5. Dudağına, hangi dil ile canımı feda edeyim? Ona canım fedadır, canım da 

dudağına feda olmuştur. 

6. Ey Müslümanlar! Acaba aşk çölü öldürücü değil midir? (Zira) bir karıncaya 

günlük yiyecek iki ejderha oldu. 

7. Yokluk istersen, bir meyhanecinin koruyan elinden tut. Çünkü tekke şeyhinin 

işi hile ile düzen oldu. 

8. Meyhaneci çırağı, bedenimi ölümlü edip borç olarak aldı. Kuşak bağlayınca 

(da) şüphesiz ki evim yokluk dünyası oldu. 

176a 

9. Nevâyî, kederden kurtulmak istersin; sarhoş ol ve kendinden geç. Dünya 

derdine ile eziyetine çare bunda bulundu. 

655 

Allah, kabrini de nurlandırsın. 

1. Hayal kalemi ile bu sureti ne kadar güzelleştireyim? Ona gönlümü âşık edip 

isteyerek kararsız eyleyeyim. 

2. Bir zülfün sevdası, aklıma çok fazla karışıklık verir. Kendimi sevdalılar gibi 

düşkün eyleyeyim.  

3. Bir servi gibi boyun hevesi ile dünyada her an ah ile feryat edip kıyamet 

koparayım. 

4. Bir lâle yanaklının keder yarasını çok isterim. Yüz sevgiliyi, bedenimin 

üzerine koyup (onları) kanlı yaşımdan lâle bahçesi edeyim. 

5. Keder çölünde bir perinin güneşinde (bulunup), gölgemi çılgınlıktan bir 

zaman kovup; bazen ondan uzaklaşayım. 
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6. Yıldızların ve feleğin afetinden (dolayı), gökteki yıldızlar gibi ahımın ateşi ile 

kıvılcımlanıp  (onu) isteyeyim. 

7. Yâ Rab! Aşk akşamı çok karanlıktır, güzellik mumunu yak. Pervane gibi 

canımı ve gönlümü yakayım. 

8.  (Ey) aşırı dindar! Kimsede iş (yapma) isteği yoktur. Hem kendi arzumla 

hareketi terk edeyim, hem de nasıl (kendi) arzuladığımı yapayım? 

9. Nevâyî! Beni, şarabın uçsuz bucaksız denizine sal. Felek denizinin bela 

dalgasından (da) kendime kıyı edineyim. 

656 

Allah, toprağına su serpsin. 

1. O deli gibi katil, bir gün sarhoş olup (etrafta) çıldırmışçasına gezin(dikten 

sonra) beni öldürecektir.  

2. Eğer dermansızlığım ile acizliğim gönlüne acı salarsa, koşarak başıma ulaşıp 

gayri ihtiyari öldürecektir. 

3. Canıma yüz bin şükür ki kavuşma öldürse de gerçekleşir. Çünkü bir zaman 

ondan (ayrı) kalsam, ayrılığına ağlamak (beni) öldürecektir. 

176b 

4. Benim gibi kuvvetsiz hasta âşık olduğunda anlayamadım. Ayrılık olsa keder 

yakacaktır, kavuşma gerçekleşse sevgili öldürecektir. 

5. Ey Kirman ehli! O iyi at süren kâfir, meydanda seyrettirmeden yüz 

göstermeden öldürecektir. 

6. Ey meyhaneci çırağı! Meyhanede, dudağının zekâtı (için) şarap tutup benim 

gibi gönül hastasını diriltmezsen sarhoşluk eziyeti (beni) öldürecektir. 

7. Nevâyî! Ölümünde yanağın gül gibi açılmıştır derler. Onu görünce yazık ki 

bu yürek sıkıntısı beni öldürür. 

657 

Allah, onun günahlarını da bağışlasın. 

1. O güzel, (gözüne) ne kadar görünürsem (görüneyim) nazlanır. Eziyeti artırır, 

merhameti azaltır; ne yapayım? 

2. Ben ihtiyaçsızlıktan yalvardığım zaman (sadece) nazlanmaz hem de nazlanır 

hem de korkutur. Halka isteğimi gösterecek, ne yapayım? 
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3. Başkası da dudağından can ister, (ortalığı) karıştırır. (Onlara) dudağından can 

verip benden sakınır, neyleyeyim? 

4. Kavuşma akşamı, dostunu şarap ile sarhoş eder. (Benim) içim de sabaha 

kadar ateşlenip mum gibi erir; ne yapayım? 

5. Ben eziyet çekmekte dostundan ayrıcalıklıyım. (Fakat) merhamet zamanı, o 

tarafı ayrıcalıklı kılar; ne yapayım? 

6. Hakiki aşk sarhoşum, gönlünü kovmuşum. Onu ki mecaz güzelliğinin 

vesvesesi ederim; ne yapayım? 

7. Benim Sultan Baykara’nın yolunda ve (onun) yolcusu olmamda tuhaflık 

yoktur. Nevâyî, her zaman hicaz makamı eyler; ne yapsın! 

658 

Allah, kendilerine de güzellik katsın. 

1. Üzüntüme çare olmazsa olmasın ne yapayım? Kederimin hesabı yoktur, 

olmazsa olmasın ne yapayım? 

2. Sıkıntımın sayısı yok ise, dileğim bu ise ne yapayım? Derdime kıyı yok ise 

olmazsa olmasın, ne yapayım? 

177a 

3. Ey aşırı sofu! Razı olunmazsa olunmasın. İstihare ihtiyacı yoktur, olmazsa 

olmasın ne yapayım? 

4. Sevgili, başkasına hekimlik eder. Benim tarafıma (ise) ara sıra (dahi) göz 

ucuyla bakmaz. Bakmazsa bakmasın, ne yapayım? 

5. Başkasının akşamını, kavuşma çırası ile aydınlatmıştır, benim şansıma bir 

kıvılcım dahi yoktur. Olmazsa olmasın, ne yapayım? 

6. Bu ki feleğin ikramıdır. Ezeli nasipten mutluyum. Halime açıklık yoktur. 

Olmazsa olmasın, ne yapayım? 

7. Nevâyî, kendi derdine çaresizdir dedim, (çaresi) olur dedi. Kederime çare 

yoktur; olmazsa olmasın, ne yapayım? 

659 

Allah, onun kadrini/kıymetini de artırsın. 
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1. Benim gibi hüzünlü çılgın, çölde vahşi hayvan sürüsünden tarafa (gider). 

Şehirde, mecnunların başkalarıyla (ettiğin) kavgasını düşün. 

2. Hem varıp hem yandığı için dünyadan vazgeçmek gibidir. O ayın ayrılığında, 

ahımın ateşi feleğe doğru çıkar. 

3. Gönül kuşumun ansızın o ateşli yanaklı ve servi boylunun tarafına 

meyletmesi, pervanenin muma yönelmesi gibidir. 

4. Gör ki nasibim, Ferhat ile Mecnûn (gibi) olur.  Dağ ile çöl tarafındakiler, 

acayip halime şaşırarak bakarlar. 

5. Canım, her gece artan ahımın ateşine tütsü (olur). O cana can katan güzelin 

tarafına (bunun) kederi ulaşmayacaktır. 

6. Ey sâkî! Hazine küpünden bize kıpkırmızı dudak sun.  Buradakilerden 

Feridun’un hazinesi tarafına yönelen olmaz. 

7. Ey Nevâyî! Gözyaşım, birdenbire Ceyhun Nehri’nden tarafa aksa iki denizin 

kavuşma noktası ortaya çıkacaktır. 

660 

Allah, kabrini de nurlandırsın. 

1. Sarı yaprağı görme, (onun yerine) yanağımdan tarafa bak. Sonbahar bahçesini 

bırak, (benim) safran bahçeni dolaş. 

177b 

2. Her tarafı kızaran sâkî! Sarı yaprağa doğru bakma. (Bana bak da) safran 

rengindeki yüz üzerine akan kanlı gözyaşımı gör. 

3. Bir sonbahar yeli, kuruyan dal (gibi) halimini görmemiş. Hasta vücudumun 

çıplaklığına doğru bak. 

4. Serviye sonbahar olmaz, lâle (ise) o mevsimde yoktur. Ey ahım! Lâle yanaklı 

servimden tarafa yönelme. 

5. Ey arkadaş! Başımda tutuşan ayrılık alevini anla. Sonbahar mevsimi (gibi) 

sokulan sarı yaprağı görme. 

6. Sonbahar, ömrün bir yaprağını dökmeyecektir. Keşke (o) ilkbahar 

güzelliğiyle kendinden geçen meyhanecinin tarafına yönelsem... 

7. Ey Nevâyî! Bu bölümde kadeh beğenilen olur. Kendimi, içki içen güzelin 

topluluğuna çekeyim. 
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661 

(Allah), ona rahmet (eylesin). 

1. Gözyaşım, o maşukun yanağına doğru yuvarlanmıştır. (Yanağının üstünde), 

aynaya meyledince kendinden geçen çocuk gibidir. 

2. O süslü sevgili isteyince gözyaşım aksa ayıp değildir. Süslüler, daima inci 

tarafına yönelirler. 

3. Benin, şirinliğini dudağından emek verip kazanmıştır. Gönlüm o Hintli bene 

son derece isteklidir. 

4. Çılgın gönül, ayrılık çölünde gözünden tarafa varır. Çılgın çöl gezintisinde 

ceylanın tarafına gitmiş gibidir. 

5. Ölümüm, her tarafa kıskançlıktandır, her tarafa meylettiğindendir. Yalnız 

bundan (dolayı) gönlüm bu tarafa yönelecektir. 

6. Hayat suyu gibi dudağın, kolay gelmez. Ayrılığından her gün gönlüm acı 

çeker. 

7. Ey Nevâyî! Her nereye –hangi şehre- yönelirsen o çadırda oturan sevgilinin 

eşiğini öp. 

662 

178a 

1. Ey sevgilim! Gel, canım seni dilemektedir. Yüzünü aç, ağlayan gözler(im) 

seni görmek istemektedir. 

2. Ey misk kokulu ceylan! Fırtına gibi gel, yolu kalmadı. Bu perişan seni ister. 

3. Sen(in gibi) gizli peri için ben zayıflıkta tamlıktan kayboldum. Başkası seni 

gözüyle gördüğü zaman (bittim). 

4. Ey göz! Kan içindeki göze bir baksan ne olur? İnleyen gönlümü katlettin, seni 

kan tutmuştur.  

5. Bir defa ülkeme girsen (çıkman) mümkün değildir. Ülkeden seni çıkarmak 

için baş verseler (bu) mümkün değildir. 

6. Ey meyhaneci çırağı! Göz yüzünden almasam ayıplama. Gözden kayıp (olan) 

seni çıldırmış (olan) ben alamam. 

7. Ey peri! Eğer serseri Nevâyî çıldırmışsa, bu ona niyet olur; her tarafta seni 

isteyecektir. 
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663 

Allah, kabrini de güzelleştirsin. 

1. Beni, zayıf bir nergis gibi hasta etti. Beni, sümbülden tuzağı arasına yakaladı. 

2. Sevgilinin mahallesinde ölürsem eğer öldürülmem dert değildir. (Fakat) her 

an bir rakip beni mahallesinden kovabilir. 

3. Aşk, beni dert dağı ve sıkıntı çölünde Ferhat ile Mecnûn’a örnek kılmıştır. 

4. O göz, sabahtan akşama kadar naz uykusundadır. Yazık ki gece sabah 

oluncaya kadar beni uykusuz koymuştur. 

5. Duman gibi zülfü ile yanağındaki ateş gibi beninin derdi, her tarafı yakıp beni 

(de) perişan etti.  

6. Zülfünün karalığı, bir ip gibi sağlamca belime bağlandı. O zünnar halkasıyla 

beni feleğe çekti.  

7. Meyhanenin piri, beni sırları bilen eylediğinde tekke ehlinden çok nefret eden 

yaratılışa (bürünürüm).  

178b 

8. Yokluk dünyasında, benlikten daha ağır bir yok yoktur. Şükür ki aşk ateşinin 

yükü daha hafif gelmiştir. 

9. Ey şeyh! Nevâyî’ye meyhaneden çık deme. O meyhaneci güzeli beni kovsa 

da (meyhaneden) çıkmayacağım. 

664 

Allah, onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Bir peri yüzlünün kederi beni perişan etmiştir. Halka durumumu açıklamakta 

beni dilsiz etmiştir. 

2. Nefsine düşkün olan (diye) beni birbirine gösterseler şaşılır mı? Eğik kaşının 

fikri, beni onun gibi hilâl etmiştir. 

3. Aşkını belli etmezdim. Fakat geçen gece şarap üstün gelip gözyaşı beni 

ölçüsüz kılmıştır. 

4. Sevgili mahallesinde toprak ile eşit olmuşum. Aşk kavgası böylece beni 

ayaklar altında koymuştur. 

5. Bedenimde ateş tutuşmuştur, görünüşüm şimşek gibidir. Ayrılığın 

dermansızlığında beni inletmiştir. 
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6. Ah (ederek) ateş salarım dünyaya ben kim kendini ibadete vermek kim? 

Duygusuz zahit, acaba beni nasıl hayal etmiştir? 

7. Nevâyî gibi, çöl vahşi hayvanlarına dost olsam şaşılır mı? O perinin 

sevdasında beni Mecnûn’a örnek etmişlerdir.  

665 

(Allah), ona rahmet (eylesin). 

1. Dağınık kaşların, beni perişan etmiştir. Kuvvetsizlikte beni kendisi gibi hilâl 

etmiştir. 

2. Gözde su, gönülde kaygı; bedende zayıflık, canda dermansızlık (vardır). Ey 

Müslümanlar! Ayrılık beni ne hâle getirdi görün.  

3. Ey hükümdar! Nasihat ile eziyetin (benim) deliliğimi uzaklaştırmaz. Zira ben, 

çılgın çehreye örnek kılınmışımdır. 

4. Can vererek saç telinden bir (tel) isteyeyim dedim. O, bu gibi bir sevdayı 

gerçekleşmesi imkânsız bir düşünce (olarak) görmüştür. 

179a 

5. Dudağının şarabından içmek için aklım ve fikrim kalmamıştır. Beni, bu kadar 

ölçüsüz kılan şarap sarhoşluğu imiş. 

6. Kadehten el çektim, beni mutluluğu kazanmış görürler. O uğurlu yıldız, beni 

böylesine kutlu etmiştir. 

7. Ey Nevâyî, (ben) gizlice şarap içmekten vazgeçmem. Tekkenin şeyhi ve 

tasavvuf ehli, (beni) öyle hayal etmiştir. 

666 

Allah, yattığı yere hayat versin. 

1. Ey güneş! Beni niçin önünden gölge gibi sürdün? Bütün dünyayı aydınlatıp 

beni yandırdın. 

2. Ey aşk ateşi! Külümü yandırıp feleğe savurdum. Sonra beni rütbe olarak 

bunun gibi göğe ulaştırdın. 

3. Ayrılık ateşi, parlaklığı ile yine halsiz kıldı. Ey kavuşmanın rüzgârı! Beni 

kendime getirdin. 

4. Aşk engelinde sözün uzun ve faydasızdı, sessiz kaldım. Ey vaiz! Beni yoldan 

saptırdığını zannetme. 
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5. Aşk içinde ölmek gerekir. Beni, bu gibi bir ayrılık celladına teslim ettin. 

6. Kavuşmak için süre verdin, fakat ayrılığa esir ettin. (Önce) göğe çektin, fakat 

sonunda beni yere vurdun. 

7. Ey Nevâyî’ Eğer kavuşmak kısmet değilse çare yoktur. Bu işe fazla gayret 

etmedin diye beni suçlama. 

667 

Allah, onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Her hasta, ayrılık gününde sevdiğine rastladı. Ölü, cana rastladı; öyle 

düşünün. 

2. Kara zülfünün kederinde dudağına rastlayanı karanlıklar içinde hayat veren 

suya rastlamış (gibidir). 

3. Gönül gözyaşımdan kaçtı, ahımın arasına düştü. Yağmur suyundan kaçıp 

fırtınaya yakalandı. 

179b 

4. Bana keder çölünde ulaşan (aslında) Mecnûn’a rastlamıştır. Mecnûn, çöl 

gülüne rastladı deme. 

5. Hayranlığıma hayret etmesi benden dahi aştı. Âşıklıktan (hayret edip) o bene 

rastlayıp hayran oldu. 

6. Zaman orada olgunlukça Güneş’ten büyük oldu. Her zerre bir olgun zamana 

rastladı. 

7. Âşık, bu işlerin hepsine kavuşma ile çare buldu. Çaresiz Nevâyî’ye de ayrılık 

kederi rastladı. 

668 

(Allah), ona rahmet (eylesin). 

1. Kederli gönül, yarama merhem sürüp kendi mutlu olmadı. Yarığa balçık 

sıvayıp yıkıntım mamur olmadı. 

2. O şaşkın feleği, aklımın harmanın kim savurdu? Bu tozdan neredeki harman 

perişan olmadı ki? 

3. Ey arkadaş! Âşık kişi, benim gibi çılgın değildir. Acaba ondan mı onlar gibi 

güzel bir sevgili olmadı? 
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4. Ey ecel! Öldürmeyi o gamzeden öğren. Öğrencilik yapmayan, hiçbir işte usta 

olamaz. 

5. Sevgi cevherini çok istemek, gönülden olmaz. Bir yol ne kadar yumuşadı ise 

çevik olamadı. 

6. Cahil dindar, kederimin kargaşasından daima güler. Neşelendi, aşk tavırlarına 

alışmadı 

7. Ey Nevâyî! O Hıristiyan için için ölsem ayıplama. Rahipten başka kimse 

bana doğru yolu göstermedi. 

669 

Allah, kendilerine de güzellik katsın. 

1. Her zaman bize bir sevgili vardı. Tamamıyla sevgili olmasa da sonuçta hepsi 

sevgili idi. 

2. Kavuşmadan bitirmezse, sorup yatıştırır idi. Hasta gönlümün derdini sordu: 

Ayrılığından yaralı idi. 

180a 

3. Eğer ben yoksun idi isem, o gizli olmasaydı. Gönlümde kırılmış halde idi, 

fakat minnettar idi. 

4. Mum yandırmasa da aydınlatmasa da çok güzeldir. Ondan ne halka dostluk 

ne de bana incitme oldu. 

5. Şükretmedim ki bunca zaman onsuz olmuşum. Güneşimi gizleyen, o doğru 

yolu bulamayan felek idi. 

6. Bilmem ki dünya bana bu vefasızlığını mı uygun gördü? Yoksa güneş ehline 

varan o acımasız mı idi? 

7. Ey akıl sahibi! Nevâyî sevgilisiz sarhoş imiş demeyin. Ne zaman aklı başında 

idi, ona ayrılıkta o sevgili idi. 

670 

Allah, toprağına su serpsin. 

1. Dudağının kederi, yine gözyaşımı ciğer renginde kıldı.  Hem onu ciğer renkli 

etti, hem de bizim yüreğimizi yaraladı. 
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2. Yüzün o güzelliği ortaya çıkaran yer oldu. Dünya halkını sevindirip yalnızca 

beni hüzünlü eyledi. 

3. Saçının engerek yılanlarından (farkı) yoktur. Gözüne hiç sihir ile zarar 

(yoktur). Acaba bu yılanlara sihirle ne büyüsü yaptı? 

4. Şirin’in güzelliği bile Leylâ’dan çok fazla değildir. Ferhat ile Mecnûn neden 

yüz hastası oldu? 

5. Kederinde gözyaşı selim ile ahımın rüzgârı, çölü deniz eyledi, dağdan büyük 

sahra kıldı. 

6. Niçin meyhaneci çırağının kulu oldum; çünkü bir kadehle beni içki mahmuru 

(etti). 

7. Ey Nevâyî! O ay sevinmesin diye hazır ol deme. Şimdi hazırlanıp da ne 

yapayım? 

671 

Allah, toprağına da güzellik katsın. 

1. Ayrılığın kılıcı girip gönlümü kederlendirdi. İçeride ciğerimi baştanbaşa 

parçaladı. 

180b 

2. Ben hüzünle ağlarken, bela ve eziyet çekerken; o, sevgilimi sarhoş ve küstah 

eyledi. 

3. Güzellikte o nasibinden başkasını (onu) paklamazdı. Fakat gönlümün 

levhasını başkalarının nakşından temizledi. 

4. İnleyen bedenimin güzelliğin parıltısından yanmasına şaşılır mı? Aşk, onu 

çöp eyledi. 

5. Ey kavuşma sabahı! Nefes vurarak kederimi onun mahallesine ulaştır. O ki, 

bedenimi sonsuz ayrılığın elbisesine toprak eyledi. 

6. O bilgili (kişi), marifet ağacından meyve bulmuş gibi düşünceli ve bilgili 

oldu. 

7. Ey nasihat eden kişi! Aşk tavırlarını anlayan, Nevâyî’yi o güzelden 

uzaklaştıramaz.  

672 

(Allah), onun da günahnı bağışlasın. 
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1. Aşkta benim gibi evsiz barksız, serseri bir kuvvetsiz nerede görülmüştür?  

2. Hatırı, yabancı ile kendinden kırıktır. Onun gibidir ki ben, sevgili ve 

yabancıdan gücenmiş bir ruh gibiyimdir. 

3. Hem beden ülkesinden yüz keder görüp göç eder, hem de yokluk çölünde 

benim gibi adsız ve izsiz olur. 

4. Ferhat, dağı balta ile kazdı; ben ise tırnakla kazdım. Ey gönül! Onu benim 

gibi sıkıntı çekmiş (olarak) söyleme. 

5. Ufuklarda sen gibi eziyet eden yoktur. Dünyada da benim gibi eziyet 

çekmekte olan yoktur. 

6. Dünya ehlinden vefa bekleme. Her kim beklerse, benim gibi kendini sıkıntı 

ve dertten kurtaramaz. 

7. Bir mal içine çekildin, eziyet ve keder bulmadın. Benim gibi nereye varacak 

olsan (orası) Allah’ın mülküdür. 

8. Ey Nevâyî! Bir ülkeden başına sıkıntılar ulaşsa, benim gibi o ülkeden değerli 

başını çıkar. 

181a 

9. Benim gibi yüzü olmazsa keder yoktur, ilgi göstermeye yönelecektir. Benim 

gibi, Hüsrev Şah da her yoksula iyilik eder. 

673 

Allah, kabrini de nurlandırsın. 

1. Keder ve üzüntü ateşine benim gibi âşık, çaresiz, hasta ve kimsesiz çerçöp 

yoktur.  

2. Sevgilinin huzurunda Mecnûn’u anlattın, olmadı. Yüz defa can verse o, 

benim gibi olmayacaktır. 

3. Pervane yanar deme, yangın mumun üzerindedir. Çünkü o da benim gibi gam 

akşamı yanmaz. 

4. Türk yıldızlarının güzelliği içinde ya sen ya o fazladır. Dedi ki ona benim 

gibi yüz herkes köle olacaktır. 

5. Bu kavisli kubbede kaşlarının yayına kurban edilen beni, yıllarca istese de 

bulamayacaktır.  
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6. Zamane halkının eziyeti yoktur diyerek kırılmışsın. Sen, onlarla tanışıklığını 

benim gibi çok et. 

7. Ey Nevâyî! Her kim aşkını aydınlatmak isterse, yeryüzünde benim gibi bir 

çerçöp bulamayacaktır. 

674 

Allah, kabrini de nurlandırsın. 

1. Bir kişi sevgilisinin elini öpse, ben de o zalimin elini öpmek isterim; fakat 

elini vermez. 

2. Ayağının toprağını öpünce, değer bulamam. Elini, ansızın öpmem için 

sunsa... 

3. Ayağının toprağı için canımı satarım. Satıcı ile alıcı niçin elini ver diye 

tuttururlar? 

4. Lülfun şüphesiz Hz. Musa’nın ejderha (başlı asası) gibidir. En beyaz elden de 

elini örnek almıştır. 

5. Sormak için gelse Mesih'im başıma nazla yürüyen o etekten ki alabilecek bu 

hasta elini 

181b 

6. O açılmamış lâle bahçesi, yara ve kandandır. Ayrılığın günlerinde inleyen 

âşıkların elini çeksen (iyi olur). 

7. Ey Nevâyî! Yürüyüşte istenilen, elini tutmazsa bil ki, ayrılık çölünden 

kurtuluş olmaz.  

675 

Allah, onun yüz güzelliğini mukaddes kılsın. 

1. Kıvrak zekâlılar, sevgilinin ağzını anlayamaz. Ağzında, bir anlam kırıntısı 

cilvesi belirir. 

2. Arı, gülün üzerine içkiye bulaşmış bir diken saplar. Görünmez ağzın, şirin 

dudağını panzehir eder. 

3. Varlığı şüpheli bir nokta arasına bir delik düşünün. Onun dar ağzını anlamak 

isteyen (böyle anlar). 

4. Zaman zaman dermansızlıktan ölürüm. Karanlıktır, yüz aynasını koy ki 

inleyen ağzını bulayım. 
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5. Güneş zerresi içine gire öylece gizlenecektir. O güneş, yanağı ile ağzını 

başkasından (böyle) gizledi. 

6. Ey meyhaneci çırağı! Koy ki kendi ağzıma koyayım. Yoksa benim gibi 

inleyen hastanın ağzını küp ağzına koy. 

7. Ey Nevâyî! Ayrılık ateşinin anlatımında hikâye ettin. Güzel söz söyleyen 

ağzını tekrarladığında (beni) yaktın. 

676 

Allah, onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Gönlüm parçalanınca, güzeller onu aldı. Önce gonca gibi açılacaktır, çocuklar 

onu koparır. 

2. Dertli gönül, ayrılıkta iki zülfünün arasında kalmıştır. Her bir tel, onu dört bir 

yanından çevirmiştir. 

3. Gönlümün kuşu, yanağının bahçesindedir. Zülüf ile ben, onu tuzak ile avladı. 

4.  (Sen)  düşmemek için, mahallende gönlümü toprağa düşürdün. Yere bir ateş 

düşse, onu çiğnenmiş kılacaktır. 

182a 

5. Çehrenden, akıl çıldırıp çocuklaşır. Kâğıttaki bir resim onu çaresiz 

bırakmıştır. 

6. Alçak dünya ne yaparsan yap kabul etmez. Talih, onu dünya ehline iyi talih 

(diye) vermiştir. 

7.  (Ey) sâkî! Nevâyî, zaman içinde düşkün ve halsiz olursa, dopdolu bir kadeh, 

onu kendine getirecektir. 

677 

1. O adam öldüren güzeli yedi gündür görmemişim. Ahım, yedi feleği yaksa 

şaşılır mı?  

2. Ayrılığın kılıcını bağrıma öyle bir saldı ki, o parçaları kim görse (onun da) 

yüreği parça parça olur. 

3. Ayrılık oku, canıma çok fazladır. Onla birçok kıvılcım tutuşturmak,cehennem 

odunu yakmak gibidir. 

182b 
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4. Cefa kılıcı, sarhoşluk gömleğini çekip sefere çıkmıştır. O korkusuz, dünyaya 

(daha) ne ateşler salacaktır, bak da gör. 

5. Gönül,  su ile aşk ateşinin közünü temizledi. O temizi, tertemiz duraklarda 

misafir etmek için (bunu yaptı). 

6. Ey meyhaneci çırağı! Dünya kederinde meyhaneye kaçmışım. Bir yaşlı 

meyhaneci, kadeh ile bu kederliyi mutlu eyler. 

7. Sarhoş Nevâyî ölürse, şarap ile yıkayın. Tabutunun üzerine üzüm ağacının 

yaprağını bağlayın. 

678 

Allah, onun günahlarını da bağışlasın. 

1. Keşke, dünyayı süsleyen güzelliğini açmasaydın. (O zaman) bütün dünyada 

kargaşa çıkmayacaktı. 

2. Yüz güzelliğinin görünmesi, dünyaya kıyamet saldı. Gözüm, onu keşke 

görmeseydi. 

3. Gözüm, ateşli yüzünü gördüğü zaman gönlünde aşk ateşinin alevi ortaya 

çıktı, (görmeseydi bu durum) olmayacaktı.  

4. Aşkın belası inleyen gönlümü hüzünlendirdi. (Keşke) benim gibi mahzuna 

korku salmasaydın. 

5. Fitneyle karışık iyiliğini bilmeden keşke dermansız gönlüme kavuşmandan 

istek düşmeseydi.  

6.  (Hem) iyilikle gönlümü kavuşmaya açgözlü eyleyip (hem de) meydanda 

eziyet etmeyecektin. 

7. Gönlüm, vefasızlığını anlayınca aşkını terk etti. Kendini keşke dünyaya rezil 

etmeseydin. 

8. Şimdi delirmiş ve dünyanın rezili olmuşum. Bu sevda öldürecektir, 

kavuşmanın mümkünâtı yoktur. 

9. Ey Nevâyî! Ne kadar da “eğer, yahut, meğer ya da keşke” desen; Sevgili 

vefasızdır, muhakkak ki ondan fayda (yoktur). 

679 

183a 
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1. Kişi, sevgiliden ayrılsa da dönüp gitmeyi bilmez. Kişi ayrılsa da (gönlü) 

dönüp gitmez, ayrılmaz. 

2. Kişi ölse de sevgiliden ayrılmayacaktır. Yüzlerce (kez) yazık ki böyle ayrılık 

şiddetini kimse bilmez. 

3. Ayrılık kederinde, kavuşmanın değerini bilemeden öldüm; yazık! Kişi, ayrılık 

endişesinden kavuşma günlerini bilmez. 

4. Ey sâkî! Ayrılık korkusundan ölmüşüm. Kadeh tut; kişi, sarhoş olduğu zaman 

Cemşid’i bilmez. 

5. Gizli derdimi meydana çıkarmayayım, (bu) ölümdür. Yazık ki dünyada dertli 

kişi bulunmaz. 

6. Kişi, benden ayrılığında yüreği(mi) ölüm kılıcı ile delmese yüreğimin her 

tarafında yarıklar oluşmaz.  

7. Ey ecel! Nevâyî ayrılıkta canından öyle bir şarap döktü ki; birisi içse 

kıyamete kadar ayılmaz. 

680 

Allah, kabrini de nurlandırsın. 

1. Felek, muhakkak ki gönlümü yaralayıp harap etmek ister. Öyle ki ölü can 

isteyecektir; (ben) ölmeyi isterim. 

2. Gönül, ayrılığın kargaşasından (kendine) yara koymak ister. Kimse onun gibi 

bir yarayı engellemeye kalkan istemez. 

3. Ayrılık ki sürekli eziyet ederek canımı ister. Bir zalim ki eziyet edip acı 

çektirerek halktan gizli servet (edinir). 

4. Âşık, sevgilisini görüp benim gibi olmasın. Başkalarına güler yüz gösteren 

her zaman ayrılık isteyecektir. 

5. Aşk, şehir ve mahalle arasında bedenimi çıplaklaştırmak isteyerek 

çevresinden birçok eziyet taşı yağdırdın, yazık!  

6. O peri, âşıklarına merhamet etse işte bu yeterlidir. (Fakat o), beni deli ve 

dünya rezili etmek istedi. 

7. Oklarından öldükten sonra toprağımdan dönen her yüz boynuz ok, öldürmek 

için (can) bulacaktır.  

183b 
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8. Herkes dünya kederinin zorluğunu kolaylaştırsa, benliğindeki her zorluğu da 

kolaylaştır(mış olur). 

9. Ey Nevâyî! Kim senin gibi yoksul kalırsa o, dünya ehlinden sözünde durup 

yemin (etmesini) isteyecektir. 

681 

Ve sana da 

1. Ey göz! Bari bir an ayrılık gözyaşından kurtul.  Başıma yönelmişler, bari ona 

bak. 

2. Ey şuursuz ve çılgın gönül! O peri gelmiştir. Bari kendine gelerek ne 

dediğimi anla.  

3. Ey kendinden geçmiş sarhoş! Dünya mahlûkları, (senin) eziyetinden öldü. 

Bari bunların ferahlaması için bir nefeslik ayıl. 

4. Ey Mesih! Benim ziyaretime geldin. Nefes vermemezlik etme. Bari bir ince 

söz söyle. 

5. Dünyada rezil (durumdayım), bunu beğenmem. Senin kederinden ölürüm, 

bari bu kadarını bil. 

6. Birçok kimseye şaraptır, bize sâkînin zehridir. Sarhoşum dedin,  gerçek mi 

söyledin; bari yanılmış (ol). 

7. Sevgilinin az gönül almasından Nevâyî ölecektir. Görmesen de bari bir defa 

göz at.  

682 

Allah, kabrini de güzelleştirsin. 

1. Yüzün süslendiği için çevresinde gül olmaz. Yüz güzelliğini seyretmek için 

etrafını çevirmişlerdir. 

2. Zülfün, her tarafa misk kokusu yayınca yanağında kıvrım nakışlı ben olur. 

Aşk kokusu yaydığı için Hindistan ülkesi Çin'e (yağmaya) gelmiştir.  

3. Ağzın, din değerini çalıp yüzüne gizledi. Ayva tüyünün ordusu, bu hırsızı 

çekip ortaya çıkardı. 

4. Aşkını gizleyerek göğsümü paramparça ettin. Açığa vurduğun zaman, 

gizlediğini söyleme. 
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184a 

5. O peri topluluğunun kederi gönlümde kavga ettiği için firar ettin. Sen, bu 

çılgınlık kargaşasında nereye kaçarsın? 

6. Şaraba tutsak ettiği için rahatlık sarığımı yırttım. Bir köşesinden şarap 

süzgeci yaptım. 

7. Karanlık akşamımda Nevâyî gibi yol bulamam. Fakat ben doğru yolu 

göstermek için hazırım. 

683 

Allah, toprağına da güzellik katsın. 

1. Ey gönül! O ay, bizi kavuşmakta ümitsiz etmeyecektir. Canımıza (verdiği) 

ayrılık sıkıntısını sonsuz kılmayacaktır. 

2. Can almaya niyetlendiğinde dudağı (için) detaylı araştırma yapmayacaktır. 

Gönül yaktığı çağda yanağına benzemeye çalışmayacaktır. 

3. Kavuşma ümidi ile âşığı mutlu ettiği zaman, kederli gönlümü ayrılığı ile 

tehdit etmeyecektir. 

4. Rüyamda yanağını gördüm, gönlümü bir aşk şimşeği ile (yaktı). O kadar 

hararetlendirdi ki kuşluk vakti Güneş doğmayacaktı.  

5. Gönül, itlerin kırılan çanağı elime düşünce öylesine övündü ki Cemşit kadehi 

ile (o kadar övünmez). 

6. Yokluk girdabından asla birlik incisi bulunmayacaktır. Bir mürşit, kendi 

soyutlanma denizinde boğulmayacaktır. 

7. Çalgıcılar, Nevâyî’nin şiirinden dolayı feryat ettiler. Felek üzerine Merkür 

(ve) Zühre yıldızı çıkmayacaktır. 

684 

Allah, kabrini de nurlandırsın. 

1. Gözyaşımın suyunun aralıksız devam mı edeceğini sormayın. O suyun 

gelmesi, gönüldeki aşk ateşindendir. 

2. Gönül, zülfüne ulaşınca kendinden geçerek bayıldı. Güzel kokusundan mı, 

(yoksa) o akşama girdiğinde uykusunun mu geldiğinden (bayıldı) bilemedim. 

3. Gönül yangınından, okun ucundaki demirin parıltısını (kaybedip) karardı. 

Çünkü Güneş varacağı zaman dünya karanlık olur. 
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184b 

4. Yanağımı görünce, dudağın güldü ve siniri geçti. Bu kadar gülme bu gülüşün 

zaferlerinden mi, bilemedim. 

5. Duygular ve akıl, gönlümden aşkın huzuruna çıktı. Mülküne şahlığa 

niyetlense, halk (bunun karşılığına cevap olarak) güler. 

6. Ey sâkî! Şarap, benlik nakşından kurtaracaktır. Her nerede elime o parlayan 

ayna gelecek olsa (benliğimden geçerim). 

7. Ey Nevâyî! Her zaman o sevgili için misafir olma. Yeniden keder yangını 

(olur), sabaha kadar ordu gelir. 

685 

Allah, onu da bağışlasın. 

1. Gönül alan sevgilinin kötülüğü, gönülden anlayanın huzurunda o kadar zor 

güçlü olmaz. 

2. Eğer dudağın, canın karşılığından değerli değilse, hırsız gibi bitişik kaşın 

eğriliği nedendir? 

3. Sevgili! Kimse gönlümden zülfünün telini çekemez. Onun sağlamlılığını, can 

telinden daha sağlam etti. 

4. Öyle bir gece dumanıydı ki ahımı perişan etti. Tozlanmış sümbülün 

incinmişliği, sabah yelinden dolayıdır. 

5. Her zaman elin gönlüne şenlik, benim gönlüme (ise) keder (düşmüştür). O 

mecnunun sevinmesi kederinden olmuştur. 

6. Ey sâkî! Şarap ver ki sarhoş olup derdimi göstereyim. Kimin içimi kan 

eylediğini, işin bilinmeyen yönlerini (anlatayım). 

7. Ey meyhanenin piri! Nevâyî, kendini bilmeyecek derecede sarhoş oldu. Sen 

cömertsin, kötüleştirme ki onun kötülüğü çoktur. 

686 

(Allah), onun da günahını bağışlasın. 

1. Yüreğimi kan edip şimdi kahrederek varma. Şimdi ya bu âşık tarafına ya da 

merhamet tarafına yan. 

2. Gözde, oklarından (dolayı) çok fazla yara oldu; kaçtın. Gel ki kanlı yaşım 

onu şimdi gül bahçesi eyledi. 
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3. Ey öldürücü aşk! Beni, öldürmekle korkutma. Zira ayrılıklar, artık onu bana 

kolaylaştırmıştır. 

4. Bir gün ayrılıkta feryadına ulaşayım dedi. Yazık ki şimdi dermansızlıktan 

(dolayı) o inleme mümkün değil (olmaz). 

5. Dönen sâkî, mahmurluğumu bildi; bana kadeh tuttu. Şimdi dünya benim gibi 

güzeldir, mutludur. 

6. Dudağının mutluluğunu şaraptan (buldum), şarabından da can buldum. Ey 

sâkî! Artık ölsem de çâre yoktur.  

7. Ey Nevâyî! Aşkın kederi çoktur, terkeyle deme. Ben ki kederini çektim, 

şimdi (onu) terk etmek ne mümkün! 

8. Ey Nevâyî! Aşkın kederi çoktur deme, (onu) terk eyle. Ben ki kederini 

çektim, şimdi terketmek de mümkün değil. 

RUBAİYYAT 

A 

Kusurlardan münezzeh olan Allah, yücedir ve şeref sahibi bir yaratıcıdır 

Sonsuz sahra ve uzay ondan olur  

Akıl sahipleri eğer “Güneş onun eşidir.” derlerse 

Güneş (onun) karşısında zerre gibi olacaktır 

B 

Mektubun ki hayatımdan istenilen odur 

Açılıp okununca bir nice söz beğenilecektir 

Gözyaşı içine eğilerek kendimden geçtim 

Mektup, o çeşit birsu içine düşecektir 

C 
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185b 

Dünya üzerine meclis için yerleşti farzet 

O mecliste güneşi kadeh etti farzet 

O kadeh ile eğlenceyi sürekli hâle getirdi farzet 

Son zamanı yer salınarak yürüdü farzet 

Ç 

Gündüz görsen kendini hüzünlü kadeh iç 

Öyle ki güneş parlak ve ölçülü kadeh iç 

O zaman ki güneş battı şafak renkli kadeh iç 

Kadehini kılıp niçin ki dönen kadeh iç 

D 

Gül zamanı kolaylıkla gül renkli kadeh yapılsa  

Ondan sonra bir gül boylu kadeh tutsa  

Bütün Müslümanlar kadeh yasaklasa 

Eğer kadeh içmezsem kâfirim 

E 

Ey Nevâyî karışıklık çıkaran dünya var imiş  

Dünya dahi halk baştan ayağa renk renk (imiş) 

Aşk seni yokluk diyârının yönünde ister imiş  

Var olur yer isteyen kıymetli yerde 

"İhsan sahibi Allah (c.c.)'ın yardımıyla eser 91 Hicrí yılda, Hilālí aylarda 

tamamlandı…" 
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SONUÇ 

             Topkapı Sarayı Kütüphanesi Revan: 805 Numarada kayıtlı olan Ali Şir 

Nevâyî’ye ait “Devâvîn Nüshâsı” üzerinde detaylı bir inceleme yapılmıştır. Söz 

konusu nüshada yer alan gazellerin Nevâyî’ye ait diğer dört divanda yer alan 

gazellerle aynı olduğu anlaşılmış, fakat bunun yanında diğer divanlarda bulunmayan 

gazeller de tespit edilmiştir. Böylece olan ve olmayan gazeller üzerinden bir 

notlandırma, nesir çeviri ve inceleme çalışması hazırlanmıştır. 

              Devâvîn Nüshâsı’nda toplamda 686 gazel, 6 rubai yer almaktadır. Bunların 

içinde dört divânda -müstakil divanda- tespit edilememiş gazeller de bulunmaktadır. 

              Elde edilen gazellere bakıldığında, yoğun olarak aşk- âşık- mâşuk üçgeninde 

cereyan ettiği görülmektedir. Hemen her gazelde sevginin vefasızlığına gönderme 

yapılmış, ona duyulan özlem dile getirilmiştir. Gazellerde beyitlerin bu kısımlarında 

lirizm duygusunun ön plâna çıktığı görülmektedir. 

              İnce hisler, fazlasıyla zengin ve renkli hayaller ahenkli bir ifade diliyle 

sunulmuştur. Gazellerde, yaşadığı devrin ananelerini bilen, geleneğin getirisi olan 

mazmunları uç noktalarına kadar kullanan; edebî zevk ve modayı eserine yansıtan bir 

şâir –Nevâyî- ile karşılaşılmaktadır. 

              Beyitlerde zühd ve riyadan dem vurulmuş, ilim ve imanı şekil itibariyle 

anlayıp yorumlayan kişiler olan zahitler sıklıkla ele alınmıştır. 

             Klâsik mevzuların kullanımı ve işleniş tarzına uygun olarak bu nüshada da 

Nevâyî, kendisini âşıklığın timsali Ferhat ve Mecnûn ile kıyaslamıştır; sonuçta 

Nevâyî’nin aşkının üstün geleceği vurgulanmıştır. 

              Literatürdeki sevgili betimlemelerine uygun olarak sevgili betimlemelerinde 

geleneğin izinden gidilmiştir. 

              Gazellerin şekil özelliklerine bakıldığında en fazla yedi beyitlik gazellerin 

tercih edildiğini, coşku ve eylemlerin bu gazellerde daha fazla olduğu fark edilmiştir. 

Aruz vezninin uzun kalıpları yanında kısa kalıplarının da kullanıldığı, kısa biçimler 

olan rubailerde kısa kalıplar –ahreb- tercih edildiği tespit edilmiştir. 
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              Anlatım ve üslupta zenginliği artırmak için edebi sanatlara fazlaca yer 

verilmiştir. Devâvîn Nüshası’nda en fazla tercih edilen edebî sanatların ise “Nidâ, 

Telmîh, Teşbîh, Teşhîs, Tenâsüb ve Mübâlâğa” sanatları olduğu görülmüştür. 
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Ekler-1 (3a) 
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Ek-2 (3b) 
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Ek-3 (5a) 
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Ek-4 (5b) 
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Ek-5 (13a) 

 



 

1288 

 

Ek-6 (13b) 
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Ek-7 (165a) 
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Ek-8 (165b) 
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Ek-9 (185a) 
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Ek-10 (185b) 
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ÖZGEÇMİŞ 

             09.07.1990 tarihinde Kahramanmaraş’ın Elbistan ilçesinde doğdu. 

İlköğrenimini Kahramanmaraş Elbistan Yunus Emre İlköğretim Okulu’nda; 

Ortaöğrenimini Kahramanmaraş Elbistan Dulkadiroğlu Anadolu Lisesi’nde 

tamamladı. 

             2010 yılında Yozgat Bozok Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümü’ne girdi. Girmiş olduğu bu bölümü 2014 yılında bölüm birinciliği 

ile bitirdi. Aynı yılın Temmuz ayında Pedagojik Formasyon Eğitimi Sertifika 

Programı’na dâhil olarak söz konusu programı 2015 Yılı Şubat ayında tamamladı. 

2017 yılında Eskişehir Anadolu Üniversitesi Açık Öğretim Fakültesi Terapi Ve 

Rehabilitasyon Bölümü Engelli Bakımı Ve Rehabilitasyon Programı’na başladı, 

hâlen öğrenimini sürdürmektedir. 

              2015 yılında Yozgat Bozok Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü’ne bağlı 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı’nda yüksek lisansa başladı ve Dr. Öğretim 

Üyesi Erdem SARIKAYA ile “ Topkapı Sarayı Kütüphanesi Revan: 805 Numarada 

Kayıtlı Alî Şîr Nevâyî’ye Ait Bir “Devâvîn” Nüshâsı (Notlandırılmış Metin- Nesre 

Çeviri- İnceleme) ” adlı yüksek lisans tezini hazırladı. 

 

 

              

 

 

 


